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3
ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO

DE LOS PROVERBIOS.

Los cinco Libros que se siguen , se llaman comúnmente Sapien- 
daiee, porque nos conducen al estudio y amor de la celestial 
sabiduría. En ellos se nos dan las mejores reglas y preceptos para 
saber dirigir nuestras costumbres. Los tres primeros tienen indu
bitablemente por Autor á Salomón, y se hallan en el Canon de 
los Hebreos : es á saber, el de los Proverbios , el Edesiasíes y 
el Cantar de Cantares. Estos tres juntamente con los otros dos, 
que son la Sabiduría y el Edesidstieo , han sido siempre reco
nocidos por la Iglesia Católica como sagrados y Canónicos. Los 
Padres, en especial San Gerónymo, San Basilio y San Ambro
sio , advirtiéron , que Salomón en estos tres Libros, que nos de- 
xó escritos , nos dió excelentes máximas de Moral, acomodadas 
á todos los estados y condiciones de la vida. Los Proverbios son 
instrucciones generales, que convienen aun á los ménos adelan
tados en la virtud. El Edesiastes adoctrina con mas particulari
dad á un hombre ya formado , y como separado de Ias cosas del 
mundo. El Cantar de Cantares es para las almas perfectas, que 
ne^andose d sí mismas^ están inflamadas del amor de las cosas ce
lestiales. San Isidoro Pelusiota compara los tres Libros de Salo
món á las tres partes principales del templo. Los Proverbios son 
como el Atrio, á donde entraban los Israelitas. El Edesiastes se 
representa por el lugar llamado el Santo, separado por un velo, 
á donde solo entraban los Sacerdotes, y en el Sajicta Sanctorum 
están figurados los Cantares, á donde solo entraba el Sumo Pon
tífice con singular aparato de ceremonias y muchas purificaciones.

Por lo que mira al primero de éstos, que es el de los PrO” 
Verbios , que vamos á exponer , es cosa muy sabida , que en to
das las naciones hubo antiguamente sabios, que acostumbraron 
dar preceptos de sabiduría y de virtud por medio de breves sen
tencias, llamadas entre los Griegos yvüfjiaí : las quales unas veces 
estaban concebidas en términos propios, claros y fáciles de en
tenderse; y otras en obscuros, figurados y enigmáticos : todo con 
el fin de que se imprimiesen , y fixasen mas fácil y profundamen
te en el ánimo y memoria de los hombres, y de que siendo como

A a
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4 ADVERTENCIA.
unos proverbios ó fórmulas comunes, se hiciesen familiares, y 
anduviesen en la boca de todos. Es muy probable, que este uso 
tuvo su origen de los Hebréos, pues entre todos los Escritores de 
este género no se conoce otro mas antiguo que Salomón, á quien 
Dios especialmente comunicó este don , y le inspiró para que 
pronunciase un gran número de sentencias de este género; pues 
la misma Escritura dice, que él compuso tres mil Parábolas, 
iji. Return iv. 32. de las quales , reducidas en parte en un vo- 
lúmen por el mismo Salomón , y recogidas otras de los demas li
bros suyos, por órden del Rey Ezechías, Cay. xxv. 1. se formó 
este Sumario; y algunos Expositores creen, que los dos últimos 
Capítulos los ordenaron otros dos sabios, Agur y Lamuél, y 
dispusieron en ellos aquellas sentencias, que ellos mismos oye
ron de boca del mismo Salomón , ó les fueron dictadas é inspi
radas por el mismo Espíritu. Como estas sentencias constan por 
la mayor parte de comparaciones , por eso son llamadas en He
breo ótfc A//j-£¿Zé, esto es, parábolas ó’semejanzas. Los Padres 
antiguos diéron á este Libro el epitheto de TavipsTov, considerán
dolo como un Prontuario de todas las reglas de Moral, propias 
para la práctica de toda virtud. Y San Gerónymo añade, que es 
una rica mina de oro, pero que es menester excavar y trabajar, 
para hallar el precioso metal.

El Libro , en que están comprehendidas, consta de dos par
tes. La primera abraza los primeros nueve Capítulos, y le sirve 
como de introducción : en ella se representa Ia celestial Sabidu
ría , amonestando y gritando á los hombres , que seducidos de 
los malos exemples de los mundanos, se extraviaron del camino 
derecho de la virtud por seguir el torcido de los vicios, para que 
vuelvan sobre sí , y se apliquen al estudio , amor y práctica de 
la verdadera sabiduría , que consiste en conocer la verdad, y 
en acertar á cumplir la voluntad del Señor. En la segunda parte, 
por medio de dichas sentencias, se dan reglas y preceptos para 
el exercicio de toda suerte de virtudes, y para evitar todos los 
vicios ; y estos preceptos se extienden por todas las edades y 
condiciones de la vida , para arreglaría santamente, y pasaría en 
la mayor quietud y paz interior, encaminando todas las acciones 
de ella á asegurar la felicidad de la eterna. En una palabra, si apren
diéremos , dice el doctísimo Bossuét en su Pró/0^0 ^ estas senten
cias , que tienen por su primer Autor nada ménos que al Espíri
tu Santo , y que con tanto cuidado y esmero fueron recogidas 
por los hombres mas eminentes é instruidos, que hubo entre los 
Hebreos , nada echaremos menos de todo quanto pertenece á la 
doctrina de la Philosophia Moral. Y para demostrar esto, va re-
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ADVERTENCIA. ^
corriendo todas las partes de dicha Philosophia, á las quales se 
extiende la doctrina, que se contiene en este divino Libro. Y 
concluye después diciendo : »jTodo esto lo desempeña el sapien- 
«tísimo Salomón con tan grande autoridad , verdad y profundi- 
«dad, que en sus parábolas reconocerás sin Ia menor dificultad el 
«magisterio de aquel Espíritu , que escudriña y penetra todas las 
«cosas, y hasta los arcanos y profundos mysterios de Dios.” 
1. Corini/i. u. lo.

No nos detenemos aquí en tratar de las antiguas versiones de 
los Proverí^ios, y singularmente de la de los lxx. porque segui
mos constantemente el texto de la Vulgata, bien que en la ex
posición de ésta harémos uso de aquella, y tambien del texto He- 
bréo , quando creamos, que puede ser de algún uso para darle 
mayor luz y claridad, como dexamos ya prevenido en la Adver
tencia preliminar ai Psalterio; y porque, como advierte muy bien 
el citado ilustre Expositor, de estas mismas variantes, que se no
tan en dichas versiones de los Proverbios , las quales tienen á su 
úvor la autoridad , aprobación y uso de la antigüedad , y de los 
Padres, podemos sacar un grande fruto ; pues nos presentan mu- 
chas y^ muy excelentes sentencias , muy acomodadas á las reglas 
de la íe, que sin el menor perjuicio de lo principal, sirven tam
bién para hacer recomendable la abundancia y fecundidad de las 
divinas Escrituras. Pero antes de dar principio á su traslación se 
hace preciso advertir aquí , que la sublimidad de pensamientos, 
que se encierran en los Libros Sapieneiaies ^ la concision con 
que se explican por medio de breves sentencias y comparaciones, 
y sobre todo el genio é idiotismos de las lenguas Orientales, con
tribuyen mucho á que aparezcan obscuros no pocos lugares en 
nuestra Vulgata, por conservarse en ella la misma sublimidad, 
concision y estilo , con que se leen en los originales. Por esta ra
zón he creído, que será muy útil dar aquí un compendio de lo 
principal^ y mas general, que hay que notar en esta parte, toma
do del citado Prólogo del mismo ilustre Escritor.

Y así para que queden llanas muchas de las dificultades, que 
en estos Libros se encuentran , se debe tener muy presente, que 
amma en phrase Hebréa se toma con mucha frequencia por la 
persona : cor , por el enfen.iúnienío : calHeiiis, versutas . astu
tus , en■ buen sentido, por un hombre jfrudente, cauto y sabioz 
que dertsor, Misor, contemptor , prevaricator , vesíHens , va- 
^^^‘fp hombre malvado , determinándose el género dé
maldad por lo que se declara y expresa en aquel lugar. Discipli
na significa comúnmente la doctrina : indisciplinatus , el indoc- 

instrucción. Tequies y requiesco se’to-

MCD 2022-L5



*6 A D;V E R T EN-CI A.

man comanméntc par cesar-y y tambien en significacîon activa^ 
for hacer cesar : infernus , for el sefulchro , como muchas veces 
en toda la santa Escritura : herediíare, por enírar d suerte ó he-- 
renda; ó en significación activa , for hacer entrar d suerte: 
fanis , por todo lo que sirve para sustento de la vida: minora
tio f for el daño f ó menoscabo : confessio , por alabanza. En el 
I.ibro del Eclesiástico , obductio ^ obductus se usa por una irrup
ción de enemigos, y los males causados. Alicujus rei continens, 
por el í^ue ha llegado á conseguir alguna cosa : datus, for el don, 
o acción de dar: natío , por el nacimiento, por el hijo nacido, 
por el fruto de los camfos , ó de los drboles; y en este mismo 
sentido se halla xam^oiso. generatio y generationes.

Las preposiciones a, de, ex , cum, que unas veces se omi
ten, y otras abundan , ocasionan no pequeña obscuridad ; y asi
mismo el uso del infinitivo por el gerundio , como acostumbran 
los Griegos : el del pronombre isy por el nombre de Dios, á quien 
como debemos tener presente , lo mas que podamos, en todas 
las cosas, es estilo de la santa Escritura sobreentender su divino 
nombre, quando alguna vez se omita. En las comparaciones y 
semejanzas hay tambien que suplir muchas cosas : primeramente 
las partículas de comparar, quemadmodum, sic y otras, á las qua
les los Hebreos substituyen la conjunción 1 vdu , et, y aun no 
pocas veces Ia suprimen, de lo qual á cada paso se originan no 
pequeñas dificultades ; otras se ha de hacer el suplemento en aque
llo mismo , á que se hace la comparación : otras se omite el se
gundo miembro de esta , ó la afodosis y aplicación. Finalmente 
46 debe tener muy presente, que el estilo de los Hebreos y de los 
Orientales dexa muchas cosas , que no se expresan, y que deben 
suplirse. Todo lo qual he querido prevenir en este lugar , para 
que sirva como de un subsidio para la inteligencia de estos Libros, 
dexando lo particular de cada una de estas cosas para sus respecti
vos lugares.
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DE LOS PROVERBIOS.
EL LIBRO

CAPÍTULO L

Con^tíf /ara enírar 4 oir la sabiiiuria. Perecen lot quf' 
’ la díí/redan.

T Parabolíg Salomonis , filii 
JDaviJ, re¿Ís Israël,

2 A¿l seienolam sa/ientianif 
rí‘ iHsciplinam :

3 A^ inielH^enila verba 
/rueleniia , eí susci/ienelam 
efiídiíionetn ¿¿ocSrinie,justùîamf 
ft Judicium , eí aquitalem^

4 Ui detur parvulis asiu^ 
tia i adolescenti scientia , et 
intellectus.

5 Audiens sapiens , sapien- 
itor erit : et intelli^ens , ^u-

S Li palabra Griega napatoíat^ que 
SÍgni6ca Comparadotief, rt iemejanzaf, se 
toma en el sentido de sentencias graves y 
llenas de sabiduría cou alguna obscuri
dad. Los Lxx. poueu Tcapoipiía, que son 
adagwf , ó refransí.
^^ No vana , v mundana especula

tiva , bino práctica , que consiste en el 
conocimiento de Dios, y en el temor y 
respeto , con que debe ser adorado. Es 
^abio aquel que se saborea en Dios, ó á 
quien Dios es sabroso , y á quien cada 
cosa le sabe, corno ella es en si misma: 
porque la palabra sabio se deriva de la 
palabra sabor.

3 La palabra Griega TraiSúa., v la He
brea nono , no solo signitican la instruc
ción y enseñanza que se da de palabra, 
sino la que va acompañada de reprehen
sión y castigo, como acostumbra hacer 
un padre con sus hijos.

4 Para saber discerní'- entre el bien 
y el mal. Sapientia y prudentia vienen 
á significar casi lo mismo en este Libro 
y en los siguientes : lo mismo justitia, ju.

T Parábolas ^ de Salomón, 

hijo de David, Rey de Israël.
2 Para aprender sabiduría ’ 

y doctrina ^:
3 Para entender palabras de 

prudencia, y recibir erudición 
de doctrina , justicia, y juicio y 
equidad

4 Para dar á los ñiños ^ as
tucia '•, al mancebo sabiduría y 
entendimiento.

$ Oyéndolas el sabio , mas 
sabio será ; y entendiéndolas ,. 

dictum, /equitas. En todo ello se signifi
ca la Obligación, que tiene el hombre de 
arreglar sus acciones, y conformarías en 
un todo con lo que ordena la Ley del Se
ñor. Scientia , doctrina , intelligentiu fig- 
nitícau çl conocimiento de aquellas mis
mas obligaciones.

5 A los sencillos y Cándidos , á quie
nes fácilmente se engaña , porque no tie
nen luces, ni sabiduría: CViños en el pen-^ 
sar , como los llama S. Pablo i. Connth, 
XVJ. 20.

6 .astucia se toma , en buen senti
do, por discreción , circunspección y di
ligente cautela para no dexarse engañar. 
Vease el v. lo. Como si dixera : En este 
Libro no solamente se dan documeivos 
á los simples e incautos . como son or
dinariamente los muchachos y los jove
nes , sino que Jos mas adelantados, y 
que tienen ya conocimiento de la verda
dera ciencia , _si siguen sus preceptos, 
serán mas sabios, y podrán gobemarsé 
á si mismos, y también i los otros.

A4
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8 BL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

l'ernacu/a possi^iei^if.
6 Anífnai:¿veriíí ^araMam^ 

et inferpretaiionem , verâa sa- 
j^ieníunTf et eni^mata eorum.

y Timor “ Domini princi- 
Jfium sapientia. Sapientiam, 
atque eíocirinam stulti eiespi- 
ciunt.'

8 Aueii,fiii mi, eiisciplinam 
patris tuif et ne eiimittas ie^em 
matris tua :

9 Ut aiiTatur ¿ratia 
capiti tuo i et torques coiio 
tuo.

lo TUi mi f si te lactave
rint peccatores, ne acquiescas 
eis.

ii Si dixerint : Veni no- 
i^iscum , insidiemur sanguini, 
al'scondamus tendiculas contra 
insontem frustrai

12 De^lutiamus eum sicut 

i Tendrá consejos , con que gober
narse á sí y á sus cosas, ó poseerá mo
dos y reglas de gobernar. La traslación 
está tomada de un piloto, que por el 
timón gobierna el navio.

2 Estas eran questiones ó sentencias 
morales, propuestas en términos obscu
ros y figurados , como adivinanzas , con 
el fin de acicalar los iogeoios , para que 
buscasen su verdadero sentido , y que de 
este modo quedasen impresas eu el es
píritu con mayor firmeza, yudic. xiv. 
12. et iii. Reg. x. i. Ezech. xvii. 2.

3 Y no solamente el principio , sino 
tambien todos los progresos que se pue
den iiacer en ella , y su complemento ó 
perfección. Rsa¿m. ex. lo.

4 Los verdaderos sabios conocen el 
precio y subidos quilates de la sabiduría, 
y por eso la aman y respetan ; al con
trario los insensatos y necios.

5 El sentido literal habla de las cor
recciones del padre, y de los preceptos 
v avisos de la madre; pero el figurado 
habla de las instrucciones de Dios tu 
Fadre , que se contienen en la Escritura: 

a Psaitn. ex. lo. £cli. i. i5. 

poseerá el gobernalle ’.
6 Acertará la parábola y SÜ 

interpretación , las palabras de 
los sabios, y sus enigmas ’.

7 El temor del Señor es el 
principio de la sabiduría ^. Los 
necios '^ desprecian la sabiduría 
y la doctrina.

8 Escucha, hijo mío, la ins
trucción de tu padre, y no de- 
xes la ley de tu madre ^:

9 Para que se añada bella gra
cia á tu cabeza ^ , y un collar 
á tu cuello.

lo Hijo mio, si te halagaren 
los pecadores, no condesciendas 
con ellos
n Si dixeren: Ven con noso

tros, pongamos asechanzas á la 
sangre ^, escondamos armadijos 
sin motivo contra el inocente '^t

12 Traguémosle ’° vivo co« 

y no abandones la Ley de la Iglesia, que 
es tu Madre, y que te habla' por sus 
Concilios , por su^ Tradiciones , y por la 
boca de .sus Pastores. Cap. xxii. 28. 
d^euteron. xxxir. 7.

6 Esta dócil obediencia te servirá de 
una hermosa guirnalda, y de un rico collar.

7 Despues de haber propuesto las 
causas de la sabiduría , explica ahora, 
cómo se han de quitar los estorbos, que 
hay para llegar á ella , comenzando por 
la avaricia , que es la raíz de todos los 
males, i- Timoth. vj. 10. Por pecadores, 
se entienden aquí los moradores del mun
do; pues este , según Santiago iv. 4. 
es el enemigo de Dios.

8 A la vida del próximo para qui
társela.

9 Los ixx. ¿8’xos, el Hebreo oan, sin 
haber recibido de él el menor daño, gra
tis ; y el mismo sentido tiene el frustrá 
eu la Vulgata, .armadijo es lazo ó tram
pa para cazar algún animal, ó páxaro. 

lo Metaphora que se usa freqüente- 
mente en la Escritura. Cap. xxx. 14. 
Psaini. xiii. 4. Parece que se hace aquí 
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CAPITULO I. Q

infernus viventem, et inte^runi 
ÿuasi eiesceneientem in lacum.

13 Omnem pretiosam sub
stantiam referiemus , imflebi- 
mus domos nostras sfoliis.

14 Sortem mitte nobiscumf 
marsufium unum sit omnium 
nosirùm.

15 J^m mihi f ne ambules 
cum eis , frohibe fedem tuum À 
semitis eorum.

16 Pedes * enim illorum ad 
malum currunt, et festinant ut 
effundant sanguinem.

17 Prustra autem jaci- 
tur rete ante oculos pennato- 
rum.

18 Ipsi quoque-contra san
guinem suum insidiantur j et 
moliuntur fraudes contra ani
mas suas.

19 Sic Semitic omnis ava
ri, animas possidentium ra~ 
piunt.

20 Sapientia foris pradicat^ 
in plateis dat vocem suam'. 

alusión al suceso de Datháa y de Abi
rtía.

ï Para estrechar mas esta liga y mal
vada compaDía : porque los amigos sue
len tener entre sí comunes las cosas. Mu
chos Padres con S. Agustín de Civitut. 
Dei Lib. xvii. Ca^. 20. reconocen en es
tos versículos una prophecía de los que 
tramáron la muerte d Jesu-Christo.

2 Previene al incauto que de nin
gún modo se acompañe con gente tan 
malvada.

3 No solo quitando la vida del cuer
po , sino tambien la espiritual de las al
mas con su mal exemple y palabras.

4 Los ixx. ov yáp aSixo!, porque no 
tn vano. El sentido es el mismo. Las aves, 
quando vén que se les tiende una red 
para cazarías , escapan y huyen: pues 
tú del mismo mudo, puesto que estás ya 
bien avisado, quando vieres estas redes

a liai. Lix. 7. 

mo sepulcro , y entero como al 
que cae en sima;

13 Hallaremos todo género 
de bienes preciosos, Ilenarémos 
nuestras casas de despojos.

14 Echa tu suerte con noso
tros, sea una sola la bolsa de 
todos nosotros

15 Hijo mio, no andes con 
ellos, veda tu pie de las veredas 
de ellos

16 Porque los pies de ellos 
á lo malo corren , y van apre
surados á derramar sangre ^.

17 Mas en vano se echa la 
red ante los ojos de los que tie
nen alas

18 Aun ellos mismos ponen 
asechanzas contra su propia vi
da ^, y traman engaños contra 
sus almas ■

19 Así las veredas de todo 
avaro roban las almas de los po
seedores

20 Xa sabiduría predica por 
fuera, en las plazas da sus voces ®: 
tendidas por los impíos, huye, escapa 
luego. Beda. Otros por el contrario lo 
expooen de los hombres incautos , que 
son engañados por los malvados , como 
las aves por el astuto cazador.

5 Esta es otra razón, por la que de
bes evitar su comp&flia , porque en estas 
mismas asechanzas, que ponen á los otros 
encuentran ellos y sus sequaces su propia 
ruina y perdición. Piaimo vii.

6 Contra sus mismas vidas y perso
nas.

7 Los iniquus medios , de que se vale 
el avaro para amontonar riquezas, serán 
los lazos , que le aprisionen 5' precipiten 
en una lastimosa, e inevitable ruina.

8 Se añade aquí una nueva causa, qua 
nos debe mover á buscar 1.1 sabiduría , y 
es la facilidad de poderla hallar; por 
quanto ella misma sale al encuentro á 
convidar á los que de veras la buscan.
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21 In capite furinarum c/a- 
mitat , in fortibus portarum 
uricis profert ver^a sua ^ ¡li
cens ;

22 ¿Usgue^ub parvuli eii- 
li^itis infantiam , et stulti ea^ 
^UiC sibi sunt noxia , cupient, 
et imprudentes adibunt scien
tiam i

23 Convertimini ad cor
reptionem meam : en proferam 
vobis spiritum meum , et osten
dam vobis verba mea.

24 Quia * vocavi, et re
nuistis : extendi manum meam, 
et non fuit qui aspiceret.

2J Despexistis omne con
silium meum , et increpationes 
meas neglexistis.

26 D^o quoque in interitu 
vestro ridebo, et subsannabo, 
cum vobis id, quod timebatis, 
advenerit.

ly Ciim irruerit repentina 
calamitas , et interitus quasi 
tempestas inaruerit ; quando
La divina Sabiduría nos está dando vo
ces sin cesar por medio de la luz de la 
razón , y de las divinas Escrituras del 
antiguo y nuevo Testamento, por me
dio de su Iglesia y sus Ministros ; y tam
bien por lus exemplos de virtudes y de 
vicios , y de escarmientos, que cada dia 
vemos.

i Desde un lugar alio y elevado, á 
donde comuntneníe concurre mayor nú
mero de gente, como suele suceder en las 
plazas y en las puertas de las ciudades, 
en donde aniiguamenie se daba audien
cia , y estab<» lus Tribunales.

a El Hebieo : j Cot hur/aJorej detea- 
rán aquejo, que lot bará ¿ ellot mis- 
mot un ohjtto de hurla ? Por estas niñe
rías se entiende una vida toda sensual y 
animal ; y la inssnsaiez e imprudencia 
de estos locos consiste, en busc-ar sola- 
meute lo que contenta sus pasiones, y

21 A la cabecera de los con
cursos ’ grita, en las entradas 
de las puertas de la ciudad pro
fiere sus palabras, diciendo:

22 ¿Hasta quándo, óniños, 
amaréis las niñerías ’, y los ne
cios codiciarán Ias cosas , que 
les son nocivas, y los impru
dentes aborrecerán la ciencia?

23 Volveos á mi correc
ción ’: ved aquí que os decla
raré mi espíritu , y os mostraré 
mis palabras.

24 Por quanto os llamé, y 
dixísteis que no : extendí mi ma
no **, y no hubo quien mirase :

25 Despreciasteis todo mi 
consejo, y dé mis reprehensio
nes no hicisteis caso ^:

26 Yo tambien me reiré en 
vuestra muerte, y os escarnece
ré , quando os viniere aquello, 
que temíais.

27 Quando se dexáre caer 
de repente la calamidad , y se 
echare encima la destrucción, 
sirve para perderlos, no queriendo sa
ber qual es su obligación , pur no cum
pliría.

3 A escuchar mis amonestaciones y 
avisos: que yo os daré mt luz y mi es
píritu, para que comprehendais lo que os 
digo. Otros toman estas palabras como 
una preparación para las amenazas, que 
se siguen 5 y asi trasladan ; Estad aten
tos a mis reprehensiones : vov á decla
raros mis pen.vjmieuios , y haceras en
tender mis palabras.

4 Esta es una acción de los que 11a- 
m'111 á otros desde lejos , v se lo dan á 
entender con la mano Isai. lxv. 2.

5 Este desprecio , que se hace no po
cas veces de las divinas reprehensiones, 
es un justo castigo, con que aflige Dios 
á los obstinados , y á aquellos á quienes 
el Señor abandona a un reprobo sen
tido. 

a Isai LTV. 12. et txvi. 4. therein, vil. I3.
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CAPITULO I. 1 Ï

vetíenf ^upfr vos tril>ii¡a/io, ei 
an^usíia:

28 Tune invoeabunt tn^f ef 
non e^aUíHam ; mané consur- 
¿cnt f eí non invenient me:

29 Té (juoei exosam ñai^ue- 
rint eiisci^iinam , et timorem 
Domini non susceferintt

30 Nee aci^uieverint consi
lio meo, et detraxerint univer- 
sa correptioni mea.
■ 31 Comedent icitur fructus 
via sua : suisque consiliis sa
turabuntur.

32 Aversio parvulorum in
terjiciet eos, et prosperitas stul
torum perdet illos.

33 Qui autem me audierit^ 
absque terrore requiescet ^ et 
abundantia perfruetur , timore 
malorum sublato.

l Ferrar. .titnañaneartnean. Es un 
Hebraísmo, que significa hacer los ma
yores esfuerzos , para llegar al fin dé 

•alguna cosa. Estos clamores no serán efi
caces ni de corazón, sino que nacerán de 
amor propio, y de un temor puramente 
servil, y por esto no serán oídos : sien
do la dureza de corazón la pena, con 
que Dios castiga ordinariamente á los 
que se hacen sordos á sus avisos y amo
nestaciones. Esto se cumplió á la letra 
en los Judíos , que fuéron reducidos á las 
mayores calamidades y desolación ÿ por
que no recibiéroii, ni quisiéron oír la Sa
biduría Encarnada, que vino á ellos. 

como una tempestad : quando 
viniere sobre vosotros la tribu
lación y la angustia:

28 Entonces me llamarán, y 
no oiré : madrugarán * , y no 
me hallarán:

29 Porque aborrecieron la 
instrucción, y no recibiéron el 
temor del Señor,

30 ■ Ni condescendiéron á mi 
consejo , y desacreditaron toda 
reprehensión mia.

31 Comerán pues los frutos 
de su camino % y se hartarán de 
sus consejos 3.

32 El desvío de estos aniña
dos * los matará, y la prosperi
dad de los necios los perderá.

33 Mas el que me oyere, re
posará sin temor, y gozará de 
abundancia , quitado el miedo 
de males.

a De su mal proceder, porque el 
hombre solamente segará y recogerá lo 
que sembráre. Golui. vi. 8.

3 De los frutos que cogerán, siguien
do sus devaneos y malas artes ; y estos 
llegarán á causarles hastío.

4 El apartarse de la sabiduría y sa
ludables avisos , el aborrecer y no'que
rer abrazar aquello que les es útil, corno 
hacen los muchachos ó insensatos eso 
será lo que los pierda ; y aquello mis
ino , que falsa y neciamente creen 
que es su felicidad, será lo que los des
truya.

CAPÍTULO IL
Utilidad de la sabiduría j la qual comunica muchos / grandes 

bienes.
ï Fili mi, si susceperis ser- 1 Hijo mío, si recibieres mis 

mones meas , et mandata mea palabras, y tuvieres escondidos 
absconderis penes fe, dentro de ti mis preceptos ',

I Ferrar, Mis «neomendanza/.
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12 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

2 Uí aut^/iaí sapíeniiam aU’ 
ris tuai inclina cor tuum aJ 
co^nosceni/am prui^entiam.

3 Si cnim sapientiam invo- 
caverist et inclinaveris cor tuum 
prudenti^i

4 Si ¿piiesieris earn quasi 
pecuniam , et sicut thesauros 
enoderis Ulain :

5 Tunc intelli^es timorem 
Domini , et scientiam Dei in
venies :

6 Quia Dominus dat sa
pientiam: et ex ore ejus pru
dentia , et scientia.

y Custodiet rectorum salu
tem , et proteget gradientes 
simpliciter,

8 Servans semitas justi- 
tiai , et vias sanctorum custo
diens.

9 Tunc intelli^es justitiam, 
et judicium , et aquitatem , et 
omnem semitam bonam.

lo Si intraverit sapientia 
cor tuum , et scientia anim.v 
tua placuerit :

ii Consilium custodiet te, 
et prudentia servabit te,

r Invocando á Dios, y pidiéodole muy 
de veras que te la conceda.

2 Si la escudriñares con el mismo ar
dor y tesón, con que se cava la tierra 
hasta lo mas profundo para hallar un 
thesoro.

3 La verdadera sabiduría , que con
siste en el conocimiento de Dios, y en 
servirle como es debido.

4 Y la ciencia de su divina palabra, 
la qual nos enseña lo que debemos obrar 
d huir, y que puedp aprovechar ó dañar.

5 Reserva como un thesoro la salud, 
esto es, los medios de conseguir la vida 
eterna para los justos, que son sus esco
gidos. Los LXX. *»' Oriffaypi^a Toií xaTep~ 
Ooijixi crarripíav , y athcíOra falud para lot 
rector. El Hebreo de varios modos: T 
guardará razón para los justos, cuidin-

2 De manera que oyga tu 
oreja la sabiduría : inclina tu co
razón á conocer la prudencia.

3 Porque si llamares á la sa
biduría, é inclinares tu corazón 
á la prudencia * :

4 Si la buscares como el di
nero , y la desenterrares como 
los thesoros

5 Entonces entenderás el te
mor del Señor ’ , y hallarás la 
ciencia de Dios:

ó Porque el Señor da la sa
biduría; y de su boca la pru
dencia , y la ciencia *.

7 Él es el custodio de la sa
lud de los rectos ^, y el protector 
de los que andan en sencillez ^,

8 El que conserva Ias sendas 
de la justicia '^, y el que guarda 
los caminos de los santos.

9 Entonces entenderás ® la 
justicia, y el juicio y la equidad 
de toda buena senda.

lo Si entrare la sabiduría en 
tu corazón, y la ciencia agrada
re á tu alma:

II El consejo te guardará, y 
la prudencia te conservará^:
do de ellos, y vengando sus injurias. Otros: 
Tguardará el ser á los rectos, porque 
hará que nada les dañe. Otros: Tguar
dará sabidutia para ¡os rectos, asistién
dolos con ella y con su gracia, quando la 
necesiten.

6 Con sencillez y humildad de cora
zón , irreprehensiblemente.

7 IMS. 3- £ curiador de las carreras 
santas. Para no tropeKir y caer.

8 Todo lo que debes hacer, para agra
dar á Dios , y portarte bien con tu próxi
mo, quando el Señor te concediere la sa
biduría.

9 MS. 3. Te curiará. No te faltará la 
luz de sabios y prudentes consejos , para 
que puedas dirigir todas tus accioues s&" 
gun la justicia perfecta.
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CAPITULO II. 19

12 Uí eruaris â via mala^ 
ei ab iiomine ^ qui jjerversa Io- 
quiiiir:

^j Q^^^ reiinquunt iier re- 
cfum , e( aml'uiani j^er vias ie- 
nd’rosast

14 Qui iatanfur dim ma
lefecerint , et exultant in re
inas pessimis i

ij Quorum via perversa 
sunt, et iffames ¿ressus eo
rum.

16 Ut eruaris a muliere 
aliena , et aâ extranea, qua 
mollit sermones suos,

17 Et relinquit ducem pu- 
I’ertatis sua,

18 Et pacti Dei sui oltlita 
est. Inclinata est enim ad mor
tem domus ejus , et ad inferos 
semita ipsius.

19 Omnes , qui ingrediun
tur ad earn , non revertentur, 
nec apprehendent semitas vita,

20 Ut ambules in via bona’, 
et calles j‘ustorum custodias,

21 Qui enim recti sunt, ha- 

t En los quales falta la luz de la ver
dad y de la justicia. Joann. vin. 12.

2 MS. 3. En lus malhetriaf. Que es 
haber llegado al colmo de la maldad, 
y de la desvergüenza. Tales son los li
bertinos, que t.into inficionao y pertur
ban nuestros tiempos calamitosos.

3 MS. 3. Que ablandece. Ferrar. 
Sut dicfiot aliza. Baxo el nombre de 
<>esna, y exirafía parece significarse la 
muger adultera. Otros toman la prime
ra por la prostituida ó ramera. Este co
mercio ilícito estaba de tal manera pro
hibido á las mugares Israelitas , Deuter. 
xxirj. 17 que las que lo hacían, eran 
tenidas por extraCas , profanas y exco
mulgadas. Este vicio es muy opuesto al 
estudio de la sabiduría, la qual no entra 
en alma impura.

12 Para que te libres de mal 
camino, y de hombre que habla 
cosas perversas:

13 Los que dexan el camino 
derecho, jr andan por caminos 
tenebrosos *:

14 Los que se alegran quan
do hacen mal, y saltan de con
tento en cosas malísimas ’.

ij Cuyos caminos son tor
cidos , é infames los pasos de 
ellos.

16 Para que te libres de mu
ger agena, y de la extraña que 
usa de palabras blandas 2,

17 Y dexa el caudillo de su 
pubertad

18 Y se ha olvidado del pac
to de su Dios 5. Porque la casa 
de ella inclina á la muerte, y 
sus sendas á los infiernos ®.

19 Todos los que entran á 
ella , no volverán , ni tomarán 
Otra vez las sendas de la vida 7.

20 A fin que tú andes en el 
buen camino «, y guardes las 
veredas de los justos,

21 Porque los que son rec-

4 A su legítimo marido, cabeza de 
la muger, 1. Cor. xi. 3. con quien se 
desposó , quando era doncellica virgen, 
por lo que eu Jer. iii. 4. se llama: 
CaudiUo de ¡a virginidad.

5 De la fe del matrimonio que fué 
contraído eu el nombre del bebor , invo
cándole como testigo v como Juez. Ma- 
LACHfAS 11. 14. Y principaimente de la 
alianza que tenia hecha con el Señor.

6 Amenaza ruina , que oprimirá á 
todos los que entran en ella. El He
breo puede rrasladarse en otro sentido, 
que es propio: inclinada e.‘;tá la adúlte- 
r.i a la muerie , que ee su cafa, su pa
radero.

7 Sin una especial gracia del Señor.
8 Esto es continuación de lo que se 

dice eu los vv. 12. y 16. 
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14 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

íiíabuní in terra , et sim/iices 
permanebunt in ea.

22 Impii * vero eie terra 
peredentur: et qui inique a¿untf 
auferentur ex ea.

i Véase el v. 31. Capítulo preceden
te. Todo lo que se lee en la Vulgata 
de la muger adúltera , es conforme á 
la version de Symmacho. En los ixx. 
no se hace mención de ella, y todo se 
refiere á xa*^ íovXq , contejo malo, ó 
de lot malût,,ea que termina el v. 16. 

tos, morarán en la tierra , y los 
sencillos permanecerán en ella *.

22 Mas los impíos serán des
truidos de la tierra; y los que 
obran maldad, serán quitados 
de ella.

Los Padres y Expositores, á mas del 
sentido propio, entienden por la muger 
adúltera , la heregía ó la corrupción del 
siglo, la que igualmente se represen
ta por la muger prostituida del Apo
calypsis.

a 3^ob xviu. 17. ,
CAPITULO III.

Frutos lie la sabie/uria .• beneliciones ele los justos ^ p ruina ede 
los impíos.

1 rm mi , ne obliviscaris 
le¿is mex, et prxeepta mea cor 
tuum custodiat.

2 Longitudinem enim die
rum , et annos vita ^ et pacem 
apponent tibi.

3 J^disericordia , et veritas 
te non deserant, circumda eas 
gutturi tuo , et describe in ta
bulis cordis tui'.

4 Et invenies gratiam , et 
disciplinam bonam coram Deo 
et hominibus.

5 idabe fiduciam in Domi
no ex toto corde tuo , et ne 
innitaris prudentia tux.

6 In omnibus viis tuis eo-

1 Prosperidad constante en esta vida, 
y paz perpetua en la otra.

2 Todos los oficios de misericordia, 
que se deben al proximo.

3 La justicia y rectitud, con que de
bemos dirigir todas nuestras acciones.

4 Para tenerías siempre á la vista. 
£n las tubiuf, en el fondo de tu alma.

I niijo mío, no olvides mi 
^^y> y guarde tu corazón mis 
preceptos.

2 Porque ellos te añadirán 
largos dias , y años de vida, y 
paz *.

3 No se aparten de ti * la 
misericordia ^ y la verdad: ro
déalas á tu garganta ^, y copia- 
las en Ias tablas de tu corazón:

4 Y hallarás gracia ^ y buen 
proceder delante de Dios y de 
los hombres.

5 De todo tu corazón ten 
confíanza en el Sçnor, y no te 
apoyes en tu prudencia ^.

6 En todos tus caminos pon

S Y hallarás , que la conducta que 
has observado , es buena , y merece la 
aprobación de Dios , y de ios hom
bres.

6 Ferrar. SVo te asufraf en tu en- 
ienditnienio. Porque es vana la sabidu
ría , que no tiene por apoyo la humil
dad.
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CAPITULO iir. 15
¿ita i/hitft , el tjíse ¿¿íri^eí 
¿ressus iuos,

y Ne^ s:s sapiens apuei te- 
tneiipsum : lime Deum eí re- 
cee/e à malo:

8 Sanitas ^nippe erií nm- 
biHeo tno , et irritatio ossium 
tuorum.

9 Honora b Dominum eie tua 
sai^stantia , et eie primitiis 
omnium frudum iiiarum eia ei:

lo £t imple/nintnr /torrea 
tua saturitate , et vino torcu- 
/aria tua re¿/une¿a¿>unt.

Il Diseip/inam c Domini, 
Jilt mi f ne abjicias : nec cien
cias cum ab eo corriperisz

12 Quern enim ciiii^it Do- 
minus, corripit: et ^uasi pater 
in Jiiio compiacet sibi.

13 Deatus /torno, qui inv^~ 
nit sapientiam, et qui a/fiuit 
prudentia:

^14 Me/ior est acquisitio 
ejus negotiatione armenti, et 
auri primi et purissimi/ructus 
ejus z

ij Pretiosior est cunctis

l En sentido figurado : esto será un 
«Special reparo o confortativo para tu 
alma. Puede también significarse la par
te inferior del alma , y la concupiscen
cia de la carne.

2 MS. 3. £ rudamiento. El Hebreo: 
T tuétano. La Ferrar. £eb!da á tut 
huesos. La letra de la Vulgata tiene este 
sentido: Si temes á Dios, y no eres da
do á mugeres malas, tendrás robustez y 
buena salud en tu cuerpo. Con razón atri
buye la sanidad al ombligo y no á otra 
parte ; porque por él se comienza á ali
mentar el hombre en el vientre mater
no, y porque la quebradura del ombli
go es mortal. £1 riego de tos huesos, es 
el xugo ó meollo que tienen. En sentido 
alegórico se significa el estado bueno y 

1 Rom. xii. i5. b Tob. iv. 7. Luces xiv. 13.

tu pensamiento en él, y él mis
mo enderezará tus pasos.
j No seas sabio en tu opi

nion: teme á Dios, y apártate 
de lo malo:

8 Pues esto será sanidad pa
ra tu ombligo \ y riego de tus 
huesos \

9 Honra al Señor con tu ha
cienda , y dale las primicias de 
todos tus frutos ^ :

10 Y se llenarán tus troxes 
de hartura, y de vino rebosarán 
tus lagares.

II No deseches, hijo mió, la 
corrección del Señor : ni desma
yes , guando él te castiga:

12 Porque ai que ama el Se
ñor, lo castiga -^j y se complace 
en él, como un padre en su hijo.

13 Bienaventurado el hom
bre, que hallo la sabiduría , y 
que es rico en prudencia:

14 Mejor es su adquisición 
que la grangería de la plata, y 
sus frutos mejores que la del 
oro mejor y mas puro 5;

if Mas preciosa es que to- 
^1^® 5^®^ alma. Los LXX. leíaif tataiTa 
oauaví oov , sanidad tendrá Í7j cuerpo. 
Menochio. Porque los huesos así llenos 
de xugo son una serial de perfecta sa
lud , y d.¡o un gran vigor á la perso
na. Job xxi. 24.

3 Ofrece al SeSor presentes volunta
rios , y paga con fidelidad los diezmos 
y primicias de todos sus frutos.

4 Y por esto mismo le corrige y le 
castiga , porque le ama y le trata como 
Padre, y lo endereza para la vida eter
na. Los LXX. fianTifoi Sé -xavTa iiév o% 
erapaSixtrat, azota á iodo hijo, gm abruzai 
y así se lee en S. Pablo ad tíebr. xa. 6.

5 El Hebreo nnunan ximci, y mas 
que oro su rettla. Ferrah. Mejor su 
mercadería,, mas gue morcuderia de ÿiata.

c Hebr. Xií. S‘ .^ÍSC. lu.iy.
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16 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.
das las riquezas ; y quantas co- 
sa.s son de desear) no se pueden 
comparar con ella.

16 Largueza de días en su 
derecha, y en su izquierda ri
quezas y gloria

17 Sus caminos , caminos 
hermosos, y todas sus sendas 
son de paz.

18 Arbol de vida ’ es para 
aquellos, que la alcanzaren y 
bienaventurado el que la tuvie
re asida 2.

19 El Señor por la sabiduría 
fundó la tierra , estableció los 
cielos por la prudencia.

20 Por su sabiduría se abrie
ron los abysmos y las nubes 
se condensan en rocío 5.

21 Hijo mio, no se escapen 
estas cosas de tus ojos : Guarda 
la ley y el consejo ^:

22 Y tendrá vida tu alma, y 
bella gracia tu garganta

25 Entonces andarás confia
damente ® en tu camino , y tu 
pie no tropezará:

24 Al dormirte no temerás: 
reposarás , y será apacible tu 
sueño

25 No te asustarás de es
panto repentino, ni de las va
lentías, que vengan sobre ti, 
de los impíos.

4 Las aguas del mar, Job xxxviii.8. 
y manáron las fuentes y los ríos.

5 Suben los vapores, y condensándo
se en nubes, cae el rocío, y cae tam
bién la lluvia sobre la tierra.

6 Las reglas y consejos , que justa
mente prescribe esta divina Sabiduría.

7 Y te adornará , como si llevaras al 
cuello un collar muy precioso, v. 3. 
et i. 9-

8 Sin temor, sin peligro ni tropiezo.
9 Ferrar. T asaboreársefta tu sueña^

opibus : et omnia , qua eiesi- 
derattfurt huic non valent com- 
j}arari.

i6 Lon^itucio eiierum in 
eiextera ejus, et in sinistra il
lius eHvitio! , et ¿loria.

iy Vi^ ejus via pulchra, 
ft omnes semita illius paci-

i8 Lienum vita est ms,^ 
^ui apprehenderint earn', et qui 
tenuerit earn, beatus.

19 Dominus sapientia fun
davit terrain , stabilivit calos 
prudentia.

20 Sapientia illius erupe
runt abyssi^ et nubes rore con
crescunt.

21 Filimi, ne effluant hac 
ab oculis titis ■. Custodi le^em 
atque consilium'.

22 Et erit vita anima tua, 
et gratia faucibus tuis.

21 , Tunc ambulabis fidu
cialiter in via tua , et pes tuus 
non impinget'.

24 Si dormieris , non time
bis ; quiesces , et suavis erit 
somnus tuus.

2S Fe paveas repentino 
terrore, et irruentes tibi po
tentias impiorum.

i La'acompañarán estas bendiciones 
de vida larga , riquezas y gloria. Vease 
el v. a. Los bienes eternos son figurados 
por la derecha, y los temporales por la 
izquierda. .

2 Como lo era el del paraíso , al que 
sa hace alusión en este lugar.

3 Es necesario asimos ioseparafale- 
mente de este árbol de vida , porque de 
lo contrario tenemos en nosotros mismos 
una mala raíz, que nos hará llevar siem
pre frutos de muerte.

MCD 2022-L5



CAPITULO III. 17

26 Dominus enim erii in 
latere tuo , et custoeiiet j^eeiem 
tiium ne capiaris.

27 Noli j^ro/iihere benefa
cere eum , qui potest : si va/eSf 
et ipse benefae,

28 Ne dicas amico tuo: Va
de f. et revertere : cras dabo 
tibi', ciim statim possis dare.

29 Ne moliaris amico tuo 
malum, cúm ille in te habeat 
fiduciam.

30 Ne contendas adversás 
hominemfrustra f cúm ipse tibi 
nihil mali fecerit.

31 Ne * amuleris hominem 
injustum f nec imiteris vias 
ejus:

32 Q^uia abominatio Do
mini est omnis illusor , et 
cum simplicibus sermocinatio 
ejus.

33 Egestas ^ Domino 
in domo impii .• habitacula 
autem justorum benedicen
tur.

34 Ipse deludet illusores, 
et mansuetis dabit ¿ra- 
tiam.

l De sus lazos y asechanzas.
a A tu próximo. Hubo un Antíochó, 

que teoia por sobrenombre ó Séeóy, el que 
daría 5 porque nunca daba á sus ami
gos , sino que los entretenia siempre con 
promesas , que no cumplía.

3 Véase lo que á este mismo fin di
ce S. Pablo en la r. ad Corinth, vi. 7.

4 Sus exemplos, y malos procederes. 
Píalm xxxvi. 1.

5 El Hebreo: £1 perdono, el impío; 
y en este sentido se ha de tornar el illu
dor de la Vulgata. En los LXX. Tcapávonog, 
el tranígre-ror.

6 Tiene sus delicias, les comunica 
sus secretos. Joann. xv. 16.

a Psalm. xxxvi. 1.
2om. VIIL

26 Porque el Señor estará 
á tu lado, y guardará tu pie pa
ra que no seas preso *.

27 No estorbes hacer bíen 
á aquel, que puede : si puedes, 
hazlo tú mismo tambien.

28 No digas á tu amigo *: 
Vete, y vuelve : mañana te da
ré, pudiendo dar desde luego.

29 No maquines mal contra 
tu amigo , puesto que él en ti 
tiene confianza.

30 No porfíes sin razón con
tra aquel hombre, que no te hi
zo mal ninguno ^.

51 No envidies al hombre 
injusto , ni imites sus Cami
nos'^;

32 Porque abominación del 
Señor es todo burlador 5, y su 
conversación es con los senci
llos

33 Indigencia ^ de parte del 
Señor en la casa del impío ® ; y 
las habitaciones de los Justos se
rán benditas

34 El se burlará de los bur
ladores , y á los mansos dará 
gracia

7 Los LXX. xavápa, 6tov , maldicioit 
de Dio^ , y lo mismo el Hebréo.

8 Del que no tiene piedad, ai la usa; 
porque no reconoce los beneficios, que 
el ha recibido y está recibiendo sin ce
sar de la mano liberal del Señor.

9 Las casas de los justos, que repar
ten liberalmeute con sus próximos lo que 
tienen , estarán llenas de bendiciones, y 
en ellas todo abundará.

lo Los LXX. Kvpiot virepti^átoii éÍTrí— 
racrasrat, Tamivoîç 8i SíSaai X^pír .el Se
ñor retitte á let toberbiot, y aa gracia d 
¿of humUdet. y así se lee en la £pit- 
tola de Santiago iv. 6. y en la i. de Sah 
Pedro v. 5.
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18 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

3 $ Gloriam sapieníes pos- 
si^e¿’unt : siuiíorum exa/íaiiOf 
ignominia.

i Porque quanto mas ensalzados se 
ven , tanto mas patentes están todos sus 
vicios y desórdenes, que los cubren de

35 Gloria poseerán los sa
bios , el ensalzamiento de los 
necios les es ignominia '.

ignominia. Y este también es el sentido 
del Hebreo y de los txx.

CAPITULO IV.

JSl sabio con su propio exemplo exhoría a buscar la sabiduria, 
íletnostranelo asimismo sus utilielacles. Recomienda la guarda 

del corazón , de la boca j' de los pasos.

i 2±udiie fila disciplinam 
pairis , et attendite ut sciatis 
prudentiam.

2 Donum bonum tribuam 
vobis, le^em meant ne derelin
quatis.

3 Nam et ego filius fui pa
tris mei, tenellus , et unigeni
tus coram maire mea:

4 £t docebat me, atque di
cebat-. Suscipiat verba mea cor 
tuum , custodi pracepia mea¿ 
et vives.

5 Posside sapientiam, pos
side prudentiam .• ne oblivisca
ris , neque declines à verbis 
oris mei.

i Uid, hijos, los documen
tos de un padre, y estad atentos 
para aprender la prudencia.

2 Un buen don ‘ os daré 
á vosotros , no abandonéis mi

3 Porque yo ^ fui tambien 
hijo de mi padre , tiernecito, y 
unigénito delante de mi madre *:

4 Y enseñábame ^, y decla
me: Reciba tu corazón mis pa
labras, guarda mis preceptos, y 
vivirás.

5 Posee la sabiduría , posee 
la prudencia: no te olvides, ni 
te desvíes de Ias palabras de mi 
boca.

I El Hebreo osb 'nn3 aw npb »a, f ar
que exceCenie doctrina os he dado. La Vul
gata está conforme á la letra de los lxx. 

a Mis instrucciones.
3 En lo que da á entender el grande 

cuidado que tuvo su padre , de que se 
aplicase á los exercicios de piedad desde 
sus mas tiernos años.

4 Amado como si fuera unigénito de 
mi madre ; aunque no lo fue, respecto 
de haber tenido Salomón otros hermanos, 
hijos de David y Bethsabee. i. Paralif. 
m. 5. Y asi unigénito quiere decír, ama
do de mi madre cou preferencia á mis 
hermanos. Y esta exposiciua se apoya en 

el texto de los lxx. en donde se lee: 
¿7a:r¿/x<»0í «» irpetooico lí^xpés, amado en 
los ojos de mi madre. En algunos exem
plares se lee: Unico entre ¡os hijos de m¡ 
madre , y el sentido es el mismo. Tierne- 
cUo, es ó de tierna edad , ó educado ea 
regalos , ó dócil como la tierna cera.

5 En los LXX. están en plural estos 
verbos ; y así parece que lo que aquí se 
dice , se debe entender igualmente de 
David y de Bethsabee; pero en el He
breo está en singular , y en terminación 
masculina; por lo que pertenece solamen
te á David, como el contexto lo re
quiere.
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CAPIT ULO IV. 19

6 N? ¿¿imi/ías earn , eí 
Cíisío¿¿!eí íe ; d¡¿í¿e earn f eí 
conservabit te.

j Principium sapientiae, 
posside sapientiam , et in omni 
possessions tua acquire pru
dentiam ’.

8 Arripe iilam, et exaltabit 
te', glorificaberis ab ea , cùm 
earn fueris amplexatus.

9 Dabit capiti tuo augmen
ta gratiarum, et corona inclj'- 
td proteget te.

lo Audi fili mi, et suscipe 
verba mea , ut multiplicentur 
tibi anni vita.

ii Viam sapientia mon
strabo tibi, ducam te per se
mitas equitatis’.

12 Q^uas cbm ingressus 
fueris , non arctabuntur gres
sus tui, et currens non nabe- 
bis ofendiculum.

13 Tene disciplinam, ne 
dimittas eam : custodi illam, 
quia ipsa est vita tua.

14 Ne delecteris in semitis 

i Por el principio de Ja sabiduría, 
que es el temor de Dios, has de llegar 
á la posesión de la sabiduría. Otros; Tra
bajaren adquirir la sabiduría á qualquier 
precio que sea; Matth. xiii. 46. porque 
el principio de ella es conocer y estimar 
su precio. Son indignos de poseería aque
llos, que muestran indiferencia en bus
car un don y thesoro tan precioso. Fer
rar. Principio de eabiduria, compra ía- 
biduría, y en toda tu compra, compra en
tendimiento. C. R. Primeramente sabidu
ría. Adquiere sabiduría, y ante toda tu 
fotetion adquiere inteligencia.

2 Las otras coronas necesitan defen
derse para poderse conservar; pero ésta 
llena de gracia y esplendor al que la po
see, y al mismo tiempo le cubre como un 
impenetrable escudo,y es toda su defen
sa. Por esta corona entienden comuiimeu- 
<e los Padres la caridad, y hasta aquí

6 No la dexes, y te guar
dará : ámala , y te conser
vará.

7 Principio de sabiduría ’, 
posee la sabiduría, y con todo 
lo que posees adquiere la pru
dencia :

8 Tómala con ánsia, y te en
salzará: ella te dará gloria, quan
do la hubieres abrazado.

9 Dará á tu cabeza acrecen
tamientos de gracias, y una in
clyta corona te cubrirá ’.

10 Escucha, hijo mió, y re
cibe mis palabras, para que se 
multipliquen los años de tu vida ’.

ii El camino de la sabidu
ría te mostrará, te guiaré por las 
sendas de la equidad *4

12 En las quales despues que 
hubieres entrado , no se estre
charán tus pasos ^, y corriendo 
no tendrás tropiezo.

13 Tén asida la instruc
ción ® , no la dexes : guárdala, 
porque ella es tu vida.

14 No te deleytes en las sen- 

quieren algunos, que sean palabras de 
David, que repite Salumóa.

3 Para que vivas aquí largamente, y 
despues consigas la felicidad eterna.

4 Por caminos llanos y derechos, que 
son los de la justicia y de la verdad.

5 El camino que guía á la vida, es 
estrecho, porque hace frente á todas 
nuestras pasiones; pero se va ensanchan
do , y haciendo suave, luego que entra
mos en él con entera resolución , y co
menzamos á qniiar los estorbos , que an
tes nos Impedían caminar por él. Psuimo 
cxviii. 23.

6 Enio que se significa la vigilancia, 
con que hemos de atender á dirigir bien 
todas nuestras acciones. Puede significar 
también los documentos y avisos, que 
Dios nos da por medio de sus correccio
nes y castigos paternales. 
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20 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

ím/uorum ^ nec iibi place/ii ma
jorum via.

15 J^u^e ab ea, nee irans- 
eas ÿer iiJam : eJeeJina , ei 
eJesere earn.

16 Non enim eJormiunf ni
si maJefecerini : ei rapiinr 
somnus ab cis nisi suffJania- 
verinf.

ly ComeeJuni j^anem impie- 
fafis, ei vinum iniquiiaiis bi- 
âuni.

18 Justorum autem semi
ta, ^uasi lux splendens , pro
cedit et crescit usque ad per
fectam diem.

19 Via impiorum tene
brosa : nesciunt ubi cor
ruant.

20 Nili mi , ausculta ser
mones meos, et ad eloquia mea 
inclina aurem tuam.

21 Ne recedant ab oculis 
tuis, custodi ea in medio cor
dis tui:

22 Vita enim sunt inve
nientibus ea , et universee car
ni sanitas.

23 Omni custodia ser
va cor tuum , quia ex ipso 
vita procedit,

i Pierden el sueño: no pueden dor
mir , si ántes no hau &c.

2 El Hebreo: 3’1 no hicieren caer á 
alguno. Todo esto es una hermosa hypo- 
typosis de las malas artes , y consuma
da malicia de los impíos.

3 Como si dixera: Solamente se ali
mentan con la maldad y con la injusticia.

4 Como la luz del dia va siempre en 
aumento , hasta que el sol está en su ma
yor elevación ; así los justos alumbrados 
de una fe viva creceu siempre en vir
tudes , hasta llegar á su perfección. Für. 
Como luz ael lucero.

S El Hebreo ; Medicina. 

das de los impíos, ni te agrade 
el camino de los malos.

15 Huye de él, y no pa
ses por él: desvíate, y aban
dónalo.

16 Porque no duermen , si 
ántes no han hecho mal; y el sue
ño es arrebatado ' de ellos, sí no 
han armado alguna zancadilla ’.

17 Comen el pan de la im
piedad, y beben el vino de la 
maldad 3.

i8 Mas Ia senda de los jus
tos , como luz que resplandece, 
va adelante , y crece hasta el 
día perfecto

19 El camino de los impíos 
es tenebroso : no saben donde 
caerán.

20 Hijo mió , escucha mis 
palabras, é inclina tu oreja á 
mis dichos.

21 No se aparten de tus 
ojos, guárdalos en medio de tu 
corazón:

22 Porque vida son para los 
que los hallan, y sanidad ’ para 
toda carne ®.

23 Guarda tu corazón con 
toda custodia ^, porque de él 
procede la vida.

6 A todo hombre ; curándolos de las 
enfermedades , que han contraído, y 
preservándoios de caer en otras. Puede 
también trasladarse : T sonidad fara su 
carne.

7 El Hebreo : Mas que toda guarda^ 
mas que todo lo que mas debe guardar
se : porque ei corazón , esto es , el alma 
ó su voluntad , ya racional , ya sensiti
va , es el principio ú origen, de donde 
procede todo nuestro bien ó nuestro mal 
moral, confirme á lo que dixo Christo 
nuestro Señor : Del corazón salen los 
malos fensamieníos , los homicidios , los 
ttdulíerios, las fornicaciones, los hurtos.
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24 Remove à te os pra
vum , et ¿¿eirahentia lai^ia smi 
procul â te.

25 Ocu/i tui recta vieieanti 
et palpebra tune j^r^eceeiant 
pressas tuos.

26 Dirige semitam fe¡^ibiis 
tuis, et omnes vice tua stabi
lientur.

27 Ne declines ad dexte
ram , neque ad sinistram-, 
averte pedem tuum d maloi 
vias enim qua d dextris sunty 
novit Dominus : perversa verb 
sunt qua à sinistris sunt. Ipse 
autem rectos faciet cursus tuoSf 
itinera autem tua in pace pro
ducet. 
tot faltos iettimoniot, tat ilatphemiat. 
De este corazón espiritual purificado y 
limpio procede la vida espiritual y las 
obras de virtud, asi como del carnal, que 
reliemos en el pecho, procede la vida 
corporal y los espíritus vitales,que cor
responden á los buenos pensamientos y 
deseos en el alma. Matth. xv.

i No permitas, que ninguno en tu 
presencia murmure, ó hable mal de su 
próximo : ó mas bien , guárdate bien de 
mezclar en tus discursos alguna palabra, 
que pueda dallar ú ofender á tu próxi
mo , ó violar la caridad.

3 ASÍ como el que camina, debe po
ser los ojos antes que los pies en todos 
los pasos que da, para saber donde los 
pone ; así tú también has de exáminar 
todas tus acciones, si son ó no confor
mes á la ley de Dios, ántes de executar 
cosa alguna.

3 En el medio y en huir de los extre-

24 Aparta de ti b lengua 
maligna ' , y los labios , que 
desacreditan , lejos sean de n.

2) Tus ojos vean cosas de
rechas, y tus párpados vayan 
delante de tus pasos ’.

26 Endereza la senda para 
tus pies , y todos tus caminos 
serán firmes.

27 No declines á la diestra 
ni á la siniestra ^ ; aparta tu pie 
de lo malo: porque * el Señor 
conoce los caminos, que es
tán á la derecha ; y los que es
tán á la izquierda son torci
dos. Mas él enderezará tus car
reras , y guiará tus caminos en 
paz.

mos está la virtud. EI camino de la justi
cia , dice admirablemeute S. Agustín 
Epiít. XLVii, ad Wa/ent. De Peccat mer. 
et rem. Lib. 11. Cap. 35. que Dios cono
ce , aprueba y ama, está á la derecha, 
si se considera como opuesto á la injusti
cia : mas aun en el camino derecho et 
necesario no torcer ni á la derecha ni 
á Ia izquierda. Se tuerce á la derecha, 
quaudo nos engreimos del bien, que ha
cemos : y á la izquierda , quando insen- 
sîblemeote caemos en la pereza ; y así es 
necesario caminar siempre derecho en
tre la presunción y la desidia. Estas pa
labras dan una luz admirable para la 
inteligencia de la dificultad, que se ofre
ce á primera vista en este lugar.

4 Las palabras , que siguen , no se 
hallan hoy en el Hebreo , que tenemos, 
y se han pasado de la traslación de los 
Lxx. al texto de nuestra Vulgata.

CAPÍTULO V.
£1 amor convu^al es opuesto d los amores ilícitos, que deben 

evitarse.

i -T ili mi, attende ad sa
pientiam meam, et prudentia 
mea indin.i aurem tuam,

Tom. VJÎI.

I Hijo mío, atiende á mí 
sabiduría, é inclina tu oreja á 
mi prudencia, 

«3
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2 Uí cusioíiias co^iiaiioneSi 
ei ¿¿isciplinam labia iaa con
servent. Ne attendas fallacia 
mulieris ;

3 Favus enim distillans 
labia meretricis , et nitidius 
oleo guttur ejus.

4 Novissima autem illius 
amara ^uasi abs^-ntbium ^ ei 
acuta qiiasi gladius bicejjs.

5 Pedes ejus descendunt 
in mortem , et ad inferos ¿res- 
sus illius j^enetrant.

6 Per semitam vita non 
ambulant, va¿i sunt ¿ressus 
fjns j et investigabiles,

y Nunc er¿o ^U mi audi 
me 3 et ne recedas à verbis oris 
mei.

8 Íon¿é fac ab ea viam 
tuam , et ne approj^in^ues fo
ribus domus ejus.

^ Ne des alienis honorem 
tuum , et annos tuos crudeli.

lo Ne forte imjileantur

I Los LXX. trvoiav áfaO^r , d fens‘a„ 
miento bueno : y estos son los consejos de 
la sabiduría.

2 No te dexes llevar, no des oidos, 
no hagas caso de los engaSos y embus
tes de una muger perdida. En el He
breo faltan estas palabras.

3 El Hebreo : jnat suave. Fer. Liso 
mas que olio su paladar.

4 Sus palabras blandas y lisonjeras.
S Sus pies caminan á largos pasos á 

la perdición eterna , á donde ella mis
ma conduce tambien á los otros,

6 MS- 3. Baldíos son é non seguide
ros. Ya se enamoran de uno, ya de otro, 
ya quieren , ya no quieren , de modo 
que no puede rastrearse la razón de tan
tas mudanzas y tramoyas , como usan 
para el cabestrage de los bobos. Emplean 
toda suerte de artificios para atraher y 
engafiar insensiblemeute à los hombres.
S. Próspero Carm. de ingrut. Cap. xxxii.

2 Para que guardes los pen
samientos ', y conserven tus la’ 
bios la instrucción. No atiendas- 
á la superchería de Ja muger:

3 Porque son panal , que 
destila miel, los labios de la ra
mera , y mas lustrosa ^ que el 
aceyte su garganta

4 Mas los dexos de ella 
amargos como el axenjo, y agu
dos como espada de dos tilos.

$ Sus pies descienden á la 
muerte , y sus pasos penetran 
hasta los infiernos 5,

6 Por sendero de vida no an
dan; vagos son sus pasos, é in- 
vestigables

7 Ahora pues, hijo mío, es
cúchame , y no te apartes de las 
palabras de mi boca.

8 Aleja de ella tu camino 7, 
y no te acerques á las puertas 
de su casa.

9 No des tu honra á Ias age- 
nas ^, ni tus años á una cruel ^.

10 Para que no se llenen los

aplica excelentemente estas palabras al 
hombre , que habiendo dexado ya á su 
Criador , va buscando inútilmente aque
llo , de que se vé defraudado , perdien
dole á él. Dice , pues , asi:

..  Manet ergo voluntas, 
.Semper amans aliquid, quo se 

ferat, et labyrintho 
Fallitur, ambages dubiarum 

ingressa viarum, 
yana cupit, vanis tumet, 

et limet : omnimodaque 
Mobilitate ruens in vulnera, 

vulnere surgit-
7 El remedio del mal está en huir 

de el. S. Pablo i. Corinth, vi. 18. Fugi
te fornicationem.

8 Agenas son, ó las rameras, ó las 
adúlteras. Se deshonra á sí mismo el que 
anda enredado eu ilícitos amores.

9 La flor de tu edad á una muger 
desapiadada, que no tieue otra mira, 
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CAPÍTULO V. 23
extranei viribus tuis , et ia
bores tui sint in ¿ionio alie
na,

ii Et jentas in novissi
mis , quando consumpseris 
carnes tuas et corpus tuum, 
et dicas'.

12 ¿Cur detestatus sum di
sciplinam , et increpationibus 
non acquievit cor meum,

13 Nec audivi vocem do
centium me , et magistris non 
inclinavi aurem meam ?

14 Pené fui in omni malo, 
in medio ecclesia et s^'na-

I ) Elbe aquam de cisterna 
tua, et Jluenta putei tuit

16 Deriventur fontes tui 
forâs , et in plateis aquas tuas 
divide.

ij Habeto eas solus , nec 
sint alieni participes tui.

18 Sit vena tua bene
dicta , et latare cum mulie-

Jue despojarte de todos tus bienes, de la 
acienda, de la honra , de la vida , y 
sobre todo de la rectitud de conciencia.
l Te debiliten las fuerzas » y se apo

deren de lo que tú á costa de fatigas y 
trabajos has adquirido.

2 Las riquezas, que has adquirido 
trabajando.

3 y despues , quando veas que el vi
cio te tiene debilitado, consumido y sin 
fuerzas , gimas sin remedio, y llores los 
excesos pasados.

4 El cerrar los oídos á las Voces de 
Dios y de sus Ministros , es la causa de 
todos los desórdenes.

S Fué tan grande mi desenfreno y 
licencia , que faltó poCo para entregar
nie á todo género de excesos, sin ver
güenza , públicamente , y dando lugar 
á que todos me señalasen con el dedo. 
Algunos creen , que estas son palabras 
de un pecador, que reconoce sus erro
res , y comienza á volver sobre sí, y con

extraños de tus haberes * , y 
tus trabajos ’ estén en la casa 
agena,

ii Y gimas en las postri
merías » quando hayas consu
mido tus carnes y tu cuerpo 3, 
y digas:

12 ¿Por qué aborrecí la cor
rección) y no se aquietó mi co
razón á las reprehensiones,

13 Ni oí la voz de los que 
me enseñaban * , ni incíiné mí 
oreja á los maestros?

14 Casi en todo lo malo me 
hallé, en medio de la Iglesia y 
de la Synagoga 5,

15 Bebe el agua de tu algibe, 
y los raudales de tu pozo *:

16 Reviertan fuera tus fuen* 
tes ^, y en las plazas reparte tus 
aguas.

17 Ténlas tú solo, y los ex
traños no tengan parte en ellas 8.

18 Sea bendita tu vena, 
y alégrate con la muger de

Vertírse de corazoo. Pero comúnmente 
se entienden de la falsa penitencia , de 
los que parece que detestan sus desórde
nes, pero sin tener de ellos un verdade
ro arrepentimiento: lo qual ordioaria- 
meute sucede á los que han vivido en 
grandes desarreglos.

6 Baxo de esta metSphora se amo
nesta á los casados, que se contenten 
con el uso mutuo del matrimonio, y no 
vayan con otras ni con otros , con quie
nes no tienen este sagrado vinculo.

y Esto puede enteuderse de los hijos 
que nacen de este legítimo uso; y del 
buen olor, exemplo y edificación , que 
reciben los demas por la vida santa de los 
casados. Otros lo entienden de la li
mosna.

8 Cuida de que tu muger sea casta, 
y no solo que lo sea , sino que tambien 
lo parezca, y sepa ganarse la reputación, 
que conviene á la delicadeza de su es
tado.

B4
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24 EL LIBRO DE LOS TROVERBIOS.

re ¿leioJesceniia íuín
19 Cerva c/iar/ssima , et 

¿raíissimus hinnulas. Ubera 
ejas Í7íebrient te in omni tem- 
J7ore ) in amare ejas delectare 
Júpiter.

20 ¿Quare seduceris JÍIi 
mi ab a/ienaj etfoveris in sinu 
alterius ?

21 Respicit * Dominus vías 
hominis , et omnes pressas ejus 
cotisiderat.

22 Jni¿juitates sua ca
piunt impium , et funibus 
peccatorum suorum constrm- 
¿itur.

23 Ipse morietur ¿ tjuia 
non habuit disciplinam , et ht 
multitudine stuliitite sua ded’ 
pietur.

tu mocedad ';
19 Sea como cierva muy 

amada , y muy gracioso cerva
tillo Sus cariños te inunden 
de alegría en todo tiempo, en su 
amor busca siempre ^ tu placer.

20 ¿Por qué, hijo mió , te 
dexarás engañar de la agena, y 
reposarás en el seno de otra ?

21 El Señor mira atentamen
te los caminos del hombre , y 
considera todos sus pasos.

22 Sus propias maldades 
prenden al impío , y es apre
tado con las ataduras de sus 
pecados.

25 El mismo morirá *, por
que no abrazó la amonestación, 
y se hallará engañado de su mu
cha locura ^.

vin. 29. 30. 31.
4 De muerte temporal y eterna.
5 Porque no comprehende , que está 

sobre el la mano de Dios, y que aquel 
mismo reposo, ceguedad y tinieblas en 
que vive , son su mayor castigo. Todo lo 
que aquí se dice de la muger prostitui
da , se explica tambien en sentido ale
górico de la Babylonia y corrupción del 
siglo , en que viven sumergidos los mun
danos. -

I MS. 3. De tu manceiez. Con la 
que casaste, siendo mozo. Dios le dé su 
bendición, y te baga padre de muchos 
y buenos hijos.

2 FtRRAR. Tcibrioia de gracia. Ani
males sencillos y sin hiel, que se aman 
mucho entre sí : es figura que represen
ta una buena y virtuosa muger, que vire 
atenta á sus obligaciones, y-á ganarse el 
buen afecto de su marido.

3 Esto se ha de entender en el senti
do , que lo explica S. Pablo i. Corinth.

a 3^ob xiv. 16. xxxi. 4. eí xxxiv. 21.

CAPITULO VL

De los fadores. Contra la pereza. De siete vicios gue 
aborrece Dios.

i rm mi , si spoponderis 
pro amico tuo , defixisti apud

l MS. 3. Finquest. Como la caridad 
bien ordcuada comienza por sí mismo; 
por esto el Sabio en este lugar condena 
solo aquellas fianzas, que se hacen pre-

i Jrlijo mío, si salieres fiador 
por tu amigo ‘ , has empeñado 

cipitada é inconsideradamente, y que 
traben gravísimos perjuicios al que las 
hace ; mas no las que exigen las leyes 
de la caridad. Por esto le advierte tam-
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CAPÍTU

fxlranenm manum mamt
2 1/iaqueaíus es verbís 

oris tui , et captus propriis 
sermonibus.

3 J^ac er^o ^uod ¿¿ico Jili 
mi i et temetipsum Ubera: quia 
incieiisti in manum proximi 
tui. Discurre , festina , susci
ta amicum tuum-.

4 Ne deeieris somnum ocu
lis tuis j nec elormitent palpe
bra tua.

5 Eruere quasi damuia Je 
manu , et quasi avis Je manu 
aucupis.

6 y^^^ aJ formicam , o 
pi^er, et consiJera vias efnSf 
et Jisce sapieniiam:

y Qua dim non habeat Ju- 
cem , nec pracepíorem , nec 
prindpemf

8 Parat in astate cibum 
sibi f et con¿re¿at in messe 
quoJ comeJat.

^ lUsquequé pi¿er Jor-

LO VI, 25 
con un extraño tu mano *.

2 Te has enlazado con pa
labras de tu boca, y preso por 
tus propios dichos.

3 Haz, pues, lo que te digo, 
hijo mío, y líbrate á ti mismo; 
porque en mano de tu próximo 
caiste\Corre á todas partes,apre
surare, despierta á tu amigo ’:

4 No des sueño á tus 
ojos, ni duerman tus parpa-, 
dos.

5 Escápate como gamo de 
su mano , y como ave de la 
mano del paxarero

6 Ve á la hormiga , ó pe
rezoso , y considera sus cami
nos, y aprende sabiduría ^:

7 La qual no teniendo 
guía , ni maestro , ni caudi
llo,

8 Previene para sí el sus
tento en el estío , y en tiem
po de la mies allega lo que ha 
de comer.

9 ¿Hasta quándo, perezo-

bien la solicitud y diligencia, que ha de 
tener , para hacer que pague quanto 
ántes , d en el plazo señalado, el amigo 
por quien salió por fiador.

i Parece que se hace aquí alusión á 
ia ceremonia de tocar la derecha del 
acreedor, el que tomaba sobre si la fian
za , como señal de seguridad de la pala
bra dada, y de la promesa hecha.

2 lías dado derecho al acreedor de 
repetir contra ti.

3 No excuses diligencia alguna á tu 
amigo, y no le dexes vivir hasta que pa
gue : ni tú duermas ni descanses hasta 
salir de la obligación, eu que te has 
puesto El Hebreo : Fe , humUiate y jo- 
licita tuj amigos, esto ea, si no estás 
en proporción de satisfacer, humiliate, 
y ruega á tus amigos, que te ayuden á 
ello, ó que intercedan con ei acreedor, 
para que te espere, ó para que le qui
te y libre de la obligación.

4 O parancero, que es el cazador, 
que caza con lazos, perchas y otras in
venciones. Es continuación de la alego
ría , á que did principio en el v. 2.^E1 
sentido espiritual da aquí una lección 
para que ninguno temerariamente y sin 
mucho consejo se encargue del gobierno 
de las almas ^ 7 para que una vez en
cargado , atienda con ia mayor solici
tud y vigilancia á desempeñar su mi
nisterio.

5 Ferrar. Tasabisuta. En las hor
migas se representan aquellas almas, 
que ocultan en su corazón las verdades 
de Dios , como una santa semilla , de 
que han hecho su provision en tiempo 
del Agosto ; esto es, en tiempo de paz, 
de prosperidad y de salud, para alimen- 
tarse en el invierno, en tiempo de aflic
ción , tristeza , adversidad , y á la hora 
de la muerte. Véase S. Agustín in J‘jalm. 
ix. el LXVJi.
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so EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

mies? iquaneia consurges è 
somno íuO?

lo Pauiuiùm ’ eiotmies, 
paubilùm ibormitabis , ^aniu- 
lùm conseres manus ni ¿ior-^ 
mias :

ii Eí venieí tibí ^uasi-üia- 
tor, emesias y et pauperies qua
si vir armatus. Si vero impicer 
fueris j veniet ut fons mes
sis tua i et etesias ion^è fu
giet à te.

12 Pfonio apostata , vir 
inutilis i ¿raditur ore per^ 
versOf

13 Annuit oculis t ierit pe
de , dicito loquitur^

14 Pravo corde machina- 
tur malum , et omni tempore 
jur¿ia seminat.

15 Pluie extemplo veniet 
perditio sua > et subiti confe
retur , nec habebit ultra me
dicinam.

16 Sex sunt) qua odit Do
minus , et septimum detesta-^ 

i Poeo de sueño , poeo dormitar, foco 
de ettarse con las manos cruzadas , por
que vendré, &c. asi el Hebreo : el sen
tido viene á. ser el mismo. Puede también 
explicarse en este otro : Poco te durará 
el dormir, el dormitar ; porque luego 
vendrá la pobreza, se echará sobre ti, 
y no te dexará dormir, ni estarte mano 
sobre mano.

a La palabra Hebrea ibnn, significa 
tambien salteador ; y á esto puede redu
cirse la expresión de los lXx. xa»ós ¿8ot- 
Tfópoí, mal caminante. Y en este sentido 
vir armatus, es una repetición de la mis
ma sentencia. El Hebreo po u?,nd, corno 
varón de escuda^ 10 qual unos interpre
tan del soldado, que en tiempo de guer
ra entra de repente en las casas , y ro
ba quanto halla en ellas; y otros del 
mensagero ó posta , aludiendo al escu-

so , dormirás? ¿quándo te le
vantarás de tu sueño?

10 Un poquito dormirás^ 
dormitarás un poquito , un po
quito cruzarás las manos para 
dormir

ii Y te vendrá la indigen
cia como caminante ’, y la po
breza como hombre armado. 
Mas si fueres diligente, vendrá 
como fuente tu mies ^, y la in
digencia huirá léjos de ti.

12 El hombre apostata * es 
un hombre Inútil, camina con 
boca perversa,

13 Guiña Con los ojos , da 
pataditas, habla con los dedos:

14 Con corazón bellaco ma
quina mal, y siembra rencillas 
á toda hora.

ij A este vendrá repenti- 
namente su perdición, y de 
improviso sera quebrantado, y 
no tendrá mas remedio.

16 Seis Cosas son las que 
aborrece el Señor , y la sépti- 

do que traben pendiente.
3 Tendrás en tu cosecha como un 

manantial abnodante de todos los bie
nes.

4 Que ha sacudido el yugo de la ley 
de Dios. El Hebreo: Hombre de Belial, 
perverso , ó como si dixéramos, hombre 
del diablo. Este no solo eS inútil , sino 
perniciosísimo, como lo expresa el He
breo. Al paso que muestra blandura y 
amistad en sus palabras, está maqui
nando mil perversidades en su corazón, 
y dando seniles, como se explica en el 
versículo siguieuce, á los cómplices de 
su maldad , de lo que deben executar 
con aquel inocente , y que nada reze- 
1a de sus artes. Y así nunca hay ver
dad en sus palabras, ni fidelidad en su 
trato.

a Infra xxiv. 33.
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CAPÍTULO VI. 27
/ur anima ejus'.

17 Ocu/os sublimes, linquam 
meneiacem , mantis e^uneien- 
tes innoxium sanguinem,

18 Cor maebinans co^iía- 
tiones jjessimas , jteeies veloces 
ad currendum in malum,

19 Proferentem mendacia 
testem fallacem , et eum qui 
seminat inter fratres discor^ 
dias,

20 Conserva fli mi j^ra- 
cepta f>atris tui ^ et ne dimit
tas le^em matris tu^e.

21 P-i¿a ea in corde tuo 
jugiter, et circumda ¿utiuri 
tuo,

22 Ciim ambulaveris , ^ra~ 
diantur tecum ; cùm dormieris, 
custodiant te , et evigilans lo
quere cum eis.

23 Quia mandatum lu
cerna est, et lex lux , et 
via vitiC tnerejjatio diseij^U- 
n¿e :

24 Ue custodiant te à mu
liere mala, et à blanda lin¿ua 
extranete,

2, 5 Non concupiscat pul
chritudinem ej‘us cor tuum, nec 
capiaris nutibus illius'.

26 Pretium enim scorti vix 
est unius panis ; mulier autem

1 Es una phrase nmy usada en la 
Escritura. En el Hebreo: Seis cosas abor- 
fece Diosi y siete son abominación á su 
alma. Dios aborrece y abomina suma
mente seis cosas ; y mucho mas al que 
siembra las discordias , y rompe los la
xos de la caridad.

2 MS. 3. Qm assaea.
3 MS. 3. Desacuerdo.
4 Para medicarlos continuamente, y 

auH mas para reducirlos á la práctica.
S Para tenerlos siempre presentes, 

y para que, como un precioso collar, te 

raa la detesta su alma ’:
17 , Ojos' altivos , lengua 

mentirosa., manos que derra
man sangre inocente,

18 Corazon que maquina * 
designios pésimos, pies ligeros 
para correr ai mal,

19 Testigo falso que profie
re mentiras , y aquel que siem
bra discordias ^ entre los her
manos.

20 Guarda , hijo mió, los 
mandamientos de tu padre , y 
no dexes la ley de tu madre.

21 Atalos * en tu corazón 
perpetuamente, y rodéalos á tu 
garganta 5.

22 Quando anduvieres, va
yan contigo: quando durmieres, 
sean tu guarda , y ai despertar, 
habla con ellos ^;

23 Porque el mandato es 
antorcha, y la ley luz, y cami
no de vida la reprehensión de 
la enseñanza;

24 Para que te guarden de 
muger mala, y de la'lengua ha
lagüeña de la extraña.

25 No codicie tu corazón 
su hermosura, ni te dexes pren
der de sus señas ^;

26 Porque el precio de una 
ramera apénas es el de un pan ’; 
sirvan de adorno, como dexamos dicho 
Véase el Deuteron, vi. 6. y. g.

6 Para que te aconsejen y'sirvan de 
guía en todas tus acciones. El Hebreo- 
Hable contigo el mandamiento de tu pa
dre , v. 20. El sentido es el mismo.

7 MS. 3. Falaguera. Ferrar. De ali
samiento de lengua extraña.

8 Que ella te haga con sus miradas. 
MS. 3. jíblandamientos. Ferrar. 2Vi fg 
sombaya con sus párpados.

9 Es una cosa muy vil; y con ser es
to asi, la ruina que causa es la perdida 
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20 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

viri preiiosam animam ca- 
^it.

ly ¿Numi^uici potest iiomo 
abscondere i¿nem in sinu 
siío , uí vesiimenía iliius non 
areieaní ?

28 ¿Auí ambuiare super 
prunas , ití non eomburaníur 
plañía ejus ?

29 Sic qui in^reeUeíur ací 
mulierem proximi sui ^ non 
erii munaus cum teti^erii 
earn.

30 Non ^^randis esi culpat 
cum quis furatus fuerit : fu
ratur enim ut esurientem im
pleat animam'.

31 Deprehensus quoque 
reddet septuplum , et omnem 
substantiam domiis sua tra
det.

32 Qui autem adulter est, 
propter cordis inopiam perdet 
animam suam'.

33 TurpitudÍ7íem et igno
miniam con^re_§at sibi , et op- 
probriimt illius non delebitur'.

34 Quia zelus et furor 
viri Jion parcet in die vin
dicte, 

del alma, que es lo mas precioso, que 
tiene el hombre. Ei Hebreo: Porque á 
tauta de una mtiger ramera te llega har
ta un pedazo de pan^ á la mayor mi
seria y pobreza, hasta tener que men
digar un pedazo de pan. Y sobre todo se 
pierde el alma, que es la cosa mas pre
ciosa , por una muger mala, que es la 
cosa mas vil.
i Comparada con el adulterio , y 

porque en el hurto se disminuye su ma
licia , quando concurren las circunstan
cias que aquí se expresan. El Hebreo: 
No tendrán en poco al ladrón ; no son 
despreciables las penas, que les Jueces 
aplican al ladrón, por quauto le conde

mas Ia muger aprisiona el alma 
preciosa del varón.

27 ¿Por ventura puede el 
hombre esconder el fuego en su 
seno, de manera que sus vesti
dos no ardan?

28 ¿0 andar sobre las as
cuas, de suerte que no se le 
abrasen las plantas?

29 Así el que entra á la 
muger de su próximo , no será 
limpio quando Ia hubiere to
cado.

30 No es grande culpa S 
quando alguno hurtare: por
que hurta para hartar su alma 
hambrienta

31 Sobre esto si fuere co
gido , pagará siete tantos ^, y 
dará demas todo el haber de su 
casa.

32 Mas el que es adúltero, 
por la mengua de su corazón 
perderá su alma

33 Allega para sí infamia é 
ignominia , y el oprobrio de él 
no se borrará;

34 Porque el zelo y la saña 
del marido no perdonará en el 
día de la venganza 5, 

nan á azetes, á presidio, ó le multan 
en dinero ; pero el adúltero tenia senten
cia de muerte , impuesta por la Ley san
ta de Dios, la que se executaba-

2 Su vientre. Compara el hurto con 
el adulterio , y dice que este es mayor 
que aquel.

3 El número cierto por ek incierto: 
quiere decir , lo pagará bien pagado; y 
quando no pudiere pagar la multa , será 
veodido como esclavo. Exod. xxn. 3.

4 La vida temporal , LevU. xx. 10. 
y asimismo la eterna.

5 Esta es la mas violenta de todas 
las pasiones , la que mas ciega al inju
riado, y le impele á vengar su agravio
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CAPITULO VI. 20

35 Nec ací^uíescet cu- 
Jiaquam jjrecH^us , nec susei- 
fiei pro reí^empiion^ dona 
plurima. 

luego que puede , sin dar lugar á ruegos 
ni á satisfaccioues. Ya dexamos dicho, 
que la doctrina de este Capítulo en el 
sentido alegórico , mira principalmente 
á los pastores de las almas: y en estas 
últimas palabras se da á entender el 
sumo rigor con que el Señor los tratará 
en su juicio ; porque en vez de portarse

CAPÍTU

35 Ni se aquietará á ruegos 
de ninguno, ni recibirá dones 
en recompensa , aunque sean 
muchísimos.

como amigos del esposo , y como los 
protectores y defensores de las almas, que 
son sus esposas , y que el Señor les ha 
confiado para su defensa , han sido sus 
pervertidores y adúlteros, ó por sus ma
los consejos, ó por su mal exemplo, ó 
por su negligencia y tolerancia.

LO VII.

Exhortación d amar la sabiduría , y d evitar los artificios de 
una mit^er adultera, diales que sobrevienen d los que se dexan 

sorprehender.

i F^iU mi, custodi sermones 
meos , et praeepta mea recon- 
de tibi. Eili,

2 Serva mandata mea, et 
vives ; et le^em meam quasi 
pupillam oculi tui'.

3 Li¿a earn in dimitís tuis, 
scribe illam in tabulis cordis 
tui.

4 Dic sapientia : Soror 
mea es : et prudentiam voca 
amicam tuam,

5 Ut custodiat te à mulie
re extranea, et ab aliena, qua 
verba sua dulciafadt.

6 Defenestra enim domiis 
mea per cancellos prospexi,

q Et video parvulos , .con
sidero vecordem juvenem,

i Eo lu corazón , como un thesoro 
muy precioso.

2 Porque la Ley de Dios es el ojo y 
la luz de nuestra alma.

3 La eterua sabiduría vistiéndose de 
nuestra carne se hizo nuestra her/nana. 
¡Quánta gloria! ¡quánta contiauza! ¡quán-

i Julijo mío, guarda mis pa
labras , y esconde dentro de ti ‘ 
mis preceptos. Hijo,

2 Guarda mis mandamien
tos, y vivirás; y mi ley como 
la niña de tu ojo

3 Atala en tus dedos , es
críbela en las tablas de tu co
razón.

4 Di á la sabiduría: Mi her
mana eres tu ^ ; y llama amiga 
tuya á la prudencia,

5 Para que te guarde de la 
muger extraña, y de la agena, 
que endulza sus palabras

6 Porque desde la ventana de 
mi casa miré por las celosías,

7 Y viendo unos párvulos \ 
considero un mancebo insensato, 

to agradecimiento le debemos!
4 Que engaña y utrahe con sus pa

labras dulces y halagüeñas.
5 No de edad sino de juicio. La pa

labra Hebrea c'khs , significa los sim
ples , incautos, y que fácilmente son en
gañados ; y en este sentido se toma aquí
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8 Q/» (ranstí per pLu^am 

juxta an^ulutn, et prope viam 
eiomâs illius , ¿raJitur

9 In obscuro , aí^vespe- 
rascente die , iri metis t-'ne-' 
bris , et calígine.

lo Et ecce occurrit ilb 
millier ornatu meretricio , pra- 
jiarata ad capiendas animasi 
parrilla, et va^i^

il Quietis impatiens ^ nec 
valent in domo consistere pe
dibus suis,

12 Nunc foris , nunc iit 
plateis , nunc juxta angulos 
insidians.

13 Apprehensumque de^ 
osculatur juvenem , et procaci 
vultu blanditur, dicens:

14 Victimas pro salute 
vovi i hodie reddidi vota 
mea.

15 Idcirco egressa sum tn 
occursum tuum , desiderans te 
videre , et reperi.

16 Intexui funibus le
ctulum meum , stravi ta
petibus pictis ex ^^ppto.

ïj Aspersi cubile meum 
mvrrhd t et alae , et cinna
momo.
ifárvulot. Puede ser este un suceso ver
dadero ó una sencilla parábola, para 
representar las malas artes y mafias de 
una de estas mugeres.

I MS. 3. En conlenente.
2 El Hebreo: Giurduda , reservada, 

de corazón^ astuta. . , .
Los LXX. >7 JTOISI veor efy^cracrfíai 

^apSío-i, OUS hace talir de sí los corazo
nes ds los jóvenes-, cuyas palabras uo se 
hallan en el texto Hebreo.

4 FERRAD, j/'jgantia. Estas son las 
seriales de una muger mala; pues las

8 El qual pasa por la plaza 
Junto á la esquina, y se anda por 
cerca de la casa de aquella

9 En lo obscuro quando ya 
va anocheciendo, en las tinie
blas y obscuridad de la noche.

10 Y he aquí una muger que le 
sale al encuentro con atavío ' de 
ramera, prevenida ’ para cazar las 
almas ^: parlera, y cantonera *,

11 Sin sufrir sosiego, y que 
no puede tener sus pies puestos 
en casa,

12 Acechando * unas veces 
fuera, otras en las plazas, otras 
á las esquinas.

13 Y asiendo del mancebo 
lo besa, y con semblante des
vergonzado le acaricia , di
ciendo :

14 Sacrificios ofrecí por ta 
salud, hoy he cumplido mis 
votos. *.

ly Por esto he salido á tu 
encuentro , deseosa de verte, y 
te he hallado.

16 He encordado mi le
cho , y le he puesto por pa
ramento cobertores bordados de 
Egypto J.

17 He rociado mi camara 
con mirrha , y aloe , y cina
momo.
buenas y castas hablan poco y con jui
cio , y se están dentro de sus casas.

e A los jóvenes incautos.
6 Ven por tanto á mi casa , porqus 

tengo dispuesto un convite de la carne 
de aquellas víctimas pacificas , que he 
ofrecido por tu salud, y las he apareja
do para regalarte. Levit. vii. 19.

y He adornado con paramentos es
caqueados y muy vistosos mi cama, y 
pura que esté mas blanda, no le he 
puesto tablas, sino delicados cordones é 
cintas.
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CAPIT U LO VII. 2’

18 V^w íneí’rifmur al^e- 
r/í'Uí f et fruamiir cupitis 
amplexurus , donec illucescat 
dies.

19 Non est enim vir in 
domo sua , abiit vid longis-, 
simd.

20 Sacculum pecunia se- 
cum tulit : in die plena lu^ 
na reversurus est in domum 
suam.

21 Irretivit eum multis ser- 
manibus, et blanditiis labiorum 
protraxit illum.

22 Statim eam seefuitur 
^uasi bos ductus ad victimam, 
et '^uasi a^nus lasciviens , et 
ignorans quod ad vincula stul
tus trahatur,

23 Donec transji^at sagit
ta jecur ej‘us : velut si avis 
festinet ad laqueum , et nescit 
quod de periculo anima illius 
agitur.

24 Nunc er^o fli mi, au
di me , et attende verbis oris 
mei.

25 Ne abstrahatur in viis 
illius mens tua : neque decipia
ris semitis ejus.

26 Multos enim vulneratos 
dejecit, et fortissimi quique in
terfecti sunt ab ea.

2y Via inferi domus

l _ Algunos creen , que se indica aquí 
un tiempo determinado de una de sus 
solemnidades, pero remoto.

2 En el Hebreo no se habla del cor
dero ; solamente se dice , y como el grillo, 
la prisión, el castigo del loco : como un 
Joco es llevado á ser encerrado y estar 
en prisiones, sin que lo entienda ni co
nozca.

3 Esta saeta envenenada traspasa al

18 Ven., embriaguémonos 
de amores, y gocemos de las ca
ricias deseadas, hasta que ama
nezca el dia.

19 Porque el marido no es
tá en su casa, se fue á un viage 
muy largo.

20 Un taleguillo de dine
ro llevó consigo : el dia del 
plenilunio ' ha de volver á su 
casa.

21 Lo enredó con muchas 
palabras, y lo arrastró con los 
halagos de sus labios.

22 Síguela luego como buey 
que llevan al sacrificio , y como 
cordero ^ que retoza, é ignora 
el necio que es trahido á los 
grillos,

23 Hasta que una saeta le 
traspasa el hígado ’: como ave 
que va aprisa al lazo, y no sa
be que se trata del riesgo de su 
alma.

24 Ahora pues, hijo mió, 
óyeme , y está atento á las pa
labras de mi boca.

25 No se dexe arrastrar tu 
corazón en los caminos de ella: 
ni seas engañado en sus sen
deros.

26 Porque á muchos derri
bó heridos, y los mas fuertes * 
fuéron muertos por ella.

27 Caminos del infierno son 

impuro, llenando su cuerpo de males feos 
é iniolerables, v su ánimo de amargos y 
crueles remordimientos.

4 David, Sam.-dn, y aun el mismo 
Salomon , el mas sabio de los mortales, 
y que dio tan e.tcelentes preceptos y avi
sos para huir de estas redes, quedó pre
so en ellas. Vease la necesidad en que 
estamos de recurrir á Dios continuameo- 
te , implorando su poderosa asisteucia.
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32 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

ejuí feneírantes 
ra moriis.

in interio- su casa , que penetran hasta en 
las entrañas * de la muerte.

• I La sabiduría aquí se entiende, co
mo está en Dios , y la que por su gracia 
se nos comunica , y es una participación 
de aquella. Tambien se aplica á Chris
to verdadera Sabiduría del Padre, que 
eos anunció la ley santa del Evangelio, 
y las verdades eternas de nuestra creen
cia.

2 Véase el Cap. 1. 20. 21.
3 La distinción que se nota en el He

breo, pues se lee al principio o'^'n, «- 
thim , y después oth ’33 , l^ené Acíám,

I Porque aquella es una casa donde 
se reciben heridas mortales que nunca se 
curaráuj ántes bien harán sentir su amar

go dolor y sentimiento por toda una eter
nidad.

CAPÍTULO VIII.

Vor¿’í cíe la sabi¿iuría , con las quales llama ¿í focíos ^ sí. Su 
excelencia. Sienes que trabe a tos que la escuchan ; jy males 

que acomjjañan á los que la desechan.

i ¿i\ timquid non sapientia 
clamitati et prudentia dat vo- 
cem suamf

2 Jn summis , excelsisque 
verticibus supra viam _, in me
diis semitis stansj

^ Juxta portas civitatis 
in ipsis foribus loquitur f di
cens".

4 0 viri i ad vos damitOi 
et vox mea ad filios homi
num.

5 Intelli¿ite parvuli astU‘ 
tiam , et insipientes animad
vertite.

6 Audite , quoniam de re
bus maenis locutura sum : et 
aperientur labia mea $ ut recta 
pmedicent.

1 ¿Jr or ventura la sabiduría  
no está gritando, y la pruden
cia da su voz?

*

a En lo alto y elevado de 
las cumbres sobre el camino, en 
medio de los senderos puesta en 
pie,

3 Cerca de las puertas de la 
ciudad , en las puertas mismas 
habla, diciendo ’:

4 0 hombres ’, á vosotros 
estoy clamando , y mi voz á los 
hijos de los hombres.

5 Aprended , ó párvulos, 
astucia ,  y vosotros, locos, 
prestad atención.

*

6 Escuchad , porque de co
sas grandes os he de hablar; y 
se abrirán mis labios para anun
ciar cosas rectas 5.

manifiesta que la Divina Sabiduría con
vida á todos sin distinción; pues lo pri
mero se dice de los hombres ilustres ; y 
lo segundo de las gentes del vulgo y del 
común, como se ha dicho otras veces.

4 Ya dexamos dicho , que la palabra 
astutia se interpreta en buena parte ; es
to es , en el sentido de prudencia , sabi
duría , circunspección.

,5 Lo que pertenece á la rectitud de 
Ias acciones de la vida.
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CAPITULO Vlir. ' 3^

7 Verifafern 9»e¿¿ífabi¿ur 
quitar meum , et laùta mea 
efetestabuntur impium.

8 Jtisti sunt omnes sermo
nes meif non est in eis J^ra^ 
vum ^uiei, ne^ue perversum.

9 Recti sunt intelli^enti- 
bus, et iff^ui invenientibus 
scientiam.

lo Accipite (¿iscipiinam 
meám, et non pecuniam^ doctri
nam ma^is,tiliam aurum elicite: 

ii Melior est enim sapien
tia cunctis pretiosissimis ; et 
omne desiderabile ei non potest 
comparari,

12 R,^o sapientia habito in 
consilio , et eruditis intersum 
cogitationibus.

13 Timor Domini odit ma- 
Ium-, arrogantiam , et super
biam , et viam pravam, et os 
bilingue detestor. .

14 Meum est consilium, et 
acuitas , mea est prudentia, 
mea est fortitudo.

Ty Per me- re^es remnant, 
et le^um conditores justa de
cernunt:

16 Per me principes impe
rant , et patentes decernunt 
justitiam.

I Hablará mî lengua.
.^®^® ®® carácter de la Divina Sa

biduría; pues la doctrina de los Phi
losophos mas acreditados , curo® son Só
crates , Plutarchô , Seneca, Coufucio, 
está Con mucha mezcla de cusas contra
rias á la misma razón.
. 3 Véase la £píitola á lot Romanor 
vil. y la i. a los Corinthios r.’lS.

4 Como si dixerat Lo que yo os doy 
no es dinero ni riquezas, sino reglas é 
instrucciones, para que sepáis vivir. 

Tom. VIU.

J Verdad meditará mi gar
ganta ', y mis labios detestarán 
al impío.

8 Justas son todas mis ra
zones, no hay en ellas cosa ma
la, ni depravada

9 Rectas son para los inte
ligentes , y justas para los que 
hallan ciencia 3.

10 Recibid mis documen
tos, y no dinero *s elegid la 
doctrina antes que el oro.

II Porque mejor es la sabi
duría que todas las riquezas mas 
preciadas ; y nada de quanto 
hay apetecible es comparable 
con ella:

12 Yo la sabiduría mOro en 
el consejo 5, y asisto á los pea 
samientos juiciosos.
• 13 El temor del Señor abor
rece el mal '^ ; detesto la arro
gancia, y la soberbia, y el camino 
malo, y la boca de dos lenguas.

14 Mio es el consejo y la 
equidad, mia es la prudencia» 
mia es la fortaleza.

15 Por mí reynan los Re
yes ^, y los Legisladores decre
tan lo justo:

16 Por mí los Príncipes 
mandan, y los poderosos decre< 
tan la justicia.

5 En donde se toman sanos y pru
dentes consejos, y yo siempre los doy 
muy saludables á todos los que me oyeu 
como verdaderos discípulos.

^ .^P^^'^® ®5^® mismo temor es el 
principio y fundamento de la sabiduría^ 
que yo enseho. Cap. 11. 7. ■

7 Porque han recibido de mí el po
der, que tienen; Rom. xm. y que si se 
portan bien en su gobierno,. yo les he 
dado reglas para que. así lo hagan. '

c.
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34 EL LIBRO DE LOS TROVERBIOS*

17 S^o diH^enies me eiili-‘ 
^Oi et ^ui manè vigilant aí¿met 
invenient me-

18 Meeum sunt eUviti^e, et 
¿ioria , opes superna j et justi- 
fia.

19 MeUor est enim/ructus 
meus aura , et iapi^ie pre
tioso , et ¿enimina mea ar
gento electo.

' 20 In viis justitia am
plío , in medio semitarum ju
dicii,

21 Ut ditem diligentes 
me , et thesauros eorum re
pleam.

22 Dominus possedit me 
in initio viarum suarum, an
tequam quidquam /aceret a 
principio.

23 Ah atemo ordinata 
sum , et ex antiquis antequam 
ferra /eret.

24 Nondum erant abys
si , et e¿o jam concepta 
eram : necdum /ontes aqua-

I Y los que fueren diligentes en bus- 
carme , seguramente rae hallarán.

2 T la cfulenda ¿stable : así el He
breo.

3 La buena conducta , la defensa , la 
recompensa ; y según el uso de los He
breos , la liberalidad, la beueticeucia.

4 MS. 3. te la mi partiguieUa.
, ^ Vease Jo que dice Isaías xxxiii. 6. 
6 Aunque lodo lo referido hasta aquí 

se puede aplicar en cierto sentido á la 
sabiduría criada , p-ro en este lugar ha
bla de la Sabiduría eterna de Dios , que 
es el mismo Dios, ó el Hijo de Dios, que 
es la Sabiduría del Padre. Joann. i. 2. 
Lo que despues se añade, et ego jam con
cepta eram ; no quiere decir, que fuese 
jamas imperfecta esta Divina Sabiduría, 
v que llegase después ó tener tuda su per
fección. Porque asi como in Divhiis es 
una .misma cosa , pensar, querer , decir, 
hacer, en todo lo quul no se siguinca otra

17 Yo amo á los que me 
aman, y los que de mafiana ve
laren á mí, me hallarán ‘.

18 Conmigo están las ri
quezas , y la gloria , la opulen
cia y la justicia

19 Porque mejor es mí fru
to que el oro, y que la piedra 
preciosa, y mis productos * me
jor que la plata escogida.

20 En caminos de justicia 
ando , en medio de senderos de 
juicio»

21 Para enriquecer á los que 
me aman , y henchir sus the- 
soros 5.

22 El Señor me poseyó ® 
en el principio de sus caminos, 
desde el principio antes que 
criase cosa alguna.

23 Desde la eternidad fui 
ordenada ^, y desde antiguo an
tes que la tierra fuese hecha.

24 Aun no eran los abys- 
mos , y yo ya era concebi
da : aun no habian brotado 

cosa , que la voluntad eterna de Dios: del 
mismo modo en la generaciun del Hijo, 
ser concebido , ser engendrado, y nacer, 
es una misma cosa : porque con todas 
estas voces no se quiere dar á entender 
otra cosa , sino la eterna generación del 
Hijo de Dios Estío in hunc locum. Los 
LXX. xvpioi; sxTÎoi /il apxn^ éSâr évrov 
e!çc t^pyee àveov , et Señor me crió princi
pio de sus caminos sobre .'us obras. Lo 
que los Padres explican en sentido ca
tholico de la Sabiduría Encarnada , ó 
toman el creavit por lo mismo que genuit 
vel comiidit.

7 El Hebreo : Tuve el Principado. 
Porque el Verbo de Dios es ab ¡eterno , y 
tiene el Principado de todas las cusas 
criadas j porque en el fuéron criadas. 
Asimismo el Verbo Encamado fue esta
blecido Cabeza , Rey , y fundamento de 
la Iglesia. Tal lo fue Jesu-Christo Vease 
S. A'^HAMÁSiO Serm. 211. contre airian.
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CAPITULO VIII. 35’

rum entperanf:
2 ) Necc^unt wonfei gravi 

mole constiterant : ante colles 
^¿‘^ parturiebar :

26 Atiliuc terram non fe^ 
cerat, et Jlumina » et cariiines 
orbis terree.

ij Quanelo praparabat 
ccelos, atieram : quanelo cer^ 
tá lege , et gyro vallabat 
abyssos :

28 Quando eethera firma- 
bat sursian , et librabat /on~ 
tis aquarum :

29 Quando circumdabat 
mari terminum suum, et legem 
ponebat aquis , me transirent 
Jines suos : quando appende- 
bat fundamenta terríC.

30 Cum eo eram cuncta 
componens t et delectabar per 
singulos dies, ludens coram eo 
omni tempore;

31 fudens in orbe terra
rum : et delicia mea, esse cum 
filiis hominum,

i Disponiendo y obrando con el Pa
dre , como igual, y una misma causa. 
Véasfe JOAHK. i. 3. Colot. I. 6. Hebr. 
I. 2.

2 El Hebreo : Quando, como con un 
compás, detcribia un círculo tobre la tu- 
ferjicie del abysmo , de las aguas, de 
los mares.

3 Del fuego , ó del ayre, ó el cielo 
estrellado. Los lxx. rá a'"va réfn , las nu
bet de arriba.

4 Suspendiéndolas como un peso en 
lo alto , esto es, en las nubes. Joe xxxiv. 
El Hebreo ; Forti^cando las fuentes del 
abysmoÿ encerrándolas en las grandes 
concavidades de la tierra.

5 Vease el Psalm. cni. 5. Sobre Ía 
verdadera siguiiicacion de appendebat*, 
véase Isai, xt. 12. y Jon xxvr. 7.'

6 Modo ligurado de hablar, para ex-

hs fuentes de Ías aguas:
2 $ Aun no se habían senta

do los montes sobre su pesada 
masa: antes que los collados era 
yo dada á luz:

26 Aun no había hecho él 
la tierra , ni los ríos, ni los po
los de la redondez de la tierra.

27 Quando él preparaba los 
cielos , estaba yo presente *; 
quando con ley cierta, y círculo 
redondo ’ cercaba los abysmos:

28 Quando afirmaba arriba 
la region ethérea ^, y equilibra
ba las fuentes de las aguas *:

29 Quando circunscribía á 
el mar su término, y ponía ley 
á las aguas para que no pasasen 
sus límites : quando ponía colga
dos 5 los cimientos de la tierra.

30 Con él estaba yo con
certándolo todo ^; y me deley- 
taba cada día , regocijándome ^ 
en su presencia en todo tiempo:

31 Regocijándome ® en la 
redondez de la tierra ; y mis de
licias estar con los hijos ’ de los 
hombres ‘°. 

pilcar ea alguna manera la inefable 
union del Padre y del Hijo , y el perfec
to amor con que le amaba el Padre. 
JOANN. 1.18.

7 Vease lo dicho en el Génesis i. 4.
8 Al ver la variedad y perfección de 

todas las criaturas, y la facilidad coo 
que eran sacadas de la nada.

9 Mis delicias son el estar con los 
hombres. Vease el Psalm. ciii.

lo Y tanto mas, quanto las criaturas 
son mas nobles, como es el hombre, en 
el qual brilla singularmente la sabiduría 
de Dios: ó se puede retérir al inmen
so amor, con que el Hijo, que es la 
Sabiduría de Dios , amó al hombre; 
pues por amor de el se encarnó , y 
tomó su naturaleza, y padeció tante 
eu ella.

C 2
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EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.3^

32 Nunc er^o j JiUi, au- 
eitie met Bgati, qui cusiociiani 
vias meas.

53, Aug/iie, {¿iscifiinam , st 
stoic sapientes f ei noiite albi
cere eam.

34 Beatus horna qui auelit 
the , et qui vigilat aci fores 
meas quotidie et observat ad 
postes ostii mei.

3^ Qui me invenerit f inve
niet vit.im, et hiiuriet salutem 
à Domino :

^6 Qui autem in me fecca-^ 
verit f iadet animam suam. 
Omnes, qui me oderunt, di
lidunt mortem.

t Dichoso es aquel ,que está siempre 
en continua vela, y muestra un ardien
te deseo de Ser admitido à oir mis do
cumentos y lecciones. Matth. vii. 7.

2 Salud eterna. El Hebreo: Talcan
zará ¿a voluntad de 3^ehováh , la bene
volencia del Señor, ó que el Señor le ame. 
Los LXX. xai ¿ToiiiálieTai OH-naiç ■wapà xv- 
ptÿv, y te irepara la volunlad for el

CAPÍT

32 Ahora pues, hijos, oíd
me : Bienaventurados los que 
guardan mis caminos.

33 Escuchad la doctrina, y 
sed sabios, y no queráis des
echaría. .

.34 Bienaventurado el hom
bre que mé oye , y que vela á 
mis puertas cada dia , y está de 
acecho ’ en los postigos de mi 
puerta.

3$ Quien me hallare , haT 
liará la vida , y sacará salud del 
Señor ’ ;.

36 Mas el que pecare coi|l^ 
tra mí, dañará á su alma. To
dos los que me aborrecen ’, 
aman la muerte.

Señor : sobre la qual sentencia véase 
San Agustín en la Hfitt. cvn. y en 
otros muchos lugares contra los Pela- 
glanos.

3 Todos aquellos que desechan los 
avisos saludables y doctrina que yo les 
doy , aman la muerte ; porque siguen 
aquello, que les priva de la verdadera 
vida.

ITO IX.

La sabiduría dispone una mesa ^ convite , ^^ prepara los áni
mos contra la insensatez. La mu^er mala convida d sí d los 

necios , que son inflices , si se le rinden.

I 0 apientia ledifcavit sibi 
domum , excidit coiiimnas se
ptem.

2 Immolavit victimas suas, 
miscuit vinum , et proposuit 
mensam suam.

1 Para que sirviesen de estribo á la 
casa. Se pone número cierto por el in
determinado.

2 Hizo degollar los animales, que 
tenia preparados para este convite: ó 
lambito para sus sacrificios, y celebrar-

I J-ís sabiduría edificó casa 
para sí , cortó siete colum
nas'.

2 Inmoló Sus víctimas ’ , 
mezcló el vino 2, y dispuso su 
mesa. 
le después con los residuos de ellos.

3 lo templó con cierta medida de 
agua , como se acostumbraba en los paí
ses cálidos. O también : echó vino en Ins 
vasos.
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CAPITULO IX. 37

‘ 3 Mistt anchas suas f uf 
vocarení aíi arcsm , et aei mce~ 
nía dvítatísi

4 Si ¿¡uis est parvuluSf ve~ 
niat aJ me. Et insipientibus 
locuta est’.

ç Venite , comedite panein 
meum , et bibite vinum, ^uod 
miscui vobis.

6 Relinc^uite infantiam, et 
vivite t st ambulate per vias 
prudentiec.

y Qui erudit derisorem, 
ipse injuriam sibifaciti et i^ui 
arcuit impium , sibi maculam 
¿enerat. '

8 bloli arcuere derisorem, 
ne oderit te. Ar^ue sapientem, 
et dilidet te. 

t En donde tenía su domicilio.
a Simple , sencillo ; corresponde á 

intifiemibuí. Si iodo lo que aquí se di
ce se refiere á la sabiduría criada , es 
una alegoría por la que se da á euteo- 
der, quánto debe trabajar cada uno por 
llegar á la posesión de la magnificencia, 
firmeza, esplendor, delicias y castos de- 
lekes , que se encuentran en ella. Si se 
refiere , como comúnmente lo hacen los 
Padres, á la Sabiduría increada , se sig
nifica ,que el Hijo de Dios fundd su Igle* 
S'a , y la edificó mientras vivió con sus 
palabras }■ exemples. En las siete colum
nas se representan todos los Doctores y 
Pastores de ella , principalmente los 
Apóstoles y Prophetas ; ó también los 
siete Dones del Espíritu Santo: en sus 
enviados v. 3. los Santos Apóstoles. Jn- 
mo.'ó, ó degaUó jut 'Pictímas , ó tu vic
tima , como se lee en el Hebreo , quiere 
decir , que ofreció de sí mismo un sa
crificio en la cruz, y otro en la última 
cena, que aunque diversos en la acción, 
en lo que mira á la ofrenda, y á la vir
tud y eficacia son un solo y un mismo sa
crificio. Jííezcló ei vino en el cáliz de 
bendición, para que los hombres, em
briagándose divinamente con el , despre
ciasen el mundo , y aun su propia vida: 
y futo tu meta y para alimentar con su 

Tom. VUI.

3 Envío sos criadas, á fin 
que llamasen para el alcázar, y 
los adarves de la ciudad ':

4 El que es párvulo “, ven
ga á mí. Y á los insipientes 
dixo :

5 Venid, comed mi pan, 
y bebed el vino , que os he 
mezclado.

6 Dexad la infancia ^, y vi
vid y andad por los caminos de 
la prudencia.

7 EI que instruye ai escar
necedor *, se agravia á sí mis
mo; y el que corrige al impío, 
se mancha á sí mismo 5.

8 No reprehendas al escar
necedor, para que no te abor
rezca. Corrige al sabio, y te 
amará. 

proj^a substancia á Jos que no debían 
vivir, sino para aquel, que había muer
to por ellos. Véase San Ambrosio de Pi
de Íib. i. Cap. i. y S. Agustín de Ci^ 
vit. Dei Lib. xvii. Caf. 10.

3 Las niñerías, y la inutilidad de las 
ocupaciones, que nos apartan de Dios.

4 A un hombre obstinado, que se 
burla de todo lo que se le dice. Entre los 
hombres hay unos , que son profanos, 
ciegos é inflexibles: y otros, que tienen 
alguna cordura para conocer sus defec
tos, y buscar ei remedio. Las amonesta
ciones y correcciones solamente sirven, 
para irritar á los primeros, y para que 
se revuelvan con injurias y ultrages con
tra los que los amonestan y corrigen; 
íViATTH.vn.fi.pero las mismas fructifican 
en los seguodos, y producen su salud r 
provecho.

S Porque irrita contra sí á aquel 
hombre ciego y obstinado. De este mo
do le sucedió á S. Juan con Diofrephes 
Epítt. iri. Can. v. 9. Fuera de esto ex
pone su crédito y reputación, emplean
do inútilmente sus avisos con quien vé 
que no ha de sacar ningún fruto. Salo
món habla aquí de la corrección priva
da, que se debe omitir, guando no hay 
probabilidad ó esperanza alguna de ea- 
lateada.

C3
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go EL LIBRO DÉ LOS PROVERBIOS.

9 ^^ íaj)wntf occasionemj 
fí a¿Í£¿eíur et sapientia. Do
ce justum f et festinabit acci
pere.

lo Principium * sapiens- 
iia timor Domini : et scientia 
eanctoram, prueientia.

II Per me enim' multiplié 
■cabuntur eiies tui, ef adaen- 
tur tibi anni vit¿e.

12 Si sapiens fueris , tibí- 
metipsi eris : si autem iUusor, 
eoius portabis maium.
- 13 Muiier stuita et clamo- 
sai pienaque illecebris, et nihil 
omnino sciens,

14 Sedit in foribus damns 
sua super sellam in excelso ur
bis loco,

15 Ut vocaret transeúntes 
per viam, et perdentes itinere 
SUO'.

16 Qui est parvulus, decli
net ad me. Et vecordi locuta esti 

ly Ae/ua furtiva dulciores 
sunt , et panis absconditus 
suavior.

1 De aprender. La palabra oca^wn 
jjO se lee en el Hebreo. Está en los txx.

2 El Hebreo : T añadirá doctrina.
3 La verdadera prudencia , porque 

conduce á un fin cierto y verdadero.
4 En otros Jugares de la Escritura se 

nos manda , que no seamos sabios á 
nuestros ojos ; Caf. iri- Siam. •xn. esto 
es > que fiados en nuestra prudencia , no 
despreciemos los consejos de los otros, 
que nos pueden dar luz , y aprovechar; 
y aqui se nos dice que nos aproveche
mos de las luces y sabiduría , que Dios 
nos da 5 aplicáudola á nuestro bien.

g Porque tu misma malicia será la 
que te dañe.

6 FERPAR. JiTager de locvra ra^ide- 
ra. A la Sabiduría celestial, y á sus

9 Da al sabio ocasíon * , y 
se le añadirá sabiduría. Enseña 
al justo, y será pronto en apren* 
der \ ,

10 EI principio de la sabi
duría es el temor del Señor; y 
la ciencia de los Santos, la pru
dencia ^.

ii Porque por mí se mul
tiplicarán tus dias, y te se aña
dirán años de vida.

12 Si fueres sabio, para ti 
mismo lo serás *; mas si ourla- 
dor, tú solo llevarás el mal s.

13 Una muger loca ^ y vo
cinglera , y llena de halagos, y 
que absolutamente nada sabe '’,

14 Asentóse á Ias puertas 
de su casa sobre una silla en-un 
lugar alto de la ciudad,

15 Para llamar á los que pa
saban por la calle , y que iban 
á su camino:

16 El que es párvulo ^, ven
ga á mí. Y dixo á un insensato:

17 Las aguas hurtadas * mas 
dulces son, y el pan escondido '® 
mas sabroso. 
íaatas persuasiones, opone el mundo, y 
Ja carne y todos sus atractivos. Todo lo 
qual es representado baxo la figura de 
los halagos , artes y redes de una muger 
libre y desenvuelta; para dar á enten
der por este medio, que todo deieyte 
y amor del alma , fuera de Dios y de su 
gracia, no es sino un verdadero adul
terio.

7 Los LXX. n oix éTcloTa-eat aia^wiiy, 
que no conoce vergüenza.

8 Porque esta solamente á Jos sim
ples engaña , v persuade á los mozuelos 
y gentes de poca precaución.

9 Véase S. Pablo Rom. vii. a.
lo El pan que se come á escondidas. 

Voces halagüeñds de aquella muger, con 
que provoca á un comercio ilícito.

a Pfa¡m. ex, 10. Sv^ra I. 7. EceH. 1. 16.
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CAPITULO tX. 29
• 18 Eí i^noravíí qub¿i ibi 

siní ¿iraníes , et in profumiiií 
inferni conviva ejus,

l Aquel mozuelo. Por el Hebrea, en 
que el verbo es masculino, se ve que 
pertenece á éste , y no á la muger.

2 Que en aquella casa habitan los 
demonios y. la muerte eterna, Joa xxv.

18 Y no supo ’ que allí es
tán los gigantes *, y en Io pro
fundo del infierno los convida
dos de ella,

sapr. ii. i?. y que los que ella convida, 
y consienten en sus malos tratos, tendrán 
por último paradero los abysmos pro
fundos y horribles del infierno, Fsaa, 
£n prefundinaf de hueta.

PARAB0LÆ PARABOLAS
SALOMONIS. DE-SALOMON^

CAPÍTULO X. 

Sentencias ^ue van alternaneio sobre el sabio fj el necio ; sobre 
la virtud f j el vicio.

i Jj ilius sapiens latificat 
patrem i filius verb stultus 
mastitin est matris sua.

2 Nil* proderunt thesauri 
impietatis : justitia verb libera
bit à morte.

3 Non affiget Dominusfa- 
me animam Justi ^ et insidias 
impiorum subvertet.

4 Egestatem operata est 
manus remissa : manus autem 
fortium divitias parat.

i Io que se ha dicho hasta aquí no es 
btra cosa que una exhortación al estudio 
de la sabiduría en général. Vienen ahora 
las parábolas ó sentencias morales prác
ticas, que contienen sus preceptos espe
ciales 5 las quales se nos proponen por 
medio de una casi continuada antithe
sis entre el bien y el mal.

a Con esta sentencia son amonesta
dos los padres á dar á los hijos la mejor 
educación , dependiendo de esta casi to
do su consuelo d su amargura.

3 . Adquiridos por medios ilícitos, ó 
haciendo de el'os mal uso.

a infra al. 4.

i El hijo sabio alegra al pa

dre : mas el hijo necio tristeza 
es de su madre

2 Nada aprovecharán los 
thesoros de la impiedad ’; y la 
justicia * librará de la muerte \

3 No afligirá ^ el Señor con 
hambre el alma del justo, y tras
tornará las tramas de los impíos ^.

4 La mano floxa ^ produxo 
indigencia : mas la mano activa 
acumula riquezas.

4 En todas Ias acciones ; pero prin
cipalmente en la adquisición de los bie
nes, y en la aplicación y uso liberal y 
caritativo de ellos.

5 Será para el como un manantial de 
gracias y de vida. Psalm. xtviii. 8. 9.

6 Véase el Ptalm. xxxvi. 25.
7 El Hebreo: La tubstancia de ¿ot 

impioT, sus riquezas ó bienes, sus luiqui- 
dades, tramas y malas artes,

8 MS, 3. ragaroía. Es comparera 
inseparable de la desidia : lo que se apli
ca, tanto á los bienes temporales corno í 
los espirituales.

C4
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4P EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

Qui nititur men^iaeiis f 
i^ic pascit ventos : ident au
tem ipse sequitur aves valan
tes.

y Qui con^re^at in messe, 
fî/ius sapiens est : qui autem 
stertit asiate, Jiiius confusio
nis.

6 £enefictio Domini super 
caput justiz os autem impiorum 
operit iniquitas.

j 'Memoria Justi cum iau- 
eiihis-. et nomen impiorum pu
trescet.

8 Sapiens corde pracepfa 
suscipit : stultus caditur la- 
i^iis.

9 Qui ambulat simpliciter, 
ambulat confdenter : qui au
tem depravat vias suas , ma
nifestus erit.

lo Qui * annuit oculo, 
dabit dolorem : et stultus
l Sobre las opinioaes vanas de los 

hombres, sobre la instabilidad de las ri
quezas, honras, &c. Este se alimenta de 
viento , porque no logra lo que desea, 
apoyándose en una esperanza Haca y en
gañosa , qual es la mentira , la hypo- 
cresia, &c. ; y es tan necio, como aquel 
que á carrera tendida va persiguiendo, y 
quiere coger un páxaro que va volando. 
Éste verso falta en el Hebreo, en el 
Griego, en la Biblia Complutense y otras 
Latinas; y en los Lxx. se lee de este 
otro modo : vt^ç •rcficaiStvftivoç ao^ès t^- 
Tat, va Si á^povi Siaxóvu ^p-^imai g¡ 
Jíijo amaerírado sabio será , y'tendrá for 
siervo al insensato. S. Agustín cita esta 
sentencia Lib. xvt. de Civit. Dei. Caf. 2. 
y en otros lugares. En algunos Códices 
se halla en el Capitulo autecedente; pe
ro en la Vulgata no se lee de esta mane
ra , ni en una ni en otra parte.

2 En el tiempo oportuno de hacer 
provision de ciencia, experiencia y otras 
virtudes.

a £ecli. xxvil. »5.

Quien se apoya en menti
ras ', este se alimenta de los 
vientos ; y este mismo sigue á 
aves, que vuelan.

j Quien allega en la mies *, 
hijo sabio es: mas el que ron
ca en el estío, es hijo de con
fusion 2.

6 La bendición del Señor 
sobre la cabeza del justo : mas 
la cara de los impíos maldad la 
cubre.

7 La memoria del justo con 
alabanzas ; y el nombre de los 
impíos se pudrirá *.

8 EI sabio de corazón reci
be los preceptos : el necio es 
herido por los labios 5.

9 El que anda con senci
llez , anda confiado: mas el que 
pervierte ^ sus caminos, descu
bierto será.

10 Quien hace del ojo, da
rá dolor ^ ; y el necio se-

3 Y no hallará otra cosa á la hora de 
la muerte. Los LXX. ¿^aaóOtj ¿Tcé xaifeo... 
mç ¿lás •i0fi¡iai' , avt/ió^Oopoí Sé yiffrat ír 
áp,iiTÓ vioi leaparopoí, Ubróse del calor 
el hijo prudente, mas el viento empece en 
el ag osto al hijo malo. Symmacho tras
ladó como se lee en la Vulgata.

4 Fírr. Seencarcomerá. Será en abo- 
minacion, como lo que se pudre, y ar
roja de sí un hedor intolerable.

5 Escucha y da oídos á los avisos que 
se le dan ; pero estos mismos avisos y 
correcciones son intolerables para los 
necios, porque los miran como un azo
te, y se irritan con lo que se les dice. 
Puede tambien expouerse en este otro 
sentido : El necio se hiere y lastima por 
sus mismos labios, ó por las necedades 
y locuras que profiere.

6 MS. 3. Malua. Y así siempre tiene 
que temer. Puede tambien trasladarse: 
Será señalado con el dedo.

y Véase el Cap. vi. 13. Jos xv. xz.
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CAPITULO X. 41

¡abifí verberabitur.
ii y.?«¿í vitíe , os justi : eí 

os impiorum operit inií¡uita- 
tem.

12 Oeiium suscitat rixas: 
et universa^ íieiicta operit c/:a‘ 
ritas.

13 Xn labiis sapientis in
venitur sapientia : et vir^a in 
dorso ejus , ^ui indiget cor
de.

14 Sapientes abscondunt 
scientiam : os autem stulti con^ 
/usioni proximum est.

15 Substantia divitis urbs 
fortitudinis ejus : pavor pau~ 
perum ^ egestas eorum.

16 Opus justi ad vitami 
fructus autem impii ad pecca
tum.

Via vita , custodien
ti disciplinam .• ^ni autem 
increpationes relinquit , er
rat.

18 Abscondunt odium la
bia mendacia : qui profert 
contumeliam j insipiens est.
, ï Porque tiene siempre la boca para 
hablar con santa libertad en defensa del 
que vé injustamente oprimido; y para 
amaestrar, consolar y corregir á Jos otros.

2 Puede exponerse según el Hebreo: 
Oculta la violencia y la malicia de que 
está lleno el impío.

3 EI exemplo de los hijos de Jacob 
contra su hermano Joseph es bueoa prue' 
ba de esta sentencia. Gener, xxxvii, 4. 
.,5 ®'®™“Ia y perdona las ofensas re

cibidas. Puede tambien expiiearse en el 
sentido que le da .S. Pedro en su i. 
£fist. iv. y S. PABLO ir. Corinth, xm.

S Porque sola esta puede contener- 
le, y hacerle entrar en cordura.

6 Porque no hablan sino con mucha 
prudencia y circunspección. Pero los 

a i. Cotinih. xm. 4. i. Petri iv. 9, 

rá azotado por los labios.
II Vena de vida es la boca 

del justo ‘ : y la boca de los im
píos oculta la maldad ’.

12 ^ odio levanta renci
llas ’ j’y la caridad cubre * to
das las faltas.

13 En los labios del sabio 
se halla sabiduría ; y vara * en 
la espalda de aquel, que es fal
to de cordura.

14 Los sabios esconden el 
saber ® : mas la boca del necio 
está cerca de la conf^ion.

15 El haber ’jSpfeo es la 
ciudad de su forta^a ’; la indi
gencia de los pobres los llena 
de pavor ^.

16 La obra del justo es pa
ra vida : mas el fruto del impío 
es para pecado ’°.

17 Camino de vida tiene el 
que guarda la corrección : mas 
el que dexa las reprehensiones, 
va descarriado.

18 Ocultan odio los labios 
mentirosos ; el que profiere Ia 
contumelia, es necio ‘'. 
necios como vacían sin reparo todo lo 
que tienen en ei pecho , se atrahen la ig- 
nomioia y la confusion.

y MS. 3. £¿ algo del rico.
8 Véase S. Pablo 11. Timoth. vi. jy, 
y Léjos de desalentarse y acobardar^ 

se por verse en este estado, deben vivir 
contentos con él, asegurados que tanto 
menos les faltará la providencia del Se- 
Cor, quanto mas abandonados y despre
ciados se vean por el mundo.

10 El justo trabaja para vivir, y para 
emplear bien Jo que gana, y merecer la 
vida eterna ; pero el impío no tiene 
otro fin que satisfacer sus apetitos , con 
los que ofende a Dios, y se precipita á 
la muerte ’eterna.
II El que tiene el corazón lleno de
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42 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

19 In multiloquio non í^eerii 
fíccatum : qui autem mollera- 
tur lalfia sua, jjruelentissimue 
est.

20 Armentum electumt lin
gua justi : cor autem impiorum 
j^ro nihilo.

21 Labia justi .erudiunt 
j)lurimos : qui autem indocti 
sunt , in cordis egestate mo
rientur.

22 Lenedictio Domini di
vites facit , nec sociabitur eis 
afflictio.

23 Quasi fer risum stultus 
oferatur scelus : sapientia au
tem est viro prudentia.

24 Quod timet impius, ve
niet super eum : desiderium 
suum justis dabitur.

25 Quasi tempestas trans
iens non erit impius : justus 
autem quasifundamentum sem
piternum.

26 Sicut acetum dentibuSf 
et fumus oculis , sic pi¿er his, 

¿dio, y lo disimula y esconde con pala
bras suaves y halagüenas , es hombre 
falso y traydor; y el que se desahoga 
cargando de injurias á su próximo, es 
un necio é imprudente ; porque se dexa 
arrebatar de una pasión violenta , des
cubre 'SU corazón, y da ocasiuu al otro 
de que se guarde de él, ó tome satis- 
-faccion. Y así el Sabio nos insinúa , que 
para evitar estos dos extremos, debe
mos despojamos de todo ódio y mala 
voluntad. Cap. xiv. 17.
i Habla mucho el que habla pala

bras superfluas , y es el vicio que se 
contrahe por la pasión de hablar. S- Agus
tín contr. Crete. Lih. i. Cup. i. Pero no 
es hablar mucho, según dice el mismo 
Santo, quando se habla lo que es me
nester-, aunque se diga con prolixidad. 
Retract. Lib. i. Rrol. Vease S. Matheo 
XIT, 36.

2 Son preciosos los pensamientos,

19 En el mucho hablar ’ no 
faltará pecado: mas el que mo
dera sus labios muy pruden
te es.

20 La Íengua del justo espia
ra escogida “ : mas el corazón 
de los impíos no vale nada.

21 Los labios del justo ins
truyen á muchísimos ; mas los 
que son necios, en mengua de 
corazón morirán 3.

22 La bendición del Señor * 
hace ricos, y nunca los acom
pañará aflicción.

23 El necio obra la maldad 
como por risa ®: mas la sabidu
ría le es al hombre prudencia ®, 

24 Lo que teme el impío, 
eso vendrá sobre éH: á los jus
tos se les concederá su deseo.

25 Desaparecerá el impío 
como la tempestad que pasa: 
mas el justo es como cimiento 
durable por siempre.

26 Como el vinagre á los 
dientes ^, y el humo á los ojos; 

conceptos y deliberaciones del justo.
3 En su necedad y voluntaria igno- 

raucia ; porque mientras vivieron 00 
quisieron aplicarse á saber, para poder 
practicar lo que les convenía.

4 Porque se la da Dios en todo aque* 
11o, en que pouen la mano.

5 Fehr. Como riso ai loco facer mal- 
fechoría. Lo que muestra la corrupcioa 
ê insensibilidad de su corazón,

6 La verdadera sabiduría , que viene 
de Dios , hace al hombre verdaderamen
te prudente, para que sepa lo que ha de 
huir, y lo que ha de abrazar.

y La muerte , el iuflerno. Mas á los 
justos su deseo , la posesión eterna de 
Dios , sin temor de perderle nunca ja
mas.

8 La acrimonia del vinagre da den
tera , e impide que se puedan emplear 
los dientes en otros manjares ; el humo 
entorpece la vista, punza los ojos,
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CAPÍTULO X.

^ui miíímní íum^

2J Timor Domini a/f/oneí 
eiies •. eí anni impiorum áre^ 

’ via¿>un¿ur,
28 £xpectaíio justorum la- 

tilia : spes autem im/fiorum 
feriHt.

2<^ TortitUí^o simplicis via 
Domini: et pavor /iis, qui ope
rantur maium.

30 Justus in aternum non 
commovebitur: impii autem non 
/latitabunt super terram.
J^^ Os justi parturiet sa

pientiam ; Un^ua pravorum 
peribit.

32 Labia justi consie/erant 
placita : et os impiorum per
versa. 

saca las lágrimas : así el que fía un ne
gocio á un hombre poco diligente, no 
saca sino pena y arrepentimiento de su 
poca precaución en fiarse de él. Esto se 
puede aplicar á los Ministros Evangéli
cos. Véase S. Matheo xxv. 12.
i Véase el Pralm. xc. y la 1. ad Ti- moth.iv.S.
a Porque va acompaflada de dulce 

paciencia, y es coronada con un fin di
choso. Pero la de los impíos perecerá; 
porque hallarán especialmente en su fin 
verdaderos males en vez de los bienes 
que engafiosameote esperaban.

3 £1 caminar en todas sus acciones, 

así es el perezoso á aquellos que 
lo envían. ■

27 El temor del Señor aña
dirá días ’; y los años de los 
impíos serán acortados.

28 La esperanza de los jus
tos es alegría’; mas la esperan
za de los impíos perecerá.

29 El camino del Señor ^ es 
fortaleza para el inocente “^, y 
espanto para los que obran mal.

30 El justo nunca será con- 
movido : mas los impíos no mo
rarán 5 sobre la tierra.

31 La boca del justo pro
ducirá sabiduría ; la lengua de 
los malos perecerá ^.
, 32 Los labios del justo con

sideran cosas agradables: mas Ia 
boca de los impíos cosas per
versas * 

sin perder de vista al Señor en ninguna 
de ellas-

4 El Hebreo an*? 
el irreprehensible.

5 fara el ferpeciOf

S Véase el Pi-atm. xiv. 5. TVo mora
ran sobre la tierra ; pues aunque se les 
vea por algún tiempo en prosperidad 
^®'® será muy pasagera , y al fin serán 
confundidos y exterminados,

6 El Hebreo; Será cortada.
■ "^ ?*?, ’“”®e guiados por la pruden

cia , hablan con mucha consideración lo 
que es agradable á Dios y á los hom
bres. Coiof. ly, 6. Por el contrario los im- 

CAPÍTULO XL
^' ^Z,r^T^ ^""^ ^^ •'''''^'^^ ^^J^^^^'^ ' y ^e los e/años que 

provienen de la injusttcta, soberbia,^ tiernas vicios. ^

I Statera ’ dolosa , abomi- 1 La balanza engañosa * es 

l Véase el Deuteron, xxiii, 13.

* Infr. XX. lO. et 23.
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DE LOS PROVERBIOS.44 EL LIBRO

natio est aputí Dominum : et 
paucius aquum , voluntas efust

2 Ubi fuerit superbia f ibi 
erit, et contumelia : ubi au
tem est “ humilitas , ibi et sa
pientia.

3 Simplicitas justorum di
ribet eos ; et supplantatio per
versorum vastabit illos.

4 Non b proderunt divitiie 
in die ultionis '.justitia autem 
liberabit à morte.

5 Justitia simplicis diri
bet viam .ejus : et in impietate 
sua corruet impius.

6 Justitia rectorum libera
bit eos : et in insidiis suis ca
pientur iniqui.

y Mortuo homine impio, 
nulla erit ultra spes', et ex- 
pectatio sollicitorum peribit.

8 Justus de angustia li
beratus est : et tradetur im
pius pro eo.

2 Simulator ore decipit 
amicum suum : justi autem li
berabuntur scientia.

lo In bonis justorum exul-

1 Lo que él quiere. Los lxx. arófl- 
p.ioi Sé Sixaiot SíXTOT áv^ó y el peto juno 
le et agradable. Los Padres aplican esto 
á toda suerte de justicia, la que mira 
á los pariículares y al común.

2 Entra el orgullo, dice el Hebreo: 
luego pur uii justo juicio de Dios entra 
tambien la ignominia.

a Matth. xi. 25.
4 La rectitud y sinceridad de su co

razón será una segura guía para una 
eterna felicidad.

5 El engaño con que inteutao per
vertir y derribar á otros.

6 La justicia , que ha de brillar en 
todas las obras del justo, y principal

aborainacion delante del Señot; 
y el peso Justo es su voluntad '.

2 En donde hubiere sober
bia ’, allí habrá también deshon
ra: mas en donde hay humildad, 
allí tambien sabiduría ^. 

j La sencillez ^ de los Jus
tos los guiará ; mas la zancadilla 
de los perversos ® los destruirá.

4 No valdrán las riquezas 
en el día de la venganza : mas la 
Justicia librará de la muerte ^. 

j Lajusticia del sencillo en
derezará su camino ; y en su im
piedad se precipitará el impío.

6 La justicia de los rectos 
los librará; y en sus mismas tram
pas serán cogidos los iniquos.

7 El impío una vez muerto, 
no tendrá mas esperanza “^j yla 
confianza de los codiciosos pe
recerá.

8 El justo es librado de Ia 
congoja ; y en su lugar será 
puesto el impío ®.

9 El fingidor con la boca 
engaña á su amigo: mas los jus
tos se librarán por su saber '’.

10 En los bienes de los Jus- 

mente en el buen uso de los bienes que 
Dios le ha dado, le librará de la muerte 
eterna.

7 Porque en el infierno no hay re
dención , ni queda lugar de esperanza 
allí, en donde tiene su asiento la deses
peración de los ambiciosos y avaros. El 
Hebreo : T la etferanza de ritf fuerzat, 
de sus riquezas , en que estriba toda su 
fherza , es perdida ; porque carece de 
fundamento.

8 Los exemples de Mardochéo, de 
Da vid,de Daniel, de Susana , y de otro» 
muchos confirman esta verdad.

9 Porque conocerán y descubrirán 
la oculu trama de los amigos falsos. 

a ínfr.xv. 33. b Supra x. 3.
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CAPITULO XI. 45
fabií: caifas •, et . in fer¿¿i~ 
íione impiorum erit iantia- 
tio.

ii £ene¿iietione justorum 
eívaiiabítur eivitas . et ore im
piorum sui^vertetur.

12 Qui ¿despicit amicum 
suum, ineii^ens corde est x vir 
autem prudens tacebd.

13 Qui ambulat frauduien- 
ier, revelat arcana : gui autem 
.^delis est animi, celat amici 
commissum.

14 Ubi non est ^uber^ 
nator , populus corruet ¿ sa
lus autem , ubi multa con
silia.

15 ^/fi^etur malo, ^ui 
fidem facit pro extraneo', ^ui 
autem cavet lat-jaeos, securus 
erit.

16 Mulier gratiosa inve- 
fiiet floriam .■ et robusti Ha
bebunt divitias.
fj Bemfacit animie sua 

'vir misericors :. qui autem cru
delis est , etiam propinquos 
abjicit. 

tos se regocijará Ia ciudad ‘ ‘, y 
en la perdición de lüs impíos 
habrá tiesta.

II Por la bendición de -los 
justos será ensalzada la ciudad ’; 
y destruida por la boca de los 
impíos.

12 Quien desprecia á su ami
go 3, menguado es de corazón: 
mas el varón prudente callará"*.

13 Quien anda con doblez \ 
descubre los secretos : mas el 
que es de corazón leal, calla Io 
que el amigo le lid ‘’.

14 En donde no hay gober
nador, caerá el pueblo '‘ : mas 
hay salud, donde muchos con
sejos.

15 Padecerá daño el que 
afianza por un extraño ».: mas 
el que se guarda de lazos, segu
ro estará '\

16 La muger graciosa ’° ha
llará gloria; y los robustos ten
drán riquezas ".

17 "LI varón misericordioso 
hace bien.á su alma mas el 
que es cruel, desecha aun á los 
parientes

I . En la exálíacíon y felicidad de 
los justos , que valen para todos.

2 Por sus buenos eposeios y exem- 
pios ; por sus instruceioues y oraciones.

3 Por haber caído en alguna falta.
4 La sabrá disimular v encubrir. 

.,'®j ^“^®“ ®® ^°ê^ amigó para explo
rar de este modo los designios de otro. 

o 0 tambien : la falta en que ha cai- 
00 el amigo. Todo lo qual debe euteu- 
derse , guando puede, hacerse sin ofensa 
de Dios, y sin daño del próximo.

7 .Da falta de buen gobierno trabe 
cocíigo_ la ruina de los Estados ; y ai 
«oofrario ninguna cosa contribuye tanto 
pan su aumento y esplendor, corno las 
providencias oportunas v acertadas. El 
«toreo; Sm ¡aduîUias ieteeerà et j-uebio.

8 Por otro. Véase el Cap. vi. r,
9 De estas obligaciones. El Hebreo: 

Mar el gue aborrece á íof gue tocan iá 
p'ono , á los que temeraria e inennside- 
radamente dan fianzas por otros seguro 
estará ; pues andará libre de este lazo.

10 Agraciada por su buen modo vir- 
tud y modestia , que son la verdadera 
hermosura, como en Judith.
ii Los industriosos y laboriosos. Es 

una comparación ; Así como la muger 
doi^a de virtud y modestia adquiere 
gloria ; del mismo modo el hombre con 
su industria y trabajo logra bienes.

*®., I^oi’Que el hombre compasivo coa 
sus liberalidades atrahe sobre si las ben
diciones de Píos v de los hombres

13 Vease Isaías tviji. 7.
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46 EL LIBRO DE L’ 3S PROVERBIOS.

i8 El impío hace obra, qüe 
no subsiste *: mas para el que 
siembra justicia hay recompen
sa fiel

19 La clemencia dispone á 
la vida ^ ; y el seguimiento de 
los males conduce á la muerte.

20 El corazón perverso es 
abominable al Señor; y le son 
gratos los que andan con since
ridad.

21 Mano sobre mano no se
rá sin culpa el malo mas el 
linage de los justos salvo será.

22 Como anillo de oro en 
el hocico de una cerda 5, es la 
muger hermosa y fatua.

23 El deseo de los justos es 
todo bien * •. la esperanza ^ de 
lós impíos furor.

24 Unos reparten sus bienes, 
y se hacen mas ricos : otros ro
ban lo que no es suyo, y siem
pre están en pobreza.

25 El alma, que bendice ®, 
será engrosada '^ ; y quien em
briaga *”, será tambien embria
gado.
fœdera dextra ; lo quai de nada les ser
virá para evitar el castigo. A este senti
do se puede reducir el de los lxx. z‘‘P* 
%i'ípaí éfiécdár , trabando manoe con má- 
nos. Cap. xvi. 5.

5 Porque por esto no dexará de re
volcarse en el cieno, y de demostrar 
luego lo que ella es. Se suple la voz 
sicut.

6 Porque no miran á otra cosa, que 
hacer en todo la voluntad de Dios.

7 MS. 3. £1 atendimiento. Lo que 
les dicta el furor y locura de sus pasio
nes; ó porque no deben esperar sino la 
indignación y venganza divina.

fi Que hace bien.
9 Ferrar. Será aviciada. Es una 

sentencia que confirma lo que precede,
10 Quieu reparte liberalmente, reci

birá también en abundancia.

18 Itnpiiís facti opus insta
bile. sentinanti autem justitiam 
merces Jicieiis.

19 Clementia pneparat vi
tam: et sectatio malorum mor
tem,

20 Abominabile Domino 
cor pravum : et voluntas ejus 
in iis , qui sim_pliciter ambu
lant.

21 Manus in manu non 
erit innocens malus : semen 
autem justorum salvabitur.

22 Circulus aureus in na
ribus suis f mulier pulchra et 
fatua.

25 Desiderium justorum 
omne bonum est : ^rtestoLttio 
impiorum furor.

24 Alii dividunt propria, 
et ditiores Jiunt : alii rapiunt 
non sua , et semper in egesta
te sunt.

25 Anima , qu¿e benedi
cit , impinguabitur : et qui 
inebriat, ipse quoque inebria
bitur.
i Como «1 que fabrica sobre arena. 

Matth. vu. 26.
a Segura , firme , estable.
3 Parece que esto debe entenaerse 

principalmente de la liberalidad, que 
se usa con los pobres ; y él segundo 
miembro se explica de la avaricia, y de 
los medios injustos de adquirir riquezas.

4 Aunque se este mano sobre mano, 
esto es, que no cometa acciones exter
nas malas ; no por eso será inocente, 
pues su corazou está dañado. El Hebreo: 
Ji^íano á mano no queuara tin castigo el 
ma/o 5 lo que se interpreta en diversas 
maaeras: De hora eu hora , ó de tiempo 
en tiempo , esto es, cada momento debe 
esperar su castigo. Otros lo explican de 
las ligas, que hacen unos con otros pa
ra ayudarse mútuamente eu sus fines é 
iü£e¿tos depravados ; injecta junguntur
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CAPITULO XI* 47
26 Qui abscon{¿i¿ frunien- 

ía, maie^iíceínr in populia 
i>eneJicíio auíem su^er ca/nt 
ven¿¿eníúiín.

2J Bené consur¿ii ¿¿ilucuió 
^ui ^uarií bona : ^ui autem 
investigator tnaiorum est ^ ojf- 
/rimetur ab eis.

28 Qui eonjietít in e^ivitiis 
suiSf corruet : Justi autem i^ua- 
si virent folium ¿ermhiabunt.

29 Qui conturbat dojnum 
suam, possidebit ventos : et qui 
stultus es/, serviet sapienti.

30 Bructus justi lienum vi- 
i^i et qui suscipit animas, sa
piens es/.

31 Sijustus in terra reci
pit , quanto magis impius et 
peccator ?

i fteservándolo para venderlo eo 
tiempo de mayor carestía á precio mas 
subido. Mas bendición sobre los que Io 
venden en tiempo oportuno á un precio 
moderado, no pudiendo sufrir que pe
rezcan los pobres, faltos de sustento.

4 Como si dixera : Buen suceso ten
drá , ti bien le irá al que con toda dili
gencia buscáre la justicia.

3 Con continuas inquietudes, Eccli. 
^. 35' o disipando con sus prodigalida
des y mal gobierno todo quanto tiene: 
lo qual suele ser seminario de conti
nuas discordias y rencillas domesticas. 

.4 Se hallará con las manos llenas de 
viento: d no tendrá que reponer para 
ei tiempo de la necesidad, ó para que

26 Quien esconde el trigo ', 
será maldito en los pueblos: mas 
la bendición sobre la cabeza de 
los que lo venden.

27 Bien se levanta de ma
ñana, quien busca bienes ^: mas 
el que es Investigador de males, 
será oprimido de ellos.

28 Quien en sus riquezas fía, 
caerá : mas los justos brotarán 
como hoja verde.

29 Quien perturba su casa ^, 
vientos poseerá * ; y el que es 
necio, servirá al sabio 5.

30 El fruto del justo es ár
bol de vida ® j y quien ampara 
almas ^, sabio es.

31 Si el justo recibe en la 
tierra % ¿quánto mas el impío 
y el pecador.

lo hereden sus hijos y descendientes.
5 Porque exercitando su paciencia, 

y afligléudole, le puritícará y coronará, 
de gloria.

6 Las obras del justo.
7 Exercitándose en instruir á otros, 

y en obras de caridad. El Hebreo : r et 
que caza animat, empleando su talento 
y sus cuidados en gaiurhs para Dios.

S El sentido es : Si al justo no se le 
perdona en esta vida , sino que se le 
castiga por las culpas ligeras y veniales 
que comete ; ¿ quánto mas se ca-tigará 
en esta , y en la otra al impío y al pe
cador ? Vease la E^írto/a 1. de S. Ps- 
BRO IV. 19.

CAPÍTULO XII.
Cotejo entre los que aman ia corrección jp los que bupen de e/ia.

’ Q“j... f^^^l^lf discipli- i El que ama la corrección, 

, diligit scienti un .• qui ama la ciencia: mas el que abor- 
nuiem odit increpationes , in- rece Ias reprehensiones, es in- 
stpiens est. sipiente.
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48 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

2 Qui bonus esi , baurief 
^f/itiani à Domino’. qui aufem 
confii^it in capitationibus suis, 
iinj)iè apit.

^- Non roborabitur borna ex 
imjiietate : et radix Justorum 
non commovebitur.

4 Mulier dilipens , corona 
est viro suo : et putredo in os
sibus ejus , qux Confusione 
res dipnas perit.

$ Capitationes justorum Ju
dicia '. et consi/ia impiorum 
fraudulenta.

6 Verba impiorum insi^ 
diantur sanpuini : os justorum 
liberabit eos.

j Verte impios , et non 
erunt : domus autem justorum 
permanebit.

8 Doctrina sud noscetur 
vir', qui autem vanus et excors 
est , patebit contemptui.

Melior ^ est pauper et 
sufficiens sibi, quam ploriosus 
et indipens pane.

i Alcanzará el favor y benevolencia 
del Serior , y será agradable á sus ojos.

2 El que fia en sus pensamientos, 
invenciones y luerzas propias es un so
berbio, es un Peiagiano, es un impío. 
El Hebreo y’ü''’ nimn W’S', y al varón 
de femamientoi malos condenará, fia
ron de fensumíeniof, se llama el que 
con sus máquinas y enredos espera en
gañar á los otros.

3 No subsistirá mucho tiempo.
4 MS. 3. ^gudosa.
^ Hara que se repudra su marido, 

caus-ándole una tristeza , que le irá con
sumiendo los huesos. Los lxx, u^típ Sé 
ér tifji axa^.r^^ , ov’'rüç a'ripo. cmi^^.vaí 
jí.rr! xaxo'xoió;, y conio en el inaüero m 
carcoma. u/j desimye ai hombre una mu

ll £ccii x. 30.

■^ 2 El que es bueno, percibí- 
rá gracia del Señor ': mas el qué 
fia en sus pensamientos , obra 
como impío’.

5 No será afirmado el hom-^ 
bre por ia impiedad ’^ ; y la raiz 
de los justos no será conmovida,

4 La muger hacendosa * es 
la corona de su maridó ; y la 
que hace cosas dignas de confu
sion, le será podredumbre en sus 
huesos 5.

5 Los pensamientos de los 
Justos son juicios ^; y los conser
jes de los impíos son engañoso^.

6 Las palabras de los impíoS 
arman asechanzas’^ á la sangre: 
la boca de los justos los librará ®;

7 Trastorna á los impíos, y 
no serán ’; mas la casa de los 
justos permanecerá.

8 Por su doctrina '° será co
nocido el varón: mas el que es 
vano y sin cordura , estará ex
puesto al desprecio.

9 Mejor es el pobre, pero 
que se basta á sí mismo, que el 
jactancioso, y que está necesita
do de pan 
ger de malas artes.

6 Son justos , y se encamiuan á lo 
justo.

7 Sus conversaciones son acerca de 
cometer Injusticias, engaños , asechan
zas, homicidios contra sus próximos.

8 A los inocentes , que son el ob
jeto de los lazdS y tramas dé los impíos; 
porque los descubrirán , y les avisaran.

9 Véase el Pialm. cni.,35. Los lxx. 
óv tír arpa^ñ à íaiCnC , cufafi-trai , á 
donde quiera que te voiviere el tm/iío, te~ 
rá exterminado.

10 Por sus razones llenas de sabidu
ría.

11 Como sucede á muchos hidalgos, 
que. muy preciados de su nobleza, no tie
nen pan que llevar á la boca, ni que dar
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CAPÍTULO XII. 49

lo Novit Justus Jumentorum 
suorum animas : viscera autem 
impiorum crueieiia.

ir Q^ui ^ operatur terram 
suant, satiabitur panibus : <^ui 
autem sectatur otium stultissi- 
mus est.

Qui suavis est in vini ¿iemo^ 
rationibus, in suis munitioni^ 
bus relinquit contumeliam,

12 Desiderium impii mu
nimentum est pessimorum ; 
radix autem Justorum proji
ciet.

13 Propter peccata labio
rum ruina proximat malo'. ef
fugiet autem Justus de an
gustia.

14 De fructu oris sui unus
quisque replebitur bonis ^ et 
Juxta opera manuum suarum 
retribuetur ei.

i ) Via stulti recta in oculis 
ejus : qui autem sapiens est, 
audit consilia. 

á su familia, EccU. x. 30. ni se aplican 
á industria alguna para procurarlos. La 
verdadera nobleza, si bien se conside
ra, no consiste en una vida orgullosa é 
indolente , sino ea el trabajo y en la 
virtud.

i Extiende su cuidado y providen
cia aun á las bestias, que están á su 
servicio.

2 Quien pasa el tiempo en beber vi
no , y saborearse con el.

3 En los convites y tabernas, en don
de se pasa alegremente el tiempo, be
biendo con desiempl ¿nza.

4 O en su casa y familia. Parece que 
aquí también reprehende á los soldados, 
que estando para la defensa de una for
taleza , gastan el tiempo en beber y ju
gar Estos dex.an allí la afrenta, si vi
niendo de improviso el enemigo , los co
ge descuidados.

lo El justo cuida de la vida 
de sus bestias ‘ : mas las entra
ñas de los impíos crueles.

II El que labra su tierra, se 
saciará de pan: mas el que ama 
el ocio, es muy necio.

El que tiene su gusto * en 
detenerse en el vino^, en sus 
fortalezas ** dexa afrenta 5.

12 El deseo del impío es la 
fortaleza de los peores ^: mas 
la raíz ^ de los justos aprove
chará.

13 Por los pecados de los 
labios se acerca la ruina al ma
lo : mas el justo escapará de la 
angustia

14 Del fruto ’ de su boca 
será henchido de bienes cada 
uno, y según las obras de sus 
manos le será retribuido.

i^ El camino del necio es 
derecho en los ojos de él *®: mas 
el que es sabio, escucha los con
sejos.

5 MS. 3. Escai-miento. La qual se si
gue á la embriaguez , y á la disipacioa 
de los bienes. Este hemistichio no se ha
lla en el texto Hebreo j pero se lee en los 
rxx.

6 jipetece el iMpío , dice el texto 
Hebreo, la red, las malas artes. Otros: 
La fortaleza, el apoyo de los m^lvados^ 
que son sus semejantes; y este es tam
bién el sentido que explica en este lugar 
la Vulgata. Las txx. ¿•'rttlv/tíai «irtei, 4». 
xat, los deseos do ¡os impíos son malos.

7 La gracia y bendiciou de Dios.
8 Porqut pone ien Dios toda su con- 

fiauzaj y se vale da su prudeocia.
9 Le ilenar l .le benaiciones en pre

mio del fruto , que habrá hecho con sus 
sant''a Joctimector. y •'¡shortaciones.

10 Y por eso su soberbia y ceguedad 
no le dexa tornar ni seguir consejo 
ageno. 

a Eceli xx. 30. 
Tom, Vm. D
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50 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

ï6 J^atuns s¿a¿ínt in^iicai 
îram suamt qui auiem dissi
mulai injuriam, cailidus est.

ly Qui quad novii lo^ui- 
iUr , index jusliiia est :. tjui 
autem meniiiur , testis est 
fraudulentus.

18 JEst i^ui promittit , et 
guasi gladio pungitur conscien
tia : lingua autem sapientium, 
sanitas est.

19 . La¿>ium veritatis frmiim 
erit in perpetuum : e^ui autem 
testis est repentinus , concin
nat linguam mendacii.

20 Dolus in corde cogitan
tium mala ; qui autem pacis 
ineunt consilia , sequitur eos 
gaudium.

21 Non contristabit ju
stum quidquid ei acciderit i 
impii autem replebuntur ma^ 
lo.

22 Abominatio est Domino 
labia mendaciat qui autem fi
deliter a^unt , placent ei.

23 i/omo versutus celat 
scientiam •. et cor insipientium 
provocat stultitiam. 

l Llevándola con. paciencia, y sîn 
conservar resentimiento de ella.

2 y de lo que está bien asegurado. 
Aquí distingue el testigo falso del ver
dadero. Vease el Cap. xiv. 5. y ei xix.

3 MS. 3. Acedado.
4 Inconsideradameote , y despues 

quando se ve enredado, y que no pue
de cumplir honesta y licitamente lo que 
ha prometido , se arrepiente y atormen
ta, y quisiera revocario. Así sucedió á 
Herodes. Matth xiv. 9. El Hebreo: 
Hay guíen frojíere palabras semejantes- 
á estacadas de es-pada-^ que hieren co
mo estocadas, &c. el calumniador, mur
murador , &C.

5 Al contrario la lengua del justo, 
léjos de herir, procura sanar las herí-

16 El fátuo luego muestra 
su enojo: mas el que disimula la 
injuria, es prudente '.

17 El que dice lo que sabe’, 
es un manifestador de justicia: 
mas el que miente , testigo es 
engañoso ^.

18 Hay quien promete ‘’, y 
es aguijado de la conciencia co
mo con espada •. mas la lengua 
de los sabios es sanidad 5.

19 El labio de verdad será 
siempre constante ^: mas el tes
tigo que es inconsiderado , urde 
un lenguage de mentira

20 Engaño hay ® en el co--. 
razón de los que piensan males: 
mas á los que tratan consejos de 
paz ^, los sigue el gozo ‘°.

21 No se contristará el jus
to por cosa , que le acontezca: 
mas los impíos estarán llenos de 
mal.

22 Los labios mentirosos son 
abominación al Señor : mas los 
que obran fielmente, le agradan.

23 El hombre cauto encu
bre “ el saber; y el corazón de 
los necios saca á fuera su necedad. 

das , que otros han hecho.
6 Porque se maniiene siempre cons

tante en lo que ha dicho.
7 Cun una sarta de mentiras procura 

componer la primera que dixo , por no 
parecer que miotití. El Hebreo: Mas ¿a 
lengua de mentira por un momento ; por 
quanto luego se descubre.

8 Falsa paz y contentamiento, por
que se hallan después burlados v defrau
dados del bien , que esperaban sacar por 
medio del mal, que peusáron y maqui- 
náron.

9 A los que alimentan en su corazou 
pensamientos de paz y de bien.

10 Que les dará la sluceridad y se
guridad de su conciencia.
li MS. 3. Cela.
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CAPIT VLO XII. 51

24 Dianns forlium ¿íomi^ 
nabimur : ^z^í autem remiísa 
fsí, tril’iítis serviet.

2) Mœror in corele viri 
humiliabit illum , et sermone 
bono li^tificabitur.

26 Qiii ne¿li¿it elamnum 
propter amicum , justus est: 
iter autem impiorum decipiet 
eos.

2y Non inveniet fraudu
lentus lucrum : et substantia 
hominis erit auri premium.

28 In semita justiti^e^ vita: 
iter autem devium ducit ad 
mortem.

I El Hebreo S De lot indvefrtoios ,y 
los que son ¡aboriosos. Supra x. 4.

2 Con que se muestre compasión de 
su trabajo, y se le consuele.

3 Los quales solo atienden á sus in
tereses , siu culdarse de los otros.

4 Porque en iguales circunsíancias 
tampoco encontrarán quien acuda á so
correrlos; ó porque Dios los abandonará 
en pena de su malicia y crueldad.

S El usurero , y el que se valiere de 
otros medios injustos. El Hebreo: £1 en
gañoso , &c. Otros : £1 perezoso, v. 24. 
«0 chamuscará su caza ; tomada la tras-

24 La mano de los fuertes * 
señoreará : mas la que es áoxaj 
será pechera.

25 La melancolía en el cora
zón del hombre le abatirá} y con 
buenas palabras ’ se alegrará.

26 El que por el amigo no 
hace caso del daño, es justo: 
mas el camino de los impíos ’ 
los engañará'*’,

27 El fraudulento ^ no ha
llará ganancia; y el haber del 
hombre será oro precioso.

28 En la senda de la justicia 
está la vida : mas el camino ex
traviado ^ conduce á la muerte. 

lacíon de los cazadores. Como si dixera 
No tendrá el gusto de asar la caza que 
cogiere , para comerla , porque ántes le 
será quitada. El haber del hombre dili
gente es oro precioso : la abundancia de 
las riquezas es para el hombre diligente. 
O tambien : las riquezas del hombre jus
to son preciosas como el oro. El Hebreo: 
íDebe haber para el hambre cosa mar 
Í>reciosa , que la diligenciad

6 Que se aparta de la razón y justi
cia. El texto Hebreo lee asi : T en el ca
mino de su vereda no hay muerte^ que es 
repetición de la misma sentencia.

CAPÍTULO XIII.

De la lengua j p de las riquezas. Los impíos son insaciables.

Filius^ sapiens doctrina 

patrie ; qui autem illusor esti 
non audit cum arguitur.

2 De fructu oris sui ho
mo satiabitur bonis : anima

I Como si dixera : El fruto de la 
’“¿I? educación de un padre brilla en la 
sabiduría del hijo. Es un?, metonymia, 
en doude se pone la causa por el efec-'

i El hijo sabio es la doctrina 

del padre ' : el que es burlador, 
no oye quando le corrigen.

2 El hombre se saciará de 
bienes, fruto de su boca : mas 

to.^ Los LXX. 'Tioí wrt»oú/>yoí, iir^xaoc ’Xa— 
Tpivioi ^í ¿íijatoos ¿x ¿TcaXtia^ gl hijo sa
bio es obedienle al padre : mas el hijo 
desobediente , en perdición. 
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5^ EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

aníem pravaricaíoriim im- 
^na,

5 Qui cíísfoíHí os suum, 
cusíodit animam suam', qui au- 
íem ineonsiíiera¿us esi ae¿ /o~ 
queui^ium, seniieí mala.

4 Vulí et non vult j^i^en 
anima autem onerantium im~ 
nin^uabitur.

j Verbum menelax Justus 
i^etestabitur ; impius autem 
confuneiit , et confugietur.

6 Jiistitia custoelit inno
centis viam : impietas autem 
peccatorem supplantat.

y Est quasi dives, cúm 
nihil habeat : et est quasi pau
per , dim in multis divitiis 
sit.

8 Redemptio anima viri, di
vitia sua : qui autem pauper 
est , increpationem non susti
net.

9 Lux Justorum latificat'.

i El hombre justo se sacia de bienes, 
que son fruto de sus labios. El alma de 
los prevaricadores es mala. El Hebreo: 
Jifai el alma de lot prevaricadores co
merá el mal: recibirá el galardón , que 
corresponde á su iniquidad.

2 Siendo circunspecto y mirado en el 
hablar, se librará de los muchos males, 
á que exponen al necio sus palabras in
consideradas y poco meditadas.

3 A vista del trabajo muda de pro
pósito; y asi se le pasa el tiempo en bue
nos deseos , pero sin hacer obra alguna 
buena. Cap. xxi. 25- 26.

4 El que no huye del trabajo abun
dará de toda suerte de bienes. Por sy
necdoque alma se toma por todo el hom
bre.

5 Ferrah. Hari afedetcer. Causará 
confusion y afrenta á otros y á sí mismo, 
viendose desechado y aborrecido de to
dos. £1 Hebreo; jutas el impío se hace 

el alma de los prevaricadores es 
iniqua

3 Quien guarda su boca, 
guarda su alma '' : mas el que 
es inconsiderado para hablar, 
sentirá males.

4 Quiere y no quiere el pe
rezoso ^: mas el alma de los la
boriosos será engrosada *.

y El justo detestará la pala
bra de mentira : mas el impío 
avergüenza ^, y será avergon
zado.

6 La justicia guarda el ca
mino del inocente : mas la im
piedad echa por tierra al peca
dor.

q Hay quien parece rico, no 
teniendo nada; y hay quien pa
rece pobre, teniendo muchas ri
quezas

8 El rescate de la vida del 
hombre son sus riquezas: mas 
el que es pobre, no aguanta la 
amenaza

9 La luz de los justos da 

hediondo , odioso , abominable é infame.
6 Estas palabras tieneu dos sentidos. 

Hay algunos que se fingen ricos, no te
niendo nada ; y otros por el contrario, 
que teniendo mucho, dan á entender 
que son pobres. 0 también: Hay algunos, 
que en su misma pobreza son ricos, por
que viven contentos con lo poco que tie
neu; Philip, iv. et u. Corinth, vi. y 
hay otros, que teniendo muchas rique
zas son pobres de corazón y de espíritu; 
porque no saben usar de lo que tienen. 
Al avaro del mismo modo le falla ¿o que 
tiene , que lo que no tiene.

7 El rico fácilmente se exime de 
qualquier gravámeu ó peligro con el di
nero que tiene ; pero el pobre carecien
do de dinero , con que poder rescatar la 
vexacion , tiene que ceder á todo. Pue
de tambien explicarse en otro sentido, 
que es conforme al Hebreo, en donde se 
lee : T el pobre no oye amenaza ; porque 
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CAPITULO XIII. 53

lueerna autem impiorum ex- 
tin^uetur.

lo Inter superbos semper 
jurgia sunt : qui autem a^unt 
omnia cum consilio ^ reguntur 
sapientia.

II Substantia festinata 
minuetur', qua autem paula- 
iim colligitur manu , multipli
cabitur.

12 Spes, qua differtur, af
fligit animam : lignum vitiO 
desilerium veniens.

13 Q^ui detrahit alicui rei, 
ipse se in futurum obligat •. qui 
autem timet praceptum , in 
pace versabitur.

Animae dolosa errant in 
peccatis : justi autem miseri
cordes sunt, et miserantur.

14 Lex sapientis fons vi
ta, ut declinet à ruina mor
tis.

I ) Doctrina bona dabit 
gratiam : in itinere contempto
rum vorago. 

su pobreza le pone'á cubierto de Ias opre
siones, peligros y violencias, á que están 
expuestos los que tienen riquezas. Vease 
San Agustín Serm. ccxi. de Tempore.

i Porque cada uno de ellos quiere 
que prevalezca su dictámea.

2 Cou el trabajo, y por buenos me
dios.

3 Del bién. Porque aquel que espera, 
teme y está solicito de lo que espera. 
Mas la esperanza Theologica , aunque 
por quanto se ditieren los bienes eier— 
nos, causa aflicción ^ pero por la mucha 
estima , que se hace de ellos , da con
suelo. S. Th. Ii. Quast. xxxii. .Art. m.

4 El Hebreo : £t que me/ioffreda la 
palabra de Diof , andará en ferdicion, ó 
perecerá por ello, y este es el sentido 
tambien de Ja Vulgata , como se vé por 
la aniuhetis, que se sigue. Como si dt- 
xera: El oue desprecia la ley, queda 

2'om. VIH. 

alegría : mas la lámpara de los 
impíos se apagará.

10 Entre los soberbios siem
pre hay contiendas ': mas los que 
todas las cosas hacen con conse
jo , se rigen por la sabiduría.

ii La riqueza hecha de pri
sa se menoscabará : mas la que 
se recoge poco á poco con la 
mano, se aumentará ’.

12 La esperanza ^ , que se 
retarda, aflige al alma: árbol de 
vida el deseo, que se cumple.

13 Quien vitupera alguna 
cosa *, él mismo se obliga para 
lo futuro : mas el que teme el 
precepto , en paz vivirá.

Las almas engañadoras yer
ran en los pecados ^ : ,mas los 
justos son misericordiosos, y se 
apiadan. .

14 La ley del sabio fuente 
de vida , para desviarse de la 
ruina de la muerte ^.

1$ La buena doctrina dará 
gracia ^ : en el camino de los 
menospreciadores hay sima 8. 

sujeto á la pena, que prescribe la mis
ma ley coutra aquellus, que la despre
cian.

5 Porque no aciertan á executar sus 
engaños y dobleces , permitiéndolo asi 
Dios en castigo suyo Tambieu; andan de 
aquí para alii en j^uí pecador. Y así sil 
vida es un continuo circulo de vicios y 
de pecados. Este hemistichio no se halla 
en el Hebreo. En los txx. se lee aquí el 
que está en la Vulgata despues del v. 15» 
en el Capítulo siguiente.

6 El Hebreo: De los lazos de la muer
te , que son el pecado.

7 Con Dios y con los hombres.
8 El que desprecia la buena doctri

na es una sima de perdición. El Hebreo: 
El buen entendimiento conciliará graciai 
mas el camino de los prevaricadores «r 
duro, áspero , difícil, impracticable.

»3
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54 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

i6 Aslulús omnia a^it cum 
consilio : gui aulem fatuus est, 
a/erit stultitiam.

ly Nuntius impii cadet in 
malum : legatus autem fidelis, 
sanitas.

i8 Egestas , et ignominia 
ei , gui deserit disciylinamz 
qui autem acquiescit arguenti, 
¿lorifical^iiur.

19 Desiderium si complea
tur , delectat animam : de
testantur stulti eos , qui fu
riunt mala.

20 Q^ui cum sapientibus 
graditur, sapiens erit : ami
cus stultorum similis efficietur.

21 Peccatores ferseguitur 
malumi et justis retribuentur 
bona.

22 Bonus relinquit bere- 
des filios , et nepotes : et custo
ditur justo substantia pecca
toris.

23 Multi cibi in novalibus 
patrumz et aliis congregantur 
absque judicio.

i Es alivio y salud de los pueblos, 
porque manejando los negocios con des
treza y prudencia , lo allana todo, y 
nunca liega á los extremos de un rom
pimiento. Los Lxx. leveron mé/ech sin 
á/epht, y asi trasladan Caatkivi; epaaví 
¿p^screíva.1 tig xaxa." a^/t^og Si uo^óg pvcre— 
vaí avrir ^ un líey temerario caerá -en 
ma!ef. mai un enviado sabio le librará. 
Lo que por su imprudencia echó á per
der un Príncipe temerario , lo reparará 
con su buen manejo un Ministro ó Ern-* 
baxador sabio y prudente.

2 Será honrado.
3 Porque van encontrados en los 

senumieolos, teniendo por males los que 
son bitnes : y al contrario.

4 El Hebreo por una elegante paro
nomasia, yi'O 0’5'00 nyM, ti que da de 
tonar á los necios será quehrantado Los 
Z.XX. ó Sí ovuzoplvóiatroí áippavi, frooOr/^

16 EI cuerdo todas las cosas 
hace con consejo: mas el que es 
necio, descubre su necedad.

17 EI mensagero del impío 
caerá en el mal : mas el enviado 
fiel, sanidad '.

18 Pobreza é ignominia á 
aquel, que abandona la correc
ción : mas el que se aquieta al que 
le reprehende, será glorificado ’.

.1 9 El deseo, si se cumple, 
deleyta el alma : detestan los ne
cios á aquellos, que huyen el 
mal 3.

20 El que anda con sabios, 
sabio será: el amigo de los ne
cios, tal se hará como ellos *,

21 El mal persigue á los 
pecadores ; y los justos serán 
recompensados con bienes.

22 El bueno dexa que here
dar á los hijos y nietos ®; y pa
ra el justo se guarda la hacien
da del pecador ^.

23 En los barbechos de los 
padres hay mucho pan ^ ; y se 
recoge para otros sin juicio. 

atrai, el que anda con los necios será co
nocido ; y de aquí viene aquel dicho : di
me con quien andas, y ie airé quien eres.

S El Hebreo y Jos lxx. ^ los hijos de 
los hijos.

6 Porque segun el Evangelio , Mat. 
TH®r. xxv. 28. se quitará el talento al 
que no le dio á ganancia, para dárselo 
al que hizo fructiticar los que recibió.

7 Este versículo se explica en varias 
maneras. Los padres rompen muchcs 
terrenos , y labran muchas tierras, con 
lo que hacen un grande repuesto de ri
quezas: pero no consideran, que las re
cogen para otros, porque luego que en
tren á heredarías los hijos , las di-iiparán 
por Jaita de juicio y de conocimiento. 
Otros pretenden, que hay error en ahis, 
y que se ha de leer alii, cibi, congrepan- 
tur. absque judicio, en paz, sin contien
das , sin pleyios. La palabra Hebrea
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CAPITULO XIII. 55
24 Q«/  parcit vir^ief 

odit /liium suum : qui au
tem diii^it i/ium , instanter 
erudit.

*

25 Jtistus comedit , et re
plet animam suam : venter au
tem impiorum insiaurabilis,

* JPob xu. 4.

o’UíNi, que S. Geronymo traslada pa
dres , otros la interpretan pobres, ó prin
cipes , &c, y explican esto ea diversos 
sentidos ; y también el segundo miembro 
de este modo: El campo labrado por los 
pobres , produce alimento en abundancia^ 
mas es tal, que se consume luego por fal
ta de buen gobierno. Los LXx. t^ixatoi 
mofijiTovaiT ¿y TC^aúrca ír>j no^ta' aSixoi Si 
«TToÁoü.rai ffvrTÓpeti 5 los justos cumplí—

a Infra xxiii. 13.

24 El que excusa la vara, 
quiere mal á su hijo; y el que 
lo ama con muchas veras lo cor
rige ’,

25 El justo come, é hinche 
su alma®: mas el vientre de los 
impíos es insaciable ^.

r¿n muchos años en riquezas : mas los in
justos perecerán brevemente,

í Antes que tome malos resabios.
a Sacando como la abeja provecha 

de todo, para adelantar eu la virtud.
3 Y así siempre están con hambre, 

como lo expresa el Hebreo ; porque les 
falta el verdadero alimento del alma, 
que es la caridad. Los bienes de este 
mundo uo pueden contentar ni saciar.

CAPÍTULO XIV.
Nada se del's hacer sin consejo. Efectos de la sahidurta ,y de 

¿a necedad.

i Sapiens mulier ¿edificat 
domum suami insipiens extru- 
etam quoque manihus destruet.

2 Amlulans recto itinere^ 
et timens Deum ’, despicitur 
ah eo f qui infami ¿raditur 
vid.

3 In ore stulti vir¿a su
perbia : labia autem sapien
tium custodiunt eos.

4 Ubi non sunt boves, prie- 

’..i® ^® seguridad y estabilidad con 
su diligencia , buen gobierno , y sobre 
todo con la buena crianza de sus hijos.

a . Por el camino del vicio, que trabe 
consigo tanta deshonra. Este malvado 
aborrece á los que no se semejan á el.

3 Porque es el instrumento, con que 
los necios muestran la altivez, que ali
menta eu su corazón. Puede esto expli-

I La muger sabia edifica sa 

casa ': mas la necia aun la fa
bricada destruirá con sus manos.

2 EI que anda por camino 
derecho, y teme á Dios, será 
despreciado de aquel, que va 
por camino infame ®.

3 La boca del necio es vara 
de soberbia ^: mas los labios de 
los sabios son su guarda .*

4 En donde, no hay bueyes, 

carse en dos sentidos: Con su desenfreno 
en el hablar ofenden sin respeto la fama 
agena ; Jos v. 21. d sus mismos discursos 
licenciosos son el castigo de su necedad 
y soberbia, porque los exponeu á la risa 
y mofa de todos.

4 Para evitar los males , por quan
to no hablan sino quaudo y como de
ben, 

D4
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5^ EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

sepe vacúuM esi •. ubi ani em 
'piurima se^eies, ibi manifesta 
est foriitu^o bovis.

5 Testis feielis non menti
tur : profert autem meneiacium 
dolosus testis.

6 Quarit derisor sapien
tiam , et non invenit: doctri
na prudentium facilis,

j Vade contra virum stul
tum i et nescit labia pruden- 
tiof.

8 Sapientia callidi est in- 
ielli^ere viam suam : et im
prudentia stultorum errans.

9 Stultus illudet peccatumi 
et inter justos morabitur gra
tia.

10 Cor quod novit amari
tudinem anima sua , in gau
dio ejus non miscebitur ex
traneus.

ii Domus impiorum dele
bitur : tabernacula verb justo
rum germinabunt.

i El Hebreo; El granero. Esto sig
nifica , que en donde no bav quien la
bre la tierra, tampoco puede haber co
secha; y por consiguiente ni el fruto, que 
de ella proviene. Lo qual puede apU- 
•carse muy bien á los Ministros del Evan
gelio.

2 El escarnecedor hace semblante 
de querer buscarla ; pero la malicia de 
su corazón impide el buen electo, tt. 
Tim. Id. 7. El prudente se instruye fá
cilmente , porque li<ne luz en el euten- 
dimiento, y desea con eficacia aprove
char.

3 No fe juntes, ni tengas comuni
cación con el necio ; antes bien debes 
tornar el rumbo contrario en sus conse- 
joe. Ei Hebreo: .t^iejale del hombre in- 
fe''XJto, forgue no huliuráí en él falubrar 
da frudancia.

4 Examinar bien todas sus acciones, 
para no tener que arrepentirse de haber 

el pesebre está vacío ’ ; mas en 
donde hay muchas mieses, allí 
está maní tiesta la fuerza del buey.

5 El testigo fiel no miente: 
mas el testigo doloso profiere 
mentira.

6 El mofador busca sabidu
ría, y no la baila : la doctrina 
de los prudentes es fácil ’.

7 Marcha al contrario del 
varón necio, él no sabe pala
bras de prudencia ’.

8 La sabiduría del prudente 
es entender su camino *; y la 
imprudencia de los necios va er
rante.

9 El necio se mofará del pe
cado 5, y entre los justos mora
rá la gracia.

10 El corazón que cono
ce la-amargura de su alma, en 
su gozo no se mezclará ex
traño '^.

n La casa de los impíos se
rá arrasada ; mas las tiendas de 
los justos florecerán. 

hecho alguna inconsíderadamente. La 
imprudencia de los necios es errante. El 
Hebreo: Es engaño ; porque se fiau de 
su propio juicio , y todo es ilusión.

5 Del suyo y del ageno ; porque te
niendo cauterizada la conciencia, Je mira 
como una cosa de burla ; Supra x. 23. 
mas el justo goza de alegría sólida en su 
buena vida , porque siente en su corazón 
los consuelos de la gracia de Dios, y su 
aprobación. El Hebreo : 2" entre los rec
tos hay amor , benevolencia , compasión 
de caridad , que cubre las faltas del pró
ximo.

6 MS. 3. No catira al extraño. El co
razón propio ó conciencia de cada uno, 
es solo el que puede conocer el gozo ó 
tristeza interior de su alma ; y asi mu
chas veces exteriormente se muestra ó 
finge alegre ó triste ; pero oingunu co
noce mejor su verdadero estado interior, 
que el mismo hombre.
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CATITUL 0 XIV. 5^7

12 Hay un camino que al 
hombre parece real: mas su fin 
conduce á la muerte ‘.

13 La risa será mezclada de 
dolor, y el llanto ocupa los ex
tremos del ^ozo.

14 El necio será harto de 
sus caminos * ; y el hombre bue
no será sobre él ^.

i^ El sencillo cree á toda 
palabra : el cauto considera sus 
pasos.

AI hijo doloso nada le sal
drá bien ■*•: mas Ias acciones det 
siervo sabio tendrán prosperidad, 
y será enderezado su camino.

16 El sabio teme, y se des
vía del mal : el necio“pasa ade
lante, y confia.

17 El que no sufre obrará 
necedad ; y el hombre solapado 
es aborrecible 5.

18 Los poco avisados po
seerán la necedad , y los cautos 
esperarán la ciencia ^.

19 Estarán por tierra los 
malos delante de los buenos "; y 
los impíos ante las puertas de 
los Justos ®.

20 Aun á su deudo será ena

dos , y espera los eternos.
4 . £11 el Hebreo no se halla este ht- 

misticíiio. En los lxx. se lee en el Capitu
lo precedente despues del v. 13.
j El Hebreo: El que es pronto á la 

ira , comete tocuras. Mas se hará odioso 
el ío:íipado, o el que oculta su ira, espe
rando oportunidad para desahogaría con 
la venganza. Cap. x. i8.

6 En el texto Hebreo se lee de este 
modo: nyn l’nno' D’oiny^, y tof pruden
tes fe coronarán de sabiduría, consegui
rán gloria y honor por su sabiduría.

y Serán humillados : así sucedió á los 
hermanos de Joseph.

8 Para suplicar ó mendigar.

T2 Est vía f quí^ vií:íetnr 
/lomini justa : novissima autem 
ejus cieeiucunt a¿¿ ^nortem.

ij Risus dolore miscebi
tur , et extrema ¿audii lucius 
occupat.

14 Viis suis replebitur stul
tus , et super eum erit vir bo-■ 
nus.

15 Innocens credit omni 
verbo: astutus considerat ¿res- 
sus suos.

Eilio doloso nihil erit boni: 
servo autem sapienti prosperi 
erunt actus , et diri¿eíur via 
ejus.

16 Sapiens timet, et decli
nat à malo : stultus transilit, 
et conjidit.

ly Impatiens operabitur 
stultitiam ; et vir versutus odio
sus est.

18 Possidebunt parvuli 
stultitiam , expectabunt astuti 
scientiam.

19 Jacebunt mali ante bo
nos'. et impii ante portas Justo
rum.

20 Etiam proximo suopau-'

i Aqul el Sabio no parece que habla 
en general del camiuo, que Peva á la 
perdición ; sino de algún caso particu
lar , en el que nos parece camiuo real, 
derecho y de vida, y se halla después 
que es muy torcido 7 de miie>*te; tal 
puede coosiderarse la justicia carnal, co
rno la de los Judíos y Phariseos ; d un 
falso zelo, ó la prudencia , con la que 
creyeudonos sabios, y que todo lo pode
mos gobernar con acierto, no queremos 
admitir, ni sujetamos á consejo de otro. 
Rom. vm.

2 Será castigado según merece su 
proceder. Supr. xii. 14.

3 El bueno es de mejor condición, 
que el necio; se alimenta de bienes solí-
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j^er o£¿íosus er¿¿ : amid vero 
divitum mulíi.

2i Qd despicit j^roximiim 
suum , peccat : qui autem 
miseretur pauperis , ¿>eaius 
erit-

Qui credit in Domino, mi
sericordiam diii¿it.

22 Errant qui operantur 
maium : misericordia et veri
tas prx/jarant ifona.

23 În ornai opere erit ai^un- 
dantia : ubi autem verba sunt 
plurima , ibi frequenter eme
sias.

24 Corona sapientium, di
vitiis eorum : fatuitas stulto
rum , imprudentia.

25 Liberat animas festis 
fidelis i et profert mendacia 
vers^ellis.

26 In timore Domini fidu
cia fortitudinis , ei filiis ejus 
erit spes.

2y Timor Domini fons vi
ta , ut declinent à ruina mor
tis.

28 Tn multitudine popu
li dignitas re^is : et in pau
citate plebis ignominia prin
cipis.

29 Qui patiens est, mul
ta gubernatur prudentia: qui 
autem impatiens est , e.val-

1 Esto tSliîmo’falta eo ef Hebreo.
a Hay abundancia en donde hay in

dustria , y se irabaja. Mas hay pobreza 
en donde se habla mucho, y nada se 
hace.

3 Las riquezas sirven de adorno, y 
dan realce á la virtud de un hombre sa
bio ; pero son inútiles para pouer un velo 
i las sandeces de un necio.

joso el pobre : mas los amigos 
de los ricos serán muchos.

21 El que mira debaxo de 
sí á su proximo, peca: mas el 
que se apiada del pobre , será 
bienaventurado.

El que cree en el Señor, ama 
la misericordia '.

22 Yerran los que obran el 
mal: la misericordia y la ver
dad preparan bienes.

23 En toda labor habrá a- 
bundancia : mas en donde hay 
muchísimas palabras, allí fre- 
qüentemente hay pobreza

24 Las riquezas de los sa
bios les son corona ^t la fatui
dad de los necios es impruden
cia.

2J El testigo fiel libra las 
almas *, mas el doble profiere 
mentiras.

26 En el temor del Señor 
hay confianza firme 5, y sus hi
jos tendrán esperanza ^.

27 El temor del Señor es 
fuente de vida, para que se des
víen de la ruina de muerte..

28 En la muchedumbre de 
pueblo está la gloria de un Rey; 
y en la escasez de plebe la ig
nominia de un Príncipe.

29 El que es sufrido, 
con mucha prudencia se go
bierna; mas el que no es su-

4 De los calumniados y oprimidos.
S Porque espera el auxilio del Señor 

para vencer todos los impedimentos, 
que se le opongan en el camino de 13 
virtud y observancia de sus mandamien
tos.

6 Porque los que son hijos de Dios, 
le miran como á Padre y fuente de todo 
bien.
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CAPÍTULO

tat síulltiiam suam.
30 Vita carnium , sanifas 

cordis : putredo ossium , in
vidia.

31 Qui^ caiumniatur e^en- 
iem , exprobrat factori ejusi 
bonorat autem eum, ^ui mise
retur pauperis.

32 In ma/itia sua expel
letur impius : sperat autem 
fusius in morte sua.

33 In corde prudentis re
quiescit sapientia , et indoctos 
quosque erudiet.

34 Justitia elevat £entem‘. 
miseros autem facit populos 
peccatum.

35 Acceptus est re¿Í mi
nister intelli^ens ; iracundiam 
ejus inutilis sustinebit.

1 la pone de manifiesto, como lo 
que se poue en un lugar elevado , para 
que todos lo vean.

2 Porque la salud del cuerpo depen- 
de en gran p.ute de la Ir.fnquilídad y 
sosiego del alma ; y la envidia , que es 
la pasión que mas daña la salud , consu
me las entrafias, roe los huesos y los 
pudre.

3 Quien injuria y desprecia al pobre 
soiameute porque lo es. Joa xxxi. 15.

4 Desechado y condenado por Dios.
S Espera conseguir aquel fin dicho

frido , alza * su locura.
30 La sanidad del corazón es 

vida de la carne : la envidia es 
podredumbre -de los huesos ®.

31 El que calumnia al po
bre, zahiere á su Hacedor ^: 
mas le honra aquel , que se 
compadece del pobre.

32 Por su malicia será ex
pelido el impío *^; mas el justo 
espera en su muerte

33 En el corazón del pru
dente reposa la sabiduría, y en
señará á todos los que no sa
ben '^.

34 La justicia levanta á la 
nación: mas el pecadohace mi
serables á los pueblos.

35 Es acepto al Reyun Mi
nistro entendido : mas el inepto 
sufrirá su ira

so , á que fué criado y destinado por 
Dios.

6 El Hebreo: Tserá conocida en me
dio de lot injenfaioí ; porque las neceda
des de éstos la harán brillar, y que so
bresalga mas pur la enseñanza y doctri
na del prudente.

7 El Hebreo: El que le afergSenza: 
mosirándose indigno de aquel honor, y 
de la elección y confianza , que ni Prin
cipe ha hecho de su persona para aquel 
empleu.iSAi. xxü. 18.

8 infra xvxi. 5, 
CAPÍTULO XV.

Preceptos para una vida pacifica y tranquila. De la verdadera 
fortaleza.

x "Responsio “ mollis fran- i La respuesta suave que- 

¿tt tramt sermo durus susd- branta la ira: la palabra dura 
tut furorem. aviva la saña. 

a Infra xxv. 15.
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2 Lingua sapientium ornat 
scientiam-, os fatuorum ei^uliit 
stultitiam. f. -n

^ Jn omni loco oculi Do
mini contemplantur bonos et 
malos.

4 Lingua placabtlts , bn- 
snum vitiC : ^u^e autem im- 
motierata est « conteret spirt-

5 Stultus irnaet atsctplt- 
nam patris sui’, ^ui autem 
custoctit increpationes , astu
tior fiet.

In abundanti justitia vir
tus maxima est ; cogitationes 
autem impiorum eradicabun-

6 Domus justi plurima for
titudo : et in fructibus impii 
conturbatio.

y Labia sapientium disse
minabunt scientiam^ ; cor stul
torum dissimile erit.

8 Victima ’ impiorum^ abo
minabiles Domino ; vota justo
rum placabilia.

9 Abominatio est Domino

I El Hebreo NB'^o , ^ona y saludable: 
ó la medicina de la lengua , por sus bue
nos consejos y otros buenos efectos. Por 
sanidad de lengua se puede entender 
tambien , el hablar verdad con seuctUez 
y abertura de ánimo. , , , ,2 Es semejante ai árbol de la vida.

3 No solamente del qoe habla, sino 
del que escucha , porque le llenará de 
amargura. El Hebreo se puede trasladar 
de este modo : La ruina , que ella causa, 
es semejante á la que ocasiona un viento 
impetuoso , ó un uracan. Jacob v. 8.

4 El que se humilla y se enmienda 
de aquello, que se le reprehende ó avisa.

< Esto no se lee en el Hebreo.
6 En todos los intentos y acciones del

* Infra xxi. 27. EccU. xxxtv. ai.

2 La lengua de los sabios 
adorna la ciencia: la boca de 
los fátuos hierve en necedades.

3 En todo lugar los ojos del 
Señor están mirando á los bue
nos y á los malos.

4 La lengua apacible ' es 
árbol de vida ’ : mas la que es 
destemplada , quebrantará el es
píritu .

5 El necio se mofa de la 
amonestación de su padre: mas 
el que guarda * las correccio
nes , se hará mas advertido.

En la abundancia de justicia 
hay grandísima virtud: mas los 
pensamientos de los impíos se
rán desarraygados 5.

6 La casa del justo es muy 
grande fortaleza ; y en los fru
tos del impío hay perturbación ^.

y Los labios de los sabios 
sembrarán ciencia : el corazón 
de los necios será desemejante ^.

8 Las víctimas de los impíos 
son abominables al Señor ® : los 
votos de los justos le aplacan.

9 Abominación es al Señor 

impío no hay sino turbación é inquie
tud.

7 No es del mismo modo , porque no 
puede dar de sí cosa , que algo valga. El 
Hebreo: Ei corazón de lot neciot no asi-

8 Dios quiere ser adorado en espíri
tu y en verdad. Si no le es acepto el que 
hace la obra, tampoco lo puede ser la 
misma obra ; y esto se vedficaba en los 
sacrificios de la ley antigua. Pero no así 
en los de la nueva , que tornan su valor 
y eficacia ex opere operuio, del sacrifi
cio , que ofreció Christo en la cruz : es
tos aprovechan para aquellos por quien 
se ofrecen 5 pero al Ministro , si está eu 
pecado , le hacen mas reo y mas detes
table.
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CAPITULO XV. 61
via îfnpn', gui seguiliir jusii- 
iiam , ¿ii/í¿Í¿ur aéf eo.

10 Dociriua mala ¿iese- 
renti viam vita : gui increpa
tiones odit, morietur,

ii Infernus , et pereiifio 
coram Domino : aguanto ma- 
¿is corda fiiorum dominum i

12 Non amat pestilens eum, 
gui se corripit-, nec ad sapien- 
tes ¿raditur.

^3 Cor* ¿audens ex/iiiarat 
faciem-, in mcerore animi deji
citur spiritus.

14 Cor sapientis guérit 
doctrinam-, et os stuiiorum 
pascitur imperitia.

15 Omnes dies pauperis, 
maii-. secura mens guasiJu¿e 
convivium.

16 J\Ielius est parum cum 
timore Domini, giiàm thesau
ri ma¿ni et insatiabiles.

17 Melius est vocari ad 
olera cum claritate, guam ad 
vitulum saginatum cum odio.

18 Vir iracundus provocat 
rixas-, gui patiens est j miti
gat suscitatas.

19 Iter pigrorum guasi se
pes spinarum .• -via Justorum 
absgue offendiculo.

i Los ojos de Dios penetran todo lo 
mas oculto , que pasa en las entrañas de 
la tierra. Psalm. cxxxviii.

2 El de corazón corrompido. El He
breo: £1 efcarneceiior, que se burla de 
Dios , v no tiene de el temor alguno. 
_3 Porque no hallan gusto ni sabor, 

sino en lo que se les parece. Todos se ali- 

a infra xvi. 24, et xvii. 2a. 

el camino del impío : el que si
gue la justicia , es amado de él.

10 La doctrina es recia para 
el que dexa el camino de lavida: 
el que aborrece las reprehensio
nes , morirá.

11 El infierno ' ,yh perdi
ción están delante de Dios: 
¿quánto mas los corazones de 
los hombres?

12 El apestado ’ no ama al 
que le corrige: ni va á buscar á 
los sabios.

13 El corazón gozoso ale
gra la cara: con la tristeza de 
corazón cae el espíritu.

14 El corazon del sabio bus* 
ca doctrina ; y Ja boca de los 
necios se alimenta de sandeces 3.

15 Todos los dias del pobre 
son trabajosos : un espíritu tran
quilo es como un convite con
tinuo.

16 Mas vale poco con te
mor de Dios, que thesoros gran
des, que nunca sacian

17 Mas vale ser convidado 
á legumbres con amor, que con 
desafecto á un ternero cebado.

18 Elvaron iracundo mueve 
rencillas: el que es sufrido, apa
cigua las que se han movido.

19 El camino de los perezo* 
sos como vallado de espinas ^: la 
senda de los justos sin tropiezo *, 

mentao con Jo que les conviene , y pro
curan tambien buscar sus semejantes 
para acompañarse con ellos.

4 ^S' 3- ^ Mnfartaaerof.
5 Todo le parece embarazoso, y lleno 

de mil espinas de ditlcultades.
6 Ferrar, .aeaiceado.

MCD 2022-L5



02 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

20 J^ilîas sapiens iieiificnt 
paírem : et stultus homo eiespi- 
cit matrem suam.

21 Stultitia ^au¿lium stul
to: et vir praeiens eliri^it pres
sas suos.

22 Dissipantur cogitatio
nes tthi non est consilium : uhi 
verb sunt .piares consiliariif 
confirmantur,

23 l^atatur horno in sen
tentia oris sui', et sermo op
portunus est optimus.

24 Semita vitee super eru- 
elitum , ut declinet cie inferno 
novissimo.

2) Domum saperhorum de
molietur Dominus : et firmos 
faciat terminos viduiC,

26 Abominatio Domini co
gitationes mala : et purus ser
mo pulcherrimas firmabitur 
ab eo.

2J Conturbat domum 
suam qui sectatur avari
tiam .■ gui autem odit mune
ra , vivet.

Per “ misericordiam etfi-
i Véase el Cap. x. 1.
e Atiende con la mayor diligencia á 

darlos muy derechos en todo lo que hace. 
3 El Hebreo: £n donde no hay te- 

creta. La falta de este hace muchas ve
ces , que vayan ai ayre las mayores em
presas y proyectos. Por eso , aunque se 
debe pedir consejo á muchos , deben es
tos ser hombres de secreto. No convie
ne tampoco pedírselo á todos sobre todo 
lo que ocurre , sino á cada uno acerca 
de aquello , en que pueda darlo.

4 Por el segundo miembro se vé, que 
solamente debe tener este gozo , quando 
vé, que ha hablado con prudencia y muy 
al caso para el buen éxito de aquello que 
se trata.

5 Es sobre, excede la capacidad del 

a Infra xvi. 6.

20 El hijo sabio alegra al 
padre; y el hombre necio des
precia a su madre

21 La sandez es de gozo al 
necio; y el varón prudente en
dereza sus pasos

22 Se disipan los pensamien
tos en donde no hay consejo ’: 
mas se afirman en donde hay 
muchos consejeros.

2J Alégrase el hombre en la 
sentencia de su boca ; y la pala
bra á sazón es muy buena *.

24 Sendero de vida sobre el 
entendido ^ , para desviarse de 
lo último del infierno.

2y Derribará el Señor la ca
sa de los soberbios; y afirmará 
los términos de la viuda ®.

26 Los pensamientos malos 
son la abominación del Señor;y 
la palabra pura como muy agra
dable , será aprobada de él.

27 El que va tras la avari
cia perturba ^ su casa : mas el 
que aborrece las dádivas , vi
virá 8.

Por la misericordia ’ y por 
mas entendido. El Hebreo : El camino de 
la vida es ácia arriba, ó á las cosas de! 
cielo , para el inteUgenfe , ó prudente, 
para que se aparte del infierno, que es
tá en lo mas profundo ó mas baxo de la 
tierra. El entendido seguirá un seudero, 
que pueda conducir á la vida.

6 Del campo de la viuda ; porque 
el Señor es el que mantiene á los pudres 
y afligidos en la posesión justa de sus bie
nes. Esalm. CXLV 9.

7 Porque no se oirán en ella sino 
continuas contiendas y rencillas.

8 Esto pertenece principalmente á 
los que gobiernan y administran jus
ticia.

9 Esto último no se lee en el Hebreo, 
y se repite en el Capítulo siguiente v. 5.
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CArÍTULO XV.

^em purgantur peccata : per ti
morem aiitem^ Domini i^edinat 
omnis â maio.

28 Mens justi meditatur 
obedientiam ; os impiorum re
dundat maiis.

29 Lon^e est Dominus ab 
impiis : et orationes justorum 
exaudiet.

30 Dux oculorum latijicat 
animam : fama bona impin
guat ossa.

31 Auris quie audit in- 
crepatiofies vitie , in medio sa
pientium commorabitur.

32^ Qui abjicit disciplinam, 
despicit animam suam: ^ui au
tem acquiescit increpationibus, 
possessor est cordis.

3^ Timor Domini, disci
plina sapientia .■ et floriam 
pracedit bumilitas^

El sentido es, que con la fe viva, y con 
^^ ?® misericordia se borran los 
pecados de la vida pasada. Píulm. 
AXIV, ÍO»
j ^ , Porque sabe, que no se puede agra
dar á Dios sin obedecerJe. En este senti
do el Hebreo: Medita para responder.

2 Como la claridad ó lúa del día nos 
^ egra naturalmente ; así también con
tenta nuestra alma , y la llena de gozo 
nn. ,^"^ reputación, que se esparce de 
nosotros y de nuestra buena conducta, 
cuela « f ^2' ^f®® oviciar hueto. Con
suela y foruhca á los que por la solidez

^3
la fe se limpian los pecados ; y 
por el temor del Señor todos se 
desvían del mal.

28 El corazon del justo me
dita obediencia ': la boca de los 
impíos rebosa en males.

29 Lejos de los impíos está 
el Señor ; y oirá las oraciones 
de los justos.

30 La luz de los ojos alegra 
el alma ’: la buena fama engor
da los huesos ^.

31 La oreja, que oye las re
prehensiones de vida, morará 
en medio-de los sabios \

32 Quien desecha la disci
plina 5, desprecia su alma: mas 
el que otorga á las reprehensio
nes, es dueño de su corazón ^.
,3 3 El temor del Señor es la 

disciplina de la sabiduría; y la 
humildad precede á la gloria ^, 

de su virtud son como los huesos y apo
yo de la Iglesia. ’

4 O para oir sus consejos, ó porque 
será contado en el número de ellos.

S Ferr. £a¿dán castigo.
6 Porque se conserva en una grande 

paz , humildad y paciencia. 0 tambien 
porque da á entender, que es hombre 
de cordura.

7 Para ser ensalzado es necesario ser 
antes humillado. El mismo Jesu-Chrisio 
no quiso entrar en su gloria sino pis.an- 
do este camino. Pero aquí se toma la 
numiidad por la modestia en oir losavisos.

CAPÍTULO XVI.

RMiudde hs juicios do Dios dciuict es siembre aíomnMe 
et soberbio.

liominís * est animam 

a Infra y. 9,
I Uel hombre es preparar el 
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64 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

fr^ejiararex eí Domini ¿uber~ 
nare linguam.

2 Omnes * vi^ /lominis 
/aient oculis ejus : spiri
tuum /oneierator est Domi
nus.

3 Revela Domino opera 
tua^ et diribentur cobitadones 
iu¿e.

4 Universa propter semet
ipsum operatus esi Dominus", 
impium quoque ad diem ma
lum.

5 Abominatio Domini est 
omnis arrobans : etiam si ma
nus ad manum fuerit, non est 
innocens.

Initium via bonie , facere 
justitiam", accepta est autem 
apud Deum mabis, quam im
molare hostias.

6 lilisericordid b et veri
tate redimitur iniquitas : et 
in timore Domini declinatur à 
malo.

i El sentido de este versículo es el 
mismo que el del 9. de este Capítulo,y 
el 24. del Cap. xx. El hombre puede 
preparar su alma z se entiende, coa el 
concurso general de Dios eu todas sus 
acciones, y con el socorro sobreaatural 
en lo que toca á la salud eterna. 11. Co- 
rint. iir. Y aun así despues de haber 
preparado su alma, necesita implorar 
la gracia de Dios cada momento , para 
que gobierne su lengua; porque ella fá
cilmente se desliza , y peca de mil ma
neras. lAC- i. 26. Ei Heb. ta resfuesta 
de la lengua viene de Dios'.

2 El Hebreo; Todos ¡os eaminoi del 
hombre son puros en sns ojos, eu la opi
nion del mismo hombre.

3 Exámina, discierne y juzga el co
razón de cada uno , y todos sus movi
mientos. Cap. xxt. 2.

4 En la oraciou ; y también al que 
dirige tu conciencia. El Hebreo: f'uelve

a Infra xx, 24. et xxi. 2. b J 

alma ‘ ; y del Señor gobernar la 
lengua.

2 Todos los caminos del 
hombre patentes están á los ojos 
de éH : el Señor pesa los espí
ritus

3 Descubre al Señor tus 
obras * , y serán enderezados 
tus pensamientos.

4 Todas las cosas las ha he
cho el Señor por sí mismo; 
y aun al impío para el día 
malo 5.

5 Abominación del Señor es 
todo arrogante : aunque estu
viere mano sobre mano , no es 
inocente

El principio del camino 
bueno es hacer justicia; porque 
delante de Dios es mas acepta, 
que ofrecer víctimas ^.

6 Con misericordia y ver
dad se redime la iniquidad ®; y 
con el temor del Señor se esqui
va el mal.

6 refiere al Sehor tus obras", encamínalas 
todas á la mayor honra y gloria del Señor. 
j Todo lo ha hecho el Señor para 

gloría suya: los justos, para que brille 
en ellos su misericordia : y los malos, en 
cuya malicia no tiene parte alguna, para 
que se admire la paciencia con que los 
ha sufrido, la bondad con que los ha 
colmado de bienes en esta vida , y por 
iiítimo la justicia con que en la otra cas
tigará su obstinación y malicia. Rom.¡x. 
22. 23. et i. Petr. ii. 8- jFud. iv. En 
los Lxx. y en el Chaldeo se lee : Ei im" 
pío que se reserva para el día malo.

6 Aunque parezca que nada hace. 
Ferr. No será quite. Vease el Cap. xi- 
21. pues se puede esto entender en 105 
dos sentidos, que allí se explican.

7 Este versículo no se halla en el 
Hebreo.

8 Véase el v. 37. del Capítulo ante
cedente. 

t>r<í xv. 27.
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CAPÍTU LO XVI. 6^

^ Ctifn fhaierini Domni
no v/a /loininif , mbnieos qao^ 
gue ejiis conveftef /fa
cem.

8 Melius est parum cum 
justitia, ¿¡¡earn multi fructus 
cum iniquitate.

•. 9 Cor lîumiuis .'/’ •■pouit viam 
suam *: sef Douiuii esi diri
gere pressas ejus.

10 Divifiaiia in labiis re~ 
¿is , in judicio non errabit os

ii Pondus ei statera judi
cia Domini sunt : et oj^era ejus 
omnes lapides sacculi.

12 Abominabiles re¿i qui 
a¿unt impie ; quoniam justi
tia firmatur solium.

13 Voluntas return labia 
i Dies castiga y attige á los suros, 

porque los ama ; y quaudo los tiene bieo 
puriñeados , y está bien satisíécho de su 
resignación y paciencia , hace que se les 
vuelvan amigos sus mismos enemigos. 
Esta verdad se confirma con los exem- 
píos, que se refieren en la.historia de 
Joseph , David , Daniel, Mardochéo y 
de otros.

a El hombre propone, y Dios dispo
ne. Véase el v. 1.

3 Esto Se entiende de los buenos Re
yes; porque Dios les inspira íreqüente- 
mente en el exercicio de su oficio, de 
manera que parece que adivinan , ó 
previniendo lo ^ue ha de suceder, ó 
rifescubriendo lo que está muv en secreto, 
tí decidiendo las cosas dudosas. Géiief. 
KLiv. 15. et iir. Reg. m. 16. También 
se decl,.ra en esto, que las órdenes de 
los Rfyes se han de mirar, respetar y 
obedecer como oráculos divinos; por 
quanto los príncipes son unos vicarios y 
Ministros de Dios en la tierra.

4 Por su prudencia y experienciu; y 
priucipalmente porque su corazoa está 
«n la mano de Dios. Infra xxi. 1. No 
quiere esto decir, que esta particular

* Infra xx. 24. 
Tom. vin.

J Quando ajrad^ren al Se
ñor los caminos del hombre, 
aun á sus enemigos los volverá 
á la paz

8 Mejor es lo poco con jus
ticia , que muchos frutos con 
iniquidad. -

9 El corazón del hombre 
dispone su camino: mas del Se
ñor es enderezar sus pasos ’.

10 Adivinación hay en los 
labios del Rey ’: su boca no er
rará en el juicio

ir Peso y balanza son los 
Juicios del Señor 5; y obras de 
él todas las piedras del saquillo ^.

12 Son abominables ai Rey 
los que obran impíamente ^j 
porque con la justicia es afirma
do el throno.

13 La voluntad de los Reyes ^ 
inrplraciou sea perpetua, sino que la 
da en tiempo oportuno ; y quaiido la 
comunica, obra tan eficaz y poderosa
mente , que hace pronunciar oráculos 
infalibles.

S Dios lo hace todo con la mayor 
justicia y equidad , como si exáminára 
todas sus obras en la mas exacta y fiel 
balanza.

6 Es repetición de la misma senten
cia , haciéndose alusión á la costumbre 
de los antiguos, que usaban de piedras 
para pesar, y las guardaban en sacos á 
bolsas. E* Hebreo : Peso y balanza de 
juicio, justas, son de lehováh z obra- de 
él, todas las fiedras de la bolsa. En lo 
que se significa , que Dios es autor de 
toda justicia, y que no se pueden adul
terar los pesos sin faltar á ella , y ofen
derle gravísimamente.

y los que obran contra justicia : por
que saben ó deben saber, que elia es. 
el apoyo y la fuerza del throno.

8 Deben manifestar su complacen
cia , agrado y amor á los que con el 
debido respeto les hablan la verdad y 
lo que es justo. Fues esta es la intenciua 
Real.

E '
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Jutíaz ^jà recia Joquiíar Ji- . 
U^eiur.

14 InJi^natio re^í^is nuntii 
meniez et vir sapiens piaca- 
l>it eam.

15 In ^iiarifate -vuiiits re- 
¿is , vitaz et dementia ejus 
quasi imber serotinus.

16 Postile sapientiam, 
quia auro melior est: et ac
quire pru^lentiam , quia pre
tiosior est argento.

17 Semita justorum Jedi- 
nat mala : custos anima sua 
serv tt viam suam.

18 Contritionem pracedit 
superbia : ^t ante ruinam 
exaltatur spiritus.

ig Mdius est luimiliari 
eum mitibus , quam dividere 

. spolia cum superbis.
20 Eruditus in verbo re- 

periet bonaz et qui sperat in 
Domino , beatus est.

21 Qui sapiens est cor
de , appellabitur prudens : et 
qui dulcis eloquio, majora per- 
fipiet.

s En todos tiempos se han visto 
exempins de esto ^ y en los antiguos es 
muy señalado el de Abigail con David, y 
el de Assuero con Aman: y así el sabio 
procura templario todo con su pruden
cia.

2 Porque todos se consuelan y ale
gría, quando ven risueño y placentero 
el rostro de! Rey ; y una mirada suya 
basta pira da»" aliento y espíritu al que 
no lo ti ne. Por íluv^a tardia se entien
de aquélla , que viene en tiempo de 
primavera, 6 es aguardada después de 
una gran sequedad

3 Se mira en todas sus acciones, para 
no desviarse del camino de lo justo. 

son los labios justos t el que ha
bla lo recto será amado.

14 La indignación del Rey, 
mensageros de muerte '; y el 
varón sabio la aplacará.

ií En la alegría de Ia cara 
del Rey está la vida; y su cle
mencia ® es como lluvia tardía.

16 Mantente en posesión de 
la sabiduría , porque mejor es. 
que el oro; y adquiere la pru
dencia, porque mas preciada es 
que la plata.

17 El sendero de los justos 
aparta los males ; el guardador de 
su alma conserva su camino ’.

18 AI quebrantamiento pre
cede la soberbia ; yantes de la 
ruina se ensalzará el espíritu *.

19 Mejor es ser humillado 
con los mansos, que partir des
pojos con los soberbios 5.

20 El entendido en un ne
gocio halla bienes ; y el que es
pera en el Señor, es bienaven
turado ^.

21 El que es sabio de cora
zón , será llamado prudente ; y 
el que es dulce en su hablar, re
cibirá mayores cosas ^.

4 La soberbia es el origen y causa 
de todas las caitas de 18s hombres.

a Que tener parte en sus bieoes, ad
quiridos con violencias y opresiones.

6 El que con inteligencia y conoci
miento examina y maneja un negocio, 
•saldrá bien de él; pero el que de tai 
suerte couda en el Señor , que descon
fía de su industri 1, ese tal de todos mo
dos es dichoso. Está claro en el text» 
Hebreo este sentido, y es de la Vul
gata.

y Como si dixera : El sabio se bar» 
lugar , y ganará crédito de hombre pru* 
deiiie ; pero si a su sabidu- ía añade elo- 
qüencia y gracia en el decir, se lleva’
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CAPÍTULO XVI. 67
22 Fans vîi.-e eruditio pos^ 

sí¿ieiilis : ¿¿Oftrifnt siiiliorum, 
faiui/as.

23 . Cor sapeníif eru¿iieí 
os ejus : et labiis ejus a^ialet 
¿raí i am.

24 J^avus * mellis, compo^ 
sita verba', elulceeld animée, sa
nitas ossium.

25 £st via , (fuie vitietur 
komini recta: et noviisîma ejus 
educunt ad mortem.

26 Anima laborantis la
borat sibi, quia compulit eum 
os suum.

' 2^ Vir impius fodit tna- 
biin , et in labiis ejus i^nis 
ardescit.

28 dlomo perversus susci
tat lites : et verbosus separat 
principes.

2^ Vir iniquus lactat ami
cum suum-: et ducit eum per 
viam non bonam.

30 Q^ui attonitis oculis co
gitat prava , mordens labia 
sua perjicit malum,' 

ti los aplausos de todos ; d también en
senará 7 persuadirá con mayor facilidad 
â los otros, como se ¡usiuúa ea el He
breo.

1 EI Griego : La doctrina para et que 
la fiosea Tambien da vida a otros , si 
va acompañada de rectitud, sanidad de 
corazón y buen exemplo: mas quando 
esto falta,se oyen los discursos; pero 00 
persuaden ni frucciñeau.
• 2 Porque la boca del sabio no ha
blará, sino lo que fuere conforme á la 
sana doctrina, que abriga en su corazón, 

3 Según las reglas de la prudencia, 
de la dulzura y de la caridad ; porque 
en estas virtudes se debe fundar una elo- 
qüencia vencedora. Esta misma es como

a Sufra xr. 13. lofra xvii. zt.

22 Fuente de- vida ’ es la 
erudición del que lâ posee : la 
doctrina de los necios es fa
tuidad.

23 El corazón del sabio en
señará á su boca ; y añadirá gra
cia á sus labios

24 Las palabras compuestas 
son un panal de miel : dulzura 
del alma, sanidad de huesos ^.

25 Hay un camino, que pa
rece al hombre derecho; y sus 
postrimerías llevan á la muerte.

26 El alma ■* del que traba
ja, para sí trabaja , porque su 
boca le precisó á ello.

27 El varón impío cava el 
mal 5, y en sus labios comienza 
á arder el fuego '

28 El hombre perverso mué* 
ve pleytos ; y el hablador pone 
division entre los Príncipes.

29 El hombre iniquo pala
dea á su amigo, y llévalo por 
camino no bueno.

30 Quien con los ojos de 
hito en hito maquina cosas ma
las , mordiendo sus labios exé
cuta el mal ®. 
el panal que suaviza el 'alma , -y da vi
gor á los huesos.

4 La pobreza hace al hombre tra
bajador é industrioso; porque la nece
sidad de acudir á su sustento le preci
sa al trabajo.

5 Mo perdona á fatiga, ni á diligen
cia , por hacer mal : á toda costa pro
cura hacerlo.

6 Aquel fuego de discordias, pley
tos y disensiones, que lo abrasan todo 
y lo consumen. Jacob, m. 6

7 _ Con palabras engañosas. Lacto es 
frequentativo de lacio , de donde vie
nen allicio , tllicio , &c.

8 Fkrr- Gnyñán Suf ojof , i^c, ceüán 
( con) sus labriof atenta tnal. El Hebreo;

El

MCD 2022-L5



68' EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

31 Corona, ¿¿i^niíatis se-- 
necíi^s , qine in viis Jusliíiíf 
reperi^iur.

32 Me/ior esi patiens vira 
forii i ei ^ni eiotninafur ani
mo suo j ex^u^naíore ur- 
i^ium.

33 Soríes miíluníur in si- 
7iunt , seei à Domino ¿empe- 
raníur.

El que cierra los ojos para pensar ma
les. Esta es una descripción de an hom
bre peí verso, que dando á entender en 
su rostro y acciones el mal que medi
ta , lo exécuta despues coa una increí
ble Obstinación y furor. En Jos ixx. se 
añade oütoí xáfíir¿q ¿an naxiai este es 
horno de maldad.l Ferr. Caneza. Muchos han enve
jecido en sus vicios , y estos no tienen 
otra corona que ia infamia y la deshon
ra. Ea corona de honra y de gloria se 
debe solamente á aquellos, ea quienes

31 Corona de dignidad es 
la vejez. ', que se hallará en los 
caminos de la justicia. ,

32 Mejor es el sufrido, que 
el hombre fuerte ; y el que do
mina su corazón, que el expug- 
nador de ciudades

33 Las suertes se meten en 
el seno, mas- el Señor dispone 
de ellas ^. 

con la edad han crecido las virtudes, y 
los méritos se han multiplicado con los 
a ños.

2 Mayor victoria es vencerse á sí 
mismo, que conquistar reynos.

3 Dios es el árbitro aun de las mis
mas suertes , que se echan un el reno ó 
falda , como se usaba antiguamente , y 
nada hay que no sea gobernado por su 
divina providencia : Ella- es la que iodl 
lo ordena. Vease S. ACOST. dt Civ. Eih.T,. 
Cap. ÿ.

CAPÍTULO XVIL

Dios prueba ios corazones. Los juicios injusfos son abominabiei 
aeiante ¿ie Dios. De ia manera de /labiar ^ de caiiar.

i Meiior esf buceeHa sicca 
eum gaudio , tj^uàm domus ^le
na viciimis cum jurgio.

2 Servus * sapiens domi
nabitur Ji/iis stultis , et inter 
fratres bereditatem dividet.

i JVIejor. es un bocado,de 
pan ‘ seco con gozo , que una 
casa llena de víctimas * con 
pendencías-

2 El siervo sabio dominará 
á los hijos necios, y partirá h 
herencia entre los hermanos ’.

i La palabra na'^n, que algunos pro- 
Buncian iarebá , ó karobá , es entre los 
Latinos siliqua, y entre nosotros algar
roba , que es ua bocado muy seco.

2 Porque quando se ofrecían á Dios 
sacrificios pacíficos , se tornaba una par
te de las carnes de Ias víctimas , para 
celebrar en casa un banquete coa Ius 
amigos.,

a EceU T. 18.

3 Este siervo sabio dominará á 1« 
hijos de su amo; porque le habrá noŒ' 
brado el padre por tutor de ellos;" 
porque habiendo sido adoptado por su 
señor , entrará á la parte en la herencia 
con los otros hijos : y sobre todo , pot* 
que el sabio ordlBarUmeaté manda su* 
bre el necio.
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CAPÍTULO XVll. 69
s 3 Sieut i^ne frolfaíur
is argentum , et aurum cami-'

KO : ita corda ^roi’at Domi-
¡e nus.
„ 4 Maius obedit Ün^uee ini-
r. guíe, et fadax obtemperat la

biis mendacibus,
■u 5 Qui “ despicit pauperem
jg exprobrat /actori ejus : et gui 

ruina latatur alterius ^ non erit 
impunitus.

j 6 Corona senum filii filio-
”* rum : et gloria filiorum patres 
si eorum.

y Non decent stultum ver- 
J'¿ ba composita : nec principem
, y labium mentiens.
” 8 Gemma gratissima ex-
T, pectatio prastolaniis : guociim-

aue se vertit ^ prudenter intel-

9 Qui celat delictum, gut^- 
rit amicitias ; qui altero ser

ait mone repetit , separat /sede- 
ratos.

10 Plus proficit correptio 
de ^P^‘d prudentem , quam cen-
gj ium pla^a apud stultum.
OD

i MS. 3. afazeie. Cada oveja con 
, su pareja. Cada uno se junta fácilmen-

irs te con su semejante.
h 2 Vease el Cap. xiv. 31.

3 Así se verificó con el maldiciente
• Semei, perqué se alegró , e insultó á

David , guando iba huyendo de su hijo
íj¡ Absaltím. m. Reg.ii. 44. &c.
m. 4 ,Es cosa muy indecorosa para un

. Principe, ó un gran personage el decir
yj mentira, ó el no cumplir lo que prome-

tl 5 Pique está esperando mucho tiem
po , ? púr último consigue lo que es- 
pe'-aba, recibe un grande placer y sa
tisfacción; y mientras está en expecta-

i Sufraxiv. 31, 
Tom.yilI.

5 Así eomo en el fuego es 
probada la plata , y el oro en 
la hornaza : así prueba el Señor 
los corazones.

4 El malo obedece á Ia len
gua iniqua, y el engañador se aco
moda/ á los labios mentirosos.

y El que menosprecia ai po
bre, insulta á su Hacedor ’; y 
el que se alegra de la ruina de 
otro, no quedará sin castigo ^.

6 Corona de los viejos son 
los hijos de los hijos; y gloria 
de los hijos los padres de ellos.

7 Al necio no le están bien 
Ias palabras compuestas : ni á 
un Príncipe el labio mentiroso \

8 Piedra preciosa muy agra
dable es la esperanza del que 
aguarda; á qualquiera parte que 
se vuelve , entiende en ello con 
prudencia 5.

9 El que encubre el delito, 
busca amistades ^ ; el que lo 
cuenta y repite , separa á los 
que están unidos ^.

10 Mas aprovecha una re
prehensión al prudente , que 
cien golpes al necio.

tiva, se porta en todo coa la mayor 
cii'conspeccioo, porque no le salga va
na su esperauza. El Hebreo: Piedra pre
ciosa, el presente para aquel que le ofre
ciere z á qualquiera parte que se vuelva, 
saldrá con lo que pretenda. Dádivas que
brantan peñas ; y apénas habrá castillo, 
por muy fuerie y cerrado que este , que 
no se rinda y abra, guando se le bate 
de este modo.

6 El que interp-^eta en bien, y ocul
ta las faltas agenas, se gana amigos.

7 El chismoso, que va á contar lo 
que ha oido, y aun muchas veces aCa- 
de ó quita , ó lo iuterpreta en mal sen
tido.
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7^ EL LIBRO DE LOS TROVERBIOS.

Il Semper Jurdía quarti 
malus : angelus aulem crueie^ 
iis miiieiur conira eum,

12 Expe^ii ma^is ursa 
occurrere raptis faiibus, quam 
fatuo confiaenii in stultitia 
sua.

’3 Q^^ * reeieUt mala pro 
^onis, non recedet malum de 
domo ejus.

14 Qui dimittit aquantf ca‘ 
put est jurgiorum : et antequam 
patiatur contumeliam , judi
cium deserit.

ij Qui b jitstificat impiumf 
et qui condemnat justumf 
altominaltilis est uterque apud 
Deum.

i6 Quid prodest stulto Wa
iters divitias , cùm sapientiam 
emere non possit ?

Qui altam facit domum 
suam , quarit ruinam: et qui 
evitat discere y incidet in mala.

ly Omni tempore dilidit qui 
amicus est : et frater in an
gustiis comprobatur.

i Uuo de los Angeles malos , Minis
tro de Ias venganzas del Señor. Vease 
el Psalm, rxxvii. 49. Puede también 
interpretarse de esta otra manera; Mas al 
üa dará con alguno, que le dé las tornas.

s MS. 3. El iue riende.
3 El que con una palabra ó acción 

da lugar á que se mueva una querella 
ó diferencia, es como el que suelta el 
agua detenida , la qual derramándose 
lo inunda todo, y causa grandísimos 
daños.

4 Si es prudente, dûtes que padez
ca la afrenta de verse condenado por 
sentencia de Juez, conociendo que él es 
el origen de aquellos males, vea como 
del mejor modo los puede componer y 
remediar; y éste viene á ser tambien 
el sentido del Hebreo: T ántes que se

a Roman, xii. 17.1. Thessal. v. ij. z.

11 El malo siempre b'üsca 
rencillas : mas el Angel cruel * 
será enviado contra él.

12 Mejor es encontrarse con 
una osa, á quien han robado sus 
cachorros , que con un necio 
confiado en su necedad.

15 EI que vuelve ’ males por 
bienes, no se apartará el mal de 
su casa.

14 Quien suelta el agua ^, 
origen es de riñas; y ántes que 
padezca el daño , desampara el 
pleyto *.

i j El que justifica al impío, 
y el que condena al justo, am
bos son abominables delante de 
Dios.

16 ¿Qué le aprovecha al 
necio tener riquezas , no pu
diendo comprar sabiduría?

Quien hace alta su casa 5, 
busca la ruina ; y quien re
húsa aprender, caerá en males.

17 En todo tiempo ama el 
que es amigo ® ; y el hermano 
se experimenta en las angustias ^. 

muejja pleyto, déxalo. Principiis obsta: 
desde los principios se han de cortar y 
atajar las rencillas, y las ocasiones de 
los pleytos.

S El primer miembro de este ver
sículo signifíca , que á la soberbia se si
gue por lo común el abatimiento ; Io 
qual puede tambien convenir al que quie
re hacer una figura mayor de la que con
viene á su esphera y estado: y el segun
do significa , que aquel que por soberbia 
rehúsa ser enseñado, caerá en muchos 
males, de los que hubiera podido librar
se por la sabiduría. Este hemistichio en 
el Hebreo es el segundo miembro del 
v. 19.

6 Véase el £clesi¿stico vi 8.
7 El Hebreo : £s un hermano, qui 

nos ha nacido en la aJUccion.

Petri izi. 9, b Isaia y. 33.

MCD 2022-L5



CAPlTUtO XVIT. 7i
18 Stultus homo /flau¿let 

manihus, cùm s/ofomáerit ¿>ro 
antico suo.

19 Qui meditatur discor
dias » dilidit rixas : et ^ui 
exaltat ostium^ ^uarit ruinam.

20 Qui perversi cordis est, 
non inveniet bonum-, et qui ver
tit linguam , incidet in ma
lum.

21 Natus est stultus in 
ignominiam suam-, sed nec pa
ter in fatuo latabitur.

22 Animus  ¿audens ata- 
tern floridam facit .• spiritus 
tristis exsiccat ossa»

*

23 Munera de sinu im
pius accipit, ut pervertat se
mitas Judicii.

24 In ^ facie prudentis lu
cet sapientia : oculi stultorum 
in fnibus terra.

* Sufrexr. i^.u xvi. 24. b £{í

2) Ira patris , filius stul
tus-. et dolor matriSf qua ¿e- 
nuit eum.

26 Non est bonum damnum 
inferre justo : nec percutere 
principem, qui recta judicat.

, 7. ®® S®2® y •i® contento, como si 
hubiera hecho una grande cosa 5 porque 
00 conoce ni considera las malas re
sultas , y la estrecha obligación en que 
se ha metido.

* Se reprueban las fianzas hechas 
sin consideración. Cap. vi. 1.

3 Porque de estas se originan de or
dinario aquellas. Este hemistichio no se 
halla aquí en los txx. sino en el v. 16.

4 El que habla lo contrario de lo que 
siente.
Í Da vigor á la vejez. Supra xv. 13, 

Hay tambien otra alegría y otra tristeza, 
que contribuyen mucho para la salud del 
alma. Philip, iv. 4. j. Coíot. l. 24. et

18 EI hombre necio dará 
palmadas ', guando saliere fia
dor por su amigo ’.

19 Quien medita discordias, 
ama contiendas ^, y quien alza 
su .puerta , busca la ruina.

20 Quien es de corazón avie
so , no hallará bien ; y quien 
vuelve su lengua ,  caerá en 
mal.

*

21 Nacido es el necio para 
ignominia suya : pues ni aun el 
padre se alegrará en el hijo necio.

22 El corazón alegre hace 
la edad florida ^t el espíritu tris
te seca los huesos.

23 El impío toma dádivas 
del seno ^, para pervertir las 
sendas del juicio.

24 En la cara del prudente 
luce la sabiduría ^ ; los ojos de 
los necios en los cabos de la 
tierra

25 Enojo es del padre el hi
jo necio; y dolor de la madre, 
que lo engendró.

26 No es bueno hacer da
ño al justo "^ : ni golpear al 
Príncipe , que juzga lo recto.

n. Cerinth. ii. 7.
6 Ocultamente, si se refiere a] Juezt 

ó las saca de su seno para darías al Juez, 
con el fin torcido de cohecharle, y que 
pervierta de este modo la justicia.

y En su serenidad, gravedad y mo» 
deslía exterior.

8 Porque Jos mueve á todas partes 
sin cesar, dando á entender en esto 
mismo su necedad y desorden. También: 
El alma que no está iluminada de Dios, 
siempre tiene Jos ojos baxos , y no desea 
mas que la tierra. S. Grægor.

9 FzRR. j^penar ai jujto. Ni herir ó 
maltratar, ni de palabra ai de fibra al 
Juez, que hace justicia.

rr. 11. 14. ti viii. i.
£4
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7:® EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

27 Q^z/ * moderator sermo^ 2j Quien niide sus razones, 
Ties suost ííocius et prue^ens est: docto es y prudente; y el hom- 
et pretiosi s^iritAs vir era- bre entendido es de espíritu 
eût us. preciado'.

28 Stultus ^uot^ue si tacue- 28 Aun el necio si callare’, 
rit, saj^iens repuiai/ítur; et si será tenido por cuerdo; y por 
compresserit laúta suat iniel- inteligente , si cerrare sus Ia- 
li¿ens. bios.

I Porque medirá y pesará sus razo
nes áutes de decirlas , y por esto serán 
mas apreciables. Los lxx. naxpádufioí 
St »r!ip -fipórifíDi , de larga espera el va
rón prudente : porque callará, y espera-

a yacob. z. 19.

rá la oportunidad de hablar con fruto.
2 Porque si habla, descubrirá lo que 

es: y si calla , tiene á su favor el que 
opiuen bien de el. LO que sirve para re
comendar la moderación de la lengua.

CAPÍTULO XVIIL

Del ami^o injiel. Confianza ¿leí Justo }' del rico. La Verdadera 
prudencia es ^uia }> socorro de la vida. De la mu^er huenaj 

y^ de la mala.

1 C)ccasiones quarit , qid 

vult recedere ah amico : omni 
íempore erit exprohrahilis.

2 Non recipit stultus ver
ba prudentia : nisi ea dixe
ris , qua versantur in corde 
ejus.

3 Impius i dim in profun
dum venerit peccatorum, con
temnit: sed sequitur eum i^no- 
minia et opprobrium.

ï MS. Será denostadero. Porque to
dos condenarán el mal modo, que ha 
usado con su amigo. Puede tambien ex
ponerse en signilicacion activa : No per
derá ocasión ó coyuntura, en que le pue
da echar en cara qualquier cosa , para 
llegar á su intento de separarse de él- 
El Hebreo : Conforme á su antojo bus
cará razones y pretextos : el apartado 
dei común sentido, el singular, el cis
mático. El que es de este carácter, en

i jíVcbaques busca el que 
quiere retirarse del amigo : en 
todo tiempo será digno de vi
tuperio

2 No recibe el necio pala
bras de prudencia : si tú no le 
hablares aquello , que pasa en 
su corazón.

3 El impío después de ha
ber llegado al profundo de los 
pecados, no hace caso ; mas le 
sigue la infamia y el oprobrio ’• 

toda suerte de negocios , como quien 
todo lo sabe , se mezclará , para decir
lo todo por su juicio. Triste exemple nos 
ofrece de esta verdad el cisma de los 
Griegos. Otros trasladan el Hebreo : Se 
burla de toda ley y razón.

2 El Hebreo: Quando viene el impiOi 
viene tambien el desprecio ; y con la ig‘ 
nominia , COU el hombre ignominioso, d 
vituperio.
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CAPITULO XVIII. 73
4 Agua profunda las pala

bras de la boca del varón ' ; y 
la fuente de la sabiduría arroyo 
que inunda.

5 No es bien tener respeto á 
la persona del impío, para des
viarte de la verdad del juicio.

6 Los labios del necio se 
mezclan en riñas ; y su boca 
mueve contiendas.

y La boca del necio que
branto de él ; y sus labios son 
la ruina de su alma ’.

8 Las palabras del de dos 
lenguas ’ parecen sencillas: mas 
ellas llegan al interior de las en
trañas

El temor abate al perezoso: 
mas las almas de los afeminados 
hambrearán ^.

9 Quien es muelle y floxo, 
en sus labores, hermano es del 
que disipa sus obras ^.

lo Torre muy fuerte el 
nombre del Señor “^ : al mismo 
corre el justo, y será ensalzado ®, 

• it El haber del rico ’ es su 
ciudad fuerte , y como muro 
firme, que lo rodea *“.

12 Antes de ser quebranta
do , se eleva el corazón del 

. hombre, y antes de ser glorifi
cado , es humillado.

1 oye la murmuración. S. Bern.
. 5 Esta sentencia n© se lee en el He-
i breo.
1 6 Semejante es al que derriba y des

truye lo que ha hecho.
o y El auxilio y el poder del Señor. 

Psal. xix.
8 Estará en lugar seguro é inaccesi- 

ble, y asi será ensalzado.
9 Sufra x. 15.

e lo eI Hebreo: £n su ima¿inacioa.

4 A^ua * profuneía verba 
éx ore virit et iorrens reeiun- l 
(¿ans fons sapientia. Í

5 Accipere personam im
pii non est bontmi ^ ut decU— 1 
nes à veritate judicii.

6 Labia stulti miscent se 
rixis i et os ejus jurgia pro‘ 
vocat.

y Os stulti contritio ejus: 
et labia ipsius , ruina anima 
ejus.

8 Verba bilinguis , ^uasi 
simplicia', et ipsa perveniunt 
usque ad interiora ventris.

Pigrum dejicit timori 
anima autem ejjeminatorum 
esurient.

9 Qui mollis, et dissolutus 
est in opere suo, frater est sua 
opera dissipantis.

10 Turris fortissima , no
men Dominii ad ipsum cur
rit justus , et exaltabitur.

II Substantia divitis urbs 
roboris ejus , et quasi murus 
validus circumdans eum.

12 Antequam contera
tur , exaltatur cor bominisi 
et antequam glorificetur , hu- 
miliatur.
i Las palabras de la boca del varón 

sabio y justo son como una agua profun
da , d como la de un pozo , que nunca 
se agota. Tal es la profundidad de la 
doctrina del hombre sabio, infra xx. 5.

2 El lexto Hebreo ws3 tupín , lazo 
fara su alma. Luc. xix. 22.

3 Infra xxvi. 22.
4 Hacen una herida muy profunda, 

tanto en aquel de quien se murmura, 
como en el murmurador, y en el que

a Infra xx. £.
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74 EI» LIBRO DE LOS PROVERBIOS.
- 15 Qiiî  j)rins res/^on^ief 
quant ¿invitai , siu/tum se esse 
aemonstrai , ef eon/usione 
¿¿¿¿num.

*

- 14 Spiriius virt susíeníat 
imáecílliíaícm suam ; spiriíum 
Verb aei irasceneium faei/em 
quis poterii sustineret

* Eccli. xr. 8.

■ ij Cor prudens j^ossieiei^it 
scieniiam : et auris sapientium 
quarit doctrinam.

16 Donum dominis diiatat 
viam ejus j et ante principes 
spatium ei facit.

' ^7 J^istus f prior est accu
sator sui: venit amicus ejus^ 
et investigabit eum.

18 Contradictiones compri
mit sors, et inter potentes quo
que dijudicat.

19 JFraier^ qui adjuvatur 
a fratre , quasi civitas frma: 
et judicia quasi vectes ur
bium.

20 De fructu oris viri re-

l EI Hebreo: El espirita del hombre 
el vigor, firmeza, alegría de su ánimo, 
sostiene la enfermedad de él, le sostie
ne en las enfermedades de su cuerpo: 
mas quebrantado el ánimo, y abatido el 
espíritu , ¿ quien le sostendrá, ó quien le 
alentará ?

2 MS. 3. Tij/ez de ensebar.
3 Aun quando los caminos para sa

lir con nn negocio parezcan estar cer
rados , las dádivas los allanan , y abren 
facillsimamente.
- 4 El justo expone su causa con cla

ridad y sinceridad, y sin disimular nada, 
aun de lo que es contra si : y asi aun
que después venga otro á examinaría de 
nuevo , no hallará sino sinceridad y ver
dad en todo lo que ha dicho. O tambien: 
Quando esto haya hecho el justo, en
luces podrá entrar el á escudriñar la

13 Quien responde antes 
que oyga , manifiesta que es 
un insensato y digno de con
fusion.

14 El espíritu del hombre 
sustenta su flaqueza ’ : ¿mas 
quién podrá aguantar un espí
ritu fácil de irritarse “?

15 EI corazón prudente po
seerá ciencia; y ia oreja de los 
sabios busca doctrina.

16 La dádiva del hombre 
le ensancha el camino ^, y le 
hace lugar delante de los Prín
cipes.

17 EI Justo es el primer acu
sador de sí mismo : viene su 
amigo, y lo sondeará

18 La suerte comprime las 
contiendas ; y decide aun entre 
los poderosos.

19 El hermano ayudado del 
hermano , es como una ciudad 
fuerte; y sus juicios son como 
cerrojos de ciudades \

20 El vientre del hombre se 

conciencia del amigo, que se lo pide, 
para avkarle y reprehenderle , &c. El 
Hebreo : S^usto parece, ó que tiene ra
zón el primero que habla en su causa; 
mas vendrá su compañero, su competi
dor, y le examinará lo que ha dicho. 
Este parece un aviso á los Jueces, para 
que no decidan en una causa, sin oír 
ántes muy de espacio las razones y ré
plicas de ambas partes.

5 Y la justicia es la seguridad y de
fensa de los Estados , así como los cer
rojos y barras lo son para las puertas 
de las ciudades. El Hebreo : Un hermano 
ofendido, es mas contumaz, inexpugnable, 
que una ciudad fuerte: y las contiendas 
entre hermanos , como cerrojos de alcá
zar. Los odios y contiendas entre los 
hermanos y parientes mas cercanos, sue
len ser irreconciliables.
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CAPITULO XVIII. 75
flebitur veniar ejits : et ¿em- 
tnína babiorum iysiits saíura- 
buní eum>

21 Mars f ef viía ¿n tna- 
nu bin^ua : ^ui ¿bibb^imí eamf 
come^ení fritcíus ejus^

22 Qui invenii mubisrem bo
nam , invenii b7onum‘. eí bau- 
riet jucunebitaíem à Domino.

Qui expebbii mubierem bo
nam , expelbit bonum .• qui au
tem fenei aebubteram , siubfus 
est et impius.

23 Cum obsecrationibus bo- 
quefur pauper : et ebives e/'a- 
bitur ri^iebe.

24 Vir amabibbs aeb socie
tatem, ma^is amicus erit, quam 
frater.

henchirá del fruto de su boca ^* 
y los renuevos de sus labios lo 
hartarán \

21 La muerte, y la vida en 
mano de la lengua; los que la 
aman , comerán los frutos de 
ellos 3.

22 Quien buena muger ha
lla, halla un bien; y recibirá 
contentamiento del Señor ‘*.

Quien repudia la muger bue
na 5, desecha el bien : mas el 
que retiene la adúltera , es ne
cio é impío.

23 Con plegarias hablará el 
pobre; y el rico responderá con 
aspereza

24 El hombre amable en el 
trato , será amigo , mas que un 
hermano

r Safra xir 14. xHi.
. 2 Le sucederá bien ó mal, según que 
hubiere bien d mal hablado. Tal es el uso 
de la lengua.

3 Para aprender á hablar es mènes* 
ter saber callar. Los que gustan hablar 
de todo, fácilmente caen en las faltas 
que trabe consigo el mucho hablar. Ja- 
fra X. 19. Los LXX. ót Si xpavovmt ai— 
»ÍÍ, lot que la dominan , son señoret de 
ella.

4 Porque le será una fiel compañera

y le ayudará en el gobierno de la casa v 
hará gran bien cuidando de la íamilia ^ 

S Esto no se lee en el Hebreo 
. 6 La pobreza engendra humildad : las 

riquezas causan soberbia y arrogancia.
7 El que es afable en su trato: el que 

acude á su amigo, quando le vé en tra
bajo y aflicción , se debe estimar y apre
ciar aun mas que el hermano, que falta 
á estos oficios. Porque aquel exercita con 

^°5 deberes propios de la her- 
ulaDuSQ»

CAPÍTULO XIX.
La sabifurba maestra de ba verdad, de ba 3 

¡a paciencia. che

* l\^ebior est pauper , qui 
ambubat in simpbieitate sua, 
quam dives torquens babia sua, 
et insipiens.

I Mejor es el pobre, qoe 

anda en su sencillez, que el rico 
que frunce sus labios ‘, y es in
sensato.

1 El Hebreo; e«e « * M¡.,t.r.,„- ,„■, < ,; ,..adq„¡„, b,M«,„^ , ^^,^,
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i yo EL LIBRO DE LOS TROVERBIOS.

2 Ubi ñon esi scumfia ani
ma , non est bonum : et ^ui 
festinus est pe^iibus, of^eneiet.

3 Smititia bominis sup- 
fiantat ^^ressus ejus : et con
tra Deum fervet animo suo.

4 Divitia addunt ami
cos j^iurimos : à paupere au
tem et bi , quos babuit, sepa
rantur.

5 Testis * falsus non erit 
impunitus : et qui mendacia 
loquitur, non e^u^iet.

6 Multi colunt personam 
potentis , et amici sunt dona 
tribuentis.

y fratres bominis paupe
ris oderunt eum : insuper et 
amici procul recesserunt ab eo.

Qui tantum verba sectatur^ 
nibil habebit :

8 Qui mitem possessor est 
mentis , dilidit animam suam, 
et custos prudentifC inveniet 
bona.

^ falsus testis non erit 
impunitus-, et qui loquitur men
dacia , peribit.

lo Non decent stultum de
liciae : nec servum dominari

i Quien maneja los negocios sin la 
prudencia y tiento debido.

z Es causa de su ruina , d de que sal
ga mal en sus empresas.

3 Se irrita €1 necio, atribuyendo á 
Dios impiamente ei mal suceso.

4 Como sucede á los que atienden 
al adorno de ellas, y no á la gravedad 
y peso, que en sí encierran. Lo qual 
principalmente se ha de entender de las 
palabras de Dios en su Escritura. En el 
Hebreo se lee esto al fin del versículo 
precedente: duic-rá el pobre la palaora, 
y no la bailará ;"esto es, reconvendrá 
de su palabra y promesas á los que fue-

2 En donde no hay cíenda 
del alma, no hay bien; y quien 
presuroso es de pies, tropezará '.

3 La necedad del hombre da 
un traspié á sus pasos ^; y hier
ve contra Dios en su corazón \

4 Las riquezas multiplican 
mucho los amigos ; mas del po
bre aun aquellos, que tuvo , se 
separan.

y El testigo falso no será sin 
castigo; y el que habla menti
ras, no escapará.

6 Muchos honran la perso
na del poderoso, y son amigos 
del que da regalos:

7 Los hermanos del hombre 
pobre le aborrecen : asimismo los 
amigos se retiráron lejos de él:

Quien sigue palabras sola
mente *, nada tendrá:

8 Mas el que es poseedor de 
entendimiento 5, ama su alma ^ 
y el guardador de prudencia 
hallará bienes.

9 El falso testigo no queda
rá sin castigo ; y el que habla 
mentiras, perecerá.

lo Al necio no le están bien 
las delicias ^: ni al siervo el do* 

ron sus amigos; pero esto será sin efecto.
5 El hombre cuerdo y sensato.
6 Porque la felicidad y el bien dd 

alma depende de la verdadera prudencia.
7 Sino solamente castigo’s y apre

mios. 0 tambien, porque la inquietud y 
agitación continua en que vive , no le 
dexa atender á las cosas, y sacar de elles 
el íruto y gusto que se logra de meditaf 
las y refiexíonarias. Y sobremodo las de
licias espirituales , que logra el sabio y 
amigo de Dios en el exercicio de laJ 
obras de piedad, son agenas, y están muy 
remotas del necio,imprudente y malvado; 
que todo eso significa la palabra stuitur-

a Díinisl xitt. 6i.
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CAPITULO XIX. 7 7'
minar á los Príncipes. u 

11 La doctrina del hombre
por la paciencia se conoce ; y, 
su gloria es pasar por encima de, 
las cosas injustas

12 Como bramido de león» 
tal es la ira del Rey ; j»^ como el 
rocío sobre Ia yerba , tal tam
bien su jovialidad.

13 Dolor del padre, el hija 
necio; y tejado con continuas 
goteras, la muger rencillosa

14 Casas y riquezas los pa
dres las dan : mas muger pru
dente propiamente el Señor 3.

if La pereza trabe sueño,y 
y el alma floxa hambreará *. -

16 Quien guarda el manda
miento 5, guarda su alma: mas 
quien menosprecia su camino^ 
incurrirá en la muerte.

17 A Dios da á logro el que 
hace misericordia con el pobre; 
y sus réditos se los dará á ét \

18 Enseña á tu hijo, no 
desesperes : ^ mas no intentes 

hambre; y de la hambre todas las in
justicias.

5 Porque Dios no nos manda sino 
Io que nos conduce á la salud y á la vi
da : por lo qual si lo despreciamos, ve
nimos á caer eu la muerte.

6 Da Dios á Interes tí á t-ura; y cfer- 
tamente las ganancias serán correspon
dientes á su überalkía'd.- s. Basilio.

7 Míeoi.-as hay esperanza de enmien
da ; pero el castigo ha de ser con mo- 
der.icion y prudencia , para corregiría, 
y no p a matarle. Los L\x. -^aíSeve fió» 
«»»• ov.n; ydp ¿o-eai tvt^n:ií' ciç Si ^pít 
Ii>i í:ruipov T15 4u¿T-7 CTov: Castiga á tu hjo' 
fatigue asi Síra de buenas esperanzasi 
mas no te ¡lenes de cólera, y le castigues 
con exceso. A 10 que corresponde lo que 
dice o. Pablo Calos m. ai. Padres, no 
/‘rúz'ogneis ¿ ira d zuiestros hijos , para 
gi/e t/u se hagan de ánimo apocado. Es ne
cesario el medio.

ia prhicíj}il‘'iií‘
m ii Doctrinal viri per pa-
'• íieiítiam nssdiitr s ei gloria
ia ejus est iniqua prater^re-*

\ 12 Sicut fremitus ieouisj
m ita et re^is ira t et sicut ros
> super herbant , ita et /liiari-
se ias ejus.

■ 13 Dolor patris, filus slui- 
in tus : et tecta jugiter perstiii.in~
i- tia , litigiosa mulier.

14 DomuSf et divitiee e¿an- 
3- tur à parentibusi à Domino au- 
os tern proprie uxor praeiens.

15 Pigredo immittit sopo
ri rem, et anima eiissoiuta esuriet.
os 16 Q^ui custoeiit mandatum,
: custoeiit animam suam •, qui
j. autem ne¿ii¿it viam suam,

mortifcabitur,
Je - 17 Faneratur Domino, qui
6^ miseretur pauperis : et vicissi-
ia iueiine?u suam reddet ei,

18 Erudi fiium tuum, ne 
1, desperes-, ad interfectionem au-
Ia

i Disimuidndolcs * olvidándolas, y 
,U perdonándohs.

a Una gotera, que no se repara, vîe- 
0' ne pur último à arruinar toda la casa.

Tal es la muger rencillosa y pendencie!a.
U, MS. 3. Uurajoia. Oiros ¿arugiega.

3 Camo un don señalado y singular.
1.1 Esto hace ver, que cosa tan rara es una
: muger con estas calidades, y quán pura
J debeserlaiotencionde los que abra~
' zan el estado del matrimonio , y quáu-
’ to deben rogar al .Señor, para que les
j de su hendicion para saber escoger. Los

txx. £' Sehor et gnien da al hombre wti~ 
gír de buena armonía ; y por no poder— 

' se guardar ordina ría meute esta armonía
> y concordia entre consortes de diversa re-
* lición , prohibieron tales bodas los -San-
'' t'>s Padres. S. Ambrosio in X«c. Cap. xvr.
' 4 De la pereza viene el adormeci-

^' ntiento ; del adormecimiento, el ocio;
del ocio , la pobreza ; de la pobreza, la
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tînt ejus ne ponas animam iiiam.- 
■ i^ Qui impaliens est, sus- 
tinehii aamnum ; el ciim ra-- 
pueril, aliuJ apponel.

20 Aueit consiUum, el susci
pe {disciplinant, ul sis sapiens 
in novissimis mis.
• 21. J^luha ca_^ilaliones in 
corde viri'. volunias autem Do- 
mini permane^îl.

22 idomo indicens miseri
cors esl : el melior est pauper, 
^uàm vir mendaxe

23 Timor Domini ad vilam-, 
et ia plenitudine commoral^ilur, 
al^sque visitatione pessima.

24 Abscondit ^ pi¿er ma
num suant sub ascella, nec ad 
os suum applicat earn.
■ 25 Peslilente b flagellato,

t Apretándole tanto, ó poniéndole en 
términos de que cayga enfermo y muera.
' 2 El impaciente , y que no se va á 

la mano en la ira , caerá en varios ma
les , y escapando de uno, no se corre
girá , sino que caerá en otro. Otros lo 
Éntieoden del hijo, y traducen: Tsi ro
bare , añadirá otro robo. Pues el padre, 
que desespera de la enmienda de su hi
jo , y por esto dexa de corregirle, sol
tándole la rienda ; tendrá que sufrir Jos 
daños, que resultarán de su poca pa
ciencia ; porque este hijo, libre ya, y 
sin temor del castigo , cometerá un hur
to , y á éste añadirá otro y otro, y ven
drá por último á parar en una horca. El 
Hebreo : El muy iracundo lleve la fenaz 
forque fi le librares , todavía añadirás, 
tendrás que volver á librarle, &c. Como 
si dixera : Mas vale que le dexes sufrir la 
pena , que él mismo se ha ganado y me
recido por su ira; pues esto le podrá ser
vir de escarmiento: de otro modo tu 
compasión le será nociva á él y á los otros.

3 Para llegar á conseguir un inten- 
.to ; pero no será mas de lo que Dios 

a Infra'xx.vi. ig. b Infra xxi. ix. 

llegar hasta m.atarlo '.
19 El que es impaciente, so* 

portará el daño; y quando lo 
quitare , añadirá otro ’.

20 Oye el consejo, y reci
be la corrección, para que seas 
sabio en tus postrimerías.

21 En el corazón del hom-. 
bre hay muchos pensainíentos’s 
mas Ia voluntad del Señor per
manecerá.

22 EI hombre necesitado es 
misericordioso * ; y mejor es el 
pobre, que el hombre menti
roso.

23 EI temor del Señor es pa
ra vida 5 ; y en hartura morará, 
sin la visita pésima ^.

24 Esconde el perezoso su 
mano debaxo del sobaco, y.no 
la lleva á su boca.

2 ) Azotado el pestilencial ^, 

quisiere : y así su único afan ha de ser 
el cumpjir la voluptad del Señor.

4 Porque la experiencia de lo que 
•padece , le enseña á ser compasivo. El 
Hebreo: La benignidad del hombre es iv 
codicia : mas el fobre mejor es que varea 
de mentira. La liberalidad entre los mun
danos viene á ser como un logro o gran- 
geria ; dan poco para recibir ó . ganar 
mucho ; pero el pobre misericordioso et 
mas de estimar, que estos falsos bien
hechores.

S Tres géneros de bienes acompañan 
ai temor de Dios ; la vida , la plenitud 
de riquezas , y la exénciou de todo mal, 
y de la seducción del maligno.

6 O sin ser castigado. El Hebreo: 1 
no seré visitado de algún mal. La visita 
fésima es la del pecado y del demonio.

7 Así lo executau los Magistrados, 
para que escarmienten otros malos ; mas 
para uii hombre sabio y prudente basta 
un aviso, pues esto le servirá de me
dio poderoso para corregirse de aquellas 
faltas, que trabe consigo la fragilidad 
humana.
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CAPITULO XIX. ' 72
sfulfus sapteniior-erit : si an- 
fem corripueris sapieníem ^ in- 
té/a^eZ discip/inam.

26 Qui af/li¿ií palrent , eZ 
fn^at mairem, ignominiosus es¿ 
et infelix.

27 h^on cesses , fli, audi
re aoctrinam, nec ignores ser
mones scienti/^.

28 Testis inií^nus deridet 
Judicium : et os impiorum de
vorat inii^uitatein.

29 Parata sunt derisori- 
^tes ludida : et mallei percu
tientes stultorum corporibus.

. * ^^ Hebreo: El ^ue deípoja al pa
dre , y ahuyenta a la madre, hijo e/aue 
Zy^f y deshonra. Con sus di- 
solucioses destruye la casa ; por las qua
tre Srl''^^^' abandonaría su po- 

trL ' ^^'•^ ^'i°^de oir doc- 
«r^ 1^'* A V^‘' desviar de las razo
nes de la verdadera ciencia. El sentido es 

el necio será mas sabio: mas si 
corrigieres al sabio , entenderá 
el aviso.

26 Quien aflige ai padre, y 
ahuyenta á su madre, es infame 
é inteliz

27 No ceses, hijo, de oír la 
doctrina, y no ignores las pa
labras de ciencia ‘.

28 El testigo iniquo se bur
la dei Juicio ^; y la boca de los 
impíos traga la iniquidad *.

29 Aparejados están los jui
cios para los burladores; y ma
zos golpeadores para los cuer
pos de los necios. 

el mismo que el de la Vulgata.
3 Del juicio recto , de la justicia , ó 

también de los tribunales.
4 Como el agua. Eebe , como agua 

la maldad. Jos xv. 16-
5 Y los grandes golpes y suplicios, 

como leen los ixx. para castigar los 
cuerpos de los necios.

CAPÍTULO XX.

e las cosas de ^ue el Nombre debe £uardarse. Tos grandes 
Males piden grandes remedios.

1 J-^uxuriosa res , vinum, 
el tumultuosa ebrietas , aui- 
eum^ue his delectatur, non 
ertt sapiens.

2 Sicut ruditus leonis, ita 
et terror re¿is : ^ui provocat

. ’ y^^5® s. Pablo ad Ephes, v. iS 
Uf^^'- ^^'^^- 29- El Hebreo: El vino 
¿y wor, expone al hombre á la burla 

hphu^^^ ®® nombre común á todas las 

defi.V ®'”^f“?^'“’ ‘iii’Of atadora , porque 
del uso poco moderado de estos licores

I jUuxuriosa cosa es el vino, 
y la embriaguez tumultuaria; 
qualquiera que se deleyta en es
tas cosas, no será sabio

2 Como bramido de león ’, 
asi la ira del Rey; el que lo irri- 

suelen nacer las pendencias, muertes,y 
alborotos. Baxo de esta figura se entien
de el amor desordenado de las criatu
ras de este mundo, que suele embriagar, 
y aun cegar á los mortales. Todo esto <e 
opone en derechura á la posesión de la 
samdurja.

a Ferrar, Bramo, como de leonciUo. 
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cum f peccat in animam suam, 
3 /fanor est homi/ti, qui 

separat se â confeniionibus : 
omnes autem stulti, miscentur 
contumeliis.

4 Propter frigus pi^er ara
re noluit : menelicabit er^o 
estate, et non dabitur illi.

Sicut ’ aqua profunda, 
sic consilium in corde viri: 
sed homo sapiens exhauriet il
lud.

6 Multi homines misericor
des vocantur : virum autem fi
delem quis inveniet?

q Justus, qui ambulat in 
simplicitate sua , beatos post 
se flios derelinquet.

8 Rex , qui sedet in solio 
judicii, dissipat omne malum 
intuitu suo.

g Quis^ potest dicere'. Mun- 
dum est cor meum , purus sum 
à peccato?

lo Pondus c et pondus, 
mensura et mensura ; utrumque 
abominabile est apud Deum.

ii Ex studiis suis in- 
telli^itur puer, si munda et 

ta, peca contra su propia alma.
3 Honra es para el hombre, 

que se separa de contiendas: mas 
todos los insensatos se mezclan 
en contumelias ‘.

4 El perezoso no quiso arar 
por causa del frió : mendigará 
pues en el estío , y no le será 
dado.

5 Como el agua profunda, 
así el consejo en el corazón del 
varón: mas el hombre sabio lo 
sacará’.

6 Muchos hombres son lla
mados misericordiosos : mas un 
hombre fiel quién lo hallará ^?

7 El justo, que anda en su 
sencillez , dexará después de sí 
hijos dichosos'^.

8 El Rey, que se sienta so
bre el throno de justicia, con una 
mirada suya disipa todo mal ^.

9 ¿Quién puede decir: Lim
pio está mi corazón ^, puro soy 
de pecado ?

lo Peso y peso, medida y 
medida '^ : ambas cosas son abo
minables delante del Señor.

n Por sus inclinaciones se 
conoce en el niño, si sus-obras

' I En el Hebreo y en los txx. está 
mas expreso, y no se' opone la Vulgata.

2 Ferrar. Lo afolará. Penetrará 
lo mas profundo, y no se dexará sor- 
prehender.

3 Qúe sea fielmente caritativo y mi
sericordioso ; que guarde el tírden de la 
caridad , y solamente mire á Dios en el 
•socorro , que dispensa á los pobres.

4 Porque todos los minarán como hi
jos de un hombre de bieu y sencillo.

5 MS. 3. Con su catadura. El Rey, 
que vela, y está atento á gobjraar con 

a Snpra xvin. 4. b itt. Keg. viir. 46. ir. ParaUf. vi. 36. Eedesiast. vit 
ai. I. Joann. i. 8. C Sufra xi. 1. Sn/ra v, 23.

rectitud y jostída, disipa el mal con su 
mirar, porque todo lo quiere ver y ret^ 
nocer por si mismo; y por esto no es f- 
cil, que le sorprehendun ni oculten ü 
verdad. Jos xxix. l6

6 Véase S. Jvan 1. Epist. 1. 9.Coii- 
cit. Trident. Sess- vi. Can. 23. S. AüO- 
Ench.rid. Cap. LXlv. S. Hikron. in 3‘er- 
Cap. xvii. S. Gríg. Lib. xviii. JHofoi- 
Cap.

7 Es un Hebraísmo: dos pesos, d» 
medidas para engañar y defraudar. 
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CAPÍTULO XX. 81

recta eht opera ejuí.
12 Aitrem ambientem , et 

oculum videntem, Dominus fe~ 
cit uíruniíiiie.

13 Noli diligere somnum, 
ne te emesias opprimai ■. aperi 
oculos tuos , et saturare pani- 
¿ms.

14 Malum est, malum est, 
dicit omnis emptor : et cam re
cesserit , tune ¿loriaHíur.

15 Est aurum, et multi
tudo gemmarum ; et vas pre
tiosum labia scientiis.

16 Tolle^ vestimentum ejus, 
^ui fidejussor extitit alieni, 
et pro extraneis aufer pignus 
ab eo.

ly Suavis est homini pa
nis mendacii : et posted imple
bitur os ejus calculo.

18 Cogitationes consiliis ro
borantur : et gubernaculis tra
ctanda sunt bella.

19 Di, qui revelat myste
ria , et ambulat fraudulenter, 
et dilatat labia sua, ne com
miscearis.

20 Q^ui b maledicit patri 

l Lo que podrán ser el día de ma
ñana , esto es, en adelante. Y estas in
clinaciones casi las forma y fortifica la 
educación.

a MS. 3. Oreja oyente, y ojo ve- 
yente.

3 Vela, aplícate con el mayor es- 
■mero, se diligente y laborioso.

4 Quien desprecia , comprar quiere. 
Esto es lo que ordinariamente sucede. 

, 5 Despues de haber comprado una 
cosa buena por poco dinero.

6 Ferrar, atuendo frecioto. Son de

^.^^^f’ra xxvii. 13. b £xod. x 
Torn. VIU. 

serán limpias y rectas. ’
12 Oreja que oye, y ojo que 

ve ’, ambas cosas hizo el Se
ñor.

13 No ames el sueño, para 
que no te oprima la indigen
cia: abre tus ojos, y hártate de 
P^’^ ^’

14 Malo es, malo es, dice 
todo comprador * ; y después 
que se retirare, entonces se glo
riará 5.

1^ Hay oro , y multitud de 
piedras preciosas; y el vaso pre
cioso son los labios de ciencia ^.

16 Tomate el vestido deí 
que salió fiador por un extraño, 
y quítale la prenda por las deu
das agenas.

17 Sabroso es al hombre el 
pan de mentira ^; mas después 
se llenará su boca de chinas.

18 Los proyectos se corro
boran con los consejos , y las 
guerras se han de manejar con 
la prudencia ®.

19 Con aquel, que descu
bre los secretos , y anda con 
solapa ', y abre mucho sus la
bios ^, no te mezcles.

20 Quien maldice á su pa- 

mayor valor y estimación, que el oro y 
las piedras preciosas.

7 El pan adquirido por malos me
dios. Puede tambieu interpretarse , que 
aparece bueno ; pero exáminado despues, 
se halla , que está lleno de tierra y de 
arena. Asi son los bienes del mundo, 

. presentan solo una apariencia lisonjera.
8 Que es como el gobernalle ó ti

món en la nave, que la guia y pone en 
puerto seguro.

9 Habla mucho, y como fanfarroa.

n. 17. Levit. xr. 9. Matth. xv. 4.
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82 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

SUO , ei matri, extin^uetur 
lucerna ejus in meeUis tene
bris.

21 ilere^iitas, ad ^uam 
festinatur in /jrinci/io , in 
novissimo benedictione care- 
bit.

22 Ne * dicas : Reddam 
malum : ex/ecta Domijiumf et 
liberabit te.

23 Abominatio ^ est apud 
J^ominum pondus et pondus^ 
statera dolosa non est bona.

24 -í4 Domino dirimuntur 
gressus viri : quis autem bo- 
minum intelli^ere potest viam 
suam ?

25 Ruina est homini devo
rare sanctos , et post vota re
tractare.

26 Dissipat impios rex sa
piens , et incurvat super eos 
fornicem.

2y fucerna Domini spi
raculum hominis , qua in- 

l Es rende muerte, Lev. xx. 9. ó 
será castigado con la muerte de sus hi
jos , itr. Reg. xv. ó vivirán estos en la 
mayor ignominia y deshonra.

2 Lo mal adquirido, al principio da 
contento ai que eutra á poseerlo ; pero 
por último viene todo ello á convertír- 
sele en amargura y tristeza , porque le 
va abandonando poco á poco. Suf. 
Xur- 11.

3 Vease Sah Pablo ad Roman, xir. 
17- 19-

4 El Hebreo : Del Señor los fosos 
del hombre dependen , ó están pendien
tes. El sentido es el mismo ¿Qué hom
bre entenderá su camino? jQuien co
noce los movimientos secretos de su co
razón? jy quál será su paradero? ¿Qué 
éxito tendrán sus intentos y proyectos?

5 Perseguir los Santos, y alzarse con 
sus bienes. El Hebreo: Lazo es al hom
bre tragar ¡a santidad, hacer á Dios, ó

a AM».xii. 17. i. Thessal. v. i¿. 1. 

dre y á su madre , apagada será 
su candela en medio de las ti
nieblas

21 La herencia que se allega 
con apresuración en el princi
pio ‘^, carecerá de bendición en 
el lin.

22 No digas : Tornaré mal: 
espera al Señor , y te libra
rá ^.

23 Abominación es delante 
del Señor peso ypeso : la balan
za engañosa no es buena.

24 Por el Señor son guiados 
los pasos del hombre *; ¿mas 
quién de los hombres puede en
tender su camino?

25 Ruina es al hombre de
vorar los santos ^ j y después de 
los votos retratarlos.

26 El Rey sabio disipa los 
impíos, y encorva sobre ellos el 
arco

27 Antorcha delSeñor el es
píritu del hombre "^j que escu- 

á los Santos grandes promesas, sin coo 
sideración ni reflexión: y desfues de lot 
votos andar freguntatido , consultando 
para ver cómo se podrán anular tales 
votos, salva la conciencia. Los lxx. tm- 
j’íi arSpí Ta^i Tí tÜ» iSiov ayiáoai^ fut» 
yáp 70 iv^aaOat, ¡arcívoiir YÍrtTOn'. lazo ts 
al hombre consagrar inconsideradameott 
alguna cosa de amello que es frofiio',y 
desfues de haberío ofrecido, arrepentirte.

6 MS. 3. Efórzalos. Y triumpha de 
ellos , alcanzando una ilustre victoria, 
como se dice de Saúl. 1. Reg. xv. 12. 
Otros: haciendo pasar sobre ellos la rue
da , como se lee en el Hebreo, y eo 
los LXX.

y MS. 3. £1 espiramienfo. Es una 
luz, que el SeSor ha encendido en el 
hombre , y con ella él mismo registra to
dos los secretos del corazón ^ y ella mis
ma le descubre todos sus afectos inte
riores. I. Corinth, xí. 2.

Petri 111. 9. b Supra v. 10, 

MCD 2022-L5



CAPÍTULO XX.

vestigat omnia secreía v^n- 
iris.

28 Misrricorsiia , eí ve
rtías eusíOí^iiinf re^em , ef 
roboradír clemeníia t/ironus 
ejus.

29 Exulíatio juvenum, for- 
titusio eorum : eí ¿¿ignitas se
num , canilies.

30 Livor vulneris abster
get mala ; ei plaga in secre
tioribus ventris. 

drina todos los secretos del in
terior.

28 La misericordia , y la 
verdad guardan al Rey, y su 
throno se corrobora con la cle
mencia.

29 La alegría de los mance
bos es la fuerza de ellos; y la 
dignidad de los viejos son sus 
canas.

50 EI cardenal de la herida ' 
limpia los males ; y las llagas eu 
lo mas secreto del vientre.

I Ferrar. Tolondros de herida. Por
que no se cicatriza la herida, sino des
pués de haber salido las ronchas , y de 
haberse purgado bien de las materias 
interiores. En lo que se significa , que 
uno de los principales remedios del peca
do , es castigar el cuerpo, y sujetaría al

espíritu , como lo hacia S. Pablo. Mas el 
dolor de la misma herida , y el corte de 
ella para su curación, ha de penetrar has
ta lo mas intimo del alma. Esto convieue 
al verdadero arrepetitimieuto ri contri
ción de corazón, que es la que borra los 
pecados.

î CAPÍTULO XXI.

Dios es el í¡ue todo lo gobierna : no haj cosa mejor , aue agra
darle, p usar bien de la razón, y de sus benejicios.

I O icut divisiones aí/uarum, 
ita cor regis in nt tnu Dominb. 
quocumque voluerit, inclinabit 
illud.

2 Omnis* via viri recta si
bi videtur: appendit autem cor
da Dominus.

3 Facere misericordiam et 
judicium , magis placet Domi
no, qudm victimee.

4 Exaltatio oculorum est 

ï Vzomo los repartimientos 
de las aguas, así el corazón del 
Rey en mano del Señor: á qual- 
ejuiera parte que quisiere, lo in
clinará '.

2 AI hombre le parecen de
rechos todos sus caminos ; mas 
el Señor pesa los corazones.

3 Hacer misericordia y jus
ticia, agrada mas al Señor, que 
las víctimas.

4 Altanería de ojos es hin-

i Como los jardineros echan el agua 
por los regueros , v la encaminan como 
Quieren i asi también el Señor inclina eí

Snpr. xTI. 4. et xx. 24.

coraron de los Rayes, como le place. Li 
palabra indii/ar , da a entender, que es 
sin forzar su libre alvedno.
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04 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

^îlaiath coréis .• lucerna im^ 
piorum feceaium.

^- Cogtiatwnes robusii sem
per in al^iinJaniia : omnis au
tem f¿¿er eem/er in e^esiate 
est.

6 Qui con¿re¿at thesauros 
in lingua mene/adi ■, vanus eí 
excors est , et imj}in¿etur ad 
laqueas mortis.

y Jiapina impiorum detra
hent eos , quia noluerunt fa
cere judicium,

8 Perversa via viri, alié
na est: qui autem mundus est, 
rectum opus ej’us.

^ Melius ^ est sedere in án
gulo domatis, quam cum mu
liere litigiosa, et in doma com
muni.

lO Anima impii desiderat 
malum non miserebitur pro
ximo suo.

II Mulctato “^ pestilente 
sapientior erit parvulus : et si 
sectetur sapientem, sumet scien
tiam.

I La hiochazoo del corazón trahe 
consigo altanería de ojos ó de miras; esto 
es, causa pensamientos altivos, y pro
yectos ambiciosos.

2 La gloria, el fasto exterior, que 
se admira en ellos, fruto es de pecado; 
porque por el han llegado á brillar de 
aquel modo ; y tamoien en si mismo es 
pecado , por quanto contribuye á man
tener el orgullo y soberbia , que es el 
origen de todos los pecados.

3 Las prudentes reflexiones del di
ligente , aplicado y laborioso producen 
siempre la abundancia. Al contrario está 
en indigencia el ferezaso. El Hebreo: El 
jiresuroio , ó precipitado , que no da lu
gar a la reflexión ; ó sea temerario.

4 El Hebreo: La obra de lo/ the/oros, 
el amontonar thesoros , con lengua de 

chazon de corazón *: el fanal 
de los impíos es el pecado ®.

5 Los pensamientos del 
fuerte siempre son en abundan
cia : mas todo perezoso siempre 
está en pobreza ^.

6 Quien recoge thesoros con 
lengua mentirosa *, vano y sin 
juicio es , y dará en lazos de 
muerte.

7 Las rapiñas de los impíos 
los desmenguarán , porque no 
quisiéron hacer lo justo.

8 EI camino del hombre 
perverso es ageno ^t mas el que 
es limpio , su obra es recta.

9 Mas vale estarse en el rin
cón de un terrado ^, que en una 
misma casa con muger renci
llosa.

10 EI ^Ima del impío desea 
el mal, no tendrá él compasión 
de su próximo.

II Castigado el pestilen
cial ^, quedará mas sabio el pár
vulo ; y si siguiere al sabioj 
aprenderá saber. 

pal/edad, es vanidad , que et arrojada 
por el viento como la paja ó el polvo; 
btitcan ; traben consigo, la muerte •, ') 
mas si se recogen por medio de frau
des y de mentiras, como sucede de or
dinario.

5 Es torcido y apartado de lo justo; 
opuesto á lo que Dios manda.

6 ^¿lio-ta^ los terrados ó tejados pla
nos ; como los usaban en la Palestina ,y 
Egypto. Mejor es vivir en paz al descu
bierto y á la inclemencia, que al abrigo 
de una casa con una muger rencillosa, 
v. 19. Supra xix. 13.

7 El que con su exemplo y palabras 
perjudica á los otros. Supra xix. iS' 
Por párvulo se entiende el jóvcH falto 
de experiencia, el simple.

a Xtifra xxv. 24. b ¿u¿r. xíx.2$.
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CAPITULO XXI. 85
T2 Exco^itaíjusíus cie ¿¿O'^ 

mo impii , ut ci^trakat impios 
à malo.

13 Qui obturat aurem suam 
aei clamorem pauperis , et ipse 
clamabit, et non exaudietur.

14 Munus absconditum ex- 
tin^uit iras : et donum in sinu 
indignationem maximam.

15 Gaudium justo est fa
cere j’udicium : et pavor ope
rantibus iniquitatem.

16 Vir qui erraverit à 
via doctrine ^ in extu ¿i^an- 
tum commorabitur.

ij Qui dilixit epulas t in 
egestate erit : qui amat vi
num , et pinguia , non dita
bitur.

18 Pro justo datur, im
pius : et pro rectis ini
quus,

19 Melius ® est habitare 
in terra deserta, quam cum 
muliere rixosa et iracunda.

20 Thesaurus desiderabi
lis, et oleum in habitaculo justi', 
et imprudens horno dissipabit 
illud.
i Compadecido de su desgracia, pien

sa y busca medios para apartarle del 
mal.

2 La dádiva hecha á tiempo aplaca 
la ira , como le sucedió á Abigail con 
David.

3 Es repetición de lo mismo. Suivra 
XViH. 16,

4 De los demonios , ó condenados: 
morirá , perecerá , se condenará ; que 
tal fué el paradero de los gigantes, fa
mosos malhechores. JoB xxvi. e. Snpru 
11. 18. ix. 18.

S Viandas gruesas, exquisitas, y que 
por lo mismo son de mucho coste.

6 Castigando al que pecó, se aplaca

12 El justo de la casa del 
impío toma pensamiento *, para 
apartar de ipal á los impíos.

13 El que cierra su oreja al 
clamor del pobre , él tambiea 
clamará , y no será oído.

14 El regalo secreto , apa
ga las iras * ; y la dádiva en el 
seno la mayor indignación 3.

15 Gozo es al justo practi
car la justicia; y susto á los que 
obran la iniquidad.

16 El varón , que se extra
viare del camino de la doctrina, 
irá á estar en la junta de los gi
gantes

17 Quien ama banquetes, 
en pobreza será : quien ama el 
vino y el buen bocado, no se 
enriquecerá ^.

18 El impío, es entregado 
por el justo; y el iniquo coa 
los rectos

19 Mas vale morar en tier
ra yerma , que con muger ren
cillosa é iracunda.

20 Hay thesoro apetecible '^, 
y aceyte en la morada del Justo: 
mas el hombre imprudente lo 
disipará
el Señor con los otros. Así se vid en el 
exemplo de Achán , que se refiere en Jo
sué vii. 20. El Hebreo: Hescate dei strit
to, el impío. Sufra xr. 8. ISAi xmii. 3. 
Pfalm. Lxxviii. 6. Los Lxx. lo declaran 
mas asi : £¿ impío er entregado al sacri
ficio por el justo.

7 Se hallarán thesoros de oro y pla
ta , ungüentos y perfumes de buen olor- 
abundancia de todo en la casa del que 
por medios justos lo grangeó.

8 Así se vé, que muchos hijos disi
pan en poco tiempo Jo que con grande 
trabajo , y en muchos dias allegáron sus 
padres.

V '^“^r7/??- ^’^’'^ ’^**- M- £ec¡i. xxv. 23. 
Tom. VIH. FS
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21 El que sigue la justicia 
y la misericordia , hallará vida, 
justicia, y gloria.

22 El sabio subió á la ciu
dad de los fuertes ’, y destruyó 
la fortaleza de su conlianza.

23 Quien guarda su boca, y 
su lengua., guarda su alma de 
angustias.

24 El soberbio y arrogante 
es llamado necio , porque en la 
cólera obra con soberbia ’.

25 Los deseos matan al pe
rezoso t porque no quisiéron sus 
manos obrar cosa alguna :

26 En todo dia codicia y 
desea ^ : mas el que es justo da
rá, y no cesará

27 Las víctimas de los im
píos son abominables, porque 
son ofrecidas de la maldad ^.

28 El testigo mentiroso pe
recerá : el hombre obediente ® 
contará la victoria.

29 El hombre impío desea- 
radamente para firme su rostro ^: 
mas el que es recto , corrige su 
camino.

30 No hay sabiduría , no

S El Hebreo: tíluánto mas ofredén’ 
dole con maldad'i si lo que ofrecen es ma
lamente adquirido , ó con depravada iu- 
tencion y conciencia. EceU xxxiv. 24.

6 A la ley de Dios: huirá de la meo- 
tira , y triumphará de su competidor,ó 
ganará el pleyto. El Hebreo; El varón 
que oye., que no habla temeraria y fal
samente ; ó que refiere fielmente lo que 
ha visto y oido; hablará siempre, ten
drá tiempo, ocasión y lugar de hablar: 
ó podrá hablar en todas ocasiones, nunca 
se le podrá tapar la boca. Los lxx. 'fv^»’- 
aónsrot Á.aX'^ati, hablará con cautela.

•y Se mantiene osadamente en su nía! 
proposito, sin desistir jamas de el>

21 Qui - sequitur jiisíiliam 
et ■misericoriiiajjt, inveniet Vf’- 
tam f Justitiam , et ¿hriarn.

22 Civitatem/ortium aseen- 
eût sapiens j et eiesíriixit ro- 
¿?ur Jie^udíe ejus.

23 Qtii custoeHi os suum, et 
Unguam suam, custodit ait an
gustiis animam suam.

24 Superbus et arrogans . 
vocatur ineioctus , qui in ira. 
Operatur superbiam.

25 Desideria occidunt pi
orum : noiuerunt enim quid^ . 
quam manus ejus operari'.

26 Totd die concupiscit et 
desiderat : qui autem Justus 
est ) tribuet , et non cessabit.

27 Hostia ® impiorum abo- 
minabiies , quia onerantur e.v 
scelere.

28 Testis .mendax peribit: 
vir obediens loquetur victo- 
riam.

29 Vir impius procaciter 
obarmat vultum suum : qui au
tem rectus est, corrigit viam 
suam.

30 Non est sapientia , non

i En esto se da á entender, que la 
sabiduría triumpha de la fuerza , y le 
lleva mucha ventaja. Sapient, vi. i. El 
sabio destruyó la confiaiizit de ellos, aque
lla en que los fuertes ponían su segu
ridad.

2 Los soberbius fácilmente se dexan 
arrebatar de la ira , quando se creen 
ofendidos, ó que se toca á su estima
ción ; y obran con modos fieros é in
solentes.

3 Todo el tiempo se le pasa en esto; 
pero sin aplicar jamas la mano al trabajo.

4 El diligente y laborioso no se esta
rá ocioso, y asi abundará de todo, y 
podrá dar á los otros.

a Sufr. xv. 8. £ccli. xxxiv. 21.
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CAPITULO XXI. 8*7
est ffruJenlía , non est consi^ 
/juin contra Dominufn.

31 E^uns jiaraiur a¿¿ c/iem 
ife/lj •. Dominui alitent sa/u- 
tem trihiit. 

hay prudencia, no hay consejo 
contra el Señor.

31 Se previene el caballo pa
ra el dia de la batalla ’: mas el 
Señor da la salud.

i Quando se emprende una guerra, za de la victoria se ha de poner única- 
no se deben omiur Jos medios humanos, mente en el Señor, de quien solo depen- 
que dicta la prudencia ; pero la esperan- de el suceso. Píalm. xxxii. 17.

CAPÍTULO XXIL

Q/íf debemos mirar adelante , bitir las ocasiones f y aplicamos 
al trabajo.

i IVlelius ^ est nomen bo
num , ^uâm divitia multa-, 
siiper argentum et aurum gra
tia bona.

2 Dives b et pauper obvia
verunt sibi: utriusque operator 
est Dominus.

3 Callidus vidit malum, et 
abscondit se-, innocens pertrans- 
iit , et a_ffiictus est damno,

4 Finis modestia timor 
Domini, divitia et gloria et 
vita.

5 Arma et gladii in via 
perversi : custos autem anima 
sua longé recedit ab eis.

6 Proverbium est : Ado-

i La sentencia es una misma, y de 
ella se ha de concluir, que es un vicio 
muy grave el de la detracción ; porque si 
el buen nombre es mas estimable que el 
oro y las riquezas , se infiere que es ma
yor pecado quitar la fama, que hurtar 
por quanto crece el daño, quanto es ma
yor el bien de que se despoja al hombre.

® En un Estado hay ricos y pobres: y 
esta circunstancia no ha de hacer, que 
amemos á los unos, y despreciemos á los

a Eecli.vu. a. b infra xxix. 13.

i iVIejor es el buen nombre, 
que muchas riquezas : la bue
na gracia es sobre el oro y la 
plata L

2 Se encontráron el rico y 
el pobre: el Señor es hacedor 
del uno y del otro *.

3 El prudente vid el mal ^, 
y se escondió : el simple pasó 
adelante, y recibió el daño.

4 El fin de la modestia es el 
temor del Señor, Ias riquezas, y 
Ia gloria, y la vida 5.

5 ^ Arroas y espadas ^ en el 
camino del perversq : mas el que 
guarda su alma, Idjos se aparta 
de ellas.

6 Proverbio es: El mancebo 

otros ; porque Dios los crió á todos, y los 
ama igualmente. Cap. xxix. 13.

3 Que amenazaba, y se precavió.
4 El incauto , que no prevee Jo que 

puede sobrevenir , sigue su camino sin 
reflexión , y recibe todo el daño.
, ^. ®* ^'■'í‘® perfección de la mo

destia interior del ánimo , propia de la 
humildad.
„*1 ^iuchos y continuos peligros. £1 
Hebreo: Espinar, lazos.

F 4
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88 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

¡escens Juxta viam suam^ etiam 
cúm seniierit , non receeiet aâ 
ea.

y Dives jjauperii^us impe~ 
rat : et ^ni accipit mutuum, 
servus est fxnerantis.

8 Qui seminat iniquitatem, 
metet mala , et vir¿a iríe sua 
consummabitur.

^ Qui * pronus est ad mise
ricordiam, benedicetur : de pa
nibus enim suis dedit pauperi.

Victoriam et honorem ac
quiret , qui dat munera : ani
mam autem ai^^ert accipien
tium.

lo Ejice derisorem , et 
exibit cum eo Jurgium , cessa- 
bunique causa et contumelia.

11 Qui dilidit cordis mundi
tiam, propter gratiam labiorum 
suorum nabebit amicum re^em.

12 Oculi Domini custodiunt 
scientiam : et supplantantur 
verba iniqui.

13 Dicit pi^er ; Leo est fo
ris , in medio platearum occi
dendus sum.

1 Conservará, siendo viejo, las bue
nas ó malas mafias, que aprendió de iii- 
fio. Ei Hebreo: ^tnaetíra el niño ¿ la boca, 
á la entrada de su carrero , en su infan
cia. De aquí infieren los Doctores la suma 
importancia de la buena educación de 
los jovenes, y lo que interesan en ello 
los padres, y los Estados. Tal serán los 
hombres, qual fuere su educación é ins
trucción desde nifios ; y tal el Estado, 
como fueren los individuos, que lo com
ponen.

2 y con la misma vara y rigor con 
que midió y trató á los otros, será él tam
bien medido y tratado.

3 El Hebreo : £1 ojo bveno, el cari-

» EceU. xxxi. 28. 

según tomó su camino , aun 
quando se envejeciere » no se 
apartará de él

7 El rico manda á los po
bres : y quien toma prestado, 
siervo es del que le presta.

8 Quien siembra maldad, 
males segará , y con la vara de 
su ira será acabado

2 Quien inclinado es á mi
sericordia, será bendito: porque 
de sus panes dió al pobre ^.

Victoria y honra adquirirá, 
quien dones da: porque arreba
ta el alma de los que los reci
ben

10 Echa fuera al escarnece
dor, y saldrá con él la reyerta, 
y cesarán los pleytos y agravios.

ii Quien ama la sinceridad 
de corazón, por la gracia de sus 
labios tendrá por amigo al Rey^.

12 Los ojos del Señor guar
dan la ciencia ^; y son puestas 
baxo de los pies las palabras del 
iniquo

13 Dice el perezoso : El 
león está fuera, en medio de las 
plazas me matará ®. 

tativo , terii bendito. Así tambien se dice 
el ojo malo, ó maligno , por el envidio
so. IVlATTH. XX. 15.

4 Se gana el corazón de aquellos á 
quienes los da. n. Regum xv. 6. Esto 
último no se lee en el texto Hebreo.

5 La sinceridad y abertura de cora
zón es una prenda estimada de todos.

6 El Señor favorece los consejos sa
bios y prudentes, y los bendice.

7 El Hebreo: T traetomari lar fii“ 
labrar , &c.

8 Dice el desidioso: Hay grandes pe
ligros , que temo como á las fauces de un 
león. Pretextos y excusas vanas para no 
trabajar. Los lxx. irpofo.aíitrái, xai à«-
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CAPÍTULO XXII. 89

14 J^ovea profunda os alie
na : cui iratus est DominnSj 
incidet in eam,

ij Sluititia colligata est 
in corde pueri, et vir^a disci
plina fucabit earn.

16 Qui calumniatur pau
perem j ut audeat divitias 
suas , dal^it ipse ditiori, et 
e¿ebit.

17 Inclina aurem tuam, et au- 
di verba sapientium ; appone au
tem cor ad doctrinam meamz

18 Qua pulcbra erit tibí, 
d'un servaveris earn in ventre 
tuo f et redundabit in labiis 
tuis •.

19 Ut sit in Domino fidu
cia tua , unde et ostendi earn 
tibi bodie.

20 £cce descripsi earn tibi 
tripliciter , in cogitationibus et 
scientia :

21 Ut ostenderem tibi fir
mitatem j et eloquia veritatis^ 
yn oxrripoi' ^ior i» fais ¿Sott, ir Si tmí 
v^cíttíaif ifovsvTai : jg excusii y dice el 
ferezoso : Leon en loe caminos, asesinos en las calles.

_ I Permitiendolo así el Seúor en cas
tigo de sus pecados. Cap xxiix. 27.

2 En estos tres versículos se hace un 
elogio de la sabiduría : y asi se pue ien 
considerar corno una anaéephaleosis de 
todo lo que se ha dicho hasta ahora, y 
como una transición para entrar á decir 
otras cosas nuevas En adelante se no'a 
un estilo algo diverso ; por quanto has
ta aquí cada sentencia por l.t mavor par
te va comprehendida en un versículo, 
las que se siguen guardan mavor enla
ce^ y el discurso va dirigido al Lector, á 
quien se le da el nombie de hijo hasta 
el v. 13. del Cap. xxiv. de manera, que 
el estilo se acerca mas al de los nueve

14 Hoya profunda la boca 
de la muger agena : aquel con 
quien esté airado el Señor, cae
rá en ella

15 La necedad está ligada al 
corazón del muchacho , y la 
vara de la corrección la ahu
yentará.

16 Quien calumnia al po
bre, para acrecentar sus rique
zas, él dará al mas rico, y que
dará necesitado.

17 Inclina tu oreja ’, y oye 
las palabras de los sabios ; y 
aplica tu corazón á mi doctrina:

18 La qual te será hermo
sa ^, quando la guardares en tu 
corazón, y rebosará de tus la
bios

19 Para que sea en el Señor 
tu confianza, y por eso te la he 
mostrado hoy á ti también.

20 He aquí que te la he re
presentado en tres maneras % 
con pensamientos y con la cien
cia ^:

21 Para mostrarte la firme
za ’^, y palabras de la verdad, á 

primeros Capítulos.
3 Suave , sabrosa y amable.
4 El movimiento del corazón arre

gla las palabras , y pone gracia en los 
labios de lus que las profieren , apro
vechando con ellas á los próximos. £c- 
di. xxí. Z"^.

S De muchas maneras, con mucha 
atención y diligencia. isAt.vii. 6. Ezkch. 
xill. 8. Á.MOS. l. 2. et Ii, Corinth, xil. 
8. La sabiduría entre los Hebreos se con
sideraba de tres maneras : Moral, Na
tural y Theológica. Algunos pretenden, 
que se reiiere "esto á los tres Libros: Pro
verbios, Edesiastés y Cantares

6 En un crecido udmero de senten
cias y santas instrucciones , que te he 
dado.

7 Enseñándote máximas celestiales 
de verdadera y sólida doctrina.
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respondere ex ^is illis , ^ni 
miserunt te.

22 Non facias, violentiam 
pauperi f ^nia pauper est : 
ne^ue conteras ebenum in 
portât

23 Quia judical^it Domi
nus causam ejus, et confiet eos, 
^ui confixerunt animam ejus.

24 Noli esse amicus Domi
ni iracundo , neque aml^ules 
cum viro furioso '.

2j Ne forte discas semitas 
ejus, et sumas scandalum ani
ma tua.

26 Noli esse cum his , qui 
defigunt manus suas , et qui 
vades se oferunt pro de~ 
hitis r

2/ Si enim non hahes un
de restituas , quid causa est 
ut tollat Operimentum de cu- 
hut tuol

28 Ne transgrediaris ter
minas antiquos , quos posue
runt patres tui.

2<^ Vidisti virum velocem 
in opere suot coram regi
ius stabit, nec erit ante t¿no- 
hiles.

l Es un idiotismo Griego: .Ad rg- 
fpondenduai, ut re^pondeag : à aquellos, 
que te euviaron à aprender en mi es
cuela.

2 Usa con él de toda piedad y con
descendencia í y así nunca debes apre- 
miarJe.

3 En juicio , en los Tribunales ó Juz
gados , que estaban en las puertas de las 
ciudades, como queda advertido en otros 
muchos lugares.

4 Tomará por suya su causa y de
fensa. ' '

5 Sus malas mafias; lo qual será un 
escándalo y tropiezo para tu alma.

6 La formalidad de salir uno por fia
dor de otro consistía en tomarse las ma

fia que respondas ’ con estas co
sas á aquellos, que te enviaron.

22 No hagas violencia al 
pobre , porque es pobre ’ : ni 
quebrantes al necesitado en la 
puerta ^:

25 Porque el Señor juzgará 
.su causa * , y traspasará á los 
que le traspasaron el alma.

24 No quieras ser amigo del 
hombre iracundo , ni andes coa 
el hombre furioso:

2< No sea que aprendas los 
senderos de él, y tomes escán
dalo para tu alma ^.

26 No estés con aquellos, 
que aprietan sus manos ^, y que 
se ofrecen por fiadores de deu
das:

27 Porque si no tienes con 
que pagar, ¿qué razón hay pa
ra que te quiten la cubierta de 
tu cama?

28 No traspases los térmi
nos antiguos 7 , que pusiéron 
tus padres.

29 ¿Viste un hombre pun
tual 8 en su obra? delante de 
los Reyes estará ’ , y no estará 
delante de los de baxa esphera. 

nos y estrechárselas.
7 El Hebreo: No muevan para en

sanchar tu heredad , entrándote en 13 
posesión y campo de otro. Pero esto 
principalmente mira á que no debemos 
hacer la menor novedad ni alteración 
en la doctrina , sino seguir firmemente 
la que hemos aprendido de los Padres 
antiguos por una constante tradición. 1. 
2'imotè. vi. 20.

8 Y activo, que maneja con diligen
cia y expedición los negocios.

9 Entrará al servicio de los Reyes, 
que le destinarán á los primeros empleos, 
y no quedará obscurecido entre el común 
del pueblo.
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CAPITULO XXIII.

Moderación en ia meéa de ios Grandes-, educación de ¡os ^ijos: 
íemp/anza ^^ constancia en el temor santo del Señor.

^ f¿^‘^^ido sederis ut co
medas cum principe , diligen
ter attende í^na? apposita sunt 
ante faciem tuam.

2 £t statue cultrum in ¿ut- 
ture tuo , si tamen halves in po
testate animam tuam.

Ne desideres de ciNs 
ejus , in quo est panis men
dacii.

4 Noli lal>orare ut diteris-, 
sed prudentite tuic pone mo
dum.

5 Ne erizas oculos tuos ad 
°fes , quas non potes habere-, 
quia facient siái pennas qua
si aquil^f et volabunt in coelum.

6" Ne comedas cum homine 
invido , et ne desideres cibos 
ejus;

1 Corne con limpieza y aséo las vian
das que te pusieren delante, y usa de mo
deración y templanza. S. Agustín apli- 
^ ®ul^? palabras á la mesa del pan de la 
eucharistia, valiendose del texto de los 
wx. y de la Vulgata de la edición anti
gua , que dice: «at ¿TríSá^Áe T^r,.. iiSaç

Toiivra ve Stï •¡rapaaxevó.aai, tabien- 
0 gue tú también debet preparar cotât 

temejantet. Vé.ise Tract. XLVii. in y^oanii.
2 Si mandas en tu apetito, pon un 

"‘“°.^ tu gula y à tu lengua. No comas 
ni bebas cou exceso, de manera que di- 
gS'S o hagas alguna cosa, que sea im
propia y poco conveniente. Si eres due
ño, ote. si tienes cordura , y puedes irte 
* la mano. Otros trasladan el texto He- 
nieo: Si tienes grande apetito.

3 Algunos juntan el sentido de este 
versículo con el de los dos que preceden, 
®e este modo • No te dexes llevar del 

eseo de_ sus manjares, porque son pan 
e mentira ; esto es, sus manjares son

i 'Ruando te sentares á co
mer con un Príncipe, mira con 
atención las cosas, que te han 
puesto delante

2 Y pon un cuchillo en tu 
garganta , si es que eres dueño 
de tu alma

3 No apetezcas las viandas 
de aquel, en quien hay pan de 
mentira ^.

4 No quieras trabajar para 
enriquecerte : mas pon coto á 
tu prudencia

5 No alzes tus ojos á las ri
quezas ^, que no puedes tener: 
porque ellas se harán alas como 
de águila , y volarán al cielo.

6 No comas con hombre en
vidioso y no desees sus vian
das ; 

engafiosos: te cebarán , y harán hacer 
alguna cosa , que nb sea decente; y este 
sentido se apoya en el Hebreo Otros lo 
exponen de esta manera: No apetezcas 
la mesa de aquel, que gana' su comer 
por medio de injusticias y mentiras.

4 0 á la industria. Pou medida á los 
medios, aunque sean líciios, de amon
tonar riquezas sin término ; porque esta 
extremada solicitud está reprobada del 
Señor. Luc. xvi 8.

5 El Hebreo : iHas de poner tus ojos 
en ello ? ¿ en eariquecerte ? y «o eUo ; pe
ro no lo conseguirás : porque hacer te 
hura alas , habla por prosopopeya y 
como aguiia volará á ¿os cielos. Todo Jo 
quai se debe entender de los medios ilí
citos de eiiriquecerse. Y en otro sentido 
se nos enseña , que debemos poner fre- 
”°v^ ^^ curiosidad y presunción en querer 
saber y penetrar aquellas cosas, que ex
ceden nuestra capacidad. Hedi. xii. 24. 

6 Porque siente , que coman aquello
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7 Qü'^nhm in simiUincit- 
nem ario/if et conjectoris ^ eesci- 
mai ijiiod ignorât.

Contecie et i^iâe, c/icef tiûi; 
et mens ejus non est fecum.

8 ai’os , ^uos comederaSi 
evomes : et feraes /uic/iros ser- 
mones tuos.

9 Jii nuribus visipientium 
fie loquaris : quia despicient 
doctrinam eloquii tui.

lo Ne .attineasparvulorum 
terminos : et a^rum pupillorum 
ne introeas :

ii Propinquus enim illo
rum fortis est : et ipse judica
bit contra te causam illorum.

12 Ingrediatur ad doctri
nam cor tuum : et aures tUte 
ad verba scientia.

13 Noli ’ subtrahere à pue
ro disciplinam : si enim per
cusseris eum vir^d , non mo
rietur.

14 Tu vir^d percuties eum', 
et animam ejus de inferno libe
rabis.

ij Nili mi, si sapiensfue- 
mismo, que les pone delante. El Hebreo: 
TVo comas pan de komhre de mal ojo. Vea
se el v. 9. del Capítulo precedeote. 

i Porque luego -que (e sentares á la 
mesa , lleno de pesar comenzará á con
tar en su imigiiiaclon los bocados, que 
has de llevar á la boca.

2 De ceremonia , y por cumplimien
to ; y el hará mil juicios de ti, interpre
tando á mal todo quanto digas y hagas.

3 Porque no te hará asiento la comi
da , viendo sus modos impolíticos , y su 
malignidad y avaricia.

4 Será perdido todo lo bueno que ha
blares : ó no tendrás gusto , pues no po
drás hablar con amistad y franqueza, 
como se acostumbra en rales ocasiones. 

5 Porque no las tienen para oír avisos

* 4upra tm. 24. infra xxxx. ij. £e 

q Porque á semejanza de 
adivino ' , y conjeturador, ha
ce juicio de lo que ignora.

Come y bebe, te dirá ’ ; y 
su corazón no está contigo.

8 Vomitarás los manjares^, 
que habías comido ; y perderás 
tus bellos discursos *.

9 No hables á las orejas de 
los necios: porque despreciarán 
la doctrina de tus palabras 5.

10 No toques los términos^ 
de los pequeñuelos : ni entres 
en el campo de los huérfanos:

II Porque fuerte es el pa
riente ^ de ellos ; y él juzgará 
la causa de ellos contra ti.

12 Dé entrada tu corazón i 
Ia doctrina ; y tus orejas á las 
palabras de ciencia.

13 No escasees al mucha
cho la corrección : porque si le 
golpeares ^ con vara, no mo
rirá.

14 Tú le sacudirás con va
ra ; y librarás su alma del in
fierno.

ij Hijo mió, si fuere sabio 

ni palabras de doctrina.
6 los mojones de los menores ¿t 

ed.id , como suelen hacer los poderosos, 
tutores y curadores.

7 Entre lus Israelitas , guando redu
cido alguno á los últimos apuros se vetó 
en la necesidad de vender sus posesiooeSi 
el pariente mas cercano podia redimit 
a! pobre lo que habla vendido. Ltv¡c 
xxv. 25. En Hebreo se llama bHi, Gohél, 
esto es, Redentor. Aquí se dice, que el 
pariente mas cercano , el Redentor, d 
defensor de los huérfanos y desampare' 
dos , es el Señor, como se dice expresa
mente en la version de los txx.

8 Si le corrigieres con un castigo, 
que vaya acompañado de la modela
ción.

li XXX. I.
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CAPITULO XXIII. 93

rit an'mus funs , ¿au¿iebit íe- 
£Nm cor meum :

i6 Et^exíilfa^unt renes mei, 
dim locuta fuerint rectum la- 
Ha tua,

ly ^on^ amuletur cor tuum 
feccatoresz sed in timoré Do- 
mini esto totd die'.

i8 Quia /labellis sj^em in 
novissimo , et ^rastolatio tua 
non auferetur.

19 Audi, ^li mi, et esto 
saj^iens : et dirige in via ani
mum tuum,

20 Noli esse in conviviis 
potatorum, nee in comessatio- 
nihus eorum , qui carnes ad 
vescendum conferunto

- 21 Quia vacantes potilius, 
et dantes s^‘mâola consumen
tur , et vestietur pannis dor
mitatio,

22^ Audi patrem tuum, qui 
¿enuit tez et ne contemnas cum 
senuerit mater tua,

23 Veritatem eme , et noli 
vendere sapientiam , et doctri
nam, et intelli^entiam.

24 £xultat ¿audio pater 

í}„ ®’“ ®P®*'*®'^ jamas de cumplir su 
^ey , y hacer su vuiuntad.

2 . En el último dia, El Hebreo: Por- 
^is aerimts hay yin , premio ; y Dios 
n? ^®’'y^,'^e remunerar tus buenas obras, 
ni quedarás frustrado de lo que de el 
esperas. Otros eniendiendolo couforme á 
los LXX. sa, yap T^piv^i airí , ?(rr«: cot

, forque Si ¿OS guardares, no te 
,¡^’'¿ , trasladan asi el tex- 
0 Hebreo : Tendrás pos/eriaad. Ferrar. 

■* tu esperanza no será tajada.
«•.^U é° ^® ‘‘®P'^® en e' versículo 

guieute con la expresión , dantes sym- 
",que es quando cada uno promete 

tu ánimo, mi corazón se gozará 
contigo :

16 Y se regocijarán mis en
trañas , quando tus labios ha
blaren lo recto.

17 No envidie tu corazón á 
los pecadores: mas todo día 'es
tá hrme en el temor del Señor:

18 Porque esperanza tendrás 
en tu última hora ®, y tu espe-^ 
ranza no te será quitada.

19 Oye", hijo mió , y sé 
sabio; y endereza tu corazoa 
en el camino.

20 No quieras hallarte ea 
los convites de los bebedores, ní 
en los banquetes de aquellos, • 
que llevan el escote de carne • 
para comer juntos ^:

21 Porque pasando el tiem
po en beber, y en dar escotes, ' 
se consumirán, y su adormeci
miento será vestido de andrajos

22 Oye á tu padre, que te 
engendró; y no desprecies á ta ' 
madre, quando envejeciere.

23 Compra verdad , y no 
quieras vender ^ sabiduría , ni 
doctrina, ni inteligencia.

24 Salta de gozo el padre del 

presentar un plato delicado, para que 
sea mas expléndido el convite, d con
currir con alguna suma de dinero para 
una cena d comida ; lo que se llama, co
mida a escote. Ferrar. Con embriagas. 
, +^.^ mucho dormir, y la mucha 

desidia , que trabe consigo la embria
guez , le reducirá á la maj or miseria v 
pobreza.

S Mas. guárdalas como un thesoro 
muy precioso. En los rxx. xa¿ p^j á^á^n 
ao<^íu,, y no deseches el saber. Este ver
sículo ialta en muchos libros y Cúdices 
de los LXX, 

a infra xxtv. 1.
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justi : t¡íii sapienteNi ¿ennitf 
hítabitur in eo.

25 Gaaeíeaí pater tuus, 
et mater tua , et exaltet i^ua 
genuit te.

26 Pr.ebe fili mi cor tuum 
mihi: et oculi tui vias meas 
custoeiiant.

2y Fovea enim profunda 
est meretrix : et puteus an
gustus , aliena.

28 TnsUiatur in via qua
si latro , et quos incautos vi
derit , interficiet.

29 Cui v.e? cujus patri 
v.f'i cui rixid cui fovete ? 
cui sine causa vulnerad cui 
su^usio oculorum?

30 Nonne his , qui com
morantur in vino, et student 
calicHrus epotandis ?

31 Ne intuearis vinum 
quando pavescit , cúm splen
duerit in vitro color ejus : in
gredietur blande,

32 Sed in novissimo mor
debit ut coluber , et sicut re
gulus venetia diffundet.

33 Oculi videbunt extra
neas , et cor tuum loquetur 
perversa,
i Y está atento , y aplícate á obser

var mis avisos e instrucciones.
2 Que nunca se. llena. Es insaciable; 

y así aunque mucho le des , nunca es
tará contenía, y pedirá siempre mas. 
Los LXX. ■:cieoí •revftitítvoi... a^Urptot 
♦“xo;, tinaja agujereada... la casa ugena.

3 Del quai con dificultad se sale.
4 véase lo dicho en el Cap. vii. 10.
5 Quitándoles la vida del alma, y 

siendo causa de su muerte corporal, co- 
®io sucede muy de ordinario,

6 Como si dixera: ¿Para quien están 

justo: el que engendró al hijo 
sabio , se alegrará en él.

2> Gózese tu padre, y tu 
madre , y regocíjese la que te 
engendró.

26 Dame, hijo mío , tu co« 
razf»n ; y tus ojos observen mis 
caminos

27 Porque hoya profundi 
es la ramera ’; y pozo angosto, 
la agena

28 Acecha ella en el camino 
como ladrón * , y matará á los 
que viere incautos \

29 ¿A quién el ay? ¿á qoé 
padre el ay? ¿á quién las renci
llas? ¿á quién los precipicios! 
¿á quién las heridas sin causa 
¿á quién el enturbiarse los ojos H

30 ¿Acaso no son para aque* 
líos, que se detienen largo tiem
po en el vino , y ponen su pla
cer en agotar copas?

31 No mires al vino ® quan
do roxéa, quando resplandecie
re su color en el vidrio : él en
tra blandamente,

32 Mas al ñu morderá co
mo culebra, y derramará vene
no como basilisco.

33 Verán tus ojos mugeres 
agenas ^, y hablará tu corazoa 
cosas perversas. 
prevenidas las mayores penas, calaniií*' 
des, angustias , peligros? &c.

7 Ferrar, isermejura as ojos. El He
breo: Lo emendidt) de ¿os ojos. Lus t*^- 
in^iSvoí á‘ ¿’fda^nuí ; ^cárdenos ¿os o}i>¡- 

8 No te dexes engañar del color her
moso , que te presenta el vino. En la P^' 
lesiioa era por lo común de color de orí 

9 y las codiciarán. Todo lo que se si
gue es una descripción de los excesW 
que produce la embriaguez. En el He
breo se puede trasladar el femenino 0^ 
mo el ueulro, porque carecen de esleí'

MCD 2022-L5



CAPITULO XXIII. 95
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54 Si eris sictii iiormieni 
in miJio mari , et quasi 
sofjiius ¿ui^emaíor , amisso 
clavo'.

35 Si elices : Verberave- 
rimt me, sed non dohii: ira- 
xerunt me , ei e¿o non sensb. 
quando evigilabo , et rursùs 
vina referiam f

usan de aquel en su lugar: Tut ojot ve-^ 
ran cotat extrañat, como sucede A los 
que se embriagan, pues se les trastorna 
la razón y lus sentidos.

J MS. 3. El clavo. Del juicio y de la 
razón.

a Despues de haber dormido, y guan
do hayas vuelto en tJ de la embriaguez.

3 El Hebreo : Quando desi>ert¿re, aun

34 Y serás como quien duer
me en medio del mar, y como 
piloto adormecido, perdido el 
timón * :

35 Y dirás ’ : Me azotáron, 
y no me dolió : me arrestaron, 
y no lo sentí: ¿ quándo desper
taré , y hallaré otra vez ^ vi
nos?

lo tornaré á butcar. Los lxx. ’xón opOpa; 
i'trxat, ira è^Oàv itixriffa , psd' ar irvut^Sv^ 
ffo/iat ; IQuándo vendrá ¿a mañana fara 
ir á butcar con quienet putar el tiempo^ 
Compotadoret nempe. El mayor mal, que 
trabe consigo este infame vicio, es que 
rara vez liega á corregirse ; Antes suele ir 
en aumento. Deuteron, xxix. 19. IsAi. 
LVI. 12.

CAPÍTULO XXIV.

Gloria, frosf cridad, /rudenda del varón sabio. Socorrer dlos 
o/rimidos.

; S 
II

i •

M

l 
«

l

Si 

r 
y

I Lye’^ amuleris viras ma
los , nec desideres esse cum 
eis.

2 Quia rapinas mediiatur 
mens eorum , et fraudes labia 
eorum loquuniur.

3 Sapientia adijicabiiur 
domus , et prudentia robora
bitur. '

4 Tn doctrina replebuntur 
cellaria , universa substantia 
pretiosa et pulcberrima.

5 Vir sapiens , fortis esit

1 Porque la prosperidad, que pre
sentan, es aparente. Supra 111. 31. xxii. 

7 •
2 La sabiduría, prudencia, v doc

trina, que todo esto forma la verdadera 
y sólida virtud, es la que gobierna bieu 

a Supra xxiii. ly.

I iNo envidies á los hombres 
malos *, ni desees estar con 
ellos:

2 Porque su mente medita 
rapiñas , y sus labios hablan 
engaños.

3 Con Ia sabiduría se edifi
cará la casa , y con la pruden
cia se afirmará

4 Mediante la doctrina se 
henchirán las recámaras de todo 
haber preciado y muy hermoso-

5 Ll varón sabio es fuerte ^j 

una familia, Ja que le da seguridad v 
firmeza , y la que en fin la llena y en
riquece de toda suerte de bienes.

3 Suple el defecto de las fuerzas cor
porales, y aventaja y vence á los fuertes, 
Supra xxi. 22. 
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gí vir docilis , roimslus ei va
lidus.

6 Quia cum disposiiione 
iniiur i’edam : et erit salus ubi 
multa consilia sunt.

• j Excelsa stulto safien- 
iia i in porta non aperiet os 
suum.

8 Qui cogitat mala face
re , stultus vocabitur.

^ Cogitatio stulti peccatum 
est : et abominatio hominum 
detractor.

lo Si desperaveris lassus 
in die angustia , imminuetur 
fortitudo tua.

11 Erue * eos , ^ui ducun- 
iur ad mortem', et qui tra
huntur ad interitum liberare 
ne cesses.

12 Si dixeris : Vires non 
suppetunt : qui inspector est 
cordis y ipse intelli^it , et ser
vatorem anima tux nihil fallit, 
reddetque homini juxta opera 
sua.

13 Comede b , fli mi, mei, 
quia bonum est, et favum dul
cissimum gutturi tuo.

14 Sic et doctrina sapien-

l Guardando el drden y disciplina 
militar , previniendo los lauces: cou es
tratagemas , con oportunas y acertadas 
providencias se conducen las guerras.

2 Es sublime é inaccesible.
3 No abrirá su boca en los Tribuna- 

Jes, para juzgar ó tratar las causas.
4 El Hebreo: Será llíimatio Señor,éLí- 

quitecto , de malor femamientof, de ma
licias. Y en esto se daña á sí mismo.

5 Porque el que le oye murmurar, 
cree que Jo mismo hará con el, luego 

a Psalm, txxxi. 4. b infra xxv. l 

y el varón docto es robasto y 
valiente.

6 jorque con el buen or
den se conduce la guerra *; y 
habrá salud en donde hay mu
chos consejos.

7 Para el necio es árdua la 
sabiduría * : no abrirá él su bo
ca en la puerta 3.

8 Quien piensa hacer males, 
se llamará necio ‘^.

9 El pensamiento del necio 
es pecado; y el detractor es abo
minación de los hombres 5.

10 Si perdieres la esperan
za desmayando en el dia de la 
angustia, tu fortaleza será men
guada

ii Liberta á aquellos , gw 
son llevados á la muerte ; y no 
ceses de librar á los que son ar
rastrados al degolladero ^.

12 Si dixeres: No alcanzan 
mis fuerzas ^: el que es inspec
tor del corazón, él lo conside
ra , y al guardador de tu alma 
nada se le esconde, y galardo
nará al hombre según sus obras.

13 Come miel , hijo mío, 
porque es buena , y el panal 
será muy dulce á tu garganta.

14 Tal tambien será la do» 

que vuelva las espaldas.
6 El que en tiempo de adversidíi 

afloxa y desmaya , tendrá un ánimo aj^ 
cado, y perderá fácilmente ia paciencia.

7 Lo que debe entenderse de losiofr 
ceníes, y de aquellos que no tienen quiM 
les valga. Ps. i.xxxi. 4.

8 El Hebreo : IVo conozco á este. Esl5 
excusa de ningún modo aprovecha;pcfi 
aquel, que nos encomienda el Señor, d 
nuestro próximo. £ccli. xvn. 18.

6.
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CAPÍTULO xxrv. 97
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ti^ anttitif fua : quant dim 
inveneris , ZiaMis in novis
simis spent, ei spes inn non 
peri^if.

15 Ke insialieris , et qua
ras impietatem tn domo Justi, 
neque vastes requiem ejus.

16 Septies enim cadetjustus, 
et. resurget : impii autem cor
ruent in malum,

ly Cùm ceciderit inimicus 
tuus, ne gaudeas, et in ruina 
ejus ne exaltet cor tuum ’.

, 18 Ke fort¿ videat Domi
nus , et displiceat ei, et aufe
rat ab eo iram suam.

19 Ne contendas cum pes
simis , nec amuleris impiost

20 Quoniam non habent 
futurorum spem mali, et lu
cerna impiorum extin^uetur.

21 Time Dominum, fili mi, 
et re¿em : et cum detractori
bus non commiscearisi

i ?^ Hebreo: !>ro aeeehet, ¿ ¡mfto, 4 
la habitación del juito 5 no saqueó .tu acot— 
ladero : no andes escudriñando todas sus 
acciones y palabras, con el fin de bailar 
en él alguna cosa , con que calumniarle 
d motejarle.

a Aquí se añade comúnmente en el 
día ; pero esto no se lee, ni en el He
breo , ni ea los Lxx. ni en ningún MS 
ni en impresos correctos. El sentido es 
que aunque muchas veces cayere el jus
to esto no obstante se levantará.' Lo 
qual se entiende de caídas cotidianas y 
veniales , de las guales con la gracia de 
P'os fácilmente se levanta, y así el ca
lumniador no hallará en ei cosa grave, 
de que poder acusarie. S. Agustín Lif 
xi. de Civit. Oei Cap. 31. lo entiende 
oe las tribulaciones , cou que Dios exer— 
cua á los justos , para que se conserven 
en ^mildad de las guales por último 

trina de la sabiduría para tu al
ma: la quai en hallándola, ten
dras esperanza en las postrime
rías, y tu esperanza no perecerá. 
- 15. > No aceches, nî busques 
impiedad en la casa del justo,- ni 
perturbes su reposo

16 Porque siete veces caerá 
el justo ’ , y se levantará : mas 
los impíos se precipitarán en el 
mal

17 Quando cayere tu ene
migo, no te alegres, ni se rego
cije tu corazón en su ruina:

18 Para que el Señor que vé 
esto, no se ofenda, y aparte de 
él su ira

19 No entres en porfías con 
los perversos ^, ni envidies á los 
impíos:

20 Porque los malos no tie
nen esperanza de lo venidero *,• 
y la candela de los impíos se 
apagará

21 Teme al Señor, hijo mío, 
y al Rey 8 ; y no te mezcles 
con los detractores

los saca mas exercitados, 7 con mucha 
ganancia suya.

3 Para no levantarse jamas de él.
4 Para volvería contra tí,
5 MS. 3. A’o entiencet. En el Hebreo 

el sentido del primer miembro es el mis
mo , que el del segundo ; porque en el 
Ptalm. xxxvi. 1. se dice: 2Vo envidiet â 
lot malignat ; y las palabras Hebreas son 
unas mismas en los dos lugares.

6 No se cuidan de lo que está por ve
nir, y la muerte corta y pone fín á codas- 
sos esperanzas.

7 Supra xit. 9.
8 Roman, xm. 4. Porque es Minis

tro de Dios sobre la tierra.
^ j^' Hebreo: Con demudantet, ami

gos de mudanzas y novedades en los Es
tados , que aspiran á ellas, y las solici
tan y promueven sin omitir diligencia. 
No hagas lú jamas liga con semejantes.
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9© EL LIBRO DE I

22 Quoniam repente- con-* 
surjet pereiiíio :eorum : ei 
ruinam utriusque quie no
vit

23 a^c quoque jap^ien- 
iibue : Co^noicere perso
nam ’ iit jui^ieio non est bo
num.

24 Qui táicunt impio i 
Justus es : maieeiicent eis po- 
pulif et eietesiabuntur eos tri
bus.

25 Qui arguunt eum^ lau- 
eiabuntur : et super ipsos ve
niet benedictio.

26 Labia deosculabiiurf 
qui recta verba respondet.

2y Prépara foris opus 
tuum, et diligenter exerce a^rum 
tuum : ut postea ¿edifices do
mum tuam.

28 Ne sis testis frustra con
tra proximum tuum : nec lactes 
quemquam labiis tuis.

29 Ne ^ dicas : Quomodb 
fecit mihi, sic faciam ei : red
dam unicuique secundam opus 
suum.

i Porque quando menos se piense, 
Dios y el Rey castigarán con el último 
rigor á los calumniadores y detractores.

2 Las cosas que se siguen , son tam
bién para los sabios; porque para los ne
cios son inútiles. En los txx. es muy di
ferente del de la Vulgata el órden , que 
se guarda eu todo lo que se sigue hasta 
el fin.

3 Véase Eccli. xui. 1.
4 Los jueces, que contra razón jus

tifican y absuelven al impío. ISAi. v. 33.
S Una respuesta blanda y apacible 

es tan gustosa como el encuentro de dos 
amigos, que bien se quieren, los quales 
se saludan y abrazan estrechamente. Los

a Levitie. xix. 15. Seuíer.i. 17, et x

>S PROVERBIOS.

22 Porque de repente se le? 
vantará la perdición de ellos 'j 
¿ y el .quebranto de ambos quién 
lo sabe?

23 .Estas cosas también para 
los sabios ’; Tener acepción de 
personas en el juicio no es bue
no^.

24 Los que dicen al impío: 
Justo eres *•. los maldecirán los 
pueblos , y los detestarán las 
tribus.

25 Los que lo reprehenden, 
serán alabados ; y sobre ellos 
vendrá la bendición.

.26 El que responde palabras 
rectas , dará ósculos sobre los 
labios 5.

27 Apareja de fuera tu obra, 
y labra cuidadosamente tu cam
po : para que después edifiquei 
tu casa

28 No seas testigo.en vano 
contra tu próximo ^ ;‘ni adules 
á nadie con tus labios.

29 No digas: Como él me 
trató á raí, así le trataré yo á Æ 
volveré á cada uno según su 
obra ’.

Orientales acostumbraban á darse eld? 
culo de paz en semejantes encuentros.

6 Este es un precepto de ecouowlii 
en que se dice , que ántes de pensar es 
levantar casa en poblado, se ha de aten
der á la agricultura, cria de ganados,á¡c. 
En sentido alegórico se significa, que w 
se ha de emprender una obra árdua, so
tes de tenería bien premeditada , y <1* 
estar preparado para ella. Luc. xiv. 2Í

7 Los Lxx. ^tuôçç líápTvp , false If¡“ 
tigo.

8 Aquí se prohibe la venganza, court 
tambien el ódio en el v. 17. Sapr. V' 
10. Y aunque la ley decía ; Ojo por oja 
diente por diente; no era esto aprobar H

I. ig. Eccli. XLll. I. b £uírii xl. 22'
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CAPÍTULO XXIV. 9^
• 50 Per apruni kontînie pi- 
^ri transivi , et per vineam 
viri stulti'.

31 Et ecce totum repleve
rant urtica , et operuerant su
perficiem ejus spina, et ma
ceria iapieium destnteta erat.

32 Quod ciim vidissem y po
sui in carde meo, et exemplo 
didici disciplinam.

33 Parum , im^uamf dor
mies^ modicum dormital^is, pau
xillum manus conseres , ut 
quiescas:

34 Et, veniet tibi quasi 
cursor egestas , et mendicitas 
quasi vir armatus. 

rengaoza,sino ponerla limites; y como 
dice S. AGUSTIN : Esta , ti a/í puede de- 
¿irre, es la justicia de los injustos. In 
Psalm, cvíii.
. 1 El Hebreo: Puse mi corazón, metí 
la mano en mi pecho, e hice reflexion. 
En el sentido espiritual se aplica esta sen
tencia ai hombre perezoso.

? Los Lxx- leen en este lugar : Tovt- 
por éyu nsvcfóriaa , ÍTe¿6^t^a roí! ix^e 
lauden TcaiStíax'. Ultimamente yo he hecho 
fenitencia , y he puesto la mira en elegir 
la corrección , ó el castigo. De las quales 
palabras infieren S. CY rilo Catach. ir. 
y S, Gerónymo sobre el Cap, xtiti. de 
£ztchiel, que Salomón después de haber

• 30 Pasé por el campo de un 
hombre perezoso , y por la viña 
de un hombre necio :
• ’31 Y ví que estaba todo lle
no de ortigas » y las espinas ha
bían cubierto su superficie, y 
la cerca de piedras estaba des
truida.

32 . Lo que habiendo yo vis
to , púselo en mi corazón * , y 
con este exemplo aprendí doc
trina

33 Un poco, dixe, dormi
rás ^ , dormitarás, otro poco, un 
poquito tendrás cruzadas las 
manos, para descansar:

34 Y te sobrevendrá la ne
cesidad como correo, y la men
dicidad como hombre armado * 

caído eo la idolatría , hizo penitencia, y 
se salvó. Y añade el mismo S. Geróni
mo Comment, in Eccles, que era tradi
ción de los Hebreos, que el Edesiastés 
es el libro, en que Salomon se manifies
ta penitente. A la verdad el campo lleno 
de ortigas , la viña cubierta de espinas y 
hecha una selva, y la cerca destruida, de 
que se habla en los vers, antecedentes, 
parece que son imágenes de su caída; por 
la qual dice , que después hizo peni
tencia.

3 Y me dixe á mí mismo, conside
rando las cuentas , que se hace el ocioso, 
y sus resultas. Vease el Cap. vi. 10. 11.

4 De modo, que no podrás resistir.

CAPÍTULO XXV.

Gloria de los Pepes , p de los particulares. ííacer bien aun 
d sus enemigos.

1 11 see quoque parabala Sa
lomonis, quas transtulerunt vi
ri Ezecliia re^is Juda.

1 Es verisímil, que estas sentencias

I Estas son también parábo
las de Salomón , que copiaron 
los siervos de Ezeehías Rey de 
Judá
se hallasen ántes esparcidas en varios 11- 

G 2
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100 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

2 Gloria Deî est celare 'aer
inum , et ¿loria return investi
gare sermonem. . .

• 3 Cœliitn sursùm , et ter
ra eleorsánt j et cor return 
inscrutaáHe.

4 AnJ^er rubi^inem de ar-^ 
¿enío , et egredietur ^as pu
rissimum.
’ f Aufer impietatem de vul
tu re¿is , et firmabitur Justitia 
thronus ejus.

6 i<le ¿¡oriosus appareas 
coram re¿e, et in loco ma^no-- 
rum ne steteris,

y Melius est enim ut dica
tur tibi: Ascende huc ; ^uam 
«t humilieris coram principe.

8 Qua viderunt oculi tui, 
ne profieras injur¿io cito ; ne 
postea emendare non possis, 
cùm dehonestaveris amicum 
tuum. 

bros de Salomón, y que Ezechías las hizo 
recoger, y recopilar por algunos hombres 
sabios, que deputó para esto, como Isaías, 
Eliacím , ú otro de su tiempo.
, 1 La Sagrada Escritura es secreta, 
obscura, y llena de dificultades, lo quai 
pertenece á la gloria de Dios. La de los 
Principes está eu investigar en las sagra
das Escrituras la voluntad divina , para 
guberuar conforme á ella los pueblos,que 
les han sido encomendados. Se puede ex
plicar tambien de esta otra manera: Dios 
tnuestra lá elevación ,d^ ?u magestad, en 
que sin comunicar ni consultar con otros, 
cria y gobierna perfectisimamente todas 
las cosas por medio de su secreta provi
dencia : mas al contrario la gloria de los 
R«yes está, én que conociendo, que no tie
nen en si mismos todas las calidades ne
cesarias para el desempeño de su oficio, 
se valen del consejo de personas sabias y 
prudentes, para no errar en sus delibe
raciones y providencias, y hacer conocer 
Jff^justicia de su gobierno.

2 Gloría de Dios es ocultar 
la palabra, y gloría de los Re
yes indagar la sentencia '.

3 Corno el cielo en su altu
ra ; y la tierra en su profundi
dad, así el corazón de los Re
yes es inescrutable ’. .

4 Quita la escoria á la 
plata, y saldrá un vaso muy 
puro.

y Aparta la impiedad de la 
presencia del Rey , y será afir
mado por la justicia sú throno.

6 No aparezcas jactancioso 
delante del Rey, y no te pon
gas en el lugar de los magnates.

7 Porque mejor es , que te 
digan : Sube acá ; que no que 
seas humillado delante del Prin
cipe

8 Lo que vieron tus ojos, 
no lo digas luego en la contien
da 5. no sea que haciendo des
honor á tu amigo , después no 
lo puedas enmendar.

a MS. 3. No es eícodrufinadero. Su? 
pensamieutos y designios son profundos 
é inapeables. Los arcanos dei gobiercoi 
y los consejos de los Reyes se han de 
venerar, y no querer averiguar.

3 MS. 3. ¿a bermeiura. Así como uu 
platero no podrá hacer un vaso limpio 
y hermoso , si primero no purifica y re
fina bien la plata ; del mismo modo para 
que en uu reyu^florezca la justicia , que 
es la basa de los thronos, convieue apar
tar la impiedad. Esto es, se han de alejar 
del todo de la Corte y del servicio de iosRe- 
yes los irñpíos, como se dice en el Hebreo.

4 Vease S. Lucas xiv. 10.
5 Si vieres ó notares alguna falta ó 

exceso en tu próximo , cállala y disimó- 
laía , no te dexes llevar de la pasión, ni 
desde luego le des en rostro con ella. Eu 
el Hebreo se lee : .Al qnal han visio tut 
ojos ; y pertenece al versículo preceden
te: el qual te ha honrado dándofe entra
da en su quarto, y por eso te será mas 
vergonzoso. . . . . .;
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CAPITU 10 XXV. lor

9 CíHif^fn tuam fracta cum 
amico tuo , et secretum extra- 
Meo ne revelesi

lo Ne /orte insultet fi^i 
cúm auclieriti et e^yrol^rare non 
cesset.

Gratia et amicitia infé
rant : f^uas tibi serva, ne ex- 
jjrobrabilis fias.

ii Mala aurea in lectis 
ar^enteiSf qui loquitur verbum 
in tem/ore suo.

12 Inauris aureaj et mar
garitum fulgens » qui arguit 
sa/neniem, et aurem obedientem.

13 Sicut * frigus nivis in 
die messis , ita levatus Jielelis 
ei , qui misit eum ^ animam 
i/sius requiescere facit.

14 Nubes , ei ventus ^ et 
filuvix non sequentes, vir ^glo
riosus f et promissa non com
plens.

15 Patientia b lenietur 
princeps , et lingua mollis con
fringet duritiam.

16 Mei invenisti , comede 
quod sufficit tibi, ne forte sa
tiatus evomas illud.

i Dândùte en rostro con a!guna cosa 
menos decorosa luya , que le hayas co- 
municado aconsejandole con el,

2 La amistad y el favor son dos cosas, 
que sacan á los hombres de sus mayores 
ahogos. Este verso no se lee en el He
breo.

3 Así como las manzanillas de oro 
puestas en las columnillas de los lechos 
de plata, ó pendientes de ellos, los ador
nan mucho, y recrean la vista por su 
preciosidad y primor ; asi dan mucho 
gusto, y es cosa preciosa hablará tiem
po. Aniiguameote los muy ricos y po
derosos tenian camas de oro y de plata, 
que adornaban con gran primor. £sílt,

a Infra xxvt. 6. b Sufra xv. I. 
Tom.VIlI.

9 Trata tu causa con tu ami
go , y tu secreto no le descu
bras á un extraño:
- 10 No sea que te insulte lue

go que Io oyere, y no cese de 
echártelo en cara '.

La gracia y la amistad ha
cen libres: guárdalas para ti, por
que no caygas en desprecio ’.

ir Manzanillas de oro en le
chos de plata 2, el que habla 
palabra á su tiempo.

12 Zarcillo de oro, y per
la brillante , el que corrige al 
sabio , y á la oreja obediente .*.

13 Como frío de nieve en 
tiempo de siega ’, así el mensa- 
gero fiel á aquel, que lo envid, 
hace descansar su alma.

14 Nubes y viento, á que 
no se sigue la lluvia , es el va
rón jactancioso ^, y que no 
cumple lo prometido.

15 Con Ia paciencia se apla
cará el Príncipe , y la lengua 
blanda quebrantará la.dureza.

16 Hallaste miel , come 
quanto te basta , no sea que 
harto de ella la vomites ’^.

1 .6. El Hebreo: £nf re figurât de flata. 
Los Lxx. tv op/íiaxa aapSiov^ eomo un sar
dio engaitado en oro , ó en fíata.

4 Oreja, que escucha al que le cor
rige , y se aprovecha de sus avisos.

S En la Palestina en el tiempo, ea 
que se recogían ias mieses, eran gran
des los calores; y los que tenían posibi
lidad, hacían uso de la nieve, que trahiaa 
del Líbano.

6 MS. 3. oílabancioio. El fanfarrón, 
que promete y no cumple , es semejante 
á las nubes fatuas, que viniendo con 
grande aparato, por úliimo se disip.m en 
ayre, sin derramar una gota de agua.

7 Debemos moderar nuestros deseos
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102 EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS.

17 Sul^trake pe¿iem tuiitn 
de aomo proximi iui, nequan-~ 
do saii-itus oderil te.

18 Jaculum , et ¿iadiuii et 
sagitta acuta , homo qui loqui~ 
fur contra proximum suum 
falsum testimonium.

19 Dens putridus t et pes 
lassus i qui sp'rai super infi
deli in die an^ustiXj

20 £t amittit pallium in 
die frigoris.

Acetum in nitro qui 
cantat carmina cordi pessi
mo.

Sicut tinea vestimento, et 
vermis li^no ; ita tristitia viri 
nocet cordi.

21 Si “ esurierit inimicus 
tuus , ciba illum : si sitierit, 
da ei aquam hihere*.

22 Prunas enim congre
gabis super caput ejus, et Do
minus reddet tibi.

23 Ventus aquilo dissipat 

aun en las cosas, que nos parecen me
jores ; porque quanto estas mas nos li
sonjeen , su exceso será mas peligroso. 
Esto lo aplican de varias maneras.

1 Los LXX. tmitnof uffajt, rara vez 
meterás tu fíe : en Castellano decimos: 
Vienet á dejeo ; hueletme a fo/éo.

2 fin vano intentaremus emplear un 
dlvote podrido en romper alguna cosa 
dura ; ó apoyarnos sobre un pie, que 
tenemos dldocado : lo mismo nos suce
derá si confiamos en uu hombre pérfido 
é infiel.

3 Seremos tambien semejantes al 
que tn tiempo de frío pierde su capa.

4 O á un corazón afligido. Que quien 
importunamente pretende consolar á un 
afligido , le aflige o atormenta mas. El 
nitro es una especie de sal terrestre, que

17 Retira tu pie de ía ca
sa de tu vecino ‘ , no sea que 
harto de ti te aborrezca.

18 Dardo, y espada, y sae
ta aguda , el hombre que habla 
contra su próximo falso testi
monio.

19 Quien espera en el des
leal en el día de la angustia , es 
diente podrido ’, y pie desco
yuntado,

20 Y pierde ^ la capa en el 
dia del frió.

Vinagre en el nitro, quien 
canta canciones á un corazón* 
pésimo.

Como la polilla al vestido, 
y la carcoma á la madera: así la 
tristeza daña al corazón del 
hombre,

21 Si tu enemigo tuviere 
hambre, dale de comer : si tu
viere sed, dale á beber agua:

22 Porque brasas ^ allega
rás sobre su cabeza, y te lo ga
lardonará el Señor.

23 El viento aquilón disipa 

se disuelve en el vinagre; y se tod» 
mucho uso de él en Palestina para li®* 
piar el rostro. Mezclado pues con el vi
nagre , hace sentir mas vivamente su 
aspereza insufrible: así las palabras de 
Dios solo sirven para irritar á un hom' 
bre corrompido. Otros trasladan el He
breo : £Í que echa vinagre sobre xabof, 
porque le quita ia virtud de limpiar 121 
manchas.

5 No del fuego de la ira de Dios pi
ra castigarlo , sino del de una santa ift 
que concebirá contra sí mismo, viendo 
que ha ofendido á un hombre, quepagí 
con beneficios las ofensas, que ae él f” 
recibido. August. Lib. m. de Doctfí''‘ 
Christ. Cap. IO. Vease S. Pablo «d R*" 
man. xii. 20.

a Roman, xii. 20.
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CAPITULO XXV. 103

pluvias, et fades tristis lin
guam eieiraJientem.

24 J^elius * est se¿¿ere in 
angulo dofíialis , ^uàm dim 
muliere litigiosa , et in domo 
communi.

2$ Aquafri¿ida anima si
tienti , et nuntius honus de 
terra longinqua.

26 J'óns iurlfatus pede , et 
vena corrupta ^ justus cadens 
coram impio,

27 Sicut ¿¡ui md multum 
comedit, non est ei l^onumi 
sic ^ qui scrutator est majesta
tis f opprimetur à gloria.

28 Sicut urbs patens, et 
absque murorum ambitu , ita 
vir, qui non potest in loquen
do cohibere spiritum suum.

i la nueva, que viene de léjos, y que 
se ha esperado mucho tiempo, recrea co
mo el agua fría.

2 £u pecado, 6 á quieo el impio hace 
caer por sus artificios y persusisioues. El 
Hebreo : El jurto que vacila delante del 
impío, que por poquedad y vileza de áni
mo no se atreve à opooérsele , antes le 
cede y teme, ó le lisonjea y honra: este 
no es útil para edificar ni corregir, por
que viimente ha enturbiado la pureza de 
su alma y vida con el cieno de respetos

a SupT» Xiu. j. b Eccli. m. 22, 

las lluvias, y la cara triste -la 
lengua murmuradora.

24 Mejor es estarse sentado 
en un rinco.n del terrado j que 
en una casa común con una 
muger rencillosa.

25 Agua fría para el alma 
sedienta, y buena nueva la de 
tierra lejana

26 El justo, que cae ’ de
lante del impío , es una fuente 
enturbiada con el píe , y un ma
nantial corrompido.

27 Como al que come mu
cha miel, no le es buena: así al 
que es escudriñador de la ma- 
gestad, lo hundirá la gloria *.

28 Como ciudad abierta,/ 
sin cerca de muros, así el hom
bre , que no puede refrenar su 
espíritu en hablar. 

carnales, y de intereses mundanos. Ltt 
quai principalmente mira á los Pastores 
de las almas, Ezech. xxxiv. 18.19.

3 De agua ó fuente.
4 De Dios , ó de sus divinos arcanos, 

como en el Hebreo. Es muy loable el es
tudio de las divinas Escrituras hecho coa 
humildad; pero el que lo hace por cu
riosidad , y con ánimo de penetrar los 
Divinos Mysteries, quedará deslumhra
do , caerá en errores, y será oprimido 
de la Magestad de Dios.

CAPÍTULO XXVL

Contra los necios , perezosos y pleitistas : y contra los falsos 
amitos.

^^uomodo nix m xstatef 1 CÍomo la nieve en el estío’, 

et pluvix in messe i sic inde- y las lluvias en tiempo de siega:

x Bl frío en el estío quema las míe- ses, y las lluvias Ímpidea que se recojao

<^4
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cens est stnílo ¿loria»

2 Sieut avis ael alia transvo
lans , et passer ^iio Hl’et va- 
elens : sic maleeiictum frustra 
prolatum in quempiam super
veniet.

3 flagellum ’ equo , 
mus asino ,-et vir^a in 
impru.lenlium.

4 Ne-'• respondeas 

^/ en
dorso

stulto
juxta stultitiam suam ^ ne effi
ciaris ei similis.

5 Responde stulto juxta 
stultitiam suam , ne si^i sa
piens esse videatur.

6 Claudus ^ pedibus ^ et 
iniquitatem bibens , qui mit
tit verba per nuntium stul
tum.

y Quomodo pulchras frustra 
habet claudus tibias : sic inde
cens est in ore stultorum pa
rabola. '

8 Sicut qui mittit lapidem 
in acervum J^ercurii : ita 
qui retribuit insipienti hono
rem.
i los puestos y empleos de honra no 

los obtienen los necios sin un grande tras
torno y ruina de la república.

2 Pasará por encima sin hacerle da- 
i5o, ni cumplirse. Este parece el seuii- 
do por el Hebreo y el Griego. Otros: de 
exíenderá for todas fartes ; haciendo, 
que el sentido corresponda á la prime
ra parte de 1.» comparación , del gorrión, 
golondrina y otras aves pequeñas , que 
sin dirección cierta vuebn, ya acia una 
parte , ya ácia oi-s. Otros: Recaerá la 
maldición sobre el que la ha pronun
ciado.

3 Imitáiidole en su necedad, alter
cando como él, y volviendo injuiia por 
icjuiia.

4 Como merece su necedad, baclén-

a Sufra xxiix. 13. b Sufra XV.13. 

así no le está bien la gloría al 
necio ■

2 Como el ave , que vuela 
lejos á otra parte, y el páxaro, 
que va á donde quiere ; así so
brevendrá ^ la maldición profe-- 
rida sjn causa contra alguno.

. 3 El látigo para el caballo, 
y el cabestro para el asno ', y la 
vara para la espalda de los necios.

4 No respondas al necio se» 
guu su necedad , porque no te 
hagas semejante á él ^.

5 Responde al necio según 
su necedad * , porque él no se 
crea que es sabio.

6 Es coxo de pies 5, y be
bedor de iniquidad , el que en
vía sus palabras por mensagero 
necio -

7 Así como en vano tiene 
un coxo hermosas piernas : asi 
es cosa que desdice la parábo
la en boca de los necios.

8 Como el que echa una 
piedra en el monton de Mer
curio : así el que da honor al 
necio 7. 

doseia conocer; rebatJéndoIe con razo
nes sólidas y graves , para'que no trium
phe en vano. Es verdadera una y otra 
sentencia. Vease S. GíROuymo in Ezech. 
Lib. I. '

5 Como si dixera: Es un hombre sin 
píes ni cabeza.

6 pagará su imprudencia, haciéndo
se responsable de las faltas, que come
tiere su enviado. En el mismo sentido se 
dice en el Hebreo : Beberá injuria, ó 
dallo. Job xxi. 20. xxxiv. 8.

7 Merendó era honrado por los Gen
tiles como el Dios de los caminos, y se 
le erigían estatuas en sus encrucijadas: 
todos los que pasaban echaban piedrasfa 
honor suvo en un monton, que se forma
ba ú la cabecera de ellas ; pero estas pie-
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CAPITULO XXVI.

9 Qi(otno¿io si spina nasca- 
fi{r tn manu iemifienii-. siepa- 
ra/^oia tn ore s/u/íorum.

lO Jui/iciíim deierminaí 
causas*, ci-qui imponii siuilo 
sHen.'iufn , iras nii.i^ai.

ii Sicui. * canis , qui re^ 
verii/ur aci wmi/um suunif sic 
ú}jpru¿/eNs f qui iierai s¿ú/¿i~ 
iiam suam.

12 Vidisti dominent sa- 
pieniem sibi vicieri? ma^is 
ii/o spent babebii insipiens.

13 Dicif pi^er •. Leo- esi 
in via J ei letena in iiineri- 
bus*.

14 Sicut ostium vertitur in 
carminé suo^ ita pi^er in iectii^ 
¿asno.

ly Abscon¿^it b pi¿er ma- 
num sub asedia sua , et ia- 
boraí si aai os suum earn con
verterit.

16 Sapieniior sibi pi¿er vi
detur septem viris ioquentibus 
sententias.

9 Como si naciese ima espi
na eh mano de un embriagado: 
así la palabra en boca de necios ’.

lo El juicio ’ determina los 
pleytos; y quien ai necio impo
ne silencio , aplaca Ias iras ^.

n Como perro *, que vuel
ve á su vómito , tal es el im
prudente, que repite su nece
dad.

12 ¿Has visto un hombre, 
que se cree ser sabio? mayor 
esperanza tendrá que él un ig
norante 5. '

13 Dice el perezoso r El 
león esta en la calle, y la leona 
en los caminos ;

14 Como se vuelve la puer
ta sobre su quicio, así el pere- 
2oso en su cama.

I) Esconde el perezoso la 
mano debaxo de su sobaco , y 
le cuesta trabajo si la ha de lle
var á su boca.

16 Pa'-éceleal perezoso, que 
es mas sabio, que siete hombres, 
que hablan sentencias^. •

«Iras así ámonfonadas servían después pa
ra quiur la vida á los que eran condena- 
úos á morif apedreados. A este modo 
aquel que da una Magístraiura ó empleo 
a un necio é incapaz de desempeoírla, es 
S« empuñe una espada
íL ?|f 1 * J”®“ ‘^® ’’ repúblicti, ó armar- 
/e de honda , para que tire piedras v las- 
•me con ellas á lodos los que pasan . co

mo se dtce en el Hebreo y en los txx.
I los quales se descubren demasiado, 

y te elavau par sus mismos dichos.
2 Se deciden por seni encía de Jueces.
3 Asi el sabio, que hace ca'lar á un 

Wqo, poue fin á todas las contiendas, y 
rflí ®''^ “’^*‘*8 conseqiiencias. El Hebreo: 
AZ Granas , el Altísimo, el Áuior de 10-

‘^® ”' ’«se«sa:o lo que le 
«s debido , y á los trangreso.cs de la ley

a n. Petri 11.22. b Sufra nx. 24.

lo que merecen. Oí ros : Los Grandes afor- 
meman, oprimen â sus súbditos con trí
bulos y gabelas , y asalarian y pagan 
charlatanes, bufones, vagamundos , pa
ra enireieiierse y diverlírse con ellos

4 11. P£TRI 11.22.
5 Uu hombre de luces, que cree oue 

es sabio , está en peligro de cometer mas 
faltas , que un igooraute, que se conoce 
a si mismo, y recurre á otros para coosul- 
tarlos. Tai es el estado del arrogante v 
presuuiuuso. eouie y

Sidia.
¿ Z- 5' ^'’'é'-amos, que Jos siete 
Sabios de la Grecia ; porque se tiene por 
hombre prudente, y que mira las cosas 
con mucho reposo. Eu el texto Hebreo 
oyu ’□5WBj ¡ue dan suétoí consejof.
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17 Sicut ^ui afprehendit 
aurions canem, sic ^ui transit 
impatiens , et commiscetur ri- 
XíC alterius.

18 Sicut noxius est ^ui mittit 
sagittas , et lanceas .in mortemi

19 Ita vir f i^ui fraudulen
ter nocet amico suo : et cùm 
fuerit deprehensus , dicit i Lu
dens feci.

ic Cùm defecerint li^na, 
exiin^uetur i^nis : et susurro
ne subtracto ^ Jurgia con
quiescent.

21 Sicut carbones ad pru
nas et U^na ad i^nem^ sic ’ 
homo iracundus suscitat ri
xas.

22 Verba susurronis quasi 
simplicia , et ipsa perveniunt 
ad intima ventris.

23 Quomodb si armento sor
dido ornare velis vaspctile, sic 
labia tumentia cum pessimo 
corde sociata,

24 Labiis suis intelli^itur 
inimicus, cùm in corde tracta
verit dolos.

t Para azuzarlo y echarlo contra otro 
perro, suele ser mordido por el que tie
ne asi asido, porque se vuelve contra él; 
del mismo modo el que futempesiiva- 
mente se acalora viendo reñir á otros, 7 
quiere mezclarse en su riña, suele salir 
de ella con las manos en la cabeza.

2 Esto se dirige á aquellos, que pop 
medio de befas y pesadas burlas , mez
clando dichos graciosos y donayres, ma- 
liciosamente y de intento lastiman y ofen
den á su próximo. El Hebreo: Como el gue 
enloguece. Otros : Como el que fingiendo 
hacerlo por juguete y diversion, tanza

ij Como el que ase un per
ro por las orejas ', tal es el que 
pasando se impacienta, y mez
cla en la riña de otro.

18 Como es culpable el que 
arroja saetas y lanzas para matar:

19 Así el hombre % que en
gaña con fraude á su amigo; y 
quando fuere cogido, dice: Lo 
hice por juego.

20 Quando faltare la leña, 
se apagará el fuego; y quitado 
el chismoso ^, cesarán las ren
cillas.

21 Como los carbones para 
las brasas, y la leña para el fue
go , así es el hombre iracundo 
para mover pendencias.

22 Las palabras del chismo
so parecen sencillas *, mas ellas 
penetran á lo mas íntimo de las 
entrañas.

23 Como si quisieras ador
nar una vasija de tierra con pla
ta roñosa ® , tale.s los labios en
tumecidos acompañados de 
pésimo corazón.

24 Por sus labios es cono
cido el enemigo, quando en el 
corazón revolviere engaños ^. 

llamar y raetar y müerte, cosas mortífe* 
ras; pero su intento es matar y herir con 
lo que lanza : así tambien , &c.

3 MS. 3. £1 mezclador : y en el ver» 
sig. Sel ¡oteniador.

4 Supra xvnt. 8.
5 No limpia de la escoria ; pues ca 

será estimable ni de valor. Otros: Ce» pi^" 
ta muy tomada.

6 El Hebreo: Taler son lot labior (^ 
cendidor , para calumniar y maldecir- 
Psalm. cxiK. 4.

1 Se dará á conocer, como dice el 
Hebreo, por alguna palabra , que ¿e ie

a Supra xv. 18.
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CAPITULO XXVI. lor

2$ QtiaK¿ió ml’misertt vo
cem suam » ne cre¿/i¿¿erís ei: 
quoniam septem nequitia sunt 
in coreie illius.

26 Qui operit osiium frau
dulenter , revelabitur malitia 
ejus in concilio.

27 Qt^i fodit foveam, in
cidet in, eami et qui volvit la
pidem, revertetur ad eum.

28 Lin^uafallax non amat 
veritatem : et os lubricum ope
ratur ruinas, 

escape, por el semblante, por las accio
nes. Otros trasladan el Hebreo: El que 
odia , lo disimula en sus palabras ó en su 
semblante ; mas en su interior oculta en
gaño.

t MS. 3- Falaguera mientre. Con pa
labras halagüeñas.

2 Está lleno de infinitos malos de
signios.

3 la malicia de él será conocida de 
todos; porque Dios así lo permitirá ; y 
si no lo es en esta vida, lo será en el jui
cio universal.

4 . Fsalm. vil. l6.

25 Quando ba^^are su 
voz no le creas ; porque 
siete maldades hay en su cora
zón

26 El que dolosamente ocul
ta su odio, descubierta será su 
malicia en junta pública

27 El que cava la hoya, cae
rá en ella *5 y la piedra se re
volverá 5 contra aquel, que le 
da vueltas.

2. 8 La lengua falaz no ama 
verdad; y la boca resbaladiza 
obra ruinas.

Como se hace con una honda. 
Eccli. xxvii. 28. 0 contra el que la mo- 
vid.

6 MS. A. Deslsable. Aquella lengua, 
que se insinua blandamente, como cu
lebra , para decir mal de su proximo, 
es embustera y engañosa, y está Pena 
de veneno. Otros ; El que es fácil en ha- 
War, y que no puede contener en su pe
cho un secreto, que se le ha fiado. Los 
rxx. favorecen este sentido: UTÓflO, S¿ 
a^rtyor, ¡a boca sin techo, ó sm reserva. 
El Hebreo: La lengua embustera aborre
ce.al çne ha iuebraatado , ó lastimado.

CAPÍTULO XXVIL
Preceptos para la vida política )' pastoril. Cuidado de las 

cosas domésticas.

^^c florieris in crastinum, 

ignorans quid superventura 
pariat dies.

2 Íaudet te alienus, et non 
os tuum ; extraneus , et non 
labia tua.

3 Grave * est saxum , et

s Véase la misma sentencia en la 

« Sufra xxu. 18.

i IMo te gloríes para el día 
de mañana , no sabiendo lo que 
acarreará el día , que está por 
venir'.

2 Alábete el ageno,yno tu 
boca: el extraño, y no tus la
bios.

3 Grave es la piedra , ype-

Efistota de Sahtiaco iv. 13. 
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onerosa arena ; seei ira snil^ 
íi uiroqne ¿ravior.

4 Ira non baltei fnisericor- 
diam t nec erumpens furor : et 
impetum conciiaii ferre quis 
poterii?

5 Me/ior est manifesta 
correptio, quam amor abscon
ditus.

6 Meliora sunt vulnera di
lidentis , quam fraudulenta 
oscula odientis.

q Anima * saturata cal
cabit favum-, et anima esu
riens etiam amarum pro dul
ci sumet.

8 Sicut avis transmidrans 
d’ nido suo , sic vir qui de- 
r.Iaquit locum suum.

9 Unduenio et variis odo^ 
ribus delectatur cor : et bo
nis amici consiliis anima dul
coratur.

lo Amicum tuum , et ami
cum patris tui ne dimiseris : et 
domum fratris tui ne indredia- 
ris in die affictionis tUiC.

Melior est vicinus juxta, 
quam frater procul.

i Porque aquel peso es molesto so» 
Jamente al cuerpo : pero la pesadez del 
necio llega á abrumar el alma , y apenas 
Ja puede soportar aun el mas sufrido.

a M. 3. Derrorn^ida. Porque obra 
en todo ciegamente.

3 El Hebreo; iMax quién farará de- 
lan¡e de la ennidia ?

4 Que no se manifiesta en las obras, 
como aquel que no se atreve á reprehen
der al amigo por rezelo de enojarle.

¿ El Hebreo; í'ielet son, de amor, 
de corazón bueno v compasivo nacen las 
heridas, ias reprehensiones severas, los 
avisos del que ama ; titas iniíoríunos, y

a ^ob 'll. j.

«ada la arena ; pero la irá del ne
cio es mas pesada que entram
bas

4 La ira no tiene misericor
dia, ni el furor que rompe ■: 
¿quién podrá sufrir el ímpetu 
de un espíritu alborotado ’ ?

5 Mejor es la correccion 
manifiesta , que el amor es
condido

6 Mejores son las berídas ^ 
del que ama, que los ósculos 
fraudulentos del que aborrece,

7 El alma harta pisará el pa
nal ^ i mas el alma hambrien
ta aun lo amargo tomará por 
dulce.

8 Como el ave, que se pa
sa de su nido á otra parte , así 
el hombre que dexa su lugar ’.

9 Deléytase el corazón coa 
ungüentos , y con variedad di 
olores ; y el alma se endulza con 
los buenos consejos del amigo- 

lo Ni de tu amigo, ni dd 
amigo de tu padre te deshaga^ 
y no entres en casa de tu her
mano en el día de tu aflicción ^•

Mejor es el vecino cerca) 
que el hermano lejos. 

como interpretan otros, disimulados la 
ósculos del que aborrece.

6 El alma del que está harto.
7 El ave , que abandona su nido, Hf 

va expuesta su vida : y del mismo nw*^’ 
se expone á muchos peligros e incomer 
didades , el que por inconstancia abjn* 
dona su esiado y vocación.

8 Quando te vieres en aflicciof, bus' 
ca el consuelo y alivio en tu amigo,oe" 
el que lo fué de tu padre con mas c®®” 
fianza, que en tu mismo hermano, siw 
te te mira con indiferencia. Vease .Síis 
Agustín Serm. i. de Temí.

i li
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CAPÍTULO XXVII. 109
II Sílice sa^ieníiie ^ Jili 

tní, eí ¿aíifica cor meum , uí 
fossis exprobranti responéiere 
sermonem.

12 Astutus 'oieiens malumf 
absconditus est', parvu/i trans
euntes sustinueruni dispendia.

{3 Tolle * vestimentum ejus 
^ui spopondit pro extraneo', 
et pro alienis , aufer ei 
pignus.

14 Qui benedicit proximo 
suo voce prandi de nocte con
surgens , maledicenti similis 
erit.
fj _ Tecta b perstillantia in 

die fri^^oris ^ et litigiosa mulier 
comparantur-.

16 Qui retinet eam , ^uasi 
qui ventum teneat ^ et oleum 
de.vtera su¿e vocabit.

17 Ferrum ferro exacui- 
fur ^ et horno exacuit faciem 
amici sui,
l Para que puedas defenderte contra 

ei que quiera darte en cara con algún ex- 
Si? = Hscerie ver que no has 
SflA^ ^' pf^-tende argüirte 
de floxo y desaplicado. El Hebreo: Tren- 
no Xa ’'^^fo'xier al gue me vituperare: 
an ^ ® *’*P“«sto al vituperio , con que 
iS^ S^ Pui?^®.. ‘^"”« «" roslro de 
costumíres?” ^‘^“ ‘^«‘’Iwo 7 de perversas

2 Supra xxii. 3.
qw éHMn?/*’ "®- y ’a prenda 
°i . tiene en casa, porque salid por fia- 

quien no conocía.
Inti '^^'““ ^"'’ afectación importuna é 
dTxXX^^^j ^ ^f®' ®®P como si 
el iS Í“?’ **? ®‘’ ^°5 aduladores hacen 
tameatÍ ^^ Claras: los detractores ocul- 
¿SS. se ha de juntar con

¿ ^^ Hebreo: En tiempo de lluvia. 
■ -P Quien pretende contenerla y mo

ti Supra xx. 16. b Supra xix. 13.

ii . Estudia la sabiduría,hi
jo mío, y alegra mi corazón, 
para que puedas responder ai 
que te lo echa en cara ‘.

12 El astuto viendo el mal, 
se escondió ’ : los simples pa
sando adelante sufrieron daño.

15 Quita el vestido á aquel, 
que salió fiador por el extraño; 
y llévatele- la prenda , por los 
forasteros^.

14 Quien bendice á su ve
cino a grandes voces levantán- 
dose de. noche , será semejante 
al que le maldice ‘*.

15 Los tejados, que se llue
ven en tiempo de frío *,y la mu- 
ger rencillosa son comparables:

16 Quien la contiene, es co
nio el que quisiera detener el 
viento 6, y volver á su mano el 
aceyte

17 EI hierro con hierro se 
agi^za , y el hombre aguza la 
cara ® de su amigo.
derarla , es como quien quiere oponerse 
al Impetu 0 furor aeí viento : ó apretar v 
estrechar el aceyte en su mano, que se 
le escapará por todas partes. Este lugac 
se explica ea diferentes maneras ; pero 
la exposición que damos, parece mas' 
conforme al Hebreo, tos lxx. 6cpéa;, 
on-^tlpOí MsiMOt , <iróp.ai;í SÍ t^iSiiioç xakiil 
r* , ■¡•iento ¿ffero, nene nom-^ 
bre de favorable ; porque refrigera, quan
do sopla, en tiempo del mayor calor 
Ín ^H'‘h ^’ aplica.a] marido, 
que debe sufrir y llevar con pacieucia la 
recia condición de la ranger, y miraría 
como un lenitivo de su propri/soberbia 
y de otros malos hábitos y pasiones, que 
suelen dominar al alma. "

7 Que se escurrid de ella.
8 El ánimo de su amigo. El íneenío 

se cultiva con el continuo trato, y el 
«2Î?® ^“ enmíenda y perfecciona con 
piadosas exhortaciones.
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i8 Q«í servat Jlcunt^ co~ 
tne¿iei fructus ejus : et ^ui 
custos est dofnini sui , £Íori~ 
ficabitur.

19 Quomoeib in aquis respien- 
dent vultus prospicientium^, sic 
corda hominum manifesta sunt 
prudentibus.

20 Infernus et perditio 
numquam implentur : similiter 
et ’ oculi hominum insatia^ 
biles.

21 Quomodb i» probatur in 
conflatorio argentum , et in 
fornace aurum ; sic probatur 
horno ore laudantis.

Cor iniqui inquirit mala; 
cor autem rectum inquirit scien
tiam.

22 Si contuderis stultum 
in pila quasi ptisanas ferien- 
te desuper pilo, non auferetur 
ab eo stultitia ejus.

23 Diligenter agnosce vul
tum pecoris tui, tuosque greges 
considera :

x Porque los conocen y miran co
mo en un espejo. El Hebreo: Como el 
agua representa la cara á la cara : até el 
corazón del hombre, la conciencia , que 
es el verdadero espejo del hombre , re
presenta al hombre : le descubre lo que 
es. Otros : Como aguas faces á faces , co
mo un agua se parece á otra, asi el cora
zón de un hombre al de otro.

2 Los ojos lascivos, codiciosos, ava
ros , no tienen término ni medida.

3 Pésimo género de enemigos los que 
adulan , dixo un Philósopho.

4 No se halla esto en el Hebreo.
5 Para hacer hordeate. Ferrar. Con 

majadero. En lo que se significa, quáii

« Eali. viiv. 9. b Supra xvn. 3.

18 Quien guaría Ia higuera, 
comerá su fruto ; y el que está 
de guardia de su señor , será 
glorificado.

19 Como relucen en las 
aguas las caras de los que allí 
se miran , así los corazones de 
los hombres están manifiestosá 
los prudentes '.

20 El infierno y la muerte 
nunca se llenan ; así tambien los 
ojos de los hombres son insa
ciables

21 Corao se prueba la plata 
en el lugar de la fundición,y 
en la hornaza el oro: así es pro
bado el hombre por la boca dd 
que alaba

El corazón del iniquo bus
ca males * : mas el corazón del 
recto busca la ciencia.

22 Aun quando majares d 
necio en un mortero, como gra' 
nos de cebada majados con b 
mano ^, no se le quitará á d 
su necedad.

23 Conoce dÍligentemenR 
de vista á tu ganado, y const* 
dera tus rebaños 

difícil cura es la de esta enfermedad. Pi
ra hacer las tisanas , de que hacían ma
cho uso los antiguos , humedecían « 
grano de cebada , y quando estaba b^ 
chado, lo secaban al Sol ; y después! 
majaban en un mortero con un mato’ 
mano de madera, hasta que sollate■* 
corteza ó cascarilla. Véase Plinio i^- 
xviii. 7. xxii. 25.

6 Precepto que pertenece á la ew" 
nomla , en el que se encomienda el gt^ 
cuidado, que un padre de familias06’' 
tener del estado de sus ganados, recoo^ 
cieudolo y revistándolo todo por si ®' 
mo , como que de ello depende t®“® 
subsistencia de su familia. Eu esta a»»
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CAPÍTULO XXVII. Ill
24 Non íntm /tabebis ju¿i- 

ier fotesíaíem : see/ corona tri-^ 
bueiur in ¿etteraiionem ef ¿e- 
neraiionem.

2J Aperta sunt prata , et 
apparuerunt berbee virentes, 
et io/iecta sunt fœna t^e mon- 
tibîts.

26 A¿ni ’ ad vestimentum 
tuum : et bœài ad a^ri pre
tium.

^7 . Sufficiat tibi lac capra
rum in cibos tuos , et in ne
cessaria domus tua-, et ad 
vicium ancillis tuis. 

rli se acuerda tambien á los Príncipes y 
á los Superiores Eclesiásticos la vigilan
cia, que deben tener para desempeñar 
bien sus cargos, y como deben tratar y 
conocer á sus súbditos.
i Fuerzas para poderío hacer: y si 

asi lo hicieres, tus hijos, nietos y des
cendientes te llenarán de bendiciones*  
porque pasará de unos á otros tu heren
cia, y la mirarán como fruto de tus des
velos y cuidado. Otros: Porque llegará 
el tiempo de que te quiten el poder, y te 
pidan cuenta estrecha de tu administra
ción. El Hebreo: Purgue no fiara tietnfre 
la fortaleza , los thesoros , las riquezas*  
y ¡a corona , el reyuo, será fiara ferfie- 
luat eeneraciones ; en lo que se signifi-

* i. Tim, vi. 8.

24 Porque no siempre ten
drás poder * : mas te será dada 
la corona por generación y ge
neración.

25 Patentes están los pra
dos , y apareciéron las yerbas 
que verdeguean , y se recogié- 
ron los henos de los montes ’.

26 Los corderos para ’tu 
vestir; y los cabritos para el 
precio del campo 3.

27 Bástete la leche de las 
cabras para tu sustento , y para 
lo que hubieres menester en tu 
casa; y para comida á tus cria
das 

ca , que la vida sencilla y pastoril sé 
debe preferir á la política ; porque ade
mas de otras comodidades trabe consigo 
la de que son mas permanentes las ri
quezas que por ellas se adquieren , pues 
pasan sin interrupción como herencia 
propia de hijos á nietos.

2 Todo lo que sirve para alimento 
de los ganados. ■

3 Para pagar las dehesas y los pas
tos, ó para dar mas cultivo al campo, y 
que tenga mas valor.

4 Para la subsistencia de toda vues
tra casa. Los Pastores de las almas ten
drán por fruto de su caridad la abundau- 
cia de los bienes de la casa de Dios. 
Bedá. '

CAPÍTULO XXVIIL

d^e la ¿quietud sincera , honor verdadero , y de las riquezas 
estables.

F^^‘£/^ impius , nemine 

P^rsequente-.justum autem qua- 
^i leo confidens j absque terro
re erit. 

h/ni^^^^J^ mayor perseguidor que su 
propia conciencia? Job xv. 21.

^. H^ye el impío , no persi
guiéndole nadie ' : ma,s el justo 
como leon confiado , estará sin 
miedo \

2 Estas palabras faltan en el He
breo.
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2 Propier peccafa terree 
mu/iiprincipes ejas: sí propter 
dominis sapientiam , et kornnt 
scientiam íjn¿e eiieun/ur, vita 
mincis ¿on^iar erit.

3 Vir pauper calumnians 
pauperes , simiiis est im^ri 
vé/iementi, in ^uo paratur 
fames.

4 Qui íiereiin¿¡uunt ie^em, 
laudant impium ; qui custo
diunt- , succenduntur contra 
-eum.

5 Viri mali non cogitant 
Judicium ; qui autem inqui
runt Dominum , animadver
tunt omnia.

6 Melior ’ est pauper arn- 
l^ulans in simplicitate sua^ 
quam dives in pravis itineribus. 

q Qui custodit le^em f fi
lius sapiens est : qui autem co- 
messatores pascit , confundit 
patrem suum.

8 Qui coacervat divitias 
usuris et fenore , liberali in 
pauperes con^re^at eas.

s Habrá en poco tiempo muchos 
Principes, que sucedan unos á otros; y 
así no durarán , y se experimentarán los 
malos efectos , que se siguen á los rey- 
nados cortos , en que ninguna cosa queda 
con asiento tixo : y de aquí se origiuan 
los alborotos, disensiones y guerras ci
viles.

a De los consejos sabios y prudentes, 
que le acuerdan. El Hebreo : 2" fpr hom' 
bre sabio, y entendido prolongará asi.

3 La vida del Soberano, ó Caudillo 
del reyno ; porque Dios se la alargará 
para el bien y felicidad de aquel Estado.

4 El que siendo ántes pobre,se pone 
en estado de riqueza á fuerza de oprimir 
á otros pobres.

a supra xix. X.

2 Por los pecados de b 
tierra son muchos los Príncipes 
de ella ’ ; y por la sabiduría del 
hombre , y por la ciencia de 
estas cosas que se dicen ’, la vi
da del caudillo será mas larga \

3 El hombre pobre, que ca< 
lumnia á los pobres *, semejan
te es á Ia nubada fuerte , por la 
qual se acarrea el hambre.

4 Los que abandonan la ley, 
alaban al impío ^x los que Íi 
guardan , se enardecen contri 
él \

y Los hombres malos no 
piensan en el juicio ^ ; mas los 
que buscan al Señor, lo advier
ten todo

6 Mejor es el pobre , que 
anda en su sencillez, que el rico 
en caminos perversos.

7 El que guarda la ley ’í 
hijo sabio es : inas quien man
tiene á glotones '®, avergüenzi 
á su padre ’'.

8 Quien amontona riquezas 
por usuras y logro , las allega 
para el liberal con los pobres. 

g Porque hacen gente, y buscan apt 
yo para su prevaricación.

6 Por el zelo y amor de la misan 
Ley, que ven atropellada y pisada.

7 No se cuidan de lo que es justo.
8 Están atentos á todo , para no hs- 

cer cosa , con que le ofendan y disgusten.
9 Los preceptos de Dios, de los 1»* 

dres, de los maestros, de los superio
res, Stc.

lo Que no tienen otro oficio, que ir* 
donde hallen puesta la mesa , y ne I> 
franqueen. Otros : El que se acompS' 
Qa con tales gentes dadas al vicio de 1» 
gula.

n Porque da con esto á entender,q“* 
no tuvo cuidado de su educación.
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9 Q«/ déclinai aures suas 
ne auíiiat ie^em, oratio ejus 
erit execrabiUs.

lo • Qui ¿iecipit Justos in via 
mala , in interitu suo corruet: 
et simplices possiJei^unt èona 
ejus.

ii Sapiens sii:i vitietur vir 
dives : pauper autem prudens 
scrutabitur eum,

12 in exultations Justo
rum inulta gloria est : regnan
tibus impiis ruina /¡omi
num.

13 Qui abscondit scelera 
suat non dirigetur •. qui autem 
confessus fuerit ^ et reliquerit 
eat misericordiam consequeiur.

14 Beatus horno , qui sem
per est pavidus'. qui verb men
tis est dura, corruet in ma
lum.

15 Leo rugiens , et ursus 
esuriens , princeps impius su
per populum pauperem.

16 Dux indigens pruden
tia f multos opprimet per ca
lumniam : qui autem odit

I Dios castigará su malicia, cerrán- 
dolas también á sus ruegos.
, 2 Fomentando con sus malos exem- 
plos y consejos el vicio y la corrupcioa 
en su corazón. Véase el texto Hebreo.

3 .En su muerte perecerá. 0 caerá en 
la misma ruina , que disponía para Jos 
otros; ó en el hoyo mismo,que les abrid. 
ASI el Hebreo.

4 Ens que están dotados de corazón 
bueno y sencillo. El Hebreo: Lot gue te 
"on eontervudo puros , ó los perfectos.

S Conocerá luego su soberbia y nece
dad ; y será conocida de otros.

6 _ Porque exaltados los justes, queda 
abatida la injusticia.

7 Quando reyoa Ia injusticia, lo pa
decen los Estados. El Hebreo: diíat guan
ee ton ievantadot lot impíos, Ptalm. xr 

Tom. VIH,

9 Quien desvía sus orejas 
por no oír la ley, su oración se
rá execrable *.

lo Quien engaña á los Jus
tos en el mal camino * , caerá 
en su ruina ^ ; y los sencillos po
seerán los bienes de él '^.

n Parécele al rico que es 
sabio ; mas el pobre prudente 1© 
sondeará 5.

12 En la ufanía de los Jus
tos hay mucha gloria ^: rey nan
do los impíos, son las ruinas 
de los hombres ^.

13 El que oculta sus mal
dades 8, no será bien dirigido: 
mas quien las confesare y aban
donare , misericordia alcanzará.

14 Bienaventurado el hom
bre , que siempre está pavoro
so ’: mas el que es de duro co
razón, se precipitaráen el mal *“. 

i$ Leon rugiente , y oso 
hambriento, es un Príncipe im
pío sobre un pueblo pobre “.

i6 El caudillo falto de pru
dencia, oprimirá á muchos con 
calumnias ‘’x mas el que abor*

9 . ¡os homiret ton iuteadot, porque se 
retiran todos, témiendo sus violencias y 
tirantas. 0 los hombres de bien se están 
escondidos, y no quieren dexarse ver por 
temor de los mismos.

8 El que siendo avisado y corregido 
pretende encubrir y excusar sus defectos* 
no hay esperanza de que los reconozca ÿ 
enmiende; y nada le sucederá bien.

9 Que en todas sus acciones va con 
el mayor tiento , temiendo no h.icer al
guna cosa con que ofenda al Señor. Joa x 
28. Este pavor hace á muchos Santos.

■ lo Mas aquel, que en nada halla tro
piezo , á quien ninguna cosa hace mella 
ni impresión , y que tiene cauterizada la 
conciencia; este caerá en todos los males. 
il Porque lo saqueará y acabará.
12 Con quaiquier injuria. Por lo qual 
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./ivariliatn , bn^i fienf iibs 
¿Jus.

17 ffominetn » ^uî calu- 
mmaiur ammiie sanguinem ^ si 
usque aei /acum fu^erií , nemo 
susiineí.

18 Qui ambilaí simj^iici- 
ter i sahus erií : qui j^erver- 
sis ¿raeiiínr viis , concieiei se- 
mei.

19 Qui “ operatur terram 
suamy satiabitur panibus : qui 
autem sectatur otium , repie- 
bitur egestate.

20 Vir Ji:ielis multiim lau
dabitur : qui b autem festi
nat ditari , non erit inno
cens.

21 Qui ignoscit in Judicio 
faciem , non benefacit .• iste et 
pro buceiia panis deserit veri
tatem,

22 Vir , qui festinat dita
ri , et aliis invidet, {ignorat 
quod egestas superveniet ei.

23 Qui corripit bominemf 
gratiam postea inveniet apud 
eumf maeis quam ille, quiper 
lingua blandimenta decipit.

24 Qui subtrahit aliquid à 
patre suo et à matre : et dicit 
hoc non esse peccatum , parti- 

rece Ia avaricia , largos serán 
sus dias.

17 A hombre, que calum
nia la sangre de persona ‘, aun
que huya hasta el lago, ningu
no le sostendrá.

18 Quien anda sencillamen
te , será salvo ; quien camina 
por caminos perversos , alguna 
vez caerá

19 Quien su tierra labra, se 
hartará de pan : mas quien ama 
el ocio , se llenará de necesi
dad.

20 El varón fiel será muy 
alabado ^ : mas quien se apre
sura á enriquecerse, no será sin 
culpa.

21 Quien en el juicio mira 
la cara , no hace bien ^ : este 
aun por un bocado de pan aban
dona la verdad 5.

22 El hombre, que se da 
priesa á enriquecerse , y envi
dia á otros, ignora que le so
brevendrá pobreza ^.

23 Quien corrige á un hom
bre, hallará después mayor gra
cia para con él, que aquel que 
le engaña con lengua halagüeña.

24 Quien á su padre y ásü 
madre quita algo , y dice que 
esto no es pecado, participan-

odiado de muchos , y desamparado de 
los suyos , fácilmente ó será oprimido de 
los enemigos, ó muerto por los suyos.
l Que por calumnia hace un homici

dio , aunque le vean á punto de caer en 
precipicio, no habrá quien acuda y le 
libre de el.

2 Una vez ú otra llegará á caer. Ose 
precipitará en el hoyo de la perdición.

3 Será alabado de todos el hombre de 

verdad, y fiel en sus tratos.
4 Supra xvill. 5. xxiV. 33.
S Porque dominado de la codicia, 

venderá la verdad á qualquier precio.
6 Quando le sorprebenda la muerte, 

y lo separe para siempre de aquellas ri
quezas, que él amó cou tanto afan , y 10 
arroje á padecer las penas, que merece 
su codicia,

a Supra xii. n. £ccli. xx. 30. b Supra xiu. n. et xx. 21. et SceU- v. 22-
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CAPITULO XXVIII. ÏI5
ce/s Zioniícida est.

2 J Qui se jactat, et ciila~ 
iat, jurgia concitat : qui ve- 
rè s/erat in Dommo , sana- 
igitur.

26 Qui conjidit in corefe 
suo , stultus est : qui autem 
¿raéiitur sapienter , i/se sal
vabitur.

27 Qui dat j^auj^eri» non 
indigebit : qui despicit de- 
precantem , sustinebit penu
riam.

28 Cbm surrexerint impiis 
abscondentur domines : dim 
illi perierint y multiplicabuntur 
justi.

i Es semejante á un hombre malva
do y homicida. MS. A. Porcionero. Los 
ixx, á>Spái ávíSovi, de un hombre impía.

2 El soberbio y arrogante. Los lxx. 
el intaciable , el codioso. El Hebreo 
W3ú'nn"', el ancho de ánimo,

3 EI Hebreo iwn», engordará ; tendrá 
prosperidad, y todas sus cosas le saldrán 
á pedir de boca.

te * es del homicida.
25 Quien se jacta , y se en

sancha ’ , contiendas mueve: 
mas el que en el Señor espera, 
sano 3 será.

26 Quien confia en su co
razón necio es : mas el que 
camina sabiamente ^, éste será 
salvo.

27 Quien da al pobre , no 
estará necesitado: quien despre
cia al que pide rogando, sufri
rá penuria ^,

2 8 Quando se levantaren los 
impíos ’', se esconderán los hom
bres : quando ellos perecieren, 
se multiplicarán los justos.

4 En su prudencia ó consejo.
5 El que toma por guía á la sabiduría.
6 El Hebreo: 2* al gue aporta de él 

sur ojor , multitud de maldicioner.
y o fueren ensalzados á los empleos y 

dignidades de la República , se retirarán 
los hombres de mérito y hábiles, temieu- 
do las violencias y vexaciones.

CAPÍTULO XXIX.

'^T'-'f ^ri^^i ^^^^^ ’̂P^^y 7 ^ ^^^ siervos, d los padres, y dios 
mjos. Del temor de los hombres. Dios es el Juez supremo»

1 K iro ,^ qui corripientem 
aura cervice contemnit, re
pentinus ei superveniet inter
itus: et eum sanitas non se
quetur.

2 In multiplicatione justo
rum laetabitur vulnus : cum 
impii sumpserint principatumf

I MS. 3. .Acedado empiezo le sobre- 
^riia, é noi sigra sanidat. El Hebreo: 
JJi repente será gvebrantado ; y nunca 
curara. Y por eso el obstinado se precipi-

1 yVl hombre , que desprecia 
con dura cerviz al que le corri
ge, repentina destrucción le so
brevendrá; y no le seguirá sa
nidad '.

2 En la multiplicación de 
los justos se alegrará el vulgo 
quando los impíos tornaren el 

ta en una ruina eterna.
2 Quaudo el mando estuviere en ma

nos de hombres justos y de buena inten
ción, todo el pueblo se alegrará.
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¿emef fapului.
3 Vir t ata amaf safiien- 

itam, læiificai fairem suumt 
^ui ^ allient nuirii scoria j ^er- 
aet ^sitbsiantiam.
. 4 J^ex justus criait ter^ 
ram , vir avarus tiesiruei

5 Homo , ^ui ¿flandjs ji- 
çfisque sermonibus, ¡oquitur 
amico siiOf rete exjiandit pres
sibus ejus.

6 Peccantem virum ini- 
auum involvet laqueus-, et justus 
iauJabitf atque gaudebit.

q i^ovit j’usius causam 
pauperum; im/ius ipnorat scien
tiam.

8 Homines pestilentes dis- 
sipant civitatem : sapientes ve
rb avertunt furorem.

9 Vir sapiens, si cum stul
to contenelerit , sive irascatur, 
sive rideat, non inveniet re^ 
quiem.

lo Viri sanguinum oderunt 
simplicem-, iustiautemquxrunt 
animam ejus.

i MS. 3. Emeta.
2 Acabará con su cuerpo, con su al

ma, y coo todos sus bienes. Esta ha sido 
la causa de arruiuarse muchas familias.

3 La pone en buen pie, y hace fe
lices y gloriosos á sus Estados.

4 El Hebreo; £1 varan de fresentes^ 
el que se dexa llevar de la codicia, y ad
mite cohecho.

¿ Que obra con engaño é injusticia.
6 Caerá en sus mismos lazos.
7 £i justo dará gloria al Señor.
8 Se informa y toma conocimiento de 

la causa de los pobres, para volver por 
su inocencia , y socorrerlos en sus nece
sidades. Al contrario el impío los des
conoce, no se cuida de esto.

a Lúea xv. 13. 

mando, gemirá ’ el pueblo.
5 El hombre, que ama la 

sabiduría , alegra á su padres 
mas el que sustenta malas mu- 
geres, perderá la substancia ’.

4 El Rey justo alza la tier* 
ra el hombre avaro la des
truirá

5 El hombre, que habla ¿ 
su amigo con conversaciones 
halagüeñas y fingidas, red tien
de á sus pasos.

6 Al hombre pecador ini
quo 5 envolverá el lazo ^;yel 
justo alabará ^ , y se gozará.

7 El justo conoce la causa 
de los pobres * : el impío igno
ra la ciencia.
- 8 Los hombres pestilentes 
disipan la ciudad ^s mas los sa
bios apartan el furor.

9 El hombre sabio si con
tendiere '® con el necio, que se 
enoje, ó que se ría, no hallará 
reposo “.

10 Los hombres sanguina
rios aborrecen al sencillo •. mas 
los justos buscan su alma

9 Destruyen la ciudad en que vivent 
porque la llenan de males y calamida* 
des. Mas los sabios aplacan la ira de DioSt 
y el furor de los Principes, que las go
biernan.

10 MS. 3. Entenzare.
ír Porque después de haber tentado 

todos los medios para ponerle en razooi 
aunque se enoje, viendo su presunciosy 
obstinación, ó serie de sus impertinen
cias y sandeces; nada adelantará por éMi 
ni podrá cooveocerle, y tendrá que rt6- 
xarle por no saber que hacerse.

12 Procuran por todos los caminos con* 
servar la honra y vida de los inocemeS 
haciendo frente á los que pretenden dcS' 
pojarlos de ellas. Esaim. cxli. ¿.
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CAPÍTULO XXIX. 117
ii Toiiiw spiritum íiium 

/ro/ert stu/tus : sapiens e/if^ 
feri , ei réservai in posterum.

12 Princeps , qui iiâen- 
íer audit verba mendacii^ 
omnes ministros babet im
pios.

13 Pauper * , ei creditor 
obviaverunt sibit utriusque il
luminator est Dominus.

14 Rex i qui Judicat in ve
ritate pauperes , thronus ejus 
in aternum Jirmabiiur.

ij Vir^a b atque correptio 
tribuit sapientiam", puer a'uiemy 
qui dimittitur voluntati su^f 
confundit matrem suam.

16 Jn multiplicatione im
piorum multiplicabuntur scele
ra ; et Justi ruinas eorum vi
debunt.

ly Erudi filium tuum , ef 
refrigerabit te i et dabit deli
cias animie tu¿f.

18 dim prophetia defe
cerit f dissipabitur populus: 
qui verb custodit le^em, bea
tus est.

i Todo lo que tiene en su pecho; pe
ro el sabio no habla siao con moderación, 
y espera la oportunidad y sazón en los 
negocios. El Hebreo : Todo su esfiritu, 
toda su ira , detfagará el necio ; mar ei 
sabio al fin con paciencia , y buscando 
®P<^f^“D><iad, le sosegará. Los txx. Mas 
el sabio la aplica por fartes .
_ ? Porque conociendo la flaqueza del 
Principe , solo tienen entrada á él los 
ftiimbres depravados , y éstos hallan en 
el todo el apoyo , para exercer impune- 
mente qualquier suerte de injusticias, 
agravios y violencias.

3 Es el que da y conserva en vida á 
los dos : es aquel á quien deben acudir 
por luz para saberse manejar : es el que 
conoce bien á entrambos. Sufra xxii. 2.

Sufra xwti.
Tom. V/IL

11 EI necio saca á fuera to
do su espíritu ’ : el sabio lo di
lata, y reserva para en adelante.

12 El Príncipe , que oye 
con gusto palabras de mentira, 
todos los ministros los tiene im* 
píos

13 El pobre y su acreedor 
se encontraron: de entrambos 
es iluminador el Señor 3.

14 El Rey que juzga á los 
pobres en verdad , su throno 
eternamente será afirmado *.

15 La vara y la corrección 
dan sabiduría : mas el mucha
cho, que es dexado á su volun
tad , avergüenza á su madre.

16 Con la multiplicación 
de los impíos se multiplicarán 
las maldades ’ • y los justos ve
rán la ruina de ellos.

17 Enseña á tu hijo, y te 
recreará, y causará delicias á tu 
alma.

18 Quando faltare la pro- 
phecía , será disipado el pue
blo ^: mas el que guarda la ley, 
es bienaventurado.

Y dará su merecido al pobre por su pa
ciencia, y al acreedor por sus usuras. Que 
es sentido del texto Hebreo.

4 Será estable el throno de aquel 
Príncipe, que no permite que Jos po
derosos los opriman; sino que se decla
ra protector y defensor de su inocencia. 

ÿ Vease el v. 2. los justos sobrevi
virán , y verán la ruina de los malvados, 
que de ordinario viven de priesa.

6 Esto por lo que mira al pueblo de 
los Judíos, quiere decir, que seria disi
pado -y destruido, quando faltasen en él 
Prophetas; porque carecerían de pastor 
que los guiase, y que les hiciese conocer 
la voluntad del Señor ; mas en el sentido 
moral" por frofhecía se entiende la ex
plicación de la palabra de Dios ; como ea

13. et infra v. 17.
H 3
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19 Servas verbis non po
test eruiHri i qaia quod aids 
intelli^it, et respondere con
temnit.

20 ¿Vidisti bominem ve
locem ad /oquendam ? stultitia 
ma^is speranda est ^ quam il
lius correptio.

21 Qui delicatè ¿i pueri
tia nutrit servum suum, posted 
setitiet eum contumacem.

22 Vir iracundus provocat 
rixas •. et qui ad indignandum 
adiis est, erit ad peccandum 

proclivior.
25 Superbum ’ sequitur bu- 

militas ; et bumilem spiritu 
suscipiet ¿loria.

24 Qui cum /ure partid^ 
pat , odit animam suam-, ad
jurantem audit , et non indi
cat.

2 5 Qui timet bominem, dlb

S. Pablo i. Corinth, xiv. y aun en la 
£f>íst. ad Roman, xii. Y así se dice aquí, 
que se disipa , corrompe y perece el 
puebio, quando no tiene Ministros y Sa
cerdotes , que le instruyan en la ley del 
Seûor. Beda.

i C'en solas palabras; y así el palo es 
mas útil que las palabras blandas y cari
ñosas , para hacer entrar en razón al que 
tiene un ánimo servil, que nada hace 
sino por el temor de la pena.

a Por su soberbia é indocilidad. Véa
se el v. 21, Ferrar, 2”no reípnestar,

3 Otros: Mas se puede esperar que 
se enmiende un necio, que él.

4 Olvidado de su condición , quer
rá, después que se le traie como á un 
hijo de la casa. MS. 3. Lo tintra re
fertero,

S Eftará mas expuesto. El texto He
breo lee de este modo : y'i•s~a^, caerd en 
niuíkos pecados. MS. 3. £ ^uiss fazet 
desensannar.

a 3tob xxii. 29.

19 El siervo no puede ser 
instruido con palabras ‘: por
que entiende lo que dices, mas 
se desdeña de responder

20 ¿Has visto á un hombre 
precipitado para hablar ? se han 
de esperar de él necedades, áa- 
tes que enmienda

21 Quien desde la niñez 
cria á su siervo con regalo, des
pués lo experimentará contu
maz “^t

22 El hombre iracundo pro
voca á riñas ; y el que es fácil 
para indignarse, será mas incli
nado á pecar 5.

23 Al soberbio le sigue la 
humillación ® ; y la gloria reci
birá al humilde de espíritu.

24 El que es particionero 
con el ladrón, aborrece su al
ma ^, oye al que le conjura,/ 
nada manifiesta ®.

25 Quien al hombre teme

tí El Hebreo: Rl orvallo del homirt 
le krtmiUará : su misma soberbia será la 
que le abata , y haga despreciable á to
dos. Se repite esta sentencia á cada paso, 
y cada dia la acreditan las experíenciasj 
pero no por eso escarmienta el hombre, 
ni reprime su orgullo. Triste verdad , que 
manifiesta mas y mas la miseria y cor
rupción del hombre.

y El que se hace á una, y coopers 
con el ladrón, aborrece su vida , por
que la lleva en continuo peligro de que 
se Ia quiten.

8 Oye al que le pide, que declare 
baxo de juramento. Vease el £xôdo xxit.
8. íct’ii. vi. 4. Se entiende principal
mente, quando el Juez legítimamcnte le 
obliga con juramento á que descubra el 
hurto, ó el ladrón, y no lo hace, sino 
que perjura. Y este tambien parece que 
es el sentido del Hebreo.

9 Prefiriendo su temor al de Dios.
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íorruíi : ¿^uï speraí in Domi~ 
KO J sublevabitur.

26 Aíulti requirunt faciem 
principis', et juaieium à Do
mino e^reeiietur singulorum.

2q Abominantur Justi vi- 
rum impium : et abominan
tur impii eos , qui in recta 
sunt via.

Verbum custo¿¿iens filius, 
extra perditionem erit.

I Fl semblante risuefío, ó el favor. 
Se reverencia sin dificultad á los Princi
pes del mundo, y se busca su favor; pero 
no nos cuidamos de aplacar á Dios, y 
darle el culto soberano que le debemos; 
sin embargo de que es nuestro Juez, y 
00 los Reyes , que serán tambien juzga
dos como nosotros.

2 Y no se cuidan de tener á Dios 
propicio, que es el que á todos nos ha 
de juzgar. 0 tambien, que es el que mue

CAPÍTULO XXX.

Confesión y corrección del error , para que escarmienten los 
otros. Quatro vicios pésimos é insaciables , que perturban el 

mundo , se han de precaver cuidadosamente.

I i^ erba Congregantis flii 
Vomentis.

prontamente caerá: quien en eî 
Señor espera, será levantado.

26 Muchos buscan la cara ' 
del Príncipe: mas del Señor sa
le el juicio de cada uno ’.

27 Abominan los justos al 
hombre impío ; y los impíos 
abominan á los que están en ca
mino recto

El hijo, que guarda la pala- 
bra '^j será exénto de perdición.

ve el corazón del Príncipe.
3 En estas y otras sentencias de este 

Libro , se indican las dos ciudades , que 
siempre están en oposición , que son ¡a 
Ciudad de Dios , y Ja ciudad del diablo: 
aquella es la de los justos , y esta es la 
de los impíos. S. Agostin.

4 El que guarda las palabras, que 
están escritas en este divino Libro, es
tará lejos de perderse.

i Palabras del que congre

ga ’ , hijo del que rebosa saber..

i Si se expone esto por lo que suenan 
en Latín las palabras, ha de ser de este 
modo : palabrai del que congrega, de 
Salomón, que congrega y llama á los 
hombres para exhurtarlos e instruirlos: 
íUjo del que reboia. de David, que es
tando lleno del espíritu de Dios y de su 
sabiduría , echó fuera y derramó verda
des y doctrina solida , para que se apro
vechasen de ellas codos los hombres. Pe
ro corno Congregan!, y P'ontent son nom
bres propios en el Hebreo; parece que 
se deben tornar como tales, y por esta 
razón sus iniciales son mayúsculas en las 
Biblias. El Hebreo pues dice de esta ma
nera : Palabrai de naN -Ágür, hija de np»

lakeh. Y sigue : Propheda que dixo el 
varan bmn’Nb á ithiél, y á bou Vchál. Y 
según este sentido este Capítulo, en opi
nion de algunos, no es de Salomón, sino 
de Agúr , que instruyó á estos dos discí
pulos, ó tal vez hijos suyos , dandoles 
documentos santos e inspirados de Dios: 
y siendo lo que se va á decir un sumario 
de ellos , se pudo juntar después a los 
Proverbios de Salomon por la semejanza 
de la materia. Son debiles conjeturas. Di
chos nombres propios 110 se hallan en 
otro lugar de la Escritura. Pero todos 
convienen en la autenticidad de estos 
Capítulos, y los abrazan como divinos.

H 4
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Vision quam ¡oenius esi 
vir^ cum quo esi Deus, ei qui 
Deo secum moranie confor/a- 
ius, ait ;

2 Stultissimus sum viro
rum j et sapientia dominum non 
est mecum.

3 Non (didici sapientiam, 
et 7ton novi scientia}» sancto
rum.

4 ¿Quis ascen¿¿it in cœium 
atque eiescenSiti ¿quis conti
nuit spiritum in manibus suis? 
i quis coHi^avit aquas quasi in 
vestimento? ¿quis suscitavit 
omnes terminos terra? ¿quod 
«omen est ejus , et quod nomen 
JiUi ejus, si nosti ?

5 Omnis * sermo Dei 
ignitus , clypeus est spe-

l Discurso prophético, ó mas bien 
doctrinal, parece inspirado del Sefior: por 
quanto en rodo este libro todos sus do
cumentos miran á las costumbres.

2 Es probable que le instasen sus dis
cípulos para que hablase, y que el sin
tiendo de sí modestamente les respon
diese : Yo soy el mas idiota de todos los 
mortales,_ y no se halla en mí la ciencia 
que adquieren los hombres á costa de 
íatigas y vigilias : tampoco poseo el co- 
nocimieoto de las cosas naturales y hu
manas, ni el de las santas y divinas- 
mas con todo eso fiado en el Sefíor, diré 
lo que su Espíritu me ha inspirado.

3 Por mí mismo la ciencia de las co
ws santas y divinas; d la ciencia que 
hubo en ¡os Santos Prophetas , v hav en 
Jos Angeles. En el Hebreo no hay néga- 
don en este miembro ; pero se suple del 
primero , y el sentido es el mismo. Otros 
lo trasladan sin negación de esta muñera: 
JVo he aprendido íaéiduria : maf j¿ la 
ciencia de ¿o/ Sanios. Y conforme á esto 
Agur pudo ser un hombre del vulgo y 
8111 letras, como amos vii. 14. pero fué 
sobrenatunlmenfe inspirado de Dios 
Como los Angeles sin otro Maestro ni 
«useiianaa , que la luz de Dios infusa en

» Psalm. ïi. y

Vision ’, que habló el va
rón, con quien está Dios, yque 
siendo fortificado por Dios, que 
mora con él, dixo:

2 El mas necio soy de los 
hombres \ y la sabiduría de los 
hombres no está conmigo.

3 No aprendí sabiduría, y 
no conozco la ciencia de los 
Santos 3.

4 ¿Quién subió ai cielo * y 
descendió? ¿quién contuvo el 
viento 5 en sus manos? ¿quién 
recogió las aguas * como en un 
vestido? ¿quién levantó todos 
los términos ^ de la tierra? ¿quál 
es el nombre de este % y quáJ el 
nombre de su hijo, si tú lo sabes?

5 _ Toda palabra de Dios en
cendida como fuego ’, escudo 

ellos , conocen los divinos raystenos; así 
yo sin medios humanos 6 naturales , ilu
minado de Dios solamente, profiero y pu
blico estas verdades.

4 Para poder hablar de Dios, del cie
lo, y de sus obras, como corresponde.

5 ¿Quién es el que tiene como en la 
mano los vientos y las tempestades , que 
están obedientes á sus menores insinua
ciones?

6 ¿Quién es el que contiene las aguas 
en las nubes, haciendo que no caygan 
¡mpeiuosamente y de tropel, sino gota á 
gota, para beneficio de la tierra?

7 ¿Quien es el que ha afirmado la tier
ra sobre su propio peso, equiJibrándirfa 
como en medio del mundo?

8 inefable á los hombres y á los An
geles. ¿Qué nombre el de su Hijó? De 
aquí se infiere la distinción de las Divi- 
11.15 Personas , y la Divinidad de Jesu- 
Christo , á quien se aplica esto con/ürme 
-i aquello; tVinguno subió al cielo, sino 
el ÇUS bacó del cielo , el Hijo del Hombre, 
que está en el cielo. Joamn. 111.

9 0 ensayada y purificada al fuego, 
de todo vicio de íulsedad y corrupciüu. 
Ve.ase el Psalm. xvil. 31.
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raniil>iis in sex
6 Ne “ aeieiai qiHeiquam 

‘Oerbis i/Hui , et arcuaris, in- 
veniarisque meneiax.

q Duo rogavi te ; ne de- 
ne^es mihi antequam mo
riar. ,

8 Vanitatem , et verita 
meneiaeia ion^e /ac à me.

MeneHíitatem , et divitias 
ne dederis miñi t írUtue tan
tam vieilli meo necessaria:

Q Ne/orte satiatus iniciár. 
ad necandum , et dicam-. 
¿Quis est Dominus! aut egesta- 
te comjniisus /urer , et ferju- 
rem nomen Dei mei.

lo Ne accuses servum ad 
dominum suum. , ne fortè ma
ledica/ /i^i, et corruas.

II Generatio , qua qtairi 
suo maledicit, et qux matri 
sux non itenedici/.

12 Generatio , qux si
vi munda videtur , et ta
men non est lota à sordibus 
suis.

^^ Generatio , cujus ex- 
tehi sunt oculi, et qialpe-

1 Véase el Denter. iv. a. xir. 32. 
^Ja ^ Î’”^ ’Ï“® y° ®sté libre de vani
ora, y de palabras rte mentira , uo me 
iI i?'"® Ï ^“® ®® necesario para vivir.' 
Su2m“ ^^'^ ^® ‘^ ®“ ^^ versículo 
tà^nn r P°^ “'^æ® s« vè ,ser es
ta uiu deprecación del Sabio eu boca de 
^ombres imperfectos, ó que se ensober- 
f«en en la abundmcia là se abaten en 
ca misería, y extieudeu la mauo à lo 
2^6 esta prohibido.
riAn?®I®‘^°"‘”=‘®”^‘’ 2ue lo he recibi- 
indiSÎ 4 rfe tu piano liberal. La riqueza 
desTm 7 '3 iadigeucia à frau- 

y mentiras.

a Veuteron. iv. 2. et xji. 32, 

es para dos que esperan en él:
6 No añadas cosa alguna * 

a las palabras de él, porque no 
seas reprehendido, y hallado 
mentiroso.

y Dos cosas te rogué: no 
me las niegues , antes que yo 
muera., ''

8 Vanidad, y palabras men
tirosas aléjalas de mí.

Mendiguez, ni riquezas no 
me des á mí: dame solo lo ne
cesario para mi sustento ’.

9 No sea que hallándome 
harto me tiente á negarte 2, y 
diga: ¿Quién es el Señor? ó 
acosado de la necesidad hurte, 
y perjure el nombre de mi Dios.

10 No acuses al siervo ante 
su señor “*, no sea que te maldi
ga, y caygas ^.

n Hay una casta ^, que á 
su padre maldice, y que á su 
madre no bendice.
. 12 Hay una casta , que se 

tiene por pura, y con todo eso 
”? ^r^ lavada de sus man
chas 7.

13 Hay una casta , cu- 
yQs ojos son altivos, y sus

J-^geramente, y sin motivo muv 
urgente por no faltar á la caridad ’ 

5. la maldición 0 en el oeoaHr. castigando así Dios tu crueldad? pecado, 
6 Como si dixera : Huye y detesta 

las clases de hombres , que te voy Ího Í 
á decir, y primeramente huye 2 la e Í 
^'® J® ‘^aidicientes contra’sus padres 

7 Ni se cuida de lavarías, por creer 
que no lo necesita. De esta falsa oJ ’ 
nion de virtud nace el no conocer los oro 
Pms rieftctos: de aquí el dS^iS/?; 
enmendarlos : de este descuido la sober
bia y arrogancia : y de allí las violericis« 
y Opresión de los desvalidos y miserables
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l'riff ejus in alia surrecfiff. ■ 
14 Generalior í/Uíe ^ro £¿en- 

libas ^^laeUos babel, el com
maneri moiaribas sais ^ ul co-- 
meeial mojíes de lerra.» el pau
peres ex bomifiibus,_.

15 San^aisu^a? dua sunt. 
^Ha j dicenles : A^er , af-

Tria snnl insaturabilia, el 
ijuarlam , i^uod numquam di
ed : Suf/icil,

16 Infernas , el os vulva, 
el térra, qua non satiatur 
aquat i^nis verb numquam di-'‘ 
dt : Sidfi^'il-

I/ Oculum, qui subsannat 
patrem , el qui despicit par- 
turn matris sax, e^odiant earn 
corvi de torrentibus , el come-. 
dant earn fdii aquilee.

18 Tria sunt diff cilia mi- 
bi, el quartum penitús igno
ro :

19 Viam aquila in ca
lo, viam colubri super pe-, 
iram , viam navis in medio 
mari , et viam viri in ado
lescentia.

I MS. 3. Sangutuela. Ferrar. San
guisuela. La avaricia no solo tiene dos, 
sino muchas hijas; esto es, se vale de 
muchos medios para adquirir injusta- 
meute, y para no gastar lo que ha ad
quirido. Otros lo juntan con el versículo 
precedence, y otros con el que se sigue. 
El BosvET lo expone como si sanguisu- 
ga estuviera en nominativo del plural: 
hay aos sanguijuelas, que son la avaricia, 
y la lascivia. Su^ir. xxvir, 20. Pero esta 
exposición no tiene apoyo ni en la Vul
gata , ni en el Hebreo, ni en los txx. rj 
CSéKKii rpSiç Ouyarr pt; tiisav ayaiti^crii aya- 
vaaívun, , XM ai rpfi; avnai ovx ti'tcipxÁi;- 
oa» auTYiP , r/ rtT¿pvr¡ dx ijpxtoOti ti'xsíp, 
"Ixapóv. tres hijas muy amadas tenia la 

párpados alzados, á, lo alto.
14 'Hay una casta , que por 

dientes tiene .espadas, y mascí 
con sus muelas, para comer los 
desvalidos de la tierra , y los 
pobres,de- entre los hombres.

- J5 Dos.^o.n.las hijas ‘ dek 
sanguijuela , que dicen: DamS) 
dame<. . '

Tres .cosas hay insaciable^ 
y la quarta *, que nunca dice: 
Basta.

16 EI infierno S y i^ ^oí^ 
de la matriz, y la tierra que nun
ca se harta de agua: ademase! 
fuego nunca dice: Basta \

17 El ojo de aquel, quese 
mofa de su. padre , y que des* 
precia el parto de su madre b 
cuervos de arroyos lo saquen,/ 
cómanlo hijos de águila.

18 Tres cosas son difícib- 
para mí, y la quarta del todo 
ignoro :

■ 19 El camino del águila por 
el ayre., el camino de la cule* 
fera sobre la peña, el camino^ 
la nave en medio del mar,yfl 
camino del hombre en la mocí' 
dad ^- 

sanguijuela, y estos tres no la hatUx^ 
ni la quarta quiso decir : £asfa.

2 Ó mas bien quatro, y lo mls®o* 
ha de encender en tos versos siguieoit^

5 O tambien el sepulchro ,ó la 
te. Y tos placeres carnales , que expf®^ 
el Hebreo quando dice ; £1 ¿tero enr^ 

4 Que quanto mas lena se le «* 
mas se eociende.

5 A sus hermanos. El texto Hel”** 
La obediencia , que debe á su madre.

6 Porque es muy vario , mudaW' 
iucuustante. El Hebreo: En l<i "'•'J 
que es de quien habla en el y^^^'^j. 
siguiente. En todo esto parecen ’“’‘““j 
se los designios, y altos pensamif’ 
de los ambiciosos, que no omiteo ®^ '
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CAPITULO' XXXr ^^3
20 Talis esi e¿ via mulie

ris aehilier^e , quíe comeelií ,.eí 
ier^ens os situm , ¿iicíí •. Non 
sum operata malum.

21 Per tria movetur terrai 
et quartum non potest susti
nere.

22 Per servum cùm re^na- 
verit : per stultum cùm satu
ratus fuerit cil?0‘.

23 Per oeliosam mulierem 
cùm in matrimonio fuerit, as
sumpta : et per ancillam cùm 
fuerit Iteres domime sua.

- 24 Quatuor sunt minima 
terra , et ipsa sunt sapientio- 
ra sapientibus. .

25 Tormica , populus in
firmus , qui praparat in mes
se cibum sibi'.

26 Lepusculus , plebs in
valida f qui collocat in petra 
cubile suum :

2q Re^em locusta' non ba
bel , et egredietur universa per 
turmas suas:

28 Stellio manibus niti
tur , et moratur in adibus 
re^is. 

fraude d maldad , para llegar á lo que 
intentan. Y esto tiiismo parece que se da 
a entender también , en lo que se sigue. 
Algunos Interpretes modernos han mira
do este texto como uua prophecla de la 
Encarnación del Verbo en las purísimas 
entrañas de la Santa Virgen Maria, á que 
da fundamento el Hebreo, por hallarse 
ta misma palabra , que en el texto de 
ISAIAS vti. r¿. Ecce nirgo concilia, Pe
ro el sencido literal es el mas natural,

1 Porque no sabe usar con una justa 
modenciou de aquel puesto, que de nin
gún modo convenía á su condition, 
í,i k .^'■’ï"« 6* exceso en el comer y en 
el Deber le hace ser mas necio, y por lo 
mismo mas insufrible.

3 Por hiberse de visir en compañía

20 -Tai es también'el cami
no de -Ia muger adultera, que 
come, y limpiándose la boca, 
dice : No he hecho maldad.
- 21. Por tres cosas se con

mueve la tierra, y la quarta rió 
la puede sufrír.. •

22 Por el esclavo quando 
reynare * : por el necio quando 
estuviere harto de comida ’t

23 Por la muger aborreci
da, quando se casare ^: y por 
la sierva quando fuere heredera 
de su señora *.

24 Quatro son las cosas pe
queñitas de la tierra, yestas son 
mas sabias que los mismos sabios^.

25 Las hormigas, pueblo dé
bil , que en tiempo de la mies 
prepara su comida:

26 La liebrecilía , pueblo 
flaco , que hace su cama en la 
piedra:

27 La langosta no tiene 
^®y » y sale toda ordenada en 
sus esquadrones :

28 El estelion ^ se apoya 
en las manos, y mora en los pa
lacios de los Reyes. 

de una muger , que por sus costumbres 
y malos modos solamente merece ódio.

4 Que por muerte de su señora, ó 
por otra causa entra á ocupar su lugar- 
porqué ella entdoces suele revestirse de 
una autoridad y altivez intolerable.
k instinto, que Dios les 

dado, hacen algunas cosas con ma
yor perfección , que ¡os mismos hom- 

kt’ 8“® 5”" capaces de doctrina v de 
-abiduría. La naturaleza , dice S. G¿rü- 
NYMo , nunca es tanto de admirar como 
en las cosas pequeñas.

6 Con el apoyo y ayuda de sus ma
nos va arrastrando , y halla modo de es
tar en los palacios de los Reyes. Común
mente se dice ialawangueia. LerU xr 
30' El texto Hebreo jubcuí , l» araña.'
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29 Tria sunt t qua benè 
¿raíHiintur , et quartum quod 
incedit feliciter'.

30 feo fortissimus l^esiia- 
rum , ad nullius -pavebit oc
cursum'.

31 Gallus succinctus lum
bos : et aries •. nec est rex^ qui 
resistat ei.

32 Est qui stultus appa
ruit postquam elevatus est in 
sublime : si enim intellexis
set ,. ori suo imposuisset ma
num.

33 Q^ui autem fortiter pre
mit ubera ad. eliciendum lac, 
exprimit butyrum ; et qui ve
hementer emungit , elibit .san
guinem : et qui provocat iras^ 
producit discoraias.

i Arrogante , fberte. Otros trasladan 
Jas palabras Hebreas : £1 lebrel, ceñido de 
lomo/, y el macho de cabrio..

a Si se traslada la Vulgata como suer 
nao las palabras: tVi hay Uey, gue le re- 
jií/a , esto es, al carnero, resulta un 
sentido poco acomodado , y entócces no 
serán quatre, como se dice en el v. 29. 
sino tres, los que se representan y ca
minan con magestad. El Hebreo: T el 
Rey, contra el qual ninguno se levanta, 
£1 texto actual de la Vulgata se puede 
reducír á este sentido , si la palabra rex 
se toma como indeclinable al mudo de 
los nombres Hebreos, y se pone por da
tivo: nec est regí, gui résistât ei. De es
tas quatro cosas, el león enseña la for
taleza ; el gallo, la vigilancia; el car
nero, el cuidado de la familia ó grey; 
y el Rey , la magnanimidad.

3 En el Cap. m. 35. se dice: five 
el ensalzamiento de los necios les es igno- 
rtiinia ; en donde se habla de los que son 
elevados á los puesios sin tener las ca
lidades necesarias para desempeñarlos, 
entrando en ellos por el camino torcido

29 Tres cosas son Ias que 
andan bien, y la quarta que«■ 
mina felizmente:

30 El león el mas fuerte de 
las bestias, no tendrá miedo eo 
ningún encuentro:

31 El gallo ceñido de lo
mos ’ ; y el carnero; y el Rey’ 
á quien nadie contrasta.

32 Hay quien se manifesti 
necio después que foé elevado 
en alto ’; y si lo hubiera entet 
dido , hubiera puesto la mais 
en su boca *.

33 Quien de recio aprieii 
Ia ubre para sacar leche , es- 
prime manteca ^ ; y quien CM 
mucha fuerza se suena , sao 
sangre ; y quien provocaái^ 
causa discordias. 

de la ambición y del ínteres: peni a? 
se habla de los que teniendo basuc 
virtud, para conservarse ea un esi» 
particular y menos expuesto , deseuW 
su flaqueza, y se ponen en petigíO* 
perderse , quando sin las prendas ow 
sanas son elevados á los primeros a- 
gos y empleos.

4 Antes que hablar y pretender if 
mejante cosa. El Hebreo: Si nedaen^ 
has hecho alguna cosa fiara elevartf,]' 
mal has fiensado, mano á la boca, ápiú 
en boca, calla, y no pretendas jusú? 
carte.
j Como de la leche si se bate C; 

cho, despues de haberse sacado de» 
ubre , se hace mauteca : y como eH’' 
con mucha fuerza se suena las dW® 
saca por último sangre ; así también' 
que apura la paciencia de otro, Isl®’ 
prorurapir en palabras de ira, y Q'” ’ 
arroje á algún exceso. Otros: El qu'^''^ 
cho aprieta la ubre, para sacar 1«^ 
en vez de leche saca sangre. Lo qw*-’ 
dica , qué por la paz hemos de cederé 
nuestro derecho.
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CAPÍTULO XXXL

Refiere Lamuél los avisos ^ue b £Íió su mature la Rs^na. Di la 
mu¿erfuerte ^ sus alabanzas.

i r erlfa DatnueUs re^is. 
Visto, ^ua eruelívii eum ma^ 
ier sua.

2 ¿QuiJ elilecte mi, ^ui¿i 
eUlfcte uteri mei, quiel elilecte 
votorum meorum?

} Ne eleeleris mulieril^us 
substantiam tuam , et elivitias 
tuas ad delendos re¿es.

■ 4 Noli regibus, b Lamuel, 
noli regibus dare vinurnt quia 
nullum secretum est ubi regnat 
ebrietati

$ Rt ne forte bibant, et 
obliviscantur judiciorum , et 
mutent causam filiorum /au^ 
feris.

6 Date siceram mærenti- 
bus, et vinum his, qui amaro 
sunt animo :

J Ribant, et obliviscan--
t El Hebreo bnicb Lemuel, ri Lamuel, 

ae inierpreta : Uno , gue es de Dios , ri 
Renudo de Dlos, ó con el Dios^y baxo 
de este nombre comúnmente se entien
de Salomon.
, 2 Doctrina divlnamente inspirada. 

MS. 3. SVodredó.
: 3 Equivale á una interjección para 

Mamar su atención.
4 EI Hebreo: Tu fuerza ; pues esto 

te gastará la del alma, y la del cuerpo.
S Ferrar. Para arrematar Peyes. 

Tara guerras injustas: para fomentar 
una rebelión contra tu legitimo Sobera
no- El Hebreo puede también exponer
se : No des tus bienes á las mugeres, ni 
pongas tu afición en ellas , porque e^to 
es lo que destruye á los mayores Re
yes. Los i.xx. Mi à<iç yutatíí agr ttAqü- 
•e», xai r»r df reís, uní 6 tur liff iass'»

I r^alabras del Rey Lamuél ', 
La vision ’, con la que le ins
truyó su madre.

2 ¿Qué cosa, amado mío 3, 
qué cosa, amado de misentrañas, 
qué cosa, amado de mis deseos?

3 No des tu substancia á 
mugeres *, ni tus riquezas, para 
arruinar Reyes

4 No quieras , ó Lamuél, 
no quieras dar vino á los Re
yes 6*. porque no hay ningún 
secreto en donde reyna la em
briaguez ;

$ y porque no sea caso que 
beban, y se olviden de los Jui
cios, y muden la causa de los 
hijos del pobre.

6 Dad cerveza ^ á los que 
están afligidos, y vino á los que 
están en amargura de corazón :

7 Beban, y olvidense de su 
poSov^af fítrú ëov^^i ■^arra noui fitv¿> 
Sov^i oboxoTÚ : A'o des á las mlgeres 
tus riquezas , ni tu corazón , ni tu vida 
faro mudar tarde de consejo •. kazlo todo 
con consejo , bebe vina con consejo.

6 MS. 3. 0 befdez régna Nu creas 
Lamuel , que conviene á los Reves eí 
uso inmoderado de todo lo que puede em
briagar. Y despues da la razón. Los ixx 
Ol Svváo-vat Ôv^xiànç iai,. (,2,f,, §¿ t 
rew^sM , los foderosos son iracundos' 
y asi no beban vino. Esto falta en el He
breo. Los Orientales tuérou muy parcos 
y mirados en el uso del vino y licores 
que podían perturbar la razón. Y es 
mucho mas nocivo , y se debe precaver 
mas en los climas cálidos.

7 MS. 3. Ciar# Una de las virtudes 
del vino es alegrar el corazou.
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inr e^esiaiis sua y ei ¿¿oloris 
sut non reconliniur amyliùs.

8 ^peri os 'tuum muio , ef 
causis oinnium Jilîorum guiper- 
iranseuni :

9 Aperi os iuum, ¿¿ecemo 
guocl Jusiufn est » et Juelica 
inopem et pauperem.

10 ¿ Mulierem fortem i^uis 
inveniet ? proctil ^ et de ulti
mis fnibus pretium ejus.

ii Confidit in ea cor viri 
suif et spoliis non indi^el^it.

12 Reddet ei leonum , et 
nojt malum , omniltus dielms 
vita sua.

13 Quasivit lanam et li
num , et operata est consilio 
manuum suarum.

14 facta est t^uasi navis 
instiloriSf de lon¿é portans pa
nem suum.

I En defensa del que no sabe, ó no 
puede defender la justicia de su causa.

2 De todos aquellos, que están en 
peligro de perecer; ó de los peregrinos 
y fcasteros. Los i.xx. anoiyt aov wouia 
Á.ój'a Oeoü , xai ipive narrat iyiâç , abre tu 
boca para palabra de Diot, y juzga á to
dos con rectitud,

3 Los LXX. La muger varonil. La voz 
Hebrea Chail no solo comprehende la 
signiticacion de fuerte en cuerpo y alma, 
sino todas las virtudes de una muger ca
sada ; y como si dixeramos tan cabal en 
el cumplimiento de la ley de Dios, y go
bierno de su familia, que en esto nada le 
táke. Desde aquí hasta el fin en el He
breo son acrósticos los versículos, empe
zando por el Aleph, y siguiendo el tírden 
del alphabeto Hebreo, como se ha dicho 
de algunos Psalmos,

4 . Como si dixera: Es una cosa muy 
rara y preciosa , como lo son las que se 
traben de países muy distantes. S. Am
brosio aplica estas alabanzas de la mu
ger fuerte á la Iglesia extendida por lodo 
el mundo, y S. Epiphanio en el Ancor. 
las explica de la Virgen María, Madre del

• necesidad, y no se acuerden 
mas de su doior.

8 Abre tu boca al mudo ‘, 
y en las causas de todos los hi
jos de los que pasan ’:

9 Abre tu boca , decide lo 
que es justo, y Juzga al desva
lido y al pobre.

10 ¿Muger fuerte ’ quien la 
hallará *? léjos, y de los últimos 
confínes de la tierra su precio.

II Confia en ella el corazón 
de su esposo, y de despojos ^ no 
tendrá necesidad.

12 Le dará el bien , y noel 
mal ^, en todos los dias de su 
vida.

13 Busco lana y lino ^,ylo 
trabajó con la industria de sos 
manos ®.

14 Hízose como nave de 
mercader ’, que trabe su pan 
de léjos ‘°.
divino Salvador. Véase S. Agustm 
Serm. LVii. y LViii. de divers.

S Porque las manos de su muger Í! 
llenarán la casa de todo quanto pueda 
necesitar para la decencia y comodidad 
de là vida.

6 Sin causar jamas la menor mdes^ 
tía á su marido, le consolará, alivian 
sus penas, y le será una fiel y solicit 
compañera, procurándole las mayores 
ventajas y bienes.

7 No esperó á que su marido se lo 
mandara ; sino que ella lo buscó solicitai 
y ansiosa de ocupar bien y útilmenieel 
tiempo, y de hacer que lo empleasen del 
mismo modo sus criadas.

8 Con el arte, habilidad y primor de 
sus manos. El Hebreo: Con la voiuntul 
de sus manos, bailando no solo su ocupS" 
cion, sino todo su recreo en la labor.

9 Vendiendo lo que sobra después de 
bien surtida la casa , y comprando otras 
cosas necesarias con su precio. Los wx. 
Se ha hecho como una nave que trafea.

10 Lo qual debe T<ferírse no á la Di
ve , sino á la muger, la que en esto se 
asemeja á aquella ; porque con el trabí'
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CAPITULO XXXI. 1^7
1$ Sí í/e nocfff surrexiíf 

eíííiít^uff frce¿iafn ¿iomesli- 
cií suis , eí ci¿>aria ancii- 
h's suis.

- 16 Consi^eravií a^^fium j 
et emit eum : aie fructu ma
nuum suarum piantavii vineam.

ly Accinxit forlituaiine 
iambos suos, et roboravit bra
chium suum.

18 Gustavit, et vidit quia 
bona est negotiatio ejus‘. non ex- 
tin^uetur in nocte lucerna ejus.

19 J^anum suam misit ad 
fortia, et diviti ejus aj^/rehen- 
derunt fusum.

20 Manum suam aj)eruit 
inopi, et palmas suas exten
dit ad pauperem.

21 Non timebit domui sua 
^fi"i^oribus nivisi omnes enim 
domestici ejus vestiti sunt du^ 
plicibus.

22 Stragulatam vestemfe- 
cft Sibil bossus, et purpura 
indumentum ej‘us.

2J Nobilis in portis vir 
ejus , quando sederit cum 
sendiorihis terrtf.

P de sus manos trabe á casa de su mari
no no solo las riquezas del país, sino 
también las extrangeras.
i Para todos los criados y aoimaies. 

ios Lxx. La iaréa para aquel dia.
2 De Jo que tiene ganado por sus ma- 

005, y ahorrado para emplearlo útil- 
oieate en beneficio de la casa.

3 MS. 3. Cuixó ferametiie. Se revistió 
oe íortaleza varonil.

4 MS. 3. Su aUnnaniiento. Viendo y 
sabiendo por experiencia quánias utilida- 
«w le trabe tu labor, empleará en ella 
aiftunas horas de la noche, y velará ro
deada de sus criadas,

5 A cosas de mas fatiga ; y así ella, 
acudirá á todos loa ministerios de la casa 
propios de una madre de familia. El He

ij Y se levanto de noche, 
y dio Ia porción de carne à sus 
domésticos, y los mantenimien
tos ' a sus criadas.

16 Puso la mira en un cam
po, y lo compró: del fruto de 
sus manos ’ plantó una viña.

17 Ciñó 2 de fortaleza sus 
lomos , y fortaleció su bra
zo.

i8 Gustó, y vió que su trá
ficoes provechoso: no se apa
gará su candela durante la noche.

19 Echó su mano á cosas 
fuertes 5, y tomaron sus dedos 
el huso,

20 Abrió su mano al desva
lido , y extendió sus palmas al 
pobre

21 No temerá para los de 
su casa los fríos de la nieve: 
porque todos sus domésticos 
vestidos están de ropas dobles ^

22 Hizo para sí un vestido 
acolchado » : el lino fino ’, y h 
púrpura la vestidura de ella.

23 Su esposo será conocido 
en las puertas, quando se sentare 
con los Senadores *° de la tierra. 

breo: .aplicó íut manoí al huso, ai tor
no, al devanador, ó á la rueca para dis
poner los texidos.
r? ^Í i®^° “‘® ®® ‘’a á entender su 
Uberabdad con los pobres y necesitados

7 No tendrá miedo de que sus domés
ticos padezcan frío, en el invierno , mor
que no les faltará la ropa interior v exte
rior que necesiten para abrigarse

8 No comprándolo, ¿ino haciéndolo 
por sus manos. El Hebreo: T«p¿ieT cu
biertas , tapices bordados y pintados de 
vanos colores al estilo Orieutal

9 MS. 3. Runzan.
10 Lo que hace, ver , que la mueer 

casada , que se describe en este lugar ^es 
ilustre , y de 13 primera distinción, ’
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24 Sim^onem fedí f ei ven- 
didit, ei cingulum tradidii 
C/iananao.

25 l^oritiuda ei deeor in- 
dutneniiini ejus , et ridebit in 
die no-vissimo.

26 Os suum aperuit sa^ 
pieniief i et iex cfemeniiae irt 
iin_§!ia efus.

27 Consideravit semitas 
domus suie , et panem otiosa 
non comedit.

28 Surrexerunt jilii ejuS) 
et beatissimam praedicaverunt', 
vir ejus , et laudavit eam.

29 Afulta jiUie con^re^^a- 
verunt divitias : tu supergres
sa es universas^

30 d^allax gratia , et va
na est pule/iritudo : mulier

I De estos lienzos de lino muy fino 
y delicado usaban las mugeres para el 
adorno de la cabeza, y se cree que se 
inventaron en Sydon , ciudad de Pheni- 
cia , de donde viene el nombre Sindoa.

2 Al ChánaneOj ó al Mercader.
3 En lo que hace consistir principal

mente su adorno y hermosura , es en la 
virtud, en la modestia, en la honesti
dad, en la gravedad , y en que brille la 
piedad y misericordia en todas sus ac'^ 
Clones Y en recompensa estará alegre ea 
los años de su vejez , ó en el día últi
mo , que será'el de Su muerte.

4 El Hebreo : Coa eabidaría^ porque 
sus palabras son muy medidas, sabias y 
circunspectas.

5 Porque sus discursos son sobre las 
obras de misericordia , que se deben 
exercitar con el próximo. 0 también, 
porque sus palabras van siempre acom
pañadas de la mayor blandura }' sua
vidad.

6 Considera y reconoce atenta y con- 
tinuamenté como van las cosas de la fa
milia , y como cada uno cumple con la 
parte y cargo, que le toca.

7 FíRR. Tbienaventuraronla. Su es
poso , y sus hijos á voces y púbíicamen- 
te después de su muerte la elogiarán,y 
llenarán de bendiciones, diciendo : Mu-

24 Echó delicados lienzos, 
y los vendió ‘ ; y entregó cín
gulos- al Chánanéo “.

2J Fortaleza y decoro el 
vestido de ella , y estará risuem 
en el día último ^.

26 Abrió su boca á la sabi
duría *, y la ley de la ciernen* 
cia está en su lengua 5.

27 Consideró las veredas^ 
su casa *, y no comió ociosa d 
pan.

28 Levantáronse sus hijos, 
y la predicaron por beatísima'; 
y su marido tambien la alabó.

29 Muchas allegaron rique
zas : tú las has sobrepujado* 
todas ®.

30 Engañosa es la gracia,y 
vana la hermosura ’ ; la muger, 

chas mugeres ba habido muy aplicad» 
que han recogido muchas riquez^ cu 
el trabajo de sus manos ; pero níng® 
ha llegado á ti; ¿De qué sirve la vaf 
dad, que otras neciamente poneuení 
gracias y hermosura? Estas solameiK 
merecen desprecio ; y la que es dije 
de que todos la elogien , es la que cf 
mo ésta en todas sus obras muestra q» 
temé al Señor. Por tanto dadle gloria,' 
alabadla por el iluto de sus manos:' 
mas bien, sus mismas obras y mér"* 
sean su mayor elogio.

8 MS. 3. Lax entreíte todas. Hab-- 
bido muchas mugeres solícitas, case® 
aplicadas á las labores propias del sert 
y tambien mugeres fuertes y virtui^ 
pero tú las has aventajado á todas efl» 
porque las prendas de tu ánimo ha» s- 
muy superiores á las de las otras m’-' 
geres.

9 Muchas son las mugeres, que ^" 
nen su consideración eu el parecer, e»; 
hermosura del cuerpo, y demas pren^ 
exteriores. Pero su elogio 00 se tbrmá p 
estas vanas apariencias, que desapsi* 
cen en un momento corno el humo-- 
se fixa la alabanza en las virtudes! 
prendas naturales del ánimo. De » 
serviría esto, sino se fundan estas vi® 
des en la sabiduria, eu la piedad.
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CAPITULO XXXI 129
tíirtefís Dominum, ipsa /auda- 
Hiur.

31 Date ei de fructu tna~^ 
tîUi/m suarum : et ¡audent earn 
in portis o/era ejus. 

que teme al Señor, esa será ala
bada.

31 Dadle del fruto de sus 
manos; y alábenla sus obras ea 
las puertas.

la caridad, en el temor de Dios. Las 
obras hechas por estos impulsos son bs 
verdaderas; elias son las que íómiau el 
elogio inmortal de la mvger fuerte-

Pin cerrar la exposición de este 
Libro me ha parecido conveniente aha- 
dir aqui algunas de las reflexiones , con 
que pone hn á la suya el doctísimo Bos~ 
SULT. La muger casada, que nos pinta 
aquí Salomon , para que como eu un 
espejo se miren en ella las que tienen 
este estado, no es de una condición po
bre, rustica ó aldeana ; ni de un ánimo 
vil y codicioso é interesado , que solo 
atiende á allegar y á guardar lo que 
allega. Es muger de un Senador , que 
toma asiento en los tribunales entre los 
principales de la ciudad. Vestida de lino 
muy lino y de púrpura j cuida de que 
nada falte de lo necesario para el aseo, 
decencia y comodidad de su marido, 
hijos y familia. Su diligencia se extien
de á que la casa se vea adornada de 
hermosas colgaduras y cortinas, de ta
petes vistosos en las mesas, y de ex
quisitas cubiertas en las camas ; todo 
texido y trabajado por sus manos. No 
se habla aquí de diamantes , perlas ú 
otras piedras preciosas , ui de alhajas d 
baxilla de oro ; porque huyendo de la 
vanidad , atiende solamente á lo útil y 
sólido de las cosas. Se muestra de una 
grande mansedumbre , muy afabie con 
la familia , y muy pronta para acudir 
con mano liberal al socorro de los ne
cesitados. Desempefia el oficio de ama 
y madre, pero con mucha prudencia,

solicitud y providencia : no solamente 
manda, sino que enseña, exhorta y amo
nesta : no salen de su boca sino palabras 
llenas de sabiduría ; nada hace que no 
sea con la mayor madurez y reflexión: 
compra un campo ó heredad , pero mi
rando bien ánies la utilidad y frutos, 
que de allí pueden resultar. Tampoco 
se habla aquí de la honestidad, que con
forme á su estado debe guardar; pues 
siendo tan prudente esta muger , sabe 
que sin esta virtud 00 hay alabanza al
guna en las casadas ; porque siendo la 
primera, que debe trillar en ellas , se 
debe dar por supuesta , como el funda
mento de todas ellas. Su primera aten
ción es, temer á Dios, y darle el cul
to que le es debido, pero sin supersti
ción. Atendiendo á la labor y al cui
dado de su casa , coloca la principal y 
mayor parte de su piedad en cumplir 
con la mayor exáctitud los oficios de 
una buena madre de familias. Ultima
mente todo su elogio se comprehende en 
esta brevísima seutencia : Conrítieró la^ 
vereiiae de tu cata , y «o comió el pan et- 
tándote ociota. Mírense ahora en este 
dechado las mugeres casadas de nues
tros dias, y hagan con él un fiel cotejo 
de lo que practican para el desempeño 
de sns.obligacioEes, y hallarán tal vez 
muchas , aun de las que se tienen por 
buenas y por recomendables , que por 
evitar ilícitas distracciones, el ocio y 
la murmuración , emplean y gastan el 
tiempo en el juego y continuas diver
siones.

Tom. VIIL I
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’3°
ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.

En este Libro, llamado por los Griegos EecUsiasiés, esto es, 

Predicador, y por los Hebreos nbr^;) -Ca^életii eu género feme
nino , Predicadora , entendiéndose la Divina Sabiduría , hace 
ésta un sermón á los hombres, dividido en dos partes. En Ij 
primera les da documentos, con el fin de que aprendan á go
bernár sabiamente su vida en este mUndo, para que puedan vi
vir en él con buena dicha. En la segunda les dice cómo han de 
•enderezar todas sus acciones al fin soberano de la eterna bienaven
turanza. Para declarar lo primero , hace presente la vanidad, qw 
se encierra en todas las cosas, su instabilidad y corta-duración, 
y como no es permanente ni durable la felicidad, que' necia
mente nos imaginamos hallar en disfrutarías. De todo lo qual 
■concluye , que será muy grande nuestra locura , si ponemos ep 
filias nuestra confianza , ó damos lugar á que su amor eche hon
das raíces en nuestros corazones. Para ensenamos lo segundo, 
nos exhorta á meditar de continuo en la vida eterna, como fin 
y término que es de la presente : á no perder de vista la muer
te , que nos servirá para poner freno á nuestros excesos, y pan 
vivir en el santo temor de Dios , y de sus juicios, y en la mas 
atenta y exacta observancia de los divinos Mandamientos. Poi 
lo qual este Libro puede con razón llamarse el thesoro de 1« 
preceptos de la verdadera felicidad, y del soberano bien dd 
hombre. .

Y en efecto, como observa un docto y piadoso Expositor , 
Ias palabras que se leen al principio de él, hacen ver que habla Sa
lomón como enagenado y fuera de sí mismo, ó como un hombre^ 
que sale de una profunda meditación , en la qual Dios le ha he
cho conocer la nada del mundo, y la vanidad de todas las co
sas. Por esto los Santos han observado, que el Liáro d^l Ecclt' 
siasiés es en cierto modo mas sublime y mas espiritual que d 
de los Proverbioí ; por quanto Salomón acomodándose en el d^ 
los Prover¿ío.T á los pensamientos ordinarios de nuestros espín' 
tus, para arreglar á los hombres por la Sabiduría de Dios , ''^ 
recorriendo todas las obligaciones de la sociedad humana en to 
das suertes de condiciones, y habla como un hombre entre otros 
hombres. Mas en el Eedesiasiés parece que elevándose sobre si

X Sjty dtfnr i' ^virthrewif.
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mismo, eleva tambien al hombre á un grado mas alto de sabí'- 
duría, haciéndole ver , como observa S. Agustín ' , el grande 
vacío que se halla en todo lo que los hombres mas estiman, 
para que únicamente encamine sus deseos, ácía aquella vida, que 
no conoce variedad alguna ni sombra .de mudanza , como todo 
lo que está baxo de este Sol que nos alumbra, sino que será 
estable y eterna , contemplando y gozando el soberano Ser de 
aquel, que ha criado este Sol.

Pero al paso mismo que todo esto es indubitable, es necesa
rio advertir aquí, que hay en todo este. Libro muchos lugares- 
muy obscuros , y muchas sentencias, que á primera vista pare
cen repugnantes entre sí, ,En lo. qual se ha de ir con el mayor 
tiento y cuidado ; porque Salomón proponiendo varías opinion 
nes acerca de los fines de los buenos y de los malos, habla en 
boca de los que sentían de diverso modo ; y aunque á veces ai 
parecer se conforma con ,sus sentimientos, es para refutarlos in
mediatamente, y para concluir /que solamente en Dios se puer 
de y debe buscar la verdadera felicidad , y no en las criaturas, 
por quanto éstas son vanas y llenas de inconstancia. Por lo qual, 
si aun en vista de esto preguntares á Salomón : ¿ Qué cosa es 
buena, esto es, la ménos mala , en esta miseria en que vivimos? 
Te responderá, que el deleyte, que Dios concedió á los hom
bres como un condimento de la vida, Y si al oir esta respuesta 
le replicas: ¿Luego lícito nos será entregamos á las delicias de 
ella? No hay la menor duda, te dirá, si quieres gozar de bienes 
frivolos y perecederos : mas mira bien , que por seguir estos, no 
pierdas los eternos y verdaderos. Pues aunque parece que en esta 
vida van cambiadas todas las cosas ;. debes tener entendido, que 
el bien sólido ha de ser por último la porción que quepa á los 
justos; y el mal la de los.impíos y pecadores. Por lo qual si ves 
que esto no sucede en el tiempo presente, has de confesar 
que hay otro, en que infaliblemente se ha de verificar. Si no es- 
peras e«te tiempo , que ha de venír y durar eternamente , puedes 
enhorabuena entregarte mientras vives al deleyte. Bebe , come 
triumpha y we como se te ocurra , puesto que dices que con h 
?P®f^® !^^^ s® acaba ; pero si aspiras como es justo á una eterna

, debes portarte de manera , que puedas llegar á conse
guiría. Teme pues á Dios, que es el que ha de dar á cada uno 
conforme a sus obras,

Este es el argumento de todo este gran Sermón, que he que
rido proponer aqm de nuevo, aunque en otro aspecto, para que

r In jPrxfiit.
Il
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ninguno padezca, ni pueda alegar error, ó el menor engaño.Sc 
hallan muchos, que sin atender ai fin y objeto de los Libros, lue
go que hallan en ellos algún lugar, que parece acomodar á su 
paladar y antojo , se asen fuertemente de él, y le oponen como 
un escudo, para defender su desenvoltura y demasiada licencia 
en su modo de pensar5 como si el juicio, que hacen de sí mis
inos , hubiera de ser confirmado por el de Dios.. El fin, pues, de 
toda esta exhortación es hacer palpable la vanidad de las cosas 
humanas, de nuestras inclinaciones, afectos y designios : conde
nar la bulliciosa curiosidad é inconstancia de los corazones lía- 
manos , y apartarlos del amor de las criaturas , para que se apli
quen á la consideración de las cosas eternas , teman á Dios,y 
adoren sus juicios, sin que por esto se les prohiba usar con mo
deración y acción de gracias de las cosas de este mundo.

Los Hebreos , Griegos y Latinos unánimemente reconocen! 
Salomón por Autor del Scciesiasíési por lo qual es superfluo de
tenemos aquí en refutar la opinion singular y poco fundada Je 
los que lo atribuyen á Ezechías, Zorobabél, ú otros Escritores; 
Í)ues para refutarlos á todos, basta un solo título, que dice; P^- 
abras dsl Ecclesiasíés , hijo ds David, Rey de Jerusaiém ,\ü 

quales á ninguno se pueden aplicar sino á Salomón. No están 
fácil de resolver otra duda, que se mueve acerca del tiempo en 
que Salamón escribió su Écdesiasfes. Muchos dicen , que fté 
despues'de su terrible caída , y que este escrito es como un pú
blico testimonio de su verdadero arrepentimiento y conversion. 
Este fue el común sentir de los Hebreos , y aprobó su opinion 
S. Gerónymo , siguiéndola casi todos los Padres Griegos y Do
nes; y la persuade mucho mas el mismo contexto del Libro,tn 
que se vé, que su Autor había vivido en toda la opulencia y tt* 
galos del mundo , y que tenía mucha experiencia de todas sos 
grandezas, y de todo quanto pueden dar de sí los bienes de it 
tierra , y las cosas mas halagüeñas de acá baxo. Mas desengaóJ- 
do por fin de la vanidad de todas estas cosas de la tierra, redi- 
xo sus pensamientos á esta sola, útil é importante doctrina: T^' 
mamos á Dios, y guardemos sus mandamientos, teniendo sierop» 
presente en la memoria, que el mismo Dios nos ha de juzgar,y 
nos ha de pedir cuenta de todo quanto hacemos, por mas seerr* 
to que sea, tanto de las acciones buenas, como de las malas. 1 
esta es la verdadera clave para la inteligencia de este Libro my’* 
terioso , á que debe aplicar el hombre toda su consideración pf* 
el arreglo de su vida presente , y para excitar mas y mas sus an
sias ácia la venidera, que esperamos, en la qual solapodeino^lO' 
grar nuestra felicidad y eterna bienaventuranza.
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’33
EL LIBRO

DEL ECCLESIASTÉS.
CAPÍTULO I.

Ç«i iodas las cosas mundanas son vanidad. Nada fia^ ds naeift 
¿axo del Sol.

i K er^a Ecclesiasfx , ^- 
lii Davidf re¿is Jerusalem.

2 Vaniias vaniiaiutn , di
xit Ecclesiastes ; vanitas va
nitatum, et omnia vanitas.

3 ¿Quid ha^et amplius ho
mo de universo labore suo, quo 
laborat sub sole^

2 Generatio praferit, et 
¿eneratio advenit ; terra au
tem in aternum stat.

J Oritur sol , et occidit, 
et ad locum suum revertitun 
bique renascens,

i Véase la advertencia preliminar,y 
el V. 12. Los LKX. Rey de Israel en ‘jfe- 
rusaléniy como en la Vulgata al v. 12.

2 Vanidad vanísima , ó cosa vanísi
ma. Es un idiotismo Hebreo , al modo 
que despues se dice Cantar de Cantares. 
cuya expresión equivale á Cantar ó Cán
tico excelentísimo ; por carecer los He
breos de superlativo.

3 Vanidad y vano no se llama aquí 
10 que es malo por naturaleza, sino lo 
que no tiene estabilidad de duración, ni 
yuto de verdadera utilidad , ni virtud 
de producir al hombre la felicidad que 
busca ,sioo que por el contrario le acar
rea mil males, y lo seduce miserable- 
jnente. Rom. viti. 20. tiámanse 
también vanidad y humo los bienes tem- 
P^'^es y criados, comparados con los 

ToNt. VUI.

I Palabras del Ecclesiastes^ 

hijo de David, Rey de Jerusa- 
lém L

2 Vanidad de vanidades % 
dixo el Ecclesiastés : vanidad de 
vanidades, y todo es vanidad \

3 ¿Qué tiene mas el hom
bre de todo su trabajo ‘*,con que 
se afana ^ debaxo del Sol?

4 Una generación pasa, y 
Otra generación viene : mas la 
tierra siempre queda estable ®.

^5 Nace el Sol, ypónese,y 
tornase á su lugar ^; y renacien
do allí, 

bienes espirituales y eternos. S. Gsatk 
MYMO.

4 ¿Qué saca el hombre de todo lo 
que trabaja en esta vida, sino solamen
te un triste alimento y vestido, para cu
brir sus carnes, á costa de mil cuidados 
afanes y peligros? Pues el nace para el 
trabajo, como el ave para el vuelo. Jos 
v. ly.

5 Como si dixéramos: baxo de la ca
pa de) Sol: en esta vida temporal.

6 Muèren unos hombres, y nacen 
otros, para entrar en el lugar de los que 
murieron ; mas Ia tierra subsiste y es 
como una casa de posada , donde de con
tinuo salen unos, y entran otros pasa- 
geros.

y El Sol mismo, que ha sido dado á 
los mortales para que los alumbre coa
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6 Gyra por el Mediodía,y 
se revuelve acia el Aquilón ‘: 
andando al rededor en cerco por 
todas partes el espíritu ’.va, y 
vuelve á sus rodeos.

y Todos los rios entran en 
el mar , y el mar no rebosa: 
al lugar de donde salen, tornan 
los rios j para correr de nue
vo 3.

8 Todas las cosas son difí
ciles * : no las puede el hombre 
explicar con palabras. No se 
harta el ojo de ver 5, ni la oreja 
se hinche de oir.

9 ¿Qué es lo que fué? Io 
mismo, que ha de ser ^. ¿Qué 
es lo que fuá hecho? lo mismo, 
que se ha de hacer.

10 No hay cosa nueva de- 
baxo del Sol, ni puede decir al
guno : Ved aquí esta cosa es

de nuevo convertidos en vapores. En to-' 
do lo qual se representa al hombre la 
rapidez continua, con que pasan iodas 
las cosas de este mundo , y su poca es
tabilidad.

4 Aun aquellas, que mas conocemos 
y nos son mas familiares : y no sola
mente las physicas, que por la mayor 
parte no entendemos; sino tambien las 
que miran á nuestras costumbres y go
bierno , como la experiencia cotidiana 
nos lo enseña. Este es un admirable an
tídoto contra la soberbia , viendo quáo 
limitadas son nuestras luces, y á qué 
poco se extienden todos nuestros cono
cimientos.

5 Porque le es connatural al hombre 
el apetito de saber y conocer cosas nue
vas , al mismo paso, que le causan has
tío las viejas, que ya sabe.

6 No solamente én las cosas natura
les , sino también en las morales, por
que las inclinaciones , pasiones y cos
tumbres de los hombres han Sido, son 
y serán siempre unas mismas, siendo 
todos hijos de aquella primera raíz cor
rompida.

6 Gyrai per MerUJem ^ ei 
Jlecii/ura/iAquilonem: bislmns 
universa in circuim permit spi~ 
riins, el.in eirculos suos rever- 
iimr.

y Omnia fhimina infrani 
in mare i ei mare non reeiun- 
eiat : aei locum , uncle exeunt 
flumina f reveriunlur ut iterum 
fixant.

8 Cuncta res ^^iffcilesi non 
potest eas homo explicare ser
mone. Non saturatur oculus 
visu , nec auris auditu inf- 
pleiur.

i^ ¿Quid est quod fuit? 
ipsum quod futurum est. ¿Quid 
est quod factum est? ipsum 
quod fai iendum est.

lo NihH suh sole novumf 
nec valet quisquam dicere: 
£cce hoc recens est :jam enim 

sos brillantes rayos; les está diciendo 
todos los dias, que pasarán todas las co
sas que nacen. En esto se indica el mo
vimiento diurno del Sol desde levante á 
poniente.
i Este es el movimiento anuo del 

Sol, que recorre los doce Signos del Zo
díaco ; los seis eo el emispherio septen
trional, y los otros seis en el meridional, 
desde el un Trópico hasta el otro.

2 El espíritu, ó el viento, que yen
do y volviendo por todas partes, lleva 
consigo los vapores y las nubes: y es una 
imágen de la nada y volubilidad de las 
cosas del mundo , que aparecen y des
aparecen casi á un mismo tiempo.Jacob. 
iv. 14. S- GiRdNYMo aplica la palabra 
espiriiu al Sol, porque es como el aloja 
del mundo, que con su actividad , vi
veza y calor todo lo vivifica, y que en 
cierto mudo vuelve sobre sus pasos en 
la revolución, que hace entre los Tró
picos.

3 Por los vapores, que el Sol saca de 
la mar, v que elevados á la region me
dia del ayre, se resuelven en lluvias,de 
donde se forman las fuentes y los nos, 
que vuelven al mar otra vez , para ser
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fracessît in s¿ffci{iíSf quafw- 
runí anií nos>

ii Non esí priorum memo~. 
ria ; se^i nec eorum ^iiUemf 
qu¿e postea futura sunt t erit 
recoreiatio apuei eos, ^ui futu
ri sunt in novissimo.

i2 E¿o £cciesiastes fui 
rex Israël in Jerusalem,

15 £t proposui in animo 
meo querere et investigare sa
pienter ele omnil’us qua fiunt 
suû sole. liane occupationem 
pessimam deilit Deus filiis 
ilominum , ut occuparentur 
in ea.

14 Vidi cuncta , qua 
fiunt sub sole , et ecce uni- 
versa vanitas , et a^ictio 
spiritus.

15 Perversi difficilè corrió 
¿untur, et stultorum infinitus 
est numerus.

16 Pocutus sum in corde 
meo , dicens : £cce mannus 
efi^ectus sum, etpracessi omnes 
sapientia , qui fuerunt ante
i Plies aunque no vuelven las mis

mas cosas, que perecieron , y ya pasá- 
ron una vez, vuelven otras muy seme
jantes y parecidas á las que habían pa
sado primero ; estando todas como en un 
fiuxo y refluxo.

2 MS. 3. Reeordamiento. La razon 
de esto se da en el v. 16. del Capitulo 
siguiente.

3 Fui establecido Rey, y puedo ha
blar de esta vanidad por experiencia 
propia.

4 Muy molesta y laboriosa. MS 3. 
£ste embargamienío malo , &c. que fue— 
ten embargados en él. Llena de trabajo 
y de molestia , queriendo Dios, que el 
trabajo y fatiga, que cuesta el saber é 
indagar las cosas, sea como una pena 
ó castigo de la curiosidad humana. Rgs- 
eima en este lugar se toma como ea el

I3Í 
nueva ; porque ya precedió en- 
los siglos, que fuéron antes de 
nosotros

II No hay memoria ® de 
las primeras cosas: ni habrá tam
poco recordación de las que su
cederán despues, entre aquellos 
que han de ser en lo postrero.

12 Yoel Eclesiastes fui Rey 
de Israel en Jerusalem ^,

13 Y me propuse en mi co
razón inquirir é investigar sa
biamente sobre todas las cosas, 
que se hacen debaxo del Sol, 
Esta pésima ocupación * dio 
Dios a los hijos de los hombres, 
para que se ocupasen en ella.

14 Ví todo lo que se hace 
debaxo del Sol, y he aquí todo 
es vanidad, y aflicción de espí
ritu 5.

ij Los perversos con difi
cultad se corrigen , y el núme
ro de los necios es infinito ^.

16 Hablé en mi corazón, di
ciendo : He aquí yo he llegado 
á ser grande, y he aventajado 
en sabiduría á todos los que fuá- 
Griego Ttoftipór , malum, laboriosum, mo— 
lesíum , eerumnosum, áxó too nórov^ que 
es trabajo ó molestia.

S Vanos son , caducos y pasageros 
todos los placeres del siglo, pasan como 
el agua : vanos son los deseos , los cui
dados, los pensamientos de los hombres: 
vanas sus esperanzas Todo lo que itren- 
ta el hombre , rodo lo que maquina , le 
agita, le atormenta, le inquieta, y le 
fatiga. Todo es aflicción de espíritu.

6 MS. 3. Con graveza.
1 Las almas pervertidas : los vicios 

arraygados.-Np tieue guarismo el núme
ro de los necios, de los que abandonan 
á Dios. El Hebreo : Lo torcido no se pue
de enderezar", y lo fallo , lo defectuoso, 
«o se puede cantar. Vease Jírímias XIU. 23.

I4
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Wi? in Jerusalemz et mens mea 
contemplata est multa sapien
ter, et ¿iieíicí.

i-j Deeli^ue cor meum uf 
scirem prudentiam , atíjue 
doctrinam , erroresque et stul
titiam ; et a_gnovi quèd in kis 
quoque esset labor, et aj^iciio 
spit itJ(S:

i8 £6 qubd in multa sa
pientia multa sit indignatio: 
et qui addit scientiam, addit 
et laborem.

l Hice dentro de mí mismo estas 
reflexiones.

2 Y he aprendido y llegado á enten
der muchas cosas, por haberlas consi
derado con la mayor atención. Salomón 
no dice aquí sino lo que es notorio á 
todo el mundo, y de ello había dado tes
timonio el mismo Dios. Y todo esto lo 
expresa para mayor confirmación de ¡o 
que dixo primero , que todo es vanidad.

3 Y apliqué mi corazón ; porque Ias 
cosas se entienden mejor con la compa
ración de las que son contrarias entre 
si, como la necedad y la sabiduría, se* 
gun S. GiRÓNVMü.

4 Aun en conocer estas cosas.
¿ Muchas dificultades que vencer; 

porque el sabio ve, que la sabiduría está 

ron antes de mí en Jérusalem ^; 
y mi entendimiento contempló 
muchas cosas sabiamente , y las 
aprendí^.

17 Apliqué mi corazón á 
aprender ^ la prudencia , y la 
doctrina, y los errores y la ne
cedad : y conocí que aun en es
to habia trabajo y adicción de 
espíritu:

18 Por quanto en la mucha 
sabiduría hay mucha indigna
ción ; y quien ciencia añade, 
añade tambien trabajo 5.

escondida en un lugar muy profundo, y 
que no se puede llegar á ella sino á cos
ta de mucha fatiga y dolor; y así quan
to mas aumenta los conocimientos, co
noce , que le fatiga mas , y tanto crece 
mas su trabajo por adquiriría. Otros lo 
entienden de la indignación, que con
cibe cada uno contra sus propios defec
tos, la qual crece mas , quanto mas 
llega á conocerios ; y tambien porque 
ve quánto mas le falta para llegar á la 
perfecta sabiduría : ó se indigna al ver 
las necedades de los hombres, y qué 
por mas que se aplique , no podrá ni 
bastará á corregirías. Pero de todo ello 
concluye el Sabio, que la Sabiduría y 
la ciencia humana no son en si mismas 
otra cosa , que vanidad.

CAPÍTULO II.

F^K^íí las delicias , las riquezas }' lasfaenas de los hombres» 
Ventajas de la sabiduría.

1 LJixi e^o in corde meo’. 
Vadam, et affluam deliciis, 
et fruar bonis. £t vidi quod

l Despues de haber visto, que en 
la adquisición de los conocimientos de 
las cosas no se halla sino fatiga, aflic
ción y vanidad; me aplique a contem
plar de cerca que es lo que se encuen
tra en los deleytes, y en lo que los hom
bres cuentan por bienes y felicidad, y ví

I L^ixe yo en mí corazón ’: 
Iré, y tendré abundancia de de
licias, y gozaré de los bienes. Y 

del mismo modo , que todo ello no es si
no vanidad, fatiga y aflicción de espí
ritu. Lo que advierte Salomón , para que 
ninguno se dexe seducir con lo aparen
te de los placeres y gustos sensibles de 
esta vida , porque en sí están realmen
te llenos de amargura y de sinsabores.
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CAPITULO II. 137
hot ^uoí^ue esset ‘Oaniías.

2 ^isum reputavi errorem', 
et ^aueiio elixi ; Quiei frustra 
deciperis ?

3 Comitavi in corde meo 
abstrahere à vino carnem meanti 
ut animum meum transferrem 
ad sapientiam , devitaremque 
stultitiam , donec viderem quid 
esset utile fliis hominum : quo 
facio opus est sub sole numero 
dierum vita sua.

4 difa^nificavi opera mea, 
adificavi mihi domos, et plan
tavi vineas,

5 Feci hortos , et pomaria, 
et consevi ea cuncti ¿eneris ar
boribus,

6 Èf extruxi mihi pisci
nas aquarum , ut irrigarem 
silvam lignorum ¿erminan- 
tium,

y Possedi servos et ancil
las , multamque familiam ha
bui : armenta quoque , et 

i Todos los placeres dei mundo.
2 Ilusión , mentira , engaño.
3 Es una prosopopeya. El Hebreo: 

cQué et^ lo que kacetl ¿Por que preten
des eegaflarme, si conozco , que todas 
las ofertas , que me haces son una mera 
ilusión y nientira ?

4 tu vista de este engaño.
• S Ferrar. Sontraer. De quanto po
día penurbarme.

6 De todos los deleytes de la vida. 
£fhes. v. 13. Y así lo explica S. Gb- 
RÓNYMO.

7 Y en que deben emplearse en este 
mundo , mientras viven en el. El He
breo : Proí>use en mi corazón de troher 
ol vino mi carne , de pasar mi vida dul
cemente en continuos convites , y diri
giendo mi corazón en s-abidnria ; ptro con 
mucha atención y moderación , y rete— 
nienao ¡a locura , acomodándome en lo 
exterior á la locura de los mundanos,

vi, que esto también era vanidadi
2 La risa * la reputé por 

error ’ ; y dixe al gozo ¿Por 
qué vanamente te engañas ?

3 Pensé * en mi corazón 
apartar ^ mi carne del vino ?, 
para trasladar mi corazón á la, 
sabiduría, y evitar la necesidad, 
hasta ver qué cosa sería útil á 
los hijos de los hombres; qué es 
lo que han de hacer baxo del 
Sol en el número de los dias de 
su vida ^.

4 Engrandecí mis obras» 
me edifiqué casas , y planté 
viñas %

5 Hice huertos y vergeles, 
y plantélos de toda especie de 
árboles,

6 Y me hice fabricar alber-- 
cas de aguas, para regar el bos
que de los árboles que brota
ban :

7 Poseí siervos y siervas, y 
tuve mucha familia ‘®: tambien 
ganados mayores, y numerosos 

particularmente los Grandes, que siguen 
de lleno-Jos placeres de esta vida, has
ta ver en donde se hallaba este bien de 
tos hijos de ^dam , en qué se ocupaban 
debaxo del cielo en el número de los tíias 
de su vida ; para ver si la felicidad, que 
pretenden los hombres, estaba en don
de la buscan. A este sentido es confor
me tambien la traslación de los lxx.

6 Recorriendo todas ias cosas, de la 
quales Jos hombres pueden sacar alguna 
utilidad ó deieyte , me he puesto á pen
sar muy de asiento en todas las magní
ficas obras, que yo me he hecho hacer: 
en los palacios, en las casas de cam
po, &c.

9 El Hebreo y los lxx. £1 bosque, en 
donde se crian los árboles.

10 El Hebreo; 2" tuve hijos de fami
lia , siervos ó esclavos , nacidos y criados 
eu mi misma casa. 
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magnos ovhim greges , tdira 
omnes ¿/ni fueruní ante me in 
J^erusa/em :

8 Coacervavi mi/ii argen
tum f et aurum , et substan
tias regum ac provinciarum', 
/ed mi/ii cantores et cantatri
ces , et cie/ieias Jiiiorum bo- 
tninum , sciphos, et urceos 
in ministerio aci vina fun
denda :

9 £t supergressus sum opi- 
bus omnes , ¿/ui ante me fue
runt in ferusalem : sapientia 
quoque perseveravit met um.

10 Et omnia , qu^e desi
deraverunt oculi mei, non ne
gavi eis : nec prohibui cor meum 
quin omni voluptate frueretur, 
et oblectaret se in his , qua 
praeparaveram : et hanc ratus 
sum partem meam , si uterer 
labore meo.

ii Cumque me convertis
sem ad universa opera ^ qua

i Los tributos, que le pagaban las 
provincias y los Reyes , que Je eran tri
butarios , juntándose á esto los inmen
sos thesoros , que le dexó David su pa
dre , y los que le conduelan de Ophir sus 
:ñoias.
í Dispuse tener caniores y cantoras, 

y disfruiai todas las delicias y abundan
cia, que pueden apetecer los hombres.

3 El Htbreo: Simphonia y timpho- 
niat ; música simple , y conciertos de 
música. La palabra Hebrea es de signi
ficación muy incierta ,y por esto se tras
lada de diversas maneras. Los txx. oiro- 
j(óoi, Kiíí oíro^t^ioi , e/eanciadoret y es
canciadoras de vino. Vease la nota 3. del 
V. 3-

4 La sabiduría , de que habla aquí 
Salomón, es la que hace al hombre doc
to , pero no justo , pues habla de la que 
puede permanecer en el alma aun des
pués del pecado. Y así se puede tomar 
aquí por el arte de reynar, por la indus- 

rebaños de ovejas, mas que to
dos los que fuéron antes de mí 
en Jerusalem:

8 Amontoné para mí plata 
y oro, y los haberes de los Re
yes, y de las provincias ': me 
escogí ’ cantores y cantoras,y 
Ias delicias de los hijos de los 
hombres, vasos ’, y jarros pa
ra el servicio de escanceat los 
vinos :

9 Y superé en riquezas á 
todos los que fuéron antes de mí 
en Jerusalem •. perseveró tam
bién conmigo la sabiduría ‘’.

10 Y no les negué á mis 
ojos todas quantas cosas deseá- 
ron ; ní vedé á mi corazón que 
gozase de todo placer, y se de- 
leytase en las cosas, que yo ha
bía aparejado ; y juzgué que es
ta era mi parte ^, el disfrutar 
yo de mi trabajo.

II Yhabiéndome vuelto*á 
todas las obras, quantas habiao 

tria en saberse manejar, por el conoci
miento de la misma naturaleza : de todo 
lo qual pudo servirse muy bien Salomón, 
para añadir nuevo luxo á las delicias, 
que aquí nos describe. Otros creen quí 
la verdadera sabiduría , que va acom
pañada con la justicia, uo había aban
donado aun i Salomón con relación ai 
tiempo , en que describe esta suntuosi
dad y magnificencia propia de un Rfi? 
tan grande, de que solo hacia uso.

5 Mi única felicidad, todo mi biea, 
el disfrutar las delicias , que había jun
tado á costa de mi trabajo é indusiria.

6 A contemplar estas cosas, vi de 
nuevo que todas ellas eran vanidad; y 
que solo servían para atormentar el áni
mo, y afligir el espíritu del hombre, que 
ya desde su caída no le queda de todo 
esto otra cosa , que solo su uso ordenado; 
pues lo demas no le es lícito. Véase Sam 
Gelgorio. 
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CAPITULO II. 129
fecerant tnamis tne^e y et ^e¿ 
¡acores , in quibus frustra i»- 
faveram, vi¿¿i in omnibus va
nitatem et affietionem ani
mi t ei nihil permanere sub 
sole.

12 Transivi aJ confem- 
flantiam sapientiam, errores^ue 
et stultitiam (i^uieiest, induam, 
horno , ut set/ui possit re¿t jn 
Tactorem suum?')

13 Et vitii quoti tanthm 
pracetieret sapientia stulti
tiam , quanthm tlifert lux à 
tenebris.

14 Sapientis * oculi in 
capite ejus : stultus in tene
bris ambulat : et tiitlici quod 
unus utriusque esset interi
tus.

1$ Et dixi in corde meoi 
Si unus et stulti ei meus oc- 
cassus erit, i^uid mihi prod
est quod majorem sapien/i¿e 
dedi operam? Locutusque 
cum mente mea ^ animad- 

i Para ver nuevamenfe sî hallaría una 
felicidad sólida en las mediiacionesde una 
ciencia profunda , en quanto los enten
dimientos humanos son capaces de ella. 

2 íQue es toda la sabiduría del hom
bre , para poder alcanzar la de Dios, 
que resplandece en todo lo que ha cria
do? El Hebreo: Porque íqué tosa son toe 
horubreí', para poder seguir al Rey en 
io que ya ¡¡iciéron ? j. hacer ianto como un 
Rey ea es/os gasios ? Como si dixera: 
¿Y qué hombre hay que pueda hacer 
estas experiencias como vo , que soy 
Key, y Rey tan poderoso? O también: 
i&ué es el hombre gue pueda seguir al 
Rfyt ¿qué pueda hablar como yo de 
aquellas cosas, que ya hicieron los hom
bres; de los hechos de los hombres, y 
por consiguiente de su sabiduría ?

3 En el primer sentido: Y aunque

a Proverb, xvii. 24. Infra viU. I. 

hecho mis manos, yá los tra
bajos , en que yo inútilmente 
había sudado, ví en todo vani
dad y aflicción de corazón, y 
que ninguna cosa era permanen
te debaxo del Sol.

12 Pasé á contemplar la sa
biduría ' , y los yerros y la ne
cedad (y dixe •. ¿Qué es el hom
bre para que pueda seguir al 
Rey ® su Hacedor?)

13 Y ví que la sabiduría 
aventaja tanto á Ia necedad ’, 
quanto se diferencia la luz de las 
tinieblas.

14 Los ojos del sabio en la 
cabeza de él ‘’: el necio en ti
nieblas anda ® ; y aprendí que era 
una misma la muerte del uno y 
del otro

Y dixe en mi corazón: 
Si una ha de ser la muerte del 
necio y la mía, ¿qué me 
aprovecha haber aplicado ma
yor desvelo á la sabiduría? 
Y despues de haber hablado 

veo que la sabiduría humana queda infini- 
tameute inferior á la de Dios; esto no obs
tante, no dexo de conocer que hay tanta 
diferencia entre el sabio y el necio, quan
ta es la que hay entre la luz y las i'Ute- 
blas. En el segundo: Y en vista de esto 
digo, que hay tanta difereucia, &c.

4 Da la razón: Porque así corno Jos 
ojos están en la cabeza del hombre , que 
es la parle mas alta del cuerpo, para que 
vea donde pone los pies, y no tropiece; 
del mismo modo está colocada la razón 
en el alcázar de su a’ma, para que le 
sirva de guía en todas sus accioues?

5 A obscuras y sin camino , como si 
llevara los ojos á las espaldas.

6 Mas despues reffe'xioué , que el sa
bio viene por último á desaparecer de 
este mundo del mismo modo que el igno
rante , y que la muerte los iguala.
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verti quod Zioc quoque esseí 
vanitas,

■ 16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in 
perpetuum , et futura tempora 
oblivione cuneta pariter ope-- 
rient : moritur doctus similiter 
ut indoctus.

17 Et idcircb faduit me 
vitiie mea videntem mala uni
versa esse sub sole, et cuncta 
vanitatem et afflictionem spi- 
ritiis.

18 Rursiis detestatus sum 
omnem industriam meam, qud 
sub sole studiosissime labora
vi , habiturus heredem post 
me,

19 Quem ignoro , utrùm 
sapiens an stuflus futurus sit, 
et dominabitur in laboribus 
meis , quibus desudavi et sol
licitus fui. Et est quidquam 
tamvanum'i

20 Unde cessavi, renuntia-

l si el buscar la cieocia y los cono
cimientos no se ordena á otro fin, que sea 
superior & los bienes de la tierra, supues
to que esto no libra al hombre del dolor 
y de la muerte , aprovecharía muy poco 
el alcanzarlos ; por esto se han de ape
tecer como medios útiles para encami- 
uarnos á los bienes eternos.

4 Faltará con el tiempo, que hace 
olvidar todas las cosas ; y aun suponien
do que no falte, ¿de que aprovechará es
ta memoria á un hombre muerto i Ni de 
esta , ni de otras sentencias como esta se 
puede inferir , que el Eelesiastes no sin- 
lid hiende la inmortalidad del alma, ó 
del juicio venidero ; pues habla expresa
mente sobre estos puntos en los Cap. iir. 
17' v. 5. vr. 8. viii. 9. il. xii. 14. y 
aun de esto mismo se infiere ; porque si 
en esta vida p-esente está expuesto á to
das sus penalidades y miserias el sabio 
igualmente que el necio, el justo lo mis
mo que el injusto, es prueba que hay 
otra vida , en donde el justo Juez recom-

ECCLESlASTES.

con mi corazón , advertí qw 
aun esto era vanidad ’.

16 Porque la memoria del 
sabio no será para siempre *, 
como ni la del necio, y los tiem
pos venideros lo cubrirán todo 
igualmente con el olvido ; mue
re el docto así como el indocto.

17 Y por esto me fuá fasti
diosa mi vida ^, viendo que hay 
toda suerte de males debaxo del 
Sol, y que todas las cosas son 
vanidad y aflicción de espíritu.

18 Detesté de nuevo toda 
mi industria, con la que me afa
né diligentísimamenre baxo del 
Sol *, para tener después de mí 
un heredero,

19 Que ignoro si ha de 
ser sabio ó necio ^, mas él se* 
rá dueño de mis trabajos, en 
que yo sudé y me afané. 
¿Y hay alguna cosa tan 
vana ?

20 Por lo qual cesé, y re

pensará á cada uno según sus obras.
3 El Hebreo: Porque mala, trabajo

sa , sobre mi la obra que hay debaxo díl 
Sol ; porque COD todo mi saber y poder 
estoy sujeto á los males y trabajos de la 
vida , como lo está el hombre mas vil e 
ignorante. Asi dixo S. Pablo: Si solo por 
lo de esta vida presente esperáramos en 
Christo, seríamos los mas miserables de 
todos los hombres, i. Corinth, xv. 19.

4 Véase lo que se dixo arriba en el

5 Necio y muy necio fué el hijo, que 
dexó por heredero. Ecoles. xLVii.27-2°’

6 ¿Y puede darse mayor vanidady 
miseria que esra? El gran patrimonio, 
que ha de dexar un padre á un. hijo, 
ha de ser el encomeodarlo al Sefior me- 
diaute sus oraciones, sus continuas obras 
de caridad con los pobres , y median e 
la buena educación que le da , para o 
sea temeroso de Dios, y aplicado “ * 
cer bien á sus semejautes. Lo demás 
humo.
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CAPITULO II,

vi/^uí cor meut» ukra Ía¿>ora- 
rc suâ sole,

21 Nam cùm alius laí^oreí 
in sapieníia , et ¿¿odrina, et 
so¿¿icfti[¿¿ins, iiomini otioso qua- 
sita ¿¿imittit : et hoc er^o va
nitas, et magnum malum.

22 iQuid enim pro¿¿erit 
homini ale universo labore sao, 
ef a^ictione spiriiiís , qua sub 
sole cruciatus est ?

25 Cuncti ¿¿les ejus ¿¿olo
ribus , et arumnis /leni sunt, 
nec /er noctem mente requie
scite et hoc nonne vanitas 
esi.

24 iNonne melius est co- 
me¿¿ere et bibere , et osten- 
¿¿ere animie su¿e bona ¿le labo
ribus suis ? et hoc ¿le manu 
Dei est ?

25 ¿Quis ita ¿levorabit, et 
deliciis a^uet ut e^o)

26 ¿íomini bono in cons/e- 
du suo ¿¿edit Deus sa/ieníiam, 
et scientiam , et Letitiam : /ec- 
caiori autem ¿¿edit af/iietionem,

i El Hebréo: T volvtme ¿ deteiferar 
en H2i corazón por todo el trabajo que tra
bajé ^ á aborrecer la vida y los afanes 
rie los hombres, v.17.

a Que nunca crió la roano al trabajo, 
y abusa de estos bienes.

3 MS- 3 £1 crticiado.
4 ¿Pues no vale mas dexarse de esta 

continua inquietud y afan, y usar con 
templauza de los bienes , que cada uno 
pueda adquirir con un moderado y pru
dente trabajo, tomándoios como dones 
de Dios, y bendición suya?

S Vease en la Advertencia prelimi
nar el sentido , que se da á estas pala
bras. Otros las entienden del uso mode
rado, que se puede hacer de las cosas, 
como frutos y bendición , que recibimos

rinneíó mí corazón el afanarse 
en adelante debaxo del Sol ".

21 Porque después que uno 
ha trabajado con sabiduría, y 
doctrina, y solicitud , dexa lo 
adquirido á un hombre ocioso ’; 
y esto tambien es vanidad , y 
grande mal.

22^ ¿Porque qué provecho 
sacará el hombre de todo su tra- 
bajo, y de la aflicción de espí
ritu , con que es atormentado ^ 
debaxo del Sol?

23 Todos sus dias llenos es
tán de dolores, y miserias, ni 
aun por la noche descansa con 
el pensamiento; ¿y esto acaso 
no es vanidad?

24 ¿Acaso no es mejor co
rner, y beber , y dar á conocer 
á su alma los bienes de sus pro
pios trabajos *? y esto ^ de Ia 
mano de Dios es.

2^ ¿Quién así engullirá , y 
abundará de delicias ^ como yo?

26 AI hombre bueno en su 
presencia dio Dios sabiduría , y 
ciencia , y alegría ^ : mas al pe
cador le dió aflicción y cuida- 

de la roana de Dios. Infl-a ix. y. Véase 
la nota antecedente. Otros las explican 
de esta otra suerte; Es obra de Dios el 
hacer conocer ai hombre , que su felici
dad no está en los placeres de esta vi
da , sino en distribuir los bienes tempo
rales á los pobres, en exercitor con Jos 
necesitados Ias obras de misericordia y 
en usar de estos bienes con tempianza y 
acción de gracias, como dones de Dios.

6 ¿Y quien podrá disfrutar todos e-^tos 
bienes con mas justo derecho que yo, 
que los he adquirido con tanto trabajo^ 
El verbo ban» wehái, que en la Vulgata 
se traslada devorabit, viene de b^N achál. 
que se toma en buen sentido.

7 Y qne’use con mo-der^ciou y alegría 
de Jos bienes de este mundo.
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I^Î EL LIBRO DEL 
et curam' íuperjlnam ^ úí a£¿^ 
í¿at , ct con^re^eí j et traeiat 
ei ^ui placuit Deo-, se^i et hoc 
vanitas est, et cassa sollicitu~ 
elo mentis.

ECCLESIASTES.
do superfluo ', para que acre
ciente y allegue , y lo entregue 
à aquel que agradó à Dios’: 
mas aun esto vanidad es > é in
útil afan del ánimo.

i Dios hace que el pecador halle su a Proverb, xrir. aa. Todo esto viene 
castigo en el mismo pecado , y que vi- muy al propósito , para confirmar el se
dendo á ser el avaro idólatra del dinero, gundo sentido de la nota s-.guuaa del 
sea también este su verdugo. vers. 24.

CAPÍTULO III.

Todás las cosas pasan con el tiempo. Y así debemos arrojamos 
en los brazos de la Providencia.

i y^mnia tempus habent, et 
suis spatiis transeunt universa 
sub calo.

2 Tempus nascendi, et tern- 
pus moriendi.

Tempus plantandi , et tem~ 
pus evellendi ^uod plantatum 
est.

3 Tempus occidendi^ et tem
pus sanandi.

Temptis destruendi, et tem
pus tiedificandi.

4 Tempus Jiendi, ei tempus 
ridendi.

Tempus plangendi, et tem
pus saltandi.

5 Tempus spargendi lapi-

l Hasta ahora ha mostrado Salo— 
MOH , quán incierto y vario es el estado 
de 1.1 condición humana; ahora quiere 
hacer ver, que todas las cosas en el 
mundo no solimeute son inciertas, sino 
contrarias entre sl, y que nada hay es
table en todo lo que se registra debaxo 
del Sol. De todo lo qual se infiere , que 
no puede haber mayor vanidad , que 
poner el corazón en las cosas del mun
do ; porque todas ellas pasan luego co-

i Todas las cosas tienen su 
tiempo , y por sus espacios pa
san todas ellas debaxo del cielo '.

2 Hay tiempo de nacer,/ 
tiempo de morir.

Tiempo de plantar, y tiem
po de arrancar lo que se plan
tó.

3 Tiempo de matar ’, y 
tiempo de sanar.

Tiempo de derribar, y tiern* 
po de edificar.

4 Tiempo de llorar, y tiem
po de reir ^.

Tiempo de plañir *, y tiem
po de baylar.

5 Tiempo de esparcir píe- 

mo en figura. Habla de las cosas corpo- 
rales4 porque las espiritaaks, ni están 
baxo del cielo, ni están sajetas.al tiem
po ,como observo S. Gebómyko.

a O en las guerras justas, ó castigan
do á los delinquentes.

3 Ei tiempo de llorar procede, y es 
el de la vida presente ; después sigue 
el de la otra vida, que para los buenos es 
el de reir.

4 MS. 3. De Uanaer.
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CAPITULO III. 143
des i^ et tempus conitendi.

Tempus amplexandi, et tem
pus ion^e fieri ab amplexibus.

6 Tempus acquirendi , et 
tempus perdendi.

Tempus custodiendi, et tem
pus abjiciendi.

y Tempus scindendi , et 
tempus consuendi.

Tempus tacendi, et tempus 
loquendi.

8 Tempus dilectionis , et 
tempus odii.

Tempus belli, et tempus 
pacis.

9 Quid habet ampliiis horno 
de l.ibore suo ?

lo Vidi a/fiictionem , quam 
e^dit Deus plUs hominum , ut 
distendantur in ea.

Il Cuncta fecit bona in 
tempore suo, et mundum tra
didit disputationi eorum , ut 
non inveniat horno opus, quod 
operatus est Deus ab initio 
usque ad fnem.

12 Tt cognovi quod non es^

n..L Ç^^";^? se destruye un edificio ; y 
puede también ser alusivo á lo que se 
«cu eo los campos para que no fructifi
casen. Vease en el iv. ^4- ut- iS-

limpiarlos, y que pudiesen 
producir. Otra exposición da S. Agustín. 
anu» a ^® ^® C3sarse, ó de trabar 
imtstades.
un* ^®™® sucede á los que navegan en 
una tempestad deshecha.
uA 3“® vestiduras , como hacían los 
Hebréos en tiempo de duelo.
,.” ^J®“P® **® emplearse en obras ex- 
I:?^5 d,e misericordia, v tiempo de exer- 
ufa f-'’^® ^‘'‘^ '^ justicia, castigando á 
Seu““’«'««* y detestando con Indigo 
íiaejou 1.US delitos. ® 
rmni ^^^P^'^ í*® todo este trabajo que 
•finplee el hombre en hacer y deshacer

dras ', y tiempo de recoger
ías

Tiempo de abrazar 3, y tiem
po de alejarse de los abrazos.

6 Tiempo de ganar, y tiem
po de perder.

Tiempo de guardar, y tiem
po de arrojar

7 Tiempo de rasgar ’ , y 
tiempo de coser.

Tiempo de callar , y tiempo 
de hablar.

8 Tiempo de amor®, y 
tiempo de odio.

Tiempo de guerra, y tiem
po de paz.

9 ¿Qué tiene mas el hom
bre de su trabajo?'

10 Vi la aflicción, que did 
Dios á los hijos de los hombres, 
para que se llenen de ella.

11 Todas las cosas hizo bue
nas 8 en su tiempo, y entrego 
el mundo á la disputa de ellos % 
para que el hombre no halle la 
obra, que hizo Dios desde el 
principio hasta la fin.

12 y conocí que no habla 

continuamente , ¿ qué fruto sacará , que 
pueda corresponder á él ? Y así ¿de qué 
sirve tanto afan en la vida por unas co
sas , que sabemos , que muy luego se han 
de acabar? Cap. 1.13. n. 22.

8 Con tal que se usen á su tiempo, y 
de la manera que Dios lo ordena. Todo es 
puro para los que son puros. Tit. 1.15.

9 Viendo Dios, que-los hombres des
pués del pecado , mirarian el mundo con 

OJOS de soberbia y de curiosidad . Jos 
abandoné á aquella ansia inquieta, en 
que cootmuamente viven, de querer dis
putar v discurrir sobre todas las cosas; 
pe o sin atinar ni poder comprehender 
la admirable sabiduría, que brilla v bri
llará- en todas las obras del Criador 
desde el principio del mundo hasta el fin. 

MCD 2022-L5



144 ®^ LIBRO DEL ECCLESIASTES.
jíZ melius nisi latari, eifaeere 
i?ene in vi(a sua.

13 Omnis enim /torno , i^ui 
comee/ii ei hi^ii » ei vie/et bo-^ 
num e/e lal^ore suo, hoc donum 
Dei esi.

14 Didid ^ubd omnia ope
ra f ^ua fecii Deus , perseve
rem in perpetuum : non possu
mus eis ^uidi^uam addere, nec 
auferre , qua fecii Deus ui ii- 
meaiur.

i^ (¿uodfacium esi, ipsum 
permanet : qua futura sunt, 
jam fuerunt : et Deus instaurai 
quod ahiit.

16 Vidi sub sole in loco ju
dicii impietatem , et in locoju- 
stitia iniquiiatem,

ly Ei dixi in corde meo'. 
Justum et impium judicabit 
Deus, et tempus omnis rei 
tunc erit.

i Contemplándose como huésped 7 
pasagero en ella , y mirando siempre á 
la venidera, que ha de ser eterna : no 
en el sentido en que se dice eu Isaías 
xxii. 13. Comamof y bebamos, forque 
mañana morirémos ^ sino como nos ense- 
fia el Apóstol : Teniendo que comer y que 
que vestir, contentémonos con eso. I. 2'i- 
tnoth.vi.3.

a y usa moderadamente de los bie
nes, que adquiere con su sudor y trabajo. 
Véase el Capitulo antecedente.

3 Los cielos, los elementos , las es
pecies de los anim:¡les y plantas duran; 
y nada podemos añadir , porque todo es 
perfecto en su género. Ademas las obras 
de Dios, á diferencia de las de los hom
bres , son tales, que nada se les puede 
añadir , ni se les puede quitar, según lo 
demostró S. AcusriN de Liber. .Arb, 
Lib. v. Cap. 5.

4 Para que admiremos y adoremos la 
omnipotencia v sabiduría del Criador al 
contemplar sus obras.

5 Duran esas cosas, ó^en si mismas, 

mejor cosa que alegrarse , y ha
cer bien en su vida ’.

13 Porque todo hombre, 
que come y bebe , y vé el bien 
de su trabajo ’, este es don de 
Dios.
.1 4 Aprendí que todas Ias 

obras ^ , que hizo Dios, perse
verarán perpetuamente : no po
demos añadir, ni quitar nadaá 
Io que Dios hizo para ser te
mido

15 Lo que fu¿ hecho, eso 
mismo dura ^ ; las cosas que han 
de ser, ya fueron ; y Dios res
taura aquello , que pasó ^.

16 Ví debaxo del Sol en 
el lugar del Juicio la impiedad \ 
y en el lugar de la justicia la 
iniquidad.

17 y dixe en mi corazón: 
Al justo , y al impío juzgará 
Dios, y entonces ^ será el tiem
po de toda cosa. 

como los elementos, los astros, &c. ¿ 
en su semejante y especie, como los ani
males, las plantas , Stc. Y ninguna sul^ 
tanda de quantas Dios crió al pricci- 
pio , se aniquila ó pasa á la nada , como 
lo enseña S. Thom. i. Part, j^uítit. civ. 
.Art. iv.

6 Haciendo que se produzcan otras 
semejantes , ó de la misma especie, los 
txx- xat ó ds¿c ÇjjT^iTit TQ» Siaxóftíf-or, V 
Dios demandará á aquel que padece fer" 
secucíon. Así se lee en la Vulgata anti
gua, y S. GíRONYMO ud Paul. 10 expo
lie : Para consolar á aquel que persevit 
en el martyrio.

7 En los mismos Tribunales de los 
Jueces , que debían ser defemores de
clarados de la justicia, vl la iniquidaJ 
y la injusticia. Este es otro argumento, 
para mostrar la vanidad de las cosas 
humanas.

8 Y viendo este trastorno , dixe eu 
mi corazón : Tiempo llegará en que tuno 
se compondrá , y se ajusten todas la 
cuernas; porque Dios juzgará al justo y*
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CAPITULO III. 145
18 Dixi in cortee meo £¿e 

/iliis hominum , ut probaret eos 
Deus, et os¿en¿^eret similes esse 
hestiis.

19 leldrcb anus interitus 
est hominis , et jumentorum, et 
a^ua utriusque caneiitio’. sieui 
moritur homo , sic ei ilia mo^ 
riuntur : similiter spirant 0- 
mnia , et nihil hahet homo ju
mento amplius : cuncta subja
cent vanitatif

20 Et omnia pergunt ad 
unum locum : de terra facta 
sunt, et in terram pariter re
vertuntur.

21 iQuis novit si spiritus 
filiorum Adam ascendat sur
sum, et si spiritus jumento-

18 Dixe en mi corazon a- 
cerca de los hijos de los hom
bres , que los probaría píos, y 
mostraría que eran semejantes á 
las bestias

19 Por eso una es la muer
te de los hombres, y de las bes
tias , é igual la condición de 
entrambos: como muere el hom
bre , así también aquellas mue
ren : del mismo modo ¡respiran 
todos, y nada tiene el hombre 
mas que la bestia : todo está su
jeto á vanidad,

20 Y todas las cosas cami
nan á un lugar *: de tierra fue
ron hechas 3, y en tierra igual
mente se vuelven otra vez.

21 ¿Quién sabe * si el espí
ritu de los hijos de Adam subi
rá arriba ^ , y si el espíritu de

impío,y entonces dará á cada uno lo 
que le corresponda conforme á sus obras. 
Matth. xii. jihora , dice S. Gerónymo, 
domina la iniquidad en el mundo ; mat 
quando el .Señor empezará ájuzgar , en— 
tóncet estará en el throno lo verdad, y 
reyuará la ¡usticia.

I El Hebreo : Dixe yo en mi corazon 
acerca de la condición de los hijos de las 
hombres, que seria de desear, que Dios 
los esclareciese, y que ellos viesen que de 
si mismos , ó en quanto á la parte ani
mal, JOB parecidos à las bestias. Este 
es otro argumento aun mas fuerte, y 
que se tocó ya eu el Cap. ti. 15. ¿Qué 
hay que extrañar , que no se baga dife
rencia eutre el bueno y el malo, que al 
cabo son hombres igualmente; si tam
poco se hace entre los hombres y las 
bestias , por lo que mira á la vida pre
sente sensitiva ; puesto que del mismo 
modo nacemos en quanto al cuerpo, y de 
la misma manera nos convertimos en 
polvo? 3. Geron.

2 Atendido solo el cuerpo , y según 
el órden natural ; mas según el alma es
piritual y el órden sobrenatural , el 
cuerpo resucitará , y el espíritu nunca 
muere.

Tom. VIIL '

3 De la tierra fué hecho el cuerpo , y 
de este se riixo: De tierra eres, y en 
tierra te convertirás ; y asi por esto se 
nos hace ver , que en quanto_ á la fra
gilidad del cuerpo somos bestias y ani
males. s. GERON. Esto para el hombre 
sabio es motivo muy poderos»», para des
preciar las cosas presentes y perecede
ras, y buscar únicamente las espiritua
les y eternas. Pero para el necio y hom
bre carnal es un lazo, en que por satis
facer á sus apetitos brutales cae fácil
mente; y en este estado es peor , que las 
mismas bestias.

4 Sin la luz delà fe ,Ó sin un profun
do raciocinio y atenta meditación.

5 La inmortalidad del alma por la 
evidencia de la razón, y principalmente 
por la palabra de Dios, es certísima. Pe
ro de estas cosas, que hasta aquí he re
ferido , dice Salomon , nacimiento , vida 
y muerte , ¿ quieu hay hoy , que sepa la 
diferencia que hay entre el hombre y la 
bestia? Los que toman estas palabras co
mo dichas por los Epicúreos, y no por 
el mismo Salomon , explican fácilmente 
este versículo ; pero con mucho trabajo 
se desembarazan de su contexto, y se 
meten en otras dificultades. No es cosa 

K

MCD 2022-L5



146 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
runt ¿¿eseen'iiai■ ¿¿e.orsilm'i

22 El cieprekenííi mAil esse 
meUi'is, gaa^t latari /lominem 
in opere suo ^ el hanc esse par
iem Hitus. [Quis enim eum ad- 
e¿ucet , ui post se fulur/i co~ 
¿noscat^

fácil, dice Salomon , saber esto, puesto 
?|ue aun muchos grandes Philósophos de 

3 antigüedad , 6 no lo conocieron , ó lo 
propusieron como una opinion particular 
suya. Y así Salomón se queja , según su 
modo de preguntar, de esta inconsiderar 
clon de los hombres , que miran la in- 
nrortaUdad del alma , ó como, si la ig
norasen , ó con poca reflexión. Véase el 
Capit. xrr. 5. 7. eá donde dice: áue ei 
hombre irá á la cara de su eternidad, &c. 
y el folvo tornará á su tierra, de donde 
era j y el esfíritu volverá á iiios, que 
se lo jtabia dado. Que es una decision ex
presa de lo que aquí- parece dexó pen
diente.

las bestias descenderá abaxo?
2'2 .Y. comprehendi que nin

guna cosa había mejor que ale
grarse el hombre en su obra', 
y que esta era su parte. ¿ Por
que quién le llevará ’ á que co
nozca las cosas, que han de ser 
despues de él?

i Véase el Capítulo precedente w. 
24. 26. No hay cosa mejor en la vida 
presente , que atender el hombre coa 
alegría á su obra ,.esto es, á aquella 
obra, que es propia de la inmortalidad 
de su alma : tales son' las obras buenas, 
especialmente las obras de caridad, que 
unen al hombre coa Dios.

2 ¿Quién le podrá dar luz ó noticia 
de lo que sucederá despues de él, ysi 
el que le ha de heredar será sabio ó ne
cio , ó si sabrá aprovecharse de lo que 
le dexa, ó lo disipará todo? S. Geron. 
Y así vive ahora de modo, que por tus 
obras seas digno de la inmortalidad.

CAPÍTULO IV.

De la opresión ele los inocentes : ele la envidia, avaricia 
é inconstancia de los afectos humanos.

i K erti me ad alia ^ et vidi 
calumnias f ause suh sole ^e^ 
runtur , et lacrimas innocen
tium , et neminem consolatoremt 
ííec posse resistere eorum vio- 
leniia, cunctorum auxilio de
stitutos.

2 Et laudavi ma^is mor
tuos f ^uàm viventes'.

3 Et feliciorem utroque Ju
dicavi i qui necdum natus estf

i V olvime á otras cosas, y 
ví las calumnias, que pasan de- 
baxo del Sol, y las lágrimas de 
los inocentes , y ningún conso
lador: ni que ellos, destituidos 
del socorro de todos, pueden 
resistir á .sus violencias.

2 Y alabé mas á los muer
tos', que á los vivos:

3 Y tuve por mas feliz que 
el uno y el otro, al que toda-

i Tuve por mas dichosos. El sabio 
no considera en esta expresión , sino el 
trabajo en el estado de los vivos, y el 

descanso en el de los muertos. Véanse 
S. Geron. Job xii. 6. l8. y el l. de U^ 
JKlachub. ill. 59.
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nee ■^.i'^ii. mala quat suk sole

4 : ^ursám. coniem^lafus 
sum omnes. ¡altores ■>>^ominutn f 
et inehtítrias iii^imadverti pa
tere invieila proximi. : et'.in 
/ioc' e.r_§o vanitas , et cura su^ 
/erjîuà est.

5 Stuitus civnp.licai manus 
suas, èt comedii carnes suaSf 
tiieens'. -

6 MeUor est ÿu^illus-cum 
recule, (ju.im flena utra^ue 
nianus cum lallare) et aj^fticiis^ 
ne attimi.

y Considerans reperi et a- 
liam vanitatem sub solez

8 Units est i et. secundum 
non habet , non ^lium ^ nojí 
fratrem , et tamen laborare 
non cessat, nec. satiantur oculi 
^us divitiis ; nec recogitat , 
dicens {Cui laboro, et frau->- 

t Sq comparan aquí los vivos con los 
muertos, tí con los que 00 han nacido; 
solo en quanto á los bienes y males de 
naíuraleza , presciudieudo de lo que nos 
propone la .fe tocante á los bienes'5’ ma
tes de la vida venidera y eterna , los 
quales no tienen cotejo alguno con lodo 
te temporal. 11. Coriník. iv.

2 Quando el hombre llegando al col
mo de su felicidad , cree qué vivirá quie
to y sosegado en el empleo, á que le 
éleváron sus propios meritos, echa de 
ver, que solo ha sido para que se le au
menten las penas y los disgustos, y para 
que con su autoridad y crédito crezcan 
sus émulos y enemigos, que 00 pierden 
momento de asestar los tiros de su mor
tal envidia, para derribarle. Entónces 
descubre y conoce la vanidad de sus pen
samientos, y quán falsa es la felicidad 
que goza. . .

3 El perezoso, Prov. xxiv. 30. &c. 
por otro extremo se está con los brazos 

vía no es nacido ’^ , ni ha visto 
los males, que se hacen debaxo 
del Sol.

4 - De nuevo, contemplé to
dos los trabajos de Jos hom
bres., y eché de ver que sus in
dustrias están expuestas á la-en
vidia del próximo “j y. en. esto 
hay también vanidad, y cuidar 
do superfluo.

5 El necio cruza sus ma
nos:^ ^;y come sus. carnes , di
ciendo:

6 Mejor es un puñadito con 
reposo , que las dos manos lle
nas con trabajo y aflicción de 
corazón. .

7 Considerando hallé aun 
otra vanidad debaxo del Sol:

. 8 Hay uno solo, y no tiene 
segundo ,. ni hijo , ni hermano, 
y con todo eso no cesa de tra^ 
bajar, ni se hartan * sus ojos de 
riquezas: ni recapacita , dicien
do 5; ¿Para quién trabajo , y 

cruzados, sin querer aplicarse al traba
jo , y echando cousigo cuentas , de que 
le vale mas tener muy poco s'n que le 
cueste sudar, que mucho á costa de afa
nes y fatigas; y. de este modo se está 
mano sobre mano, y comiéndose los co
dos , esto es, miserable , y pereciendo 
de hambre. Es una locución hyperbtí- 
lica. De todo lo qual se inhere, que Sa
lomon igualmeire Cundena el trabajar y 
atormentarse Inútilmente por amontonar 
thesoros, que el est-irse v vivir en una 
continua y detestable ociosidad. Ambas 
cosas son reprehetuibles. .S. Geron.

4 Esta es una descripción de un ava
riento , que halla todo su placer en dar 
cebo á sus tijos, con mirar y remirar 
muchas veces al día sus riquezas ; pero 
siu atreverse á tocarías , ni usar de ellas, 
porque teme no se disminuyan. Capi
tulo v. 10.
; Esto falta en el texto Hebreo, y en 

la version de los lxx.
K2
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148 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
do animant meam boms'! in Zioc 
quoque vanitas est f et a^ictio 
pessima.

9 Me/tus est er^o duos es
se simui f quant unum ; habent 
enim emolumentum societatis 
sua-.

lo Si unus ceciderit, ab 
altero fulcietur. [V^e solii quia 
cùm ceciderit , non habet sub
levantem se.

II £t si dormierint duo ^ 
fovebuntur mutuo : ¿ unus quo
modo calefet"!

12 £t si quispiam prava- 
luerii contra unum , duO’ re
sistunt ei : funiculus triplex 
difficile rumpitur.

13 Melior est puer pauper 
et sapiens , re^e sene et stul
to , qui nescit pravidere in 
posterum.

14 Qubd de carcere ■/ ca- 
ienisque interdum quis egre
diatur ad regnum: et alius 
jiatus in re¿no, inopia consu
matur.

15 Vidi cunctos viventes i 

i Porque el hombre es sociable. Ge
net. ii. 18. Puede ser también este un 
remedio eficaz contra la avaricia ; por
que viviendo juntos, participa el uno de 
lo que tiene el otro ; se ayudan mutua- 
mente en sus aflicciones y trabajos, y 
viven en amable y gustosa compaQia.

2 De todo esto se infiere, que la vi
da solitaria y anacorética no es para to
dos , ni conforme á la ley común y na
tural, sino solo para los perfectos, y 
que están ya muy exercitados en la vi
da cenobítica. Vease San GerOnymo 
£piti. iv. ad Rustic, y tambien á San
to Thomasii. 11. J2,u.est. CLXXxviii. .Ar
tic. vni. in Corp.

3 MS. 3. Terliz. Cuerda de muchos 
hilos. Es un proverbio, con el que se 
recomiendan los grandes provechos , que 

defraudo mi alma de los bienes? 
en esto tambien hay vanidad, y 
aflicción pésima,

9 Mejor es pues que estén 
dos juntos , que uno solo *; 
porque tienen la ventaja de su 
.compañía:

10 Si uno cayere, le sos
tendrá el otro. ¡Ay del solo! 
que quando cayere , no tiene 
quien le levante.

ii Y si durmieren dos jun
tos, se calentarán mutuamente: 
¿uno solo cómo se calentará’?

12 Y si alguno prevaleciere 
contra el uno, los dos le resis
ten : una cuerda de tres doble
ces dificilmente se rompe 3.

13 Mejor es mozo pobre * 
y sabio , que Rey viejo y necio, 
que no sabe preveer para en a* 
delante

14 Porque de la cárcel,/ 
de las cadenas sale á las veces 
alguno para reynar; y otro na
cido en el reyno, se consume ^ 
en Ia miseria.

ij Ví todos los vívientef, 

trabe consigo la union y concordia, y 
sobre todo la caridad, para vencer las 
mayores dificultades.

4 Pasa ahora á hacer ver la vani
dad de los puestos sublimes aun de los 
mismos Reyes; y demuestra esto , di
ciendo primeramente, que un Rey sin 
la prudencia y sabiduría necesaria para 
el gobierno, es mas débil é inútil,que 
un jóven sabio, aunque este sea pobre.

S MS. 3. De cabadelant. Feer. Sut 
no sabe fara acavidarse mas.

6 Lo prueba en segundo lugar , pro
poniendo los altos y baxos, y los reve
ses, á que del mismo modo que los 
otros hombres, están sujetos los Reyes, 
como lo acreditan las cotidianas expe
riencias.
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aut amh^lanl sub sole cunt ado- 
¿escenie secunciot qut consur^ei 
pro co.

16 Tn^ntius numerus esi 
populi omnium , ^ui fueruni 
ante eum', et qui postea futuri 
sunt f non lietabuntur in eo. 
Sed et hoc nanitas et afflictio 
spiritits.

ly Custodi pedem tuum in- 
¿rediens domum Dei t et ap^ 
propinqua ut audias. Multo * 
enim melior est ohedientia 
quam stultorum victimie ^ qui 
nesciunt quid faciunt mali.

1 Al jdven , que sucederá despues al 
padre. En tercer lugar pone delante lo 
que muy comúnmente se vé en las gen
tes de palacio, que haciendo su Corte 
ai Príncipe heredero, y rindiendo sus 
obsequios y adoraciones al Sol que nace, 
vuelven las espaldas al que está ya para 
ponerse. Como lo vió por sí Salomón en 
la rebelión dé Absalóin contra David su 
padre.

2 Esta parece una lección, que da 
Salomón á uu Principe jóven y herede
ro, para que no se dexe llevar de los 
aplausos y obsequios de tales adulado
res, poniéndole á Ia vista la vanidad de 
su misma elevación, y quán cortos son 
los limites, á que se extenderá su man
do; puesto que han vivido ántes de el, 
viven en su tiempo, y vivirán despues 
que él muera tantos millones de hom
bres, que ni siquiera le conocen; y asi
mismo que estos mismos, que entónces 
fe muestran tanta inclinación , se la per
derán, quando le vean elevado á la co
rona , ó quando mas los necesite. Este

* I. Reff. xv. 42. Oicte. 11. 6.

que andan debaxo del Sol con 
el jóven segundo, que se levan
tará en lugar de él *.

í6 Es infinito el número de 
pueblo de todos los que fuéron 
delante de él ’ ; y los que des
pués ha de haber, no se alegra
rán en él. Mas esto tambien es 
vanidad y aflicción de espíritu.

17 Guarda tu pie ’ al entrar 
en la casa de Dios, y acércate 
para oír *. Porque es mucho 
mejor la obediencia, que las víc
timas de los necios ^, los quales 
no conocen el mal que hacen.

pensamiento debía causar sin duda mu
cha pena al corazón de Salomón, vien
do que era muy necio el hijo, que ha
bía de dexar por sucesor y heredero de 
su reyno.

3 Mira con qué disposiciones entras 
en la casa de Dios ; en lo que se encarga 
no solamente el respeto interior del es
píritu , sino tambien la modestia exte
rior y compostura del cuerpo.

4 Lo que Dios te habla al corazón por 
medio de sus Ministros, para obedecerio 
y cumplírlo.

S Porque estos creen , que cumplen 
con Dios con los actos externos de Reli
gión; siendo así que el Señor debe ser 
adorado en espíritu y en verdad, como 
dueño soberano de todo. No conocen el 
mal que hacen, quán gravamente ofen
den á Dios, y que castigos tan terribles 
les amenazan por su hipocresía. Algu
nos dan principio por este versículo al 
Capítulo V. en el qual hasta el vers. 9. 
se hace mención del respeto, que se de
be á Dios.

Turn. Vni. K3
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CAPÍTULO V.

Venera á Dios , cj^mflek ius vojos , y .prefiere ¡a meefíanía 
a la avaricia y ^ las riquezas.

i jyi e temeré quiíi loquariSf 
ñeque cor tuum sit velox ad 
proferendum sermonem coram 
Deo. Deus enim in cœlo , ei 
iu super ierram : idcirco sint 
pauci sermones tui.

2 Multas curas sequuntur 
somnia , et in multis sermoni
bus invenietur stultitia.

- 3 Si quid vovisti Deo , ne 
moreris reddere : displicet enim 
e/ infidelis et stulta promis
sio. Sed quodeumque voveris, 
redde:

4 Multbque melius est non 
vovere, quam post votum pro
missa non reddere.

5 Ne dederis os tuum ut 
peccare facias carnem tuam: 
neque dicas coram Angelo :

X Ferrar. Z/o te afrietsee con tu 
boca.

2 Sino COO mucha consideracioQ y 
respeto Matth vi. 7.

3 Porque Dios es el supremo Rey , y 
Hacedor de todas las cosas, y tú eres un 
vil gusano de la tierra : y,el guardar si
lencio delante del Rey, es señal del res
peto y reverencia , que se le debe.

4 Asi como á un hombre lleno de cui
dados y de negocios, le inquietan y 
acosan muchos sueños muy molestos y 
pesados ; asi tambien un necio habla mu
cho, pero no muestra sino sandeces en 
todo lo que habla. Guárdate, pues, de 
hablar de Dios, y de los divinos roys- 
terios , si no es que sea con mucha mode
ración y un profundísimo respeto.

5 Hecha sin reflexión, y en cuyo 
cumplimiento no se demuestra después 
la menor solicitud y cuidado. El He- 

i i\o hables ’• ninguna cosa 
temeraríamente ’, ni tu cora
zón sea ligero para proferir pa
labra delante de Dios. Porque 
Dios está en el cielo \ y tu 
sobre la tierra ; por tanto sean 
pocas tus razones.

2 A los muchos cuidados si
guen sueños, y en las muchas 
palabras se hallará necedad

3 Si hiciste algún voto á 
Dios, no tardes en cumplirlo: 
porque le desagrada la promesa 
infiel y necia ^. Mas cumple to
do lo que hubieres prometido:

4 Y es mucho mejor no ha
cer voto, que después del voto 
no cumplir lo prometido.'

5 No des tu boca para ha
cer pecar á tu earnest ni digas 
delante del Angel ^ : No hay 

bréo : Porgue la voluntad de Swe no en 
lot necios , que es el sentido de la Vul
gata. S. Gerónvmo lo traslada tambien 
en otro: Porque no hay voluntad , esto 
es , constancia de voluntad , en los ne
cios , sino que .sus propósitos vienen á 
ser como los sueños, esfuerzos todos va
nos y á ciegas. Aquí se vé , que el voto 
es de consejo , mas el cumplimiento dei 
voto es de estrecha obligación.

6 Unos aplican esto á la materia de 
votos y promesas, de que va tratando. 
No hagas inconsideradamente votos, por 
Jos quales la carne frágil se exponga al 
pecado. Otros: No intentes despues de 
haber prometido, sacudir la obligación 
del voto, ó portarte del mismo modo, 
que si estuvieses libre de ella.

7 El Angel de tu guarda, el qual es 
el executor de las órdenes del Señor. 0 
tambien delante de los Ministros de to
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Non esi frovieientia ; ne foriè 
trains Deus contra sermones 
tuos, ¿dissipet cuncta oj)era ma
nuum tuarum.

6 Ubi multa sunt somnia, 
^lurimie sunt vanitates , et 
sermones innumeri ; tu verá 
Deum time.
. y Si videris calumnias ebe
norum et violenta judicia , et 
subverti justitiam in provincia, 
non mireris super boc nebotiv. 
quia excelso excelsior est alius, 
et super hos quoque eminentia- 
res sunt alii,

8 Et insuper universiC ter
ra rex imperat servienti.

Iglesia, que suelen 'llamarse Angeles en 
la Escritura, i. Corinth, xi. 10.
I' Que vele sobre las accises del 

hombre, para dar á cada uuo según sus 
méritos. El Hebréo: j2us ha tido error, 
ó ignorancia, como en los lxx, que lo 
has hecho inconsideradamente y sin pen
sarlo, y que por esto no escás obligado 
à cumplirlo.

2 Todos tus proyectos, y no dexe 
Çw tenga buen suceso ninguno de ellos, 
sino que te vayas precipitando en obras 
malas, de manera que eii tin te arras
tren á una eterna condenación. S. Ge- 
RONYMO.
_ 3 A la manera que el que mucho sue
na , no puede hacer el menor caudal de 
todo lo que sueña; así tambien en el 
que mucho habla , no- se pueden atar ni 
desatar cabos en todo lo que habla. Por 
lo qual tú vete con mucho tiento en ha
blar con Dios, y en hacerle votos; y 
lo que principalmente has de procurar es, 
temerle mucho, y hacer obras buenas.
4 , Esta es otra prueba de la Divina 

Providencia , que vela • sobre todo. Como 
si dixera : Cuida de ti y de tus cosas; y 
aunque veas que son oprimidos los po
bres é inocentes , y que va trastorna
do todo el tírden de la justicia ; no por 
«so te irrites, ni te metas á ijuererlo en- 
mendar: porque hay Magistrados ma
yores y menores, y un Rey que es su
perior á estos, y que debe estar atento

providencia ’ : no sea que eno
jado Dios contra tus palabras, 
destruya todas las obras de tus 
manos

6 En donde hay muchos 
sueños, hay muchísimas vani
dades , y palabras sin cuento ’: 
mas tú teme á Dios.

7 Si vieres calumnias de po
bres y juicios violentos, y que 
está trastornada la Justicia en la 
provincia , no extrañes este he
cho * : porque hay otro mas al
to ^ que el alto , y sobre estos 
hay también otros mas elevados,

8 Y ademas de esto el Rey 
manda á toda la tierra, que le 
está sujeta

á todo lo que hacen ; á estos pues es £ 
quien toca el remediarlo. Mas aun quan
do veas que esto no se hace, no por eso 
creas que quedará de aquel modo ; por
que hay uno que es el Señor de todos 
los Reyes y Migistrados, y este es el 
que ha de residenciar á todos estos; y 
aunque ahora calle , él juzgará al mun
do según justicia. Y así dexate de que
rer enmendar el mundo, encomiendalo 
todo á Dios, que ellos están acá en la 
tierra, y Dios mora en lo alto de los 
cielos. Vease el v. r.

5 El Hebréo : £ue eetá de guarda, dé 
vela ,'ó-mirando tohre el alto.

6 El Hebreo: T la excelencia de la 
tierra en todas- las-cosas: el Uey está 
sujeto al campo.. Estas palabras se pue
den considerar como una regla de eco
nomía , como si dixera : Entre todas las 
artes, industrias y manejos propios para 
sustentar la vida , ninguno hay mas no
ble, útil, inocente y gustoso que el de 
la agricultura. Protierb. xxvii. 23. 24. 
No hay hombre alguno , por grande que 
sea , que pueda pasar sin la tierra , por
que necesariamente ha de sustentar su 
vida con los frutos, que ella produce. 
Y tambien porque ya que hay esta gra
duación , y órden vario de puestos y 
de dignidades , vienen todos después-á 
igualarse , de manera que sin distinciou 
alguna tienen por común madre á la tier
ra, con cuyos frutos se mautieuen todos,

K4
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^5^ EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
^ Avcirus non ■implebitur 

pecunia : et ^ui amat aivitiaSf 
fructum non capiet ex eis-, et 
hoc er¿o vanitas.

lo Ubi multa sunt opes ^ 
multi et ¿¡ui comedunt eas. Et 
^uid prodest possessori , nisi 
^uod cernit divitias oculis 
suis ?

ii Dulcis est somnus ope
ranti, sive parúm , sive mul- 
ihm comedat-, saturitas autem 
divitis non sinit eum dormire.

12 Esi ’ et alia infirmitas 
pessima , quam vidi sub sole: 
divitia conservata in malum do
mini sui.

13 Pereunt enim in affi- 
aione pessima : generavit fi
lium, qui in summa egestate 
erit.

14 Sicut *» egressus est nu
dus de utero matris sua, sic 

así los UDOS como los otros: y esta es 
uoa ventaja y excelencia suya muy con
siderable.
i Vuelve á tratar de las vanidades, 

y priocipalmeute de la que se halla en 
la avaricia y en las riquezas. Lo qual 
demuestra , haciendo ver que no pueden 
las riquezas saciar el alma, porque es 
muy curto el fruto que se saca de ellas. 
Por muy rico que seas , no por eso co
merás mas que los otros , sino que eso 
mismo servirá para que des de comer á 
otros , que coman mas que tú: no te 
atreverás á tocarías ni gastarías, sino 
que fe contentarás con verlas solamen
te : y si quieres usar de ellas ,y hartar
te hasta que mas no puedas , esto mismo 
despues te tendrá inquieto, sin dexarte 
dormír, ni tomar el reposo necesario aun 
en la cama mas blanda , la qual te se 
convertirá en un potro. No sucede esto 
al trabajador, pues comiendo modera-

9 El avaro no se liartará de 
dinero; y quien ama las rique
zas, ningún fruto sacará de e- 
llas ‘ ; y esto tambien es va
nidad.

10 En donde bay muchas 
riquezas, muchos hay tambien 
que las comen. ¿Y qué prove
cho saca el poseedor, sino el 
ver las riquezas con sus ojos?

II Dulce es el sueño al tra
bajador, ya coma poco, ya mu
cho : mas la hartura del rico no 
le dexa dormir.

12 Hay tambien otra enfer
medad muy mala, que ví de- 
baxo del Sol : las riquezas guar
dadas para mal de su dueño ’.

13 Porque ellas perecen con 
una aflicción pésima : él engen
dró un hijo, que estará en la 
mayor pobreza.

14 Como salió desnudo del 
vientre de su madre, así torna- 

damente, duerme con el mayor sosiega 
sobre la tierra dura , como pudiera so
bre colchones de plumas. Las riquezas 
están expuestas á la violencia y rapiOa 
de otros mas poderosos : y por último 
han de perecer , y te han de dexar coa 
grande pena de tu corazón. Aunque vi
vas coa el mayor aparato , esplendor y 
magnificencia , no por eso serán dicho
sos los hijos que dexes: que los ricos, co
mo todos los mortales , desnudos nacen, 
y desnudos mueren , porque todo lo de- 
xan acá. Ultimamente las riquezas van 
acompañadas de mil vanos cuidados,que 
atormentan y consumen á los que las 
adquieren y poseen. Todo esto se com
prehende en los versículos siguientes has
ta el 17.

2 por lo común las riquezas dan oca
sión á los ladrones á armar lazos á la 
vida de los ricos, para hacerse así due
ños de sus bienes.

a J^ob xx. So. b yob 1. ai. i.Tímot. vr. 7.
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CAPÍTU LO V. 153
reveriefur, e/ nihil auferet se- 
cum ele labore suo.

15 Miserabilis frorsús in- 
fnniías : quomoelb venit , sic 
revertetur. ¿ Quiel er¿o proei- 
est ei quod laboravit in ven^ 
turn ?

16 Cunctis diebus vita sua 
comedit in tenebris ^ et in curis 
multis , et in arumna atque 
tristitia.

ij Hoc itaque visum est 
mihi bonum , ut comedat quis, 
et bibat, et /ruatur laiiiid ex 
labore suo t quo laboravit ij}se 
sub sole numero dierum vita 
sua, quos dedit ei Deus , et 
hac est pars illius.

18 £t omni homini, cui de
dit Deus divitias, atque sub
stantiam , potestatemque ei tri
buit ut comedat ex eis , et/rua- 
tur parte sua, et latetur de la
bore suot hoc est donum Dei.

19 Non enim satis recor
dabitur dierum vita sua, eb 
quod Deus occupet deliciis cor 
ejus.

1 ¿sí el viento se lleva todo su tra» 
bajo ?

e En vista pues de tanta miseria, lo 
que á mí me parece mejor es, que ca
da uno trabaje para adquirir Jo que ne
cesite para vivir 5 que use moderada- 
mente de ello, puesto que Dios para es
to se lo concede , y lo disfrute todo el 
tiempo que le permita vivir en este mun
do; y que se dexe de afanes y de cuida
dos, que tanto inquietan : pues de este 
modo el mismo Señor llenará su alma de 
idUdo placer, con el que no solamente 

rá,,y nada llevará consigo de 
su trabajo.

15 Achaque es este del to
do miserable: como vino , así 
se volverá. ¿Qué le aprovecha 
pues el haber trabajado para el 
viento '?

16 Todos los días de su vi
da comió en tinieblas, y con 
muchos cuidados, y en la mise
ria y tristeza.

17 Esto pues me pareció 
bien , que coma el hombre , y 
beba, y disfrute con alegría de 
su trabajo, con que se fatigó él 
mismo debaxo del Sol durante 
los dias de su vida, que Dios le 
dio ’, y esta es la parte de él.

18 Y á todo hombre, á quien 
dio Dios riquezas, y hacienda, 
y le dió tambien facultad para 
que coma de ellas, y disfrute 
su parte, y se alegre de su tra
bajo: esto es don de Dios.

19 Porque no se acordará 
mucho de los días de su vida ’, 
por quanto Dios hinche su co
razón de delicias. 

llevará con paciencia las miserias y pe
nalidades de esta vida, sino que vivirá 
en el mayor contento , olvidado de to
das ellas. Es don de Dios el usar coa 
templanza y sin codicia de los bienes 
de esta vida.

3 La vida le parecerá corta, porque 
la pasará alegremente; asimismo la a- 
bundaiicia de los bienes presentes fue da
da por Dios á sus siervos, re como bien
aventuranza , sino como consuelo y con
fortación. S. Agcsijh.
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154 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.

CAPÍTULO VL

Íí infeliz el que no sabe eUsfrutar ni bacer buen uso de lo que 
ha ¿añado ^f adquirido»

i J^st et aliudtnalutn, quod 
vidi sub sole i et quidem fre
quens apud bominesi .

2 Vir f cui dedit Deus di
vitias , et substantiam , et bo- 
norem , et nihil deesf animtff 
eu^ ex omnibus, qu^ desiderat: 
nec tribuit ei potestatem Deus 
ut comedat ex eo, sed bomo ex- 
iraneus vorabit illud. /Joc va
nitas , et miseria mai^na est.

3 Si¿enuerit quispiam cen
tum liberor f et vixerit multos 
annos, et plures dies atatis ha
buerit, et anima illius non uta
tur bonis substantix sux, se- 
pulturdque 'Careat: de hoc e¿o 
pronuntio , quod melior illo sit 
abortivus.

4 d^rustra enim venii, et 
permit ad tenebras , et. oblivione 
delebitur nomen ejus.

5 Non vidit solem, neque 
cognovit distantiam boni et ma
li:

i Vuelve otra vez el Sabio á detes
tar y reprehender el vicio de la avari
cia , como que sabia bien que esta es la 
éaiz de todos los males. l. Timoth vi. lo.

2 0 porque le quita lo que tiene; ó 
mas bien , porque dominado de su ava
ricia no se atreve â gastarlo , y lo dexa 
para que un extrado lo disipe y consu
ma después de su muerte. En donde se 
ve que Ias riquezas dominan al avaro , y 
no el avaro á las riquezas: lo que está 
mas expreso en el Hebreo.

3 Porque no quiso que aun en esto se 
gastase algo de su caudal.

i /Vun hay otro mal, que ví 
debaxo del Sol, y en verdad fré
quente entre los hombres ‘ ;

2 El hombre, á quien dio 
Dios riquezas y haber, y hon
ra, y nada falta á su alma de 
quantas cosas desea; y no le dio 
Dios facultad para que coma de 
ello ’, sino que el hombre ex
traño lo devorará. Esto es vani
dad y grande miseria.

3 Si engendrare alguno cíen 
hijos, y viviere muchos años, y 
tuviere ya muchos dias de edad, 
y su alma no se sirviere de los 
bienes que posee,y careciere de 
sepultura ^ : de este tal digo 
yo, que el abortivo es mejor 
que él.

. 4 Porque en vano vino, y á 
tinieblas va, y con el olvido se
rá borrado su nombre

5 No vió el Sol ^, ni cono
ció la distancia del bien y del 
mal ®:

4 Vino al mundo el avaro como el 
abortivo, é irá á la obscuridad dei se- 
pulcbro, sin haber sido útil para si ni 
para otros.

5 Todo lo qual pertenece á la com
paración del abortivo. No vió ni siguió 
la luz de la fé, ni la claridad de la 
razón.

6 El abortivo no disfrutó de los bie
nes de este mundo, porque no vivió en 
él ; pero el avaro , sin disfrutarlos, pa
dece mil males y pesares, á que le su
jeta su avaricia: en lo que es de peor 
condición que el abortivo. Todo esto se
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CAPITULO VL ^55
6 Etiam si íiuohus mUiH^us 

annis vixerit, et non fuerit j^er- 
fruitus bonis: ¿nonne aei unum 
locum properant omnia 'i

j Omnis labor hominis in 
ore ejus •. sed anima ejus non 
iniflebifur.

8 ¿Quid habet amplius sa
piens à stulío'i ¿et quid pau
per, nisi utperçai illuc, ubi est 
vita Í

,^ Melius est videre quod 
cupias , quam desiderare quod 
nescias. Sed et hoc vanitas est, 
et prasumptio spiritus.

lo Qui futurus est , Jam 
vocatum est nomen ejusi et sci
tur quod horno sii, et non pos—

6 Aunque haya -vivido dos 
mil añosj si él no disfrutó de 
sus bienes : ¿ por ventura no se 
apresuran todas las cosas * á un 
mismo lugar?

7 Todo el trabajo del hom
bre es para la boca de él ’ :.mas 
su alma no se llenará^.

8 ¿Qué tiene el sabio mas 
que el necio? ¿y qué el pobre, 
sino caminar allá * , en donde 
está la vida ?

9 Mejor es ver lo que co
dicias, que desear lo que no sa
bes 5, Mas aun esto es vanidad, 
y presunción de espíritu ^.

lo El que ha de ser ? , ya 
es llamado por su nombre; y se 
sabe que será hombre, y que

puede aplicar al Christiano, que no bus
ca la gloria de Dios mientras vive, ni 
procura su verdadera felicidad , ni la de 
Otros. Este es de peor condición , y ten
drá mayor castigo que el mismo infiel, 
que se quedó sepultado en las obscuras 
tinieblas de su infidelidad , por no haber 
amanecido á sus ojos la luz del verdade
ro Sol de justicia.
I A su término, ai sepulchro. u. 

Rfg- Kiy. 14. Esta es otra razón para 
persuadimos, que usemos moderadamen
te de las cosas miéntras vivimos ; pues
to que si por avaricia nos absteuemos 
de ellas, no por eso mejorarémos de 
condición en la hora de la muerte, á 
la que caminamos con pasos muy ace
lerados,

2 Para tapar su boca , ó saciar su a- 
petito : todos sus cuidados sou ganar , y 
tener con que mantenerse, y socorrer las 
necesidades corporales.

3 No se saciará el alma con la co- 
niida y bebida , porque la crió Dios es
piritual é inmortal, para que gozase 0- 
Jros bienes sin comparación mas exce
lentes.

4 Todos igualmente tienen necesidad 
de comer para vivir. Pero el sabio y po- 
» ^. ¿dntle está la verdadera vida; 
y el necio á donde está la muerte. Ade- 
”“8 de esto el pobre tiene la ventaja 

sobre el rico avaro, de ganar con su tra
bajo lo necesario para mautenerse, y sa
be usar de ello con alegría , que falta á 
el otro.

5 Mas vale-usar con paz y reposo de 
lo que tienes, que andar con uoa sed y 
codicia insaciable tras lo que no tienes, 
ó dar rienda suelta al apetito deseoso de 
cosas vanas : como se ve en el Hebreo.,

6 El desear lo que no sabes: y aua 
el conseguir lo mismo que deseas.

7 El hombre que ha de ser, tiene 
ya Dios decretado con decreto infalible 
é irrevocable , quién, cómo, y de qué 
condición ha de ser: lo que sabemos es, 
que será hombre flaco y miserable como 
todos los hijos de Adam. Y asi siendo 
vana nuestra solicitud acerca del esta
do venidero de nuestras cosas, y sien
do cierto que nos aiormeutariamos in- 
útilmenie en pretender saber lo que 
Dios tiene aun reservado en sus decre
tos, ó en querer que nos toque una suer
te ó condición , que hasta ahora no ha 
cabido á ninguno de los mortales: lo 
mejor es estar contentos con ia suerte ó 
condición ea que Dios nós ha puesto, go
zar con paz y reposo aquello que nos ha 
dado, y dexamos de afanes e inquietu
des por amoatonar riquezas, que al cabo 
nos han de dexar.
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sii conira fortiorem se in Jueii- 
cio conteniiere.

II Verba sunt plurima^ mul- 
tam^ue in eiisjfutaneio habentia 
vanitatem.

ECCLESIASTES.
no podrá disputar en juicio con
tra el que es mas fuerte que él.

ii Muchísimas son las pala
bras ‘, y en la disputa tienen 
mucha vanidad.

t Esta es otra razón con que rebate 
la vanidad de la sabiduría huniana, por 
quanto en las questiones y disputas que 
mueven los hombres » hablan mucho, y 
en todo lo que hablan se halla muy po

ca ó ninguna substancia y solidez. Y á 
esto pertenece lo que se sigue. El texto 
Hebreo dice así : Porque multiínd de fa-' 
labrar multiplica vanidad : ¿ y qué ven-' 
taja de esto fiara el hombreé

CAPÍTULO VIL

Si hombre fe su ¿rafo y voiuntaf se enrefa en innumerabies 
molestias. De la mefianía en iofas las cosas.

t ^^^‘^ necesse est homi" 
ni majora se quarere , cúm i- 
^noreí quif confucat sibi in 
vita sua numero fierum pere
grinationis sute f et tempore, 
tjuof velut umbra prateritt 
Aut quis ei poterit inficare 
quif post eum futurum sub so
le sit'i

2 Melius * est nomen bo
num, quam unguenta pretio
sa". et fies mortis fie nativi
tatis.

j Melius est ire af fo- 
tnum luctiis , quam af fornum 

l i^^ué necesario es ai hom
bre inquirir cosas mayores que 
él ‘ , ignorando lo que le es 
conducente en su vida, en el 
número de los dias de su pere
grinación, y en el tiempo, que 
pasa como sombra ? ¿O quién le 
podrá manifestar lo que despues 
de él ha de ser debaxo del Sol?

2 Mejor es buen nombre, 
que bálsamos preciosos ; y el 
dia de la muerte que el dia del 
nacimiento

3 Mejor es ir á la casa del 
luto, que á la casa del conví-

I Que exceden su capacidad. Es una 
grandísima vanidad andar á caza de lo 
que no podemos alcanzar al tiempo mis
mo que ignoramos las cosas necesarias 
y mas comunes. Eu el Hebreo solo se 
dice, como continuación del versículo 
último del Capitulo precedente: Por-, 
que íquién ííibe lo que es ventajoso al 
hombre tn el número de los dias de la 
vida de su vanidad, que los fasa como 
tombra'i

a Preveri. xxti. 1.

2 No solamente porque la muerte es 
la que asegura la reputación, la que 
declara lo que somos , y es como el se^ 
11o y corona de la vida de los justos; si* 
no también porque quando nacemos, ea- 
tramos eu los trabajos y miserias de la 
vida, y coa la muerte todos se acaban. 
Esto se entiende de la muerte del hom
bre justo, para quien la muerte es ga
nancia , cumo decía el Apóstol.
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CAPITU LO VII» 1^7
coKVívü i in Hia enim ^nis 
cunciorum admonetur /¡omi
num , ei vivens ci>¿iiat qui¿¿fu- 
iurum sii.

4 Meiior esi ira risuz quia 
fer irislitiam vu/itts ^ corri^i- 
iur animus e/e/inqueniis.

5 Cor saj^ieniium ubi iri~ 
siiiia esi f et cor stu/iorum ubi 
laiitia.

6 Afe/ius esta sa/ienie cor
ripi, auam siu/torum ae/u/a- 
iione aecipi.

y Quia sicut sonitus spina
rum are/entium sub oi/a , sic 
risus stu/ti". sed et hoc vani
tas.

8 Calumnia conturbat sa
pientem ^ et perdet robur cordis 
idius,
y Melior est ^nis oraiio- 

^is i quam princif^ium. Melior 
est patiens arrobante. 

t A Ia casa donde hay un difunto , d 
se Hora; que á la ca-a donde bay con
vite, por celebrarse en ella el uacimies- 
‘0 de alguno.

2 ta severidad y cello en el sem- 
Biante del que corrige y reprehende.

3 En el rostro de aquel que lisonjea.
4 El Hebreo: £1 corazón del tubio en 

tp coca del llanto, y el corazón de loe 
tntenratos en la cata de la alegría ; v 
o mismo los lxx. Porque una alegría sin 

cedida , corno la que reyua comunmen- 
« en los banquetes esplendidos , y los 
íml^ ‘^“^ ®“ ®^^°5 son muy ordinarios, 
impiden y embotan la sabiduría. 
h,$ ^ espinas quando arden ai fuego, 
un mucho ruido, y no producen sino 
1“ p““? espeso que ofusca los ojos : asi

y '‘^ aplausos de los necios 
siro^n ^ °® ^“® ’®® prestan oidos, y solo 
el fn” P^? encender mas y mas en ellos 

« ^v? k-^ foncupiscencia y vanidad, 
do so „?• .'® ’ ^^“ ^* *3“® ®s justo, quan> 

se ve injustamente agraviado, sieute

te ’; porque en aquella se re
cuerda el fin de todos los hom
bres, y el que vive piensa lo 
que ha de sep.'

4 Mejor es el enojo ’ que la 
risa 3 . porque con la tristeza 
del rostro, se corrige el ánimo 
del que peca.

5 El corazón de los sabios 
está en donde hay tristeza “^j y 
el corazón de los necios en don
de hay alegría.

6 Mejor es ser reprehendido 
del sabio , que ser engañado de 
la adulación de los necios.

7 Porque como el ruido ’ 
de las espinas, que arden debaxo 
de la olla, así la risa del insen
sato; mas aun esto es vanidad.

8 Ea calumnia perturba aí 
sabio ®, y echará á perder la 
fortaleza ^ del corazón de él.

9 Mejor es el fin de la ora
ción, que el principio ®. Mejor 
es el sufrido que el arrogante ’, 

en su alma una grande tristeza, y se 
acobarda. S. Gerónymo entiende esto 
del justo que camina á la perfección; por» 
que el perfecto sufre con constancia y aun 
con alegría la calumnia.

7 Como la calumnia suele traher el 
peligro de abatir el corazón, por eso Da
vid pedia á Dios que le librase de las 
calumnias para guardar su ley. Pfalm 
cxvin. 134.

8 Para él que la dice, porque sale 
de la congoja y cuidado que tuvo en el 
principio ; y para el que la oye , por
que cesa en el el deseo de oír que ántes 
tema, y porque se halla ya instruido con 
lo que ha oído. Eí Hebreo se puede ex
poner en términos mas generales ; JHejor 
el remate de nn negocio, que el princi— 
pió de él. No basta comenzar bien, si no 
perseveramos hasta el fin. Véase tam
bien el v. a.

9 Mas vale sufrir una injusticia con 
paciencia , que tener la insolencia de co
metería contra otro.
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158 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
lo Ne sis velox ail irascen

dum-. guia ira in sinu s¿ul¿i re
quiesci/,

ii Ne dicas'. iQaid fluías 
causa esi qubd priora témpo
ra meliora fuere quant nunc 
suni'í stulta enim est hujusce
modi interrogatio.

12 Utilior est sapientia cum 
divitiis, et magis prodest vi
dentibus solem.

13 Sicut enim protegit sa
pientia, sic protegit pecunia, 
ffoc autem plus habet eruditio 
et sapientia , qubd vitam tri
buunt possessori suo.

14 Considera opera Dei, 
quod nemo possit corrigere quem 
ille despexerit.

15 In die bond fruere bo
nis , et malam diem precave. 
Sicut enim hanc, sic et illam 
fecit Deus, Ut non inveniat 
homo contra eum justas queri
monias.

z Aun los mas Santos no han estado 
libres de los primeros movimientos de la 
ira ; pero en ellos pasa luego , y al pun
to condenan su arrebato, y se humillan: 
mas eu el corazón de los necios hace a- 
siento , y llega después á couvertirse en 
odio.
' 2 Porque da d entender que ignora 

que los hombres siempre fueron unos 
mismos, y que las costumbres de los que 
vivieron, fuéron tan corrompidas como 
las de los que viven , siendo estas las que 
hacen' que los tiempos sean felices ó des
graciados. Supra i. 10. m. sg-

3 Porque el sabio sabrá usar de los 
bienes en beneficio suyo y del próximo.

' 4 Pero la sabiduría es mejor, por
que nos conducirá á la vida verdadera, 
v. sig.

g A los que viven; á los hombres.
6 lero con esta grande diferencia, 

que la buena instrucción y la sabiduría 
nos pueden servir de escudo, y prote-

10 No seas’ligéro eft airar
te porque la ira reposa en el 
seno del necio.

TI No digas: ¿Quál es la 
causa de que los tiempos prime
ros fuéron mejores que lo son 
ahora? porque necia es seme
jante pregunta’.

12 La sabiduría es mas útil 
con las riquezas 5, y mas apro
vecha * á los que ven el Sol 5.

13 Porque como protege el 
saber, así protege el dinero. Pe
ro tienen esto de mas la erudi
ción y la sabiduría , que dan vi
da á su poseedor ®.

14 Considera las obras de 
Dios , que ninguno puede cor
regír al que él desechó ^,

15 En el dia bueno goza de 
los bienes, y precave el dia ma
lo. Porque como á este, así hi
zo Dios á aquel, para que no 
halle el hombre contra él que
jas justas 

gernos delante de Dios ; pero el dinero 
solamente libramos de algunos males y 
peligros , que tememos de los hombres.,

7 El Hebreo: Porque iquién podra 
enderezar al -que él haya encorvado^ La 
corrección entonces es saludable, quan
do el médico celestial mira al pecador, 
obrando en el, al tiempo mismo queje 
corrige, con oculta inspiración el mis
mo querer corregirse. S- Agust. de cor
repi. et grat. cap. g.

8 El dia que Dios te diere de gusto 
y de contento , aprovéchate de él , y 
alegrate ; mas quando fuere de tristeza 
y de adversidad, confórmaie con su vo
luntad , y guárdate de quejarte, y de 
murmurar de su providencia; porque to
do viene de su mano , y será muy te
merario el que quiera enmendar lo que 
Dios hizo. Este es como un corolario del 
verso precedente- En otro sentido: A- 
provechate del tiempo que Dios te con
cede, para que ll=gues á gozarle eu »
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CAPÍLTUO VII.
16 Hac í^uoque vieil in ¿He- 

^Uí vannatis mea: Justus jier- 
^^ ^^^ Jti^ííííi3 sUíj j et ímpins 
mui/o vívit íemjiore ¿n ma/itia 
sua.

ly NoH esse Justus muitúm: 
nti^ue jiius saj)ias quám necesse 
¿sí f ne obsiuj>escas.

18 ^Ne imj^ie a^as muitúm: 
^t no/i esse stu/tus, ne moría-- 
ris ¿n tempore non tuo.

19 £onum est te sustenta- 
re justum , se¿i et ab iHo ne 
subira/ias manum tuam: guía 
gui timet Deum ^ ni/iii nepii- 
¿H-

,20 Sapientia confortavit sa- 
^itntem super tiecem principes 
civitatis.

^59
16 He visto asimismo esto 

en los días de mi vanidad '. Pe
rece el justo en su justicia ’, y 
el impío vive mucho tiempo en 
su malicia.

17 No quieras ser demasia
do justo 3; ni saber mas que es 
menester porque no quedes 
atónito.

18 No obres impíamente 
mucho 5 j y no quieras ser in
sensato , no sea que mueras en 
tiempo no tuyo ^.

19 Bueno es que tú susten
tes al justo 7, mas tambien que 
no apartes tu mano de aquel 8: 
porque el que teme á Dios, na
da desprecia '’.

20 La sabiduría hizo ai sa
bio mas fuerte, que diez Prín
cipes de una ciudad *®.

*f>natiado justo, la misma demasía le ha

£ t’^V y. «“^«^aíe de llegar sin ha- 
„j ç°_hecho al dia de la cuenta: porque 
e Seüor te dá Io uno, y no dexa de cum- 
Lnor r^r ’ ®'".9'^« puedas alegar Ja 
S«2 ^P’’?» "*  J^^'^ Mueja de la con
ecta, que ha guardado contigo.
I En esta mi vida vana y caduca.

t..inep'*®  P®®° tiempo en la tierra, y 
«“¿“ j®’® “° ^® hhra de una muerte a- 
ceJerada y pronta. Véase el P^. txxii. 2. 
»,! ^‘^“®?“'^° ^ i^ justicia divina, por-

P®'’®’íe que viva poco tiempo el 
K *̂ “’ «“ “edio de su justicia , &c. 
S® ^^ demasiado Justo con verdadera 
Sani. ’ “^ P®*̂^  *l “® ^^ justicia sea ver- 
S?^ 'J^ necesario que esté en un me- 
uio. s. Gerónymo.
loA J’’®^®“dienrio escudriñar ó sondear 
u/^^s”®® ^® divina sabiduría. Los 
r.Y' ' ‘°' f°'^^^°^ Teplaod , ni argument 
•:üüendr^^f'”'’‘^"- ^"“asiario justo se 
vJrSf ^^ ^^‘^^'^ ®® quaiquiera de las 
medro ®?‘”'®^“ * que consistiendo en el 
SÍS’ v* ”??.^® ^"^ e“ dando en 
iSâ’Í**® ^' Agustín :• ¿Ve se cen- 
bia 'a.i ^^t subió , sino ¿a sober- 

ce injusto , concluye el Sanio.
S Aquí mullum es lo mismo que dia- 

d multum temporis. No des rienda suel
ta á la impiedad , ni añadas pecados á 
pecados : mas si cayeres, procura luego 
Jevantarte , y esfuérzate para no volver 
á caer.

6 Quando menos lo pienses; porque 
el tiempo no está en tu mano, ni pue
des disponer de él como gustares. O en 
tiempo, en que no estés preparado para 
la muerte, y caygas en el juicio divino 
en tal eslado.

7 A los justos y pobres de Jesu Chris
to, socorriétidclos en sus necesidades.

8 Del otro que no lo es; porque es
to te podrá servir de pretexto para cu
brir tu avaricia: antes bien imira al Pa
dre celestial, que UueTe sobre los justos 
y ¡os injustos. Matth. v. 45, El Hebreo- 
£ueno es que te aÿUgues á lo uno . y gné 
no apartes tu mano üe lo otro-, esto es 
que te apliques constantemente á hacer 
bien y usar de misericordia con todos

9 A nadie desceba. El Hebreo: j-aZ- 
drá bícu con todo. Así tambien los txx.

10 Ei número determinado por el in- 
delerniinado.. I-rovfrb. xxi. 22. xxiv. 5.
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l6o EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
21 Non * est enim homo Ju

stus in terrUf ^ui/aeiat honum, 
st non peccet.

22 Sed et cunctis sermoni
bus, qui dicuntur f ne nccomo- 
des cor tuum : ne forte audias 
servum tuum maledicentem tibi.

23 Scit enim conscientia 
tua , quia et tu creM maledi
xisti aliis.

24 Cuncta tentavi in sa
pientia. Dixit Sapiens efficiar-, 
et ipsa lon¿iús recessit à me

25 Multb ma¿is quam erat-, 
et alta profunditas , ¿ quis in
veniet eam!

26 Lustravi universa ani
mo meo, ut scirem^ et conside- 
raremi et quarerem sapientiam, 
et rationem : et ut cognoscerem 
impietatem stulti, et errorem 
imprudentium ;

i-j £t inveni amariorem 
morte mulierem, qua laqueus

l Y porque esto es así, debe reco
nocer el hombre su propia flaqueza , y 
que es de Dios todo lo que tiene; y mu
cho mas si considera , que aun siendo 
justo, con todo eso peca mientras vive 
en la tierra, 7 cae en aquellas faltas 
que los Santos llaman defectos de lus jus
tos. Por lo qual en muchat cofas todot 
trofexamos. Jacob iti. 2.

a No seas nimio en querer apurar y 
saber todo lo que dicen y hacen tus do
mésticos 5 pues quien escucha, su mal 
ove. , ,
'3 Porque tú mismo , si metes la ma

no en tu seno, hallarás, que si otros te 
quieren estrechar demasiado, los censu
ras , y no hablas bien de ellos. Pues si 
tú has dicho mal de otros, otros lo dirán

4 Por adquirir la sabiduría, y go
bernarme en todo por ella. El Hebreo: 
Toda he probado, he exáminado, su J-a-

a iii. Reg. VIH. 46. 11- ParaUf. vi

21 Porque no hay hombre 
justo en la tierra, que haga bien, 
y no peque '.

22 Mas no apliques tu cora
zón á todas las palabras, que se 
dicen ’ : no sea que oygas á tu 
siervo que dice mal de tí.

23 Porque sabe tu concien
cia ^, que tú muchas veces di- 
xiste mal tambien de otros.

24 Todas las cosas probé 
por amor de la sabiduría *. Di- 
xe; Me haré sabio; y ella se re
tiró léjos de mí

25 Mucho mas de lo que es
taba ; y es grande su profundi
dad 5, ¿quién la sondeará?

26 Recorrí todas las cosas 
dentro de mi ánimo, para saber, 
y considerar, y buscar la sabi
duría, y la razón ^; y para co
nocer la impiedad del necio, y 
el error de los imprudentes:

27 Y hallé mas amarga que 
la muerte á la muger ^ , la qual 

bidvría, con mucha atención y cuidado, 
para ver si podía llegar á comprehen- 
der el bien y deleyte, ó el mal y mo
lestia , que hay en cada cosa. Mas quan
do me creí que estaba cerca de alean* 
zarlo , hallé que estaba muy. distante de 
ello, y en que es una cosa profunda, 
profunda, así el Hebreo: muy profun
da , que ninguno puede sondear, JoB 
xxviir. 12. 37. ni llegar á eutenderla.

5 ji^uel que mas se acerca 4 la saor- 
duria , conoce que está mas distante de 
ella , dice San Gregorio, Jl^oral. Ltb. 
xxxii. Cap. l. Porque es un don de Dios 
inaccesible á las fuerzas naturales.

ú De las cosas, ó la manera con que 
el hombre pueda vivir sabiamente, los 
Lxx. trasladan calculum, ó el número y 
suma de las cosas.

7 Mas peligrosa que el mortal ve 
ueno. Y he aquí el fruto de tantas pes
quisas y pruebas. 0 tambien : Después

. 36. Prat', xx. 9. 1. Joann. l. 8.
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CAPÍTULO VII. 161
‘omatorum est, et sagena cor 
ejus, wncula sunt manus il- 
itus. Q^ui placet Deo, ej^u^iet 
illam', qui autem peccator estf 
capietur alf illa.

28 Ecce hoc invinii dixit 
Ecclesiastes, linum et alterum, 
ut invenirem raiionemf

29 Quam adhuc quarit ani
ma mea, et non inveni. Virum 
de mille unum reperi , mulie
rem ex omnibus non inveni,

30 Solummodo hoc inveni, 
quod fecerit Deus hominem re
ctum, et ipse se infinitis mi
scuerit quastionibus. ^Quis ta- 

es lazo de cazadores, y red el 
corazon de ella, prisiones son 
sus manos. El que agrada a Dios, 
huirá de ella * : mas el que es pe
cador , preso será de ella ^.

28 He aquí lo que yo ha
llé, dixo el Ecclesiastes, cote
jando una cosa con otra , para 
hallar la razón

29 Que aun busca mi al
ma y no la he hallado. De 
mil hombres hallé uno ^ , mas 
muger de entre todas ninguna 
hallé

30 Solamente hallé esto, que 
Dios hizo al hombre recto ^, y 
él se mezcló en infinitas ques
tiones. ¿Quién es tal ^ como el

de haber exámiaado todos los yerros de 
los hombres, ninguna cosa he hallado 
mas cierta que esta acerca de la muger: 
Que ella et un lazo , una red , una liga
dura ó cadena, que te reducirá á una 
infame y miserable esclavitud; y no la 
podrás fácilmente romper, ni librarte de 
ella quando quieras.
i Se cautelará, huirá, y con el au

xilio de Dios se librará de sus redes.
a Porque él mismo se mete en sus Ja

tos. T ate es un error capital, y frinci- 
fio de la impiedad, de la ceguedad, de 
le dureza, y de toda suerte de males. 
S. Gerqnymo.

3 Para hallar la causande la ruina de 
tantos hombres.

4 Que aun no he llegado á alcanzar 
bien; esto es, la causa de las malas ar
tes y de la malignidad de la muger.

5 Muy pocos, cuya sabiduría y con- 
▼ersacion me pudiese ser útil ; ó que tu
viesen los adornos de la verdadera sa
biduría, d que fuesen del todo cumpli
dos y perfectos. Es una expresión hy- 
perbólica.

6 Muy pocas ó ninguna, porque to
das me arrastráron al pecado, y apartá- 
ron del camino de la justicia. S. Gero- 
NYMo. Parece que quiere decir Salomón, 
que la conversación con un hombre malo 
por lo común es ménos peligrosa , que 
® se tiene con una muger muy mo- 

Tom. VUL 

desta ; porque en esta puede haber ua 
peligro secreto, que no se hallará en la 
primera.

7 Ultimamente la causa que he halla
do, dice Salomon , de esta general per- 
versiou del linage humano, particular
mente de las mugeres, es que habiendo 
Dios criado al hombre derecho , esto es, 
en rectitud y justicia ; él mismo se tor
ció ya desde el principio , y por su curio
sidad se mezcló despues en mil qüestio- 
nes y pensamientos malos. El origen y 
fuente de todo ello fué , el que constan
do al hombre la verdad del precepto y 
decreto divino , no quiso estar á esta de
cision , sino que preguntó si debía ser 
obedecido ó no; y la muger dió oidos 
gratos á la qüestion temeraria: ¿ Por qué 
os mandó J3ios,&e. Genes, m. I. persua
diendo á su marido á que preguntase y 
dudase tambien sobre ella. Y de este te
merario y desatinado principio unas ques
tiones naciéron de otras, y se llegó á du
dar entre los hombres hasta de la existen
cia de Dios, de su providencia y de sus 
leyes. Abandonó el hombre aquella recti
tud, en que Dios le habia criado ; y asi 
se fué envolviendo en infinitas questio
nes , con que se pervierte su ánimo in
quieto, y vive en un continuo desaso
siego.

8 Como lo es Salomón , el qual coa 
toda su sabiduría todavía no ha hallado
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163 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
Hi ui sapiens est'i ¿et quis co- 
¿novií solmionem verbid

la solución de estos obscuros nudos y enig
mas. O ¿quién se puede preciar de te-

sabío? ¿y quién conoció la so
lución de la palabra?

ner tanta sabiduría , que pueda dar so
lución á estas intrincadas diticuitades?

CAPÍTULO VIIL

Obeciece 4 Dios f na abuses de su paciencia , p con aie¿rfa 
déxaíe iodo en sus manos.

1 0 apientia * bominis lucet 
in vuiíu ejus , ei potentissimus 
faciem idius commutabit.

2 JS¿o os re¿is observo ¿ eí 
praecepta juramenti Dei.

3 Ne festines recedere â 
facie ejus ^ neque permaneas in 
opere malo'. quia omne t quod 
voluerit, faciet:

4 Et sermo idius potestate 
plenus est : nec dicere ei quis
quam potest : ¿ Quare ita fa
cis'i

Ç Qui custodit praceptum, 
non experietur quidquam mali.

i Su modestia, gravedad y santa ale
gría. EccU. xlx. 26. El Hebreo; Hará bri- 
Uar la cara del hombre, Y lo mismo 
los LXX.

2 Y el Omnipotente hará que se aco
mode á lo que piden las circunstancias 
y los tiempos , para que se alegre con los 
alegres, y se entristezca con los tristes, 
y se haga todo, &c. y le mudará el ros
tro , quitándule la sabiduría á su volun
tad. Los LXX. xai áraibra ■¡epoaono a-ívov 
HianOñoivat , y el deivergonzado for su 
tara terá aborrecido. El Hebréo: T la 
fuerza de su cara se mudará ; no se nota
rá en su cara aspereza ni desabrimiento, 
sino que será todo blandura y manse
dumbre.

i JUa sabiduría del hombre 
luce en su rostro ‘ , y el Todo
poderoso ’ mudará la cara de él.

2 Yo guardo la voz del Rey, 
y los preceptos del juramento 
de Dios 3.

3 No te apresures á retirar- 
te de su presencia, ni perseve
res en la obra mala *: porque 
hará todo lo que quisiere;

4 Y la palabra de él está 
llena de poderío ’: ni le pue
de decir, alguno ^; ¿Por qué ha
ces esto?

5 Quien guarda el precep
to ^ , no experimentará ningún

3 Yo respeto ai Rey de los Reyes, 
y executo sus órdenes, y lo que con ju
ramento me he obligado á cumplirle. 
Los LXX. en imperativo: orófia, CavMai 
.fika^ov, guarda la boca del Rey , las ór
denes del Rey. El juramento de que se 
habla, tambien se mira de parte de Dios, 
pues con él prometió hacer eternamente 
felices á los que le sean fieles, y castigar 
sin fin á los que le sean infieles.

4 Si le has ofendido, procura volver 
á su gracia , y no te obstines en el mal; 
no sea que te castigue como tú mereces.

5 El Hebreo: Y donde hay falabrí 
Real, allí hay imferio y dominación.

6 Pedirle cuenta de lo que hace.
7 Quieu obedece sus órdenes.

a iSvír» 11. 14.
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CAPITULO VIH. 163

Tempus ei responsionem cor sa- 
pieniis inlelii^ii.

6 Omni negotio tempus estf 
et opportunitas, et multa ito- 
minis ap/lictioi

j Quia ignorat profteriia, 
et futura nuiio scire potest 
nuntio.

8 Non est in dominis po
testate prohibere spiritum ^ nec 
habet potestatem in die mor
tis , nec sinitur quiescere in
cruente belio , neque salvabit 
impietas impium.

^ Omnia hac consideravit 
et dedi cor meum in cunctis 
operibus , qua funt sub sole. 
Interdum dominatur horno ho
mini in malum suum.

10 Vidi impios sepultos: qui 
etiam dim adhuc viverent t in 
loco sancto erant, et laudaban
tur in civitate quasi justorum 
operum : sed et hoc vanitas 
est.

xi Etenim quia non pro- 

t En la hora de la muerte.
.2 El sabio, miéutras vive, medita y 

piensa bien; y por esto sabe que es lo 
que le ha de responder en el tiempo de la 
cuenta. Algunos lo explican así : Quando 
un hombre sabio debe decir al Rey algu
na cosa, que no le es agradable, busca 
para esto tiempo favorable, j» de tal mo» 
do mide sus palabras, que el Rey lleve 
4 bien lo que se le dice.

3 Porque ignora la oportunidad y 
tiempo propio de cada cosa; no sabe las 
cosas pasadas, que le pudieran dar 'luz 
para precaverse en lo venidero, ni tam
poco si el suceso será bueno ó malo.

4 Ni prolongar la vida un momento.
S De enfermedades y tentaciones en 

aquella última hora. La impiedad , que 
procura apartar de la menaoria dd im

mal *. El corazón del sabio co
noce el tiempo, y la respuesta *,

6 Cada cosa tiene su tiem
po, y sazón, y es mucha la 
aflicción del hombre:

7 Porque ignora las cosas 
pasadas, y las que han de ser 
por ningún mensagero las puede 
saber 2.

8 No está en poder del hom
bre retener el espíritu *, ni tie
ne potestad sobre el día de la 
muerte, ni se le da tregua en la 
guerra que le amenaza ^, ni al 
impío salvará su impiedad.

9 Todas estas cosas consi
deré, y puse mi corazón en to
das las obras, que se hacen de- 
baxo del Sol. El hombre domi
na al hombre á veces para su 
propio mal

10 Ví los impíos sepulta
dos ^í los que aun quando vi
vían , estaban en lugar santo ®, 
y eran alabados en la ciudad 
como de obras justas: mas esto 
tambien es vanidad '^.

ii Pues por quanto la sen- 

pío estos objetos terribles, no le valdrá ni 
le salvará.

6 Como sucede ordinariamente á los 
tyraaos, que suelen ser víctimas del fii- 
ror de aquellos , sobre los quales dominá- 
ron con un imperio violento.

7 VÍ que muchos impíos eran enter
rados con grande aparato y pompa.

8 Siendo hyptícritas, eran tenidos y 
alabados por Príncipes buenos y santos. 
Véase S. Gesonymo. Puede también apifí 
carse esto á los que esíán revestidos de 
algún ministerio sagrado y eclesiástico 
Mewoch.

9 Porque de nada les servirá á los 
malos para la otra vida esta opinion y 
vanas alabanzas de los mundanos, que 
las suelea tributar por adulación 0 por 
temor.

Lz
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ECCLESIASTES.164 el LIBRO DEL 
fertur cité contra malos senten
tia , al^sque timore ullo fill 
hominum ferpetraní mala.

12 Attamen peccator ex eo 
^ubí¿ centies facit malum ^ et 
per patientiam sustentatur, e¿o 
cognovi quod erit bonum timen
tibus Deumi qui verentur fa
ciem ejus.

13 Non sit bonum impio, 
nec prolongentur dies ejus, sed 
quasi umbra transeant , qui 
non timent faciem Domini.

14 Est et alia vanitas, 
qux fit super terram. Sunt 
justi , quibus mala proveniunt, 
quasi opera egerint impiorum^ 
et sunt impii, qui ita securi 
sunt, quasi justorum facta ha
beant. Sed et hoc vanissimum 
judico.

15 Zaudavi Igitur lati- 
/iam ) qubd non esset homini 
bonum sub sole , nisi quod co
mederet , et biberet, atquegau- 
deret'. et hoc solum secum au
ferret de labore suo , in diebus

I Pecan á rienda suelta, abusando de 
la paciencia de Dios , como si su justicia 
no los hubiera de castigar despues con 
tanto mayor rigor, quaoto mas los ha 
sufrido, ^un del pecado, que ectá perdo
nado, no ertés sin miedo , d'ce el Eccle- 
siietico v. 5. Es grande mal el abusar de 
la bondad de Dios.

2 Mas esta misma paciencia del Se- 
Cor, de que tanto abusan los pecadores, 
sirve para persuadirme y convencerme, 
que es grande el bien , que tiene reser
vado para los que le temen y obedecen.

3 Esta no es imprecación , sino anun
ciar lo que les sucederá , como se lee en 
<1 Hebreo. Fues no hay cosa mas infeliz 

teneia no es proferida luego 
contra los malos, los hijos de 
los hombres cometen males sin 
temor alguno

12 Mas por lo mismo que 
el pecador cien veces hace mal, 
y se le sufre con paciencia , he 
conocido yo, que los que á Dios 
temen , tendrán bien , los que 
respetan su presencia ’.

13 No tenga bien el im
pío , ni sean prolongados sus 
dias, mas como sombra pasen 
los que no temen la cara del 
Señor ^.

14 Hay aun otra vanidad, 
que se hace ^ sobre la tierra. 
Justos hay, á quienes provie
nen males , como si hubieran 
hecho obras de impíos; y hay 
impíos, que están tan seguros, 
como si tuvieran hechas obras de 
justos. Mas aun esto lo juzgo 
por cosa muy vana 5.

15 Por tanto alabé la ale
gría, que no tuviese el hombre 
bien debaxo del Sol, sino que 
coma y beba, y se alegre ; y 
esto solo llevará consigo de su 
trabajo, en los días de su vida, 

para el impío, que su misma prospe
ridad temporal, como lo observó Sam 
Agustín.

4 Que sucede sobre la tierra.
5 Cosa que parece desórden, pero no 

lo es; porque ea Dios hay providencia, 
sabiduría y poder, y vela sobre todo; y 
esta misma desigualdad, que vemos en 
este mundo, nos debe estimular eficaz- 
mente á esperar el premio en el otro, 7 
á despreciar las cosas de acá abaxo, que 
están sujetas á tanta inconstancia y mu
danza. Y así, en vista de esto, lo que 
me parece justo es, vivir en temor de 
Dios, y usar moderadamente de to
do, &c.
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C A P I T U LO VIH. l6j
vííi^ su¿e > ^uos deJU ei Deus 
suá sole.

i6 Ei apj^osui cor meum ut 
idrem saj^ienliam^ ei inteUi^e- 
rem ¿íistentioneínf ^Ui^ versatur 
in terra : est /lomo, ^ui eite- 
bus et noctibus somnum non ca- 
fii oculis.

iy Et inteHexi aubJ o- 
mnium operum Dei nuliam pos
sit /lomo invenire rationem eo
rum, qua Jiunt sub soie : et 
quantè plus laboraverit at^ 
quarentium , tantb minus in
veniat ; etiam si dixerit sa
piens se nosse, non poterit re- 
perire.

l EI Hebreo : T etto te le fegard. De 
este infiere, que sola la alegría del áni- 
®o, con (ai que este ella acompañada 
con la inocencia de costumbres, es el 
verdadero bien, que podemos disfrutar 
en la tierra.

4 Las ocupaciones que disirahen’, en
tretienen y llenan de cuidados à los hom
bres, mientras viven en la tierra. Los ixx. 
»0» 7Cípi<xTi:aff¡i¿r, îof cuidados tuferfiaoe. 
■•Îufr. i. 13.

que le dio Dîos debaxo del 
Sol*.

16 Y apliqué mî corazon a 
aprender sabiduría , y à enten
der la distracción ^, que se ha
lla en la tierra : hombre hay, 
que ni de dia ni de noche toma 
el sueño en sus ojos.

17 Y entendí, que el hom
bre no podría hallar ninguna ra
zón de todas las obras de Dios ®, 
de aquellas, que se hacen de
baxo del Sol; y quanto mas tra
bajare en buscarla , tanto ménos 
la hallará: aunque dixere el sa
bio , que él lo sabe, no la po
drá encontrar

3 Ni aun conoce la causa de las pe* 
nalidades de esta vida, sino por la luz de 
la fe , ó por ilustración diviua.

4 Y así se vé, que toda la sabiduría 
humana no es mas que vana ostentación, 
pues de ningún modo puede alcanzar ni 
comprehender los arcanos de Dios, ni co
nocer la admirable economía que guar
da el Señor con sus criaturas, y en espe
cial con el hombre.

CAPITULO IX.
Los verdaderos bienes están ocultos^ ^ por la adquisición de 

solos estos hemos de trabajar.

^ ^<-'mnia hac tractavi in 
corde meo , ut curiose intelli- 
¿erem •. Sunt justi atque sa
pientes, et opera eorum in ma
nu Dei', et tamen nescit ho
stio utriim amore, an odio di
gnus sit'.

1 Otros traducen: Hay justos y sa
bios, y sus obras, ¿c.

* ^’os solo es el que lo sabe y co- 
Tom. VUL

1 Todas estas cosas traté en 

mi corazon , para entenderías 
diligentemente: Los justos ' y 
los sabios, y las obras de ellos 
están en las manos de Dios; y 
con todo eso no sabe el hombre, 
si es digno de amor, ó de odio ’: 

noce. Nadie en particular puede conocer 
por sí mismo quales son sus obras delante 
de Dios. Por eso mismo 00 llega á alean- 

í-3
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166 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
2 Sed omnia in fuiurum 

servaniar inceria , eb qubd 
universa a^ue eveniani jusio 
et impio f bono et malo, mun
do et immundo , immolanti 
victimas , et sacrificia conte~ 
mnenti. Sicut bonus , sic et 
/eccalor : ut perjurus , ita et 
ille qui verum dej’erat,

3 Hoc est pessimum inter 
omnia , qua sub sole fiunt, 
quia eadem cunctis eveniunt. 
Unde et corda filiorum homi
num implentur malitia , et 
contemptu in vita sua , et 
/ost hac ad ijfieros deducen
tur.

4 Nemo est qui semper vi
vat , et qui hujus rei habeat 
fiduciam ; melior est canis vi
vus leone mortuo.

5 Viventes enim sciunt se 
esse morituros, mortui verb ni
hil noverunt amplius , nec ha

lár el hombre si es digno de amor ó de 
odio; si sus obras merecen ó no la apro
bación Divina ; si el Señor le tiene per
donados los pecados. Véase lo que sobre 
esto DOS enseña el Cancil. Trid. Ses. iv. 
Caf. ix. et Can. xiii. Este no taber no im
pide , que los justos deban vivir siempre 
acá abaxo en una confianza llena de a- 
legrla.
i El Hebreo: Todat lar coras delante 

de ellos^ y lo mismo los lxx. Y Symma
cho: Todar lar corar delante de ellos son 
inciertas. Otros trasladan : £n todo lo gue 
^asa delante de ellos.

2 El Hebreo y los lxx. £1 que jura 
en falso , como el que teme el juramento. 
Esta es otra demostración de que los efec
tos de la gracia de Dios y de su justicia 
se mantienen escondidos , mientras vi
vimos.

3 Es cosa muy mala, muy difícil de 
entenderse, y muy peligrosa , porque los 
impíos abusan de ella , para dar fomento

2 Mas todo se reserva in
cierto para lo venidero ‘ , pues 
todas las cosas acontecen igual
mente al justo y al impío, al 
bueno y al malo , al limpio y ai 
no limpio , al que sacriñca víc
timas , y al que desprecia los sa
crificios. Como el bueno , así el 
pecador : como el perjuro , así 
el que jura verdad ’.

3 Esto es pésimo entre todo 
lo que se hace debaxo del Sol ^, 
que unas mismas cosas suceden 
á todos. Y así los hijos de los 
hombres llenan su corazón de 
malicia y desprecio * en su vi
da , y después de esto serán lle
vados á los infiernos 5.

4 Nadie hay que viva siem
pre, y que de ello tenga espe
ranza mejor es perro vivo, 
que león muerto ^.

5 Porque los que viven sa
ben que han de morír ®, mas 
los muertos nada mas saben '^j 

y color á su impiedad , y tomar de aquí 
pretexto para negar la divina provi
dencia.

4 De Dios y de las cosas santas. El 
texto Hebreo lee así ; T de locura. Los Lxx. 
xai nepiijitpua, tr xapSia avrov , y roberbic 
en el corazón de ellos: así viven y así 
piensan hasta la muerte.

5 Al lugar de los muertos, d á los 
inhemos, donde serán destinados á los su
plicios eternos, que merecieron.

6 De vivir siempre; porque cada dia 
vé muchos exemples, que le anuncian, 
que el tambien ha de morir.

7 Un pobre miserable e inocente, ó 
que busca la salud , aunque lleno de tra
bajos , vale mas que un Rey muerto; por
que con la muerte todo se acaba, y aun 
la memoria de todo lo que ellos hicieron, 
por lo que respeta á este mundo.

8 y pueden prepararse con obras bue
nas para asegurar este camino.

9 Job xiv. 21. Subira xi. i6. 
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C A P Í T U LO IX. 167
heñí ullrà merceJem-. quia ohü- 
vioni iraeiifa est memoria eo
rum.

6 Amor quoque , et oeiium, 
et invieiice simul perierunt, nec 
habent partem in hoc sáculo, 
et in opere , quoel sub sole ge
ritur.

y Varie er^o et comede in 
laetitia panem tuum , et bibe 
cum gaudio vinum tuum', quia 
Deo placent opera tua.

8 Omni tempore sint vesti-^ 
menta tua candida, et oleum 
de capite tuo non dejiciat.

9 Perfruere vitd cum uxo
re quam diligis , cunctis die
bus vita instabilitatis tua, qui 
dati sunt tibi sub sole omni 
tempore vanitatis tua : hac 
est enim pars in vita , et in 
labore tuo , quo laboras sub 
sole.

lo Quodcumque facere po
test manus tua , instanter ope- 
rare-. quia nec opus , nec ratio, 
nee sapientia , nec scientia e-

i No pueden los muertos hacer obras, 
que merezcan recompensa alguna , por
que no se hallan en estado de merecer.

a Ptalm. cxLV. 4. Todo esto y lo que 
se sigue se puede poner en la boca de 
los impíos, como discursos, que hacen 
ellos. Vesse la advertencia preUmiuar.

3 Supra ii. 24. et VIH. 15. Usa de 
los bienes de este mundo , y reclbelos 
de la mano de Dios como doues suyos, 
lo que solo practican los justos , que es
tán dotados de aquella alegría y grati
tud , que acompaña á la buena con
ciencia.

4 Como estas son señales de regoci
jo, quiere decir: alégrate, y usa mo
deradamente de los placeres. Y á esta 
proposición se reduce lo que se sigue, que 
como dexamos dicho, puede ponerse tam
bien en boca de los impíos. S. Gero- 
HïMO poc r»¿at blancat entiende la pu

ni tienen mas recompensa ': por
que al olvido ha sido entregada 
su memoria.

6 El amor, y el odio , y las 
envidias perecieron tambien á 
una con ellos, ni tienen parte en 
este siglo , ni en la obra , que se 
hace debaxo del Sol

7 Ve pues, y come tu pan 
con alegría, y bebe con gozo 
tu vino, porque á Dios agradan 
tus obras

8 En todo tiempo sean blan
cos tus vestidos, y no falte el 
óleo de tu cabeza ■*.

9 Goza de la vida con ta 
muger que amas , todos los dias 
de tu vida instable , que te han 
sido dados debaxo del Sol por 
todo el tiempo de tu vanidad 5: 
porque esta es tu parte en la vi
da , y en tu trabajo, con que 
te afanas debaxo del Sol ^.

lo Qualquier cosa que pue
de hacer tu mano, óbrala con 
instancia ^ ; porque ni obra, ni 
razón ®, ni sabiduría, ni cien- 

reza de costumbres, y por el ¿leo las 
obras de misericordia , que el hombre 
justo debe practicar con sus próximos.

5 De tu vida , que siendo frágil y ca
duca es vanísima. Supra vii. l6.

6 Supra II. IO. S. Geronymo por la 
muger , ó consorte , entiende mystica— 
meote la sabiduría , que es la que debe
mos amar, y ella misma nos puede con
solar en los trabajos, que lleva consigo 
esta vida miserable.

7 Ahora que puedes y tienes fuerzas 
para ello , y que estás en estado de tra
bajar para merecer la gloria á que es
tás destinado. Este es el tiempo precioso: 
He aquí ahora el tiempo aceptable : he 
aquí ahora el dia de la salud, li. Corinth. 
VI. 2..Eccl¡. Xiv. 17.

8 El texto Hebreo: />ri industria. Los 
Lxx. leen : ioyuriuóí, discurso , raciocinio,

1-4
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ECCLESIASTES.l68 EL LIBRO DEL 
runi apud inferos, ^ub in pro
peras.

ii Verti me ad a/iud, ei 
vidi sub sole f nec veiocium 
esse cursum , nec fortium bei- 
¿um , nec sapientium panem, 
nec doctorum divitias , nec ar
tificum gratiam : sed tempus, 
casumque in omnibus.

12 Nescit bomo fnem suum-, 
sed sicut pisces capiuntur ba- 
mo, et sicut aves laqueo com- 
prebenduntur , sic capiuntur 
homines in tempore malo, cum 
eis extemplo supervenerit.

13 Uanc quoque sub sole 
vidi sapientiam, et probavi ma
ximam :

14 Civitas parva , et pau
ci in ea viri : venit contra 
eam rex magnus , et valla
vit eam , extruxitque muni
tiones per ¿prum , et perfecta 
est obsidio.

15 Inventusque est in ea vir 
pauper et sapiens, et liberavit 
urbem per sapientiam suam, et 
nullus deinceps recordatus est 
hominis illius pauperis.

i Porque UD acaso aparente, ó la 
malicia y envidia de los hombres sue
len impedir , que se elijan para Jos em
pleos los mas dignos, y que pueden me
jor desempenarios. Si se consideran es
tas palabras como dichas por los impíos, 
tienen contra sí á S. Pablo ad Roman. 
ix. 16. que dice, que esto no es del que 
corre, ni del que lo quiere, sino de Dios, 
que misericordiosamente y como gusta 
distribuye los sucesos de todas las cosas. 
Todo esto indica, que nadie debe dar se 
de sí mismo por mas esforzado que sea, 
porque todo bien desciende de Dios, y 
el buen suceso lo da la dicha, esto es,

cía habrá en el sepulchro, á 
donde caminas aprisa.

n Volvíme á otra cosa, y 
ví debaxo del Sol, que ni la car
rera es de los ligeros, ni la guer
ra de los fuertes, ni el pan de 
los sabios, ni las riquezas de los 
doctos, ni la gracia de los ar
tífices : sino el tiempo, y Ia ca
sualidad en todo '.

12 No sabe el hombre su 
fin “' : sino que como los peces 
son cazados con el anzuelo, y 
las aves comprehendidas con el 
lazo, así los hombres son cazados 
en el tiempo malo , quando de 
improviso les sobreviniere ^.

13 Ví asimismo debaxo del 
Sol esta sabiduría, y la aprobé 
por muy grande:

14 Había una ciudad pe
queña , y pocos hombres en ella: 
vino contra ella un grande Rey, 
y cercóla, y levantó fortalezas 
al rededor *, y quedó conclui
do el cerco.

15 Y se halló en ella un 
hombre pobre y sabio, y libró 
la ciudad por su saber, y des
pués ninguno se acordó de aquel 
hombre pobre ^. 

su providencia , á quien quiere. Esto tie
ne todavía mas lugar respecto de los bie
nes espirituales, que se nos conceden por 
la gracia especial del Sedor y su mise
ricordia.

2 Quando será el día de su muerte.
3 El tiempo de la adversidad, y el 

de la hora de la muerte, que sorprebeu- 
de á los hombres , quando ménos piensan 
en ella.

4 MS. 3. Carcaueóla.
i Esto sucede muy de ordinario, por

que lo que principalmente hace recomen
dable á los hombres son las riquezas.
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CAPÍTULO IX.
i6 Eí ¿Hcei^aw e¿o ^ nieh'o- 

rím esse saj^iemiam forti¿u¿¿í- 
ne •. ¿ quomot^o er^o sajjientia 
Jjauferif conletnj^ía esi^ el ver
ija ejits non suni au¿¿ííaí

ly Veráa sajjieniíunt au
diuntur in silentio plúí quam 
damor jjrind/is inter stui- 
ios.

18 Melior est saj^ientia, 
quant arma l^eHicai et qui in 
unoq^eccaverit, multa l^ona /’er- 
det.

16^
16 Y decía yo, que es me

jor la sabiduría que la fuerza: 
¿pues cómo ha sido desprecia
da la sabiduría del pobre ' , y 
sus palabras no han sido escu
chadas?

■ 17 Las palabras de los sa
bios son oidas en silencio, mas 
que el clamor del Príncipe en
tre los insensatos

18 Mejor es sabiduría, que 
armas de guerra; y el que en 
una cosa pecare, perderá mu
chos bienes 2.

r Si es cierto, como lo es, que la 
sabiduría aventaja á la fuerza, ¿eo qué 
consiste, que no se escucha á este sabio 
aunque sea pobre; y por qué no se oyen 
y siguen sus consejos?

2 Quando se ponía sitio á la ciudad, 
daba muchas disposiciones, y gritaba 
mucho el Gobernador; pero no se le ola 
con gusto , pirque no parecían pruden
tes, sino temerarias las medidas que 
tomaba: mas quando abrió su boca este 
sabio aunque pobre , como se velan en 
el último apuro , escucháron en silencio 
y con la boca abierta , y aprobáron todas 
sus razones y consejos; y poniendolas en 
execución , quedó libre la ciudad de la 
ruina, que le amenazaba : mas después 
^ue salieron del apuro , como es tan co- 
Wua la ingratitud de los hombres, vien

do que aquel pobre no tenia otra reco
mendación , que su misma sabiduría , la 
abandonáron y oividáron su memoria, 
porque no necesitaban de el ni de ella.

3 Un hombre sabio puede , como he 
dicho , traber mucho bieu á un pueblo, 
y aun á un Estado entero; pero para que 
esto sea asi, ha de procurar seguir sin 
desviarse un punto todas las reglas, que 
dicta ¡a razón y la prudencia ; por quan
to de una sola , que se desprecie o des
cuide , pueden seguirse muchos males, ó 
no conseguirse todo el bien, que se pre
tende. El Hebreo y los r.xx. AZar -un pe
cador perderá mucho bien. Y es una an
tithesis de lo que ha dicho; Así como 
un solo hombre sabio puede salvar una 
ciudad; del mismo modo puede tambien 
perecer esta por el pecado de uno solo.

CAPÍTULO X.
*5í recomienda la sabiduría , y se descubren los daños de la 

necedad.

H'^usca moriejiles per- 
dunt suavitatem unguenti. Pre
tiosior est sapientia et ¿lo
ria parva et ad tempus stul- 
tttia.

1 ta mosca es un insecto pequero,

i X^as moscas que mueren, 
malean la suavidad del perfu
me. Mas preciosa cosa es que 
la sabiduría y que la gloria, la 
pequeña necedad y á tiempo ’. 

y con todo eso si se la halla muerta eo

MCD 2022-L5



170 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
2 Cor iapiemii in ¿¿exiera 

fjus, cor stulti in sinistra il
lius.

5 Sed et in via stultus arn- 
l^ulans , dim ipse insipiens sitf 
omnes stultos astimai.

4 Si spiritus potestatem ha
bentis ascenderit super te ^ lo
cum tuum ne dimiseris : quia 
curatio faciet cessare peccata 
tnaxima.

5 Est malum quod vidi sub 
sole, quasi per errorem e¿re- 
diens a facie principie :

6 Positum stultum in di

la. cosa mas delicada y gustosa, ea el 
mismo punto la retiramos con hastío por 
no verla. Así tambien una palabra im
prudente , un breve razonamiento fuera 
de tiempo, basta para desacreditar á 
un hombre sabio. Este sentido es confor
me al Hebreo, y á aquella sentencia: 
jKlodicum fermentum totam mattam cor
rumpit. Otros lo exponen de esta otra 
manera : La prudencia acompañada de 
sencillez y de rectitud, y que no usa de 
artiticios, ni hace ostentación de sí mis
ma, la qual tienen comúnmente los mun
danos por necedad , es mas estimable, 
que la sabiduría ostentosa , y que la glo
ria ; esto es, que una prudencia llena 
de ambición y de altanería, que es la 
prudencia de este siglo: la qual con el 
aparente y vano pretexto de defender 
su honra y fama , no sufre que se le in
jurie , y sigue la carrera de la ambición 
con color de honestidad. Vease S. Gre
gorio Moral. L¡b. x. Cap. l6.

i Las palabras, acciones y pensa
mientos del sabio se encaminan siempre 
al bien ; al contrario las del necio. La 
derecha es svmbolo de lo recto, y de los 
bienes espirituales y celestiales; y la 
siniestra de lo malo, ó de los bienes tem
porales.

2 Que es el de la siniestra y el de 
la perdición, cree que todos siguen el 
mismo.

g Puede también trasladarse el He-

2 El corazón del sabio en 
su derecha, y el corazón del 
necio en su izquierda *.

3 Y aun el necio andando 
en su camino * , siendo él un 
insipiente, á todos los Juzga 
por necios

4 Si el espíritu ** del que 
tiene poder subiere sobre ti, no 
dexes tu lugar ; porque la cu
ración hará cesar los mayores 
pecados.

5 Hay otro mal que ví de- 
baxo del Sol, que como por 
yerro ^ sale de delante del Prín
cipe :

6 Que un necio está puesto 

breo: Et falto de tentido, y dice á to- 
dot que et loco ; ó descubre á todos su 
propia locura.

4 De malicia, de tentación , de en
vidia , de calumnia, &c. ó un superior 
de dura y recia condición, àc. No de
xes tu lugar: procura conservarte en hu
mildad , paciencia y conformidad, mi
rando á Dios solamente. Porque hará 
cesar los pecados la curación : la pena 
y aflicción, que te causaren, será uu2 
eficaz medicina para curar las mayores 
enfermedades de tu alma. 0 tambiea: 
Si á beneficio de un viento favorable su
bieres á un punto elevado, no te engrías, 
conservale en tu lugar, que es la hu
mildad : no abandones las obras buenas, 
que ántes practicabas; porque te libra
rás de gravísimos pecados, si usas de 
este remedio, y te portas con esta cau
tela y moderación.

5 Los Lxx ó; ¿xoicnor, como involue- 
tariamente. Los Principes caen muchas 
veces en el yerro de nombrar para los 
empleos á los que son menos dignos. Y 
esto sucede contra su intención por los 
cambiados informes que reciben: y quan
to mas sano es su corazón, se les enga
ña mas fácilmente. Por tanto deben es
tar muy alerta , para asegurarse de las 
luces, rectitud y buena intención de 1^ 
que los cercan. A los ricos de prudencia 
y sabiduría vid en lugares bazos.
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CAPITULO X.
£mía/e surimi, et etívites se- 
¿iere ¿ieorsiim.

y ViM servos in equis , et 
frindjpes ami^u/aníes silver ter
rain quasi servos.

^ Q^^ ^ fo^it foveam, inci
det in earn : ei qui dissipât se
rein , mordebit eum coluber.

9 Qui transfert lapides, af 
fi^etiir in eis: et qui scindit 
limita, vulnerabitur ab eis.

lo Si retusum fuerit fer
rum, et hoc non ut prius, sed 
bebetatum fuerit, multo labore 
exacuetur , et post industriam 
sequetur sapientia.

II Si mordeat serpens tn 
silentio , nihil eo minus habet 
qui occulte detrahit.

12 Verba oris sapientis ¿ra
fia', et labia insipientis praci- 
pitabunt eum.

13 Initium verborum ejus 
stultitia, et novissimum oris il
lius error pessimus.

14 Stultus verba multipli- 

l Los que sobresalen en virtud, sa
biduría , doctrina y meritos.

a En las dignidades mas elevadas los 
que erao esclavos de sus pasiones ; y á 
los justos sin honor, y aun por lo común 
en aáiccion e infamias.

3 Para que otro cayga en ella. Pj. 
vil. 16. Prw. xxvi. 27. y será mordi
do quien vallado cava ; quien pretende 
trastornar y derribar lo que de mucho 
tiempo se halla establecido : Prov. xxii.
18. ó aquello en que consiste la princi
pal fuerza y la seguridad de un Estado.

4 Esta es una confirmación de lo que 
3caba de decir.

S El que corta árboles agenos.
6 Como un cuchillo, 0 segur, si no 

se usa, se llena de orín, se embota y

a Proverb, xxvi. 27. £ccli. xxvii. 29.

171 
en alta dignidad, y que los ri
cos están sentados en lugar baxo.

7 Ví á siervos en caballos, 
y á Príncipes * andar sobre la 
tierra “ como siervos.

8 Quien hoya cava 2, en 
ella caerá; y quien vallado des
hace, le morderá culebra.

9 El que transporta piedras, 
lastimado será en ellas *; y quien 
raja leña, herido será de ella ^.

10 Si el hierro estuviere em
botado , y no está como antes, 
sino que estuviere romo, con 
mucho trabajo se aguzará: tam
bien la sabiduría vendrá despues 
de la industria

II El que de otro dice mal 
en secreto, no es ménos que una 
sierpe, que muerde sin ruido ^.

12 Las palabras de la boca 
del sabio son gracias; y los la
bios del insipiente lo precipi
tarán ®.

13 El principio de sus pala
bras es necedad , y lo último de 
su boca es un error pésimo '^.

14 El necio multiplica pa- 

pierde los filos, y no se puede lograr que 
vuelva .1 servir, sino á costa de mucho 
trabajo ; de la misma manera el ingenio 
bien cultivado , si esta mucho tiempo 0- 
cioso, quando despues quiera volver á sus 
acostumbradas tareas y fatigas, le será 
ya difícil, y no lo logrará, sino á fuerza 
de mucha aplicación y tesón grande.

7 El detractor es semejante á la ser
piente y á su picadura. El Hebreo: Si la 
terpienfe muerde no riendo encantada. 
Vease el Pr. rvir. 5. 6. cxxxix. 4.

8 Esto y lo que se sigue manifiesta 
los dallos que causa el detractor.

9 Todo lo que habla desde el princi
pio hasta ei fin, lleno está de maligni
dad y veneno.
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cat. Ignorai homo ¿¡ui¿i ante 
se fuerit : et qaiti post se fu- 
iurum sit, ¿ quis ei poterit in
dicare ?

15 Labor stultorum affii^et 
eos, qui nesciunt in urbem per-

16 Va tibi ferrai cujus rex 
plier est i et cuj'us principes ma
né comedunt.

17 Beata terra , cuj'us rex 
nobilis est i et cuj'us principes 
vescuntur in tempore suo ad re
sciendum, et non ad luxuriam.

18 In pigritiis /lumiliabi- 
iur contignatio , et in infirmi
tate manuum perstillabit do
mus.

19 In risum faciunt pa
nem et vinum, ut epulentur vi
ventes : et pecunia obediunt 0- 
mnia.

20 In cogitatione tua re- 
^i ne detrahas , et in secreto 
cubiculi tui ne maledixeris 
diviti', quia et aves cali por-

i Están sujetos á mucha molestia y 
miseria, porque ignoran auu aquello que 
todos saben, corno es ir á la ciudad por 
el camino real, llano y derecho.

a Niño en edad, ó en sabiduría.
3 Como acostumbran á practicarlo 

los muchachos , que por las mañanas ca
si abren la boca dotes que los ojos. Esto 
es, quando los principales sugetos del 
reyno emplean el tiempo , que debería 
ser destinado d cosas grandes , en satis- 
fecer su destemplanza, y en buscar las 
diversiones de una vida regalada y de
liciosa.

4 Por su.s obras, y por ser hijo de he
roes ; asi el Hebreo y los lxx. esto es, 
de hombres ilustres en el arte de gober
nar, y en el manejo de las armas.

5 Gira es el banquete tí merienda, 
que se tiene con alegría , bulla y cha
cota.

6 MS. S. Con los en^erezainigntoi, &e.

labras. Ignora el hombre lo que 
fuá antes de él ; y lo que será 
despues » ¿quién se lo podrá 
mostrar ?

15 El trabajo de los necios 
afligirá á aquellos, que no sa
ben ir á la ciudad

16 Desdichada de ti tierra, 
cuyo Rey es niño ’, y cuyos 
Príncipes comen de mañana ^.

17 Bienaventurada la tierra, 
cuyo Rey es noble *, y cuyos 
Príncipes comen á su tiempo, 
para repararse, y no por gira ^.

18 Por pereza ^ irá abaxo 
el enmaderamiento ^, y por flo- 
xedad de manos se lloverá la 
casa.

19 En risa emplean el pan 
y el vino, viviendo para ban
quetear 8; y todo obedece al 
dinero

20 No digas mal del Rey 
en tu pensamiento, ni hables 
mal del rico en el secreto de tu 
aposento '®: porque aun las aves

si hay descuido en reparar una casa, 
poco tardará ella en venir al suelo; y 
si no se reteja , ó limpian los tejados, 
pronto será una gotera toda ella. Con 
tiempo se han de” remediar los niales, 
ántes que lleguen á hacerse incurables.

7 Del techo de la casa. Ferrar. £1 
avi^amiemo.

8 Loí vivientes , los hombres, em- 
flean el pun, y el vino, todo lo que ad
quieren, para risa, para banquetear, pa
ra vivir en placeres y comilonas. Puede 
tambien traslariarse : £n risa emplean el 
pan , y el vino los que viven para comer- 
Cuyo Sios es el vientre.

9 Porque da al hombre proporción 
de satisfacer sus pasiones, de las que es 
un esclavo. El Hebreo : Por el placer se 
hace el pan, el convite: y el vino alegra 
ti los vivos, y el dinero responde á todo, 
es fiador que sirve para todo.

10 MS. 3. £n la priuadanza de tu (tf
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CAPITULO X.
iaiuni vocem tuam, ei qui ha- 
¿ei pennas annuniia^ii senten- 
iiam.

^73
del cielo llevarán tn voz, y el 
que tiene alas dará noticia de 
tu sentir.

wara. Véase con quanta cautela se debe 
proceder en esta parce. Dirás una queja, 
«u sentimíento, Sic. á uno que tienes, 
7 es para ti de la mayor confianza ; y 
con todo eso ves, que luego llega, co
mo si fuera llevado con alas, á los oí
dos del Príncipe lodo lo que has dicho, 
y aun algo mas. Y esto sucede , porque

en los palacios andan como revolotean
do ciertas aves , ó mas bien avejamcos, 
que haciendo semblante de bobos , y que 
á nada atienden , cogen ,al ayre lo que 
vuela , y no pierden lance en la menor 
acción d palabra, que se escapó ai que 
es ménos cauto, ó no habla con el ma
yor tiento.

CAPÍTULO XL

Procura ser liberal j dadivoso ; mira al Jin en io¿las las cosasi 
sacude de iu animo la ira^ la malignidad.

Ï lyiiíie panem tuum su
per transeuntes ahitas : quia 
post témpora multa invenies 
illum.

2 Da partem septem) nec- 
non et ocio : quia ignoras quid 
futurum sit mali super terram.

3 Si repleta fuerint nubes) 
imbrem super terram effun
dent. Si ceciderit lienum ad 
Austrum) aut ad Aquilonem) 
in quocumque loco ceciderit, ibi 
erit.

i Da liberalmente á los pobres, que 
»n como las aguas de un rio , que pa- 
«“ , y de los que «o debes esperar nin- 
^'^k^ ,'®®®®P®*’sa temporal ; porque al 
«W lo hallarás : no creas que es per- 
"'do , como lo que se arroja en la cor- 
tiente de un rápido y profundo rio, el 
wen que les hicieres; porque á la hora 
ae la muerte lo hallarás todo junto y re
cogido , y te aprovechará mucho para 
entrar en la beata eternidad.

2 Haz limosna á muchos, d á todos 
los que te se presenten, y veas necesi- 

t' No sabes que mal 
puede haber; y por este bien que has 
“ficho , el Señor por un efecto de su misé- 
ticordia te librará de el. Pí. xu I-

i iLcha tu pan sobre las a- 
guas que pasan '; porque ai ca
bo de muchos tiempos lo ha
llarás.

2 Reparte á siete, y aun á 
ocho : porque no sabes qué mal 
ha de haber sobre la tierra ’.

3 Si Ias nubes estuvieren 
cargadas, derramarán lluvia so
bre la tierra. Si el madero ca
yere ácia el Austro, ó ácia el 
Aquilón, en qualquier lugar que 
cayere, allí quedará 3.

3 Las nubes quando están cargadas, 
derraman abunduntemente agua sobre la 
tierra para regaría , y hacer que fructi
fique; á este modo has de repartír tú 
la limosna. Haz todo el bien que pudie
res mientras vivas ; porque eo llegando 
la hora de la muerte, necesariamente te 
ha de caber una de dos suertes, ó de 
felicidad, ó de desgracia, y estas han 
de ser eternas. Un árbol mientras se man
tiene sobre la tierra , puede dar su fru
to ; pero en coriáudole, dexa ya de dar
le ; si es úiil sirve para fábricas , esta
tuas , &C. pero si inútil, se le echa al 
fuego. Matth. vit. lo. Y en el lugar 
en donde cayere, allí quedará para siem
pre. S. Agust. Jí'í’ist. CSX. ad Honorat.
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174 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES,
4 Qui observai venium, non 

seminal : et ^ui consieierat nu
bes , numquam metei.

j Quomo^ib ignoras ^u^e 
sit via spiritiis, et ^ua ratio
ns compingantur ossa in ven
ire pra^nantis ; sic needs 0- 
pera Dei ^ qui fabricator est 
omnium.

6 Mané semina semen 
iuum , et vespere ne cesset 
manus tua t quia nescis quiti 
ma^is oriatur ^ boc aut iiiu(^‘. 
et si utrumque simul ^ melius 
erit.

q Dulce lumeni et delecta
bile est oculis videre solem.

8 Si annis multis vixerit 
horno , et in his omnibus la- 
talus fuerit, meminisse debet 
tenebrosi temporis , et dierum 
multorum', qui cùm venerint, 

Cap. ra. entiende por el jiuríro, ó me- 
diodia , el lugar de los escogidos y jus
tos: por el aquilón ó el Norte, el de 
los réprobos. Por estas palabras no se ex
cluye el purgatorio , adonda van las al
mas de los que mueren en gracia , y no 
están del todo purificadas ; pero están 
allí de paso, y con la seguridad de ir 
á parar á la bienaventuranza ; y así tam- 
bieu pertenecen al jiuetro.

l Porque teme, que sea el tiempo 
contrario á la siembra , y que se le per
derá. En lo que se significan los pre
textos que buscan los avaros para no dar 
limosna-

2 Algunos tornan la palabra tpiritur 
por el viento. Joann- m. lO. en lo que 
se simboliza la operación del Espíritu 
Santo, que reparte sus dones á quien y 
como quiere. 1. Corinik. xii. 11. Los 
mas atendiendo á lo que despues se dice 
del feto; la toman por el alma', porque 
se ignora el modo, con que se infunde 
en el cuerpo.

3 MS. 3. E en la uesperada. En esta 
alegoría se comprehende todo el tiem
po de la vida ; y se nos avisa por ella,

4 El que observa el viento, 
no siembra; y el que atiende á 
las nubes, jamas segará

j Como ignoras quál sea el 
camino del espíritu ^, y el mo
do con que se compaginan los 
huesos en el vientre de la que 
está en cinta; así tampoco sa
bes las obras de Dios, que es el 
Hacedor de todas las cosas.

6 Por la mañana siembra ta 
simiente, y por la tarde ^ no 
cese tu mano: porque no sabes 
qué naceráántes, si esto ó aque
llo; y si lo uno y lo otro á una, 
será mejor.

7 Dulce es la luz, y cosa 
deleytosa á los ojos ver el Sol *.

8 Si el hombre viviere mu
chos años, y en todos ellos se 
alegrare , se debe acordar del 
tiempo tenebroso, y de los dias 
largos 5 ; pues quando vinieren 
que desde el punto mismo del uso de 13 
razón, hasta el último momento que res
piremos , no hemos de levantar la ma
no del trabajo y aplicación á obrar 
lo bueno ; porque no sabemos si agrada
rán á Dios las primeras obras, que hici
mos, ó las últimas , que hiciéremos, de
biendo poner todo nuestro conato en pro
curar que le agraden todas.

4 Dulce es al hombre la vida, y dul
ce cosa es ver la luz del Sol ; pero al 
cabo el ha de morir ; y lo que le impor
ta sobre todo, es aprovechar todos los 
momentos que viviere. Aquí comienza 
la peroración ó conclusion de todo lo que 
ha disputado hasta aquí acerca de la va
nidad de todas las cosas, y de la verda
dera felicidad del hombre: y da la so
lución á todas las qüestioues, en que po
niendo Ias palabras en boca de los jai- 
píos, parece aprobaba su vida licenciosa; 
pero en realidad era para cargar mas 
sobre ellos el terrible juicio de Dios.

5 Los dias de la muerte y de la eter
nidad, que son los dias ¡argot, que nun
ca fenecen.
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CAPITULO XI. ’75
vaniiaíís ar^ueníur /raieri- 
ía.

p Laíare er¿o, juvenis, in 
aaoiescentia tua, et in i^ono 
sit cor tuum in i^iei^us juven
tutis tUiC, et ambula in viis 
(oríUs tui, et in introitu oen
iorum tuorum-, et scito quo£¿pro 
omnibus bis adeiucet te Deus 
in jui^icium,

- JO. Aufer irarn à corche tuo, 
et amove maiitiam à carne tua, 
Aiioi^scentia enim et T^o/^pías 
vana sunt. 'X

I Esta es una concesión irtmica; 
Matth. xxvi. 45. como si dixera: En vis
ta de esto, puedes enhorabuena pasar eo ' 
placer los años lozanos de tu juventud, 
y en dar satisfacción á todo aquello, que 
apetezca tu corazón, y vean tus ojos: 
mas sabe, y ten entendido , que despues^' 
de tu muerte, te espera una terrible'' 
cuenta,que has de dar de. toda tu vida 
cu el tribunal del Juez supremo.

a Y aléjale de los pecados de ia carne.

ellos, serán convencidas de va
nidad las cosas pasadas.

9 Alégrate, pues, mancebo, 
en tu mocedad, y en bien esté 
tu corazón en los dias de tu ju
ventud, y anda por los cami
nos de tu corazón, y por las 
miradas de tus ojos * : pero sabe 
que por todas estas cosas te tra- 
herá Dios á juicio.

10 Aparta la ira de tu co
razón, y aleja Ia malicia de tu 
carne ’. Porque la mocedad y 
el deleyte son cosas vanas ^.

3 Por tanto procura poner freno 4 
todas Jai pasiones y afectos de tu alma, 
^^.'^’^Í^ ^°5 delevtes, que puedes per
cibir-^ los sentidos ; por quanto esa lo
zanía y verdor de edad, en que ahora 

; confías, y esos deleytes, á que con tan- 
\ to desenfreno te entregas, cosa muy va- 
J-na son, y pasarán luego como una som
bra que desaparece; y su fruto será la 
pena eterna.

CAPÍTULO XIL
Descripción eie ¿a vejez. Dios ba de ser temido-, ^ se ban de¿uar~ 

dar sus mandamientos.

2 ^^cmento Creatoris tui in 
diebus juventutis tua, ante
quam veniat tempus a^ictio- 
^^s, st appropinquent anni de 
quibus dicas-. Non mibi pia- 
eent-.

2 Antequam tenebrescat,

1 -íXcuérdate de tu Criador * 
en los dias de tu juventud ’, an
tes que venga el tiempo de la 
aflicción 2,y se acerquen aque
llos años de los que digas; No 
me placen:

2 Antes que se obscurezca

dal .^^^æ truchas exposiciones, que se 
i j^^® Capítulo enigmático , segui- 

d Gerónymo , que lo explica 
mVm® ‘"«’modidades de la vejez. Y el 
cakmVj®^® ^° explica tambien de las

®idades, que han de preceder al úl

timo juicio.
2 Que son los que comúnmente se 

pasan en satisfacer las pasiones.
3 La edad de la vejez , llena de in

comodidades y males.
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solj ei lumen : ei luna, ei stel
la, et revertantur nubes post 
pluviam :

3 Quanelo commovebuntur 
custodies domus , et nutabunt 
viri fortissimi, et otiosa erunt 
molentes in minuto numero, et 
tenebrescent videntes per fora-- 
mina.

4 Et claudent ostia in pla
tea , in humilitate vocis molen
tis , et consurgent ad vocem 
volucris, et obsurdescent omnes 
folia carminis.

5 Excelsa ^uo¿jue time
bunt , et formidabunt in via, 

foorebit amygdalus, impingua
bitur locusta , et dissipabitur 
capparis : quoniam ibit horno 
in domum aternitatis sua, et 
circuibunt in platea plañien
tes.

6 Antequam rumpatur fu-

i Antes que se debiliten las facul
tades superiores del airna , la razón, el 
juicio , la memoria, la imaginación; las 
quales tienen la misma correspondencia 
con el cuerpo, que los astros con la 
tierra.

2 Las fluxiones y los malos humores, 
que caen al pecho y al estómago , y que 
continuamente hacen subir vapores á la 
cabeza , que la trastornan: incomodidad 
á que están mas sujetos los viejos.

3 las manos y los brazos temblarán.
4 Los colmillos.
5 Dientes y muelas.
6 Los ojos.
y Quando la extrema vejez los re

duzca á estar siempre sentados, sin per
mitirles salir fuera de casa. Y tambien: 
Quando la voz será débil por faltar las 
fuerzas, y estar hundida la boca; y las 
palabras mal articuladas por la falta de 
los dientes , tan necesarios para la buena 
pronunciación.

8 - Porque los viejos padecen mucha 
vigilia , y qualquier ruido ó canto de ave 

el Sol, y la luz, y la Luna, y 
las estrellas ‘, y vuelvan las nu
bes de.spues de la lluvia *;

3 Quando se conmoverán 
las guardas de la casa 3, y vaci
larán los varones muy fuertes *, 
y estarán ociosas las que mue
len en corto numero ^, y se obs
curecerán los que miran por las 
ventanas ^:

4 Y cerrarán las puertas en 
la plaza , por la voz baxa del 
que muele ^, y se levantarán á 
la voz del ave ^, y se ensordece
rán todas las hijas del canto ’.

j Temerán tambien los lu
gares altos ‘°, y tendrán miedo 
en el camino “, florecerá el al
mendro ‘'^, se engrosará la lan
gosta *2, y se disipará la alca
parra’*^: porque irá el hombre á 
la casa de su eternidad , y le ro
dearán en la plaza plañidores ‘^

6 Antes que se rompa la 

les impide, ó les interrumpe el sueño.
9 Son las orejas, que se deleytan con 

la armonía de la música , y son las que 
ma.s se entorpecen en los viejos.

10 Estando ya trémulos, temerán su
bir á algún lugar elevado, como cues
ta , escalera, &c. por miedo de caer.

n Aun ea lo mas llano, porque se 
ansan luego, y les falta la respiración-

12 Se llenará su cabeza de cabellos 
blancos, como son las flores del al
mendro. ,

13 Las piernas, en que teman áat» 
tan grande agilidad , se les hincharáo 
con la gota y otros humores espesos, que 
les baxarán á ellas , y apenas les dexarán 
dar un paso sino con mucha fatiga.

14 IVIS. 3. ^Icapar. Mata cálida y 
bien conocida, cuyo fruto sirve para ex
citar el apetito, y se toma metaphon- 
camente por el mismo. Pues los viejos u 
hallarán gusto en la comida.

15 MS. 3. LOJ Uantoreí. Quando « 
lleven á euterrar, y se le hagan los uiu^ 
mos honores»
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CAPITULO XII. 177
nîculus arméniens ) et recurrai 
villa aurea i ei conteraïur hy
dria super fontem, et confrin
gatur rota super cisternam,

y Et revertatur puhis in 
ierram suam unde erat, et spi
ritus redeat ad Deum, qui de- 
dit ilium.

8 Vanitas vanitatum , di
xit Ecclesiastes, et omnia va
nitas.

9 Cumque esset sapientissi- 
mas Ecclesiastes , docuit popu
lum j et enarravit quee fecerat-, 
et investigans composuit para
bolas multas.

10 (^u^esivit verba utilia, 
et conscripsit sermones rectis
simos, ac veritate plenos.

i Por cuerda de plata se eotiende 
comunmeuie la médula espinal, que na
ce del celebro, y va por medio del es
pinazo hasta el hueso sacro, y los mús
culos y nervios que de ella salen, y se 
extieodea por todas partes , para dar tno* 
vimiento á toda la máquina dei cuerpo: 
por venda de aro, la membrana, que en
vuelve el celebro, llamada meninge. Por 
cántaro unos entienden la vexiga de la 
hiel: otros los rifiones, y la vexiga de 
la Oriua, La rueda, groa ó garrucha es 
la cabeza sobre la cavidad del pecho, 
fi^rado por la cisterna tí pozo. Se ex
plica esto de diversos modos; y con to
dos ellos no se significa otra cosa, que 
la separación del alma de su cuerpo, 
quando se rompe la preciosa ligadura 
que los une.

a Se encoja d arrugue.
3 Antes que el alma, que templaba 

en el cuerpo tantos humores y afeccio
nes contrarias, vuelva á Dios. Todas es
tas imágenes sirven para figuramos la 
muerte. Si se rompe el cántaro, no se 
puede llevar agua á las casas, y si se 
quiebra la garrucha , no se puede sacar 
agua de un pozo. Del mismo modo quan
do llega á romperse esta cadena de pla
ta, tí esta preciosa venda de oro, el 
hombre cesa de ser para esta vida por

Tom, VIIL

cuerda de plata ', y se corra 
atrás ’ la venda de oro, y se 
quiebre el cántaro sobre la fuen
te, y se haga pedazos la rueda 
sobre la cisterna,.

7 Y se torne el polvo á su 
tierra de donde era, y el es
píritu vuelva á Dios, que lo 
dio

8 Vanidad de vanidades., 
dixo el Ecclesiastes, y todo 
vanidad *.

9 Y siendo muy sabio el 
Ecclesiastes, enseñó al pueblo, 
y contó las cosas que había he-r 
cho ; é investigando compuso 
muchas parábolas 5.

10 Buscó palabras útiles % 
y escribió discursos rectísimos, 
y llenos de verdad. 

la muerte, d por la separación que hace 
el alma de su propio cuerpo. Esta es 
una solución clara de todas las qüestio- 
nes, y particularmente de aquella, que 
se toca en el Cap. tu. 21. Cada cosa 
vuelve á su lugar: la tierra, esto es, el 
cuerpo á la tierra, de la qual fué for
mado ; Gener- u. 7. el espíritu á Dios, 
porque todo es de él, que lo crió de lá 
nada , y lo destinó á esta vida , para ser 
juzgado al fin, como se ve por lo que 
precede y por lo que se sigue, y recibir 
el galardón que corresponda á sus obras. 
Daniel Guilleimo Triller tiene una docta 
é ingeniosa Disertación , de SeniUbue 
niorbií, en que compara y procura con
cordar la descripción, que aquí hace Sa» 
lomón de las enfermedades, que inco
modan á los viejos, con la que hace Hi
pócrates de las mismas. Es digna de leer* 
se y observarse.

4 Concluye este Libro con las mis
mas palabras , con que le dió principio.

S Ferrar. T fe-tguirií aderego exem* 
'flor muchos. Sentencias graves y divinas 
mezcladas de alguna obscuridad, en don
de la verdad está cubierta con un velo, 
baxo el qual se pasa por lo común en la 
naturaleza.

6 MS. 3. jíprovechables. Para los que 
las oyéren ó leyeren.

M
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Ï78 EL LIBRO DEL ECCLESIASTES.
II Verba ea/ieniium sic

ut stimuli , et ^uasi clavi in 
altum deji.vi, qua per ma
gistrorum consilium data sunt 
à pastore uno.

12 Uis amplihs ^li mi ne 
requiras. ^Faciendi plures li
bres nullus est Jinis : frequens- 
que meditatio > carnis affiiciio 
est.

13 l^inem loquendi pari
ter omnes audiamus. Deum 
time , et mandata ejus obser
va: hoc est enim omnis borno-.

14 £t cuncta f qua Jiunt^ 
adducet Deus in judicium pro 
omrd errato, sive bonum, sive 
malum illud sit.

i No causan una herida ligera, sino 
que penetran hasta lo mas vivo del al
ma: 1)0 van dichas con el fin de bala
gar los oídos, ó coutentar las pasiones, 
sino que van dirigidas al corazón con el 
fin de atravesarlo, y moverio eficaz— 
mente.

2 Por las sagradas Escrituras y tra
diciones, que han sido dadas á los fieles 
por un solo Pastor,que es Dios, Autor 
principal de las Escrituras, y por Jesu- 
Christo nuestro Señor, y comunicadas 
por el ministerio de Maestros pruden
tes: lo que se aplica á la perpetua su
cesión de los Obispos, y de los Papas, y 
de las tradiciones de la iglesia. S. Geró- 
NYMo. Otros por pa/tor entienden á Sa
lomón.

3 Que las que Dios te dice por boca 
de sus Ministros. Esto basta, y asi ten 
entendido, hijo mió, que quando escri
ben los hombres por st mismos, y se es
fuerzan á enseñar á otros por su propio

II Las palabras de los sa
bios son como aguijones, y co
mo clavos hincados profunda
mente ', las quales por consejo 
de maestros son dadas por el 
pastor único

12 No busques, hijo mío, 
mas que estas ’. No hay térmi
no en multiplicar libros; y la 
meditación frequente es aflic
ción de la carne.

^3 Oygamos todos Juntos el 
fin del discurso *. Teme á Dios, 
y guarda sus mandamientos: 
porque esto es todo el hombre ’:

14 Y todo quanto se hace, 
lo traherá Dios á Juicio por 
qualquiera yerro, sea aquella 
cosa buena, ó mala ^. 

espíritu, los libros que se multiplican 
de esia manera infinitameote, no pue
den menos de atormentar el espíritu y 
cansar el cuerpo. Mas el sabio no con
dena por estas palabras á los que com
ponen libros para la instrucción de los 
hombres, según las reglas y el espíritu 
de los Santos,

4 Toda la suma del Libro se reduce 
á estas brevísimas palabras, que debe
mos oír todos , y fizarías profundameote 
en nuestro corazón.

5 Porque esto es el todo del hombre, 
ó lo que debe buscar y saber todo hom
bre; porque en ello estriba su felicidad 
en esta vida.

6 El Hebréo: Porque toda obra tm^ 
herá Dios- á juicio, enbre toda cosa o:u¡“ 
ta, ó buena ó mala. Estas dos sentencias 
bien medicadas con reflexion , bastan pa
ra hacer al hombre acepto á Dios ea 
esta vida, y merecer la felicidad eterna.
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SOBRE EL CANTAR DE CANTARES

DE SALOMÓN.

ILos Santos Padres de consentimiento con los Doctores He- 

bréos atribuyen este Libro ¿¿e Jos Cantares á Salomón, de quien 
consta jii. Re^. iv. 32. que escribió hasta el número de cinco 
mii. El mismo se nombra diferentes veces en el cuerpo de esta 
obra por su nombre propio , y expresa su calidad de Rey, y 
de Rey paetficOf haciendo mención de sus riquezas y magnifi
cencia, y hasta de sus esposas de primero y de segando órden, 
conforme á la costumbre de aquellos tiempos. El título de este 
Libro en el texto Hebreo es a’-»>iízn “i>a’, y los lxx. áiz/xa ay^Tav, 
y una y otra letra se traslada por San Gerónymo Canticum Can^ 
ticorum, y entre nosotros Cántico áe CánticoSf ó Cantar ác Can-- 
tares. Pero la Iglesia en el Oficio lo cita en el número plural 
Cantica Canticorum^ sin duda para denotar, que esta obra se 
compuso de muchos Cánticos separados, los quales incluyen ca
da uno su acción propia; aunque todas ellas conspiran á formar 
un mismo e/itbaiamio en la letra, y unos mismos mysteries en 
el sentido espiritual.

Los antiguos Hebreos, comparando los tres Libros, que lle
van el nombre de Salomón , con las tres partes del templo que 
edificó, dixéron, como insinuamos en otro lugar, que los Pro
verbios corresponden al atrio, el Eedesiasíes al lugar Santo, y 
el Cantar áe los Cantares al lugar Santísimo; dando á entender 
con esto, que en este último se esconde un thesoro de los mys- 
terios mas sagrados y sublimes de las divinas Escrituras. Y en 
hecho de verdad, no habiendo, como dice excelentemente un 
antiguo Expositor nuestro ' ^ cosa mas propia de Dios que el 
amor acia sus criaturas, del qual hace alarde en todas sus obras; 
y queriendo manifestar por todos caminos, que ama ínfinita- 
mente á los hombres, y que desea que éstos según su medida le 
correspondan, y se le muestren agradecidos: para hacerlo ver, 
se acomoda á nuestros estilos y lenguage, imitando en sí pro
porcionadamente toda la variedad de nuestro ingenio y condi
ciones; haciendo del alegre, y del triste; mostrándose airado y

* Fr. tifií de Lem ProJ. al Cantar de Cantarer.
Mí
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pesaroso; aménazando á veces, y á veces dexándose vencer de 
blanduras y caricias, sin que haya afición ni quaUdad tan propia 
á nosotros, y tan extrañaá él, en que no se trasforme; y todo 
á fin de que no huyamos de él, ni nos extrañemos de su gracia; 
y que vencidos, ó bien por afición, ó á lo ménos por vergüen
za, hagamos lo que nos manda, que es aquello en que consiste 
nuestra mayor felicidad. Y como entre los hombres en ninguna 
cosa se echa de ver mas la llama de un amor encendido, per
fecto y puro , que entre dos’ esposos, que casta y tiernamente se 
aman; por eso el Señor , para darnos á conocer el que nos tie
ne, y el que quiere que le tengamos, puso é inspiró en el áni
mo de Salomón, que nos dexase un admirable bosquejo de esto 
mismo en un Poema, que con razón es llamado Caniar ¿íe Can- 
íafeSi como el mas excelente de todos los que se conocen, por 
quanto en él se canta y celebra el mas sublime Sacramento de 
ün Dios Encarnado y de su Iglesia, y la mayor de las virtudes, 
y que nunca faltará, que es la caridad. Salomón pues inspirado 
del Espíritu Santo, en esta poesía , que es como una especie de 
Egloga pastoril, en la que en lenguage y palabras de pastores ha
blan dos caros esposos en los primeros dias de sus bodas, acom
pañados tambien de los jóvenes, que se les daban para obsequiar
los, y se llamaban sus amigos; explica de una manera la mas 
elevada y escondida, aunque muy acomodada, la Encarnación 
del Verbo Eterno, y el entrañable amor, que siempre tuvo á su 
Iglesia, con otros mysterios de gran secreto y de gran peso.

■ .Algunos Expositores Catholicos han creído, que el sentido 
histórico y literal de este Libro mira en la mayor parte de él 
á los desposorios del Rey Salomón con la hija del Rey de Egyp
te; pero de manera que Salomón es figura de Jesu-Christo , y 
la hija de Pharaón de la Iglesia, y de las almas unidas con Jesu- 
Christo por caridad. Esta opinion nos parece la mas seguida, y 
la mas probable, pero de modo que se entienda, que aquí la le
tra ó el sentido histórico es solo una sombra ó imagen, baxo la 
qual el Espíritu Santo nos propone el desposorio de Jesu-Christo 
con la Iglesia, como objeto principal de este divino Cántico. No 
se excluyen en su letra los amores de Salomón con su esposa; 
pero aquí’ la letra sola mata, y es necesario con los Santos Pa
dres elevarse por ella al sentido espiritual, y reconocer los ras
gos del amor de un Dios Encarnado, y muerto por enriquecer 
á su Esposa la Iglesia, y entregarse á ella con mayor confianza, 
para atraher mas y mas ácia sí á toda alma fiel y agradecida. Y 
así este Cántico es una locución figurada y parabólica, que per
tenece principalmente á Christo y á la Iglesia; pero se supone
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fundada jr escrita esta alegoría en el recíproco y grande amor 
de Salomon y de su esposa principal, que parece fué Ia Égyp- 
cia, figurándose en esto mismo la vocación del pueblo de los 
Gentiles á la verdadera Religion.

Para dar alguna idea de la letra de este divino, épithalamío, 
quanto basta á conducimos á los mysterios que ella encubre, se 
.ha^ de tener presente, que los Hebréos, á lo menos en los siete 
primeros ^dlas de las bodas, eran acompañados de dia y de no
che de cierto numero de jovenes de su edad, que se les destina
ban para su obsequio, y se llamaban los amigos del esposo, de 
que se hace mención repetidas veces en las Escrituras; y duran
te este tiempo los recien desposados no se veían sino raras ve
ces, y con mucha reserva. Las vistas de Salomón con su esposa 
en estos siete dias, ó siete noches, tomando en ellos diferentes 
formas ó representaciones, hacen el objeto histórico de estos ocho 
Capítulos ó Cánticos, y se pueden distinguir con el Docto Obis
po Bossuet en esta manera.

En el Cap. t. se representan estos Esposos en figura de pas
tores, y h Esposa pregunta al Esposo el lugar adonde conduce 
su ganado a sestear, durante los ardores del mediodía, para 
concurrir ella con el suyo al mismo sitio. Luego sigue la prime- 
.^ noche de los desposorios, indicada en los vv. 5. 4. j. 6. del 
Cap. ii. El Esposo sç levanta de madrugada, dexa’ á su Esposa 
dormida, y se retira con diligencia al campo, v. 7. La segunda 
noche se expresa en los vv. 8. 9. y sig. del Cap. 11. y el Esposo 
se presenta á la ventana donde le aguarda la Esposa, que le in
troduce en su casa, y muy por la mañana se retira al campo á 
su rebaño ó á sus exercicios, v. 17. La tercera noche tardando 
en venír el Esposo, sale ella en busca suya, y habiéndolo encon
trado , lo conduce á su morada , como se ve en el Cap. m. 1. 2. 
j-4« Por la mañana sale el Esposo al cuidado de sus ganados, 
y luego tambien su consorte, v. 5.6. En el Cap. iv. se contiene 
un elogio de la hermosura de la Esposa. Esta convida al Esposo 
para que vaya á verla Cap. v. 1., el qual dexa despues el convi
te donde estaba con sus amigos, y vá á la puerta de la Esposa, 
^•2.; mas no abriéndole ésta, se vuelve á su jardín.

Sale la Esposa á buscarlo, pregunta por él á los guardas de 
? y después de haber sido maltratada por estos, va des
de allí á las doncellas de Jerusalem, para adquirir noticias de él, 

y s*§* y finalmente se encuentra con el Esposo, Cap. vi. i.y 
Sig. y despues de haber estado algún tiempo con él, se vuelve, 
^• .9- y esta es la quarta noche. El Cap. vii. 1. y sig. denota la 
qumta noche, y el Esposo en ella repite las alabanzas de la Es- 

Toín.VUL M3 
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posa, saliendo al otro dia ambos de compañía, para pasar al cam
po, w. ii. 12. 13. Y en este y en casa de la madre del Esposo 
pasan la sexta noche. Cap. vu. 13. Cap. viii. 1. 2. 3. Aquí con
vida la Esposa á su amado, y le promete un regalo de'exquisitas 
frutas y vinos; y se retira este muy temprano á los montes v. 4, 
La séptima noche, Cap. vm. 5. la pasan en el jardín, según el 
razonamiento ó diálogo que allí se expresa. Baxo de este aspecto 
y economía será fácil el distribuir este divino Poema en siete co
mo diálogos y diferentes vistas de los Esposos, para reconocer 
mas bien por este orden los grandes arcanos del Amor Divino, 
ya con la naturaleza humana, con la que se unid el Verbo hy- 
postáticamente ; ya con la Iglesia Militante, y con sus fieles in
corporados en este cuerpo mystico por fe y caridad; y ya final
mente con la misma Iglesia Triumphante, y con sus miembros 
reunidos en ella con lazos indisolubles de caridad.

De todo lo qual se infiere evidentemente, que todas aquellas 
expresiones, que en la corteza de la letra y á primera vista pare
cen absurdas y poco convenientes al carácter de los personages, 
que aquí se representan, no tienen otro objeto , que la mystica y 
espiritual union de Jesu-Christo con su Iglesia, y con las almas, 
que están unidas con él, no como quiera, sino con los mas estre
chos lazos de una viva, perfecta y encendida caridad. Porque lo 
que aquí se trata, no tanto pertenece al estado ordinario de los 
fieles, ni á las acciones comunes de su fe y de su piedad, ni a 
los beneficios, que reciben de Dios todos los dias; sino á las pri
micias de las virtudes del siglo venidero; á íntimas y extraordi
narias infusiones de su gracia en los corazones de sus verdaderos 
amigos; á inefables consolaciones del Espíritu Santo ; á elevacio
nes de ánima y de mente; á efectos de una fe viva, y en su ma
yor fuerza ; y á raptos de amor divino, purificado ya de todos 
los pensamientos y afectos carnales y mundanos. Todo esto^ se 
representa en este Libro, en el que por espíritu prophético se in
troduce á Christo muerto, resucitado, y subido al cielo, después 
de haber contrahido esponsales con su Iglesia , y con toda alma, 
que le es verdaderamente fiel, viniendo de tiempo en tiempo, 
miéntras ella está aun en el mundo esperando el cumplimiento y 
consumación de este matrimonio en el cielo, á visitaría y darle 
nuevas, y cada vez mayores pruebas y seguridades de su amor, 
y de su amable presencia. De aquí es, que quanto las almas son 
mas espirituales, y están mas intimamente unidas con su Dios, 
tanto mas gustan y se aprovechan de la lectura de este Libro, 
hallando en él dulzuras y consolaciones inefables.

Pero al paso que esto es así, es igualmente cierto , que es
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muy dificultosa su inteligencia. Porque primeramente, como 
advierte muy bien un docto Expositor * , se halla muy grande 
dificultad en todas aquellas Escrituras , " adonde se explican al
gunas grandes pasiones ó afectos, mayormente de amor, que al 
parecer van las razones cortadas y desconcertadas, aunque á la 
verdad entendido una vez el hilo de la pasión , que mueven, res
ponden maravillosamente á los afectos, que explican , los qua
les nacen unos de otros por natural concierto. Y la causa de 
parecer así cortadas es , que en el ánimo enseñoreado de al
guna vehemente pasión , no alcanza la lengua al corazón , ni 
se puede decir tanto, como se siente; y aun eso que se puede, 
no se dice todo, sino por partes y cortadamente: una vez el 
principio de la razón , otra el fin sin el principio: que así co
mo el que ama , siente mucho lo que dice ; asi le parece, que 
en apuntándolo él , está por los demas entendido : y la pasión 
con su fuerza y con increible presteza le arrebata la lengua y 
corazón de un afecto en otro. Y de aquí nace, que son sus ra
zones cortadas entre sí, porque responden al movimiento, que 
hace la pasión en el ánimo del que las dice: la quai quien no 
la siente ó ve, juzga mal de ella , como juzgaría por cosa de 
desvarío y de mal seso los meneos de los que baylan, el que 
viéndolos de léjos, no percibiese el sonido del instrumento, á 
quien siguen. Lo qual es mucho de advertir en este Libro , y en 
todos los semejantes.

Lo segundo que pone obscuridad es, ser la lengua Hebrea, 
en que se escribió , de su propiedad y condición , lengua de 
pocas palabras y de cortas razones, y esas llenas de diversidad 
de sentidos ; y juntamente con esto, por ser el estilo y juicio 
de las cosas en aquel tiempo, y en aquella gente tan diferente 
de lo que se platica ahora. De donde nace , parecemos nuevas 
y extrañas, y fuera de todo buen primor, las comparaciones, 
de que usa este Libro, quando el Esposo ó la Esposa quieren 
mas loar la belleza del otro : como quando se compara el cue
llo à una torre, y los dientes á un rebaño de ovejas , y así otras 
semejantes : como á la verdad cada lengua y cada gente tenga 
sus propiedades de hablar, á donde la costumbre usada y reci
bida hace , que sea primor y gentileza , lo que en otra lengua 
y en otras gentes parecería muy tosco. Y así es de creer, que 
todo esto, que ahora por su novedad, y por ser ageno de nues
tro uso , nos desagrada, era el todo bien hablar, y toda la cor
tesía de aquel tiempo entre aquella gente. Porque claro es , que 
Salomón era no solamente muy sabio , sino Rey é lujo de Rey;

» Pr. Luit de Leon , Prol, fobre ¡Of Cantarer. M4
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y qae quando no lo alcanzara por letras y por doctrina , por 
crianza sola , y por el trato- solo de su Corte y Casa supiera 
hablar su lengua mejor y mas cortesanamente que otro ninguno.”

Todo esto es necesario tenerlo muy presente para la inteli
gencia de este Libro, en cuya exposición seguiremos muy de 
cerca los pasos del incomparable Escritor , de quien lo hemos 
tomado, para trasladarlo á este lugar. Seguimos igualmente la 
division de este epithalamio en siete dias_, como lo hizo el Obis
po Bossuet, según queda mencionado ,- pues ademas de ser esta 
distribución muy á propósito para la inteligencia del poema , se 
funda ella en la costumbre , que tenían los antiguos Hebréos de 
celebrar sus bodas por otros tantos dias , como se vé en los 
exemples de Jacob ' , de Samson’ , de Tobías ^, y de otros ; y 
de dar al esposo sus companeros ó amigos, y á la esposa sus 
doncellas, que no se apartaban respectivamente de su lado todo 
el tiempo que duraban. Según el sentido espiritual , en los ami
gos del Esposo se representan los Santos Angeles; y en las don
cellas , compañeras de la Esposa , las Iglesias particulares , ó 
Ias almas mas flacas, que no por eso dexan de tener y mostrar 
ai Esposo y á la Esposa alguna afición ó cariño.

Por lo que á nosotros toca, atendiendo principalmente á que 
la lectura de este divino Cantar pueda hacerse con mayor fa
cilidad y aprovechamiento , hemos procurado en las notas aña
dir á la exposición de la letra el sentido místico ó espiritual, 
sin perder jamas de vista , lo que han entendido y dexado es
crito sobre el uno y sobre el otro los Santos Padres, y los Ex
positores Cathólicos mas píos y acreditados. Por este medio es
peramos , que podrá resultar mucho fruto en las almas de aque
llos, que sintiéndose penetrados y abrasados en las llamas del 
amor dkiso , se acercaren á beber las aguas puras de esta cris
talina fuente ; á Ias que no pueden ni deben aplicar sus im
puros labios , los que sumidos en el cieno de sus pasiones , no 
piensan ni siguen otra cosa , que la inmundicia de las obras de 
la carne. Procul, procul este profani. Todo lo comprehendió 
maravillosamente San Bernardo Serm. i. in Cant, por estas pa
labras, que ponemos para concluir nuestra Advertencia : Pcx 
Salomon sapientia singularis , sublimis ¿loria, rebus affuens, 
pace securus, eiwinitùs inspiratus , Christi et Ecclesia laueies, 
et aterni connubii cecinit sacramenta , et epithalamii carmen 
exultans in spiritu , jucunelo composiiit elo¿io, figurato tamen, 
velans et ipse , instar Afoysi, faciem suam , quod rari erant 
eo tempore, qui revelata facie ¿loriam istam speculari su^cere‘Ht‘

I Gente, xx.i^.21. 2 ^ftidic.xiv, I2.is-i7. 3 Teb.snu.iz.
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EL CANTAR DE CANTARES

DE SALOMON.

CAPÍTULO I.

Eslg Caniar es to^o místico, y ex/üca eZ incaniparaile amor 
ele Chrisío d su £sj}osa /a Iglesia , y el i^e ésia a su £s/oso 

Jesu-C/irislo.

i \ysculeiur me oscu/o oris 
sui-. guia meliora sunt uâerà 
tua mnoj

l La Esposa, de quien se había au
sentado el Esposo , haciendo prueba de su 
amor y fidelidad , es la que comienza á 
hablar eu este Capitulo. Esta ausencia, 
y el deseo de volverie á ver, la teuiau 
ea tan grande congoja, que tayeudo en 
freqüentes deliquios , no suspiraba por 
otra cosa, que por la presencia de su 
Esposo, y por alguna de sus acostum
bradas caricias , para verse libre de la 
pena y angustia , que padecía. Volvién
dose pues á sus compañeras , les dice: 
Veisme morir sin consuelo, porque mi 
alma no está conmigo , sino con aquel, 
que es todo mi embeleso. El se me. ha 
ausentado , sin cuidarse , al parecer, del 
desfellecimiento en que me dexa ¡0 si 
lograra yo ahora , que aplicase sus labios 
¿ los mios ; pues solo esto bastaría , para 
restituirme la vida , que me tiene! Aque
llas palabras , de su boca, son emphati- 
C2S5 como sí dixera: No quiero otros re
galos , sino los de aquel, á quien fini- 
camtiite amo. Estas son ansias de una al- 
^ dulcemente enamorada de su Esposo 
jesu-Chnsto , la qual creyendo , que se 
le ha ausentado, suspira por los consue
los de su presencia , y negindose al a- 
n^or de todas las criaturas, protesta y 
°ice : Que qq quiere otra vida , ni otro 
^®or,que el de su Esposo. Phihf. 1. 21. 
Pueden también por estos besos, según 
el Hebreo , que sou symbolo de un amor 
sincero y santo, entendtrse los Dones del 
Espíritu Santo , y Ias inspiraciones inte
nores y palabras de vida eterna, con 
Qiie consuela y alienta á los suyos. 
JOANN. vt. 69, Pero mas principalmen- 
« Se siguificaa en esto las ansias de la

i Jjéseme él con el beso de 
su boca *: porque mejores son 
tus pechos “ que el vino 5,

Synagoga , con Ias que demanda ardien- 
temente la Encarnación del Verbo, co
mo el Señor lo había prometido. Pide, 
que se verifique el osculo de las dos na
turalezas en la persona del Hijo ; que se 
una con la misma Iglesia , como esposo 
con su esposa; que descienda á ella, co
mo cabeza á su cuerpo, como pastor á 
su grey , y como Pontífice á su pueblo. 
^si amó Dios al mundo , gue le dió su 
Unigénito , fara gue todo aquel, que cree 
eu él , no feruzca, sino que tenga vida 
eterna. Joawn. m. 16.

2 El Hebreo ■|>^^,r^^x amores. El sen
tido es el mismo. El Ímpetu de amor, 
de que se hallaba penetrada , la hace 
desear de su Esposo, aun ántes de nom- 
brarJe, y sin usar de rodeos, uuo de sus 
particulares favores , al modo que la 
Magdalena dixo á Christo , creyendo que 
era un hortelano: Señor, si tú le llevase 
te, &c. Por esta misma razón, de re
pente muda de pirsona , y dexando á las 
compañeras , con quienes comenzó á ha
blar, dirige sus razones al Esposo , como 
si le tuviera presente. Por fechos los 
Padres eutieuden los dos Testamentos, 
que ambos respiran el celestial amor del 
Esposo Christo, como prometido al mun
do en el Viejo , y como dado en el Nue
vo. Pueden también denotar, que la p.i- 
labra de Dios en ambos forma como dos 
manantiales, de donde corren las aguas 
saludables , que resurten hasta la vida 
eterna , mas gustosas sin comparación, 
que lo que desea la carne, y quantos 
placeres nos puede subministrar el siglo.

3 Suele usarse el vino, para hacer 
volver de un desmayo; y suponiendo,

MCD 2022-L5



i86 EL CANTAR DE CANTARES.
2 Pra^randa un^ueniis 

oplitnis. O/einn (fusant nomen 
imim •. ideo adoiescentula dile- 
xeruni te.

3 Trafte met post ie cur^ 
remue in odorem un^ueniorum 
tuorum. Introduxit me rex in 
cedaria sua : exultabimus et 

que las compañeras se Io ofrecían para 
el mismo fin , io desecha de sí, dicien
do, que no quiere otro confonativo ni 
reparo , que el amor y presencia de su 
Esposo , mas poderoso y eficaz para ha
cerla volver, que todas las confeccio
nes mas suaves y olorosas del miiudo. 
Un alma herida del amor de Dios , en 
el que se hallan las verdaderas delicias, 
tiene por basura todas las del mundo y 
de la carne.
l Haciendo alusión el Espíritu Santo 

á un uso muy común en Oriente, de 
ungirse el cuerpo con perfumes, ya por 
delicia, ya por la salud ; denota por 
esta expresión figurada , que el amor de 
Jesu-Christo debía ser como un perfu
me delicioso , que se derramaría por to
das partes.

a Sigue declarando las propiedades, 
eficacia y virtudes del amor de su Es
poso: Oleo derramado, dice, tu nombre^ 
como si dixera : Tu nombre es óleo , es 
un ungüento aromático ó agua de olor, 
de que hacían grande uso los Hebreos; 
mas un óleo no encerrado en vasija , en 
donde no se percibe su suavidad, sino 
esparcido ó derramado , que es quando 
mas trasciende: y por esto las donce
llas, que tanto gustan de buenos olores, 
se van todas en pos de ti ,atrahidas de 
aquella admirable fragrancia , que las 
embriaga en tu amor. Las almas puras, 
que esto se da á entender en la palabra 
nin’’y , vírgenej' que se lee en el ort- 
giuat, renunciando á la corrupción del 
siglo, y á las concupiscencias de la car
ne , son acrabidas á amarte ardiente
mente, por el buen olor de los dones 
de tu gracia y del Espíritu Santo, con 
que el Padre te ungió,y que derramas 
sobre ellas. El nombre de Christo ó de 
Messias, que quiere decir Ungido, se 
derramó y difundió en todo el mundo 
por la predicación del Evangelio : y mu
chos millares de almas, atrahidas de la 
suavidad de tan dulce nombre, abrazá-

2 Fragrantés como los me
jores ungüentos ’. Oleo derra
mado es tu nombre * : por eso 
las doncellas te amaron.

3 Tráheme ^x en pos de ti 
correremos al olor de tus un
güentos. Introdúxome el Rey* 
en su cámara 5 : nos regocija

ron la fe, y renunciáron á las abomi
naciones de los ídolos , y á las iumun» 
dicias de la carne en que estaban su
mergidas. EUSEB. Demonst. Lib. I. Ca-' 
fít. i.

3 FeBrar. Sontraeme. La Esposa, 
aunque desfallecida y sin fuerzas , desea 
estar tan estrechamente unida al Espo
so , que si quisiese llevaría consigo , lo 
seguirá corriendo. Yo por la enfermedad 
de mi naturaleza, y por la herida ,que 
hizo en mi alma el pecado, no puedo 
dar ni un solo paso en tu amor; roas 
si me hicieres sentir los efectos de tu 
gracia, me arrastrarás á ti: me iré en 
pos de ti, y no ya paso á paso, sino 
corriendo ; ni tampoco sola , sino en com
pañía de todas aquellas almas, á quie
nes igualmente comunicares tus dones. 
JOANN. vr. 44- xii. 32. Las palabras, 
al olor de ínt nngiientor , no se leen en 
el Hebréo , sino en los lxx. de don
de parece haber sido tomadas. Los txx. 
puntúan el versículo como la Vulgata: 
2'rahe me: port te curremur in odo
rem, &e.

4 Es cosa natural á el amor, dice el 
Maestro Llon , imaginar, que pasó ya 
lo que desea , y tratar como de cosa 
hecha , de lo que pide la afición. Según 
el uso de la lengua Hebrea , lo que aquí 
se explica por tiempo pasado, es cosa 
que está por venir, y la cuenta como 
hecha, por la certidumbre , firmeza y 
esperanza de que asi seria. Se olvida asi
mismo de la persona de pastora en que 
hablaba; y por esto le llama por su 
nombre , que siempre el amor trabe con
sigo esos descuidos : ó puede ser propie
dad de aquella lengua, como lo es de 
la nuestra , todo lo que se ama con ex
tremado amor, llamario así: jm Rey-

5 En lo retirado y escondido de los 
thesoros de su inefable misericordia , sa
biduría y caridad: ó en los eternos al
cázares de su gloria. Según muchos Pa
dres con S. Gerómymo , por cámara del
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CAPÍTULO I.
¡aíabimur in ie , memores iihe- 
rum iliorum super vinum ; re^ 
eti ¿ii/i¿uní te^

4 Ni^ra sum , sed formo
sa, fli^ ferusaiem , sicut ia- 
bernacula Ceeiar , sicui peales 
Sa/omonis.

5 Noiiie me consieierare 
^uiiiifusca sim , quia eiecoiora- 
vit me soli filii mairis meapu-
Rey se entiende el sentido íntimo y es
piritual de las sagradas Escrituras de am
bos Testamentos, á donde introduxo Dios 
á la Esposa ; con la diferencia , que por 
Moyses introduxo á la Iglesia como ea 
los atrios del tabernáculo , pero por 
Jesu-Christo la entró en el Sancta San
ctorum.
i En donde veremos todas tus rique

zas, y nos gozaremos en ti perfecta- 
meote en la abundancia de todos tus 
thesoros y regalos^ y será esto con tan» 
to exceso, que vendremos á perder la 
ntemoria de qualquier otro placer y con
tento.

2 Ferrar. Serechedades te amdron. 
MS. 6. jitnante /of derechurerot. Atrahi— 
dos de la dulzura y esperanza de tus 
bieness, no podrán dexar de amarte los 
de recto corazón, y te seguirán sin ti
tubear, y sin el menor temor ; porque 
tú eres la misma verdad, y serás ia re
gia y medida de todas sus acciones. La 
palabra Hebrea a’->vj’t3 se interpreta de 
vanos modos; pero nosotros , tomando 
el concreto por el abstracto , seguimos á 
^^ Vulgata. Lat dereckedadet, 0 dere- 
^ezas, trasladándolo á la letra con el 
Maestro Leon , esto es, los derechos ó 
tectos, íe amaron.

3 Parece respuesta á esta objeccion, 
5Ue le podían hacer sus compañeras: 
zDe qué te jactas tanto del amor de tu 
Esposo ? ¿o cómo pretendes , que te ame, 
siendo tú morena? Y ella les responde: 
Ncgr,í soy, yo lo condeso , hijas de Jé
rusalem ; mas en todo el resto soy her
niosa y bella , y digna de ser amada ; 
porque debaxo ie este mi color raore- 
Í^o > se esconde y encierra la mayor be
lleza. Y déchira luego , como sea , por 
dos comparaciones : Soy , dice , como tat 
t¡endaf de Ce lár , como las fieles de Sa- 
temón. Llama Cedár á los Cedarenos ó
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remos y alegrarémos en ti ’, 
acordándonos de tus pechos me
jores que el vino : los rectos 
te aman ’.

4 Negra soy , pero hermo
sa ^, hijas de Jerusalem , así co
mo las tiendas de Cedár , como 
las pieles de Salomon.

5 No me consideréis * que 
soy morena, porque el Sol me 
estragó el color ^ : los hijos de
Alárabes , descendientes de Agár , hijo 
segundo de Ismael. Estos, no tenieodo 
asiento fixo, se mudaban de continuo de 
un lugar á otro; y para poder hacerlo 
con mayor comodidad, usaban de tien
das de cuero ó de lienzo , que por es
tar expuestas al Sol, á las inclemen
cias del ayre , á las lluvias y al polvo, 
aparecían denegridas , pobres e incómo
das por defuera , al mismo tiempo, que 
en lo ioterior ocultaban grandes theso
ros y riquezas. Y lo mismo se entiende 
de las que soiia usar Salomón en la guer
ra , que estando en lo exterior cubier
tas de pieles para reparo de las aguas; 
en lo de dentro se velan adornadas de 
magníficos y preciosos muebles y colga
duras, como c< nvenia á la persona de 
un Rey tan poderoso. La gracia de Dios 
adorna interiormente con sus mas ricos 
e inefables dones las almas de los jus
tos , al paso mismo que ellos están su
jetos á las conseqüencias del pecado ori
ginal , v de la naturaleza corrompida , y 
á las tribulaciones , tentaciones y otras 
miserias de la vida. Las persecuciones, 
beregias y escándalos dan á la Iglesia 
en lo exterior un aspecto muy triste; 
pero en lo interior se ve llena de rique
za , magnificencia y hermosura , porque 
está adornada de las mas excelentes 
virtudes , y encierra en si un numeroso 
exercito de santos y de justos ; por lo que 
de ella con propiedad se dice : Toda la 
gloria de la hija del Rey es de dentro, 
Psalm. XLiv. 14.

4 MS. <5. No asmedes. Muestra asi
mismo que, aquel color no le es natural, 
sino que lo habia contrahido por haber 
andado al .Sol, y esto no de su grado, 
sino por fuerza , como después dice. Vea
se la nota precedente.

,5 MS. 6. Ca el Sol me descoloró. 
Ferrar. Rnegreció, El Hebréo : Porgue
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188 EL CANTAR DE CANTARES.
^naveruní contra me ^ fiosuemni 
me enstoeiem in vineis: vineam 
meavi non custodivi.

6 Indica mi/ii , ^uem dUi-' 
^it anima mea , ubi j^ascas, 
:di cides in meridie , ne va-^ 
¿ari indj^iam fosi ^re^es so^ 
dalium tuorum.

2 Si ignoras te , à jndc/ier-

we miró el Sol, quando estaba en su 
mayor fuerza , cornu à la hora del me
diodía , y me tostó toda con sus rayos. 
Píalm. KC. 6. El ardor de las tribulacio
nes y trabajos , que afligen á la Iglesia 
y á cada justo.

l Los hijos de mi madre la Syna
goga, al tiempo de nacer la Iglesia de 
Christo , lidiaron contra ella , para aca
baría i, mi The/sal. n. 14. Ellos mis- 

jnos me obligárou á guardar las viñas 
.A de otros, y entre tanto no pude guar

dar la mia. Ningún género de gente sue
le ser mas contraria á la verdadera vir
tud , que los que la profesan en solos 
los títulos y apariencias de fuera : y los 
que nos son en mayor deuda y obliga
ción, d esos las mas veces experimen
tamos mas capitales .enemigos. Conviene 
esto tambien á los Pastores de almas, á 
quienes la caridad fraterna obliga á ve
lar sobre los otros, quando creen, que 
no so» suficientes para cuidar de sí mis
mos. Y por quanto coa el trato y con- 

, versación de los hombres suelen caer en 
algunas faltas aun los hombres mas san
tos ; por eso á cada paso se les oye la
mentar y suspirar por la soledad y el 
retiro.

2 El Hebreo: jm viña, que á mi, 
,que era mia, o como traslada el Maes
tro Llon , mia, remia , no guardé i como 
si dixera : La mi querida viña, de mí 
alma. En lo que se da á entender quán 
propia es de cada uno su alma , y quin
to cuidado dtbe tener de ella. Y tam
bien por esta viña se entiende la na
ción de los Judíos , ahora abandonada 
y castigada , pero reservada por el Se
ñor para su futura conversion. Roman. 
xi. 25.

g Aquí comienza á intervenir el Es
poso, movido y llamado de los suspiros 
y clamores rie su Esposa amada ; y un 

.dulce coloquio entre arabos, al qué da

mi madre lidiaron contra mí', 
pusiéromne por guarda de vi
ñas: mi viña no guardé ’.

6 Muéstrame -^ tú , á quien 
ama mi alma , donde apacien
tas, donde sesteas al medio- 
dia , para que no comience á 
vaguear tras los rebaños de tü,s 
compañeros.

7 Si no te lo sabes**, ó her-

priocipio Ia Esposa , diciendo : i^uév 
trame, &c. Como si dixera: ¡0 quaato 
has tardado en venir, Esposo mio! si no 
querías tomarte este trabajo, ¿por qué 
no me decías, dónde apacientuf, dónde 
se.tteaf'i que yo con mucho gusto iría 
corriendo á buscarte al mediodía , sin que 
me detuviese el temor de exponerme á 
los rayos del Sol en su mayor fuerza. 
¿Dime, qué Jugares sombríos buscas, 
para sestear con el ganado? ¿qué abrer 
vaderos, para apacentarle junto á eilos? 
Si yo lo supiera, ó tú me lo hubieras 
dicho, hubiera corrido luego allá: pero 
no lo he hecho, por no audar de ca
baña en cabaña , preguntando por ti á 
los otros pastores. Y así justo es que 
me lo digas , porque uo ande yo desca
minada , como si fuera una muger de 
mal vivir. El alma fiel, que busca á su 
verdadero y buen Pastor, que es Jesu- 
Christo,.no oye la voz de otro : ¿el pi
de, que le muestre el lugar de su des
canso ; porque de otra manera andará 
perdida. Pía/m. xxir. 1. 2. 4. Joann. 
x. 3. 4, 6. Lo qual se expresa aun mas 
vivamente en el Hebreo, en donde se 
dice: ¿Que por qué seré como la que se 
aparta ácia los ñatos de sus compañerosi 
ó como la que se cubre y arreboza , que 
esto tambien significa el participio nmy 
ngñoteiáh ; porque éste era el distintivo 
de las mugeres perdidas y sin vergüen
za ; y así vemos que Thamár usó de 
este mismo artificio para sorprehender á 
Júria su suegro. Genes, xxxviii. Î4. IS-

4 , El re es un pleonasmo y hebraís
mo, como quando decimos en nuestra 
lengua: No sabes lo que te dices. Esta 
respuesta , como observó San Agustín, 
va mezclada de reprehensión y de dul
zura. Si tú, Esposa mia, dices, que no 
sabes donde yo reposo, donde tengo mis 
pastos , &c. das en esto á entender, que 
.•uo te conoces.á íí misma; porque de-
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CAPIT

riffta infer Mulieres, e^ree/ere, 
eî abi fost vesli^ia ¿return, 
et pasce hcet^os tuos juxta ta
bernacula pastorum.

8 £^uitatui meo in cur
ribus P/iaraonis assimilavi te 
amica mea.

bias saber, que tú eres el lugar de mis 
pastos, y el lugar de mi reposo; pues 
por esto te hice yo tan hermosa. Si no 
te conoces á ti misma, y que siendo 
única y pura , no le puede contaminar 
el trato y conversación de mis fingidos 
y malos compaüeros, &c. si no te co
noces por tal, sal fuera , ve siguiendo 
los rastros de esos rebaños , que andan 
extraviados ; ve á apacentar tus cabri
tos junto á las cabañas, no del pastor, 
sino de los pastores; no en la unidad, 
sino en la division ; porque entónces no 
estarás en donde es uno solo el pastor, 
y uno solo el rebaño. Asi S. Agustín. 
Estas palabras del Esposo son solamen
te de amenaza, porque Ia Iglesia ca- 
thtílica no puede separarse de Christo, 
ni ir en pos de falsos pastores, que sean 
maestros del error: solo puede esto ve
rificarse, y se ha verificado muchas ve
ces de las Iglesias particulares. Asi que 
las sobredichas palabras miran principal
mente , á que conozcan la grande dicha 
que gozan todos aquellos, que tienen la 
tuerte de estar en su unidad , y que ha
gan el mayor aprecio de esta felicidad, 
contando por el mayor de todos los ma~ 
lcs_ la separación del único rebaño, de 
quien es Christo la cabeza invisible, y 
la visible el Pontífice Romano. No hay 
mal, que no deba temer una alma, si no 
se conoce á sí misma ; si ignora á se
mejanza de quien fue criada ; de qué pe
cados fue librada ; y para que fin fue 
destinada; y si se separa de los verdaderos 
Pastores y Ministros de Jesu-Christo.
, i El Hebreo: si no te ¿o tabet, ó 
nermota entre lat mugeret, ta/ie en rat
eros de¿ ganado, y a^jacienta tut cabri— 
tot cerca de lar cabañat de lot puttoret. 
Esto es: Si no lo sabes, ve siguiendo 
los rastros del ganado que ya pasó; ó 
ye en pos de tus cabritos , que ellos por 
la costumbre de otras veces, ó por ins
tinto y amor natural que los guia á sus 
madres, te llevarán á donde tienen su 
pasto, que es el lugar en donde yo es-

VLO le 189

mosísima entre las mugeres, sal, 
y vé tras de Ias * huellas de 
ios rebaños, y apacienta tus ca
britos junto á Ias cabañas de los 
pastores.

8 A mi caballería ’ en los 
carros de Pharaon te asemejé, 
amiga mía 

toy con los demas pastores. A las mu- 
geres ordinariamente por ser mas deli
cadas, no las ponen en recios trabajos: 
si el marido cava , ella quita las pie
dras ; si él poda , ella coge los sarmien
tos ; si él siega , ella hacina : y asi si 
el marido trabe el ganado mayor, ella 
suele traher el menudo. Para hallar á 
Dios aun en las cosas brutas y sin ra
zón , tenemos bastante guia. Ptalm.-xvïn, 
El camino para haltarle, no es el que 
cada uno por los rincones quisiere ima
ginar y trazar por si mismo ; sino el 
trillado ya, y usado por el bienaventu
rado exemplo de infinitas personas san
tísimas y doctísimas , que nos han pre
cedido. Así el Maestro Leon.

2 Como si dixera : No tienes , no, 
que temer asechanzas de otros pastores,, 
ni violencias de enemigos ; porque la^ 
fortaleza que yo te he dado, es seme
jante á la de mi caballería y carros de 
guerra , que yo compré á Pharaón , ó que 
él me did. Otros: Es semejante á mi caba
llería , que derribó los carros de Pharaón, 
los dexó anegados en el mar. Bermejo., 
Lo que conviene muy bien á la Iglesia- 
Militante, y á cada alma fiel en par
ticular, armada y cubierta de la vir
tud del cielo, para que no puedan preva
lecer contra ella las puertas del infierno.

3 El Hebreo; A mi yegua en carrot 
de Pharaon re asemeje yo, amada mia, 
&c. El nombre de Pharaon se toma por 
la tierra de Egvpto , en donde reynaba. 
Eran muy preciados los carros que se 
hacían en Egypto, y las yeguas que pa
ra ellos se trahian de allá, como pare
ce del Lib iii. de lot Reyes, x. 28. 29. 
&c, ^'alomon tenia de estas cosas en 
grande abundancia, porque ó enviaba á 
buscarías á Egypto, o aquel Rev se las 
presentaba. La principal hermosura de 
la Iglesia y de las almas , consiste en la 
docilidad y obediencia, con que reciben 
el yugo , y se sujetan para ser goberna
das par su Divino Esposo, y llevadas á 
donde y como el quiere. aípoc, xix. 11.
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IQO EL CANTAR DECANTARES.
9 Pulc^fíf siint ^ena tiia 

Sícuí ¿uriuris ; co/lum íuum sic
ut moniHa.

ro Murenuias aureas fa
ciemus iii^i, 'Vermiculatas ar
gento.

Parece que aquí olvidándose de las per
sonas de Pastor y de Pastora, que repre- 
sentao , hablan como lo que sou. Lo que 
debe teoerse advertido para otros mu
chos lugares semejantes que ocurrirán, M. 
Leon. Aquí dan tambien principio entre 
los dos Esposos los versos amebeoí, o al
ternativos , tornados por la mayor parte 
de comparaciones , que las unas dan luz 
á las Otras, como es frequente en las 
Eglogas.

I Ferr. jí/ertnosiguároníe. EI color 
eucendido que da tanta gracia á tus me- 
xiílas , descubre la pureza de tu corazón, 
semejante en esto á el de la tórtola: tu 
blanco cuello, hermoso por si mismo, no 
necesita de otros adornos ; pues excede 
en gentileza todos los mas preciosos jo
yeles, con que pudiera adornarse. La 
tórtola es una ave solitaria, y que muer
to su consorte , no vuelve á admitir la 
compañía de otro. Y en estas dos imáge
nes se representan la pureza, la fé y su
misión , con que deben servir las almas 
á su Esposo Jesu-Christo. Esta letra es la 
que se lee en los i,xx. La del Hebreo se 
traslada comúnmente de esta manera : 
Hermofar son tus mexiUas en, ó entre 
joyas: tu eusUo en , ó entre sartales, de 
que están adornados. La palabra He
brea Q’mn tkorim, es de significación 
varia : significa , hilos de perlas ó de al
jófar, cadetia de oro delgada, y tortoli- 
Ílas hechas de bulto. Puede entenderse 
uno y otro; esto es, hilos de perlas ó de 
aljófar, coa los cabos ó remates de pifias 
de oro pequeñas y en forma de tortoli- 
llas, ó de otras cosillas semejantes. Pue
de también reducirse al sentido , que he
mos dado al segundo miembro del texto 
de la Vulgata. Y así no se significa aquí, 
que la Esposa tuviese alguno de estos 
arreos, que le añadiesen hermosura ; si
no que por el contrario estando desnu
da de ellos, al parecer y dicho del Es
poso , estaba mucho mas hermosa , que 
otra que los tuviese. Porque así como 
decir: Hermosu entre las mugeres, es 
tanto como decir , mas hermosa que to
das las mugeres; asi tambien decir: tíer-

9 Hermosas son tus meji
llas ‘ así como de tórtola: tu 
cuello como collares de perlas.

lo Cadenillas ® de oro ha
remos para ti : nieladas de gu
sanillo de plata. 

masas tus mexiUas entre las joyas : ta 
cuello entre los collares , es como si di- 
xese, mas hermosa que todas las per
las y aljófares, que á otras hermosean: 
y tu cuello sin joyeles, es mas lindo que 
todas las joyas , que suelen hermosear y 
adornar los de las demás mugeres. M. 
Leon.

2 0 gargantillas de oro ;' pues S. Ge- 
rónymo dice que era adorno de oro del 
cuello. Gusanillo era cierta labor enta
llada ó trabajada de relieve en la pla
ta. Otros trasladan: Zarcillos y collares 
de oro , con varios esmaltes de puntos 
menudos de plata. MS. 6. .Ármiellas doro, 
nieladas de plata. La Murena es un pez 
semejante á la anguila , que tiene las 
quixadas salpicadas de manchas de un 
bellísimo color. Y de aquí tomó la idea 
para formar este adorno, que constaba 
de una varita de oro en figura circular, 
remedando la de este pez, y en la que 
se engastaban diversas piedras preciosas, 
que parecían otras tantas estrellas ; ó 
tambien tenia los remates de plata, es
to es, la cabeza y la cola. En el oro se 
symboliza la caridad, y en la plata el 
candor de las costumbres y la inocencia 
de la vida. En el Hebreo se repite la mis
ma palabra thertm ; y así muchos la tras
ladan , tortolillas , cadenillas, &c. como 
dexamos ya notado. £n los txx. es di
versa la lección , pues uniendo este ver
sículo con una parte del siguiente, lo 
trasladároo de este modo : ofíoi¿í^r» 
2^pviríov xofótrofitv aoi /urú artf/íárar rau 
ó.pyvpiov , ce; oo ó Saaif^céf ir araxUeu 
avrou : figuras de oro te haremos con pun‘ 
tos de plata , hasta tanto que el Rey ef 
té en su reclinatorio.. Y asi leyéron Orí
genes, el Niseno, y aun S. Agustín. 
El oro es la vision Beatífica , reservada 
para los bienaventurados en la Gloria. 
Las figuras de este oro, son las pará
bolas y semejanzas tomadas de las cosas 
naturales , y todo aquello que sirve para 
manifestar á los hombres los mysteries 
de Dios en el estada presente, y que 
por esta misma razón se comparan á U 
plata.
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ii Dum fsiít rex in ac- 
eiil^üu suo, nandus mea e¿ee¿ií 
oíiorem suum.

12 ̂ Fasciculus mjrrña di- 
lecius meus mi/ii , inier ulcera 
mea commorabiíur.

I Ferr-. ÍR ta retcobdo. Como si di- 
xéramos, repoto ó recottamiento; porque 
aquí se hace alusioa á los convites anti
guos, en que comían recostados y pues
tos á la redonda ; y tambien al uso muy 
freqUente entre los Orientales, de espar
cir sobre los convidados ungüentos aro
máticos, de los quales se tenia por el 
mas preciado , el que se componía de la 
espiga del nardo. Marg. xiv. 8. De este 
hay muchas diferencias ; y una de ellas 
se cria en abundancia en la Syria y en la 
Palestina. En algunas partes de EspaCa 
le llaman azumbar. Dice pues la Esposa: 
Quando mi Rey ( el mismo que la in- 
troduxo en sus retretes, encareció su 
hermosura, y la colmó de sus dones) 
estaba en su banquete, mi nardo dio su 
olor ; suponiendo que lo derramó y es
parció sobre su cabeza , para que mejor 
se percibiese. Este es symbolo de la gra
cia y de las virtudes infusas , que en- 
tónces arrojan de si mejor olor, y pro
ducen sus efectos , quaudo se reduceu á 
la práctica y exercicio. n. Corinth, xi. 
iS- Así la oración fervorosa despide olor 
°e fé, de esperanza , de caridad , de re- 
hgiou, Stc. la limosna espirituai ó cor
ara! derrama olor de amor de Dios y 
del proximo, &c. Muchos Intérpretes 
Creen , que la Esposa , por puro afecto 
y ternura, llama su nardo al mismo Es- 
po o ; lo qual conviene muy bien con 
“ traslación de Jos txx. en donde se 
lee, fápSoí P-ov TSí'xíf oaii^v airov , mi 
llardo dió el olor de ti mitmo. Y en este 
sentido el reclinatorio de este celestial 
Esposo, según la exposición de Jos Pa
utes , es de muchas maneras. El prime- 
tp es eterno en el seno del Padre celes
tial; el segundo temporal en el seno de 
la Bienaventurada Virgen María, quan
go se encarnó: el tercero en el pesebre 
ce Bethlehem ; el quario en la Cruz y 
en el Sepuichro: el quinto en el cielo 
Enipyrec á la diestra de su Padre ; el 
stxio en la Sacrosanta Eucharistia : el 
^plimo en toda alma fiel y santa, en 
donde por gracia aun en este siglo re- 
P'sa y se recrea, para sentaría después 
• la mesa de sus eternas delicias en la

ii Quando estaba el Rey 
en su reclinatorio ', mi nardo 
dio su olor.

12 Hacecito de mirrha es 
mi amado para mí ’, entre mis 
pechos morará. 

gloria. En todos estos reclinatorios der
ramó siempre y derramará un olor sua
vísimo de todas las virtudes , y de todos 
sus dones y gracias acia los hombres.

a Como es cosa hermosa, y de que 
gustan mucho las doncellas , un ramille
te de flores , ó de otras cosas olorosas, 
que lo traben siempre en las manos, y 
lo llegan á las narices, y lo esconden 
entre sus pechos; tal dice , que es para 
ella su Esposo, á quien por el grande 
amor que le tiene, lo trabe siempre de
lante de sus ojos , puesto en sus pechos 
y asentado en su corazón. La mvrrha 
es un árbol pequeño y espinoso, q’ue se 
cría en la Arabia, en Egypto y en la 
Judea , y que tiene la corteza roxa. Ha
ciendo incisiones en esta, destila unas 
lágrimas ó gotas olorosas, de las que es
pesadas y endurecidas se pueden hacer 
frasquitos , y llevarlos en el pecho par» 
olor, y auuque la mirrha es de gusto 
amargo , es muy estimada , y sirve pa
ra varios usos, y principalmente para 
preservar de la corrupción; y por eso se 
aplicaba entre otros aromas y drogas 
para embalsamar Jos cadáveres. Y está 
es la myrrha de que habla en este lu
gar la Esposa. En la que los Padres en
tienden la Pasión , Muerte y Sepultura 
de Jesu-Christo ; y la Esposa llena de 
amoroso recouocimiento protesta y dice: 
mi amado es para mí como un baceci- 
to de mirrha , en el que registro reuni
dos todos los oprobrios y dolores: no quie
ro perderle jamas de vista ; tendré siem
pre fixas en mi corazón las amarguras y 
penas que sufrió: y esta memoria será 
para mí un principio de incorrupción y 
de inmortalidad. En los rxx. en vez de 
amado, se lee, ¿Sí^íSó« fíov, mi primo 
hermano, ó el hijo de mi hermana. 
La Synagoga y la Iglesia son dos her
manas : Jesu-Christo nació de la prime
ra según la carne , y es Esposo y .Señor 
de la segunda. Tambien se significa por 
la myrrha la penitencia Christiana que 
debemos ofrecer con los Magos, que fue
ron los primeros , que dtl pueblo de los 
Gentiles adorároo al Señor, y se la ofre
cieron.
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103 EL CANTAR DE CANTARES.
13 Boiriis cypri ¿¿ileclus 

tneus mi/ii , in vineis £n- 
¿aeiefí.

74 Sece íu pHic/ira es 
arnica mea , ecce íu pulchra 
es f oculi ¿là columbarum.

15 £cce tu pulcher es ài^ 
lecte mi , et decorus. Lectulus 
noster Jloridusi

i Así se traslada comúnmente Ia pa
labra Hebrea '33 cópker : por la que se 
entiende un género de arbusto , que en 
las hojas tira algo á la oliva, y echa una 
flor blanca y olorosa, cuyos frutos cuel
gan en grandes racimos de un olor muy 
agradable : es aromático , y de grandes 
provechos. Hace mención de este ar
busto balsámico Plinio Lib. xit. Cap. 24. 
Tiene alguna semejanza el que en Es
pañol se llama juncia de olor, ó avella
nada. Se cría aquel en la Palestina , en 
Eugaddi, en la campiña de Jerichó, cer
ca del Lago de Aspháltithes , ó mar 
Muerto , donde están las vides, que 
llevan el bálsamo ; y por eso aña
de en Ias viñas de Engaddi. Algunos 
trasladan , alcamphór , ó alheña. El sen
tido , tomado del versículo preceden
te , es éste: Mi amado es para mí un 
grumo de flor de cypro , ó ramillete de 
juncia , que estará siempre en mi seno, 
para nunca perderle de vista , y perci
bir mas de cerca aquella fragrancia, que 
did al mundo, quando destilando su san
gre desde la Cruz, redimid al mundo, 
y DOS la dexd en el cáliz , para que la 
bebiésemos y participásemos de ella.

2 Aquí se descubre una amorosa com
petencia , en la que cada uno de los Es
posos procura aventajarse al otro en de- 
cirle amores. Y la repetición de que 
aquí usa el Esposo, sirve para encarecer 
mas la belleza de la Esposa : como si 
dixera ; Hermosa , hermosísima eres. M. 
Leon. Esta repetición explica tambien 
la doble hermosura de que están ador
nadas la Iglesia , y las almas de los jus
tos , exterior, é inierior. La primera con
siste en la devoción y aparato externo, 
con que se emplean en dar culto y ado
raciones al Señor. La segunda se fuoda 
en la justicia interior, que procede de 
una viva fe, con que se las ofrecen, y 
que h.ice que le sean agradables.

3 Habla aquí de las palomas de Sy-

13 Racimo de cypro ’ es 
mi amado para raí, en las vi
ñas de Engaddi.

14 jO qué hermosa eres tu, 
amiga mía! ¡ó qué hermosa ’ 
eres tul tus ojos de palomas ’.

15 |0 qué hermoso eres tu, 
amado mío , y gracioso *! Nues
tro lecho es florido 5;

ría, y de Africa, que se llaman Tripo- 
linas, cuyos ojos son grandes y llenos 
de resplandor, y de un color de fuego y 
viveza extraordinaria. Se significa en es
to el ojo espiritual de la recta intención, 
que es el que debe dirigir todas las ac
ciones del alma ; Matth. ví. 22- 23- 
Luc. xi. 34. La simplicidad tambien, y 
singularmente la perspicacia de la Igle
sia , para discernir todo aquello que per
tenece á la fé , al culto de Dios, y ál^ 
costumbres. S. Bernardo Senii. xlv. in 
Cant. dice : Que quando el Esposo llama 
aquí á la Esposa dos veces hermosa, y le 
atribuye los ojos de las palomas; en el 
mismo hecho de decírselo , le dió efec
tivamente esta doble hermosura, sim
plicidad y perspicacia de ojos ; y que 
por esto con estos ojos perspicaces vid 
luego, que aquellos encomios de uoa 
perfecta hermosura conveoian Inas bien 
á su Esposo , por lo qual inmediatamente 
se los aplica á él y repite.

4 MS. 6. £ que opueeto. Amado mío, 
le replica la Esposa , no reconozco en 
mí otra cosa de mí misma , que fealdad 
y negrura. Si soy hermota, te lo debo á 
ti ; y esta hermosura, que se registra 
en mí, comparada con la tuya , nada 
es. Tú , Esposo mió , eres verdaderamen
te, y solo el hermoso , que según tu Di
vinidad eres el resplandor y la lumbre 
del Padre; y según tu Humanidad, por 
la union hypostática con el Verbo , eres 
el lleno de gracia entre todos los hijos 
de los hombres , y la fuente y origen de 
toda la que hay en ellos. Asi S. Agus
tín y S. Bernardo.

S En el lecho se representa también 
la Santa Humanidad de nuestro _ Señor 
Jesu-Christo. Dice, nuestro, significan
do , que tomó nuestra misma naturaleza, 
para sanaría y santificaría; y que es 
Jiorido, esto es, adornado de tedas las 
gracias, bendiciones y dones del eiew^ 
El alma por su parte , para que este le'
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CAPÍTULO I. 193
16 Ti^na ¿iofnorum nosíra- 16 Los cabríos ’ de nuestras 

rum cecirina ^ iaquiaria nostra casas de cedro, los artesonados 
cj'prsssina. de cyprès’.

cho sea un albergue propio de la gran
deza y magestad de tal Esposo , debe 
estar adornada de las principales virtu
des, que la hagan digna de recibirle , y 
de unirse con él estrechamente.

1 Ferrar, ngai de nuestra! casas 
alarmes : nuestros corredores abetos. Esta 
es una descripción de un palacio mag
nifico , espacioso , y qual convenía que 
fuese el de un Rey tan poderoso como 
Salomón. En él había muchas, y varias 
habitaciones ó separaciones ricamente 
adornadas, concurriendo todas á formar 
un edificio el mas vistoso y hermoso, 
que se cooocia. Esta es una viva figura 
de la verdadera Iglesia, que abraza y 

comprehende en si otras Iglesias parti
culares , que todas se reúnen en ella 
por medio de ia comunión con el Pon
tífice Romano , que es el centro de la 
unidad. Y lo mismo se puede decir de las 
almas de los justos, reunidos todos por 
la caridad con su Cabeza , que es Jesu- 
Christo.

2 El cedro y el cyprès, cuya made
ra es firme , incorruptible y de buen 
olor, representan la firmeza , estabili
dad y adorno de la Iglesia, y el buen 
olor de virtudes que debe resplandecer 
en cada uno de sus miembros. 1. C»- 
riath, i. 14.

CAPÍTULO II.

Príro^athas íiel Esposo y ¿¿e la Esposa-, el sumo ¿raelo riel 
amor elivino : la presencia de Dios / p los perseguidores 

de la J¿lesia.

’ Es'^Jlos campi i et lilium 
convallium.

i Comúnmente se ponen estas pala
bras en boca del Esposo : To soy Síor, 
uo de un jardín delicioso , y cultivado 
por mano de hombre ; sino del campos 
que se abre y se descubre a beneficio del 
calor del Sol, y de la lluvia que viene del 
cielo. Yo soy la flor de la raiz de Jessé, 
que brotó de una tierra virgen , á la que 
no locó hierro para abrirla. En estas pa
labras se encierra una prophecía , de la 
manera con que Jesu Christo habia de 
ser concebido por obra del Espíritu Santo, 
y nacer de María Santl.-ima, sin tener Pa
dre sobre la tierra Otros dicen , que es 
la Esposa la que habla , y que estas pa
labras forman una sola sentencia con lo 
que acaba de decir ; S^fuesíro ¡echojiori- 
¿0, &C. Yo soy flor del campos lo que ex
plica la modestia y sencillez de las al
mas ca'tas, que hallan su descanso y de
licias en el retiro y en la soledad , apar
tadas del bullicio y ceremonias de los 
mundanos. El Hebreo : To rosa de la lla
nura. Algunos trasladan : To rosa de Sa- 

Tom. VIU.

Y^o flor del campo ’, y li
rio de los valles ®

rSn, interponiendo este último nombre, 
como propio de un lugar ó campo entre 
Joppe y Cesárea. Jos. xu. i8. y l. Pa~ 
ralip. v. 16. xxvii. 29. Pero los txx. 
trasladan, roí resSíov, de la llanura , y 
conforme á estos nuestra Vulgata.

2 La palabra Hebrea oiwiu? schoscJiars' 
náh, significa, flor de seis hojas ; y así 
no es fácil de determinar quál sea, pues 
puede convenir á muchas. En los lxx. 
está indicada la azucena ó lirio, xptror- 
y lo mismo en la Vulgata. Esto convie
ne al Esposo. Los que quieren, que estas 
sean palabras de la Esposa , las entien
den de esta manera : To soy flor del cam
po ^ y tú de los valles. El lirio necesita 
de mucha humedad para criarse; y co
mo esta se mantiene mas en los lugares 
bazos y hondos, por eso goza de mayor 
frescura : es mas oloroso y de mejor pa
recer el de los valles, que el que se cria 
en los montes- En la azucena primero se 
descubre el blanquísimo color de las ho-' 
jas ; luego se observan en lo interior unas
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194 EL CANTAR DE CANTARES.
2 Sicut Hiiunt inter spinaí, 

etc amica mea inter filiae.

5 Sicut malus inter li^na 
silvarum , sic ciilectus meus 
inter filios. Sub umbra illius, 
^uem desideraveram, sedi: et 
fructus ejus dulcis quituri 
meo.

2 Como lirio entre Ias espi
nas *, así mi amiga entre las hi
jas.

3 Como el manzano entre 
los árboles de las selvas, así mi 
amado entre los hijos. A la som
bra de aquel, á quien yo habia 
deseado , me senté ; y su fruto 
dulce á mi garganta ’.

florecitas de color de oro , que en sí en
cierra. El Verbo Eterno , habiéndose en
carnado y descendido á este valle , fué 
tenido primero por un hombre admira
ble ; pero después se hizo conocer por 
verdadero Dios, con las muestras [que dió 
de que lo era , por medio de su doctrina, 
y de sus obras y milagros.

i Los que entienden que las palabras 
del verso precedente pertenecen al Es
poso , ponen estas en boca del mismo 
para corresponder á su Esposa : Como li~ 
rió entre iat esfinat, atí mi amada en-" 
tre iat hijat. Y es como si dixera : La 
diferencia que hay entre las espinas y el 
lirio en blancura , lozanía, fragrancia y 
hermosura ; esta misma hay entre mi 
amada, y las otras doncellas. Una flor, 
que nace entre las espinas, es tanto mas 
amada y apreciada , quanto son mas 
aborrecibles las espinas entre quienes na
ce ; y de la fealdad de las unas , viene á 
descubrirse mas la hermosura de las otras. 
Así que si las otras doncellas quieren 
compararse con mi Esposa , se hallará, 
que ella sola es la azucena ; porque las 
demas en su comparación parecerán es
pinas. S. AGUSTIN aplica esto á la Iglesia, 
que es como azucena. ISAi. v. 1. entre 
las espinas, y no azucena cultivada y 
regada ; porque no es obra de los hor
telanos del mundo , sino flor que se sus
tenta y crece con sola la influencia del 
cielo ; y está cercada de espinas , por la 
muchedumbre de diversas sectas de in
fidelidad, heregías y supersticiosas creen
cias, que están al rededor de ella , las 
quales procuran ahogaría ; pero firme y 
segura es la promesa del Sefior: y entre 
estos golpes, mientras mayores fueren, 
mas centelleará la luz de la verdad. M. 
Leon. Esto mismo puede aplicarse á las 
almas de aquellos justos, á quienes Dios 
sostiene con el poder y auxilios de su 
gracia , hiciendo que den muestras de 
mayor virtud , quanta son peores los

exemplas, que tienen á su vista , y han 
de sufrir mas de aquellos que los cer
can, y con quienes tienen necesaria
mente que vivir.

2 La Esposa , agradecida á los favo
res del Esposo, le corresponde del mis
mo modo , y le compara á un hermoso 
manzano , que lleno de hojas y rico de 
fruto, sobresale entre todas las otras 
plantas , que le cercan en el bosque; pro
curando hacer de él un elogio tanto ma
yor, quanto excede el manzano á la azu
cena en el olor, utilidad y dulzura de 
sus frutas. A la tombra de aquel, ¿ guíen 
yo habia deseado, me senté^ esto es, lle
gué al fin de mis deseos: y su fruto dul
ce á mi garganta ; con lo que explica 
haber llegado á la perfecta y suspirada 
posesión de su amado. Entre lot hijor de 
los hombres , ó entre los otros jove
nes , asi como en el verso precedente: 
entre las hijas. Es de advertir, que la 
Esposa no compara aquí á su Esposo al 
cedro , cypres, plátano, ó á la palma, 
que son árboles altos y crecidos ; sino al 
manzano, que en comparación de los 
referidos es una planta muy pequeña y 
humilde ; porque aquí lo que principal
mente se encarece es la humildad y la 
caridad , con que la eterna Sabiduría se 
anonadó por el hombre; cosa bien sabi
da es , que el manzano y su fruto era el 
symbolo y gerogUtíco del amor entre los 
antiguos. Los Padres comúnmente reco
nocen eo este árbol á aquel, en que el 
amor de Jesu-Christo le hizo dar la vida, 
crucificado entre dos ladrones por la re
dención de los hombres; los quales, per
dida la justicia original por el pecado 
de los primeros Padres , quedárou como 
árboles silvestres, que de si mismos no 
producen sino frutos amargos, inútiles 
y dafiosos. La sombra del manzano se 
apetece mucho ; porque es muy fresca, 
suave y saludable ; y su fruta , tomada 
y comida en sazón, y á la sombra del
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CAPITULO IL 195
4 Infro¿¿uxií me in celiam 

vinariam , ordinavit in me cha- 
ritatem.

5 J^ulciie me fiorii^us , sti
late me malis : quia amore Ian- 
'¿ueo.
mismo árbol, causa uno de los mayo- 
Ves recreos y delicias. La Iglesia , y to
das las almas santas hallan su refrigerio 
y perfecto descanso á la sombra de Je- 
su-Christo crucificado, con quien se 
unen intimamente, de quien reciben la 
abundancia y colmo de todos los bienes 
y delicias, y baxo de cuya protección 
están á cubierto de las asechanzas, per
secuciones, odios y estratagemas de to
dos sus enemigos. En el Hebreo se lee ibva 
♦natW’i ’mon , en tu sombra deseé , ó co
dicié , y semérne. La Esposa pidiendo á 
su Esposo su sombra y protección para 
la vida presente , suspira por su perfec
ta felicidad , y por su cumplido gozo en 
la patria celestial , para contemplarle 
de asiento, y verle cara á cara , y no 
solamente como ahora por enigmas, y 
con velos , que se lo ocultan, y á este 
mismo sentido se puede tambien redu
cir el texto de la Vulgata. Todos los fa
vores y muestras de amor , con que el 
Sefior consuela y regala á sus amigos, 
se han de entender siempre con ia pro
porción de que son capaces, mientras 
viven en este mundo.
i Debese advertir aquí, como inge- 

niosamente lo hace el M. Leon , que 
la Esposa quando decia las palabras del 
verso precedente, acordándose del tiem
po pasado , y de aquellos sus primeros y 
dulces amores , sigue el hilo del pensa
miento , y cuenta con grandes gracias y 
blandura de afectos mucha parte de sus 
accidentes : la posesión de sí, que le 
dio el Esposo : como ella se le desmayó 
entre los brazos: los regalos que recibió 
de él, estando asi desmayada , con otras 
cosas de grande afición , ternura y blan
dura ; y asi dice : Jlíe introduxo en la cá
mara del inno. El vino v el uso de él en 
Ia Escritura, es symbolo del amor, y 
también de su vehemencia y plenitud, 
que arrebata y saca fuera de sí á las al
mas, elevándolas á la contemplación de 
los mas sublimes mysterios de Jesu- 
Christo. Veanse los ^et. ii. 13. 15. Y 
así lo que aquí quiere dar á entender 
la Esposa es , que enteramente se le co
municó su Esposo, recibiendo de él los

4 Me introduxo en la cá
mara del vino * , ordenó en mí 
la caridad ®.

5 Sostenedme con flores, 
cercadme de manzanas; porq^uc 
desfallezco de amor ’. 

mayores consuelos, y las muestras mas 
evidentes del puro y entrañable amor que 
le tenia. Tambien se explica así : Me in
troduxo en el altar de Dios, para que 
allí bebiera el cáliz de la salud, que 
alegra mi juventud.

2 Me comunicó este mismo amor, 
haciendo que mi corazón ardiese en sus 
vivas llamas , y que en todas mis ope
raciones no buscase ni amase á otro que 
á mi Esposo. Ordenó en mi, haciendo que 
amase al próximo por Dios, y que me 
negase en todo á mí misma por Dios. 
Otros trasladan : Puso en órden contra 
mi ia caridad hablando como de un exer
cito fuerte y puesto en orden de bata
lla , y dando á entender , que su Es
poso, para cautivaría y prendería en su 
amor, le puso delante los infinitos be
neficios, que le habla hecho, y las gran
des e innumerables prendas del excesi
vo amor, que le tenia, y señaladamen
te en haberse encarnado, por redimiría 
con su Muerte y Pasión , y en el adora
ble mysterio de su Cuerpo y de su San» 
gre. Como si dixera : Ya que los hom
bres no saben amarme en fuerza de su 
natural obligación , y en virtud de mi 
mandamiento ; quiero oponerles un exer
cito de beneficios, que por puro amor y 
gracia les he hecho, para obligarlos por 
este camino á que me correspondan. El 
Hebreo : T su bandera sobre mi amor. Sue
len los Capitanes levantar una bandera 
ó pendón , para juntar los Soldados, po— 
nerios en órden, y que la vayan siguien
do , sin perdería de vista en sus mar
chas y combates. Y la Esposa dice aquí, 
que la bandera que ha levantado su Es
poso , para que en todo le siga , y se 
fíe de él, es el amor. Algunos lo expo
nen de este otro modo: En ninguna co
sa quiso señalarse , ni aventajarse tanto, 
como en amarme. El amor que me tie
ne es tan patente , y se descubre tanto, 
como en un exercito las banderas ó pen
dones. T Ja bandera de amor fuso sobre 
mí, para que yo milite baxo la insig
nia y estandarte de su amor.

3 No pudiendo sufrir la natural fla
queza del corazoo de la Esposa la abun- Na
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196 EL CANTAR DE CANTARES.
6 Lava ejus sub capiis msOf 

ei ¿¿exiera tUius amplexabitur 
me.

7 AeiJuro vos Jilia Jerusa^- 
Lm per capreas, cervosque cam- 
pormn, ne susciieiis, ñeque evi
gilare facialis dUeciamf quoaei^ 
usque ipsa velit. 

dancia y exceso de los favores y regalos 
de su Esposo, cae en desfallecimiento, 
confesando la enfermedad que padecía, 
que era estar herida y traspasada de las 
saetas del amor Divino, como se lee en 
Jos Lxx. Sn Terpantvij áyáTtra iyó , porgue 
herida de amor yo :, y para remedio de 
ello , pide que le apliquen cosas olorosas, 
con que pueda volver sobre sí. .La palabra 
Hebrea mum»M aechtichoth, que en la 
Vulgata se traslada fioreí, es trasladada 
comúnmente eopat, ó frascos llenos de 
vino, para que con su olor y fuerza vol
viese en sí el corazón desmayado. Y es 
cosa muy de notar, que para volver del 
desmayo, pide que le apliquen aquello 
mismo, que se lo había causado. Se han 
visto muchas almas santas, que no pu
diendo sufrir en sí la vehemencia y fuer
za de las encendidas llamas de amor Di
vino eu que se abrasaban, pedían á Dios 
que Ias templase ; pero al mismo tiem
po, no suspiraban sin cesar por otra cosa, 
que por aquella misma, que las hacia 
caer en desfallecimientos y deliquios. 
Las flores y manzanas, que pide la Es
posa para volver de su desmayo , son las 
flores y fruto de aquel mismo árbol, á 
cuya sombra se habla sentado. Supra v.
3. Cun las palabras y exemplos de Chris
to crucificado se consuelan las almas en 
el tedio y amargura de esta su peregri
nación, y con ellas dan esfuerzo á su 
afligido y angustiada corazón.
i La desmayada Esposa , viéndose 

pronta á caer, pide á su Esposo , que la 
sostenga entre sus brazos; y el Esposo 
no haciendose sordo á sus ruegos, llegó 
luego, y tomándoia , pum la izquierda 
debaxo de su cabeza , abrazando el cuer
po con la derecha ; en cuya situación se 
quedó dormida. Un alma herida del 
amor Divino, en ninguna cosa halla re
creo ni medicina para su dolencia y he
rida , sino en su Divino Esposo Jesu- 
Christo. Desea pues, que su amado sea 
su único consuelo y reparador en sus

6 La izquierda de di deba- 
xo de mi cabeza, y su derecha 
me abrazará *.

7 Conjóroos, hijas de Jeru
salem, por Ias corzas y por los 
ciervos de los campos, que no 
levantéis, ni hagais despertar á 
la amada, hasta que ella quiera *. 

amorosos desfallecimientos : quiere que 
la sostenga con su izquierda, en que se 
figuran los mysterios obrados por ella 
en su carne mortal : pide que la abrace 
con su derecha , esto es, con el poder de 
su Divinidad ; y de este modo se ador
mece y queda sosegada, puesta toda en 
los brazos de su Providencia. Puede tam
bién entenderse por la izguierda, la gra
cia con que en la vida presente consue
la el Señor y sostiene á las almas fielesj 
y por la derecha , la felicidad eterna de 
la vida venidera , que él mismo les tie
ne reservada. Bossuet pone fin aquí ai 
primer día de las bodas, de los siete 
en que divide toda la acción de este 
Libro.

2 Ferrar. Fatta gue envoluníe. 
Adormecida así entre los brazos del Es
poso , la recostó éste blandamente y coa 
mucho tiento sobre el lecho, encargan
do á las doncellas compañeras de la Es
posa, y coojurándolas por lo que mas ape
tecían, que era perseguir las fieras de 
caza , y deseándoJas todo buen suceso en 
ella , que no la interrumpiesen el sueño, 
y que la dexasen reposar, hasta que ella 
por sí misma despertase. Debese adver
tír aquí de paso, que las doncellas de 
Palestina, así como las de Tyro sus ve
cinas, muy distantes de la delicadeza y 
desidia de nuestros tiempos, se emplea
ban eu obras duras y penosas, y entre 
ellas en el exercicio de la caza. Las 
cabras monteses , ó corzas y ciervos, que 
aquí se nombran , son apacibles, her
mosas, y de que gustan mucho los ca
zadores; las primeras en Griego se lla
man SopKaSif , ¿TO roí Soplar, por la 
perspicacia de vista que tienen. En estas 
se representan los Patriarchas, Prophe
tas y Apóstoles , á quienes tanto aman 
loí hijot de la paz ; esto es, los verda
deros fieles. A estos pues conjura el Es
poso, que no inquieten á su amada, y 
que la dexen reposar en su contempia- 
cion, hasta que la recta razón, y la ca-
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CAPITULO U.
S yo-f dilicfi mei, eccff tsia 

venii saliens in montil^us, tran
siliens colles :

9 Similis esi ¿Uledus meus 
cabrea j hinnuloque cervorum. 
£n ipse stat post parietem 7îo~ 
strum respiciens per fenestras, 
prospiciens per cancellos.

^97
8 La voz de mF amado, ved- 

le que viene saltando por los 
montes, atravesando collados \

9 Semejante es nuestro ama
do á la corza, y al cervato, 
Vedle que él mismo está tras 
nuestra pared, mirando por las 
ventanas, acechando por las ce
losías

rielad la obliguen á interrumpir algún 
tanto su trato interior con Dios, y se 
levante, para asistir y acudir á su pró
ximo. Asi S. Gregorio y S. Bernar- 
Bo. Los Patriarchas y los Prophetas con 
la perspicacia y viveza de su vista al- 
cauzáron y prophetizáron la venida del 
Messias: estos y Jos Apóstoles estuvie
ron expuestos á las emboscadas y ase
chanzas de los cazadores de este mun
do ; aquellos por fe, y estos personal
mente , acudieron á la fuente de Jesu- 
Christo, y haciendo salir de las caver
nas Ias serpientes de la infidelidad y de 
los vicios , las matáron con su aliento; 
y la morada de unos y de otros fué en 
montes altos , esto es, en los cielos, por 
la contemplación y pureza de su vida y 
costumbres. El docto Bossuet dá aquí 
principio al segundo dia, suponiendo , que 
habiéndose cantado á los Esposos un epi
thalamio, quando se retiráron à dormir, 
acudiéron las doncellas por la mañana, 
para cantar otro, ántes que la Esposa se 
levantase, según la costumbre de aque
llos tiempos; y estando ya para dar 
principio, les advierte el Esposo, que no 
despierten á su Esposa, sino que la de- 
*60 dormir, hasta que ella por sí mis
ma se despierte.

J Ferrar. Saltan robre lar monter, 
MS. 6. Salten lar oteror. Comúnmente 
suponen los Expositores, que la Esposa 
refiere aquí lo que la fuerza de la ima
ginación y del amor la hizo ver en sue- 
hos, luego que adormecida en los bra
zos de su Esposo, la dexó este recosta
da, y reposando en su cama. Mas aun
que dormida , su amor hacia estar en 
vela á su corazón; y así le pareció, que 
* grande distancia , porque estos incon
venientes desaparecen en los sueños, oía 
la voz de su amado , y que le veía ve- 
«'''' J^’f^d'^d y volando por los montes 
y collados, semejante á una corza ó cier
vo , cuya ligereza es bien conocida. Mu- 

Tom. VIH.

chas fuéron las voces con que hablando 
el Esposo á los Patriarchas y á los Pro
phetas, ya desde el principio del mun
do anunció j' señaló su venida ; pero la 
voz clara y distinta que se oyó, fué la 
del Santo Precursor, á quien fue dada 
corno nombre propio y peculiar , dice 
s. AGUSTIN , Serm. xx. de Sanctir, el de 
S^oz. Luc. m. 4. Los antiguos Prophetas 
solamente podran decir ; rendrá ; pero 
Juan, como sefialándole con el dedo, di
ce: F^ed ^«5 viene: f''edle aquí frerente. 
En la velocidad y ligereza con que vie
ne, se muestra la presteza con que el 
Sefiur socorre a los suyos, y con la que 
señaladamente vino á reparar la ruina 
del genero humano por medio de su Muer
te , con la que abatiendo el orgullo de 
los poderosos del siglo , y humillan
do la soberbia de los amadores del mun* 
do , que se representan en los montes y 
collados, de que se habla en este lugar, 
los hizo humildes , dóciles y obedientes 
á su voz. Veanse en el mismo sentido 
las palabras del mismo Precursor Juan 
en S. Lucas m. 5.

2 Añade la Esposa, que llegando su 
Esposo , que no quiso entrarse desde lue
go , ni del todo mostrársele , sino como 
quien hace ademanes de juguetear; pri
mero , estándose quieto y cubierto tras 
Ia pared ; despues asomándose , ya por 
un lado, ya por otro , por las ventanas 
saeteras, por los resquicios de la puer
ta, por las celosías, &c. pero siguien
dole siempre la Esposa, y no perdien
dole de vista. Todo lo qual explica coa 
mucha propiedad los juegos graciosos, en 
que hallan su contento y satisfacción los 
muy enamorados, y al mismo tiempo 
representa admirablemente las invencio
nes del amor Divino ácia las almas sus 
Esposas. Estas le tieuen siempre vecino; 
pero les está e.'condido, y no le pueden 
ver sino por los ojos de la fe. La pa
red que media entre la Esposa y el Di-
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190 EL CANTAR DE CANTARES.
10 En í¿ílecíus meus lo^uî- 

fur mihi : Sur^ef propera arni
ca mea, columba mea , formosa 
mea , et veni.

ii ,fam enim kiems transó 
iit , imber abuti ^^ recessit.

vino Esposo, es la condición de la mor
talidad , que oculta su Divinidad ; pero 
no en tanto grado, que no se dexe sen
tir por los eftctos de sus obras maravi- 
llosasj que esto quiere significar Io que 
aquí se dice: que miraba por las ven
tanas , y acechaba por las celosías, &c. 
Despues que subió al cielo, la pared que 
puso él entre si y la Iglesia Militante 
es nada menos que todo el cielo ; pero 
sin dexar de estar cerca, ayudándola con 
su gracia y consuelos en el tiempo de 
la tribulación, y últimamente la pared 
que le esconde á la vista de los fieles, son 
las especies de pan y de vino, baxo de 
las quales está oculto en la Eucharistia; 
pero de manera que no le impiden lle
nar de sus bendiciones, y comunicar la 
dulzura de sus regalos á los que digna- 
mente le reciben; los quales entregados 
á su amor , jamas le pierden de vista en 
ninguna de sus obras.

l Sigue la Esposa contando lo que le 
dixo, ó por mejor decir, lo que solió 
que el Esposo le decía: lo qual , por 
quanto de todo resulta una sentencia se
guida, lo expondremos aquí todo junto. 
Levántate, le dice, amor mió, de ahí 
donde estás en tu cama acostada, y ven
to : no tengas temor á la salida, porque 
el tiempo está muy gracioso. El iiivier- 
uo con sus vientos y sus fríos , que te 
pudieran fatigar, ya se fue: el verano 
como se ve por todas sus señales, ya ha 
venido: los árboles se visten de flores: 
las aves entonan sus músicas con nueva 
y mas suave melodía; y la tortolilla, 
ave peregrina, que no invierna en nues
tra tierra, ha venido á ella, y la he
mos oído cantar: la higuera brota ya 
sus higos : las vides tienen pámpanos,y 
huelen á su flor ; de manera que por 
todas partes se descubre ya el verano: 
la sazón es fresca , y el campo esiá her
moso : todas las cusas favorecen á tu 
venida, y ayudan á nuestro .amor, y pa
rece que naturaleza nos adereza y ador
na el aposento. Por eso levántate, ami
ga mía , hermosa mia , y vente. En to

lo He aquí mi amado me 
dice : Levántate , apresúrate, 
amiga mia , paloma mia , her
mosa mia, y ven

II Porque ya pasó el in
vierno , se fue la lluvia, y se 
retiró

do lo qual explica Ias condiciones de la 
primavera, el tiempo de podar, que es 
el mes de Marzo , &c. que todo te con
vida á que se esfuerce, y se salga con 
él á gozar de la hermosura y frescura 
del campo , lo que servirá para su sa
lud. Así el Maestro Leon. Dehese ad
vertir primeramente, que las tres vo
ces , levííntate, apresúrate, ven, corres
ponden á tres generes de personas, á 
quienes Dios llama á sí con la eficacia 
de su gracia. La primera , levúntate, se 
dice por aquellos , que comienzan á se
guir al Esposo : la segunda , apresúra
te, por los que van aprovechando en su 
servicio: y la tercera , ven , por los per
fectos, y que son dignos de estar en la 
sala de las bodas. Igualmente á estos tres 
mismos géneros de personas convienen 
los tres dulces nombres con que el Es
poso apellida á su Esposa, que son: ^- 
mtga tnia , paloma mia (esto no se lee 
aquí en el Hebreo , sino en el v. 14.) 
hermosa mia. El primero se adapta á los 
que han salido del estado miserable de 
la culpa: el segundo á los que le sir
ven con fidelidad, en pureza é inocen
cia de costumbres: y el tercero á los 
que tienen ya en sí todo el adorno de 
las virtudes, y mayormente el de la 
Reyna de todas ellas, que es la ca
ridad.

2 En el invierno se figura muy bien 
la triste condición y estado miserable 
del genero humano en todo el tiempo, 
que precedió á la venida del Messias, 
que como hermoso Sol de justicia, se 
acercó a nosotros > y dió luz, vida y 
salud á todos los que estaban de asien
to en las tinieblas, y en la sombra de 
la muerte , y dió tambien libertad á los 
que estaban cautivos baxo el intolera
ble yugo de Satanás, En el invierno se 
representan asimismo las tentaciones, se
quedades y miserias interiures de la vi
da humana: y en la lluvia , las perse
cuciones exteriores , y los otros trabajos, 
á que estamos sujetos.
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CAPÍTULO JL 199
12 Jalares apparuerunt in 

terra nostra , tempus putatio
nis advenit : vox turturis au
dita est in terra nostrai

13 Picus protulit grossos 
suos ; vineae Jiorenles dederunt 
odorem suum. Sur^e , amica 
mea , speciosa mea , et veni’.

14 Columba mea in fora
minibus petra, in caverna ma-

12 Las flores paredéron en 
nuestra tierra ’, el tiempo de la 
poda * ha venido; la voz de la 
tórtola 3 se ha oído en nuestra 
tierra;

13 La higuera brotó sus bre« 
vas *t las viñas en cierne dió- 
ron su olor 5. Levántate, amiga 
mia, hermosa raia , y ven:

14 Paloma mia, en los agu
jeros de la peña ^, en la con*

I Ferrar. Lot hertnoUof aparescie- 
ron. Eq nuestra tierra, en donde sola
mente se veían brotar, y criarse abro
jos y espinas, se ven ya nacer flores her
mosísimas. Primeramente Jesu-Christo, 
que se llama ia tior dei campo, V. i. 
despues su Santísima Madre ; y lue
go los Pastores, los Magos , los Santos 
Inocentes , los Apóstoles, Discípulos , y 
otros innumerables Santos , de que fué 
compuesta la Iglesia de Jerusalem. Lo 
qual igualmente puede entenderse de to
da la Iglesia universal; y en otro sen
tido , de los fervorosos deseos y cona
tos, con que muchas almas puras aspi
ran á su salud, implorando , para con
seguiría , el socorro del cielo.

2 MS. 6. 7'iempo de cuedar niño, que 
Suele ser á la salida dei invierno. Se cor
tan de la vid los sarmientos inútiles, pa
ra que ella dé fruto en mayor abundan
cia. En esto se nos declara con quánto 
cuidado hemos de cortar y separar de 
nosotros todo aquello , que nos puede ser
vir de estorbo, para crecer en la vir
tud, y en el amor de Jesu-Christo.

3 Ferrar, üel tortol. Otros, según 
el Hebreo; £1 tiempo del cunto de las 
aves y los paxarillos. La tórtola busca 
lugares templados, para pasar el invier
no, y vuelve en la primavera á sus acos
tumbrados nidos, que íábrica en lo alto 
de los árboles, y en lugares solitarios y 
montuosos. Es un gerogltfico de los ge
midos , soledad , penitencia , pureza , y 
otr;is virtudes, que comenzáron á cuiti- 
Varse en el campo de Jesu-Christo. Lo 
es tambien de aquellas almas elevadas, 
que apartadas del trato y bullicio de 
los hombres, no quieren otro amante 
ni otro adiado que á Jesu-Ch:i.sto , por 
quien gimen, y á quien encaminan sus 
llantos y amorosos suspiros.

4 Esto es, sus primeros frutos, que 
nacen juntamente con las hojas, y lle
gan mas prontamente á su sazón. En es
tos se señalan primeramente todos los 
justos del antiguo testamento, que fue
ron los primeros frutos para el cielo, por 
la Resurrección de Jesu Christo, que des
cendió al Limbo, para comunicarles una 
bienaventuranza cumplida con su presen
cia. Despues de esto los Apóstoles y Dis
cipulos del Señor, y otros Santos muy 
ilustres de la Iglesia de Jerusalem. El 
Esposo convida á la Esposa á que mire 
con alegría y contento estos primeros 
frutos , como indicios de la primera es
tación , ó de los principios de la Ley de 
Gracia.

£ En estas vinas se representan las 
Iglesias de los Gentiles, que esparcieron 
y difundieron tanto el olor de la Reli
gion Christiana, á la que en poquísimo 
tiempo se convirtiéron muchos millares. 
Se representan tambien las Iglesias par
ticulares, y cada una de las almas, en 
las quales, como expone Orígenes, si no 
hay flores , no puede haber uvas ; si no 
hay olor, tampoco habrá sabor ; si no 
se aplican al cultivo de su salud, no 
podrán dar frutos de buenas obras, ni 
esparcir olor de virtudes para edifica
ción y aprovechamiento de sus pró
ximos.

6 En las quiebras á horados de Ias 
peñas, y en los resquicios y escondrijos 
de alguna pared de edificio antiguo y 
caldo, como suele haber en los campos, 
es en donde comúnmente tienen su a— 
siento, y hacen su nido las palomas cam
pesinas, y otras aves Por estas pala
bras convida el Esposo á su amada Es
posa, á que salga á vivir en su compa
ñía al retiro y soledad , en donde á se
mejanza de la paloma no conozca otra 

N4
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200 EL CANTAR DE CANTARES.
firiit, osíeniie miki/acíem tuamt 
soneí vox tua in auribits mets', 
vox enim íua ¿iuldíj eí facies 
/ua ¿Decora.

15 Cajpite nobis vulpes par^ 
vulas, qua eiemoliuníur vineasi 
nam vinea nostra floruit.

16 Dilectus meus mihi, et 

amor que el suyo: le dice que habite en 
los huecos de las piedras, ó en la hen
dedura del muro , asegurándole que allí 
se le podrá mostrar sin el menor estor
bo, pues su vista allí le será muy ama
ble , y su voz muy suave y agradable, 
{.a piedra de que aquí se habla es Jesu- 
Christo ; las quiebras de esta piedra son 
sus preciosas Llagas y hendeduras ; y la 
principal del Costado se representa eñ la 
abertura de la pared. El Esposo pues ex
horta y convida con el mayor amor á su 
Paloma, á que vaya á reposar en sus 
Llagas, y principalmente en la del Cos
tado , en donde hallará el remedio, la 
protección y refugio para todos los pe
ligros , y el colmo de todas las consola
ciones espirituales eu todas sus necesida
des. Si esto haces, le dice, allí me ha
rás conocer tu fe y tu amor; allí me 
presentarás tus gemidos, tus deseos , tu 
reconocimiento, tu ardiente caridad: y 
allí me complaceré mirando tu belleza, 
y la dulzura de tu voz, quando implo
res mi misericordia , y confieses tu pro
pia enfermedad y miseria: y esto hará, 
que yo de total cumplimieuto á todo lo 
que desees y me pidas. Véase San Ber
nardo.
. i Que es la pared hecha de piedra 

seca, sin cal ni barro. Las palabras He
breas nanea ^noa besether kammadhreg- 
háh, se trasladan tambien: £n ¡o ercon-. 
dido de la ercalera. El sentido es el mis
mo , representándose en esta á Jesu- 
Christo, que es por quien subimos al Pa
dre. En los Lxx. se lee «» oKÍTctn rñt 
verpam ^ i^S^tra roí irporeixí^p^o-'^oí, al cu
bierto de la piedra, junto á la antemura
lla: en lo que se da a entender á la Es
posa , que allí estará al abrigo de ro
das las inclemencias, y de todos los pe
ligros.

2 Esta es una aptístrophe dei Esposo 
a sus amigos, en la que miéntras se en
tretenía en dulces coloquios y tratos con.

cavidad de la albarrada ’, rmiés- 
trame tu rostro, suene tu voz 
en mis orejas : porque tu voz es 
dulce, y tu rostro hermoso.

15 Cazadnos Ias raposas pe
queñas *, que asuelan las viñas; 
pues nuestra viña está ya en 
cierne.

16 Mi amado para mí ®, 

su Esposa, les encarga y manda, que 
con el ma^’or cuidado busquen las ma
drigueras de las raposas; y que tornan
do aun las pequeñas, y matándolas, pre
vengan todo el daño , que pudieran ha
cer en lo venidero á su viña , que to
davía estaba en flor ó en cierne. Esta 
exhortación se encamina primeramente 
á los Santos Angeles, á quienes está en
comendada la custodia de la Iglesia; y 
en segundo lugar á los Apóstoles, y á 
sus sucesores en el ministerio. Por estas 
raporas entienden los Padres comúnmen
te á los Hereges, á los quales se debe 
resistir, y hacer frente en los princi
pios , quando comienzan á sembrar sus 
errores, .‘■in esperar á que crezcan, y 
formen partidos, y arrastren tras sí á la 
muchedumbre con sus novedades ; por
que entónces es mas difícil y peligroso 
el entrar en lid con elios. Se representan 
también los sabios del siglo, aquellos 
contra quienes habla 5. Pablo en la l. 
á_loí de Corintho i. que condenan co
mo necedad y locura Ja sabiduría , sim
plicidad , y verdad Christiana, detestan
do como error y mentira todo lo que 
no es conforme á los principios de su de
pravada y corrompida philosophia , pre
tendiendo, si fuese posible, introducir 
una libertad y licencia sin freno ni me
dida , en el pensar , en el dogmatizar, 
y en el vivir. Ultimamente se da aquí 
un importantísimo aviso á las almas de 
los justos , para que no desprecien aque
llas faltas y defectos, que parecen pe
queños ; sino que procuren con el ma- 
j'or cuidado ahogarlos, y desarraygar— 
los en los principios , porque creciendo 
y tomando fuerzas, no vengan después 
poco á poco ó series causa de una en
tera , inevitable , y lastimosa ruina. San 
Gregorio.

3 La Esposa, agradecida 'á tan se
ñalados favores, publica la estrecha u- 
niou y amor, que merece á su Esposo: le '
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CAPÍT ULO II, '2OÍ
e^a iHt i qui fasdiur infer 
ii/ta

ly Donee aspirei eiies ei 
inciineniur umbra. Reverferex 

■simiHs esio, eii/eefe mif cajirea, 

corresponde , dando muestras de los gran
des deseos que tiene, de que no le faite 
su vista ni presencia, hasta que pueda 
gozarle del todo, sin temores de que se 
le ausente, ni de perderle. Mi amado, 
dice, es para mí -todo lo que yo puedo 
desear. Esposo, Padre, Salvador , Ami
go , Maestro , Protector y todo mi bien; 
y yo soy para el el objeto del mas tier
no y excesivo amor. Todo lo qual con
viene perfectamente á la Iglesia en ge- 
“eral, y á cada una de las almas, que 
estando en gracia pueden justamente glo— 
«arse de la estrecha uuion, que tienen 
con Jesu-christo : imploran su presencia 
y asistencia en esta vida, y suspiran 
con las mayores ansias por aquella vi
sion perfecta y cumplida , que se ha de 
consumar en los cielos.

I Esto se interpreta comúnmente en 
sentido activo, conforme al Hebreo y á 
los LUX. esto es, que tiene apacentando, 
o Çoe-apacieuta su ganado entre las azu- 
cehas ; quiere decir, que conduce á sus 
"ó?® A ^“ pastos mas amenos, suaves 
y deliciosos^ y en ellos se entienden las 
sagradas Escrituras, los Sacramentos, lo- 
“0 género de virtudes, los divinos atri
butos y mysteries, &c- con que susten- 

y da aliento á las almas. Puede tam
bién explicarse en sentido pasivo : que re 

entre azucenas , que halla sus 
«elidas en estar con los hijos de los hom
bres; con aquellos , que conservándose 
en pureza de vida , dan de sí olor su
ido y suave de santidad, y de las prin

cipales virtudes Christianas.
2 Algunos Expositores : Hasta que 

epunte ei dia. MS. 6. Fasta que sata el 
’f^- Ferrar. Mientrar que asopla el 

c^’ u ^^y^^ f^^ sofombras. Quiere de- 
rao’ a^“ ^^ ’ porque siempre al
aer del Sol se levanta un avre blando, 

y las sombras que al mediodía estaban 
jomo quedas, al declinar de él, cre- 

0 con tan sensible movimiento que 
P rece que huyeu. Así el Maestro Leon. 
Ira •'’n Conviene muy bien con la le- 
cpn ^^L ^P^oienta su ganado entre azu- 
110 x1’ la noche. Dios

«exa de asistir á los suyos con los

y yo para él, que apacienta en
tre los lirios ’

17 Hasta que sople el día, 
y declinen las sombras ’. Vuél
vete 3: sé semejante, amado mió, 

auxilios de su gracia y consuelos basta 
la noche , en la que por medio de un 
apacible sueño, pasan á despertar y ama
necer en aquel dichoso dia , que no co- 
nocerá_íin. Otros entienden el tiempo de 
la mañana : Hasta que apunte, O vuel
va el dia , que es quando suele tambien 
soplar un viento suave : y huyan, como 
se lee en el Hebreo, ó sean movidas las 
sombras, como en Jos lxx. basta que 
amanezca el dia eterno de la bienaven
turanza. El sentido viene á ser el mismo

3 Vuélvete luego, volando como'un 
corzo de los que se crian en Jos montes 
de Bether : aseméjate al enedie de los 
ciervas, o al cervatillo. Ia Esposa sa
biendo por experiencia quán dulce y quán 
importante le era la presencia dei Es
poso , le pide , que no se aparte nunca 
de su lado ; y que si alguna vez se vé 
precisado á hacerlo, vuelva luego á con
solaría con aquella velocidad con que 
los corzos saltan sobre Jos montes dé 
Bether. Estos tiempos de ausencia se 
pueden entender de aquellos, en que 
parece que el Señor abandona por 
un tiempo á su Iglesia, y á las al
mas , permitiendo que padezcan violen
tas persecuciones, tentaciones y traba
jos, para exercitar y probar su fe, pa
ra acrisolar su virtud y amor, y para 
que recurriendo á él en todo trance, im
ploren su socorro y asistencia con fer
vorosos ruegos , con continuas lágrimas 
y con todo el esfuerzo de su corazón’ 
Y como todas las fuerzas del infierno no 
pueden prevalecer contra aquellos de 
quienes el Señor es el escudo y ampa
ro; Psalm. Lxxxv. 16. por eso están se
guros de que sus enemigos con vergüen
za y confusion suya , verán como el Se
ñor nunca les falta , ni dexa de acudir 
á su socorro. Según Adricomio, estos 
montes de Bether e.staban en la tribu 
de Benjamín. El P. Calmet cree, que 
son los de Sethoron , no lejos de Jeru
salem. En el Hebreo se lee ina , ó por 
el acento Rey a Jiether , que muchos 
trasladan como apelativo: jnantes de di
vision ; porque suelen serlo de algunas ' 
tierras; ó montes de incisión , porque en
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fiinnulogue cervorum eu/er won- 
tes Bether.

á la corza , y al enodío de los 
ciervos sobre los montes de Be- 
thér.

ellos se crían los arbolitos de que se 
sacan por incisión licores olorosos. Los 
rxx. trasladaron ¡Tti opr, xoi^uiiáror, so
bre montes üe cavidades ; con lo que se

explican las aberturas, valles, y con
cavidades que bay en ellos. BossuiT po
ne aquí fin al segundo día de las bodas.

CAPÍTULO III.

Solkí/u.'i cíe un alma en buscar al Esposo , / esfuerzos para 
/iallarlo. Y como desunes ele hallado , lo ha de conservar 

en su corazón.

1 In leciulo meo j}er noctes 
^uasivií^uem dilidit anima meaz 
quícsivi illum, et non invent.

a Sursam, et circuibo ci^ 
vitatem : f)er vicos et plateas 
quaram quem diligit anima 
meaz quasivi illum i et non 
inveni.

5 Invenerunt me vi^ileSj 
qui custodiunt civitatem ; Num

i Hemos de suponer, que volviendo 
en sí la Esposa del sueDo , y del des
mayo en que estaba, y viendose sola, 
y conociendo su engaño , dixo á sus com
pañeras las siguientes palabras: En mi 
lecho, &e. como si dixera : Veo, que 
ha sido un sueño todo lo que por mí ha 
pasado esta noche: creí tener en mi com
pañía al único amor de mi alma ; y 
ahora que he despertado , veo que está 
ausente ,y que en vano lo he buscado. 
Par las noches ; el plural por el singu
lar. La Iglesia habla visto á Jesu Christo 
su Esposo en medio de la congregación 
de los fieles, ántes que subiese, á los 
cielos ; y después que esto sucedió, co
menzó á buscarle con el mayor cuida
do en su lecho; esto es, en la Syna
goga, en la que hasta eniónces habia 
el acostumbrado reposar. Allí le buscó, 
intentando sacar aquella nación incré
dula de las tinieblas de la ignorancia á 
la luz v conocimiento de la verdad ; pe
ro no hallando bien dispuesto aquel pue-

I litn mi lecho por las no
ches busqué al que ama mi alma ': 
le busqué, y no le hallé.

2 Me levantaré, y daré vuel
tas á la ciudad por las calles 
y por las plazas buscaré al que 
ama mi alma: le busqué, y no 
le hallé.

3 Me halláron los centine
las ^, que guardan la ciudad: 
blo, se ve en la precision de salir fuera 
á buscarie.

2 Esta ciudad , de que habla la Es
posa , es Jerusalem , la que manifiesta 
el asiento de la .Synagoga. Gran fuerza 
de amor es esta , que ni la noche, ni la 
soledad, ni los atrevimientos de hom
bres perdidos, que en tales tiempos y 
lugares suelen desmandarse, pudiérones
torbar á la Esposa , que dexase de bus
car lo que deseaba. M. Leon. La Es
posa , no hallando en el lecho á su ama
do , salta luego de la cama - y no, dexa 
barrio, plaza ni calle de toda Ia ciudad, 
que no recorra , buscándole en las Sy
nagogas de lus Hebreos, que habia w- 
parcidas por el mundo, y entre los mis
mos Gentiles, y no le halla tan pronto 
como ella pensaba. Es un conocido en
gaño pretender buscar á Dios descansan
do ; pues para buscarle de veras, no hay 
peligro á que no nos hayamos de expo
ner: todo lo hemos de arriesgar.

3 Ho se espanta , ni se enflaquece
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CAPITULO III. ^^3
çuem ciíU^ií anima mea , vi- 
atsli's ?

4 Paululùm ciim perírans- 
issem eas , invent quem eüU^ii 
anima mea : íemii eurnt nec 

amor por oingua poder humano ; y el 
^ue es verdadero, no trata de encubrir
se de nadie, ni de buscar colores para 
que los otros no lo entiendan; y así la 
Isposa en viendo á los guardas que ha
dan la ronda, les pregunta, y dice, &c. 
PiRRAR, Loí arrodeante^ en la ciudad.
l Todo grande afecto trabe consigo 

una grande ceguedad, y en el presente 
es muy graciosa la que padece la Es
pesa ; pues piensa que con decir : ¿ Vis
teis á quien amo? estaba entendido por 
todos, como por ella , quien era aquel 
por quien preguntaba. En estos centine- 
¡os, que hacían las rondas, se signifi- 
can los Príncipes de las Synagogas, los 
Sacerdotes y Sacrificadores de los Gen
tiles, los Grandes y Sabios del mundo, 
que tienen la guarda y gobierno de la 
política y de los Estados de la tierra, 
mientras dure la noche de esta vida. To
dos estos , divertidos en varios y diver
sos pensamientos, saben poco de esto, 
que es amor con verdad ; pues según el 
sentido espiritual, que aquí se pretende, 
ton toda la alteza del saber y pruden
cia humana , en cuya guarda y conser
vación velan los hombres, jamas alcan- 
záron ellos á dar ciertas muestras de 
Jesu-Christo. M. Leon. Por esto quan
do Ia Esposa les pregunta por su ama
do; ó DO le respondieron , ó no hicieron 
caso de ella, teniéndola por fátua. La 
Cruz de Jesu-Christo fué escándalo para 
jos Judíos, y locura para los Gentiles. 
Que por estos centinelaf, ó veladores se 
deban entender los que quedan referi
dos, se infiere de lo que dice en el Cap. 
’• ?• Que estos mismos la hiriéron, lía- 
Harón, y ta quitiÍTon el manto de enci~ 

con el qual ella iba cubierta.
® No pierde la esperanza el amor, 

sunque no halle nuevas de lo que busca 
y desea ; ántes entonces se enciende mas. 
' así la Esposa anduvo, y halló por sí 
*® que no supiéron mostrarle las otras 
gentes: y dice, que le halló á poco que 
je apartó de las rondas de la ciudad, 
yne según el sentido espiritual, es cosa 

e grande admiración , y de considerar, 
que ántes le había buscado mucho, v 
^0 le halló; y en apartándose de los

¿Visteis ’ por ventura ai que 
ama mi alma?

4 Quando hube pasado de 
ellos un poquito ^, hallé al que 
ama mi alma: yo le así ^; y 

guardas de la ciudad , luego le halló- 
en lo que se nos avisa, que en las co
sas mas desesperadas , y quando toda la 
industria humana se confiesa por mas 
rendida , entónces se muestra Dios mas 
inclinado á nuestro favor ; y juntamen
te con esto se ve la razón , porque mu
chos buscando á Christo por largo tiem
po, y con grandes trabajos, no le ha
llan, hallándole otros con mas breve
dad; y es porque estos le buscan don
de el.está: y no le hallan los otros ni 
él quiere mostrárseles, porque le bus
can , no donde 61 está , sino donde ellos 
desean hallarle, sirviéndole solo en a- 
quellas cosas de que ellos mas gustan 
y les caen mas en gracia , por ser con- 
forrnes á sos inclinaciones y particula
res juicios. M. Leon- El exemplo del 
Eunucho de Candaces , del Centurión 
Cornelio , y de otros muchos demuestran 
esta verdad.

3 MS. 6. Priste. Ferrar, t no le 
afioxé. La iglesia despues de haber ha
llado y abrazado á su Esposo, propone 
no desasirse de el hasta introducirle en 
la casa de su madre; esto es, hasta que 
se salven las reliquias de Jacob, y Chris
to sea introducido en la Synagoga, en 
la que la misma Iglesia nació, y fué 
criada : lo que sucederá ácia la fin del 
mundo , después de convertirse á la fe 
Jos Judíos. Todo esto que basta aquí he
mos referido , se verificó también á la 
letra en Marla Magdalena , que era fi
gura de la Iglesia. Joann. xx. i. 2. 
ij. 17. Dexó su cama , quando aun no 
había comenzado á amanecer , para ir 
en busca de su amado: no haliándole, 
va de una á otra parte , del sepulehro 
á los Apóstoles, y de los Apóstoles al 
sepuichro nuevamente. Allí ve, no ai 
que busca , sino Angeles, que son Ias 
guardas de la Iglesia; y reconociéndolo 
todo , y tendiendo la vista á todas par
tes, por último le vé , aunque en trage 
ageno; y arrebatada del Ímpetu del a- 
mor s Señor , le dice, rr tú le has lle
vado, dime en dónde le has puesto, y yo 
le llevaré. Juamn. xx. i^. Por último 
le reconoce , y arrojándose á sus pies, se 
abraza de ellos, aun queriéudoselo es-
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dimiitam tíonec iniroclucam il
lum in ¿lomum maíris mea , eí 
in cubiculum ¿eniiricis mea.

5 A¿lJuro vos filia Jerusa
lem jjer capreas , cervas^ue 
camporum f ne susciletis j ne- 
^ue evigilare facialis dileclamf 
elonec ipsa velii.

6 Qua esí isla, ¿¡ua ascen
dit per desertum sicut virgula 
fumi ex aromatibus m^rrha, 
et thuris, et universi pulveris 
pigmentariis

y En lectulum Salomonis 
sexa^inta fortes ambiunt ex 
fortissimis Israël: 

torbar el mismo Señor; y abrazada de 
esta manera, nunca se desasió, creyen
do en él resucitado , y siendo la prime
ra que anunció á la Iglesia afligida la 
fe de su Resurrección.

i Llama á su casa, no suya,sino de 
su madre , y cámara de quien la engen
dró, imitando en esto la común mane
ra de hablar de las doncellas, que se 
usa también en nuestra lengua. Es tam
bien un modo proverbial para significar 
el tbálamo nupcial, que solia estar re
servado para este fin en el quarto de la 
madre. A este modo Isaac llevó á Re
becca á la tienda de Sara su madre, y 
la tomó por muger. Genes, xxiv. 67. La 
casa de la Esposa es la celestial Jeru
salem. Allí está el thálamo , en donde 
ha de reposar en el seno del Esposo por 
una eternidad.
' s Cansada la Esposa de buscar á su 
amado por una y por otra parte, des
pués de haber vuelto con él á su casa, 
se rindió al sueño , ó bien sea á un éx
tasis amoroso; y el Esposo encarga,que 
no la interrumpan , como en el Capítu
lo precedente v. 7.

3 Desde aquí, según algunos, hasta 
el fin del Capitulo hablan los compa
ñeros ó amigos del Esposo. Despues de 
haber reposado la Esposa algún espacio 
de tiempo , levantándose, y adomándo- 
se de los mas preciosos atavíos y per
fumes , salió fuera en compañía del Es- 

no le dexaré hasta que lo meta 
en la casa de mí madre ', y ea 
la cámara de la que me engendró.

5 ConJuroos, hijas de Je
rusalem , por las corzas y por 
los ciervos de los campos, que 
no despertéis, ni hagais recor
dar á la amada, hasta que ella 
quiera

6 ¿Quién es esta, que sube 
por el desierto 3, como varita * 
de humo de los aromas de myr- 
rha, y de incienso, y de todo 
polvo de perfumero?

7 Ved aquí que el lecho de 
Salomón lo rodean sesenta va
lientes de los mas fuertes de Is
raël 5;

poso ; y encontrándoles los amigos, sor- 
prehendidos de ver tan grande hermo? 
sura , y percibiendo la suavidad y fra
grancia, que de si despedía la Esposa, 
llenos de admiración preguutáron ; ií¿uién 
es esta, &c. Los Hebreos dau el nombre 
de desierto á las campiñas, porque lo 
son 'en comparación de las ciudades con
curridas y pobladas. Quando la Synago
ga en otro tiempo peregrinaba por los 
desiertos de la Arabia , para ir á la tier
ra de promisión, excitaba la admiración 
y zelos de las naciones comarcanas. Pe
ro después los amigos del Esposo, que 
como hemos dicho son los Santos An
geles, ó los Justos del Antiguo Testa
mento, admiran sin envidia la hermo
sura incomparable de la nueva Iglesia, 
compuesta de Gentiles, que sale del de
sierto de la infidelidad , y por todas par
tes derrama la suavidad de todos los olo
res, extendiendo por todo el mundo la 
doctrina de la Encarnación del Verbo ,1a 
Humanidad de Jesu-Christo, su Pasión 
y Muerte, representada por la ayrtfitii 
su Divinidad, figurada en el incienso, 7 
la fragrancia de la ley Evangélica, que 
se significa en los aromas y perfumes.

4 El Hebréo: Columna de humo , CO* 
mo el humo ó vaporciro, que sube de 
los perfumes de mirrha, &c.
j MS. 6. Sesenta arreciados. FERRAR. 

Barraganes : Todos ellos tratantes espa
da, acezados de felea. Parecen ser estís
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CAPÍTULO
8 Omnes ¿eneníes ¿la^íioSf 

sí a(¿ ¿^é/ia ¿¿ociissimi', unius^^ 
cujusque ensis sufer fémur 
suum fro/íer íimores noctiir~ 
nos.

9 J^erculum fecit síi^i rex 
Salomon ^e U¿nis Libanti

8 Qne todos tienen espadas, 
y muy diestros para la guerra: 
ia espada de cada uno sobre su 
muslo por los remores noctur
nos

9 Litera hizo para sí el Rey 
Salomón de maderas del Lí
bano

palabras de la Esposa , que avergonzada 
de oirse alabar con tanto exceso, con
vida con su exemplo á los mismos, que 
así la loaban , á que empleasen sus elo
gios en quien mejor los merecía , que 
era su Esposo. Y es como si dixera: No 
me avergonzeis, no, ensalzando mi ber- 
tnosura y atavíos : elogiad á aquel, á 
quien debo toda la gracia y los ador- 
Dos, que admirais. El es hermosísimo y 
riquísimo. Ved el lecho, en donde re
posa Salomón mi Esposo , rodeado de 
mucha gente de armas,- toda escogida 
entre los mas fuertes y mas diestros guer
reros, que tiene Israel, los quales están 
velando siempre para su seguridad y de
fensa.
l La enfada de cada tino sobre su 

f’vjlo, la que pendiente del cinturón, 
viene á caer sobre el muslo, para poder 
íácilmente desenvayuarla y manejaría. 
Por ¿os temores nocturnos^ esto es, por 
los peligros , que por ia noche son mas 
mequeotes j’ mayores, que de dia. Al
gunos exponen esto á la letra de Salo- 
lEOQ; pero parece mas propio, aun en 
el sentido literal, de Jesu-Christo, Rey 
pacifico ; puesto que ni las sagradas le
dras, ni las memorias de los antiguos ha
cen mención de este lecho de SaJorntín, 
Çue aquí se refiere. En él se representa 
ri Esposa; esto es, la Iglesia ro- 
neada y defendida por todas partes de 

s Santos Angeles, de los justos , que va 
«ñutieron, y que sin cesar ruegan á Dios 
^ la Iglesia su Madre ; y de los ,Sautos 
que aun viven , y entre estos -priucípai- 
aente los Prelados y Doctores. Todos 
«os penrechjdos de unas armas, yso- 

r^. cefiidos de la e-tpada del espl-
. están siempre en vela contra los 

ito?”'” ^® ^'® coches, v contra los pe- 
nana^’ ‘^“® continuamente están maqui- 
t¡n¡í.ki y oiüviendo los Principes de las 
cont. ® ®®"5'‘^ ‘^ *8Í«'» Militante, y 
anm * ^^^ miembros, se ve tambien por 
^4 «Quan grande es el cuidado y guar-

i que DiQs poue , á tin que nadie in

terrumpa el reposo de los que en él des
cansan.

2 La palabra ferculum, á quien cor
responde la de los rxx. ^opeior^ significa 
litera, coche , carroza , silla de manos 
peana, ó andas, como son en Ias que 
llevan las imágenes de los Santos en las 
procesiones, 0 lo que sirve para llevar 6 
ir de^ una parte á otra. A esta misma 
significación se ha de reducir el Hebreo 
P’-aw apfirión, ó tkálamo-. bien que por 
no hallarse en otro lugar de los Libros 
sagrados, le han aplicado otras ¡uter- 
pretaejunes, que no son tan oportuna? 
para significar el mysterio, que aquí se 
trata." La Esposa, pues, ensalzando la 
magnificencia, riquezas y magostad de su 
Esposo, no hace otra cosa, que celebrar 
al mismo tiempo, y poner á la vista de 
todos las prerogativas, gracias, hermo
sura, y ricos adornos de que ella misma 
goza, que la hacen sobresalir entre to- 
dis, y que debe únicamente á la libe
ralidad de su amado. Esta litera del Rey 
pacífico es una viva y noble figura de 
la misma Esposa, tí de la Iglesia, en la 
que todas las partes de que se compone 
concurren para formar una obra la mas 
perfecta, como que en ella, el mismo 
que la hizo para sí, did á conocer su 
grandeza, omnipotencia, sabiduría y 
sobre rodo su infinito amor ácia ios hom
bres. La litera Real, ó silla gestatoria 
servia para la solemne pompa, en la 
que, como en carro triumphal, Salomón 
según el estilo de los Reves Orientales* 
era llevado en hombros. La Iglesia Mi
litante no tiene acá abaxo asiento ni 
ciudad entable; y asi camina siempre 
ácia aquella , que su Esposo le tiene apa
rejada, y que ha de permanecer porlos 
siglos de los siglos. La madera de que 
Salomon la fabricó, es madera del i,,¿— 
huno, monte muy celebrado por los ele
vados y corpulentos cedros, que en él se 
criaban, y estos lo han sido siempre por 
su buen olor e incorruptibilidad de sus 
maderas: prerogativas , que el Señor ha
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lo Columnas ejus /edi ar

génteas , reclinatorium aureum, 
ascensum purjjureum : media 
c/iaritate constravit propter fi
lias /erusalemi
ii Egredimini et videte fi- 

concedido á su Iglesia; pues en todos 
tiempos ha dado de si suavísimos olores 
de santidad y de todo genero de virtu
des; y ai la incredulidad ni el error han 
podido jamas contaminaría, ni podrán 
prevalecer contra ella todas las artes y 
máquinas del inderno. Algunos por estos 
eedrof entienden las naciones idólatras, 
que estando ántes sumergidas en el cie
no de los vicios, y de las mas abomi
nables torpezas, lavadas y reengendra
das por el Bautismo , fueron las que prin
cipalmente coucurrieron para formar el 
grande Cuerpo de la Iglesia , cumpliéo- 
dose la prophecla de David, que el Se
ñor con su voz, ó con la fuerza y efi
cacia de su gracia, haría estremecer, y 
quebrantaría los cedros del Líbano. Ptalm. 
mviiï. $. Vease S. Gregorio.

i En las columnitas ó pilares de pla
ta para sostener la cubierta y cortinas, 
se representan los Santos Apóstoles, y 
sus sucesores en el ministerio , los qua
les con la inocencia y pureza de vida dan 
firmeza á la palabra del Señor, palabra 
casta, como plata pasada por el fuego, 
probada en el crisol, y refinada siete ve
ces. Ptalm. xi. 7.

2 Este reclinatorio denota el respaldo, 
recostamieuto , ó lugar que está á las es
paldas , y sirve para que en el descanse 
el cuerpo, apoyándolo sobre el. Se figura 
por él la fe, que en los Santos obra por 
la caridad.

3 La grada, por donde se sube, cu
bierta de grana. FéRRar. da snlosa- 
miento de oro, su silla de púrpura , se
gún el Hebréo. 0 el covín de purpura. 
Otros xa cielo, esto es, la cubierta de la 
litera, que sube por encima de las co
lumnas de plata, estaba vestida y enta
pizada de grana. La púrpura es svmbolo 
de la preciosa sangre, con que los Már- 
tyres, principalmente en los primeros si
glos de la Iglesia, la adornáron y pro- 
pagáron.

4 ATedia es acusativo del plural. Los 
IXX. trasladáron srros avcoU Moarporor, 
¿jávrir á'!ro Ovyarépoy ¡spov<raK^n ,lo que 
eitá en medio de él solada de piedras de 
diversos colores, amor de las hijas de

10 Sus columnas hizo de 
plata ', el reclinatorio de oro ’, 
la subida de púrpura ’: lo de 
enmedio * lo cubrió de amor 
por las hijas de Jerusalem;

ii Salid, y ved 5, hijas de

3lerusalem. El Hebréo : Su iuterior en
losado". otros, abrasado de amor por cau' 
sa de las hijas de JFerusalem'. ó en medio 
ú.stá colocado el mismo amor, esto es, 
Salomon, que con su hermosura y rique
za aficiona á amarle á las hijas de Jeru
salem. Muchos entienden la palabra cha- 
ritate de la Vulgata, de cosas preciosas 
y raras, como son perlas, diamantes,ru
bíes , y otras de varios colores y muy 
preciadas; y en este sentido se signifi
can por ellas todas las otras excelentes 
virtudes, de que está adornado lo inte
rior de la iglesia. Pero no dando lugar & 
este sentido el texto Hebréo, ni el de 
los Lxx. parece que debe reducirse al de 
estos el de la Vulgata. El centro de es
ta litera le ocupa la caridad, el amor, 
Jesu-Christo. Joans, iv. 9. Deus cbari- 
tas est" el qual tiene su asiento en el 
corazón de los que lé son rieles, por cu
yo amor se les muestra en esta hermo» 
sura y grandeza, para llenar y satisfa
cer los deseos, con que solamente aspi
ran á sacurse con la vista y presencia 
de su amado.

5 La Esposa, después de haber de
clarado la hermosura y riqueza de la li
tera, en que iba Salomón, agradecida al 
amor de su Esposo, y deseando arrastrar 
á todos á que le amasen á él solo con el 
mayor afecto; convida y exhorta á las 
hijas de Sion , esto es, á todas las almas 
fieles, á que se vuelvan á contemplar 
al mismo en su mayor gala y mages- 
tad, y con la corona, que le puso su ma
dre sobre la cabeza , el dia que tuvo de 
mayor alegría, que fue el de su despo
sorio. Acostumbraban antiguamente lle
var los esposos una guirnalda ó corona 
sobre la cabeza, Isai. txi. 10. y esta se 
la ponían sus madres. El Hijo de Dios 
quando se hizo Hombre por los hombres, 
celebró sus desposorios con la Iglesia, y 
füé coronado con la humanidad , ó con 
la carne, que tomó de las purísimas en
trañas de Marla. Y esta carne frágil y 
enferma se llama corona, ó diadema, 
porque con ella triumphó de todos sus 
enemigos, dei demonio, del pecado y 02 
la muerte, dexándolos postrados y vea-
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lia Sion re^em Salomonem in 
diaílemaie, quo coronavii il
ium maier sua in elie ¿iespon-’ 
sationis illius ^ et in ¿lie lati- 
iia corelis ejus. 

cidos á todos. Este fué d dia de su per
fecta alegría, porque dió saltos de ale
gría como gigante, para correr su ca
minet Psalm. xvin. 6. y sus delicias son 
estar y conversar con los hijos de los 
hombres.
i Otra corona recibió el Señor sobre 

su cabeza, que fué la de espinas, de otra 
madre muy diferente. La Iglesia convi
da igualmente á las almas fieles v com
pasivas, á que salgan a ver y contem
plar al Rey pacifico, con aquella coro
na, que puso sobre sus sienes una madre 
eruel,la Synagoga , en aquel mismo día 
en que muriendo por su Esposa, consu
maba y sellaba cou su sangre la eterna

Sión, al Rey Salomón con la 
corona ', con que le coronó su 
madre en el día de su desposo
rio y en el día de la alegría 
de su corazón.

alianza, y los desposorios indisolubles que 
babia contrahido con ella. Este dia, 
aunque pur lo que mira á la parte infe
rior era de ansia y de tristeza, fué para 
su corazón el de mayor consuelo y ale
gría, porque en él sé cumplía su obra, 
como el mismo Señor significó á sus Dis
cipulos, quando les dixo : Tengo un bau
tismo, con el que debo ser bautixadot ¿y 
qué angustia es la mia hasta tanto que 
sea cumplido-^ Luc- xir. 50. Ultimamen
te fué adornada su cabeza de otra co
rona de inmortalidad y de gloria en el 
dia de su Resurrección. Hebraor. 11. 9.. 
Psalm. XX, 3. 5. 6. xxix. 3. ,5. n.

2 MS. A. De su desposamiento.

CAPÍTULO IV.

Declarantlo el Esj}oso la hermosura de su Esposa^ festijica el 
entrañable amor, que le tiene. Reconoce la Esposa , que toda 

quanto tiene de bueno le viene de la liberalidad 
de su Esjjoso.

I }¿uam pulchra es amica i ¡ ^ue hermosa eres ', ami- 
mea, qi^m pulchra es! Oculi ga mia, qué hermosa eres! Tus 
fut columbarum , absque eOf ojos de palomas, sin lo que e.s- 
^uoa intrinsecùs latet. Capilli rá oculto por de dentro \ Tus

I Eue de tanto gusto al Esposo la 
exhortación , que hizo la Esposa á las 
ijis de Sión, para empeñarías en su 

amor, que como sorprehendido y lleno 
h L“*"'‘‘3<^*on» prorumpió encareciendo 
a hermosura de su Esposa, repitiendo 

Rimera y segunda vez , para mayor con* 
tmaciou y demostración de lo que sen- 

, ^‘ i fitre hermosa eres, amiga mia , qué 
C”^'^f^ ^'^'^ ' .^ porque no pareciese que 
ma^Î'^æ" cegaba, y hacia decir co-

?^’^” aquellas palabras, alaba en 
inc J-^'J'^'’ ^3'^2 cosa, comenzando por 
riik?°^’ 5on en donde mas se des- 
nr„. j \•’Vileza y amabilidad interior, y 
V'^t donde entre las personas mas se co

munica y enciende la afición. M. Leon. 
Tus ojos, dice, de palomas. Lo quaí 
dexamos ya explicado en el Cap. 1 14. 
En los ojos se pueden entender los Obis
pos, los Prelados y otros, que son como 
Inspectores, y velan siempre en defensa 
y guarda de la Iglesia.

2 Ferrar. De dentro à tu chrencha, 
que es cada una de las dos partes en 
que se divide el cabello, quando .se echa 
la mitad á un lado, y la otra mitad á 
otro; que en Castellano se llaman tam
bien lados, según Fn. Luis de Leon. 
Como si dixera: Yo no pretendo hacer 
aquí un elogio de las relevantes pren
das, que adornan tu alma, y en que 
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tui sicut ^rc¿cs caprarum, 
aua asccn¿¿eruiií ¿¿e monís Ga~ 
iaad.

2 Denies tui sicut ^rs^ss 
tonsarum, qutie ascenderunt de 
lavacro , omnes Remedís feeti- 
Ífus, et sterilis non est inter 

eas.
3 Sicut vitta coccinea la

bia tua: et eloquium tuum, 

consiste tu principal hermosura ; P^alm. 
XLiv. 14. solamente quiero elogiarte por 
aquellas calidades exteriores, que arre
batan la admiración de todos los que te 
mirau. Con estas palabras se insinúa á 
los Christianos, que además de la santi
dad interior y de la perfección del hom
bre, que se oculta en el corazón, que 
es la que principalmente han de procu*- 
rar y pedir á Dios con vivas ansias; 
también han de tener cuenta de la ex
terior, atendiendo á la edificación y 
buen exemplo de los próximos. Los txx. 
SuToi v!¡^ cnantiaiáq irov , ademán de tu 
eilendo ; ó según la antigua Vulgata, 
ademán de lo que debe caUaree en tit 
porque tus clamores son los deseos, sus
piros y gemidos silenciosos de tu cora
zón , con que me obligas á amarte. Las 
palabras Hebréas imxb lyan, se Inter
pretan de diversos modos : entre tue gue- 
dejat : entre tut copeles, rizoe, debaxo de 
tu velo, &C. y otros que no son de mi 
propósito.
i Hay aquí dos semejanzas tomadas, 

según el estilo bucólico, de la vida pas
toril. Por la primera, se compara la ca
beza al monte de Galaad, muy vistoso 
y ameno, y lleno de variedad de árbo
les y plantas aromáiicas. En la segun
da, son comparados los cabellos de la 
Esposa , que componen y hermosean su 
cabeza con gentil color y muchedumbre, 
á los rebaños ó hatos de cabras, que se 
registran paciendo en la cumbre de di
cho monte, al que adornan, y hacen 
que parezca bien. Galaad significa mon
te, ó monton del testimonio', v metaphó- 
ricameote se aplica á Christo, que es 
monte puesto en la cima de los montes, 
como Cabeza de la iglesia, en quien se 
reúnen todas las figuras y testimonios 
de la ley antigua, que miraban á él. 
Las cabras, que se apacientan en este 
monte, son los fieles, que están unidos

cabellos como manadas de ca
bras, que subieron del monte 
de Galaad

2 Tus dientes como mana
das de trasquiladas, que subié- 
ron del lavadero, todas con 
crias mellizas, y no hay esté
ril * entre ellas.

3 Como venda de grana tus 
labios ; y tu hablar dulce ’. Co

cón Christo su Cabeza por medio de ii 
fe y de la caridad, recibiendo de el to
da la hermosura , que los adorna , y ali
mentándose con su palabra y con sus Sa
cramentos. En los Lxx. se lee ai á^t- 
>i<MiífdT¡irar ¿qro rov yal^aaS, que se des- 
cubriéron de Galaad: la propiedad de la 
cabra es, ir saltando de roca en roca por 
lo mas alto y quebrado de los montes, 
lo que hace, que se puedan descubrir 
mejor desde lejos: y este es también el 
sentido de nuestra Vulgata.

2 Ferrar. T deshijada. C- R- r 
amovedera. La bondad de la dentadura 
consiste en que los dientes sean blan
cos, iguales, proporcionados y bien oui- 
dos entre sí; y por esto los compara á 
un hato de ovejas trasquiladas á uoa 
misma regla y medida, que quiere de
cir iguales; blancas, porque suben de 
lavarse: apiñadas , para abrigarse unas 
á otras, y repararse del frió: y todas co» 
sus crías mellizas, ó de un parto, sin 
que entre ellas haya ninguna estéril;en 
lo que se significa su fecundidad. Los 
dientes de la Iglesia son los Predicad^ 
res y Doctores, que reparten el pan de 
la doctrina á los pequeñuelos. Son se
mejantes á las ovejas lavadas , por el 
candor y pureza de su santidad y vida: 
trasquiladas, porque dando de mano á 
los cuidados del siglo, solamente atien
den al ministerio de la palabra: ó tam
bién, como hacen los Religiosos de 1« 
sagradas Ordenes, los que por el voto de 
una voluntaria pobreza se despojan d® 
los bienes tempor.ales : con crías melli“ 
zas, porque engendran en los corazones 
de sus hijos espirituales el amor de Dios 
y del próximo; no hay estéril entre eUnfi 
porque producen en sí y en otros una 
admirable cosecha de buenas obras

3 De los dientes pasa á los 1^“"^^ 
que para ser hermosos han de ser del
gados, y que viertan sangre. Lo q^s*
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a- dulce. Sicuí /rapiñen malí j^u- 
te ttíci, lía ¿ena ¿ua, abs^ue eo, 

quod tntrinsecús latet.
i- 4 Sicuí turris David col- 
•- luíu íiiutn , qua adificata est
Hi Clim propugnaculis •. mille cfypei 
•- pendent ex ea, omnis armatura 

fortium.
15 j Duo uhera tua ^ sicut

declara admirabiemente diciendo: Como 
la venda de grana, ó de color carmesí tur 
o* labioí. Y luego abade: T tu hablar es
I1> dulce", lo qual viene muy natural con
¡a* los labios delgados, como cosa, que se 
i- sigue una de otra. Porque, según dice
j- Aristóteles en las reglas de conocer
la las calidades de un hombre por sus fac- 
or clones, los labios delgados son seBal de 
y, hombre discreto y bien hablado, y de 
■ir dulce y graciosa conversación. El MaCs- 
el tro Leon. En el color de carmesí se fi

gura la fe de la Pasión y de la Sangre 
T de Jesu-Christo, y su encendida caridad, 
ra Por esto agradan tanto al Esposo los la-
]. bios de la Esposa, porque los ve teñidos
¡. de sangre, y abrasados de su amor , co-
á mo que le tiene siempre en ellos y en

ga su corazón; y de aquí no es tampoco de 
=_ tnaraviliar, que su hablar le sea tam- 
18 ^{60 tan agradable. Esto conviene muy
aj bien á les Predicadores.
0« t MS. 6. 0e maigranada. Ferrar.
la Pedazo de granada. Por su figura y co
ja lor. En los txx. se lee ó; ^iTcvpor, como 
oj torteza. Pero si hablase aquí de lo ber- 
>_ mejo de la corteza, y no de los gra-
ie tíos, no era necesario hacer mención del
._ cacho; bastaría entónces comparar Ias 
el inexillas con el color de la granada. En 
;a¡ las mexillas de la Esposa se representan 
í los Santos Mártyres, Soldados esforzados 

3- de Jesu-Christo, que derramando su san- 
1- gre por la confesión de Ia fe, diéroo
as pruebas de la ardentísima caridad, que
ie *”8 abrasaba. Y esta gloria alcanzó no 
le solamente al sexó varonil, sino también 
i‘ ’i nías flaco, que por eso se nombran
es las dos mexillas de la Esposa.
os 2 Véase lo dicho en el v. i.
;í, 3 Ferrar. Fraguada para abeza~
11 ntientot. Tu cuello de buen ayre, dere

cho, alto y fuerte, como la torre, que 
js, edificó David, &c j¿ue ertá fabricada
H ‘°'^ baluartet:, en lo que se explica la
al gallardía de los hombros, v la maees-

Tom. VIIL

mo cacho de granada ’, así son 
tus mexillas, sin lo que por de 
dentro está oculto “.

4 Tu cuello como Ia torre 
de David , que está fabricada 
con baluartes ’: mil escudos 
cuelgan de ella *, toda armadu
ra de valientes.

5 Tus dos pechos 5, como

tad, hermosura y proporción de toda la 
estatura. Los lxx. trasladáron S ¿xoSo- 
fii¡lí¿>oc etc 0aX<pí¿d , edificada en Thai- 
phióth, conservando la palabra Hebréa 
como si fuera nombre propio de algún 
lugar: pero esta se interpreta común
mente edificada, ó puesta en lugar alto 
para enseñamiento!, ó para enseñar; es
to es, que sirve como de atalaya para 
descubrír los enemigos si vienen, y para 
mostrar el camino á los que pasan: todo 
lo qual conviene perfectamente á los 
Prelados, Pastores y Doctores de la Igle
sia, que deben estar siempre en vela 
para defensa de la piedad y de la fe, 
armados de zelo y de toda la armadura 
de Dios ; ii. Corinth, x. 4. 5. que es lo 
que se quiere significar en las palabras 
que se siguen.

4 De la torre. Toda armadura de fa- 
lientes, de gente de armas, que la guar
nece. Puede tambien hacerse aquí alu
sión á la costumbre antigua de consa
grar á Dios los despojos, que se torna
ban á los enemigos, y se colgaban en 
las torres y otros lugares elevados; y así 
esta torre se vela adornada de todo gé
nero de armas y despojos de enemigos. 
En lo que se significan las repetidas y 
señaladas victorias que ha alcanzado 
siempre la Iglesia de todos sus perse
guidores.

5 Estos dos pechos de la Esposa son 
el amor de Dios y del próximo; lo que 
se da bien á entender en el Hebréo 
in» >3W, que comúnmente se traslada 
tus dos amores. Estos alimentándose en
tre las hermosas y blancas azucenas de 
los divinos mysterios, procuran por to
dos los modos posibles dar á Dios ¡o que 
es suyo, y no defraudar al próximo na
da de lo que le corresponde. Son se
mejantes entre si, como suelen serlo los 
mellizos. Asi lo declaró el Señor quando 
dixo : .Amarás al Señor tu Dios, &c. 
£i segundo es semejante á este: .Áma-
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í¿uo kinnuli caprea gemelli) 
qui pascuniur in liliis,

6 Donec aspiret dies , et 
inclinemur umbra , vadam ad 
montem mjrrka, et ad collem 
í/mris.

y Tota pulchra es amica 
mea, et macula non est in te.

8 Veni de Libano sponsa 

ráf A tu fróximo. No puede estar el 
uno sin el otro. i. Joahn. iv 2i. Y los 
dos se reúnen en uno, porque el que 
ama al próximo, cumplió ¿o ley, Rom. 
XIU. 8- puerto que en el amor comiite 
el cumplimiento de la ley. Galat. v. I4.

I Hasta que anochezca, que es quan
do loe enodiof de corza, ó cervatillos 
vuelven de los pastos con sus madres.

2 Comúnmente ponen los Padres y 
Expositores estas palabras en boca del 
Esposo. En este monte y collado se re
presenta la Esposa con todo el adorno 
de sus raras prendas y virtudes. Y así 
el Esposo prendado de estas le dice, que 
irá al monte de la niyrrha , y al colla
do del incienso, para reposar en él, y 
recrearse coa la suavidad y fragrancia 
de sus olores. Infra 10. 11.14. 16. En 
la myrrha, y en el incienso se significan 
la mortificación y la oración, por las 
quales los Santos, que hay en la Igle
sia , procuran llegar á la cumbre de la 
perfección. En otro sentido se registra 
aquí una clara prophecía de Ia Pasión 
y Muerte del Salvador, y de su gloriosa 
Resurrección. Theodoreto.

3 £1 Esposo en una palabra dice y 
comprehende lo que ántes había dicho 
por muchas. T mancilla no hay en ii^ 
esto es, ningún defecto: en lo que se 
hace alusión á los de las víctimas , que 
impedían, que pudiesen ser ofrecidas al 
Señor en sacrificio , comp se puede ver 
en el Levítico. Ei sentido espiritual de 
estas palabras se halla en San Pablo 
£phes. v. 25. 27. S. Agustín sobre aquel 
texto enseña, que la Iglesia en este si
glo no es sin mancha ; sino que nece
sita limpiarse aquí cada dia, para ser 
por último en la otra vida presentada 
sin mancha alguna á su Esposo Jesu- 
Christo. Y asi esto pertenece principal
mente á la Iglesia Triumphante. Si se 
refiere á la Militante, se dirá, que es

dos cervatillos mellizos de con 
za, los quales se apacientan en
tre lirios,

6 Hasta que sople el día, y 
declinen las sombras '. Iré al 
monte de la myrrha, y al co
llado del incienso

7 Toda eres hermosa, amiga 
mía , y mancilla no hay en ti ■^.

8 Ven del Líbano *, Esposa 

toda hermosa y sin mancilla, por lo que 
mira á la profesión de la sautidad y de 
la fe. Porque nada prescribe, que no 
sea verdadero en la fe; nada que no 
sea limpio en las costumbres : todo es 
puro, santo, sin arruga, sin vicio y sin 
mancilla. Muchos Santos y Doctores apli
can muy bien estas palabras á la Furísi
ma Virgen María, Madre de Dios.

4 No es este el monte, de donde se 
llevó la madera para el templo y casa 
de Salomón, porque este no estaba en 
la Judea ; sino el que en los Libros dt 
los Reyes se dice : Saltas Libani, el 
bosque del Líbano, uno de los Sitios Rea
les cerca de Jerusalem, por alguna se
mejanza , que tenia con los árboles, ó 
con alguna otra cosa de aquel monte. 
M. Leon. Jerusalem es tambien llamada 
Libano en algunos lugares de la Escri
tura. EZECH. XVU. 3. 2ACHAR. 11. 3' 
.amana, quieren muchos, que sea el Ania
no, que separa la Syria de la Cilicia. 
El Hermón y el Sanir eran puntas, ó 
collados de un mismo monte, que es
taba al otro lado del Jordan, entre el 
país de Manassés y la Arabia desierta. 
No falta quien dice, que el Esposo no 
habla aquí de los verdaderos montes A- 
mana , Hermon ó Sanir ; sino de algu
nos collados, que tenia en sus campos, 
á quienes había puesto los nombres de 
aquellos montes señalados; y que puf 
esto hace también mención de las cue
vas de las fieras, que son muy comunes 
en ellos. El Esposo pues mosrrando el 
ardentísimo- amor, que tenia de la sa
lud de todos, convida no una, sino tres 
veces á la Iglesia , que por el Bautismo 
y venida del Espíritu .Santo era toda 
hermosa, á salir de Jerusalem, y á ex
tenderse por aquellos montes; esto e^ 
por todas las regiones y provincias del 
mundo, sin temer los leones ni los leo
pardos , quales eran sus enemigos y pw-
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meíii veni ^e Libano ^ venii 
coronaberis de capite Amanai 
de vertice Sanir et LLermoni 
de cubilibus leonum, de mon
tibus pardorum.

^ Vulnerasti cor meum so
ror mea sponsa , vulnerasti 
cor meum in uno oculorum 
tuorum , et in uno crine colli 
tui.

lo Quâm pulchra sunt 
mamma tua soror mea spon
sat pulchriora sunt ubera tua 
vino , et odor unguentorum 
tuorum super omnia aroma
ta.
ii L^avus distillans labia 

tua sponsa , mei et lac sub 
lingua tuax et odor vestimen
torum tuorum sicut odor thu
ris. 

seguidores, asegurada de la victoria y de 
la corona.

I Ferrar. Deteorazonatteme, El 
Hebréo : Robaste mi corazón. Como si 
dixera: Allá me tienes el corazón. Ma- 
niñesca tambien con aquella repetición 
la vehemencia de su amor.

2 En lo que se hace sin duda alu
sión á la costumbre de las mugeres 
Orientales, y se usa tambien en alguna 
de nuestras provincias, que quando sa
llan de casa, llevaban toda la cabeza 
cubierta con un velo, dexando solamen- 
se descubierto un ojo y un resquicio pa
ta ver en donde ponían el pie, y no 
tropezar. Puede tambien trasladarse: Cok 
“Rû sola miraia, ú ojeada tuya. T con 
ia una trenza de tus hermosos cabellos, 
que se desprende por tu cuello. Los ojos 
de la Iglesia son sus Prelados, que la 
encaminan á las cosas del cielo: los ca
bellos son los súbditos: xa cuello son los 
perfectos. Uno de' los ojos, ó de los ca
bellos, es la unidad y conformidad de la 
fe, que tienen unos y otros, Prelados y 
súbditos, por la qual fué llagado y he
dido Jesu-Christo. Aquila traslada wA-o- 
•^í»t trenza. A este modo en el Caf.

mía, ven del Líbano, ven: se
rás coronada de la cima de Ama» 
ná, de la cumbre de Sanir y de 
Hermon , de las cuevas de los 
leones, de los montes de los 
leopardos.

9 Llagaste mi corazón *, 
hermana mía Esposa, llagaste 
mi corazón con el uno de tus 
ojos, y con la una trenza de 
tu cuello

lo ¡Quan hermosos son tus 
pechos, hermana mia Esposa! 
mas hermosos son tus pechos 
que el vino, y el olor de tus 
perfumes sobre todos los aro
mas 2.

n Panal, que destila, tus 
labios, ó Esposa: miel y leche 
debaxo de tu lengua; y el olor 
de tus vestidos como olor de 
incienso *.

xvi. de los jaeces, en donde se hace 
memoria de los siete cabellos de Sam- 
són, los Lxx. trasladáron inrá. aupáis 
siete trenzas, en las que Samsón reco
gía y ataba su hermoso cabello, 8íc.

3 Vease el Cap. i. i. 2. en donde 
queda explicada esta expresión, con sola 
la diferencia, que allí se habla de los 
pechos del Esposo , y aquí de los de la 
Esposa. Allí se considera la intrínseca 
bondad del Esposo, que siendo Dios, es 
esencial y únicamente bueno: aquí se 
considera la caridad de la Esposa, en 
atención al bien, que hace á las almas, 
alimentándolas, iustruyéndolas, y fortifi
cándolas en los caminos de Dios.

4 El Hebreo: Panul de miel desti
lan tus labios ; y los lxx. del mismo 
modo , anpl-or ¿■xoCFTá^ovoi X‘^l-V aov. 
Como si dixera: Tus palabras son todas 
miel, y tu lengua parece ,que anda ba
ilada toda en leche y mielj y no es sino 
dulzura, gracia y suavidad todo lo que 
sale de tus labios: hasta tus vestidos, 
demas de que te están bien, y adornau 
maravillosameiite tu gentil persona, des
piden tal fragrancia, que pareces coo 
ellos al bello monte Líbano, donde hay 

0 a
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12 Hortus conclusus soror 

mea sponsa , hortus conclusuSf 
fons signatus.

ly Omissiones tua para- 

tanta. frescura, así en la vista de las 
verdes y floridas plantas, como en los 
suaves olores,que el ayre mezcla , v. 16. 
Maestro Leon. Vease Cap. ll.14.1v. 3. 
Los labios de la Esposa son comparados 
à la miel y à la leche, para significar 
que la Iglesia, quai tierna Madre, ali
menta à todos sus hijos con la palabra 
de Bios, que es dulce como la miel, 
blanca y pura como la leche, sin mez
cla de errores ni de profanas noveda
des. Se siguifica tambien la sabiduría de 
las sagradas Escrituras, que es de ia 
mayor suavidad y dulzura para el pala
dar de los Santos. Los vestidos de la 
Iglesia son las buenas obras exteriores; 
y el olor de estos vestidos sube al cielo 
por medio de la oración, que se denota 
en el incienso. Psahn. ext. 2.

i Por medio de dos hermosas seme
janzas encarece de nuevo el Esposo la 
entereza y* castidad de su Esposa, y en
cerrando en ellas todo lo que en par
ticular había dicho ántes de su gracia, 
frescura y gentileza, dice ahora : Que 
ioda ella es corno un jardin cerrado y 
guardado, lleno de mil variedades de 
frescas y preciosas plantas y yerbas, par
te olorosas, y parte agradables á la vista 
y á los demas sentidos, que es la cosa 
mas cabal y mas expresiva , que le pudo 
decir en este caso , para declarar del 
todo el extremo de una hermosura lle
na de frescor y gentileza. Y añade, que 
es tan agradable y linda, como lo es, y 
p3.'fcce una fuente de agua pura y sere
na, rodeada de olorosas plantas, y guar
dada con todo cuidado, para que los 
animales ni otra cosa alguna la entur
bien. Y para encarecer mas la signifi
cación de lo que dice. repite segunda 
vez : Huerto cerrado, &c. ÁI. Leon. La 
Iglesia es este huerto cerrado, que tie
ne para su resguardo y defensa la cus
todia de los Santos Angeles y aun del 
mismo Dios. íot moniet, ó los Santos 
Angeles, en rededor de ella, y el Señor 
en rededor de su pueblo. Psalm. cxxiv.2. 
En este jardín la fuente es el mismo 
Jesu-Christo, que dixo de sí misino: di 
alpwio tiene sed, venga á mi, y beba. 
JoANN. vii. 37. Fuente verdaderamente 
sellada y cerrada á los Infieles y á los

12 Huerto cerrado eres, 
hermana mía Esposa , huerto 
cerrado, fuente sellada ’.

13 Tus renuevos * son ver-

Hereges: y por otra parte abierta y pa
tente para todos los que quieran llegar 
á gustar sus dulces aguas, como lo ex
presó el Propheta Zacharias xiii. i.' 
diciendo: Fuente patente á la casa de 
David. Fuente sellada es tambien la 
Iglesia, en ia quai están las vivas, pu
ras y limpias aguas de la sana doctrina, 
y de las sagradas Escrituras; y asimismo 
las del Santo Bautismo, en el que todos 
los hijos de la Iglesia son sellados con 
el mismo sello de Jesu-Christo. Muchos 
Padres por los symbolos de huerto cer
rado y fuente sellada, entendieron figu
rada tambien la virginidad, virtud tan 
rara en el antiguo testamento ; pero que 
debía ser uno de los mas ilustres orna
mentos y prerogativas de la Iglesia de 
Jesu-Christo en el nuevo;.sobre lo qual 
puede verse lo que dice S. Ambrosio 
Íib. I. de f^irginit.

2 Todo lo que de ti despides, y sale; 
lo que de ti envías, todos los árboles, 
que produces. Ferrar. Tus ramas ver
gel de granadas con fruto de mejorías. 
Esto es, las lindezas y grandezas innu
merables que hay, amiga mia, en este tu 
huerto, que eres tú, son como vergel de 
granadas con fruto de dulzuras, guales 
soQ las manzanas : donde también hay 
cypro y nardo , con los demas árboles 
olorosos, de los guales especifica un gran
de número ; de manera que viene á ser 
un deleytoso jardin el que pinta. Y ta! 
dice, que es su Esposa,tal su belleza y 
gracia , toda ella, y por todas partes y 
en todas sus cosas graciosa y amable y 
alindada, como es el jardin á que la 
compara, que no hay en él parte des
aprovechada ni por cultivar, que no He
ve algún árbol tí yerba, que la hermo
see ; ni de los árboles ó plantas, que 
tiene, hay alguna que no sea de grande 
deieyte y provecho. Según el sentido 
espiritual, se entiende esto del hombre 
justo y virtuoso , en quien están juntos 
provecho, deieyte y alegría con todos 
los demas bienes , sin haber cosa en él, 
que no sea de utilidad y de valor; y 
que no solo tiene y produce fruto, que 
deieyte el gusto y recree la vista,sino 
tambien verdor de hojas, olor de buena 
fama, con que procura el bien de su
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CAPITULO IV. 213
diítií malorum ^unicoriim cum 
pomorum /ruciibus. Qrpri cum 
nardo f

14 Nardus et crocus f ^stu- 
la et cinnamomum cum univer- 
sis lienis Libani t m^rrha et 
aloe cum omnibus /trimis un
guentis.

15 Nons hortorum : j^uteus 
aquarum viventium, quajiuunt 
impetu de Libano. 

próximo, como lo declara tnaravillosa- 
meote el Real Propheta David en el 
Ptalm. i. Donde dice del justo, que es 
como el árbol plantado en las corríen-- 
tes de las aguas, que da fruto á su tiem
po, y está siempre verde y fresco, sin 
secarse jamas la hoja. Y señaladamente 
es de advertir , que todos estos árboles 
de que hace mención , son de hermosa 
vista , y asimismo de excelente olor : por 
lo qual queda confundido el desatino de 
los que dicen, que las ceremonias sa
gradas y obras exteriores no son nece
arías junto con la fe; porque lo son 
mucho para la salud del alma del justo 
con la fe, que está escondida en ella: y 
es gran disparate no hacer mucho caso 
de las buenas y loables obras y muestras 
de fuera, que son Ias hojas y el olor, 
que edifica á los circunstantes. M. Leon.

I El Hebreo: Con fruto dg dulzu- 
»»r ; esto es, con toda fruta suave y 
deliciosa, eyfri está en nominativo de 
plural. Vease el Cap. i. 13. Se nombra 
dos veces el nardo, ó porque lo hay de 
varias especies, d porque hace buena 
mezcla con la juncia de olor y con el 
ízafran.
jz C. R. Camphorat y etpiquet. Jun

cias de olor.
3 .Fittula aquí no es el género de 

árbol balsámico, que se llama eatia f- 
^tula, parecida en parte á la canela en 
la fragrancia, sino otra mata diferente, 
que se cria en la Syria , parecida algo en 
la fragrancia á la juncia , pero mucho 
mas olorosa que ella. Cinamomo es de 
sabor y olor mas delicado, y de mayor 
precio que la canela. Con todot los ár— 
^olet del Libano^ ó como en el Hebreo, 
di inciento ; esto es , aromáticos. SMyr- 
^8 y aloe ; sobre la primera véase el 
^®Ç;,^‘ -^^0^ ó acibar , es un arbus- 

Tom. VIXL 

gel de granadas con frutos d^ 
los manzanos, Cypros con nan 
do',

14 Nardo ’ y azafran , ca
ña aromática, y cinamomo ’ 
con todos los árboles del Liba-' 
no , mirrha y aloe con todos 
los primeros perfumes.

15 Fuente de huertos; po
zo de aguas vivas, que correa 
con ímpetu del Líbano *.

to oloroso de un xugo muy amargo, que 
resiste á la corrupción y los gusanos. Al
gunos trasladan la palabra Hebrea nibnM 
ahalóth , tandalo , que es un árbol her
moso y de buen olor. Muchos Padres é. 
Intérpretes van aquí buscando las quali— 
dades y condiciones de cada una de es
tas plantas, para determinar la virtud 
que se significa por cada una de ellas. 
Baxo el nombre de granadas entienden 
comúnmente los íVutos de la caridad , de ' 
la paz y union fraterna. En las manzanal, 
que son de un olor y sabor muy suave, 
los frutos del santo y Divino amor. En 
el cypro , que es una planta muy oloro
sa y activa , la contemplación de las co
sas divinas. En el nardo, que se repite 
dos veces, la esperanza en Dios, y la 
desconfianza de sí mismo. En el azafran, 
la fe. En la caña aromática, que es de 
suave olor, la prudencia. En el cinamo
mo , quedes de naturaleza cálida y fuerte, 
la justicia. En la myrrka y aloe, que pre
servan de la corrupción, la fortaleza y 
la templanza. En todos los árboles del 
Libano, todas Ias demas virtudes. Por 
todas los perfumes mas preciados, se 
symbolizao los actos y afectos de las 
otras virtudes, que se juntan siempre con 
los de las sobredichas. Tal es el huerto 
tí jardín de la Iglesia. Muy diferentes 
son estos frutos de las espinas, abrojos, 
cardos y ortigas que producen los huer
tos del diablo , del mundo y de ia carne.

4 Después de haber comparado el 
Esposo á su Esposa á un delicioso jardín, 
y á una fuente pura y sellada ; decla
ra mas ahora esto segundo, especifican
do las calidades de esta fuente , dicien
do: Fuente de huerto.^ ; esto es, tan a- 
bundante y copiosa , que de ella se saca 
agua por acequia para regar muchos huer
tos. Pozo de aguas vivasi esto es, no

O3
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314 EL CANTAR DE CANTARES.
i6 SuT^s Aquilo f et veni 16 Levántate , Cierzo, y 

Ausfer , perjla ñortuin meutn, ven, ^Austro, sopla por mi huer- 
etjluant aromata iilius, to, y corran los aromas de él ‘.

Encharcado, sino que perpetuamente ma» 
nan sin faltar jamas, ¿ue corren del mon
te Ubanoÿ que como hemos dicho , es 
monte de grandes y lindas arboledas, y 
muy nombrado en la Escritura ; para 
que de esto se entienda, que es muy dul
ce y muy delgada el agua de esta fuen
te de que habla, pues nace y corre iwr 
tales mineros. M. Leon. La Iglesia Ca- 
thólica, que contiene y abraza en si mu
chas Iglesias particulares, y en núme
ro muy crecido de almas deles, envía 
á las tinas y á las otras Ias aguas puras y 
vivas de las divinas Escrituras, que cor
ten impetuosamente riel monte del Lí
bano ; esto es , de la boca de Jesu-Chris- 
to, que es el monte puesto sobre la ci
ma de los montes. S. Gregorio. Esta 
segunda comparación da una grande idea 
de la abundancia y riqueza de estas a- 
guas que posee la Iglesia, y que sym- 
bolizan la celestial Sabiduría, la gracia 
santidcaute , que es inseparable de la 
caridad, los Dones del Espiritu Santo y 
los Sacramentos, por donde, como por 
perennes canales, se comunican á las 
almas, para instruirías, regarías y fe
cundarías.
i Levántate, Cierzo: relírate,vete, hu

ye. Esta es una hermosa apóstrophe poé
tica , por la qual el Esposo vuelve su 
razonamiento á los vientos, Cierzo y 
Ábrego, pidiendo al uno que se vaya, 
y no dafie en este lindo jardin; y al ¿tro 
que venga, y con su soplo templado y 
apacible lo recree y lo mejore ; y ayu
de á que broten las plantas que hay en 
él ; que es bendecir á su Esposa, y de

sear su felicidad y prosperidad: lo qual 
es muy natural, quando se ve ó se pin
ta con afición y palabras alguna cosa, 
que no es grata. Seguu el espíritu , sig
nifica hacer Dios que cesen los tiempos 
ásperos y de tribulación , que encogen, 
y como que marchitan la virtud; y en
víe el temporal templado y blando de 
su gracia , en que las virtudes que tie
nen raíces en el alma , suelen brotar en 
público para olor y buen exemplo, y 
provecho de los próximos. M. Leon. Mu
chos Santos Padres creen , que por el 
viento ^nítro ó de Mediodía, se sym- 
büliza el Espíritu Santo sobre los Apósto
les y Discípulos en el día de Pentecos
tés. Theodoreto. Algunos exponen la 
palabra Levántate en este modo: Leván
tate, Cierxo , ven y sofla juntatnente con 
el lastro ; porque el Señor quería que 
Ias tribulaciones , persecuciones y traba
jos fuesen el medio por donde su Espo
sa se fundase eu humildad, reconocie
se su debilidad y flaqueza , y que sin el 
soplo y socorro del Espíritu de Dios no 
podia mantenerse; de donde desconfian
do de sí, reconociese eu todas sus nece
sidades á solo Dios, de quien ha de re
cibir toda la virtud y fortaleza para 
triumphar de todos los enemigos visibles 
é invisibles que la persiguiesen. Estas mis
mas tribulaciones y trabajos le dieron o- 
casion para que por todas partes espar
ciese el buen olor y fragrancia de todas 
las virtudes Christianas, de que dieron 
tan ilustres exemples los santos de la Igle
sia Cathólica , especialmente los Máriy- 
res y Confesores de Christo.

CAPÍTULO V.

Convieia ia Esposa al Esposo ti sus jaretínes. Se celebra allí 
el convite. Caractères que distinguen al Esposo.

i y eniat dilectus meus in 
hortum suum , et comedat fru-

1 En el Hebreo las primeras pala
bras de este versículo se leen unidas con 
las últimas del Capitulo precedente; bien

i V enga mi amado á su huer
ta ', y coma el fruto de sus 

que todas ellas pertenecen al mismo sen
tido. La Esposa manifiesta el deseo, que 
tiene, de que su Esposo venga á su jar- 
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CAPITULO V. 215
ctum fornorum suorum. Veni in 
/¡orium meum soror mea sfon- 
sa, messui m^rrham meam cum 
aromatibus meis : comeeii fa
vum cum melle meo, bibi vinum 
meum cum lacie meo', comeditef 

din, y que allí coma de sus frutas ; dan
do á entender por medio de este estilo 
y ienguage figurado , la disposición en 
que estaba su corazón respecto de su Es
poso. En el Hebreo se lee : £1 fruto de 
tu/ dulzuras, como en el v. 13. del Ca
pitulo precedente ; esto es, sus frutas 
dulces y delicadas. Es symbolo de la 
Iglesia este huerto : las manzanos ó fru
tas suaves son las buenas obras de los 
escogidos, que como los árboles flore
cen y fructifleaD en este huerto. Y Jesui- 
Christo se deleyta y apacienta con ellas, 
como con un manjar muy delicado y sa
broso á su paladar.
i Aun no bien había acabado la Es

posa de hacer el convite, quando lo 
admitió el Esposo, prendado del since
ro afecto con que se le hacía. Y así di
ce ; He venido á mi huerto, hermana, &e. 
Débese notar , que como ya se ha ad
vertido en otros muchos lugares , es es
to muy freqüente en la Escritura , usar 
el pretérito por el futuro , y al contra
rio; y esto se vé principalmente en las 
promesas, que la divina palabra hace 
por sus Prophetas, 'para mostrar que son 
tan ciertas , como si fuesen pasadas y 
cumplidas. Y no solo esto, sino que tá
citamente le insinua que irá con sus a- 
migos á regocijarse en su huerto: y co
mo si estuviera ya en él, convida á es
tos á que se alegren, y beban hasta em
briagarse ; no porque esto habla de ser 
así , sino por un encarecimiento de lo 
mucho que deseaba que se regocijasen y 
alegrasen , que es lo que quiere signifi
car esta expresión de los Hebreos. Las 
gentes , quando salen á una quinta á re
crearse allí un día , llevan viandas y vi
no: allí comen y meriendan: toman yer
bas olorosas y flores , y cogen de las 
frutas que hay en ella. Las viandas que 
>quí se proponen , leche , vino , pana
les de miel, son convenientes á las per
sonas de pastores, que aquí hablan. Pue
de también entenderse con S. Grkgorio 
Nyseno, que el Esposo, después de ha
ber sido convidado por la Esposa, se re-

manzanos. He venido ’ á mi 
huerto, hermana mia Esposa, 
he segado mi myrrha con mis 
aromas; he comido panal con 
mi miel, he bebido mi vino con 
mi leche: comed, amigos, y

tiró de su presencia, diciéndole que iba 
á llamar â sus amigos, y traher algu
nos presentes para que fuese mas solem
ne el convite, y mas cumplida la ale
gría. Lo que executó prontamente; y 
volviendo, después de haber prevenido 
todo lo necesario, se sienta á la mesa, 
y exhorta á los convidados á que se ale
gren y regocijen en obsequio de su Es
posa. En el sentido espiritual denota la 
Encamación del Verbo, que se efectua 
á las preces de la Iglesia, según aque
llo : Heme aquí. ISAi. LViii. 9. Christo 
la llama hermana, por la naturaleza que 
tiene común con ella : y Hsfiosa, por el 
desposorio de la fe. Quiere que asistan á 
este convite sus amigos , que son aque
llos justos que se aplican á procurar su 
propia perfección: y los muy amados, 
que son los perfectos, á los que exhorta 
á embriagarse; esto es, á saciarse de 
aquella miel, vino y leche, para em
plearse despues en solicitar la santifica
ción de sus próximos, y en inspirarles 
su amor y deseo. En este conviie se fi
gura la Eucharistia. La myrrha es el Bau
tismo, por el qual somos enterrados coa 
Christo. Ninguno es admitido al convi
te , si no es ántes ungido con myrrha. 
Los otros aromas son los Dones del Espí
ritu Santo. El fanal es el Cuerpo de Je- 
su-Christo, fabricado en las purísimas 
entrañas de la Virgen María. La miel, la 
espiritual dulzura que se percibe de este 
panal. El vino, eL cáliz de salud de la 
Sangre del Señor. La leche , la doctrina 
de los secretos de la divina palabra. De 
estas cosas se apacienta Jesu-Christo en 
sus miembros , quando los que le son fie
les las comen y disfrutan , siendo á un 
mismo tiempo el que convida y el con
vidado , y convldaudo á todos con Ias 
mismas palabras que dixo á sus Apósto
les : Tomad y comedi Este es mi cuer~ 
fo. Bebed- todos de este cáliz : Porgue 
esta es mi sangre. Matth. xxvi. 27. 
Aquí dá fin Bossoet al tercero día de 
las bodas.
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210 EL CANTAR DE CANTARES.
amidf ei bibífe^ ei ineMaminí 
ckarissífrií.

2 £^o eiormio, ef cor meum 
vigilat •. vox ejecti met j)ul-^ 
^saniis : Aperi mi/ii soror mea, 
amica mea, coiumba mea , im~ 
macuiaía mea', guia capul meum 
plenum esf rore, eí cincinni

i Hass de entender aquí, que con
cluido el convite se fué el Esposo, y vi- 

-DO la tarde , y pasó aquel dia » y ama
neció otro ; y la Esposa cuenta lo que 
en aquella noche le habla acontecido cou 
su Esposo, que la vino á ver, y llamó 
á su puerta , y por poco que se detuvo 
en abrirle, se tornó á ir : lo que fué 
causa de que ella saliese de su casa, 
perdida de noche , y se fuese á buscarle: 
lo quíl todo cuenta, y cada cosa en par
ticular con extrafia gracia y sentimien
to. M. Leon. S. Ambrosio, á quien han 
seguido algunos otros Interpretes, dice: 
Que embriagada la Esposa de los Divi
nos Mysterios, y como adormecida con 
el vino celestial del banquete de su Es
poso , da gritos en medio del transporte 
en que se halla, diciendo: To duermo. 
Otros lo exponen como que cuenta á sus 
compañeras un sueño que había tenido; 
y de este modo se pueden explicar, se
gún el Hebreo, estas palabras : To duer
mo ; como si dixera : To dormía , y mi 
tarazón velaba. ¿Y en qué podia este 
corazón soñar velando sino en su Santo 
Esposo? No hay tampoco que extrañar, 
que vuelva aquí á repetir una parte de 
las cosas , que había dicho en el Capí
tulo m. Porque ¿quál podia ser el ob
jeto mas ordinario de sus pensamientos 
y de sus sueños , sino todo lo que mi
raba á aquel , á quien con tanta razón 
amaba tan tiernamenje? Yo dormía , di
ce; pero tni alma , libre de las atadu
ras del cuerpo, y solicita por la ausen
cia de mi Esposo, no cesaba de revol
ver sus acostumbrados pensamientos. En 
esto estaba, quando llegó mi Esposo, 
llamó á la puerta, y me dixo con pala
bras de la mayor ternura que le abriese. 
Conocí su voz, y habiendo tardado un 
poco en abrirle , se fué. En este sueño de 
la Esposa, según la exposición de SAN
AGUSTÍN , se describe la vida sosegada, 
libre y desembarazada de los negocios del 
siglo, á los quales dan de mano los que 
de veras buscan á Dios, por aplicarse del

bebed , embriagaos , los muy 
amados.

2 Yo duermo , y mi cora
zón vela '; Ia voz de mi amado 
que toca ’: Abreme, hermana 
inia, amiga mia, paloma mia, mi 
sin mancilla : porque mi cabeza 
llena está de rocío 3, y mis gue- 

todo al estudio de la celestial Sabiduría. 
Algunos quieren que la segunda parte de 
estas palabras se entienda del Esposo, 
á quien llama tu corazón ; porque se lo 
tenia robado. Y en este sentido dice, co
mo lastimándose del trabajo de su Esjw- 
so : Que miéntras ella reposaba , su co
razón , esto es, su Esposo velaba. Dios 
muchas veces, quando los suyos están 
mas olvidados de él , entónces por su 
grande amor los vela y los rodea con 
mayor cuidado. M. Eeon. Buena prueba 
tenemos de esto , en lo que quiso el Se
ñor darnos á entender, quando estando 
en el huerto, dormían con un sueño tan 
pesado sus tres Discípulos, mientras que 
el mismo Señor estaba tan desvelado, o- 
rando y derramando su sangre con tanta 
voluntad por su salud y remedio.

2 A la puerta. MS. 3. Enpuxant, 
Ferrar, Batien. Como el corazón de 
la Esposa estaba en vela, y quien le ha
cía estar así era el amor de su Esposo; 
por eso, luego que sintió llamar á la 
puerta , sacudió el sueño, que no de
bía de ser muy profundo, y oyó la voz 
del Esposo, que le decía : aíbréme, &e. 
No se puede pintar con mas vivos co
lores la solicitud , que aquí muestra el 
Esposo por todo lo que mira ai bien de 
la Iglesia, y de cada una de Ias almas. 
Hermana mía , amiga mia, paloma mia, 
mi fin mancilla, 6 inmaculada , y pu
rísima mia : palabras todas de la mayor 
suavidad y ternura. Abrenie , hermana 
mia , dame lugar en tu corazón, pues yo 
te hice hermana mia , haciéndome Hom
bre por ti , y vistiendome de lu natura
leza. Hmiga mia , pues con mi muerte 
te reconcilié cou mi Padre, y te resti
tuí á su amistad : Paloma mia, que te hi
ce, enviando sobre ti mi Divino Espíri
tu: Inmaculada mia, haciendote partici
pante de mis Sacramentos, y de todos los 
doues de mi gracia.

3 Y para obligaría á que se levan
tase luego á abrirle , le hace presente 
la necesidad que tenia de tomar luego
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CAPITULO V. 217
mei guttis noefium.

j Expoliavi me iimicamea, 
^uomodè ine/uar iHa'i lavipe- 
aes meos, ^uomoeio inquinal^o 
i/ioS ?

4 DHecius meus misií ma- 
. num suam per foramen, ei ven
ter mens intremuii aei tactum 
ejus. 

reposo, diciéndole, que cafa mucho ro
clo, y que trahia llena de él la cabe
za y los cabellos. El Seüor llama una y 
otra vez al corazón del hombre , usando 
de las mas dulces y tiernas maneras pa- 
raatraherle á su amor ; y aunque halle 
ea él resistencia, no por eso se retira 
luego, sino qoe continúa llamando y es
perando con grande paciencia, sufriendo 
cada dia mucho, según es nuestra dure
za y resistencia.
l La Esposa en esta ocasión dando 

muestras de una excesiva delicadeza, 
comenzó á excusarse entre sí, y á ma
nifestar algún sentimiento, por tener que 
levantarse á abrir la puerta; como si di
jera: i Valgame Dios ! ¿ por qué 00 ha
brá venido mi Esposo, quando yo estaba 
*” pie, y ántes de acostarme? Llega a- 
hora, quando ya estoy metida en la ca
nta, y tengo mis pies limpios y lavados; 
y ahora tengo que vestirme y manchar
me para levantarme á abrirle. En lo que 
se adeude al decoro conveniente á la 
persona, y á la limpieza y honestidad 
que guardaba. Esta excusa y tardanza 
de la Esposa representa ia pena y stn- 
hmieoto, que experimentan los varo
nes espirituales y dados d la contem- 
placioo, los quales teniendo que enten
der eu el negocio de la salud de los prtí- 
’imos, tienen tambien que atender à 0- 
cupacionesseculares, y temen justameo- 
« que los pies de los afectos, que 1a- 
''aron con la compunción y con las lágri- 
tttas, vuelvan otra vez á contaminarse 

el polvo y con el lodo de los nego
cios del mundo.

® MS. 3. Lor enlixaré,
3 Mí 3. Por el forado. FERRAR Por 

*‘ "Orado. Dice ahora , que como se de
tuviese un poco, á lo que se entiende, 
u tomar los vestidos para levantarse;

1 ®^ Esposo la dilación, tañ
ed de abrir la puerta , y metiendo la 
“■auo por Jos resquicios de ella, procu-

dejas de Ias gotas de las noches.
3 Despojéme de mi túni

ca ', ¿cómo me la vestiré? la
vé mis pies, ¿ cómo me los en
suciaré

4 Mi amado metió su ma
no por el resquicio ^ , y á su 
toque se estremeciéron mis en
trañas ■*. 

rd de alcanzar el aldaba para abriría 
por sí ; y que ella sintiendo el ruido, 
toda muy turbada en ver su priesa, y 
como causándole dolor en las entrañas, 
de la pereza que había mostrado y de 
su tardanza, asi como estaba medio ves
tida y revuelta, acudid á abrir. M. Leon. 
Algunos opinan , que esto está tomado 
de la hechura de las cerraduras de ma
dera , que usaban entónces los Hebreos; 
como vemos aun en el dia de hoy en ias 
aldeas y en las casas de los pobres, que 
usan de un palo d madero , y movien
dole á un lado y á otro abren ó Cier
ran fácilmente. Otros entienden , que 
metió la mano por una especie de ven
tanilla ó abertura , IsAi. xxii. 22. que 
había en la puerta ó en la misma cer
radura , para tantear si podia levantar 
el pestillo, y abrir la puerta. En todo 
lo qual se representa la fuerza y efica
cia de la divina gracia, para quitar ia 
dureza del corazón , la resistencia y la 
tardanza, que se oponen al cumplimien
to de lo que quiere el Esposo ; y el mo
do con que mueve y determina á los que 
asi llama, á que le obedezcan , se levan
ten y corran á abrirle sin dilación.

4 Así el Hebreo; lo mismo trasladó 
Symmacho: xai xa irrepi /íov CTapá^Oif^ 
que es lo que tambien se significa en la 
Vulgata. Esto es, en el punto mismo 
que le sentí meter la mano y tantear 
por levantar el pestillo , me turbé toda, 
y me levanté corriendo á abrirle. Lue
go que el .Señor quita la dureza de! co
razón , y los impedimentos que detienen 
su gracia , se despierta en el alma del 
pecador la compunción , el sincero arre
pentimiento y las lágrimas. Las palabras 
que se leen en nuestra Vulgata ad tactum 
ejuí, no se hallan en el Hebreo, ni en 
los LXK. sino en su lugar «V aír¿», jo- 
bre él, viendo el esfuerzo que hacía 
para abrir, y el trabajo que le costaba.
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ç Surrexif uí aperirem iJi- 

¡ecio meo : manue meie sii/iave^ 
runl myrr/iamfeí ¿íi^iti meipie
nt myrriia probatissima.

6 pessulum ostii mei ape
rui eiilecto meo' at ille ¿¿eeli- 
naveraif atque transierat. A- 
nima mea liquefacta est ^ ut lo
cutus esi ; quasivi, et non in
veni illum ; vocavi, et non re- 
sponelit mihi.

l FeRRAR. Myrrha recendiétu y lo 
mismo en el v. 13. EI Esposo con solo 
tocar el pestillo y la cerradura con su 
dedo, las dexó tan llenas de licor de 
escogida myrrha , que quando acudió la 
Esposa á levantar el pestillo , con solo 
el contacto se llenó también las manos 
de aquel ungüento de suavísimo y subi
dísimo olor. Myrrha muy probada, quie
re decir , la mas excelente y preciada, 
la palabra Hebrea -qy nghobér signitica 
corriente, ó que pasa por buena por to
das partes: lo qual según la propiedad 
de aquella lengua, es decir que es muy 
buena y perfecta y aprobada de todos 
los que la ven, conforme á lo que se 
dice de la moneda de ley , que es mone
da que corre. El M. Leon y otros ex
plican esto, presuponiendo , que levan— 
tándose la Esposa , tomó algún boteciilo 
de myrrha para ofrecerlo al Esposo, y 
que con la priesa que llevaba de abrir
le, estuvo á punto de caérsele ; pero al 
fin se le volvió y derramó entre las ma
nos , y sobre los goznes de la aldaba que 
estaba abriendo. En esto se da á enten
der el nuevo espíritu que recibió la Es
posa, y que le fué comunicado por su 
Esposo ; con el qual, sintiendo la suavi
dad y fragrancia de la gracia , que ha
bía derramado sobre ella , se vio reves
tida de un nuevo esfuerzo, y que exha
laba de sí sus mismos olores; y de aquí 
comenzó á condenar su tardanza y pere
za en no haberse resuelto á levaotarse 
luego á abrir á un Esposo tan amable, y 
tan lleno de suaves y olorosos perfumes. 
La myrrha en este lu?ar se toma por la 
penitencia, y por los piadosos afectos 
del alma.

4 Estas palabras que parecen como 
de asombrada y medio fuera de sí, dan 
bien á entender, quan corrida y triste

5 Levantéme para abrír Í 
mi amado; mis manos destila
ron myrrha, y mis dedos lle
nos de myrrha muy probada '.

6 Abrí á mi amado el pes
tillo de mi puerta; mas él se ha
bía desviado ’, y había pasado 
adelante. Mi alma se derritió 
luego que habló: lo busqué, y 
no le hallé; lo llamé, y no me 
respondió

quedó la Esposa de su descuido : lo qual 
se muestra tambien en la repetición de 
su decir , que se había ido , y que re ha- 
bia parado. Mi alma re derritió luegi 
que habló ^ esto es, derritióse mi alma 
eu amor y pena al ver que se había ido, 
y pasado de largo; mas yo irfe y le bus
care á voces, henchiré el ayre delsoui- 
do de su nombre, para que me respon
da y venga á mí. ¡Mas ay de míi que 
buscándolo, no le hallo, y llamándole, 
no me responde. M. Leon. Como si di- 
xera : Me quitó de nuevo aquella luz ex
traordinaria , con que me hrtbia comen
zado á alumbrar, y aquella fuerte y efi
caz inspiración , con que me hizo sacudir 
la pereza y saltar de la cama, dexán- 
dome desolada y afligida , y solamente 
ungida de myrrha: y esto no por odio 
de mi persona, sino por castigo de mi 
pereza, y poca urbanidad qce había usa
do con el , y para que en otra ocasioD 
me portase con mayor tiento y cautela: 
y al mismo tiempo para inflamar mas 
mi deseo con su ausencia, y obligarme 
á que le ame con mayor ardor, y le 
busque oon mayor solicitud y ansia; y 
despues de haberle hallado, le guarde 
con mayor atención y cuidado. Lusgt 
que habló mi amado de este modo, pues 
su retirada fué para mi uua voz muy al
ta y severa, que reprehendía mi perca 
y tardanza, mi alma re derritió^ quedé 
como fuera de mí, llena de tristeza,de 
pena y de estupor; pero esta no fuétil. 
que moviese en mí alguna desconfiauza, 
ó que me quitase las fuerzas para ir en 
busca de él, ántes me aumentó las an* 
sias, dándorne mayores estímulos para sa
lir á buscarle. Salí en efecto.

3 Lo burqué por todas partes, y ’¡^ 
le hallé : le llamé con tiernos y repeti
dos gemidos, y no me re^tpondiá. Ho J*
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7 Invenerunt me cusioeiee 
■gui dreumenni dvif^tem’. /er- 
eusserunt me , et vulneraverunt 
me', tulerunt pallium meum mi
hi custoíles murorum.

8 Adjuro vos filia Jerusa
lem , si inveneritis dilectum 
meum, ut nuntietis ei quia a- 
more langueo.

9 Qualis est dilectus tuus 
ex dilecto , 6 pulcherrima mu
lierum'^ qualis est dilectus tuus 
ex dilecto f quia sic adjurasti 
nos ?

7 Hallaronme las guardas, 
que rondan la ciudad: me hi- 
riéron , y me llagaron: llevá- 
ronme mi manto las guardas de 
los muros

8 Conjúroos, hijas de Je
rusalem, si hallareis á mi ama
do, que le aviséis, que de amor 
desfallezco

9 ¿Quál es tu amado mas que 
los amados, ó la mas hermosa 
de las mugeres ? ¿quál es tu a- 
mado mas que los amados ^, 
porque así nos conjuraste l

«n el regalo y delicias de mi cama , sl- 
nn por las calles cubiertas de lodo entre 
densas tinieblas, sufriendo la inclemen
cia del ayre frió , llorando , dando gri
tos y gemidos; pero se hizo sordo á to
das mis voces y lamentos, queriendome 
ensefiar por experiencia , que ha de per
severar mucho tiempo en buscar y lla
mar á Dios, el que con poca urbanidad le 
hizo esperar mucho, quando este SeDor 
le buscaba y llamaba.

1 Cuenta la Esposa como salió á bus
car á su Esposo, al modo que en el 
Cap. III. 2, pero esta segunda vez fué 
maltratada y herida , y con poco come
dimiento despojada del manto, ó man
tellina , con que se cubría : con lo que 
da á entender, que no había rehusado 
exponerse á todos Jos peligros á trueque 
de hallar á su amado. En el sentido es
piritual es gran verdad, que todos los 
que con ansia buscan á Christo , tropie- 
120 siempre en grandes estorbos y con
tradicciones; y es cosa de grande ad
miración , que los que tienen de oficio 
la guarda, la vela y cargo del bien pú- 
hüco, y en quien de razón había de te
ner todo su amparo la virtud ; estos rnis- 
mas en muchas ocasiones la persiguen y 
maltratan. M. Leon.

2 No parece , que hizo mucha im- 
presion en el corazón de la Esposa el 
mal tratamiento , que habla recibido de 
los guardas, porque lo tenia herido de 
otra llaga mas profunda; y asi todo su 
consuelo es, que sepa su Esposo quánto 
es lo que le ama, la que anda a 1 per
dida por hallarle : y por esto á los pri- 
®sros, que encuentra , les encarga, que

se lo digan, y le lleven esta noticia ; por 
quanto muchos despertando á sus clamo
res , hombres y mugeres, habían acudi
do a ver que era aquello. Ruega pues 
á todos estos, que den nuevas á su Es
poso, si le hallaren , de la llama de a- 
mor , que la abrasaba y consumía. Ea 
esto se representan los clamores y fer
vorosos ruegos , con que la Iglesia y las 
almas fieles imploran el favor y socorro' 
de los otros fieles , y de los Santos, que 
viven y reynan ya con Jesu-Christo eu 
los cielos. El Hebreo y los lxx. con ma
yor émphasis: Jj hallareis, ó donceUat 

-jie Jerusalem, ni amado, íqué le haréis 
saber ? Hacedle saber , gue de amor es
toy enferma. Y es cosa muy de notar, que 
la Esposa solamente llora la ausencia del 
Esposo , y de esto se lamenta , sin acor
darse de las injurias , que le hablan he
cho, sin quejarse de su amado, y sin 
afioxar un punto en los vivos deseos de 
buscarle y hallarle. En lo que se mues
tra lo ardiente de su amor , lo invenci
ble de su paciencia, y la resignación en 
la voluntad de su Esposo; pues no pide 
que vuelva presto, ni que se dexe ha
llar; sino que le digan, y el sepa y esté 
cierto de lo mucho que ella le ama.

3 Es un Hebraísmo: Jldai gue todos 
los intradós. Los Padres entienden aquí 
comuiwente al Verbo Eterno engendra
do del Padre; y en la pregunta repetida 
de aquellas doncellas , las dos naturale
zas de Jesu-Christo divina y humana, 
deseando saber los privilegios de una y 
otra ; lo que la Esposa de^de luego co
mienza à declarar. El Hebreo se puede 
trasladar : ¿ Í¿ué tiene tu amado mas gue
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ïo Di/ecíui meus can£¿ií¿uf 

eí rubicundus , eiecíus ex mü- 
¿ibus.

Il Cajjut ejus aurum opii- 
tnum : comx ej'us sicut eiaia 
/almarum, ni^ra quasi cor
pus. 

otro amado ? Aquellas doncellas , que la 
oyéron , sorprehendidas por una parte 
de que una doncella tan hermosa á tal 
hora anduviese con tanta ansia buscando 
á su amado ; y por otra movidas á lás
tima y compasión de su ardiente deseo, 
la preguntan , qué amado sea este por 
quien tanto se afligía; y en qué se aven
tajaba á los demás , que mereciese el 
extremo que hacia, buscándole á tal ho
ra, lo quai no baria otra. Porque creye
ron sin duda, que esto nada de grande
za de amor, ó de alguna locura ó des
atino ; ó por ventura por ser el amado 
merecedor de todo esto, para poderle co
nocer, si le hallaban, por las sebales que 
diese. M Leoh. Se debe notar aquí, que 
representándose en estas doncellas de Je
rusalem las almas de los justos, que vi
ven sobre la tierra, se debe suponer, que 
estas tienen noticia del Esposo, y si es
to es asi, ¿cómo es que muestran tanta 
solicitud y ansia de querer saber las pre
rogativas del Esposo, como si no le co
nocieran ? Hacen esto primeramente por 
poner en ocasión á la Esposa de alabar á 
su amado, y de publicar sus grandes ca
lidades. En seguudo lugar, para encen
der una llama mas viva de amor en el 
corazón de la Esposa , quando fuese con
tando y haciendo particular memoria de 
cada una de las perfecciones del Esposo. 
En tercero, para recrearse ellas mismas, 
y encenderse mas en el amor del mis
ino, á quien tambien deseaban con las 
mayores ansias, quando oyesen repetir 
sus alabanzas. En quarto, para que co
nociendo bien las raras prendas de tan 
noble Esposo, pudiesen ellas asimismo 
Ir en busca de él y gozarle. Y esto es lo 
que insinua la repetición de las palabras; 
zQuál Oí tu amado entre íot amadoí, d la 
mas hermosa de las mugeres ?

I Fekbar. ^pendoneado de miliaria. 
La Esposa, para satisfacer á los deseos 
y preguntas de aquellas doncellas , da 
aquí principio á describir las sebas y 
calidades dei Esposo : Jni amado, les di
ce , ír blanco y rubios lo que contribu-

10 Mi amado es blanco y 
rubio , escogido entre milla
res‘.

ii Su cabeza oro muy bue
no ’ : sus cabellos como renue
vos de palmas, negros como el 
cuervo 

ye ordinariamente á la belleza del ros
tro: escogido entre millares ; ó como 
puede tambien trasladarse el Hebreo: lle
va la bandera entre diez mil. Como si 
dixera : No hay para que os diga quien 
es; porque entre diez mil que esté,se 
echa de ver, y descubre, así como el 
que lleva la bandera, ó el Alférez se 
distingue entre todos los de su esqua- 
dron. Jesu-Chrisío según su divina na
turaleza, es el resplander de la gloria 
del Pedre : Hebr. I.'g. y rubio al mis
mo tiempo por el amor ; pues del Pa
dre y del Hijo procede el Divino Amor, 
ó el Espíritu Santo. Según la natura
leza humana , es blanco por su luoceo- 
cia ; y rubio por la sangre, que derramó 
para rescatamos del pecado. £scogido en
tre millares, porque no hay entre los an
geles ni entre los hombres quien pueda 
serle comparado. Esto es por lo que hace 
al color : y por lo que mira á la estatura, 
sobresale entre todas las criaturas, coa 
una admirable proporción y hermosura 
de todas y cada una de sus partes.

2 Como oro de Tibar, el mas fino 
y acendrado , llamado así del rió Tibar 
en Arabia. La Cabeza en Jesu-Chrisío, 
según su naturaleza Divina, es Dios: í. 
Corinth, xi. 3. y según su naturaleza hu
mana , es la parte superior del alma, 
en que es imagen de Dios. Uno y otro 
es en él oro purísimo : lo que se veri
fica de la Cabeza de Jesu-Christo, ya 
considerada según su substancia, ya por 
la corona de nobilísimas perfecciones, 
que la cifien, ya finalmente por ser Ca
beza mística de la Iglesia. De esta Ca
beza de oro mana á nosotros perpetua- 
mente toda la vida sobrenatural de li 
gracia y de las virtudes ; y toda la sabi
duría , poder, caridad y hermosura.

3 Las palabras elatte palmarum no te 
leeu en el Hebreo; y en los lxx. sola- 
mente se lee la primera iharaí, que 
tiene la penúltima breve, y significa 
una planta aromática, que describe Ph- 
NIO' Libro xii. 28. y á esta son compa
rados los cabellos dei Esposo, según los
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CAPITULO V. 22X
12 Oeulí ejus sicuf colum

ba super rivulos aquarum^ 
gua lacie suní loía, eí resi- 
aeni juxta Jluenía plenissi
ma.

13 Gena illius sicut areo
la aromatum consita à pigmen
tariis. Labia ejus lilia aistil- 

wx. Para explicar el íexto de la Vul
gata , UDOS encienden aquellos ramos mas 
tiernos; y que en grande abundancia 
brotan en las copas de las palmas ; otros, 
aquellas vaynas en que están envueltos 
los dátiles ántes de llegar á sazón, que 
se llaman tambien tfatkís, y son de co
lor negro, y que en número muy cre
cido cuelgan ácia el tronco y ácia aba- 
W. Negros' como el cuert'o. El cabello 
negro era muy estimado entre los Orien
tales; mayormente entre los Hebreos en 
los hombres, como señal é indicio de 
fortaleza , y de edad robusta y florecien
te; y cierto al rostro de un hombre 
muy blanco mejor le están la barba y 
cabellos negros , que los rubios , por ser 
colores contrarios , que el uno da luz al 
otro, los Padres entienden comúnmen
te figurado en los cabellos del Esposo 
01 grande número y exército de los San
tos unidos con su Divina Cabeza, cuyo 
principal adorno consiste en las conti- 
Duas_ y siempre nuevas victorias, que 
consiguen de todos sus enemigos; y en 
la paciencia y vigor con que sufren las 
persecuciones de estos, y los trabajos de 
la vida. Muchos por los cabellos del Es- 
poso_ entienden los consejos divinos , que 
se dicen ser negros, porque para noso
tros son obscuros é impeuetrables. En el 
Hebreo se lee: Sus cabellos crespos , ne— 
e^os como el cuervo.

I . Debe advertirse, que columine es 
nominativo del plural , no genitivo del 
^ngular, como claramente se ve en el 
Hebreo y en los lxx. en donde se lee 
0’31*3, y •itspiifTspo.i: sus ojos son hermo
sos, castos, puros, santos, resplande
cientes como las palomas, que tienen 
sus nidos junto á las corrientes de las 
aguas, y que lavándose muchas veces, 
aparecen mas hermosas á los ojos de los 
Que las miran, y tan biancas corno si 
se lavaran con leche. Todo esto es un 
rodeo para explicar el color blanco. Los

12 Sus ojos como palomas * 
sobre los arroyuelos de las 
aguas ’, que están lavadas con 
leche , y sentadas Junto á cor
rientes muy copiosas.

13 Sus mexillas como eras 
de aromas plantados por los per
fumeros 2. Sus labios lirios, que 

ojos del Esposo son su divina sabiduría 
y providencia. Muchos aplican tambien 
esto á los ojos místicos del Esposo y de 
la Esposa , que son los Apóstoles y sus 
sucesores en el ministerio , á los quales 
convienen perfectamente las propieda
des, que quedan referidas- Se debe tam
bien notar aquí, que en el Hebreo el 
participio nwni,que es femenino , per
tenece á la voz 1’3’p, ojos, que también 
es de este género en aquella lengua; y 
no á ias palomas, que es masculino. Lo 
qual puede tambien apliearse al blanco 
de los ojos, que imita en el color á la 
leche.

2 Que es una repetición de lo mis
mo. Las palabras Hebreas nNSo-by nía©» 
ioschebhóth nghal-milleólh, se trasladan 
en diversos sentidos :' j¿ue etián sobre 
la flenilad, ó junto â abundancia de 
aguas , que es el de la Vulgata, ÿue 
están sobre engaste. Exod. xviu. 17. 
Esto es, sus ojos están tan bien pues
tos , y ajustados en sus propios lugares, 
que parecen dos piedras preciosas, bien 
engastadas en sus anillos.

3 Por las mexillas se entiende todo 
el rostro, y todo lo qué en Español 
llamaban faces' y dice, que es tan 
hermoso y tan bien asentado de gentil 
parecer y gracia, quanto lo son y pa
recen unas eras de yerbas y plantas aro
máticas , puestas por gentil órden , y 
criadas con cuidado y regalo, como se 
crían y ponen en Palestina y Oriente, 
donde* la Esposa habla, y donde se ha
llan estas yerbas mas que en otra par
te. Pues como son hermosas estas yer
bas en igualdad y parecer; así lo es, 
y no menos el agraciado rostro del Es
poso. M. LEON. En lo que se significan 
sus perfecciones esenciales , que son las 
divinas, y tambien las humanas: asi
mismo su magestad mezclada de suavi
dad y blandura ; y su modestia llena dé 
gravedad. 

MCD 2022-L5



222 EL CANTAR DE CANTARES.
lantia wyrrham primam.

14 Manus illius tornaii- 
les aurea t plena hyacinthis. 
Venter ejus eburneus, exstin
ctus sapphiris.

15 Crura illius columna 
marmorea > ^ua fundata sunt 
stiper bases aureas. Species e~ 

i Compara los labios del Esposo con 
los lirios de color de púrpura , que en la 
Syria son muy preciosos. Con lo que en
carece la suavidad y fragrancia de aque
llos labios, en los que estaba derrama
da la gracia, Píalm. xliv. 3. de los 
que salían palabras de vida, Joann.vi. 
6p. y con los que no pueden comparar
se los de ningún puro hombre. Joann. 
vir. 46. Los labios de Christo destila
ban tambien myrrha, quando reprehen
día á los pecadores , y los exhortaba á 
la penitencia y á la mortificación. Aquí 
se da un aviso muy importante á los 
Predicadores Evangélicos, para que por 
el vano deseo de agradar á los hom
bres , no separen de la suavidad de las 
palabras Evangélicas la severidad santa 
de la ley.

2 Esta expresión significa la grande 
perfección con que estaban hechas, co
mo también lo solemos nosotros expli
car en nuestra lengua , quando decimos, 
que una cosa parece estar hecha á tor
no. Son de oro ; quiere decir, de un 
precio infinito : y los dedof llenos de 
anillos de oro , en que sobresalen pre
ciosísimos jacinthos. En las manot se 
symbolizan las obras asombrosas, que 
hizo el Verbo Eterno hecho Hombre por 
nosotros. Sou de oro, porque son obras 
divinas ó theándricaf. y llenas de ca
ridad , porque no tuviéron otro princi
pio , que el amor ácia su Padre y ácia 
los hombres. Los Padres toman común
mente en sentido activo la palabra tor- 
natUetz como si dixéramos , mañoia.r, 
por quanto sin el menor estorbo , en un 
momento, con una sola palabra, hace 
quanto quiere en el cielo y en la tierra. 
Llenat de jacinthot, ó quaxadas de per
las , de efectos de su misericordia ácia 
nosotros. El Hebreo; d'an maHot eírcu- 
lot, anillot, ó rallot de oro con tkar- 
tis. Esta es una piedra preciosa, llama
da así de la provincia en que se halla; 
es un poco entre roxa y blanca, según la

destilan la myrrha mas pura *.
14 Sus manos de oro tor

neadas , llenas de jacinthos’. Su 
vientre de marfil, guarnecido 
de zaphiros ’.

ij Sus piernas * columnas 
de mármol , que están funda
das sobre basas de oro. Su pa- 

pinta un Hebreo antiguo llamado Alve- 
necio. M. Leon.

3 Esto es, su pecho lucido y res
plandeciente como una pieza de marfil 
blanquísima, y cercada de zaphiros. El 
marfil es el diente del elephante, cu
yas partes están tan estrechamente cer
radas y unidas entre sí, que no dan lu
gar á Ia corrupción , y le hacen de una 
firmeza inalterable : lo que junto con su 
extraordinaria blancura , nos figura per
fectamente la incorruptibilidad y la per
fecta pureza de la carne de Jesu-Chris- 
to. En los zapkirot, en cuyo color se 
representa el del cielo, se significa muy 
bien el resplandor de las obras celes
tiales y divinas, que se registraban en 
medio de la mortalidad de su carne sa
crosanta.

4 Ferrar. J'ai coxat. Con estas pa
labras muestra la Esposa la firmeza y 
gentil postura y proporción de las pier
nas , dando á entender, que eran blan
cas , solidas , fuertes y gruesas , como si 
fueran de mármol de Paros, y que se 
mantenían sobre basas, ó pies de oro. 
En lo que se significan todos los pasos 
y acciones de Jesu-Christo , miéotras vi
vió con nosotros, fundados en caridad, 
en misericordia y justicia , y en una so
lidez y fortaleza inalterable y superior 
á todas las ingratitudes y persecuciones 
de los hombres. En las piernat del Si- 
poto , se pueden considerar tambien los 
Apóstoles y todos sus sucesores en el 
ministerio, que por medio de uoa sy 
halada piedad, y de una sana y sólida 
doctrina sostienen el cuerpo de la igle
sia , como las piernas del Esposo,y co
rno las columnas de la verdad, que y 
el mismo Jesu-Christo. Asimismo todo 
su cuerpo místico sobre dos pies , que 
son el amor de Dios y del próximo;/ 
tiene por fundamento y por basa de oro 
la fe y la esperanza, que le dan uoa 
solidez inalterable.
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CAPIT
jíis ui Lil^ani, electus ut ce- 
ilrí

16 Guttur illius sua'vissi~ 
mutrif et totus ¿iesiderabilis'. ta
lis est elilectus meus, et i^se est 
amicus meus , filia Jerusalem, 

ly Qub a^iit dilectus tuus 
è pulcherrima mulierum ? qub 
declinavit dilectus tuus , et 
Quaremus eum tecum^

l Despues de haber loado al Esposo 
tan eo particular, como habemos visto 
y dicho, señalando su belleza por par
tes, desde la cabeza hasta los pies, co
mo DO bien satisfecha de lo dicho, ni 
de las señas dadas ; pasa á comprehen
det en breves palabras lo que ha pu
blicado , y ahora mucho mas , diciendo: 
Ju farecer, &c. Mostrando con harta 
sigoiticacion la hermosura y gentileza 
dei Esposo, como lo es cosa bellísima 
y de gran demostración de magestad un 
monte grande y alto , qual es el Libano, 
vestido de espesos y deliciosos árboles, 
al parecer de los que lo miran de lejos. 
M. Leon. Y por quanto entre todos los 
árboles del Líbano son los cedros los que 
sobresalen en altura; por eso dice, que 
es su estatura escogida , ó erguida como 
los cedros. Plantado por Dios en su Igle
sia para que fuese su Cabeza, descuella 
no solamente entre los hombres, sino en
tre todos los Angeles; porque las cedros 
no fueron tiias altos, que él en el Paray- 
«• EzECH. XXXI. 8.

2 Esto es,su habla es muy dulce y 
suave, y todo él deseable , amable. El 
Hebreo y los Lxx. d'à falodar dulzuras, 
y todo él deseoi. Esto es, todo él es a— 
Dior, y quanto hay en él excita un de
seo ardentísimo en todos aquellos , que 
tienen la dicha de vede y de conocer
le, porque es el deseado de todas las 
Gentes , y el deseo de los collados eter
nos. ACGÆI II 8.

3 Como os le he pintado desde la ca- 
w» hasta lus pies. Y para que no ex-

ULO V. 225
recer como el Líbano , escogido 
como cedros

16 Su garganta suavísima, 
y todo él deseable ^: tal es mi 
amado, y él mismo es mi ami
go, hijas de Jerusalém 2,

17 ¿Dónde se ha ido tu 
amado , ó la mas hermosa de las 
mugeres ? ¿á dónde se ha des
viado tu amado , y le buscaré- 
mos contigo “^ ?

trafieis, que rae haya detenido y recrea
do tanto en etogiarle , y que ahora em
plee tanta fatiga y sudores en buscar
le ; os declaro, que este es mi queri
do, á quien amo de todo mi corazón; y 
estoy asegurada , que él me correspon
de del mismo modo. Ved ahora si ten
go razón de buscarle con tanta ansia y 
fatiga.

4 Sabidas las facciones y señas por 
aquellas doncellas, y conociendo con 
quan justa razón estaba enamorada la 
Esposa, atormentándose , y cuidándose 
por su ausencia; y moviéndolas ahora á 
compasión su tormento , con el deseo de 
remediarle , piden de nuevo á la Espo
sa, que si lo sabe , les diga ácia donde 
cree ó imagina haber declinado su ama
do , porque se lo ayudarán á buscar; y 
así dicen : ¿ Dónde ha declinado tu ama
do, &C. A lo qual parece , que responde 
la Esposa en el principio del Capitulo 
siguiente. Maestro Leon. La felicidad de 
estas doncellas consistid en unirse con la 
Esposa ; porque de otra suerte no hu
bieran podido jamas, ni conocer , ni ha
llar al Esposo. Todas las Iglesias , que 
son como nacidas de la Iglesia Apostó
lica , no han podido buscar con segu
ridad al Esposo, sino en la uniou , y si
guiendo las tareas de la Iglesia primi
tiva , fundada por los Santos Apóstoles, 
que fueron y serán hasta el fin de los 
siglos el fundamento del edificio espi
ritual de todos ios Christianos. T sobra 
esta fiedra edcfícaré , &c. Matth. xvr. 
1
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224 EL CANTAR DE CANTARES.

CAPÍTULO VL

Nuevos elogios ¿ie ¡a Esposa f ^ue /e eía el Esj)oso. Ella es her-- 
masa , y aslinismo ierrlüle.

i -LJilecíus meus descenelií 
tu horfum suum ael areolam 
aromaium, uí j^ascatur in Dor
iis , eí lilia collidat.

2 E¿o ¿lilecio meo , eí di- 
lecíus meus milii , qui pascitur 
inier lilia.

3 Pulclira eSi amica meat 
suavis , eí decora sicut Jeru^ 
salem: ierriHlis ut castrorum 
acies ordinata.

i Se ha de entender, que la Esposa 
dice estas palabras, respondiendo á las 
hijas de Jerusalem , no en tono de afir- 
marlo; porque si sabia en donde estaba su 
Esposo, parecía superfluo , que le an
duviese buscando perdida por todas par
tes; sino como sospecbaodo , que habría 
ido á su jardin, lugar en que solía es
tar freqüeutemente recreándose con las 
yerbas olorosas, que habla en él, apa
centando su ganado, y cogiendo entre 
tanto hermosas flores. El huerto de los 
aromas es la Iglesia, á donde desciende 
Jesu-Christo para hacer en ella de Pas
tor, y apacentar á los suyos con su pa
labra y Sacramentos en sus amenísimos 
huertos ; y para coger las santas obras 
de los que le son fieles , ‘y aprobarías y 
remunerarías’- 0 también para cortar de 
esta vida á los perfectos y probados, 
y .asociarlos con los Angeles. Pateatur 
se puede tornar en sentido activo y pu- 
tivo.

2 Véase el Cap. ii. i6. Mientras es
taba diciendo estas palabras, resuelta de 
ir al huerto á buscar á su Esposo , se le 
pone este delante; y viéndola tan afa
nada , y la grande congoja con que le 
buscaba , cou muestras del mas vivo y 
encendido amor, le habla con el mayor 
cariño.

3 Esto es, adornada de todo género 
de virtudes. En donde la Vulgata lee, 
tuavs, y los Lxx. trasladárou ¿í eiSoxla, 
carne ei caníenco y tieleyte ; se lee en el

I iVli amado descendió á su 
jardín á la era de los aromas, á 
apacentar en los huertos, y á 
coger lirios

2 Yo para mi amado, y mi 
amado para mí’, <jue apacienta 
entre Jos lirios.

3 Hermosa eres ’, amiga mia, 
suave y graciosa como Jerusa- 
lém : terrible como un exército 
de escuadrones ordenado*.

Hebréo nvins , que unos trasladan suif 
ve , amena, deieyiable ; y otros lo to
rnan como nombre propio de una ciu
dad en la tribu de Ephraim , en tiempo 
de los Chananeos , Josus xi. 24. que 
filé la Corte de los Reyes de Israel, 
iir. Reg. xiv. 17. xv. 53. y á la que 
por su amenidad se le did el nombre 
de Therta. Y en este sentido es compa
rada la Esposa á estas dos ciudades me
trópolis, que sobresalían entre todas las 
otras en hermosura , riqueza, variedad 
y magnificencia de edificios , número de 
habitadores, &c. Todo lo qual convie
ne perfectamente á la Iglesia de Jesu- 
Christo. Notan tambien algunos, que 
Thersa en otro tiempo servia de domi
cilio á los Prophetas , así como Jerusa
lem era el lugar y asiento de la ley y 
del culto divino ; lo qual todo contieoe 
y abraza en sí la Iglesia. Añade des
pués , para significar que no podía re
sistir á la fuerza de su hermosura, que 
era terrible.

4 Ferrar. Como realet apendonsa- 
dot. Como un exército en órden de b3'’ 
talla, con sus estandartes ó banderas ten
didas , que dice el Hebreo; el qual todo 
lo vence y allana , sin ponérsele cosa 
por delante, que no la rinda y sujete. 
Diciendo esto , supone que su Esposa tie
ne enemigos, como son los Príncipes de 
las tinieblas, y todos los que siguen su 
partido , los quales continuamente le ha
cen guerra , y así ella ha de estar siera-

MCD 2022-L5



CAPÍTULO VI.
4 Averie ocalos tuos à mei 

çuia ipsi me avalare fecenmi. 
Capilli tui sicut ¿rex capra- 
rum, ^ux apparuerunt ¿ie Ga- 
laael.

j Dentes tui sicut ¿rex o- 
vium , ^ux ascenderunt de la
vacro , omnes ¿emellis fœtibus, 
et sterilis non est in eis.

6 Sicut cortex mali puni- 
ci, sic ¿ena tua alfseiue occul
tis tuis.

y Sexa¿Ínia sunt re¿ina, et 
ecto¿ínta concubina, et adole- 
scentularum non est numerus.

lire ea tirdea de batalla, pronta para 
combatir. Los enemigos de la Esposa lo 
son también del Esposo ; y asi no pue
de faltarle la asistencia de este, hasta 
alcanzar de ellos perfecta y cumplida 
victoria. Esto se verifica también en to
da alma justa, cuya vida et milicia t(^ 
ire lu tierra. Jos vii. i. No solamente 
dice esto el Esposo, por lo que mira á 
los enemigos de su Esposa , sino que 
asienta,, que es tambien terrible para el 
mismo ; pues con los dardos de su co
razón , y con las saetas de sus ojos , en 
los que se symboliza la contemplación, 
lo traspasa, y le lleva como cautivo el 
corazón. Ya dotes había dicho Cap. iv. 
9. Llagufte mi coraron , (¿c. y así venci
do el Esposo , pide treguas, y ruega que 
le dexe un poco respirar, diciendo: já- 
parta de mi iut ojot.

i Porque no puedo sufrir sus miradas, 
pues me arrebatan y sacan fuera de mi. 
Hyperbole muy graciosa, con que de
clara la incomparable hermosura de su 
Esposa, Pidiendo esto el Esposo, le pide 
lo que no quiere que haga , esto es, que 
dexe de mirarte, porque es grande el 
placer que siente con su vista : quiere 
que la tenga siempre vuelta ácia el con 
Una viva fe, y con deseos de aferadar- 
U; mas usa de estos términos tan fuer
tes y expresivos , psra declarar quánto 
ie es apreciable un tal amor, pues á 
trueque de conseguirlo, da por bien em
pleados todos los excesos de caridad, y 
todo lo que ha hecho por ella. El He
breo lo traducen uno< : jipartu de mí tus 
cjys , que hicieron sohrepujarme. Otros: 

Tom. VIU.

4 Aparta de mí tus ojos» 
porque ellos me hiciéron vo
lar '. Tus cabellos como mana
da de cabras, <jue apareciéroa 
de Galaad.

y Tus dientes como bato de 
ovejas, que subiéron del lava
dero , todas con crías mellizas, 
y estéril no hay entre ellas.

6 Como corteza de grana
da, así tus mexiUas sin lo que 
en ti está oculto.

■7 Sesenta son las Reynas, 
y ochenta las concubinas, y 
las donceles son sin número’. 

íZue me hiciéron ensoberbecer ; y otr^ 
¡Que prevalecieron sobre mi. me vencié- 
roD , me forzároa. El sentido es el mis
mo. La Iglesia cada dia desarma á Dios 
airado, como luchando con el, alcan
zando lo que quiere, y como sacándole 
el castigo de las manos á fuerza de rue
gos y de lágrimas. Continúa después en 
los versos siguientes, haciendo un par
ticular elogio de las otras partes de la 
cabeza y del rostro, cabellos, dientes, 
labios y mexillas, como en el Cap. iv. 
l. a. 3. á donde remitimos al Lector : lo 
qual repite en este lugar, porque esta 
consideraciou es la que maa recrea sil 
corazón.

2 La Escritura parece hacer aquí alu
sión á lo que en aquel tiempo se vela 
en los Palacios de los Reyes_ de Israël, 
en donde efectivamente habia muchas 
mugeres , que tenían el nombre de Rey
nas ó mugeres de primer orden : otras 
que aunque eran mugeres legítimas, ^'’^'* 
llamadas concubinas ó de segundo ór- 
den, porque no gozaban de la dignid^ 
y privilegio de aquellas; Gines, xxv. o. 
y xxxv. y las otras doncellas eran las 
que estaban reserv.tdas para escoger da 
ellas las que habi.-tn de entrar en el nu
mero y goce de Reynas, ó de mugeres 
de primer órdco ; ó también las que es
taban en la clase de sirvientas o de don
cellas. Sentado pues esto , y que aquí se 
toma el número definido por el indefi
nido; para encarecer el Esposo el amo? 
singular con que distingue à su Esposa, 
declara que la ama con tanta preferen
cia sobre todas las otras que aquí se re-
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226 EL CANTAR DE CANTARES.
8 Una est columba mea^ 

^.-rfecta mea, una est matris 
sua J electa genitrici sua. Vi- 
iverunt earn filia^ et beatissi
mam fraeUcaverunt : rebina 
et concubina f et laudaverunt 
earn.

Qua est ista , qua pro- 

aeren , que Ias demás en su compara- 
clou uo merecen este nombre de amor; 
y que aunque bay allí muchas, solo su 
Esposa es á quien pretiere en el amor. 
¥ así dice v. 8. Una sola es mt paloma. 
En las Reyuas, concubinas y doncellas 

-56 figuran tres órdenes de personas en la 
Xglesia Militante. Los que comienzan ó 
están aun como en la infancia de la pie
dad : los que han crecido ó adelantado 
alguna cosa, pero que reyna todavía en 
ellos mas el temor que la caridad : y 
los perfectos , que son los que están es
trechamente unidos con su Esposo por 
un principio de amor. Mas por quanto 
es muy difícil que la caridad sea abso
lutamente sin temor en este mundo; y 
por otra parte la caridad que es per
fecta , echa fuera de sí todo temor; i. 
JoANN. IV. 18. de aquí es , que no de
bemos mirar propiamente á la Iglesia, 
como la paloma que es única al Esposo, 
y por consiguiente elevada sobre todas 
las otras mugeres, sino quando la cari
dad perfecta, habiendo desterrado de sí 
todo temor , reuna como en su seno para 
gloria de su Esposo todas aquellas, que 
han trabajado durante esta vida , para 
hacerse dignas de poseerle aunque eu 
grados diferentes. Be modo que aunque 
hay sesenta Reynas, ochenta concubi
nas , y doncellas sin número ; esto no 
obstante una sola es la paioma , porque 
todo está encerrado en el seno de la 
Iglesia Cathólica , que ha de ser pre
sentada á Jesu Christo, como á su úni
co Esposo , como una virgen toda pura. 
JI. Cor. xi. a.

r La madre de esta paloma debe ser 
otra paloma. Y así es , porque la Igle
sia debe de ser considerada como el fru
to espiritual, y la obra del Espíritu 
Santo ; pues verdaderamente fué forma
da por esta Divina Paioma el dia de Pen
tecostés , que en el la escogió , apartó y 
separó de todas las otras. Hav algunos 
no obstante . que aplican todo esto á la 
Iglesia Militante , y también á la Trium*

8 Una sola es mi - paloma, 
mi perfecta, única es de su ma
dre ‘ , escogida de la que la en* 
gendrd. Viéronla las hijas, y la 
predicáron muy bienaventura
da’: las Reynas y las concu
binas , y la alabaron.

9 ¿Quién es esta’, que mar- 

phante. Véase lo dicho en el Cap. iv. 7. 
¥ por la madre de la única Esposa, y 
de la paloma escogida , entienden la Je
rusalem que está en lo alto, que es ver* 
daderameute libre, y también nuestra 
madre , Galat. iv. 26. de la qual la que 
está en la tierra es única y escogida; 
porque mientras vive desterrada de su 
patria , se forma únicamente sobre el 
modelo de tal madre, que goza ya de 
una manera tan perfecta del Esposo, y 
que procura todos los dias, siguiendo su 
doctrina é imitando sus exemples, ha
cerse digna de reynar como ella 'coo 
Jesu Christo.

2 Ferrar. Y bienaventuráronla Con 
cuyas palabras da nuevo realce á la her
mosura de la Esposa, y se muestra la 
preferencia que tenia sobre la de todas 
las otras ; pues éstas , lejos de envidiar
ía , y lejos de mostrársele rivales, ct>- 
nociéndose vencidas, ellas mism.'is sin 
las primeras que celebran y publican sus 
alabantes, llenas de embeleso, de ad
miración y de asombro. En lo que se 
nos da á entender, que todas , aunque 
en diferentes grados , no tienen otra mi
ra que la felicidad y perfección de esia 
paloma. Y como es natural desear un 
estado que se reconoce ser feliz, y ha
cer todo el empeño y esfuerzo para lle
gar á alcanzarlo ; por eso quando pu
blican los elogios de la paloma, d.’sean 
tambien ellas mismas participar las gra
cias y la hermosura de esta paloma, y 
gozar de aqu^-llo mi-mo, que tanto las 
arrebata y alaban. Aquí pone’ fin Bossott 
al quarto dia.

3 Despues de haber hecho ver que 
la Esposa excedía á todas las mugeres 
en hermosura , pasa ahora á dar á esta 
un nuevo realce, comparándola, por me
dio de una graciosa a'ixests ó incremen
to , primeramente cun el alba , quando 
rosada v hermosa aparece y disipa tas 
tinieblas de 1.a noche : después con la 
Luna , que se muestra tan hermosa y 
resplaudecieute cutre los demás astros; y
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CAPÍTULO VI. 227
gre^iíur auasi aurora consur
gens , puickra ul luna , electa 
ai sol, terril’ilís ut casírorunt 
actes ordinata'í

lo Desceneil in Itoríum nu^ 
cum , uí viderem poma conval
lium , et inspicerem si /loruis- 
seí vinea, et terminassent ma
la púnica.

luego con el Sol, que es el Príncipe de 
la luz, de quien la reciben los otros cuer
pos luminosos; y últimamente muestra, 
que esta hermosura va acampanada de 
tanta gravedad y magostad , que no pa
rece sino un exercito puesto en órden de 
bataiia, que á todos pone temor y re
verencia. La Iglesia es para los peca
dores é imperfectos, como una aurora 
que sale disipando las tinieblas de la 
noche , y prometiéndoies la luz y clari
dad del Sol y del dia ; para los que van 
adelantando con el estudio de las virtu
des, es una Luna llena que brilla en 
medio del cielo, para que pueddu ca— 
mioar sin tropiezo en medio de la ma
yor obscuridad : para los perfectos, es 
escogida ó hermosa como el Sol, obs
cureciendo con su luz tudas las estrellas, 
alumbrando , alegraodo y adornando to
do el mundo , dando calor, vida y fe
cundidad á todas las cosas , y tan ador
nada de gracias por su Esposo, y con 
tai copia , que puede enriquecer á otros 
con sus virtudes, instrucción y exhor
taciones. Y sobre todo , puesta siempre 
cu órden de batalla , se muestra á sus 
enemigos tan terrible, que hace inútiles 
sus correrías , máquinas y asechanzas, 
quebrantando sus fuerzas y todo el po
der de sus armas ; y se les presenta 
siempre invencible y llena de nuevo es
fuerzo. Pueden tambien registrarse aquí 
los progresos,que había de hacer la Igle
sia Espus.i de jesu-Christo. Fue como la 
aurora todo aquel tiempo en que los A- 
poitoles y Discípulos del Señor escucha 
Km la celestial doctrina de su Divino 
Maestro , con que eran disipadas las ti
nieblas de su ignorancia , y sus corazo- 
bes poco á poco se iban despertando, 
para ver de lleno la luz de la verdad, 
e inflimándose en el amor de las vir
tudes. Quando llegó el dia grande de 
Pentecostés, la Iglesia pareció como uua

cha como el alba al levantarse, 
hermosa como la Luna, escogi
da como el Sol, terrible como 
un exército de escuadrones or
denado?

10 Descendí ai huerto de 
los nogales , para ver las man
zanas de los valles, y observar 
si estaba en cierne la viña, y 
habían brotado los granados *.

Luna en todo su lleno ; y en medio de 
un mundo ciego, perverso é idólatra, 
comenzó á dar todo su resplandor en la 
pureza de las costumbres, en la santi
dad de la vida , y en la práctica y exer- 
cicio de las buenas obras. £u el mismo 
apareció hermosa y escogida como el 
Sol, por su extraordinaria sabiduría, por 
su ardentísima caridad, y comenzó á 
derramar su luz, y á encender por to
das partes el fuego de que estaba llena, 
haciéudose terrible á Jos demonios, á los 
falsos sabios , y á los tyranos enemi
gos de la fe, con su invencible forta
leza , y con la maravillosa y celes
tial constancia de que fué revestida de 
lo alto.

1 Aunque muchos ponen estas pala
bras en boca de la Esposa , vienen mas 
naturales en la del Esposo, respondiendo 
en ellas á la secreta queja, que verisí- 
milmente se presume tener la Esposa de 
él, por haber llegado â su puerta , y 11a- 
mádola, y después pasádose de largo, 
de donde nació andar ella perdida bus- 
cándole. A lo qual, ganándola por la 
mano , responde , que cuino se tardó en 
abririe, quiso ver el estado de su huer
to entretanto, y proveer á lo que fuese 
necesario: y con esta disculpa vienen 
muy á propósito las palabras que se si
guen. M. Leon. Por huerto de nogalef, 
se entiende un lugar plantado de árbo
les , cuya fruta es de cáscara dura co
mo las nueces: y en las manzanas se 
entienden las que la tienen tierna y de
licada. En los valles, como lugares mas 
baxos, y que tienen el agua en mayor 
abundancia, es en donde se crían me
jor las frutas. En estas palabras se re
presentan las dos Iglesias, la antigua y 
la nueva. Jesu-Christo vino á la Syna
goga , y mauifestándose corno verdadero 
Mrsslas , cumplió todds las riguras y pro- 
phecías que hablaban de 61, y quebró

Pi
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028 EL CANTAR DE CANTARES.
ïi Nescivi', anima mea con- 

iurbavií me propter quae¿ri¿as 
Aminaeiab.

12 ReveríerS) reveriere Su- 
lamitis : revertere, revertere, uí 
intueamur te. 

la corteza de la nuez, apartando el ve
lo de la letra- Vino principalmente á vi
sitar en la Synagoga los árboles de fru
to plantados en los valles, esto és, 
aquellas almas humildes que había den
tro de la Synagoga, y que con grande 
ansia deseaban su venida. Vino para ver 
ei su viha, que es la casa de Israel, 
IsAi. V. 7. habla florecido ; y hallando 
que era muy corto el fruto que prome
tía , después de haberla cultivado con 
grande paciencia y tnansedumbre tanto 
tiempo , escogió de aquel pueblo los que 
daban esperanza de copiosísimo fruto, los 
mas humildes y pobres, que fuéron sus 
Apóstoles y primeros Discípulos. En es
tos , figurados por los granados, halló 
flores el Esposo , que formándose en fru
tos muy sazonados y copiosos , los co- 
municáron despues por toda la redon
dez de la tierra, extendiendo por toda 
«11a la luz , la verdad y la dulzura del 
E vangelio.

i Ferrar. Por laf guatregaí de fue- 
blo voluntarioso- Responde la Esposa , di
ciendo ; No sabia que habías descen
dido al huerto de los nogales ; porque sí 
esto hubiera sabido, hubiera salido de 
un grande cuidado. Temí no encontra
ses , andando de noche y á deshora, con 
los carros de Aminadáb, y que tenien— 
dote por algún malhechor, fueses por el 
maltratado y herido. Entre muchos sen
tidos que se dan á estas palabras, nos 
ha parecido propio éste , que sirve para 
unir mejor el alegórico y prophético que 
seguimos. Aminadáb, que en el Hebréo 
se lee dividido en dos palabras a>na ’ny 
nghammi nadhib , ó de mi fueblo volunta
rio , se explica tambien por muchos In
térpretes como apelativo, y no como 
nombre propio de persona ó de lugar. 
Esto supuesto , la Svnagoga , que según 
el Oráculo de los Prophetas y de San 
Pablo , se convertirá algún dra , y abra
zará 'a fe de Jesu-Christo, confiesa aquí 
su miserable y funesto estado de igno
rancia, v de voluntaria ceguedad; y 
compungida de esto dirá de esta ma
nera: El Esposo descendió al huerto de 
los nogales, visitó su viña, y vino á

II No lo supe: mi alma mé 
conturbó por los carros de Ami
nadáb

12 Vuélvete , vuélvete Su
lamita: vuélvete , vuélvete, pa
ra que te mirémos ’.

ver si había florecido ; mas yo estuve 
en ignorancia, no conocí al Esposo, no 
conocí al Messias, no conocí el tiempo 
de su visita, de juntó á.esto, que vien
do concurrir de tropel, 7 con la mayor 
ansia y muestras de sumisión , para re
conocer al Esposo, è iucorporarse coa 
la nueva Iglesia , al pueblo de los Gen
tiles , pueblo que yo tenia por maldito 
de Dios, é incapaz de llegar á recibir 
la salud ; me turbé toda , y esto mismo 
contribuyó á que yo mas y mas me 
obstinase , y permaneciese en mi incre
dulidad y ceguedad. Y esto parece que 
es lo que gime y llora la Synagoga, 
quando arrepentida dice : Coniurbóme mi 
alma for lot carrot de -Aminadáb. Vease 
Roman. X. 28.

2 La Esposa de Christo espera con 
ansia esta conversion de Israël, y de
seando vivamente ver esta reunion , la 
llama, la exhorta y convida llena del 
mayor afecto, á que vuelva y se con
vierta. Estas ansias y deseos se mues
tran en la palabra vuélvete , quatro ve
ces repetida. SulamUrt, y no Sunami- 
tit, como se lee en los lxx. es deriva
da de Schelemoh , Salomón, Pacífico, Fe
liz, Augusto: y así Schulamit , quiere 
decir , que pertenece á Salomón ó al 
pacífico , esto es , Esposa de Salomón,ó 
pacífica, feliz , augusta. Otros la de
rivan de abur Schulém , nombre que se 
dió tambien á Jerusalém , Psalm. ixxv. 
3. como si dixéramos : Solimitana, ó 
yerosolymitana, habitadora de ^erufO- 
lém : y el sentido viene á ser el mismo. 
L:ís almas fieles , representadas en el 
coro de aquellas mugeres, y que com
ponen el cuerpo mystico de la Esposa 
de Jesu-Christo , exhortan á la Synago
ga á que vuelva quanto ántes, y reco
nozca á su verdadero Messias, con el 
fin de ver y gozar su hermosura, que 
será inexplicable, quando tenga la di
cha de incorporarse con ellas y con la 
Esposa, para no reconocer ni adorar otro 
Esposo que à Jesu-Christo, aquel mismo 
á quien puso en una Cruz en otro tiem
po. Hasta tanto que te salve todo Israël. 
Rom. xi. n. 23.
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CAPÍTULO VIL

£/ alabada la Esposa ^or las viciarias , ^ue ba de conseguir 
de sus enemigos , for su fecundidad ^ f for la educación 

^ue dard d su frole.

! ,:^»í^ videbis in Sulamiief 
nisi charos castrorum "i Quam 
fulchri sunt gressus tui in cal
ceamentis , filia frincifisl Jun
ctura femorum tuorum , sicut 
monilia, qua fabricata sunt ma
nu artificis.

I ¿Vcué verás en Ia Sulami
ta ’, sino choros '^ de esquadro- 
nes ? ¡Quán hermosos son tus 
pasos ^ en los calzados, hija de 
Príncipe! Los Juegos de tus mus
los *, como axorcas que han si
do labradas de mano de artífice.

I En el Hebréo y en Iosikx. cfiu¿ 
vereif'} y en el primero se lee esto uni
do con el versículo último del Capitulo 
precedente. Son palabras de Ja Esposa, 
que viéudose alabar por aquel coro de 
doncellas, les responde, confirmando lo 
mismo que deciau, ¿Qué vereis, les di
ce, en Ia convertida Synagoga , sino 
coros y esquadrones de gente armada, 
que cantará alabanzas á su Divino Re
dentor, y estará pronta para combatir 
y dar su sangre y la vida por él y por 
« fe? La conversion entera de los Ju
díos , el fervor de espíritu y de caridad 
que mostrarán, y los exemples de viva 
« que darán por todas partes , servirán 
de confusion á los Christianos viejos , los 
tnoverán eficazmente á que mejoren las 
costumbres, y contribuirán á que se re- 
Bueve y encienda el espíritu de religion 
y de caridad, que se habrá resfriado 
por la mayor parte , ó casi enteramen
te apagado en el corazón de las nacio
nes. Mas siguiendo el contexto de la 
Vulgata, se pueden entender en esta Su- 
lamhana á aquellos Hebréos , que con
vertidos á la fe ya desde el principio 
por la predicación de los Apóstoles , for- 
máron con ellos y con los otros Discí
pulos del Salvador unos coros ó esqua- 
dropes de gente , que no tenia otra ocu
pación que alabar de continuo al SeOor, 
Combatir por la fe , sufrir persecuciones, 
predicar el Evangelio, y hacer bien á 
todo el mundo.

2 M3. 3. Sino caroiaj. Ferrar. Co- 
■o danpj de los reales.

3 M3, 3. Tai' andamiof. Las donce
llas quando oyeron estas palabras de la 

lom. VllL

Esposa , comenzáron de nuevo á loar con 
gran particularidad y encarecimiento su 
gracia y gentileza , refiriendo todas sus 
perfecciones desde la mayor hasta la 
menor. Hija de Principe , es un He
braísmo, y quiere decir Princesa: y 
aquí se significa la modestia, magostad 
y ayre en el andar, qual conviene á 
una Princesa. Por esta entienden co
múnmente los Padres á la Iglesia for
mada de- los Apóstoles y Discípulos del 
Salvador, cuyos pasos y andar son aquí 
elogiados, porque en ellos se siguifican 
el celo y caridad que mostráron, cor
riendo sin cesar de una parte á otra, 
para sembrar la palabra del Evangelio, 
para instruir y exhortar, para corregir 
y convertir las almas. De estos misinos 
había también dicho Isaias prophética- 
mente j ¡J¿uin lindos son los pies de 
aquellos, que anuncian nuevas de paz, 
nuevas de felicidad'. Rom. x- 15. ISAl. 
Eli. 7. Nahum, i. 15. El calzado ó san
dalias , que dan el mayor realce á los 
pasos ó andar de esta Princesa, son la 
humildad y pobreza de espíritu , de que 
deben ir calzados los que anuncian á los 
hombres Ia paz de Dios , aparejados pa
ra maotenerse firmes , y andar y correr 
en el camino de su divina vocación eu 
beneficio común de ias almas. £phes.
VI. 15.

4 Las verlebras , cercos , ó choque
zuelas , según el Hebréo. Esto es , las co
yunturas, artejos ó gozues de tus rodi
llas , que es donde juega el muslo, y 
que son de una obra ó artificio tan par
ticular y maravilloso , como pueden ser
ié unas charnelas ó gozues hechos con la
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230 EL CANTAR DE CANTARES.
2 UmHlícuí tuus cráter tor- 

líatilís, nuntíjuam in¿¿i¿ens j)o^ 
cuHs. Venter tuus sicut acer
vas tritici i vallatus liliis.

3 Duo ubera tua ¡sicut eluo 
MnnuU gemelli caprea.

4 Collum tuum sicut turris 
eburnea. Oculi tui sicut pisci-

2 Tu ombligo es taza tornea
da , que nunca está falta de be
bida *. Tu vientre como monton 
de trigo , cercado de lirios “.

3 Tus dos pechos como dos 
cervatillos mellizos de corza ^.

4 Tu cuello como torre de 
marfil *. Tus ojos como pes-

mayor proporción y primor por mano de 
un maestro muy hábil é industrioso. £a 
lo que se significa la facilidad y activi
dad, con que la Esposa caminó y siguió 
á su Esposo en la carrera de la predi
cación del Evangelio. San Gregorio por 
esta juntura ó juego del muslo con la 
pierna , entiende la union de los dos pue
blos de los Judíos y de los Gentiles, con 
la que abrazáron y profesáron una mis
ma fe : obra executada por la mano om
nipotente del Altísimo,
i Esta parte del cuerpo humano es 

el conducto, por donde el niño es ali
mentado en el vientre de su madre. Y 
con esta comparación se da aquí á en
tender el grande cuidado que tema la 
Iglesia de dar á sus hijos el necesario 
alimento. Para alimentarse es necesario 
beber y comer ; y esto es lo que aquí 
se declara. Acabamos de decir, que la 
conversion y la union de los dos pue
blos se representa en la figura preceden
te. Y por esto la Esposa no es bien que 
dexe sin alimento á los que ha dado la 
vida de la fe. Esto explica admirable- 
mente San Pablo , diciendo á los de Co
rintho, i. Corinth, ur. 2. que prime
ramente les había dado á beber leche, 
como á niños que no tienen aun fuerza 
para tomar y digerir alimento sólido, 
que es el que pertenece á los perfectos. 
Y tal es la copa ó taza, dice San Am
brosio , in Psalm, cxviii. hecha como 4 
torno por el Autor mismo de nuestra fe^ 
esto es , de la mayor perfeccioo, y siem
pre llena de un licor espiritual y divi
no. En la Iglesia de Jesu-Christo cor
ren aguas sin cesar, que sirven para la
varía , santificaría , purificaría, y aun 
extinguir en ella los ardores del deley- 
te. Hay también vino en esta taza , que 
alegra el corazón del hombre, y des
tierra toda la tristeza del siglo, aque
lla que causa la muerte, según el tes
timonio del Apóstol, ll. Corinth, vu. lo. 
Esta piadosa madre les distribuye tam

bién el alimento sólido de los perfectos, 
quando están mas crecidos y mas fuer
tes ; lo qual se 'declara por las siguien
tes palabras.

s Ferrar. AvaUadado. El seno sa
grado de la Esposa no solamente tiene 
un alimento sólido, dice Sam Ambro
sio, Annot. in Jixod. cxvi. para forti
ficar los corazones de los fieles, sino 
también un alimento agradable,y que 
les es delicioso por su excelente olor. 
Quiere esto decir , que no solamente es
tá llena de la fuerza de la justicia, co
rno de un pan de trigo , sino tambien 
de la dulzura de la gracia, y de la un
ción del espíritu , figurada por el olor de 
la azucena: y tiene tambien el pan ado
rable del Cuerpo de Jesu-Christo , con 
que se alimentan los fieles, y partici
pan de la dulzura de su sabiduría y de 
su palabra. En estas dos comparaciones, 
de que se habla aquí, se significa tam
bién según San Gerónymo, la admira
ble fecundidad de la Esposa, acompa
ñada de la mas rara pureza , simboli
zada por el monton de trigo cercado de 
hermosas y blancas azucenas. Esta pro
digiosa fecundidad fué anunciada mu- 
chos siglos ántes por los Prophetas , que 
llenos de asombro vaticinároo esta rápi
da y prodigiosa fecundidad de la Igle
sia , Psalm. Lxxxvi. g. Isai. Lii. l. 2. 
3. LVi. 7. 8. particularmente en sus pri
meros felices siglos. Es espiritual madre 
de un crecidísimo número de hijos, que 
todos forman un mismo y solo cuerpo, 
cercado de lirios ó azucenas ; lo que sig
nifica la divina providencia y omnipo
tente protección, para poner á cubierto 
y defender este monton de granos de tri
go, que están en la santa era del Divino 
Esposo , el qual se llama la Azucena de lot 
valles. Supra u. i.

3 Véase el Cap. iv. 5.
4 Esto es, alto, blanco, liso y bien 

sacado, que es todo lo bueno que ha de 
tener el cuello para ser hermoso, la
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CAPITULO VII. 231
flit in Üesebon , quiff sunt in 
foria filia 'multítuí:¿inis, Na
sus tuus sicut turris Libanif 
qua resj^icit contra Dama
scum.

y Ca/ut tuum ut Carme
lus: et coma capitis tuit sic-

Iglesia, como lo enseña el Apóstol, es 
como un cuerpo, cuya Cabeza es Chris
to: en ella la diferencia de los estados 
y vidas hace lo mismo que los diferen
tes miembros en el cuerpo. El cuello por 
donde se recibe el alimento y se despi
de la palabra, son en la Iglesia los Pre
dicadores que reciben el alimento de la 
Escritura, y lo comunican por la pala
bra á los demas. Pues los tales han de 
ser como torre de marfil, esto es, fir
mes, blancos, y sin mancha ni engaño 
en su doctrina; que ni dexen por temor 
de decir claramente lo que deben; ni 
escurezcan con afectados colores, con 
palabras enderezadas á solo el gusto de 
los oyentes , la sencillez y pureza de la 
santa doctrina, y la verdad constante y 
sencilla del Evangelio. M. Leom.
i En lo que se figura su grandeza y 

su vivacidad, por relación á lo crista
lino de las aguas puras y claras, que 
se recogían en las grandes pesqueras ó 
estanques de Hesebón , junto á una puer
ta, en donde solía ser grande el concur
so del pueblo, ¡ietebón fué una ciudad 
en la tribu de Rubén, que en otro tiem
po habia sido de los Moabitas, y dis
taba no pocas millas del Jordan. La h¡ja 
de la muchedumbre ; es un Hebraísmo, 
por el que se significa la muchedumbre 
ó concurso numeroso. Los Hebreos usan 
decir hijo de tabiduria, por muy sabios 
é hijo de maldad, por muy malo ó ini
quo. En todo lo qual se significa la pers
picacia y agudeza grande de la Iglesia, 
para penetrar en el couocimienío de los 
divinos misterios, y de la celestial doc
trina de que está llena , la clara y dis
tinta inteligencia de todo aquello, que 
no es verdadero, santo y útil para la 
salud: lo que la hace segura de todo er
ror en sus juicios y definiciones acerca 
de los principios de la fe y de las re
glas de las costumbres. Estas cristalinas 
pesqueras están junto á la puerta, que es 
Christo, el qual dice de si mismo, que 
es puerta de las ovejas, Joann. x. 7. y 
de la muchedumbre, ó numeroso pue-

queras en Hesebón *, qne están 
en Ia puerta de la hija de la mu
chedumbre. Tu nariz como la 
torre del Líbano, que mira acia 
Damasco

5 Tu cabeza como el Car
melo y los cabellos de tu ca

bio; por la qual han de entrar todos 
los que han de ser moradores del reyno 
de los cielos. Los Pastores y Prelados 
son tambien como los ojos de la Esposa, 
los quales, á semejanza de las pesqueras 
de Hesebón, deben estar llenos de aguas 
puras y limpias de verdadera sabiduría, 
de aquella que viene de Dios; y de una 
ciencia especulativa y práctica de la sa
lud, para poder servir de guía y de luz 
á sus ovejas, y darles á beber de las 
mismas aguas puras y cristalinas.

a MS. 3. Que cata esquanira Damas
co. Se levanta fuera de tu graciosísimo 
rostro, como aquella hermosa y celebra
da torre , que se levantara sobre el mon
te Líbano, y que servia como de atalaya 
en las fronteras de Damasco, para des
cubrir desde allí todos los movimientos 
de los Sirios, enemigos declarados de los 
Judíos, que solían entrar en la Judea 
para hacer allí sus correrías y presas. 
La nariz, en el lenguage ordinario de 
aquellos pueblos, se toma por la honra, 
gloria, grandeza y elevación de corazón, 
y aquella santa fiereza, que hace á la 
Esposa inaccesible á todo otro, que á su 
Esposo. Significa tambien la prudencia 
y discernimiento, para conocer y distin
guir las verdaderas virtudes de las fal
sas, la verdad del error; y para pre- 
veer muy de antemano los males y pe
ligros, y precaverlos con oportunos re
medios. Todo lo qual conviene perfecta
mente á la Iglesia y á los que en ella 
están puestos como atalayas para velar 
y guardar la casa de Dios. Todas estas 
comparaciones muy comunes, y del uso 
de los Orientales, nos parecerán ménos 
impropias, si se tiene presente lo que ya 
advertimos en el Prólogo á este Libro.

3 El Carmelo es un monte de Ja Pa
lestina en la tribu de Issachár, muy ele
vado , ameno y de gran nombre por su 
fecundidad, y por lo que abunda en vi
ñas y en todo género de frutos. A este 
monte dice , que es semejante la cabeza 
de la Esposa, esto es, mas alta , mas 
hermosa, y con mayores adornos, que 
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232 EL CANTAR DE CANTARES.
ni purpura re^îs vîncia cana- 
libuí.

6 Quant fukñra es f eí 
^uàm ¿decora, clarissima , in 
fie/iciis ?

7 Stafura iua assimHata 

las de todas las otras mugeres. Jesu- 
Christo es la Cabera de la Iglesia: Ephet. 
▼. 23. que fué elevado á la gloria de su 
Padre por el mérito de su Pasión, y por 
la ignominia de su Muerte , encerrando 
en sí el colmo de todos los bienes, para 
hacer participantes de ellos, y comuni- 
earlos á sus miembros. Rom. viix. 32.
i De los cabellos se ha hablado ya 

en el Cap. iv. 1. Aquí se dice, que son 
eonio fárfara de Rey,atada en canalef. 
La púrpura era color propio de las ves
tiduras de los Reyes; y se hace aquí 
comparación de los cabellos de la Es
posa con las maderas de seda, ó de la
na, que se destinan para texer los man
tos y púrpuras Reales, que son púrpura 
reciente, y están bien atadas en las ca
nales , ó tinas de los tintoreros, para 
que no se caigan, y para ser teñidas se
gunda vez, y que queden de un color 
mas vivo, mas lucido y de mas lustre. 
Jesu-Christo tenido todo de púrpura por 
la caridad, atando al madero de la Cruz 
en las canales de sus heridas á sus ver
daderos fieles, que son como los cabe
llos, que cuelgan de la cabeza, los tifie 
dobiemeote, y con la mayor viveza ,con 
el doble lustre, que les da el amor de 
Dios y del próximo. Las palabras del 
Hebreo se interpretan diversamente. Pon
dré aquí la exposición de aquellos, que 
siguiendo la propiedad de dicha lengua 
(en donde después de la voz fárfara, 
ss halla el acento athnách, que es señal 
de distinción) lo interpretan de esta ma
nera; 1" lOf cabellos- de tu cabeza como 
fárfara', el Rey atado, ó preso á las- 
canales', quiere decir, colgado de los mis
inos cabellos por el amor y afición; por
que en las canales el agua , quando cor
re, se va encrespando, y haciendo unos 
altos y baxos muv semejantes á los que 
parecen en los largos y hermosos cabe
llos, que sueltos con eí movimiento so
bre los ho iibros se ondean , y tornan 
nuevos y de diferentes lustres, y hacen 
Bitas corno aguas muy graciosas. De este 
modo lo explica el M Leon. Otros son- 
forme á los LXX. trasladan la palabra 
Hebrea O’um asi: La madexa de tu ca

beza. como púrpura áe Rey 
atada en canales ’,

6 ¡Quán hérmosa eres 3, y 
quán graciosa, ó carísima, en 
las delicias!

7 Tu estatura * se semeja á 

bexa como fárfara : el Rey atado en fa
los atravesados, ó como fúrfura de Rey 
atado en falos atravesados', en lo que 
se declara el profundo misterio de • la 
Cruz y de la Sangre de Jesu-Christo. 
Los pensamientos , deseos y adorno de la 
Iglesia están teñidos con la púrpura de 
la Sangre de Christo nuestro Rey, que 
fué atado en palos atravesados, esto es, 
clavado en una Cruz.

2 MS. 3. E la clin de tu cabeza, co
mo forfola de Rey, canalada.

3 Esta es una exclamación, ó epi
phonema, con la que dan fin las don
cellas á todo lo que han dicho. Lienas 
de admiración concluyen, diciendo:¿Pe
ro para qué ñus cansamos en decir en 
particular tus gracias, si es cosa que 
saca de juicio ver quánto eres graciosa 
en todas tus cosas, tus dichos, tus obras, 
pues eres el extremo de la hermosura 
y de la lindeza? ¡Quan bella y graciosa 
en las virtudes y operaciones santas, que 
son tus delicias! ¡Que gozo tan cumpli
do, qué júbilo, qué abundancia de pla
cer, al contemplar tu excesiva hermo
sura y la de tu Esposo, y las sobresa
lientes prerogativas de que su gracia te 
ha colmado! Consuelos y gustos , que no 
te faltan aun en medio de los trabajos, 
tentaciones, miserias y sequedades , que 
solamente pueden turbar, afligir y en
tristecer la parte inferior del aima; pe
ro que no llegan á la superior, porque 
está esta asida firmemente, y estrecha
mente unida con su Dios. En el Hebreo 
se lee: Amor en deleytes:, esto es, id 
amor mió deieytoso! ¡ó tú que eres mi 
amor y mis delicias! Porque las delicias 
de Christo son estar con los hijos de los 
hombres.

4 Es tu disposición, esto es, tu ga
llardía , y bien sacada estatura, seme
jante á la palma. Esta quanto mas cre
ce y sube, tanto mas se dilata y ensan
cha en la copa,sin que por esto tenga 
ensanche el tronco : en lo que se sim
bolizan los progresos dé la Esposa y de 
todos los miembros de la Esposa , que 
crecen en la virtud hasta la mayor per
fección; esto es, hasta que todos He-
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CAPÍTULO VII.
af falmie , eí ulcera íua i^o- ’ 
ír¿s.

^33
la palma, y tns pechos á los ra
cimos

8 'Dixi i Ascemiam in'jiai- f
Mam, et appre^eneiam fructus y asiré Jos frutos de ella*"' 
ejus: et erunt uhra tua sicut 5 '

8- Dixe-í Subiré á là palma,
j «ouv lua lluros ae ella ; y 
serán tus pechos como racimos

piemos al estado de un varón perfecto, 
á la medida de, la edad y de ¿a pleni
tud, según la qual • Jesu-Christo debe 
ser formado en nosotros. £pfief. iv. n.

de todgs, pero de manera que cada una 
las diga por sí, mostrando el grande 
deseo y codicia que poma la Esposa con 
su hermosura en ellas, v en todas las 

• • que la miraban. Otros quieren , que es 
: el Esposo el que aquí habla. En la pri- 
i mera exposition, el sentido literal es 
: este : 1 Ay , linda eres como una palma» 

yo quiero llegarme á «liai asireme dé 
tus racimos altos, y subireme hasta la 
cumbre, y seránme tus pechos corno ra
cimos de vid : alegrármehe y deleytár- 
mehe con ellos, tratándolos como unos 
frescos y apiñados racimos de uvas: co
geré el aliento de tu boca, mas olorosa 
que manzanas: gustaré del gusto de tu 
lengua y paladar, que en el deJeytar 
alegrar, embriagar con dulzura y afición’ 

. tiene mas fuerza que el vino mejor ; y 
mas gusto da á mi alma , guando mas 
sabor halla en el, y mas con el se pa
rdea y mas dulce io siente; que bebe 
tanto de él, que después habla tem
blando los labios y desconcertariamente 
como si estuviese durmiendo. Asi el M* 
Leon siguiendo el Hebreo. Los pueblos 
representados por la que aquí habla 
viendo la elevación, la fecundidad v la 
extraordinaria.belleza de la Esposa, mo- 
.vidos. de un ardiente deseo de partici
par de sus celestiales frutos, tornan la 
resolución de hacer todos sus. esfuerzos 
para llegar á esto. Sribiré, dicen esto 
es, no perdonaré á fatiga ni ó trabajo 
para gozar de un bien tan grande Esta 
es empresa que excede todas mis fuer
zas; pero no obstante subiré v lleearé 
no por mis débiles fueras, sino con ¿ 
asistencia de aquel, que siendo Cabeza 
de la Iglesia , me convida á que vaya á 
el, y me exhorta á tornar sobre mí su 
yugo, si quiero hadar reposo para mi 
a ma. Los que dicen, que es el Esposo 
el que aquí habla , lo explican de otra 
manera , y. entre todos con particular un

en las Escrituras ' Xs’; rf ^sposo ?S? v^S
^ a=rs X,^"SSM 3-f^f; Ï-^« - «^- con^'S 

'■Ou las obras.

^?" *^3- I5- Puede esto entenderse tam
bién de los maravillosos progresos que 
hizo la Iglesia después de la venida del 
Espíritu Santo sobre los Apóstoles y los 
primeros Discípulos dei Salvador. Esra 
puma ya desde aquel tiempo no cre
ció en la grosura de) tronco, porque 
despues no se conoció santidad que ex
cediese á la de los Apóstoles y de aque
llos primeros hombres Apostólicos ; pero 
creció extendiendo y dilatando sus ra
mas por todas las naciones del mundo, 
en donde ha habido siempre hombres 
muy señalados por su virtud, que imitá- 
roa á los Apóstoles.

L. A’8’KJos por estos racimos han en- 
«odido aquellos grumos 0 sacos en que 

encierran Jos dátiles; pero el común 
f Jos Expositores entiende los racimos 

e la vid, como parece indubitable por 
!» siguiente. En la Palestina 
acostumbraban enredar las vides con las 
palmas, como en otras partes suelen ha
edo con los olmos, para que creciendo

Juesen asiendo á ellas, y estuviesen 
as expuestas al Sol, y con su calor se 

»2ouasen mejor sus frutos. A los raci- 
os de una vid asida á una palma, con 

^en acaba de comparar á la Esposa, 
«emeja ahora sus dos pechos. En estos 
* representan los dos Testamentos , y 
«mbien, como dexamos dicho en el Cap.

• 5- los dos preceptos de la caridad de 
1“7 a«J proximo; porque la palabra 
w Dios encerrada en estos dos. divinos 
testamentos, y los dos amores, que mi- 
^^^ Dios y al próximo, tienen la fuer- 
Mm®® ^'“briagar y de enagenar á las 
•imas que están llenas de ellos. Mas así 
ow es necesario .estruxar y apretar los 

mÜ'”'^ P”’* ®^ ''''JO’ fJel mismo
Hoa ”®™'^s de entender, que la ver-
’“ que se contiene en la» E. ’ 

do?^ ’“‘^^*®’'® ®*“° ®®” trabajo ni. los

hnt ^‘g^°os ponen estas palabras en 
®oca de una de las doncellas, ó en la

í. ' ' ----kumu 10
oixo: porque habiendo resuelro áutes de 
los siglos el morir para libramos de la 
muerte, y babiendolo lainbien declara
do por los Prophetas,.' lo cumplió á U
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234 EL CANTAR DE CANTARES. 
odor oris tui£>oirí vineie ; eí 

sicut malorum.
^ Guttur tiaimsicut vinum 

optimum , dignum dilecto meo 
ad potandum^ labiisque et den
tibus illius ad ruminandum.

lo £¿0 dilecto meo, et ad 
me conversio ejus. 

fin de los tiempos por un efecto de su 
misericordia. Subió pues tabre la falmaf y cogió tut frutot ; porque habiendo sido 
clavado y puesto en la Cruz, que era el 
árbol y el instrumento de su triumpho, 
como la palma es sefial de la victoria, 
halló efectivamente allí el fruto de la 
vida, y lo cogió para dárnoslo. Así se 
vió cumplir entónces lo que se sigue: T 
tut fechat terán como racimot ; porque 
por la Cruz y por la Muerte de Jesu- 
Christo, los pechos de la Esposa , esto 
es, los dos Testamentos y los preceptos 
de la caridad , haciendose señores de 
nuestros corazones, los han embriagadp 
con un nuevo vino , y les han hecho ol
vidar , como á Sao Pablo, todo lo que 
dexaban atras , para no pensar mas, ni 
aspirar sino solamente á lo que estaba 
delante.
i En este olor se significa la predi

cación : y quando la Esposa abre la boca 
para anunciar la verdad , da de sí como 
un flor de vida , un olor de gracia y de 
salud, que sale de ella , y que penetra 
con su dulzura lo interior de los cora
zones.

2 Lo que sale de tu garganta. Esto 
parece que queda explicado con lo ex
puesto en el fin del que precede; por
que por la garganta, se entiende la voz 
y habia de la Esposa para predicar á los 
pueblos el Evangelio. Véase tambien el 
Cap. iv. n. La palabra del Evangelio 
es un vino nuevo,' que causa en las al
mas una santa embriaguez, por la qual 
como trasportados y íbera de si se elevan 
sobre las cosas de la tierra para buscar las 
del cielo, en donde está Jesu-Christo. 
Este es aquel vino excelente , que salía 
de la boca de los Apóstoles, quando eu 
el principio hablaban un lenguage tan 
nuevo, y que anunciaban una doctrina 
tan desconocida á la falsa sabiduría de 
los mundanos, que los teuian efectiva- 
menté por unos hombres fuera de senti
do , y como b* hablasen enagenados por 
la fuerza del vino.

de viña; y el olor de tu boca* 
como da manzanas.

9 Tu garganta como el me
jor vino ‘, digno de ser bebi
do ’ de mi amado, y de los labios 
y dientes de él para rumiarlo.

lo Yo á mi amado, y la 
vuelta de él ácia mí *.

3 Quando la Iglesia enseña á sus 
oyentes la utilidad y provecho, que hay 
en amar á Jesu-Christo , en imitarle y 
abrazarle, presenta á su Esposo un vino 
delicioso á su boca, para que se saborée 
con él y le trayga entre los dientes: por
que así lo hace el buen Señor, quando 
los fieles, que son los miembros de sa 
Cuerpo mystico, lo beben con ardor. Pue
de esto aplicarse también á cada una de 
las almas justas, porque en el Hebreo la 
palabra ’Wb, 4 mi amigo, se explica por 
unos , como que no determina cosa ó 
persona cierta, sino que confusamentelas 
significa todas : y por eso otros las expli* 
can por el plural annb, quitando por 
apócope la última letra ; como si dixera, 
qual es el que coge fulano , mi vecino, 
ó amigo. El Esposo pues las exhorta s 
que repasen en su memoria y espíritu 
con piadosas reflexiones las verdades que 
oyeren , para alimentarse con ellas des
pués de haberlas como rumiado y sabo
reado muy de espacio por relación á sus 
necesidades. En el Hebreo se lee esto 
diversamente : £1 tu f aladar corno vint 
bueno, que va á mi amado ¿ lat derf 
churar : que hace hablar á lot labiat di 
durmientet, ó de los viejos , corno tras
ladan otros ; esto es , como el vino sua
ve, que se cuela derechamente y sin sen
tir , y hace hablar despues desconcerta
damente, como suelen hablar los que 
están vencidos del vino, que es propie
dad del bueno y suave , que se bebe co
rno si se bebiese agua; y puesto despues 
en la boca, y hecho señor de ella 7“ 
la razón , traba la lengua , y parte tó 
palabras, y muda las letras, y Wf® 
todo el órden de la buena pronunciación. 
M. LEON. El sentido espiritual es el 
°^’smo. ,,

4 La Esposa humilde y reconocida a 
las alabanzas que le habia dado su Es
poso , protesta que todo lo que l*®®®z 
don y gracia suya. Véase el Cap. n-1 • 
vi. 3. En estos tres lugares, 
serva S. Ambrosio, de isaae caí- O' =
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CAPÍTULO VIÎ. 235
ii V^«/, dilecte tni, egre

diamur in agrum , commoremur 
in villis.

12 Mané surgamus ad vi
neas, videamus- sijioruit vinea,, 
sijlores /rudus /ariuriuni, si 
fioruerunt mala jjunica : ÍH 
dalro íil^i ubera mea.

representan tres estados diferentes de la 
Esposa : en el primero su primera ins
titución , ó como formación-: en el se
gundo los progresos , que ba hecho: y en 
el tercero , -que es el presente, su perfec
ción, en el que dice : Yo si algo soy, por 
beneticio de mf ainado lo soy: y quando 
se ha vuelto á mi, ha sido para dárseme 
todo, mostrándome su deseo, y el gran
de amor, que me tiene. Todo se volvió 
i mí y se me dió á mí, quando tornó 
carne para salvarme: todo se volvió á 
oí y se me dió á mi, quando instituyó 
el Sacramento de su Cuerpo y Sangre 
para alimentarme y enriquecerrae : todo 
te volvió á mí y Se me dió á mí, quan
do derramó toda su Sangre para redi- 
mírnie ; y todo lo que ahora veis, que 
Ble hermosea y enriquece , todo es suyo, 
? todo lo debo á los benignos influxes de 
te gracia.- Bossoet pone aquí fin ál dia 
quinto.
t Ferrar. JHanirémof. En prueba 

del grande amor, que -tieneá su Esposo, 
pues acaba dé declarar , que es toda su
ya, le convida á salir á la campaba, pa
ra poder allí fuera del bullicio gozar de 
tes amores, y emplearse en el cultivo y 
cuidado de sus campos. El efecto infali
ble de esta Intima union de la Esposa 
Wu el Esposo, es de trabajar en el cul
tivo del campo del Sefior, ó de las al
teas. La Iglesia penetrada del amor de su 
santo Esposo, desea comunicar á los otros 
«1 bien de que ella goza. Mas como sabe, 
^ue no es el que planta, ni el que riega, 
Steo solo Dios el que hace, que crezca 
y niedre lo que se ha plantado ; por eso 
^ wega , que saiga-ai campo con ella. 
j?'’W«, que como cansada ya y fasti- 
wada de vivir en medio del tumulto y 

e a tauchedumbre , deseosa de la sole
ro le propone un nuevo genero de vi- 
^, que es ia de salir fuera de poblado, 
^ '^® asiento en las granjas , ó
TPp * - c®f*tpo. En lo que siu duda se 
ll^'v“‘*^ *^ 5anta resolución de aque- 
”» oohtarios y Anacoretas, que pur en-

ii Ven , amado mió , sal
gamos al campo, moremos en 
las-granjas

12 Levantómonos de maña
na á las viñas, veamos si floreció 
la viña, si producen fruto las 
flores, si están ya en flor los gra
nados ; allí te daré mis pechos. 

tregarse mas libremente á la contempla
ción y amor del Divino Esposo , se reti- 
rárotr del 'mundo, y huyéron á lo mas 
escondido de los de'siertos. Puede tam
bien cada uno, quando la necesidad le 
obligue á vivir en poblado, formar den
tro de si mismo una soledad, separán
dose con el corazón y afecto de todos los 
objetos de la vanidad y de la corrupción 
del siglo, paes en esto consiste la ver
dadera separación del mundo , y de este 
moflo dar lugar solameute en su corazón 
al -que es el solo dueúo de él, y que le 
llenará de divinas é inefables consola
ciones. Se da tambien aquí una impor
tante lección á los que se emplean en 
predicar la palabra de Dios , para que sin 
hacer distinción de personas, se apliquen 
principalmente á instruir á los mas ru
dos , incultos y necesitados, como son 
freqUentemente los que viven en las al
deas, granjas y casas de campo.

2 Hablando la Esposa al Esposo de 
esta manera , no solamente da muestras 
de su grande ardor por trabajar, sino 
que al mismo tiempo le pide su asis
tencia , sin la que nada puede hacer, y 
que bendiga sus tareas y le comunique 
su luz, para hacerle ver el estado de 
la viña , si las flores producen los fru
tos, y si brotan ó apuntan las grana
das. En donde se debe observar, que 
no dice , me levantaré y veré , sino nos 
levantaremos y veremos; como que no 
verá ella sola las cosas de que habla, 
sino juntamente con su Esposo, que es 
el que le ha de comunicar la luz, para 
no errar ni engafiarse en sus juicios. Toda 
la ocupación de la Iglesia ha sido desde 
el principio, y será en toda la serie de los 
siglos, ver sin cesar los diversos grados y 
los diferentes progresos de la virtud de los 
fieles. Se notan aquí tres grados ü órdenes 
de personas , que están al cargo de los 
que cuidan de esta vifta del Señor. La 
viña en Jior , ó en cierne , representa el 
estado de aquellos, que comienzan á an
dar en los caminos del Señor, en loa
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236 EL CANTAR DE CANTARES.
13 . Mandra^ota dederuní 

odorem. In portis nostris omnia 
poma', nova et vetera, dilecte 
mi, servavi- tii^i. 

guales se descubre la muestra del fruto, 
que puede esperarse por los buenos deseos 
que manítiestau, y por algunos actos fío 
difíciles de virtudes en que se exercitan. 
íat fioref, de que se van ya formando 
los frutos, symbolitan á aquellos, que 
van' haciendo progresos en la virtud ,,.y 
aunque á costa de muchos esfuerzos y fa
tigas , van poniendo en obra sus buenos 
deseos. Ultimamente en las granadas 
guando están en flof, ó guando mues
tran aquella como corona, que arrojan 
encima, semejante, á una flor ( ó como 
se lee en la traslación de AQUila ?»<>*- 
Km y te abfiefou , lo qual no sucede si
no quando están ya en toda su sazón) 
se signidca el estado de los perfectos. 
La Iglesia pues considera y reconoce en 
sus hijos, si la fe se halla bien estable
cida y arraygada en ellos ; si solamen
te se contentan con una fe que sea pu
ramente especulativa, sin procurar que 
yaya acompañada de la caridad y bue
nas obras. Y últimamente, si arraygados 
en la fe, y en una fe viva, se hallan, 
en estado de imitar los trabajos de Jesu-, 
Christo, y de sufrir por su amor, á 
exemplo de los primeros fieles, quando 
en los primeros siglos era perseguida la 
Iglesia i pues entonces el hacer profe-, 
sion de la fe de Jesu-Christo , era como 
levantar el estandarte para ir á padecer 
el martirio. En este sentido se dice con 
Verdad, s«e la Empata da sin- pechos- ¿ 
tu Esposo ; esto es, los testimonios mas 
auténticos de su verdadero y tierno amor 
para con sus hijos, que lo son también 
de la Esposa, á los guales alimenta con 
la leche sagrada y con el vino exce
lente de sus pechos, que poco ántes han 
sido comparados á los racimos de las vi
des. Supr. v. 8.

í Esta es uua expresión figurada. Se 
creía que las mandrágoras tenían una

13 Las mandrágoras han da
do olor *. En nuestras puertas 
todas las frutas ’: las nuevas y 
las añejas ^ , amado mío , he 
guardado para tí. 

virtud particular para lograr la fecun
didad ,cómo se ve por el hecho de Ra
chel, que era estéril, guando las pidiá 
á Lia su hermana. Genet, xxx. I4._ Eu 
lo que. se figura la grande fecundidad 
de la Iglesia., que había de ser madre 
de tantos hijós. por la conversion de las 
gentes, á 1^ fe de Jesu-Christo. Lat 
mandrágoras dieron olor, quando los 
Apdstoles y sus sucesores difundieron en
tre los pueblos este olor fecundo de pie
dad, que corno dice S. Pablo 11. Cor. 
n. 14. los hizo triunfár, y ser un olor 
de vida, para los que debían tener par
te en la salud , ilegando.á ser hijos de 
la Santa Iglesia.

2 Ferrar. Todas mejorias. A las 
misdias puertas, sin necesidad de ir í 
buscarlas lejos, tenemos todo género de 
frutas dulces y delicadas, conforme al 
Hebreo. En lo que se da á enteuder b 
prontitud de ánimo, y el zelo con que 
han de procurar la salvación de las al
mas , los que están encargados de ellas. 
Pomitm significa la manzana, y toda 
fruta , que se puede comer como se cir- 
ge del árbol.

3 Lo que da á entender una gran
dísima abundancia : Lev. xxvi. 10. Mat. 
XIU. 52. Como si dixese : Demas de es
tos gustos y pasatiempos, que tendremos 
en gozar del campo, y andar viendo co
mo florecen los árboles, no nos faltarás 
buenos maoteoimientos, y dulces y sa
brosas frutas, así de las frescas y re
cién cogidas , como de las de guardar. 
M. LEON. Y eu sentido espiritual: T# 
he unido por la fe y por la religion los 
justos del antiguo y del nuevo TestameQ- 
to : te he consagrado los dos pueblos, el 
antiguo y el nuevo: á tí dirijo y énea" 
mino á beneficio tuyo todas las buenas 
obras que he hecho, y que ahora bago.
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«37.CAPITULO VIII.

V^síiü ^a Esposa estar mu^ unida con su Esposo 
es imposite apañar la llama del amor que

^ ^^1-^ ^l^l ^^^ i^ fratrem 
tneum sugentem ubera matris 
mea, ut inveniam te foris , et 
deosculer tef et Jam me nemo 
despiciat ?

2 Apprehendam te, et du^

r_ Ferrar, ^lechín. Esta dulce ex
presión en la lengua Hebrea vale tanto 
como decir : Oxalá , pluguiera á Dios, 
que te pudiese yo tratar como á un ni- 
üo pequeDo, hermano mio, que aun ma- 
®®sc| y que te hallase en la calle, pa
ra tomarte en mis brazos, y Uenarte de 
caricias delante de todos quantos allí 
«tuviesen. Porque esto es muy usado de 
las mugeres con los niños, y no son no
tadas por ello, ni tienen empacho de 
hacer estos regalos, y mostrarles este 
amor públicamente. Esta felicidad'de- 
®ca tener la Esposa en los besos de su 
£sposoí é insistiendo aun en la semejanza 
que ha puesto del niño, prosigue en su 
•í«co, diciendo, &c.

a Te tornaría y te llevaría á la casa 
ce mi madre, y en teniendote allí, con 
fflil besos y caricias te daría â beber vi
no dulce, vino confeccionado con mil 
«pirltus y otras cosas, que los antiguos 
usaban, para que fuese mas suave y me
ws dañoso ; y esto era un genero de re
galo mas que bebida ordinaria. Y te da- 
tia tambien arrope de granadas, porque 
en todas estas cosas dulces se huelgan 
los niños; y sus madres y hermanas tie- 
ueu gran cuidado de hacerles estos re
galos. Y lo que dice: Ala me enseñaráf, 
« como si dixese: Estando todavía en 
« figura de niño, y comenzando á ba
ilar, diríasme mil cosas, de las que hu- 

*cses visto y oido por la calle, y mil 
cantarcicos ; porque los niños, todo quan
ta veo y oven, lo parlan, bien ó mal, 
omo aciertan, y de esto reciben gran 

•u«'¡‘^ *”’ 'í^*^ *®s crían y aman. Así 
‘M- Leon y Martin del Río.

Eu el sentido espiritual se supone 
qui e! grado mas alto y de mas subi- 

amor que hay entre Dios y los jus- 
aim ’*’’^ ®® llegar á amarle con toda el 

msj de modo , que no se recelen ya ni

i}' declara que 
la abrasa.

T ^^uîén te me dará à ti, 

hermano mio ’, mamando los 
pechos de mi madre, que te 
halle fuera, y te bese, y ya 
nadie me desprecie?

2 Asiré de ti ’, y te llevaré

se recaten de ninguna cosa de las del 
mundo, llenos de una santa libertad oue 
no se sujeta á las leyes de los juicios y 
devaneos mundanos; ántes rompe .con 
todos, y hace ley sobre todos por sí,y 
sale con esto; porque al fin la razón y 
la verdad es la que vence. Estos tales 
son hermanos de Christo ,e hijos perfec
tos de Dios, como lo manifiesta el Após
tol: Lof que eon gobertiadot per el espí
ritu de Diot, estoe ion hijoi de Oioi. 
A^d Hom. viii. y el mismo Señor dice 
que tiene muchos hermanos, y que el es 
el primogénito entre ellos Estos mismos, 
aunque por el extremo de su amor y 
gracia, tienen ya cobrada licencia para 
amar y servir á Dios á ojos vistas del 
mundo, sin temor de sus juicios ; esto 
no obstante sienten un particular gusto 
y una libertad desembarazada, quando 
se ven á solas con su Dios , sin compa
ñeros nr testigos , y por eso dice: Qué te 
haliaie fuera-, y así por da mayor parte 
se retiran de los negocios y trabajos de 
esta vida , huyen el trato y conversa
ción de los hombres , desterrándose de 
las ciudades : aman los desiertos y los 
montes; v viven entre árboles á solas, y 
solos al parecer, y olvidados y pobres- 
pero à la verdad alegres v contentos, y 
tanto mas, quanto en vivir asi, están 
mas seguros de que cosa alguna les pue
da cortar el hilo de su bienaventurado 
pensamiento y deseo, que de continuo 
les avisa y dice con la Esposa: z&uien 
me diera ler tu mi hermano, criado á 
loi peehoi de mi madre, y que le ha— 
lidie fuera? Esto quiere la Esposa, pa
ra gozarle asi por sí quál es, v quán 
grande y perfecto es llegarle á si, abra
zarle con un nuevo y entrañable amor 
meterlo en su casa y en lo secreto de 
su alma, hasta trasformarse toda en el 
y hacerse una misma cosa con él, corno*
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cam in ¿¿ornum matris msíc: ii^i á Ia casa de mi madre ’: alk rae 
/ne ¿iocebis, et ¿iabo tOti posuiiun, .enseñarás; y yo te daré bebida 
¿x* vino conecto, eí mus'fiim ma- ‘He'! víno adobado ’, y el mosto 
¡oríim'\§ranatorum meorum. de mis granadas ’.

dice el Apóstol : El que se une con Dios, 
hácete un mismo espiritu- con él. Y eo- 
tóQces se verá la verdad de lo que aQa- 
de : T ya nadie me despredaria-, que co
mo dice S. Pablo, todo lo que acá se 
vive, está sujeto á vanidad y escar
nio; pero aquel día será el que volverá 
por la honra de la virtud, y descubrirá 
la gloria de los hijos de Dios. M. Leon.

Los Sauros Padres comúnmente reco
nocen en las palabras de estos dos ver
sos la voi de la Iglesia , que precedió 
á la venida de Jesu-Christo; esto es,ia 
Congregación de Jos antiguos justos que 
vivieron ántes de la Encamación. Esta 
pues dirigiendo sus suspiros y deseos al 
Verbo Eterno : 0 tú, le dice, que al pre
sente estás en el seno del Padre; j.quien 
me dará este consuelo de que yo te vea 
hecho Hombre por amor de mí,v par
ticipante de mi naturaleza, de modo que 
con verdad te pueda llamar hermano 
mio? Mamando lot pechos de mi madre: 
verdaderamente revestido de nuestra na
turaleza , y verdadero Hombre como no
sotros, á excepción del pecado. Que te 
hallase fuera: que te vea al descubier
to en tu sima Humanidad; y que lo 
que es incomprehensible en si mismo, se 
dexe comprehender en nuestra natura
leza, baxo de da quál h.is de aparecer. 
2" que te besase, y que yo sea tan di
chosa, que - vea en persona la verdad 
misma, que ahora,no poseo sino por la 
fe. El amado no daba á su Esposa este 
ósculo que pide, sino por la boca de los 
Prophetas, que le anunciaban su venida. 
Y la Esposa explica aquí el deseo ar
diente, que tiene de que venga él mis- 

• mo á darle este sáWo .ósculo, unié.odose 
á su carne, .y haqiéndosele presente, T 
,ytf nadie me despreciaría La Synagoga 
^tes de Je.^u-Chrlsio estaba eu cierro 
modo expuesta ai desprecio, como es
téril que era, v estando sujeta á las ob
servancias legales, y no teniendo, sino 
sombras v figuras, no poseía la verdad 
tnisma. Dios la .reservaba para cierto 
-tiempo» ®'’ Mue 1* que era estéril,, de
bía verse .libre de su oprob'-io por la 
gracia del Evangelio, que la ha hecho 
fecunda v madre de muclio; hijos. Galat. 
i'v. ay. isAi. LIV. i. El ósculo es señal

de adoración y de amor. Psalm. 11.12. 
La Iglesia de los antiguos justos desea
ba ver á- su Dios sobre la tierra hecho 
hermano suyo, p.ira adorarle ,_ y mos
trarle su fe y amor. Este debía ser el 
carácter de la nueva ali.tnza : y asi co
mo al principio de este Cántico pide It 
Esposa á su Esposo esta señal de amor, 
como principio de su felicísima union 
con el ; así ahora pide su venida para 
adorarle, y darle este ósculo, para que 
quede perfeccionado su espiritual despo
sorio con el mismo.

l En estos términos figurados pare
ce- que se declara la mas perfecta union 
de Jesu-Chrisio con su Iglesia, por re^ 
pecto y con alusión á lo que se practi
caba en los tiempos de las bodas. Ge‘ 
nes. xxiv. 67. La Esposa, cooduxo al Es
poso á la casa de su madre, quando 
los votos de tos- Santos Patriarcas, de 
los Prophetas, y de los antiguos justos, 
que representaban la Esposa en estos 
tiempos, hicieron por último descender 
al Verbo del seno de su Padre ála Sy
nagoga, que era su madre: y que aUl, 
esto es, en medio de la Congregación 
de los Judíos, diese á la que habia- es
cogido por su Esposa, aquellas^ admira
bles instrucciones, y aquellas divinas ^ 
glas de su conducta , que él solo podía 
dar á su Iglesia. Allí, dice la Espo^ 
yo te tomaré, y te llevaré al templo, 
y te mostrare á todo el mundo : alU c> 
dos oirán tu predicación, v la palabra de 
tu Evangelio; y allí serás mi Maestro, 
euseñándoroft tu nueva ley ^ ley toda de 
gracia, y de amor y de perfección.

a Ferrak. De confeion. MS- A. Vt 
vin piment.
- ,3 ..En lo que sin duda.se hace alu
sión á lo que también se usaba entre 
los Hebreo.*, que en el tiempo de ce^ 
brar las bodas, el Esposo y la Esposa 0^ 
bian juntos de lo que se les pres*nM0 
eu una misma copa, que eran vinos con
feccionados , v compuestos con van 
perfumes y, .espíritus aromáticos. La Ig 
Sia agradecida á un amor tan «wesi». 
le promete que no serán P®'’^”®.,., 
fatigas y trabajo, que empleará en a 
le sus instrucciones y documentos ; P 
como fruto de ellos, le presentará un
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CAPITULO VIH. $39
-^ JLavíí ejus sulf cajjiie 

meOf et ¿íextera illíus am/lexa- 
í>íiur me.

4 AciJuro voSf filia Jeru
salem, ne suscitetis., ne^ue evi
gilare faciatis í¿ilecíam, ¿ionec 
ipsa velit.

J Qua est ista, e^ua ascen
dit de deserto, deliciis af-

crecidísimo número de hombres escogi
das en los Apóstoles, Discípulos y otros 
inimmerables justos, que mostrarán el 
ardiente amor que le tendrán, en la 
práctica de todas las virtudes, y en ofre
cer su vida, y derramar su sangre por 
su amor. Este vino nuevo, ó nuevo li
cor de las granadas, explica muy bien 
el ardor de la caridad de aquellos que 
amárco ar divino Esposo , hasta no ce
llier morir por el: un vino nuevo que 
hierve, no sufre ni consiente en si im
purezas , sino que ias arroja v echa to
cas fuera. Este vino nuevo debía echar
se en odres nuevos i esto es, en hombres 
que renovados por el Espíritu Santo, pu- 
mesen soportar la fuerza de este vino 
nuevo en aquel cáliz que el .Esposo be- 
Bió primero.
I Estando, como parece, la Esposa 

con su Esposo en el campo, aunque go- 
náa de su presencia, deseaba unirse to- 
“‘ con el, sin que nada pudiera enti
biar sus ansias, como declaró en las pa
coras ya dichas. Mas viendo que le 
Ruaba aquella facilidad para gozar to
talmente de su amado, se desmaya con 
pna amorosa congoja, como en seme- 
J3n'es afecios otra vez lo ha hecho; y 
^rque para todo tiene por único reme
do à su Esposo , le pide al tiempo de 
u desfallecimiento, el regalado socorro 
2 su abrazo: lo que practica el Esposo, 
ontorme á la demanda de'otro tiempo, 

5?® y^Jíí’iimos, donde quefla declarado 
sentido de este versículo. Cap. ii. 6 y.
2 Estas palabras y el sentido de ellas 
«ponen , v unen de diversos modos 

^«gú que yo, dice la Esposa, convidé 
"’l Esposo del modo que queda reíe- 

oiip ™'»stre los ardientT^s deseos 
ron ’^‘^ unírme toda con el, fue- 
íai. caricias que me hizo, y 
enn ’a dulzura y excesivo gozo, 
quede^Xi ^'VÍ'’'^^*^ “' alma , que me 
1 ^uc dormida con un suavísimo y apa

} Su izquierda debaxo de 
mi cabeza, y la derecha de él 
me abrazará ‘.

4 Conjóroos, hijas de Je
rusalem , que no despertéis, ni 
hagais recordar á la amada, has
ta que ella quiera ’•

5 ¿Quien es esta, que sube 
del desierto ^, llena de delicias, 

cibilísimo sueño entre los brazos de mí 
Esposo, y él reclinándome biandameute 
œbre el lecho, encargo a todos que no 
hiciesen ruido, y me dexasen dormir to
do el tiempo que quisiese. Desperté, y 
levantándome salí á mis acostumbradas 
tareas ; pero no ya sola, sino acompa
ñada de mi amado, apoyada sobre el, 
y sustentando mí cabeza con su izquier
da, y teniLcdome abrazada con la dere
cha. Mis compañeras al verme así, atd- 
nitas y casi desconociendome , pregun- 
-táron y dixéron: j t¿aien es esta, &c.

la Esposa, como se ve en los dos 
primeros versos, trasportada de amor y 
como fuera de si, había pedido y pro
metido grandes cosas, quando fuesen oí
dos sus ruegos y plegarias; y ahora vol
viendo sobre si, y conociendo su fiaque- 
za, vé que nada puede sin la asisten
cia dei Esposo; pero confiada en que no 
se la negaría, y contando ya con ella 
se dexa toda en sus brazos, y en ellos 
reposa con tanto gusto del . Esposo , que 
encarga á todos que no la inierrumpau 
el sueño, ni la deatsosieguen, sino que 
la dexen reposar todo el tien po que ella 
quisiese; con lo que se explica admira- 
blemenre la elevación de un alma, que 
libre de toda turbación interior ó exte
rior, esta toda ocupada en su Dios, se 
abrasa en amor del mismo, y se une con 
él intimamente. El Docto Obispo Bos- 
suET pone aquí el fin del sexto dia.

3 Este versículo quiere el M. Leon 
que sea como uii parenthesis ó sentencia 
entrerexida entre las hablas de los ríos 
Esposo y Esposa , y que sean palabras de’ 
las personas, que después de recobrarse 
la Esposa del desmayo sobredicho, la 
vieron volver desde el campo a la ciu
dad, muy unida y abrazada con su Es
poso. Pero siguiendo nosotros la serie é 
hilo que llevamos, parece que la Espo
sa luego que despertó, y vid á su -Es
poso , euceudída en nuevas llamas de su
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Jîuens, innixa super dileaufn 
suuin'i Sul’ arbore malo susci- 
iavi ie : ibi corrupta est ma
ter tua y ibi violata est geni
trix tua.
amor, y superior á todos los respetos 
del mundo, se arrojó á los brazos de su 
Esposo, y sostenida por el, volvió de 
Cite modo desde el desierto , ó campo 
á la ciudad: lo que dió ocasioo á los 
compañeros del Esposo á que la elogia
sen llenos de admiración y sorpresa. 
Los mismos Angeles se admirarán quan
do vean subir la Iglesia desde el de
sierto de este mundo, en donde no ha
bía sino falta de todos los bienes, á la 
celestial Jerusalem , acompañada de tan 
noble adorno de meritos y de virtudes. 
Sube, porque emplea toda su voluntad 
y todas sus fuerzas, pero apoyada y sos
tenida siempre por su Esposo , que baxó 
del cielo para ser todo su apoyo y de
fensa.

La Iglesia es figurada por la Esposa, 
unida por caridad con este Esposo admi
rable. Y Jesu-Christo, como tomáudola 
por la mano en calidad de su Esposa, 
la conduce al cielo, como á la cámara 
nupcial, en que esta santa alianza de
be recibir su perfección. Llena de deli
ciae, esto es, de la dulzura de su pa
labra, y de la union de su espíritu y de 
su gracia ^puyada sobre su amado, es
to es, poniendo su confianza en el so
corro de Jesu- Christo , solamente halla 
en su gracia la fuerza de salir de este 
destierro, y de elevarse ácia el cielo, 
que es su patria. Los Padres comúnmen
te entienden tambien esto de los rápi
dos y asombrosos progresos de la pri
mitiva Iglesia , sobre la qual se vid der
ramada la plenitud de la gracia y de 
los dones del Espíritu Santo.

t Otros traducen : Te levanté. Estas 
son palabras del Esposo, que oyendo á 
sus compañeros alabar á su Esposa de la 
manera dicha, para que ésta no tomase 
ocasión de engreirse al oir sus propias 
alabanzas, aunque verdaderas, le hace 
presente de dónde le venia esta gracia 
tiogular de que gozaba, y le dice: De- 
baso de «« manzano, (¿c. haciendole á 
la memoria aquel árbol funesto, baxo 
del qual Eva su madre había sido per
vertida, y había perdido su inocencia 
original, quando quiso antes dar oidos á 
la voz de la serpiente, que la halagaba 
para perdería, que al precepto de su

apoyada sobre su amado? De- 
baxo de un^ manzano te desper
té ‘: allí fué corrompida tu 
madre : allí fué violada tu en- 
gendradora.
Criador, que de ningún modo la podía 
engañar. Esta es la exposición común 
de los Padres. La letra del Hebreo dice 
así : Debaxo del manzano te desperte: 
allí tuvo dolores de ti, te parió con do
lores, ra madre: allí tuvo dolores la qot 
te parió : y siendo masculinos los pro
nombres te, y tu, son palabras que la 
Esposa dice á su Esposo, y que puedeo 
exponerse en el mismo sentido que lle
vamos. Comiendo yo debaxo del árbol 
de la ciencia del bien y del mal, de la 
fruta prohibida, te desperte y movl,pa
ra que vinieses a! mundo à borrar mis 
pecados: allí, esto es ,debaxo de aquel 
árbol, te concibió, y te parió tu madre, 
esto es, Eva, ó la naturaleza humana, 
y con gravísimo pecado fué causa de 
tu Encarnación. Algunos quieren , que 
aquellas palabras, aebaxo del manzano, 
sean tomadas del uso de los pastor^ 
que »e suelen echar á reposar debaxo de 
los árboles. El M. Leon siguiendo esU 
exposición, supone que la Esposa, vol
viendo á la ciudad abrazada de su Es
poso, y acordáudose del principio de sus 
amores, se los cuenta ahora con grande 
alegría, viendo el dichoso fin que M- 
bian tenido, y le dice: Esposo inio,que 
me parece que ahora te desposáron mu* 
migo; v esto era estando tú y yo ^ 
baxo de un árbol en las huertas, oeci' 
xo de aquel árbol donde te parió tu mí' 
dre; y allí estuvo de parto la gne tt 
parió: rt-pitiendo la sentencia como sut' 
le. Quiere decir : No eres extrangí^i 
porque de allí eres natural, y alh 
parió tu madre, y allí te desperte.y 
encendí eu mi amor; y porque este «m« 
me ha hecho tan dichosa, gozando ^ 
bien, que por él gozo; bendigo aquel 
y aquella hora, v el lugar donde tu me 
amaste. Los Santos Padres entienden ^t 
este árbol ó leño, baxo el qual el r-' 
poso despertó v resucitó 2 la esposa, 
santo leño de la Cruz, como diciendo^. 
Debaxo del árbol de mi C-uz te levan 
té, te di vida ,y te resuciteá 11,0^ 
posa mía. cuva madre Eva bixo de 
arbol hallo la corrupción y la mue^ 
no solo la suya propia, sino la de 
su posteridad. Tai fue tu salud, tu 
y tu reuovacion.
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CAPITULO VIII. 241
6 Pone me ni si^naculum 

super cor tiaitn, ut signaculum 
super bracilium tuum: quia 
foriis est ut mors dilectio, du
ra sicut infernus amulado : 
lampades ejus lampades i^nis

6 Ponme corno sello sobre 
tu corazón , como sello ’ sobre 
tu brazo “: porque fuerte es 
como la muerte el amor, du
ro como el infierno el zelo 2; 
sus lámparas son lámparas de
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i Sigue el esposo amaestrando á la 
Esposa, y explicándole las condiciones y 
leyes de! verdadero amor. Para lo qual 
compendiarémos aquí la exposición del 
Maestro León, que es excelente. Y pues 
tú, Esposa mía, tanto me debes, y te 
he dado muestras tan claras de quánto 
te amo, y quánto he penado por tus 
amores; te encargo particularmente que 
nunca me dexes de tu corazoo, ni de 
amarme : de manera que tu corazón ten
ga esculpida en sí mi imágen, y no la 
de otro ninguno. Haz que yo esté en él 
tan firme, como está la figura en el se
llo, que está siempre en él sin mudarse; 
y todo quanto se imprime en él, sale 
de una misma imágen: así quiero yo que 
en tu corazón no haya otra imágen mas 
que la mia, ni que tus peosamiéntos im* 
priman en él mas que á mí; y primero 
le bagan pedazos, que le puedan hacer 
mudar el retrato que en sí tiene mío. 
Y no solo deseo que me traigas en tu 
corazón y pensamiento; mas tambien de 
fuera quiero que no mires otra cosa, ni 
oigas otra cosa,sino á tu Esposo, y que 
todo te parezca que soy yo, y que allí 
estoy yo; y esto lo harás, trayéndome 
siempre delante de tus ojos, como los 
que usan sellar sus secretos y sus escri
turas , que porque nadie las hurte y fal
see el sello , le traben siempre consigo 
en alguna sortija en la mano, de mane
ra que siempre ven su sello. Y sabe, Es
posa, que tengo razón de pedirte esto, 
por lo que he hecho por ti, por causa 
del amor tuyo, que está en mi pecho, 
®l qual es tan fuerte, y me ha forzado 
tanto siu poderlo resistir, que la muer
te , contra quien no se vé defensa hu- 
tuana, no es mas fuerte que el amor que 
50 te tengo ; ha hecho esto mismo de 
®í,y lo que ha querido este mi amor, 
cuino la muerte hace su voluntad con 
los hombres, siu ser ellos parte para de
fenderse de ella. El zelo que he tenido 
de tu bien, me ha puesto en tantas fa
tigas y afanes: por eso ten cocnta de 
amarme solo, así como solo lo rherezco 

ti encendido amor que te tenso. 
Tom. VUT.

Las brasas de amor, que arden en mi 
pecho , son brasas vivas y de fuerte lla
ma: mayor y mas ardiente fuego es es
te , que el que acá se usa ; porque el 
fuego de acá, con echarle un poco de 
agua se apaga; mas el fuego del amor 
vence á todas las aguas; échanle agua, 
arde mas, y se embravece mas, aun
que se derramasen sobre el los rios en
teros. Porque tan fuerte es el amor, que 
no basta todo el poder de la tierra pa
ra veocerlo, ni tampoco se quiere dexar 
vencer por dádivas ni sobornos , pues no 
se abate á nada de esto el amor por su 
gran magestad. Es esto en tanto extre
mo, que si un hombre quiere rescatar 
del amor, quando él cautiva á uno, y 
le diese quantas riquezas y haberes tie
ne en su casa, aunque fuese el mas ri
co, no baria aprecio de ellas, y des
echaría de sí al que se las ofreciese con 
grande desprecio, y le baria servir por 
fuerza ; de manera que el amor es seBor 
muy fuerte é impagable, quando ha to
rnado posesión en el corazoo de alguno. 
Todo lo qual en un sentido espiritual se 
puede aplicar muy fácilmente al amor 
perfecto, que Dios pide á las almas que 
han de dar muestra de que verdadera
mente le aman, y han de vivir en obras 
de santa caridad.

a Algunos , fundados en el Hebréo, 
en que el pronombre es masculino, quan
do dice sobre tu corazón , ponen estas 
palabras en boca de la Esposa , como si 
dixese : Pues tú , Esposo mió , llévame 
también en tu corazoo, en tus ojos, en 
tus manos, &c. como se llevan las jo
yas en el pecho, y los anillos en los 
dedos, &c.

3 Lo que unos explican del sepul— 
chro , en cuya significación se usa en 
muchos lugares de la Escritura ; y otros 
del infierno: el seutido viene á ser uno 
mismo. EI zelo de la carid.id es infle
xible, como el sepulchro , o como el in
fierno , porque quando ella es verdade
ra, ántes querría sufrir la muerte, y 
aun el mismo infierno , que perdería por 
el pecado.
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atque Jlawmarum.

y Aquíe multa non potue
runt extin^uere claritatem, nec 
gumina obruent illam : si ele- 
derit horno omnem substantiam 
domiis sua pro dilectione, qua
si nihil despiciet eam.

8 Soror nostra parva, et 
ubera non habet, (¿uid facie
mus sorori nostra in die quan
do alloquenda estt

g Si murus est, adifeemus

l EI Hebréo : Su^ bradas , brasas de 
fuego , llama divina, esto es, muy fuer
te, de grande actividad. Es una expre
sión Hebrèa , á la manera que en Es- 
pafia y otras naciones, para sublimar y 
engrandecer una cosa , usamos del nom
bre divino, diciendo: Es un hombre di
vino ^ tiene una divina eloqüeocia.

2 Ferrar, .limatar. En lo que se re
presentan las mas violentas y fuertes 
tentaciones y persecuciones, con que los 
enemigos de la Iglesia han intentado in- 
dtilmente separaría del amor de su Dios. 
¿ Quién nos separará del amor de Chris
to, dice S. Pablo? ni la muerte, &c. 
Roman..vill. 35.

3 Quando el que da todos sus bienes 
por la caridad, mira con ojos puros lo 
que ha dexado, y lo que adquiere , to
das las riquezas de que ha podido des
pojarse , le parecen como la misma na
da en comparación de la grandeza infi
nita de Dios , cuyo amor ocupa en su 
corazón el Jugar de todos los thesoros 
imaginables.

4 Contenta la Esposa con la entera 
posesión del Esposo, y cuidadosa de una 
hermana pequeDa , que queda en casa de 
sus p.tdres, comienza á mirar por ella y 
por su honra. Se lo dice al Esposo, quien 
desde luego toma por su cuenta todo el 
acomodo de la hermana. Entre muchas 
exposiciones, que se dan á este lugar, 
nos parece que esta es la mas natural 
para seguir el hilo que llevamos. Dice, 
pues , la Esposa al Esposo: Mucho gusto 
he tenido , Esposo mió, de oirte hablar 
de las leyes del verdadero amor , que 
guardaré yo contigo inviolablemente 5 pe
ro estoy con mucho cuidado por una her
mana, que tenemos tan pequeña , que 
aun no ha llegado á los años de la puber-

fuego y de llamas *.
7 Muchas aguas no pudié- 

ron apagar ’ la caridad , ni rios 
la anegarán: si diere el hombre 
toda la substancia de su casa 
por el amor , como nada la des
preciará 3.

8 Nuestra hermana es peque* 
ña '’, y no tiene pechos. ¿ Qué 
haremos á nuestra hermana en el 
dia 5 guando se le ha de hablar?

9 Si es un muro , edifigue- 

tad : ella es en extremo hermosa ; y así 
mira, amado mió, qué podemos hacer 
por ella, para que uada le falte en el 
dia , que se trate de sus desposorios: que 
esto quiere decir , el dia en que se ha de 
hablar de ella , según el Hebreo.

5 La Esposa, que se debe considerar 
aquí en la persona de los antiguos jus
tos del pueblo Judío , manifiesta una san
ta inquietud por la Iglesia de los Genti
les , que mira ya como á su hermana, 
según el eterno decreto de la divina elec
ción. Esta Iglesia de los Gentiles, con
siderada en su origen, ó en el tiempo 
de los Apóstoles, era aun pequeña en 
atención al corto número de aquellos, 
que desde luego abrazárou la fe: y esto 
mismo se significa en aquella expresión 
de que aun no estaba en la pubertad. 
Fuera de esto ya dexamos dicho, que los 
pechos de la Esposa figuraban las divi
nas Escrituras comprehendidas en el an
tiguo y en el nuevo Testamento; y es
tos pechos sagrados propiamente eran 
los pechos de la Iglesia de los Judíos; 
porque con ellos fue contratada la anti
gua alianza , habiéndose hecho Hombre 
el Verbo entre los Judíos : ellos recibie
ron las primicias de la gracia del Evan
gelio ; y solamente despues que la ma
yor parte de este pueblo se negó á so
meterse á la fe de Jesu-Christo , fué 
quando los Gentiles, como dice S. Pa
blo , fuéron admitidos. Así que quando 
la Iglesia de los Gentiles comeuzó á for
marse por la predicación de los Apósto
les , era pequeña y débil ; y no tenia pe^ 
chos, porque la Escritura respecto de 
ellos habla sido hasta entónces extran- 
gera , y la palabra de Dios miraba pri
meramente al pueblo Judio , á quien los 
Prophetas hablan prometido el Messias
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íUffer earn propugnacula ar
renica : si ostium est, compin- 
ramus illuci tabulis cedrinis.

lo £¿0 murus: et ubera 
mea sicut turris , ex ^uo/aeta 
sum coram eo ^uasi pacem re- 
periens. '

ii Vinea fuit pacifico in 
ea , qua habet populos : tra- 

mos sobre él almenas de plata ': 
si es puerta , guarnezcámosla * 
con tablas de cedro.

lo Yo soy muro; y mis pe
chos como torre, desde que de
lante de él he sido hecha como 
la que halla paz 3.

ii Una viña tuvo el pací
fico*^ en aquella, que tiene pue-

muchús siglos ántes: iQué haremos, pues, 
Á nuestra hermana, quando será necesa
rio hablarle , esto es , como entiende San 
Ambrosio , quando llegará el dia de su 
boda y de sus desposorios ?
i Son palabras del Esposo , que res

ponde á la solicitud y pregunta de la 
Esposa , diciéndole : Sosiégate , Esposa 
mía , que no faltaré yo á tu hermana, 
pues yo supliré en ella lo que le falta. 
Si es como un muro, esto es , si el amor 
profano la separa de nosotros , hagamos 
sobre ella almenas de flota ; cambiemos 
este amor nocivo en un amor santo : has
ta aquí ha estado separada de nosotros 
por un amor desordenado ácia las cria
turas ; pues separemosla ahora de las 
criaturas por un amor santo y perfecto 
ácia su Criador : el muro de la infideli
dad , que ántes la separaba de su Dios, 
múdese en un muro de fe viva y de ca
ridad, que la separe para siempre de los 
enemigos del divino Esposo. Levantan
do de este modo sobre ella almenas de 
plata , no solamente podrá defenderse de 
sus enemigos , sino buscarlos para aia- 
carlos en campo abierto, y derribarías 
con la fuerza de la verdad y del santo 
amor, que sacarán ellos del thesoro de 
las Escrituras. Psalm. xi. 7. Véase San 
Pablo Homan, vt. 10. £fhes. 11, la. 
1415.16.

2 Ferrar. £ncast!llemos sobre ella. 
Sigue el Esposo: Si hasta aquí ha sido 
coinO" ana fuerta patente y abierta á sus 
caemigos, y á todos los objetos, que po
dían ocasiouarle su ruina ; cerraremos 
esta puerta , y la guarnecerémos con ta- 
rnA^ ^^ cedro, para cortar la entrada á 
todos aquellos, que con pretexto de amar- 
« son causa de su perdición. En el ce- 
“™»Que es una madera incorruptible , se 
Simboliza la caridad, que nunca faltará,

• Cortníft. xm. 8. y que es sola. Ja que 
t°r/< j ‘^'^"'^5 de alcanzar la inmor
talidad e incorruptibilidad bienaventura

da. Se representa tambien la Cruz del 
Hijo de Dios , que habiendo destruido el 
imperio de la muerte y dei pecado, co
municó á los hombres la vida eterna. Z 
esta caridad y esta Cruz del Salvador es 
la que sola puede y debe cerrar la puer
ta, por la qual la muerte tiene entrada 
á los hombres.

3 Estas son palabras de la Esposa, 
como si dixera : Así es , Esposo mío, y 
yo misma puedo hablar por experien
cia: Si soy muro , y mis fechos son co
rno torre ; es desde que delante de él he 
sido hecha como lo que halla faz. En lo 
que se significa , que toda la fuerza y 
todo el amor de la Esposa está fundado 
sobre su reconciliación y sobre su paz 
con Dios , que le mereció el Esposo por 
su Cruz. Asi que es necesario considerar 
la Cruz del Salvador, ó mas bien el 
amor infinito, que le hizo morir sobre 
una Cruz, como el manantial de todos 
los bienes, que ha derramado sobre no
sotros. La Iglesia nunca hubiera sido un 
muro inaccesible á sus enemigos ; nunca 
su caridad la hubiera hecho como una 
torre terrible á todo el infierno, si sur 
Esposo no la hubiera reconciliado con 
Dios , entregándose á la muerte por ella; 
y si no la hubiera hecho hallar en su 
fresencia aquella faz tan deseada des
de la calda de Adam, anunciada por 
todos los Prophetas, y esperada después 
de tantos siglos.

4 Prosigue la Esposa confirmando lo 
que acaba de decir. El facifeo , esto es, 
Salomón, tuvo una viña cerca de Jeru
salem ; y esta viña la arrendó, y la dió 
á unos hombres para que la guardasen 
y cultivasen, y le traxesen mil mone
das ó sidos de plata , y que ellos se ga
nasen lo demas; y de aquí concluye la 
Esposa , que por fuerza su viña había de 
rentar mas que la de Salomon ; porque 
ella misma la guarda , que es su propia 
señora , y que por esta razón será me-
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244 El CANTAR DE CANTARES.
dií/ií eant cusioefíbus y vir af
fert j^ro fructu ejus mille ar
genteos.

12 Vinea mea coram me 
est. Mille tui jjacifei t et du

bios ’ : b entregó á los guardas, 
el hombre trabe por el fruto de 
ella mil monedas de plata.

12 Mi viña ' delante de mí 
está ^. Tus mil del pacífi-

jor labrada , que no la otra. Y así dice: 
Pues si la tuya , Saiumón , te reuta mil 
á ti, y los que la arriendan y guardan, 
ganan por lo menus la quinta parte , que 
son doscientos 5 ¿qué me rentará á mí 
la mía, de quien yo tendré tanto cui
dado? M. LEON. La parábola de la vi
ña , que el Señor propuso á los Sacerdo
tes y á los Ancianos, Matth. xxi. 33. 
&C. sirve admirablemente para dar luz 
á este lugar. Despues de haberles hecho 
pronunciar por su propia boca el decreto 
de su reprobación ; les hizo tambien co
nocer, que ellos mismos eran aquellos 
labradores homicidas de los que acababa 
de hablar, y les declaró abiertamente: 
Éue si reyno de Diot let teria quitado , y 
dado á otro pueblo, que diste tut ftu— 
tot. Los Judíos, á quienes desde luego 
habia sido confiado el reyno del Señor, 
porque les habia declarado su voluntad, 
y dado su ley por el ministerio de Moy- 
sés, estaban obligados á llevar obras y 
frutos dignos de Dios , figurados por er- 
tat mil monedas de plata debidas á Salo
món por su viña. Pero bien léjos de pa
gar á Dios lo que le debían por tantas 
gracias como habían recibido de él, en- 
tregáron á la muerte á su Hijo único, 
nuestro Señor Jesu-Christo. 0 mas bien, 
siguiendo mas exáctamente la letra de 
la Escritura : Cada varan pagaba mil si
dos de plata ; esto es, cada uno de 
aquellos, que obraban por un movi
miento generoso de fe viva, como los 
Patriarchas, los Prophetas, y los otros 
justos de la ley antigua , ofrecían á Dios 
de hecho con alegría todo quanto po
seían sobre la tierra , teniendolo todo por 
nada en comparación de la gracia y di
cha , que gozaban de ser ellos mismos 
la viña y la heredad del Señor. Pero el 
número de estos justos era muy peque
ño ; y todos los demas abandonáron la 
ley de Dios , y se subleváron contra sus 
Prophetas , que de tiempo en tiempo les 
enviaba para darles en cara con sus abo- 
minaciunes, y amenazarles con el justo 
castigo de sus maldades. Y para colmo 
de su impiedad hicieron morir al Hijo 
del Señor de la viña de Israel, esto es, 
á Jesu-Christo. Y así el reyno de Dios 

fué trasladado, según su palabra , á otros; 
esto es, los Santos Apóstoles, que sa
lieron de esta primera viña, plantáron 
otra, que fué la Santa Iglesia ;y como 
excelentes labradores , que eran ,y muy 
diferentes de los primeros, la propagá- 
ron y extendieron por toda la tierra, no 
solamente por medio de la predicación, 
sino tambien derramando su sangre en 
testimonio de las verdades, que predi
caban.
i En el Hebréo, y en los txx. en 

baal-human , ó non byna , en tenorio de 
muchos, ó en la aldea , ó pago de mu
chas viñas. El Intérprete , así como en 
otros lugares, substituyó aquí al nombre 
propio el de su significado. Cada varan, 
en Hebreo w’s Jsch , ó cada uno de los 
labradores , ó mas bien el hombre fuerte 
y de corazón.

3 Tuvo en otro tiempo Salomón , es
to es , el Señor , una viña , ó la Sinago
ga , de la que percibía algunos frutos; 
pero frutos que de ningún modo pueden 
compararse con los que percibirá de mi 
viña. Y la razón de esto es , porque los 
que cultivaban aquella viña , eran los Sa
cerdotes, los Propbetas, y los Reyes; 
pero esta viña de la Iglesia , es el mis
mo Señor , mi Esposo ,el que la cuida: 
él es el que hecho Hombre la cultiva 
juntamente con su Esposa, por lo que ne
cesariamente sus frutos han de ser mas 
copiosos. Esta es la viña del verdadero 
Padreo , en la qual aunque tiene pues
tos sus obreros para que la labren y cui
den , les tiene prometido, que nunca les 
faltará su asistencia. Matth. xxvni. so- 
Desechada la antigua viña , es entregada 
esta nueva á nuevos obreros, mas fieles 
que los primeros, y ellos se harán dig
nos de recibir la recompensa , que les es 
debida, ciento por uno en este mundo, 
y en el siglo venidero la vida eterna. 
Pero es de notar , que Zar doscientat mi^ 
nedat de plata no se dan sino á aquellos, 
que guardan los frutos de la viña, y des
pués que hayan pagado los mil al ver
dadero Salomón ; quiere esto decir, qc® 
recibirán la justa recompensa de su vigi
lancia , caridad y fidelidad.

3 En estas palabras: JUi viña uii^'^^
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aníi his , qui custoiiiunt fru- co ’, y doscientas para aque- 
ctus ejus. llos, que guardan los frutos

de ella.
13 Qua habitas in hortis, 13 O tu que moras en los 

amici auscultant-, fac me au^ huertos, los amigos escuchan: 
dire vocem tuam. hazme oír tu voz ".

14 Fu¿e dilecte mi f et as- 14 Huye, amado mío ^ ,y

te de mi eitá , se contiene un excelente 
documento, para que cada uno de los 
fieles se aliente y exhorte con ellas á 
arreglar su conducta , conforme al esta
do de su vida y á sus obligaciones. La 
Tifia de mi alma , regada con la precio
sa Sangre de Jesu-Christo, siempre está 
delante de mí. Yo la he de cultivar como 
coaviene , para que ella dé el fruto que 
debe; y tenga yo después la recompensa 
prometida á Jos obreros fieles y colonos 
diligentes.

1 Son para ti, ó facitíco. En el He- 
bréo, y en los lxx. está en vocativo. 
Tui es genitivo.

2 Hemos visto ya , que la Iglesia es 
comparada á un jardín , Cap. iv. 12. v.
1. vi. i. y la Esposa á una jardinera, 
que se emplea en cultivar las vifias y los 
jardines : y así no es de extrañar ahora, 
que el Esposo Divino queriéndola dexar 
despues de la solemnidad de las bodas 
espirituales para volverse á su Padre, la 
señale aquí por estas palabras : Tú que 
moras, &c. Los Interpretes convienen 
comúnmente, que este es el último colo
quio , que tiene el Esposo con la Esposa, 
ea que la exhorta á desempeñar^ como 
debe el ministerio de la predicación de 
la verdad, por lo que respeta á los que 
numbra sus amigos , que son los que es- 
táu destinados á eícueftar la voz de la 
Esposa , como que estos le pertenecen de 
derecho. Y asi le dice: Predica el Evan
gelio , y los santos preceptos de mi ley, 
y anuncia al mismo tiempo los bienes 
celestiales, que deben ser la recompensa 
de los que los hubieren observado. Por
que ninguna cosa me puede ser mas agra
dable, que oír tu voz , aquella voz con 
que se anuncian á los pueblos las pala
bras de la vida y de la salud eterna. Y 
la respuesta que le da la Esposa es la si
guiente , &C.

3 Que es como si le dixera : Vos me 
mandais predicar, y queréis oir mi voz; 
mas huid, Esposo mio, esto es, después 
de haber cumplido todos los myste- 
fius de vuestra Encarnación , y de vues-

Tom. VIJL

tra Pasión , daos prisa á subir á los mon
tes altos de la celestial Jerusalem, á los 
montes de los aromas, en donde os ofre
cerán el nuevo cantar, y el oloroso sa
crificio de sus alabanzas los Santos An
geles , y las almas glorificadas , que lle
vareis con vos en vuestro triumpho. Des
de allí me enviareis vuestro Santo Espí
ritu , sin el qual no puedo yo ponerme 
en estado de cumplir lo que me decís y 
ordenáis. Quando exhorta á su Divino 
Esposo á elevarse sobre los montes eter- 
no/, según el leuguage del Propheta Rey, 
Psalm. Lxxv. 4. avisa á todos sus hijos, 
que allí es adonde deben encaminar to
dos sus deseos, desprendido su corazón 
de l.is cosas de acá baxo, puesto que 
siendo miembros de Jesu-Christo están 
obligados á reunirse con su Cabeza, que 
está en el cielo. Y aquí es , dice un doc
to y piadoso Intérprete, en donde da fin 
este Cantico verdaderamente divino,que 
elevando así nuestros corazones , nos ha
ce comprehendet, que la alianza, que 
en el se nos representa del Esposo con 
la Esposa, nada tiene de humano ni de 
terrestre ; y que este desposorio espiri
tual de nuestras almas con Dios , que se 
comienza desde acá baxo por la gracia, 
que nos ha adquirido la virtud de la 
Sangre adorable de Jesu Christo, no se
rá perfectamente consumado sino en los 
cielos , figurados por estos montes de los 
aromas. Alli es en donde por toda la 
eternidad se ofrecerá el incienso al Pa-. 
dre como á Cabeza de Jesu-Christo : al 
Hijo como á Cabeza y Salvador de la 
Iglesia , que es su cuerpo: y al Espíritu 
Santo como al Santificador de la misma 
Iglesia.

La Iglesia y los,Santos Padres, espe
cialmente S. Ambrosio, á mas de las ex
posiciones que van mencionadas, aplican 
muchos lugares de estos divinos Cánti
cos á María Santísima , Madre de Dios; 
pues le conviene con mucha propiedad 
la calidad de Esposa y Madre del Divi
no Amor ; y así Ia Virgen María es 
aquella verdaderamente ; Tota pulthrat

Q3
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íimiíare caprea , hinniiio^ue aseméjate á Ia corza, y á los 
cervorum .super monfes aroma- tiernos cervatillos sobre los mon- 
tumr tes de las aromas.

et macula non ett ¡n te^ y aquella de 
quico se dice: s£aÆ etf hta, gu¡s a/cen- 
dit, innixa fuprr dilectum íuum'i coa 
otros muchos lugares, que según la eco
nomía de este sublime epithalamio, y

el uso que hace la Iglesia , se puede de
cir , que aun literalmente son propios 
de la que dixo : £go Mater puienns di- 
lectionií.

•; óxed É^h íhí-

• inf yule -^ ^b eídí^tí s'jnW

íJ'-Uj .W)
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ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO

DE LA SABIDURÍA.
Que el verdadero y primer Autor de este Libro sea el Rey 

Salomón , no solamente lo declaran por la mayor parte los Pa
dres antiguos, sino que se reconoce claramente por muchos lu
gares de él, señalándose como con el dedo, que no pudo ser 
otro el que lo escribió; en tanto grado, que no falta otra cosa, 
sino solo que se exprese su nombre. Pero ni aun esta circuns
tancia le falta , pues aunque los Latinos no lo añaden en el tí
tulo, esto no obstante en el texto Griego se lee de esta mane
ra: Sí^ia SaXwjUfflVTor , Sal^iduría cíe Saiomon. Convienen común
mente los doctos en que Salomón lo escribió en Hebréo, pero 
que se perdió el original, del qual aun en tiempo de San Geró
nimo no se tenia noticia de que hubiese ya quedado exemplar 
alguno. Por esta razón Ia última y sola fuente que nos ha queda
do abierta es Griega , y así este Libro juntamente con el del 
^eclesiástico entra en el número del He/tateucko , ó de los siete 
libros que del antiguo Testamento tenemos en Griego , es á sa
ber: Los dos dichos, el de JuditA, el de Tablas, los dos de los 
Mackabéas, y el de IBaruck.

Mas aunque reconozcamos por su verdadero Autor á Salomón^ 
muchos Expositores son de parecer, que lo es solamente en 
quanto al sentido , ó á las sentencias que en él se encierran, pero 
no en quanto á las palabras, y á la composición ó coordinación 
de ellas: por quanto , como observa muy bien San Gerónimo ',

t Prafat. ai Heliodor.
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brilla en todo él aquella eloqÜencia y erudición Griega , que flo
recía en todo el Oriente, y principalmente en Alexandria en 
el Imperio de los Reyes de Macedonia ; habiendo dispuesto el 
Señor, que los divinos Oráculos se escribiesen tambien en este 
estilq , aunque muy diferente de la sencillez Hebréa , acomo
dándose aquella celestial y divina Sabiduría á los usos y gusto 
de todos los hombres y tiempos. Lo qual se echa tambien de 
ver en el Libro 11. (¿e ia bisíoria ^e los Macbabéos, Algunos 
pretenden , que quien lo escribid , d sea su compilador , fué Phi
lon , recogiendo y tomando las sentencias de varios escritos de 
Salomón. Este Phildn no fué el jóven ó el Alexandrino , sino 
otro contemporáneo de Demetrio Phalereo, de quien hace men
ción Josepho ‘ , y que se cree haber sido uno de los ixx. In
térpretes, lo que solo está apoyado en conjeturas poco ciertas. 
De lo que no podemos dudar es, de la autoridad divina y ca
nónica, que tiene este Libro por consentimiento expreso de la 
Iglesia Catholica , que declaró solemnemente esta verdad en mu
chos Concilios, especialmente en el Tridentino, y de que el 
principal Autor , que lo dictó é inspiró, fué el Espíritu Santo ; y 
esto es lo que hace á nuestro propósito, sea quien fuere el ins
trumento de que se sirvió para comunicar á los hombres los pre
ceptos de la verdadera Sabiduría. Esta sola consideración debe 
bastar para que un Cathólico oiga todas sus palabras con el ma
yor respeto , humildad y sumisión.

Es muy elevada la doctrina, que en él se contiene ; inspira 
un profundo respeto ácta Dios , y un grande desprecio de todo 
aquello, que arrebata en este mundo el corazón de los mortales; 
y sus exhortaciones y avisos van principalmente encaminados a 
los Reyes , Poderosos , Jueces y Superiores', á quienes pone de
lante sus estrechas obligaciones, y también anuncia los terribles

a Lib. 1. contr. Jiffion.
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tormentos, y el severísimo juicio, que espera á todos los que 
gobiernan; y esto con tan vivos colores y con razones tan fuer
tes, que en toda la Escritura no se leen expresiones mas propias 
para hacer que los hombres vuelvan sobre sí , ni mas acomoda
das para mover los mas duros corazones. Podemos dividir este 
libro en tres parces : en la primera hasta él Cap. vn. se alaba 
y recomienda el amor y estudio de la Sabiduría: y en la segun
da hasta el Cap. x. se describe su celestial origen. En ambas á 
dos se leen cosas admirables acerca de la Pasión del Divino Re
dentor, de que se halla un vaticinio muy ilustre : se dice que no 
fué Dios el que introduxo la muerte en el mundo , sino el pe
cado y la envidia del demonio ; y que nos hizo el Señor un 
beneficio muy señalado, librándonos prontamente por medio de 
la Sabiduría de las miserias y peligros de esta vida ; y última
mente se leen otras cosas admirables , que justamente llaman y 
convidan toda nuestra atención y meditación. En la tercera par
te, despues de decirse en la introducción, que la verdadera Sa
biduría es un don de Dios , se pasa a hacer ver sus frutos y 
efectos, recorriéndose para esto la historia del Pentateuchô desde 
Adam hasta Moysés, y haciéndose muchas reflexiones llenas de 
edificación sobre las plagas de Egypto , en que se notan muchas 
circunstancias , que no se refieren en el Lii^ro ¿¿e'/ £xo¿¿o : se 
nos dan lecciones acerca del modo y disposición con que hemos 
de leer la historia sagrada, para que saquemos frutos copiosos 
de su lectura: se nos hace presente la providencia , con que la 
divina Sabiduría atiende siempre á los suyos , y castiga á los im
píos; y asimismo la longanimidad de nuestro Dios , que está 
pronto para perdonar á todos; y que aun quando castiga á los 
malos, no lo hace sino es después de haberíos esperado mucho 
tiempo , y convidado de mil maneras á que se conviertan á él. 
« pidan perdón , y experimenten su bondad y misericordia; em
pleando por último todo su rigor con aquellos, que sordos á sus
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voces, permanecen endurecidos y obstinados en el pecado.

En vista pues de todo esto no podemos dudar, que si leemos 
este divino Libro con la preparación interior , con que debe leerse 
la palabra de Dios , su doctrina será una eficaz medicina para cu
rar las dolencias y llagas de nuestra alma : una antorcha y luz 
brillante con que cáminarémos sin tropiezo por medio de las es
pesas tinieblas, que nos cercan por todas partes, y que nos des
cubrirá nuestros propios defectos, para que conociéndonos a nos
otros mismos , aborrezcamos y evitemos todo aquello, que pue
da desagradar á Dios , abrazando y siguiendo solamente lo que 
pueda conducir á que le amemos y sirvamos, miéntras vivimos 
aquí en la tierra, y á que le gocemos después por una eterni
dad en su Gloria.
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DE LA SABIDURÍA,
CAPÍTULO L

Quienes son los ^ue ama la Sabiduría, y ele auienes buve. 
/.a muerte tuvo ort^en del hombre, no ¿le Dios. "^

J JLytlt^ifg * jusítiiant f ^ui 
jui^icaiií terram. Sentite eie Do
mino in bonitate, et in sim/ii^ 
citate cortéis hilarité i/ium-.

* m. Ar^xmiu. 9. Isai, lvi. I. b

2 Quoniam b invenitur ab 
/iis , ^ui non tentant iiium : ap
paret autem eis , t^uiJiíSÍem ba- 
bent in iiium-.

3 Perversa enim cogitatio
ns separant à Deo : probata 
autem virtus corripit insipien-

4 Quoniam in malevolam 
animam non introibit sapientia, 
nec habitabit in corpore subelito 
peccatis.

5 Spiritus enim sanctus

I El argumento de todo el Libro se 
WDdene en este versículo : jímad ¿u jus- 
’'««, sieodo vosotros justos, y proeu- 
jando con zulo que lo sean los otros. 2' 
ii^”^u ?'^“ ’ ^^'‘^’‘^ ’^ bonitate, que es 
” “®?taisino, por bené sentite : tened 

zumientos dignos de la bondad de 
, de su providencia , de su sabidu- 

t a y de su justicia. Guardaos de tener, 
Ubenfoo*̂*"  '^^ ‘locirinas impías de los 

sus
^n n t’ ®' °® vemos confirmadas 
01» 1^'’'”’®’®® hechos á nuestro modo ; lo 
H es Opuesto á lo que despues se di- 
Pronb. 'r'"®'"" esperar la salud de las 
líH^Lr'*̂ '^  * y °’* ^^ ^^ asistencia

,^ -^Vraad la Justicia los que 

juzgáis la tierra. Sentid bien del 
Señor ', y buscadlo con senci
llez de corazón:

2 Porque es hallado de aque
llos , que no le tientan ’ ; y se 
nianifíesta a aquellos j que en él 
tienen fe:

3 Porque los pensamientos 
)erversos apartan de Dios j y su 
3oder puesto á prueba corrige á 
os necios^: °

4 Por quanto en alma ma
ligna  no entrará la sabiduría 5 
ni morará en cuerpo sometido á 
pecados.

*

Í Porque el Espíritu Santo *

«J ®J Griego ¿>-¿7x^1 , redarguye, ti 
poder de Dios tan manifiesto, convence 

• “Í^'°® * *°5  *l “« niegan su providen
cia. S. Bü£NAVENTURA. 

4 ^1 Griego «x¿rQ»o»,  taymada, fray- 
dulecta, que con engaños fragua males

*

5 Que según S, Agustín £ncf;iTíd 
C^if. 11. es la verdadera piedad , llama
da en Griego OeoctSua , culto de Dios' 
JOB xvin. Este consiste en la expresión 
de un ánimo lleno de fe, esperanzó ? 
candad : y en donde mora la caridad^ 
no puede habitar con ella la malicia d ei 
P^C^QO

6 Que es el Maestro de esta divina sa
biduría, ama á los sencillos, justos v 
verdaderos, dictum en el Griego, Sé^oí 
engano , d dolo. ’

II. Parali^’, xv. 2.
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Z^2 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
disciplina effugiei ficfunt, et 
auferei se à- co^ilaticnibus, 
qua sunt sine intellectu , et 
corripietur â superveniente ini
quitate.

6 £eni^nus ’ est enim spi
ritus sapientia, et non Ubera- 
¿>it maledicum à lal^iis suis x 
quoniam b renum illius testis 
est Deus , et cordis illius scru
tator est verus, et lingua ejus 
auditor.

y Q^uoniam ^ spiritus Do
mini replevit orbem terrarum", 
at hoc , quod continet omnia^ 
scientiam habet vocis.

8 Propter hoc qui loquitur 
iniqua , non potest latere, nec 
prateriet illum corripiens Ju
dicium.

9 In cogitationibus enim im
pii interrogatio erit : sermonum 
autem illius auditio ad Deum 
veniet, ad correptionem iniqui
tatum illius.
i Imprudentes , maliciosos, &c.
a Según el Griego : Será coutradecl- 

do, confutado y como deshonrado por la 
iniquidad, lo qual es causa de que se 
retire : pues la sabiduría y la maldad no 
caben juntas en un mismo corazón.

3 Lleno de bondad y amor á los hom
bres, como en el Griego; y por esto mis
mo no dexará al maldiciente sin el justo 
castigo, que merece por sus labios, ó 
por sus palabras. O tambien, porque el 
mismo por su boca se condena, y pro
nuncia contra si mismo la sentencia. 
Ptalm. cxxxix. lo. .nd Roman, xi. I.

4 No lo dexará sin el castigo que me
reció por los pecados de sus labios.

5 De todos sus pensamientos, afectos 
y designios. Es un idiotismo Hebreo muy 
repetido.

6 De sus palabras, aunque las diga 
muy en secreto.

a Gaiat. v. 22. b Sperem- xvii. lo. c Itai. vi. 3.

de disciplina huirá de lo fingi
do , y se retirará de pensamien
tos , que son sin entendimiento ',. 
y será arrebatado de la iniqui
dad que sobreviene ’.

6 Porque el espíritu de sa
biduría es benigno S y ”<> libra
rá al maldiciente de sus labios *: 
porque Dios es testigo de sus ri
ñones 5 , y es verdadero escu
driñador de su corazón, y oidor 
de su lengua ^.

y Porque el Espíritu del Se
ñor llenó ^ la redondez de la 
tierra: y este ®, que contiene 
todas las cosas , tiene conoci
miento hasta de una voz.

8 Por esto el que habla co
sas malas, no puede esconder- 
se , ni lo pasará de largo el jui
cio que castiga’.

9 Porque se hará interroga
torio de los pensamientos del 
impío ’°; y sus palabras llega
rán á los oidos de Dios, para el 
castigo de sus maldades.

7 Todo lo sabe, porque todo lo lient 
por la inmensidad de su ser, y en todas 
partes está presente.

8 íioc , el ETfíritu, que se renere al 
rntv/ío., que en Griego es neutro. Sx» 
AGUSTIN in speculo lee: Hie, qui con
tinet omnia. Y el mismo Padre en » 
Rpíítola Lvii. usa de este texto para 
probar la Divinidad del Espíritu Santo. 
El contiene todas las cosas , conservando* 
Ias , abarcándolas y peuetrándoias todas. 
Y así no puede ignorar lo que cada uno 
habla , y tiene en su corazou, por oculto 
que sea. . .,2

9 Castiga todo mal. Judicium es a 
en nominaiivo , y corripient concierta 
con el, como se vé por el Griego.

10 Esto es, se le examinará, y P" 
dirá estrecha cuenta de lodos sus pensa- 
miemos y palabras.
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CAPITULO I. ^53
ïo Quoniam auris zeli au

dii omnia f et tumultus mur
murationum non abscondetur.

ii Custodite er^o vos â 
murmuratione , qua nihil /rod- 
esi , et à detractione parcite 
lingua , quoniam sermo obscu
rus in vacuum non ibit : os au
tem , quod mentitur, occidit 
animam.

12 Nolite zelare mortem in 
errore vitiC vestra ^ neque ac- 
auiratis perditionem in operi
bus manuum vestrarum.

13 Quoniam ‘ Deus mortem 
non fecit, nec latatur in per
ditione vivorum.

14 Creavit enim , ut essent 
omnia : et sanabiles fecit na
tiones orbis terrarum : et non 
est in illis medicamentum exter- 
«iinii, nec inferorum regnum in 
terra.

10 Porque oreja de zelo ' 
oye todas las cosas, y el ruido 
de las murmuraciones no se en
cubrirá

II Guardaos pues de la 
murmuración , que nada apro
vecha , y contened la lengua 
de la detracción , porque pala
bra encubierta no irá en vacío; 
y la boca , que miente , mata 
el alma

12 No busquéis afanados Ia 
muerte en el error de vuestra vi
da, ni adquiráis la perdición con 
las obras de vuestras manos 5.

13 Porque Dios no hizo Ia 
muerte , ni se alegra de la per
dición de los vivos ^.

14 Porque crió todas las co
sas para que fuesen ^ ; é hizo sa
ludables las cosas, que nacen en 
el mundo ^ ; y no hay en ellas 
ponzoña de exterminio '’, ni rey- 
no de infiernos en la tierra.

i Zelosa ,(5 de un Dios que se llama 
Dios zeioso, porque está siempre atenta 
para ver si se hace alguna cosa contra 
su honra.

® £1 Griego xat Ópoví yoyfvafíá]', y el 
^enar futurro , rumor, sonido.

3 Esta es una diminución , por la 
9ua! se dice mucho menos de lo que se 
signihca. Quiere decir, es muy nociva y 
purniciosa, y la palabra encubierta, aun
que se haya dicho muy en secreto, no 
hexará de ser oida, ni quedará sin castigo.

4 En_especial siendo con daSo^rave 
“61 próximo ,tí trayendo á Dios por tes
tigo de ella , &c. ó contra la verdad 
áC' *^^''g'°’^ y ^^^ culto ,que se debe

S No andéis como á caza de la muer- 
ni sigáis con tama fatiga y extravíos 

“Quellas cosas que os la han de dar, ni 
25 « grangeeis ó atraigáis , ofendiendo á 
Dios con obras de vuestras manos.

6 Porque hubiera querido que todos 
viviesen: mas la muerte entró en el 
mundo por el pecado , como justa pena 
de el. Ezechiel xviii. 32. Lo que de
muestra asimismo el Apóstol. Rom, v.12. 

y Para que no pereciesen.
8 Los elementos , las plantas, los fru

tos de la tierra. SVationeí está , según el 
Griego ai r^^ícreii, por generationes, esto 
es , todas las criaturas ,como criadas por 
Dios, son saludables. Véase la adverten
cia ai Libro de los Proverbios.

9 Y no habia en ellos cosa nociva , d 
veneno que matase. Nada de esto habia 
en el huerto de Edén ; ó si lo habia , no 
hubiera dañado al hombre. Vease S. Ba
silio Hexam. Hom. v. Ni la muerte, ni el 
demonio tenia dominio, o exercia su im
perio sobre la tierra ó sobre ¡os mortales. 
Porque todo esto es efecto de la culpa y 
de la injusticia del hombre, que dio oí
dos á las palabras del demonio.

a £zech. xviii. 32. et xxxiix. 11.
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254 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
15 Justitia enim j^er^etua 

est, et immortalis.
16 Imyii autem manibus et 

veritis accersierunt i/iam : et 
astimanies illam amicam , de- 

Juxerunti et s/ionsiones posue
runt aci illam : quoniam di^ni 
sunt ^ui sint ex parte illius.

i la justicia original por sí es in
mortal; y si el hombre se hubiera con
servado en el estado feliz de ella, no hu
biera muerto. El texto Griego , Sixaioainf 
Ss ¿6áyaróí «wt, mat la juttieia es in
mortal.

a A la muerte; como si dixera ; Adam 
y sus descendientes, que contraxeron é 
imitáron el pecado de Adam , llamáron 
á la muerte con todo el ahinco, y por 
tocos los caminos la tuvieron por digna 
de su amistad, íiroverb. vjii. 36. y se

ly Porque la justicia es per
petua ', é inmortal.

16 Mas los impíos con ma
nos y con palabras la llama
ron®; y estimándola amiga', se 
desvaneciéron ^ , é hicieron cotí 
ella tratados: porque dignos son 
de ser del partido de ella *.

Je coligáron estrechamente. Isai, xxvnr, 
15. 18.

3 Mas se corriéron y pasáron como 
agua, 0 se derritieron como cera al ca
lor del fuego , perdiendo todo su vigor y. 
fuerzas.

4 Porque no merecen otra paga ni 
Otra recompensa , sino ser entregados á 
la muerte , los que se echárou al partido 
de ella. Todo lo que hasta aquí se ha di
cho de la muerte temporal del cuerpoi 
conviene también á la eterna del alma.

CAPÍTULO II.

Sentimientos p deseos de los impíos. Prophecía insigne acerca . 
de Jesu-Christo.

i J^ixerunt enim cogitantes 
apud se non rectè ; Exituum % 
et cum tadio est tempus vita 
nostra, et non est refrige
rium in fine hominis ^ et non 
est i^ui agnitus sit reversus ah 
inferis :

2 Quia ex nihilo nati su
mus , et post hoc erimus tam-

I Los impíos. Se introduce aquí una 
conversación de aquellos libertinos, que 
niegan la inmortalidad del alma , el pre
mio de los buenos, y el castigo de los 
malos, y generalmente la providencia de 
Dios , los quales viven como bestias.

2 £1 Griego *«t ov» s'agir lavií , y no 
hay remedio en el Jin del hombre contra la 
muerte. El hombre al fin de la vida na
da tiene que le consuele.

a jfob vii. i. et xiv. 1.

i A orque dixéron, pensando 
entre sí no bien ' : Corto y 
enojoso es el tiempo de nuestra 
vida , y no hay refrigerio en el 
fin del hombre “, ni se ha cono
cido quien haya tornado de los 
infiernos ’:

2 Porque de nada hemos na
cido *, y despues de esto sere-

3 ¿Quién después de muerto ha vuel
to á contamos lo que pasa por allá ? di
cen los libertinos. La Resurrección de 
Christo basta á confundir á semej^otes 
impíos, y á mostrar con toda evidencia 
la falsedad y necedad de sus discursos.

4 El Griego, aÍToirxaíaf, acaso ; pof* 
que los impíos no reconocen la provi
dencia de Dios en el nacimiento de los 
hombres.
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CAPITULO II. 25?
quam non /ueriwus : quoniam 
fumíiíjiaius est in naribus no- 
siris ; et sermo scintil/a a¿¿ 
commovení:¿um cor nostrum',

^ Qua extinctá i cinis erit 
corpus nostrum , et spiritus ¿üf- 
/un^ietur tamquam mollis aerf 
et transibit vita nostra tam
quam vestigium nubis j et sic
ut nebula Dissolvetur ^ qua fu
cata est à radiis solis, et À 
calore illius a^^ravaíaz

4 Et nomen nostrum obli
vionem accipiet per tempus, et 
nemo memoriam habebit operum 
nostrorum.

j Umbra ’ enim transitus 
est tempus nostrum, et non est 
reversio finis nostri : quoniam 
consignata est, et nemo rever
titur.

6 Venite b er^o , et /rua
mur bonis qua sunt, et utamur 
creatura tamquam in Juventute 
celeriter.

i Porque nuestra respiración rf resue
llo, es como un ligero humo , que inme- 
•latamente pasa y se desvanece del todo.

2 Sermo ; ia razo», ó el aima según 
el Griego. Y siendo , como es, Hebrais- 
®o , se toma por aquella cosa que pone 
M movimiento vital el corazou , y ro
vos los miembros de nuestro cuerpo. El 
alma es una centella que al dn se apaga; 
®^lo es, se retira y separa ; y quando su
cede esto, se convierte en polvo nuestro 
cuerpo. Tal es el habla de los impíos.

3 Los Phildsophos no se convinieron 
sobre la naturaleza de nuestra alma ; y 
por lo mismo fue muy conveniente , que 
Dios nos revelase la espiritualidad e in- 
®ortalidad de nuestro sér. Véase Lac- 
iancio de Opif. Dei Cap. xvn.
, 4 Porque nuestra vida es como som- 

que pasa.

» I. Paralii>.xxíii. 15. b Itat. xm

mos como sí no hubiéramos sido: 
porque humo ‘ es el resuello en 
nuestras narices; y la habla ® 
una centella para mover nuestro 
corazón:

3 La qual apagada , ceniza 
será nuestro cuerpo , y el espí
ritu se difundirá como el ayre 
blando , y pasará nuestra vida 
como el rastro de la nube , y se 
desvanecerá como niebla, que es 
ahuyentada de los rayos del Sol, 
y oprimida de su calor ^:

4 Y nuestro nombre con el 
tiempo caerá en olvido ; y nin
guno tendrá memoria de nues
tras obras.

Porque paso de sombra es 
nuestro tiempo ‘’j y no hay vuel
ta de nuestro fin ^ : por quanto 
se le pone el sello, y nadie 
vuelve.

6 Venid pues, y gocemos 
de los bienes, que son 6', y use
mos de la criatura á toda prisa 
como en la juventud.

5 No vuelve atras, sino que perma
nece firme y como cerrado con un sello 
tí con un decreto irrevocable. 0 confi- 
gnata ett non reversio, se ha de referir á 
la palabra TiÀsur^, j¡n , que en Griego es 
del género femenino.

6 De los bienes presentes, ó también, 
de los que son verdaderos bienes, porque 
no hay esa otra vida que suenan esos 
hombres. Y usemos de las cosas criadas 
con todo ahinco, y sin perder un ins
tante , como se hace en la juveotud ; co
mo que estamos en tiempo propio de dis
frutar todo esto. Esta es la conclusion de 
los libertinos. Pero S. Pablo por lo mis
mo que vela que todo ¡o del mundo pasa 
como sombra , exhorta á despreciar estos 
bienes caducos, y aspirar solo á los es
pirituales, que permanecen para siem
pre. l. Corinth, vil. 29.

. 13. et MVi. 12. 1. Corinth, xv. 32.
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556 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
7 Vz/zo frelioso , eí un^úen^ 

its nos im/fleamusz ei non _pra- 
íereai nosjíos /emporis.

8 Coronemus nos rosis, aníe^ 
guam marcescant : nulium pra- 
iitm sit , ^uod non periranseat 
luxuria nostra.

9 Nemo nostrum exors sit 
luxuria nostra : ubique relin
quamus si^na laiitiaz quoniam 
nac est pars nostra j et hac est 
sors.

iQ Opprimamus pauperem 
justum f et non parcamus vi- 
dua, nec veterani revereamur 
canos multi temporis.

II Sit autem fortitualo no
stra lex justitia : quoí¿ enim in- 

Jirmum est , inutile invenitur.
12 Circumveniamus er^o 

justum, quoniam inutilis est 
nobis, et contrarius est ope
ribus nostris , et improperat 
nobis peccata le¿is , et ai^a- 
mat in nos peccata disciplina 
nostra.

r Dicen los impíos: Entreguémonos á 
todo género de licencias y placeres.

a El Griego póSar xá\v^i, con bo/onet 
áe rotat. De los Gentiles pasó á los Jie- 
bréos en tiempos licenciosos el uso de co- 
ronarse con rosas en los convites.

3 Dexemos por todas partes seflaJes 
de nuestros excesos de licencia y de lat— 
civia ; pues la voz luxuria significa es
to , y ademas la insolencia , profusion y 
descoco.

4 porque en viniendo la muerte se 
acabó todo para nosotros; y asi esto es 
lo que nos toca hacer , miéntras vivimos. 
TíRTUL. de Cor. Ji^U. Cap. ix.

g Despues que los hombres pasan, co
mo sucede ordinariamente , de la impie
dad á la disolución, atropellan con todo 
lo que se opone á sus pasiones; y para 
fomentarías y mantenerlas se arrojan te- 
merariamente á cometer todo genero de

7 Llenémonos de vino pre
cioso, y de perfumes ' ; y no se 
nos pase la flor del tiempo.

8 Coronémonos de rosas ’, 
antes que se marchiten: no haya 
prado alguno , por el que no pa
se nuestra licencia 2.

9 Ninguno de nosotros que
de sin parte de nuestra disolu
ción : en cada lugar dexemos se
ñales de alegría : porque esta es 
nuestra porción , y esta es nues
tra suerte

10 Oprimamos al pobre jus
to, y no perdonemos á la viuda, 
ni respetemos las canas del viejo 
de mucho tiempo 5.

ii Y sea nuestra fuerza la 
ley de la justicia ‘’ ; porque lo que 
es flaco, se reputa por inútiP.

12 Tomemos pues en medio 
ai justo 8, por quanto nos es in
útil, y es contrario à nuestras 
obras, y nos echa en cara los 
pecados de la Ley, y disfama 
contra nosotros las faltas de 
nuestra conducta 

violencias é injusticias.
6 No tengamos otra ley de la justfcii 

que nuestra fuerza ; y asi el que mas 
pueda , ese tenga la justicia. Creamos que 
nos es permitido, justo y lícito , todo lo 
que podemos hacer.

7 Los pobres y sio valimiento ni fuer* 
zas, aunque virtuosos, ni á sí mismos ni 
á otros aprovechan. Los malos no tienen 
otro motivo para aborrecer á los buenos» 
siuo el ver que lo son. Isai. xli. xlv.jI- 
Dan. ix.

8 Armemos lazos al Justo y al SauW 
por excelencia, esio es , al Messias. Esu 
es una prophecia insigne de la Pasión de 
Christo, y de las persecuciones q^® *® 
movieron los Judíos , v de las causas del 
odio de aquellos hombres depravados. 
Vease Lacta «cío.

9 Divulga contra nosotros, &C. Nos 
desacredita , y haciendo ver á todos la
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CAPIT ULO II. 2^Y
13 Promiííií * se scieníiam 

Pei habere » et fiUii/n Dei se 
nominat.

14 pactus b est nobis in 
iraductionem co^itaiiojium no
strarum.

15 Gravis est nobis etiam 
aci sidendum , ¡quoniam dissi- 
mi/is est aids vita iiiius , et 
immutatíe sunt vite ejus.

16 Tamquam nugaces cesti- 
maii sumus ab Hio , et abstinet 
se à viis nostris tamquam ab 
immunditiis , et profert novis
sima justorum, et floriatur jea- 
trem se habere Deum.

ly Videamus er¿o si sermo
nes illius veri sint, et ientemus 
quie ventura sunt illi, et scie
mus qua erunt novissima iliius.

18 Sic enim est verus ^iius 
Dei, suscipiet illum , et libera
bit eum de manibus contrario
rum.

19 Contumelia et tormento 
interrogemus eum, ut sciamus 
reverentiam ej'us, et probemus 
patientiam illius. 
falsedad de lo que ensenamos, reprueba 
ouesira doctrina , y reprehende nuestras 
Custumbres.

1 Nos redarguye basta los pensa
mientos ^ porque Jos descubre todos, y 
pone de manifiesto la culpable malicia 
de ellos.

2 El Griego *“t S^méa-tyoq, auu sola— 
>mníe visto-, porque no podemos sufrir ni 
aun su vista.

3 Olros: Nos mira como hombres de 
°Ís^?^* ^ g*!“te ridicula. El Griego «« 
MMiiXe,, como cosa falsa y adulterina. 
Esto se dice de los metales que tienen 
mezcla de escoria , tierra, &c. y se tras
uda a los que son dobles de corazón, y 
laltos de sinceridad.

a Mattlt. XXVII. 43. b 3‘oa 
Tom. VJIL

13 Protesta que éf tiene la 
ciencia de Dios, y él se nombra 
Hijo de Dios.

14 Se nos ha hecho el 
censor de nuestros pensamien
tos *.

15 Nos es gravoso aun el 
verlo ’ , porque la vida de él es 
desemejante á la de otros, y sus 
caminos son bien diferentes.

16 Somos tenidos por él co
mo gente vana ^ , y se abstiene 
de nuestros caminos como de 
inmundicias, y prefiere las pos
trimerías de los justos *, y se 
gloría de que él tiene por Pa
dre á Dios.

17 Veamos pues si son ver
daderas sus palabras, y probe
mos lo que le ha de venir, y 
sabremos quál será su fin 5.

18 Porque si es verdadero 
Hijo de Dios, le amparará y le 
librará de manos de los adver
sarios ^.

19 Recarguémosle con ul- 
trages y con tormentos, para 
que sepamos su acatamiento, y 
probemos su paciencia ^.

4 Diciendo , que su fin es dichoso.
5 Hagamos prueba por lo que le ven

drá, y por el fin que tendrá, si es ver
dadero lo que dice.

6 El Griego , ÍI yáp reirtr o Stxaioc víéí 
0eov , forque sí es aguel yasto , Hijo de 
JOtos: si es aquel Christo, que lauto 
tiempo ha que se le espera con el nom
bre del Justo. Véanse estas mismas pa
labras puestas en boca de los Judíos per
seguidores de Jesu-Christo. Matt, xxvii.

7 Otros: Ensayémosle, exploremos y 
exáminenios, cargándole de ultrajes y 
de penas, si se conserva en esta sumi
sión, mansedumbre, moderación y pa
ciencia, que tanto nos predica.

íM.vii.y. c Psalm. xxi. 9. 
R
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20 j/^orie * iur^Jissima con

demnemus eum : erit emm ei 
respecius ex sermonibus illius.

21 fficc cogitaverunt y et 
erraverunt: excacavit enim ti
los malitia eorum.

22 Et nescierunt sacramen
ta Dei, ñeque mercedem supe
raverunt justitiae, nec judicave
runt honorem animarum san
ctarum.

23 Quoniam b Deus creavit 
hominem inexterminabilem ^ et 
ad imaginem similitudinis su^e 
/edt illum.

24 Invidia autem c diaboli 
mors introivit in orbem terra
rum-.

25 Imitantur autem illum 
qui sunt ex quarte illius.

i De Cruz, que era la mas Ignomi
niosa , y que se daba á los esclavos.

2 Pueden darse dos sentidos á este 
lugar; 0 porque será mirado favorable- 
mente de Dios, y cuidará de él:ó por
que estaremos á ha mira, y por lo que 
diga conoceremos lo que es. Porque si 
son verdaderas sus palabras, Dios de 
quien dice que es Hijo', le atenderá y 
acudirá á librarle de nuestras manos. 
Todos los .Santos Padres, y particular
mente S. Agustín, reconocen que todo 
lo que se dice aquí, desde el v. 12.es 
una admirable prophecla perteneciente á 
la Pasión y Muerte de Jesu-Christo. Co
tejese todo con S. MATHEO xxvii. 40. 
42-43' .

3 los arcanos y ocultos juicios de 
Dios, ni sus obras , ni los mysleríos de 
la Cruz y de nuestra Redención.

4 Ei Griego, Zf/’»!, del premio, que

20 Condenémosle á la muer
te mas infame * ; pues segnn sus 
palabras será él atendido *.

21 Estas cosas pensaron, y 
erraron: porque los cegó su ma
licia.

22 Y no supieron los sacra
mentos de Dios ’, ni esperaron 
galardón de justicia, ni hicieron 
cuenta de la honra de las almas 
santas .

23 Por quanto Dios crió 
al hombre inexterminable, y lo 
hizo á la imagen de su seme
janza 5.

24 Mas por la 'envidia del 
diablo entró la muerte en el 
mundo

25 Y le imitan á él los que 
son de su partido ^. 

tiene Dios reservado para todos los jus
tos: y eti este sentido se toma tambien 
la palabra latina honos.

S Inmortal,y para la incorrupción. 
El Griego, í5<ór>iroí, de su propiedad] 
porque es propio de Dios ei ser por sí 
inmortal; todas las cosas por sí mismas 
van desfalleciendo, si no las conserva/ 
mautiene Dios con el influxo de su divi
na virtud y providencia.

6 El diablo envidió al hombre su fe
licidad, y movido de su malicia engafid 
á Eva, é iiiduxo á Adám á culpa, y coa 
esta vino la muerte.

7 El Griego, Ttifá^ovai St alró>, lo 
que se refiere á eátaTor : mas la expe
rimentan, ó prueban en sí la muerte que 
Satanás introduxo en el mundo. Quieo 
sigue á Saianás en el pecado , será igual
mente su compañero en el suplicio.

a yerem. xi. 19. b Gen. l. 27. et 11, 7. et v. I. Eccl. xvu. 1. c Gen. in. i-
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La feUcií/aíi, que espera á los Justos. Son desgraciaras las 
obras, jr desdichada la descendencia de los malvados.

i J asiorum autem * aninJíe 
in manu Dei sunt , et non 
tanget illos tormentum mortis.

2 Visi sunt oculis insipien
tium mori', et astimata est af- 
Jliciio exitus illorum'.

3 Et quod à nobis est iter, 
exterminium: illi autem sunt 
in pace.

4 Et si coram hominibus 
tormenta passi sunt, spes il
lorum immortalitate plena est.

5 In paucis vexati, in mid- 
tis benè disponentur', quoniam 
Deus tentavit eos, et invenit 
illos dignos se.

6 Tamquam aurum in for
nace probavit illos, et quasi 
holocausti hostiam accepit illos, 
et in tempore erit respectus il
lorum.

X Esto es, eterna. En el Griego no se 
lee de muerte, sino solamente tormente. 
1.0 que puede significar, que no les su
cederá mal alguno; porque para el jus
to la pobreza, la enfermedad, y aun la 
muerte, no son inales : el único mal ver
dadero es el pecado.

2 El camino, en que entran quando 
se separan de nosotros, especialmente el 

' de los Santos Mártyres, á quienes la Igle
sia aplica estos versículos , pareció á los 
amadores del mundo, que era un cruel 
exterminio : el Griego avrrpiixfía , que
brantamiento : tomándose la traslación 
de las vasijas de tierra, que una vez 
quebradas, despues para nada sirven.

3 Reposando en aquella verdadera 
paz , que el mundo no puede dar.

4 Lo que esperaban era una inmoría-

a Deut. xxxiii. 3, Infr. V. 4.

1 iVlas las almas de los justos 
están en la mano de Dios,y no 
les tocará tormento de muerte ‘.

2 Pareció á los ojos de los 
insensatos que morían; y la sali
da de ellos fué reputada aflicción:

2 Y el viage , que hacen 
desde nosotros , exterminio ’: 
mas ellos están en paz ’.

4 Y si delante de los hom
bres padeciéron tormentos, su 
esperanza llena está de la inmor
talidad

5 Vexados en pocas cosas, 
en muchas les será bien distri
buido 5: porque Dios los tentó ^, 
y los halló dignos de sí.

6 Probólos como el oro en 
la hornilla, y recibiólos como 
ofrenda de holocausto 7, y á 
su tiempo se tendrá cuenta de 
ellos ®.

lidad dichosa, V un peso eterno de gloria.
5 Por las adicciones temporales ten

drán una eterna recompensa , con la que 
de ningún modo puede compararse todo 
quanto hayan padecido en este mundo. 
Rom. VUI. 8. et 11. Corinth, iv. 17. El 
Griego »«*■ oAíya •:tatStv0S'tivtí , fítfá^a íu- 
sp^iTne^oorrai,, enseñados un foco, en la 
escuela de la paciencia, recibirán gran-' 
def benf:fícjot.

6 No con tentación, que inclina a lo 
malo, sino con tentación de prueba, que 
hace conocer á los justos lo interior de 
su corazón , y á los demas la solidez de su 
virtud. ,
. 7 En el holocausto la víctima toó* 
entera quedaba consagrada á Dios.

8 Dios á su tiempo mirará y premia
rá la voluntad con que se ofrecieron á

R2
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7 J^ui^ebuni ’^Juiti-'ei lam

mnam seiuítUig in aruní^ineío 
/discurrent,

8 Jiiídicnbunt naiioneSf 
et edotninabiiJitur ^opu/is ^ et 
regnabit Dominus imorum in 
■¿^erj^efuttin.

9 Q^ui concédant in ilio, in- 
tei/i^ent veritatem: et Jiédedes 
in iiiiectione acíjuiescent id/i: 
quoniam edonum et pax est 
edeetis ejus.

lo Impii autem secunediim 
gua comitaverunt, correptionem 
/tabebunt : ejui nem/exerunt j’u- 
stum , et à Domino recesse^ 
runt,

ii Sapientiam enim, et 
ediscip/inam ^ui abjicit , infe- 
dix est-, et vacua est spes Udo
rum , et dabores sine fructu , et 
inutidia opera eorum.

12 Aludieres eorum insen- 
satee sunt, et ne^juissimi fdii 
eorum.

13 Madeedicta creatura eo^ 
rum, quottiam fedix est steri- 
dis •. et incointjuinata , i^tce ne
scivit t/torum in ededicto, /la

ser «aerificados. Y serán consolados lle
namente quanlo al alma , y quanto al 
cuerpo en el día del juicio; quando resu
citarán en cuerpo inmortal y glorioso.
l En lo que se declaran los dotes, 

que tendrán los cuerpos de los bienaven
turados, de claridad y agilidad. Estío 
Tikino.

2 Véase S Math. xix.28. ^poc.11.26.
3 Y reyoarán eternamente con él; ó, 

el Señor reynará en elles: pues iUortjm 
puede estar en vez de iúú, por un ar- 
chái:mo

4 De estos importances artículos.
5 Como lo hacen los amij’os.
6 El texto Griego lee así, on ^ó/ns,

a JlSaoth. xiii. 43.

'y- Resplandecerán los jus
tos, y como centellas en el ca
ñaveral discurrirán '.

‘8 Juzgarán las naciones ’, 
y señorearán á los pueblos, y 
reynará el Señor de ellos ^ por 
■siempre.

9 Los que confían en él, 
entenderán la verdad *; y los 
fieles en el amor descansarán en 
él 5; porque el don y la paz es 
para sus escogidos .^.

10 Mas los impíos confor
me á lo que pensáron, tendrán 
el castigo: los que desprecia
ron lo justo, y se apartáron del 
Señor.

II Porque desdichado es el 
que desecha la sabiduría, y la 
instrucción; y vana es la espe
ranza de ellos, y los- trabajos 
sin fruto , é inútiles sus obras ^.

12 Sus mugeres son insen
satas , y perversísimos sus hi
jos

13 Maldita la raza^ de ellos, 
porque feliz es la estéril; y la 
no manchada, que no conoció 
lecho con delito ‘®, tendrá su 

»«i e^iof, porque gracia y misericordia, 
2iomaii. iv- 23. es para sus escogidos.

7 Véase Isai. lix 5. 6. 7.
8 ConiamiQados y pervertidos con ¡ps 

malos exemples de los padres.
9 El Griego í ystemí ^!a generación 

de los hijos. Véase la ^'(Urertetteia pre
liminar al Libro de los Proverbios.

10 Aunque la esterilidad estaba en 
oprobrio eníre los Judíos, el Sabio no 
obstante manifiesta , según algunos, que 
una muger que no tiene hijos , pero que 
es catta en el matrimonio, no dexa 4® 
ser feliz, porque su virtud será recom
pensada de Dios. Otros creen , que el Sa
bio quiso manifestar por estas palabras

b l. Corinth, vi. 2.
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C APITU 10 111. 261
bebit fruefum in res/edione 
animarum sauciarum:

14 £t ’ sj}a¿Í0f gui non one
ratus est per manus suas ini
quitatem , nec cogitavit aeiver- 
siis Deum nequissima : dabitur 
enim ilii fidei donum electumj 
et sors in iemnlo Dei accenti^- 
sima.

ij Donorum enim laborum 
gloriosus est fructus ^ et guíe 
non concidat radix sa/ien- 
tix.

16 Dilii autem adultero
rum in inconsummatione erunt, 
et ab iniquo tboro semen exter
minabitur.

ij Et si quidem lon^x 
vita erunt, in nibilum commu
tabuntur , et sine honore erit 
novissima senectus illorum.

18 Et si celeriùs defuncti 
fuerint, non habebunt spem) 
nec in die agnitionis allocutio
nem.

19 Nationis enim iniqua 

ei estado de las vírgenes , aunque des
conocido ai pueblo Judaico, y que su glo
ria fue reservada á la ley nueva.
l Aunque carezca de hijos carnales, 

tendrá otros espirituales; esto es , sus 
buenas obras,que serán remuneradas en 
la vifiia de las almas santas, como se 
dice en el Griego, en donde taita la úl
tima palabra ; esto es, quando Dios juz
gará la causa de cada uno, para darle 
lo que corresponda á sus obras.

2 MS. A. Recebedera. Estos son aque
llos eunuchós , de los quales se habla en 
S. Matheo xix. 12. Estos tendrán un don 
tscogido'. á estos, que lo son en el espí
ritu , se les dará su porción y herencia 
en el templo de Dios. Los que lo eran 
en el cuerpo, estaban separados del ser
vicio del templo ; Deut. xxiii. 1. y á 
esto parece que se hace alusión en este

t Isai. Lvi. 3.
Tom. Vni.

iruto quando se atienda á las 
almas santas
’14 Y el eunucho, que no 
obró iniquidad por sus manos, 
ni pensó cosas perversas contra 
Dios : porque le será dado don 
escogido de fe, y suerte muy 
agradable ® en el templo de 
Dios.

ly Porque glorioso es el fru
to de los buenos trabajos, y la 
raíz de la sabiduría , que no 
caerá

16 Mas los hijos de los adúl
teros no serán consumados ‘*, y 
la raza de lecho iniquo será ex
terminada 5.

17 Y aun quando fueren de 
larga vida, serán reputados por 
nada, y la última vejez de ellos 
será sin honor.

18 Y si mas presto acaba
ren, no tendrán esperanza, ni 
palabras de consuelo en el día 
del reconocimiento ^.

19 Porque los remates de la 

lugar. Véase Isai. tvi. 3. 4. 5.
3 La sabiduría, que es raiz de bue- 

oas obras, no se secará jamas, sioo que 
se conservará siempre muy firme y es
table.

4 Serán imperfectos, según el Griego, 
no llegarán á su perfección, perecerán 
ántes de tiempo , y ántes que den de sí 
fruto alguno.

5 Los hijos que nazcan de comercio 
ilícito ó de adulterio. Lo contrario pro
mete Salomón á los que son de un lecho 
santo y puro. Proverb, v. sg. 16.

6 Siendo perversos, é hijos de pa
dres igualmente perversos , no tendrán 
esperanza , ni quien les bable, ni los con
suele, como en el Griego, en el día del 
reconocimiento ó de la cuenta, en que 
todas las cosas serán reconocidas y exâ- 
minadas.
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¿¿ir^e sunt consummaítones.

T MS. A. De erva :fín. Los hijos,que 
nacen de adulterio y de comercio ill
icito , suelen tener does muy iniaustos. 

raza iniqua son mny acerbos ’.

o por nombre de casta y generación mal» 
vada se denota cierta raza de gentes, co
nio en el Evangelio. Matt. xvi. &c.

CAPÍTULO IV.

íD^ Jos fruíoí ¿ie una buena ^ y una mala raíz ; j ele la íem_prana 
mueríe ele los JuslQS,

i Vy e¡uám pulchra esí casia 
¿eneraiio ctim daritaiel immor- 
íalis est enim memoria illius'. 
quoniam et apud Deum nota 
est f et apuel homines.

2 Ciim prasens est^ imitan- 
fur illam-. et desider-ant earn 
cùm se eduxerit, et in perpe
tuum coronata triumphat inco
inquinatorum certaminum pre
mium vincens.

3 Multigena autem impio
rum multitudo non erit utilis, 
et spuria vitulamina non da
bunt radices altas, nec sta-

i 10 quánto mas glorioso es y mas 
conducente para adquirir un nombre in
mortal, carecer de hijos por amor de la 
virtud, que teoerlos aunque sea por me
dios lícitos y legítimos ! en lo que se en
cierra un singular elogio de la virgini
dad. En este sentido aplica esto la Igle
sia á las Santas Vírgenes. Otros lo expli
can de los hijos nacidos del uso casto y 
legítimo del matrimonio, en contraposi
ción de los que nacen de adulterios, in
cestos , &C. El Griego xpuaaor ártxiía 
fitrá aptriji, mejor er carecer de hijot con 
virtud, que tener hijos de adulterio. Es 
una comparación con lo que precede^ y 
puede explicarse también de la virgini
dad. ISAI. LVT.

2 Agradable es á Dios, que no la ol
vidará para prerriiarla; Psalm. i. 6. y 
los hombres la admiraran y aplaudirán.

3 Mieutras viven, mueven con su

i j Vz qué hermosa es la ge
neración casta con claridad! 
pues es inmortal su memoria ': 
por quanto es conocida delante 
de Dios, y delante de los hom
bres

2 Quando está presente ’, 
la imitan; y la echan ménos, 
quando se ha retirado, y coro
nada para siempre triumpha ^, 
llevando el premio de los com
bates castos 5,

3 Mas la multiplicada mu
chedumbre de los impíos no se
rá útil ^, y los renuevos bastar
dos ^ no echarán hondas rai- 

exemploá otros para que los imiten: y 
quando mueren, desde luego se echa 
menos su presencia, porque dexa de bri
llar el resplandor, que despedía de si su 
virtud.

4 Va en triumpho, y recibe una co
rona inmortal, por haber vencido y lle
vado el premio incorruptible en las li
des y contiendas, que tuvo por conservar 
la castidad.

5 En el Griego se lee ¿ywa, contieif 
da, lid,lucha.

6 Porque d no durará mucho tiempo, 
tí vivirá eu infamia.

y MS. 6. Fomezinaí. S. Agust. Lih- 
II. de Doct. Chriet. traslada epnria.ii" 
ve adulterinis propagines , plantationes. 
En el Griego, /ioisj^iinava., que en la 
Vulgata con una nueva voz se traslada 
vitulamina , de pótr^oq , vitulus , en <1 
sentido de nuevas plantas.
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CAPÍTULO IV. 263
■l>ile firmamentum coüocabunt.

4 Sí si in ramis in tern- 
fore germinaverint ^ infirmiter 
fosita^ à vento comjnove^unturf 
et à nimietate ventorum eraeii- 
cai^untur.

5 Confringentur enim rami 
inconsummati f et fructus iUo- 
rum inuti/es , et aceri’i aci 
manducandum, et ad ni/dium 
apti.

6 £x iniquis enim somnis 
filii, qui nascuntur, testes sunt 
nequitia adversùs furentes in 
interrogations sua.

q Justus autem si morte 
fraoccufatus fuerit, in refrié 
¿erio erit.

8 Senectus enim venera
bilis est non diuturna, neque 
annorum numero computata', 
cani autem sunt sensus homi
nis ,

9 Et atas senectutis vita 
immaculata.

lo Placens b Deo factus 
est dilectus , et vivens inter 
peccatores translatas est.

Il Raptus est ne malitia

s Porque la maldición pronunciada 
contra el desórdea de los padres, reçae 
ordinariamente sobre los hijos , y porque 
no están apoyadas estas infelices plan
tas en la justicia y en la piedad; y así 
serán desarraygadas por la divina ven
ganza.

a Tales hijos nacidos de union ile
gítima, quando se les pregunta de quien 
son, deponen como testigos contra el de
lito de su padre y de su madre.

3 En el eterno reposo.
4 Porque la honra,que se da á los 

ancianos nace de la opinion y concepto, 
que tienen á su favor, de que con los 
muchos años habrán adquirido mucho

» S^erem. xvii. 6. Matth. vil. 27. 

ces’,ní asentarán firmeza estable.
4 Y si por algún tiempo 

brotaren en las ramas, como no 
están firmes, serán conmovidos 
del viento, y desarraygados por 
la demasía de los vientos.

5 Por lo qual serán quebra
dos sus ramos antes que lleguen 
á perfección, y los frutos de 
ellos inútiles , y ásperos para 
comer, y para nada buenos.

6 Porque los hijos, que na
cen de iniquos sueños ’, testir 
gos son de la maldad contra los 
padres, quando se les pregunta.

7 Mas el justo aunque fuere 
antecogido de la muerte , estará 
en refrigerio ^.

8 Porque la vejez venerable 
no es la duradera, ni la compu
tada por número de años*^: pues 
las canas del hombre son sus 
sentimientos

9 Y la edad de la vejez es 
la vida sin mancilla

10 El que agradaba á Dios 
fué amado de él, y viviendo en
tre los pecadores fué trasladado.^

II Fué arrebatado para que. 

juicio, consejo y madurez.
5 De prudencia ; pues esta suele ha

llarse aun en los pocos aCos, y entón- 
ces suple por ellos.

6 Aun la edad corta es acreedora á 
la honra que se da á los viejos. El que 
es bastante sabio es bastante anciano.

7 Factus pertenece á placent, de es
te modo : Placent Seo factut, est di
lectus, como se ve por el Griego. El 
que es agradable á Dios, fué amado, de 
él: y por esto le hizo el singular bene
ficio de trasladarle de entre los pecado
res con quienes vivía. En lo que parece 
que se hace alusión al Santo Patriarca 
Hentích. Genes, v. Eceli. xiiv. 16.

b Hebr. xi. 5.
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mntareí iníeHecium ejiis , au-í 
ne ^clío ¿¿eci/ereí animam ü- 
iias.

12 J^aeeinatio enim nu- 
¿aciiaiis ol’scurat ¿>ona , gi 
inconsíantia concupiscentia 
transvertit sensum sine maii- 
tia.

13 Consummatus in brevi 
explevit tempora multa:

14 Placita enim erat Deo 
anima illius'. propter boc pro
peravit eelucere illum de medio 
iniquitatum : populi autem vi
dentes , et non intelligentes, 
nec ponentes in pracordiis ta
lia;

1$ Quoniam gratia Dei, 
et misericordia est in sanctos 
ejus , et respectus in electos 
illius.

16 Condemnat autem Justus 
mortuus vivos impios, et Juven» 
tus celerius consummata, lon
gam vitam injusti.

i Pué arrebatado de Ias cosas de es
te mundo. Esto no pertenece ya á He- 
nóch , sino á todo justo, que muere en 
la flor de sus afios, v. 7, para que no le 
engañe lo aparente. El vicio y la virtud 
toman la máscara el uno del otro; y así 
se ve , que muchas veces el vicio es 
honrado, y la virtud despreciada. Todo 
lo grande, que hay en el mundo , es 
propiamente un juguete de niños ^ y es
to no obstante nos dexamos llevar y en
cantar de estas bagatelas, que nos im
piden conocer el verdadero bien. En las 
cosas, que p.areceii indiferentes, y aun 
en las que tienen semblante de buenas, 
suele haber á veces tal obscuridad, que 
freqUentemente, quando menos lo pen
samos, nos hallamos esclavos de la con
cupiscencia y de las pasiones, de una 
manera tan solapada, que no lo cree
ríamos , si, no nos desengañaran las ex
periencias cotidianas.

2 MS. 6. Denegrece. 

la malicia no alterase su enten
dimiento , d para que lo aparen
te no seduxera su alma '.

12 Porque la fascinación de 
lo vano obscurece ’ el bien, y 
la inconstancia ’ de la concu
piscencia trastorna el sentido sin 
malicia*.

13 Consumado en breve lle
no muchos tiempos 5:

14 Porque agradable era á 
Dios su alma : por eso se apre
suró á sacarle de enmedio de las 
maldades. Mas los pueblos vien
do, y no entendiendo, ni po
niendo en sus corazones tales 
cosas ®;

15 Que Ta gracia de Diosy 
la misericordia está sobre sus 
Santos, y su mirada sobre los 
escogidos.

16 Mas el Justo muerto con
dena á los impíos vivos, y la 
Juventud consumada en breve, 
la larga vida del injusto ’'.

3 Los movimientos vagos é incons
tantes de los sentidos; tí tambien el Im
petu de la concupiscencia, que nos lle
va á mal traer y á rodapelo, corno lo 
explica vivamente la palabra Griega 
pe^,Saafi¿í,

4 Del hombre sencillo é inocente.
■ 5 De manera que no dextí ningún 

vacío en los pocos años, que vivid, pues 
en ellos llegó á conseguir aquella subli
me perfección, que otros no alcanzan si
no á cosía de muchos años y fatigas.

6 Se ha de suplir aquí: Lloraban su 
temprana muerte, no considerando ni 
atendiendo á que Dios, viendo que están 
ya en s^zon para la eternidad, les hace 
la particular gracia y misericordia de 
sacarlos quanto ántes de las miserias de 
este mundo. 0 tambien : £rant videniet 
&c. lo vejan, y no lo entendían, &c.

7 Porque las obras buenas en que se 
empleo el poco tiempo, que vivió sobre 
la tierra , serán fiscales de las malas, en
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CAPITULO IV. 265
17 Viíiebunl enim Jinem sa

lientis, et non intelligent ¿¡uiel 
cogitaverit de illo Deus, et gua-' 
re munierit ilium Dominus.

18 Videl^unt et contemnent 
eum ; illos autem Dominus irri
debit.

19 Et erunt post /¡¿ec de
cidentes sine honore , et in con
tumelia inter mortuos in per
petuum : i^uoniam disrumpet 
illos inflatos sine voce, et com- 
fnovehit illos a fundamentis, et 
usque ad supremum desolabun
tur-. et erunt ¿ementes, et me
moria illorum peribit.

20 Venient in cogitatione 
peccatorum suorum timidi, et 
traducent illos ex adverso ini
quitates ipsorum. 

que maigastáron toda su larga vida los 
impíos; como de los Ninivitas lo enseña 
Jesu-christo. Matth. xii. 41.

* Por que le ha llevado á la segiiri- 
«ti del puerto, sacándole prontamente 
“í la incertidumbre del borrascoso y pe- 
ligrtBo mar de este siglo maligno.
í y tendrán por desgraciada su muer- 

J’i por quanto ha sido arreKitado en 
*® mas florido y lozano de la edad; y 
Porque no entienden, que esta traslación 
Itó^d P”°*^*^*° ^^ *” 2^°”^ ® iumorla-

17 Porque verán el fin del 
sabio, y no entenderán,qué ha
ya pensado Dios de él, y por 
qué le haya asegurado el Señor’.

18 Le verán, y menospre
ciarán ’: mas el Señor se burlará 
de ellos,

19 Y despues de esto mori
rán sin honor, y estarán con in
famia para siempre entre los 
muertos: porque los hará esta
llar hinchados sin voz 3, y los 
trastornará desde los cimientos*, 
y serán desolados hasta el extre
mo, y estarán gimiendo, y su 
memoria perecerá.

20 Vendrán medrosos con 
el pensamiento de sus pecados, 
y se presentarán contra ellos sus 
iniquidades ^.

3 Hará reventar la hinchazón de su 
orgullo, sin que tengan que decír una 
palabra, ó s-ln que se atrevan á abrir la 
boca.

4 Destituidos de toda esperanza , y 
separados para siempre y sin recurso de 
la vista 5’ vida de Dios. £pheí. iv. 18.

5 MS. 6. £ fUf maldades tirar/or an 
de travieio. Sus maldades, que serán sus 
contrarios , los presentarán en juicio á 
vista de todos, convencidos como reos; 
de manera que uo podrán ni negadas, ni 
paliadas, ni excusarías.

CAPITULO V.
Íutnentos de los condenados. Armas de Dios contra los impíos. 

Eelicidad de los justos.

1 Tune stabunt jusii in 

^¿na constantia adversùs eos, 

hJi ^' ^'? "^^^ juicio. En el Griego se 
ola del justo en singular. Con grande 

instancia: el Griego tr ’Happriaía, voKX^^ 
* mucha libertad, llenos de seguridad

1 lUntónces * estarán los Jus
tos con grande constancia con- 

y confianza, en contraposición de lo que 
ha dicho de los impíos en el v. ly. del 
Capítulo precedente, que estarán mudos, 
tiñe voce.
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266 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
^uî se an^ustiaveruni, ei qui 
abstulerunt labores eorum.

2 Vicentes turbabuntur ti
moré borribilii et mirabuntur 
in subitatione insperatte salu- 
tiSf

3 Dicentes intra se, j^eeni- 
ientiam agentes, et />ra an
gustia spiritus gementes. ííi 
sunt, quos habuimus a/iquan- 
¿io in aerisum,et in similitudi
nem improperii.

4 ^os ’ insensati vitam il- 
loriím astimabamus insaniam, 
et _finem illorum sine honorez

5 Ecce quomodè computati 
sunt inter filios Dei, et inter 
sanctos sors illorum est.

6 Er^o erravimus à via 
veritatis , et Justitia lumen 
non luxit nobis, et sol intelli- 
¿entia non est ortus nobis.

q Lassati sumus in via 
iniquitatis et perditionis, et 
ambulavimus vias difficiles, 
viam autem Domini ignoravi
mus.

8 Quid nobis profuit su
perbia? aut divitiarum Jactan
tia quid contulit nobis ?

9 Transierunt b omnia illa 

i Lo que ganáron con su trabajo.
2 Quedarán absortos y pasmados, 

guando de repente los vean en tanta 
gloria , que ellos no creyéron ni espe- 
rárou.

3 Mostrando tarde é inútilmente su 
arrepentimiento.

4 Y los hacíamos ser el blanco y el 
objeto de todos nuestros oprobrios é im
properios. 

tra aquellos, que los angustiáron, 
y que les quitaron sus trabajos '.

2 Viéndolos serán turbados 
con temor horrendo, y se ma
ravillarán de la repentina salud, 
que ellos no esperaban ’,

3 Diciendo dentro de sí, 
pesarosos 3, y gimiendo con an
gustia de espíritu: Estos son los ; 
que en otro tiempo tuvimos por | 
escarnio, y como exemplo de i 
oprobrio f

4 Nosotros insensatos te
níamos su vida por locura, y 
su fin por una deshonra:

5 Ved como han sido con
tados entre los hijos de Dios,/ 
entre los Santos está la suerte 
de ellos.

6 Luego hemos errado del 
camino de la verdad, y la luz 
de la justicia no nos ha alum
brado, ni el Sol de la inteligen
cia ha nacido para nosotros ^ 

7 Nos hemos cansado en el 
camino de la iniquidad y de b 
perdición, y hemos andado por 
caminos ásperos ^, y hemos ig
norado el camino del Señor.^ 

8 ¿De qué nos aprovecho b 
soberbia ? ¿ ó qué nos ha trahido 
la jactancia de Ias riquezas?

9 Todas aquellas cosas pa-

g En algunos exemplares se lee so
lamente el Sol: en otros el Sol ae J^ 
ticia. La Inteligencia de estas palabras 
se puede ver en S. Pablo ad £pkti.tv> 
I8. y en Jos xxii. 17. xxiv. 13- ,®'’ r 
texto Griego falta la palabra tnUi¡‘ 
génciOé

6 El Griego ¿p'^fiovt iSávovs, diaíf 
tos sin camino.

a Supra lll. 2. b i. PuraUp. xxix. i^. Sapra ír $■
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C A P ÍT ULO V. 267
iamquam umi^ra, ei tamquam 
ttuníiuí percurrenSf

lo £t^ tamquam navis, qua 
feriransit Jiuctuantem aquam: 
CUJUS, cùm praterierii, non est 
wii^ium invenire, ñeque semi
tam carina iHius in fuctO^usi

ii Aui tamquam avis, qua 
transvolat in acre , eujus nul
lum invenitur argumentum iti
neris , sed tantúm sonitus ala
rum verberans levem ventum, 
et scindens j^er vim itineris 
aerem-, commotis alis transvo
lavit, et post boc nullum 
d^num invenitur itineris il
lius:

12 Aut tamquam sagitta 
emissa in locum destinatum, 
divisus aer continuo in se re
clusus est, ut ignoretur transi
tas illius:

13 Sic et nos nati conti
nué desivimus esse : et virtu
tis quidem nullum signum va
luimus ostendere: in maligni
tate autem nostra consumpti 
eumus.

14 Talia dixerunt in in
ferno hi, qui peccaverunt:

15 Quoniam b s/es impii 
tamquam lanugo est, qua à 
vento tollitur 5 et tamquam 
epuma gracilis, qua à pro
cella dispertitur: et tamquam 
fumus, qui a vento di^usus est: 
et tamauam memoria liospitis 
unius diei praiereuntis,
i Como sucede tirando al blanco, 

do M 1^6 cortísimo todo el plazo 
ha “®®j'’®® días, y toda nuestra carrera 

pasado con una increíble rapidez.

» Proverb, xxx. 19.

sáron como sombra, y como 
mensagero, que va corriendo,

10 Y como nave, que pasa 
por . el agua ondeante : de la 
qual, luego que pasó, no es da
ble hallar rastro, ni la vereda 
de su quilla en las ondas :

ii O como ave, que vuela 
atravesando por el ayre, de la 
que ningún indicio se encuentra 
de camino, sino solo el ruido 
de Ias alas, que azotan el viento 
ligero, y hendiendo el ayre con 
la fuerza de su vuelo , pasó ba
tiendo las alas, y despues de 
esto no se halla ninguna señal 
de su camino:

12 0 como saeta despedida 
contra lugar señalado ', el ayre 
dividido luego se cierra en sí 
mismo, de manera que no se 
sabe el paso de ella:

13 Así tambien nosotros, 
luego que nacimos, dexamos 
de ser ’ ; y á la verdad ningu
na señal de virtud pudimos mos
trar ; mas nos consumimos en 
nuestra malicia.

14 Tales cosas dixéron en el 
infierno estos, que pecaron 3:

15 Porque la esperanza del 
impío tal es como la pelusa, 
que lleva el viento; y como la 
espuma delgada , que se esparce 
por la tempestad; y como eí 
humo, que disipa el viento; y 
como la memoria del huésped 
de un dia que pasa.

3 Tal es el juicio que harán los con
denados de las honras y placeres, A que 
se entregáron viviendo e» esta vida, y por 
cuya causa padecerán loruientos siñ fin.

b Ptalm. i. 5. Prov. x. 28. et xj. 7.
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268 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
i6 Jusii auíem in j?er/ie~ 

tutim vivent,, et a_pu£Í Dominum 
est merces eorum, et cogitatio 
iiiorum apud Altissimum.

ij Ideb accipient regnum 
decoris, et diadema speciei de 
manu Dominii quoniam dex-^ 
fera sud íe^et eos, et hrac/iio 
sancto suo defendet ilios.

i8 Accipiet “ armaturam 
ze/us illius, et armabit creatu- 
ram ad ultionem inimicorum.

19 Induet pro thorace f/sti- 
tiam,et accipiet pro ¿alea Ju
dicium certum.

20 Sumet scutum inexpu
gnabile, lequitatemz

21 Acuet autem duram 
iram in lanceam, et pugnabit 
cum illo orbis terrarum contra 
insensatos.

22 Ibunt directe emissio
nes fulturum, et tamquam à 
bene curvato arcu nubium ex
terminabuntur , et ad certum 
locum insilient.

23 Et à petrosa ira pie
nse mittentur grandines , ex
candescet in illos aqua ma
ris , et fiumina concurrent du
riter.

24 Contra illos stabit spi
ritus virtutis , et tamquam 

i y d Señor tiene puestos sobre ellos 
sus ojos, su cuidado v su beneficencia.

4 El Griego ^.i>evaí TcavoicUav , vor 
^^Kor airov ^tomará toda tu armadurOf 
tu %elo^ se armará de todo su zelo.

3 Y como disparados por diestrlsimo 
flechero irán derechos, y sin que se pief-

a Psalm. Wíl. 40. Efhet. VI. 13.

16 Mas los Justos para siem
pre vivirán, y su recompensa 
está en el Señor, y el pensa
miento de ellos en el Altísimo \

17 Por tanto recibirán de la 
mano del Señor reyno de hon
ra, y corona de hermosura: por
que con su derecha los cubrirá, 
y con su santo brazo los de
fenderá.

18 Su zelo tomará la arma
dura ’, y armará á las criaturas 
para la venganza de los ene
migos.

19 Por coselete se vestirá 
de Justicia, y por yelmo toma
rá el juicio cierto.

20 Tomará la equidad por 
escudo inexpugnable;

21 Y aguzará su inexorable 
ira como á lanza, y peleará con 
él todo el universo contra los 
insensatos.

22 Irán derechamente los 
tiros de los rayos ^, y como de 
un arco bien entesado de las 
nubes serán arrojados, y resur
tirán á lugar cierto.

23 Y la ira “^ que apedrea, 
lanzará espeso granizo, se em
bravecerá contra ellos el agua 
del mar, y los rios correrán 
juntos con furia 5.

24 El espíritu de virtud se 
levantará contra ellos, y corno 

da tiro, darán en el blanco. En el Grií* 
go falta exterminabuntur.

4 De Dios, que á semejanza de 
Besta , el Griego, ii(TpoSóÍ.ov , arrojiif^ 
fiedrat. £xod. ix. iP. JoscE x.11-. , .

5 Para anegarlos. Señales del juici8' 
Luc. xxx. 25.
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CAPITULO V.
iurbo '-îienti ¿¿iviJef mos : ei 
aí¿ eremum pereiucet omnem 
terram iniquitas tUorum , et 
malignitas evertet seules poten
tium.

l Horribles tempestades y furiosos 
uracaoes los arrebatarán, lue. xxr. 25.

2 MS. 6. La maiueztut é maldigneza.

26^ 
torbellino de viento ’ los espar
cirá; y su iniquidad ’ reducirá 
á yermo toda la tierra, y la ma
licia trastornará las sillas de los 
poderosos.

Sus mismas iniquidades y malicia serán 
las que derriben de su trono y elevación 
á los soberbios y poderosos.

CAPÍTULO VI.
Exhorta a los Reves p Jueces ¿í buscar la Sabiduría ; ponién-^ 

tloles d la vista los suplicios espantosos preparados para 
los ^ue gobiernan mal.

\ Melior 
^uùm vires: 
^uúm fortis.

* est sapientia 
et vir prudens

2 Audite er¿o revest et in- 
^tllî^tle , discite Judices finium 
terra.

3 Prabeie aures vos , gui 
eontinelis multitudines, et pla
cetis vobis in turbis natio
num:

4 Quoniam b data est à 
iJcmino potestas vobis, et vir- 
f^s ab Alíissimo, gui inierro- 
S^bit opera vesica, et coaita- 
otoñes scrutabitur:
J Quoniam dtm essetis mi

nistri re^ni illius, non recte 
Jnaicastis nec custodistis le¿em 

leaHq^"c^^ Griego no se halla esta sen- 
"’««0 S %“? semeíante en el £c¡e- 

18. firov. xvi. 32.
Que os están sujetas.

« h3M° Pf^gunuará á los que vilmente 
tels a bsonje^jo sobre lo que hicis- 
mos- íino á vosotros mis- 
y ui¿ c P^'^ pronunciar un juicio justo 

soteucia irrevocable, no necesi-
’ ^«^«í.íx. 18. '

ï IVleJor es la sabiduría que 
las fuerzas; y el varón prudente 
que el fuerte \

2 Oíd pues, Reyes, y en
tended: aprended vosotros, Jue
ces de toda la tierra.

3 Dad oidos vosotros , que 
refrenáis pueblos, y os com
placéis con muchedumbre de 
naciones

4 Porque de Dios os ha sido 
dado el poder, y del Altísimo 
la fuerza, el qual exáminará 
vuestras obras , y escudriñará 
los pensamientos 2;

j Porque siendo ministros 
de su reyno *, no juzgasteis de
rechamente, ni guardasteis la 

tará de mas pruebas ni de consultar con 
otro.

4 No como Soberanos absolutos é in
dependientes; sino como Administrado
res tí Virreyes de Dios, que ha puesto en 
vuestra mano e4 poder y dominio, no 
para abusar de él, sino para emplearlo 
según las reglas de su voluntad y jus
ticia.

b Jioman. «xi. l. 
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270 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
justiii(e, neque secun¡¿útn va- 
Zuntaiem Dei ambulastis.

6 i/orrenelè et citó appa
rebit vobis : quoniam juelicium 
eiurissimum bis i qui prasunti 
Jiet.

q Exiguo enim conceeiitur 
misericorelia ; potentes autem 
potenter tormenta patientur.

8 Non^ enim subtrahet per
sonam cujusquam Deus , nec 
verebitur ma^nituelinem cujus
quam : quoniam pusillum et 
magnum ipse fecit, et aquali- 
ter cura est illi de omnibus.

^ Eortioribus autem fortior 
instat cruciatio.

10 Ad vos er^o , re^es, 
sunt hi sermones mei, ut disca
tis sapientiam, et non exci
datis.

ii Qui enim custodierint 
Justa juste, justificabuntur ’. et 
qui didicerint ista , invenient 
quid respondeant.

12 Concupiscite er^o sermo
nes meos, dilidite illos, et habe
bitis disciplinam.

13 Clara est, et qua num- 
quain marcescit sapientia , et 
facile videtur ab his qui dili
dunt earn, et invenitiir ab his 
qui quaerunt illam.

I El Griego marííasrat v/ûr, te de- 
xard caer, à ertará robre vorotror.

2 Es tratado con mayor compasión, 
y se le da menos pena. De aquí se ve 
ia diferencia de la gravedad de un mis
mo pecado, si se aiîende à la calidad y 
circunstancias del que lo comete.

3 El Griego, ó Tiávror ScoiciTiqf , que 
et à quien todo ertá tujeto: no Se paga 
a Deutsr. x. 17. n. ParaUf. xix. 7. Eccli. xxxv. 15. Actor. T. 34- Rotfit”'^'^ 

Galat. 11.6. Efbet. vi. 9. Cor. m. 25. 1. Petri I. 17.

ley de la justicia, ni anduvisteis ! 
según la voluntad de Dios.

6 Con espanto y de repente • 
se os mostrará ': por quanto 
juicio muy duro se hará sobre 1 
los que gobiernan.

7 Porque al pequeño es 
otorgada misericordia ': mas los 
poderosos poderosamente pade
cerán tormentos.

8 Porque Dios no excep
tuará persona alguna , ni respe
tará la grandeza de nadie h por 
quanto él hizo al pequeño y al 
grande, é igualmente tiene él 
cuidado de todos.

9 Mas á los mas fuertes mas 
fuerte suplicio les amenaza.

10 A vosotros pues, Reyes, 
son estas mis razones, para que 
aprendáis sabiduría, y que no 
resbaléis.

II Porque los que lo justo 
guardaren justamente, serán ji» 
tiñcados **; y los que aprendieren 
esto, hallarán que responderé

12 Codiciad pues mis pah- 
bras, amadlas, y tendréis ins
trucción.

15 Esclarecida es la sabidu
ría ^ , y que nunca se marchita, 
y fácilmente la ven aquellos quo 
la aman, y la hallan los que la 
buscan 
de grandezas humanas; sino delrs^i* 
to y amor, con que cada uno le sirve, 
cabe en Dios acepción de personas, 

4 Serán declarados justos. Díhk»’' 

e En el día terrible de la cueota- 
6 Llena de claridad y de herm 

que no perece ni falta jamas. 
y Veanse los Prov. n.viii.»'
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CAPITULO VI. 271
14 Préoccupai ^uí se con- 

cupiscuní, Ui illis sc prior osien- 
ilal.

15 Qui ¿¿e luce vi^ilaverii 
ail illam, non laborabit t assi
lientem enim illam foribus suis 
inveniet.

16 Cogitare er^o i¿e Hiat 
lensus est consummatus : et gui 
vigilaverit propter illam , cito 
lecurus erit.

i-^ Quoniam dignos se 
ipsa circuit guarens , et in 
viis ostendit se illis hilari
ter, et in omni providentia 
occurrit illis.

18 Initium enim illius ve
rissima est discipliné concu
piscentia.

19 Cura er^o discipliné, 
dilectio est : et dilectio, custo
dia le^um illius est : custoditio 
autem legum , consummatio in- 
(orruptionis est'.

20 Incorruptio autem facit 
esse proximum Deo.

21 Concupiscentia itaque 
¡‘^pientié deducit ad regnum 
perpetuum.

I Desde que raya la luz. Quien la 
aseare coo diligencia y ansia de eucon- 
irarh, no tendrá que dar muchos pasos 
Pífa esto. Por medio de Christo nos bus- 
«Me,Señor, á nosotros, para que noso
tras te buscásemos á ti- S. Agustín.

2 La perfección de la prudencia está 
*0 procurar ser verdaderamente feliz:lo 
Çue no puede ser sino poseyendo á Dios. 
^ para esto es necesario pensar eu el, y 
®tuparse en este pensamiento. Esto es lo 
W únicamente interesa al hombre.

3 £n tudas las ocasiones, quando la 
"Kesiian y han de hacer uso de ella-

4 Cou el mayor cuidado y atención, 
f^ede tambien trasladarse : En todo con* 
^18» quando han de deliberar alguna cosa.

14 Toma la delantera á los 
que la codician, y se les mues
tra á ellos la primera.

1^ ^ El que desde la madru
gada ’ veláre á ella, no estará 
en trabajo : porque á sus puer
tas la encontrará sentada.

16 El pensar pues en ella ’, 
es prudencia consumada; y el 
que velare por amor de ella , lue
go estará seguro.

17 Porque ella misma rodea, 
buscando á los dignos de sí , y 
en los caminos se les muestra a- 
legremente ^, y en toda coyun
tura se hace encontradiza con 
ellos

18 Porque el principio de 
ella es un deseo muy verdadero 
de instrucción 5.

19 Mas el cuidado de la ins
trucción es el amor; y el amor 
es la guarda de sus leyes; y Ia 
guarda de sus leyes es la consu
mación de la incorrupción ^ :

20 Y la incorrupción hace 
ser cercano á Dios.

21 Y así el deseo de la 
sabiduría conduce al reyno e- 
terno ^.

5 Es una gradarían. Del deseo ar
diente de ser instruido , nace la diligen
cia y solicitud para alcanzar la Sabidu
ría : de esta se sigue su amor 0 el de 
Dios , que es lo mismo : del amor de 
Dios, el puntual cumplimiento de su 
Ley ; Joans, xiv. ij. Ham. xut. 8. del 
exácto cumplimiento de su Ley, una 
perfecta pureza de) alma, que es ia que 
acerca al hombre á Dios , y hace que 
le sea grato, y que después le premie 
con una eterna é incorruptible corona de 
gloria.

6 De la perfecta pureza del alma. 
Ephes, vi. 24. Eu el Griego, de la in
mortalidad.

• l El reyno vuestro , ó Reyes y Prín-
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272 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
22 ¿í ergo ¿¿electamini se^ 

¿¿ibus et sceptris , ô reges po~ 
puli, diligite sapientiam, ut in 
perpetuum regnetis.

23 Diligite lumen sapien
tia omnes qui praesiis popu
lis.

24 Quid est autem sapien
tia , et quemadmodum facta 
sit referam-, et non al^scondam 
à vohis sacramenta Dei, sed 
al> initio nativitatis investiga
to , et ponam in lucem scien
tiam illius, et non praeterito 
veritatem'.

25 Neque cum invidia fa- 
tescente iter tateto : quoniam 
talis horno non erit particeps 
sapieniite.

26 Multitudo autem sapien
tium sanitas est ortis terra
rum-. et rex sapiens statili- 
mentum populi est.

27 Ergo accipite discipli
nam per sermones meos, et prod
erit votis. 

cipes de la tierra , es amargo y tempes
tuoso , pasagero , y luego se acaba; mas 
el reyuo que se consigue por medio de 
la Sabiduría es feliz, pacifico y eterno. 

r Vease el Cap- siguiente w. 25. 26. 
a Ni imitare á los que zelosos de que 

otros los igualen ó excedan ea el saber.

22 Pues si hallaÍs contenta
miento en los thronos y cetros, 
ó Reyes de los pueblos, amad 
la Sabiduría , para reynar per
petuamente.

23 Amad la lumbre de la 
Sabiduría todos los que presidís 
á los pueblos:

24 Y os contaré qué cosa es 
la Sabiduría ' , y cómo fué he
cha; y no os encubriré los sa
cramentos de Dios, sino que los 
investigaré desde el principio de 
su nacimiento, y pondré en cla
ro su ciencia, y no pasaré por 
alto la verdad:

2^ Ni haré camino con el 
que se repudre de envidia : por
que un tal hombre no será par
ticipante de la Sabiduría

26 Mas la multitud de sabios 
es la salud del universo; y un 
Rey sabio es la firmeza de su 
pueblo

27 Por tanto recibid la ins
trucción por mis palabras, y os 
aprovechará 

no quieren comunicar los conocimientos 
que tienen. Estos de ningún modo seria 
participantes de la Sabiduría, porque les 
falta la caridad , en que ella se fuuda y 
apoya. Cap. vii.

3 Véanse los Proverbios xi. 14.
4 RIS. A. S' fro vos terrui.
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27^
CAPÍTULO VIL

Deseo líe la Salídurta, ^ su eh^ 
sus eioíes j

i Sum quiiíem eí e^o mor’^ 
talis homo , similis omitihus 

^^ genere terreni illius, 
^ui /rior factus est, et in 
ventre matris figuratus sum 
caro,

2 Decem ® mensium tempos 
re coagulatus sum in sanguine, 
ex semine hominis , et e¿electa~ 
mento somni conveniente.

3 Et e¿o natus accepi com
munem aerem, et in similiter 
factam decidi terram, et pri
mam vocem similem amnibus 
emisi plorans.

4 In involumentis nutritus 
sum, et curis mannis.

Î Nemo enim ex regibus 
aliud habuit nativitatis ini
tium.

6 Unus b er^o introitus est 
omnibus ad vitam, et similis 
exitus.

^ Propter hoc optavi , et 
datus est mihi sensus ; et invo- 
oevi, et venit in me spiritus 
sapientia'.

, I EI Griego icrot aitaai , xoi pl7>^^^i 
'mijotai icporoTiXiiaTov, igual i todOff , y 
^cido del frimero, que fué formado de la. 
tierra, lo que se sigue se lee en el pria- 
tipio del v. a.

2 A este modo, y en el mismo sen'i- 
Qo se dice también freqUentemente en 
it* Escritura, dormir con alguna. Supra 
*’•6. Diez meses, esto es, nueve cura- 
piídos, que es la común opinion.

3 El Griego ófíoioTcaO^, sujeta á lar

^.^^^^' t°- b ^ob l. ai. S.T¡m0i 
Tom. VIU.

§io. Expone su orí¿efí)SUfuersa, 
su hermosura.

i Ciertamente yo tambiea 
soy hombre mortal ‘, semejante 
á todos, y del linage de aquel 
terreno , que fué hecho el pri
mero, y en el vientre de mi ma
dre fui figurado carne,

2 En el espacio de diez me
ses fui cuajado en sangre, de el 
semen del hombre, y concur
riendo el deleyte del sueño ®.

3 Y yo luego que naci res
piré el ayre común , y caí en la 
tierra hecha del mismo modo ^, 
y di la primera voz semejante á 
todos llorando.

4 En pañales fui criado , y 
con grandes cuidados

5 Porque ninguno de los 
Reyes tuvo otro principio de 
nacer.

6 Y así una misma es para 
todos la entrada á la vida, y se
mejante la salida.

7 Por esto deseé , y me fué 
dada inteligencia ; é invoqué, 
y vino en mí el espíritu de sa
biduría 5:

mismas miserias- y molestias de frío, 
hambre, desnudez, &c. Véase S. Agus
tín de Civit. Lib. xxi. Cap. 14.

4 Grandes son los cuidados, que los 
padres tornan sobre sus hijos en sus prio- 
cipios , y sin ellos 00 vivieran ^ pues el 
niño quando nace , por sí solo no sabe, 
ni puede hacer otra cosa que llorar. Tal 
es su eufermedad y miseria. S. Agustín 
Íib. I. de Pecc. merit, et remiss. Cap.^S.

5 Por ver que en nada me difereo-

. vi. 7.
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274 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
8 Eí ^raj}osui iliam r^- 

¿nis ei se¿¿iáuí , ei ¿íiviíias ni~ 
Ail esse eiuxi in comparatione 
iiiius :

9 J^ec * comparavi Uli la^ 
piaem pretiosum', quoniam omne 
aurum in comparatione illius, 
arena esf exigua , et tamquam 
¿uium astimoMitur argentum in 
conspectu illius.

10 Super salutem et speciem 
dilexi illam , et proposai pro 
Zuce kalfere illam : quoniam in- 
extin^uil^ile est lumen illius.

ii Venerunt ^ autem mihi 
omnia hona pariter cum illa, 
et innumerabilis honestas per 
manus illius,

12 Et latatus sum tn 0- 
mnibus '. quoniam antecedebat 
me ista sapientia , et ignora
bam quoniam horum omnium 
mater est.

13 Quam sine fictione di
dici, et sine invidia commu
nico , et honestatem illius non 
abscondo.

14 Infinitus enim thesau
rus est hominibus', quo qui usi 
sunt , participes facti sunt a- 

ciaba de los otros hombres , y que todos 
nacen de una misma condición, y en la 
ignorancia , invoqué al Señor, y le pedí 
el espíritu de sabiduría, y me lo con
cedió. Debese advertir aquí, que muchas 
cosas de las que Salomon ha dicho en 
el Capítulo precedente, y dice en este, 
pertenecen propiamente á la sabiduría 
criada ; y con ocasion de estas introduce 
otras muchas acerca de la increada, que 
es el origen y fuente de la criada; por
que esta es una participación de aquella. 
Así también S. Juan , hablando en su t, 
£fnttola iv. de la caridad fraterna , que 
es criada , hace mención de la increada,

a 20b xxvin. 1$. Proverb, viu. 11,

8 Y la antepuse á los rey- 
ños y sillas, y juzgué que las ri
quezas nada son en comparación 
de ella:

9 Ni comparé con ella las 
piedras preciosas : porque todo 
el oro en su comparación, es 
una arena menuda , y la plata 
será tenida como barro delante 
de ella.

10 La amé mas que la salud 
y la hermosura, y propuse te
nería por luz : porque es inex
tinguible su resplandor.

II Y me vinléron todos 
los bienes juntamente con ella, 
é innumerable riqueza por sus 
manos

12 Y me alegré en todas las 
cosas: porque iba delante de mí 
esta sabiduría '^, y yo no sabía 
como es madre de todas estas 
cosas

13 La que yo sin ficción 
aprendí, y la comunico sin en
vidia , y no escondo los bienes 
de ella*.

14 Porque es un thesoro in
finito para los hombres: del quai 
los que han usado, han sido he- 

repiiiendo una y muchas veces? 2»^ 
charituí est. Se hace aquí alusión al Li" 
bro 111. de ¿os Reyes m. 9.
i Asi á la letra el texto Griego. En

tre los Latinos es freqiienie el signirfearse 
la riqueza por esta voz honor , honúra- 
riunt, honestas, honestare alit/nem.
i El Griego , on avran í/ítrew aoi‘^, 

forque es fluia de eUas ¿a sabiduría. ^
3 Los verdaderos sabios toman el 

principio de la sabiduría, del conoci
miento y confesión ingenua de su igno
rancia.

4 Esto es, sus riquezas, como se sí 
explicado ya en el v. 11.

b Xil. Etgum iii. 13. Jiíatth. vi. $2'
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CAPÍTUL 0 VII. 27Í
wictíí^f Dei, J^ropfer íUscipU- 
M ¿ioKa coniffieneialf.

15 MUíi atitem ¿ieeiií Deus 
dicere ex seníeniia , eí prx-^ 
sumere di^na /iorum , i^ux iní~ 
hi daniur-. quoniam ifse sa^ 
fieniia dux esS, ei sapieníium 
emendaíon

16 In manu enim illius et 
nos, et sermones nostri , et 0- 
mnis sapientia , et operum 
scientia et disciplina.

ly Ipse enim dédit mi/d 
horum, qux sunt, scientiam 
veram : ut sciam dispositionem 
orbis terrarum, et virtutes ele~ 
meniortim,

18 Initium , et consumma
tionem , et medietatem tempo
rum, vicissitudinum permuta
tiones , et commutationes tem
porum,

19 Anni cursus , et stella
rum dispositiones,

20 Naturas animalium , et 
iras bestiarum , vim vento
rum , et cogitationes hominum, 
differentias virgultorum, et vir' 
lûtes radicum,

21 Et quacumque sunt abs
consa et improvisa , didicit 
omnium enim artifex docuit me 
sapientia.

i Han merecido su aprobación ^ agra
do por haber enseñado á sus próximos.,

a Conforme á ia letra el texto. Grie
go, *«i ÍT0u¡xiiO¡iro.i ¿^iu; vür StSojíbor, y 
fintar cotas aignas de tus dones.

3 Quanto puede caber en un hombre.
4 Que existen en el mundo.
S El órden, cnnsiiiucion y arreglo. 

Se hace mención expresa de este cono- 
cantémo de las cosas naturales, que se

chos participes de la amistad de 
Dios, recomendables por los do
nes de la doctrina

15 Mas á mí me concedió 
Dios el decir lo que siento , y 
presumir cosas dignas de estas, 
que se rae dan ’: por quanto el 
es la guía de la sabiduría , y el 
enmendador de los sabios:

16 Porque en mano de él así 
nosotros como nuestras palabras, 
y toda la sabiduría, y la ciencia 
de las obras y la disciplina.^

17 Porque él me dio á mí la 
verdadera ciencia de estas co
sas 2, que son**: para que sepa 
la disposición del mundo , y las 
virtudes de los elementos 5,

18 El principio, y el^ re
mate, y el medio de los tiem
pos , los cambios de las alter
nativas, y las revoluciones de 
los tiempos,

19 El curso del año^,ylas 
disposiciones de las estrellas,

20 Las naturalezas de los 
animales, y las bravezas de.las 
bestias, la fuerza de los vientos, 
y los pensamientos de los hom
bres ^, las diferencias de las ma
tas, y las virtudes de las ralees,

21 Y aprendí todas quantas 
cosas hay escondidas y no des
cubiertas : porque me adoctrino 
la sabiduría, artífice de todo

concedió á Salomón , en el Lib. m. Reg.

6 Del Sol y de los planetas , 81c.
7 Asi lo hizo ver en el juicio célebre, 

ane pronunció entre las dos mugeres. El 
sentido de estas palabras es el que queda 
explicado en el Cap. xxvii. 13. de lot 
Proferb. .

8 Estas palabras solo se pueden apll- 
car á la Sabiduría iucreada , aquella por
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276 Et LIBRO DE LA SABIDURÍA.
22 Ss¿ enim in Ula spiri- 

ius inteUi^eníia , sancius^ uni
cus , multiplex^ íubtiliSf í^iser- 
tus, mobiiis , incoin(¡uina¿iis j 
ceríus, suavis , amans iconum , 
acuius , ^uem ni/iii veiai , Be
nefaciens,

23 ffumanus, Benignus , 
siaBiBis , ceríus , securus, 0- 
mnem BiaBens viriutem , omnia 
;prosj}iciens, ei ^ui capiai 0- 
mnes spiriius : inieUi^iBilis , 
munimus , suBiiUs.

24 OmniBus enim moBiUBus 
moBilior esi sapieniia : aiiin- 
¿ii auiem uBi^ue propier suam 
muneUiiam.

2y Vapor esi enim viriuiis 
Dei, ei emanatio /¡uaJam esi 
claritatis omnipotentis Dei sin
cera ; et ideB nilril inquinatum 
in eam incurrii,

26 Candor * est enim lucis 
(Ctemie, et speculum sine ma- 

la qual fueron hechas todas las cosas, 
JoANN. i. 3. Esta Sabiduría fue la que 
me instruyó, y me dió este cooocimieuto 
universal aun de las cosas naturales.
i En esta Sabiduría , de que voy ha* 

blando. Todo lo que aquí se dice de la 
Sabiduría, se halla en la increada por 
esencia , y en Ia criada por participa
ción de aquella. Muchos Padres dicen, 
9^6 por el nombre Spiritur se entiende 
aquí, la tercera Persona de la Santísima 
Trinidad , y demuestran su dignidad,ex
plicando este texto contra los Hereges.

2 Siendo único ^ se multiplica en las 
muchas perfecciones que contiene, y en 
la variedad de dones que comunica, ó'a- 
m, porque penetra los tuétanos. ^^U 
activo. Esto explica la palabra Griega 
tvma'^ror , fácil á moverxe, ^gudo , pers
picaz v penetrativo. Irrexixtible , pues 
para nada halla estorbo ni impedimento.

a Uebrttor. i. 3.

22 Porque hay en ella ’ un 
espíritu de inteligencia, santo, 
único * , de muchas maneras, 
sutil, discreto , ágil , inmacu
lado , certero, suave, amante 
del bien , agudo , á quien nada 
impide , benéfico,

23 Amador de los hom
bres ^ , benigno , estable, cons
tante , seguro, que tiene todo 
poder, que todo lo vé , y que 
abarca todos los espíritus : inte
ligible *, puro, sutil.

24 Porque la sabiduría es 
mas ágil que todas las cosas mo
vibles; y alcanza á todas partes 
á causa de su pureza 5.

2$ Porque es un vapor de 
la virtud de Dios, y como una 
sincéra emanación de la clari
dad del Omnipotente Dios; y 
por eso nada manchado cae en 
ella

26 Porque es resplandor de 
la luz eterna '^, y espejo sin man-

3 Phtlaniróp'kico ó Amador de luí 
hombreei que da firmeza, seguridad y 
quietud , ó quita tuda solicitud y cuidado.

4 El Griego, xcu Stá Tcárcor X^^povf 
"¡cvtvnárar roepaf^ xaBapór^ ^frcTorárof , y 
gue corre for todos los espíritus inteli
gentes, puros, muy sutiles i que pene
tra y escudrina los ánimos de todos. 
Proverb, xvi 2.

5 Por su sutileza y espiritualidad.
6 En estos versos se explica excelen

temente la generación eterna del Verbo: 
y todas sus expresiones se pueden ver 
explicadas en S. Pablo n. Corinth, iv. 4. 
Coloss. 1. 15. 16, 17. Hebr. t. 3. Vease 
S, AGUSTIN de .tímma Cap. iv.

7 De aquí aquellas palabras del Svm- 
bolo : Lumen de lumine. Todo esto mani
fiesta abiertamente la consubstancididad 
del Hijo con el Padre- Vease S. AgustiA 
4e Tnnit. Lib. iv. Cap. 2o.
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CAPITI LO VII. S77
cilla Dei majestatis, et ima¿o 
bonitatis illius.

2y Et ciim sit una , omnia 
potest", ei in se permanens o- 
mnia innovat , et per nationes 
in animas sanctas se transfert, 
amicos Dei et prophetas con
stituit.

28 Neminem enim dilidit 
Deus, nisi eum, qui cam sa- 
fieníia inhabitat.

29 Est enim hac speciosior 
sole, et super omnem disposi
tionem stellarum, luci compa
rata invenitur prior.

30 Illi enim succedit nox, 
sapientiam autem non vincit 
malitia.

i Por todo el linage de los hombres. 
El Griego , Ml Kara yesa; , y for igene— 
raciones , por edades , de siglo en siglo.

2 Y mas elevada o mas altamente co
locada , que codas las estrellas. Ella es 
pnmero y dotes que la luz, porque es

CAPÍTU

cilla de la magestad de Dios, é 
imagen de su bondad.

27 Y siendo una sola, rodo 
lo puede; y permaneciendo en 
sí misma renueva todas Ias co
sas., y por las naciones ' se di
funde en las almas santas, forma 
amigos de Dios-y Prophetas.

28 Porque Dios no ama á 
nadie, sino á aquel , que mora 
con la Sabiduría.

29 Porque esta es mas her
mosa que el Sol , y sobre toda 
la disposición de las estrellas, 
comparada con la luz, ella sc 
encuentra primero ’.

30 Porque á ella sucede la 
noche, mas la malicia no vence 
á la sabiduría^.

eterna, y porque es infinita.
3 La noche ahuyenta y obscurece I< 

luz del dia : mas las tinieblas de la ma
licia y de la iniquidad de ningún modo 
pueden prevalecer contra la sabiduría.

LO VIIL

La Sabiduría abraza todos los bienes. Viene de Dios, 
Dichoso el que la posee.

1 dittin^it er^o a Jine usque 
^d jinem fortiter , et disponit 
omnia suaviter.

2 Idanc amavi, et exquisivi 
h juventute mea , et quxsivi 
sponsam mihi earn assumere, et 
amator factus sum forma illius.

i De una manera proporcionada á 
11 naturaleza de cada causa segunda, 
a quien ella mueve á obrar. Estío. Por
que la Sabiduría comienza y acaba eu 
nosotros la obra de la salud, y esto coa 

Tom. VIIL

i Ella, pues, alcanza de fin 
á fin con fortaleza, y todo Iq 
dispone con suavidad '.

2 A esta amé, y busqué 
desde mi juventud, y escogí to
mármela por esposa , y me hice 
amador de su hermosura.

tanta fuerza y suavidad, que no hay co
razón por duro que sea , que no ceda á 
sus santas iuspiraciones y dulces movi
mientos. Véase S. Agustín de Civit. íílr.
'nt.Caf.^o. .
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SyS EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
3 Generosiíatem mins ^h- 

ri^cat , coniubemium Zia^sns 
Dei ; se£¿ ei omnium Dominus 
eiilexit iHam.

4 Docirix enirn esi eiisci- 
fUaa Dei f ei elecirix oj^erum 
i/iius.

5 Ei si iHviiia ajjpeiun- 
iur in viiu J ^uiei saj^iemia 
¡ocupleiiuSi ^^^ ojteraiur am- 
nia'i

6 Si aufem sensus opera~ 
iur'. ^uis korunif ^ua sum, 
ma^is ^uam iHa esi ar/i- 
f^iv^

7 Ei si jusiiiiam ^uis ^i- 
E^ii : labores hujus maznas 
habent vinutes : sobrietatem 
enim, et J^rueientiam eioeet, et 
justitiam, et virtutem, t^uibus 
utilius nihil esi in vita homi
nibus,

8 Ei si multituelinem scien- 
iia i^esielerat ^uis , scit ^rx- 
terita , et de futuris astimati 
scit versutias sermonum , et 
dissolutiones argumentorum: si- 
¿na et monstra scit antequam 
fiant, et eventus temporum et 
saculorum.

T y es tan estrecha la union que tie
ne con Dios, que es del todo insepa
rable. ■

2 El mismo Padre ha declarado,que 
tiene en su Hijo todas sus delicias.

3 Esta Divina Sabiduría Encarnada 
es la que enseba á los hombres la cien
cia de Dios, y á que sepan dirigir á el 
todas sus obras : ella ilumina á todo hom
bre, que viene á este mundo. Joahn. i.

4 y si se desea talento, ingenio para 
hacer algunas cosas, ¿quien mejor lo 
puede dar que la Sabiduría , que las hi
zo todas?
. S De los verdaderos bienes, Sufra 

w. 6. contra lo que piensan los impíos.

5 Realza su nobleza la es
trecha union que tiene con 
Dios *; y sobre esto la amó 
el Señor de todas las cosas \

4 Porque es enseñadora de 
la ciencia de Dios, y la electo
ra de las obras de él 3.

5 Y si se apetecen riquezas 
en la vida, ¿que cosa mas rica 
que la sabiduría, que obra to
das las cosas?

6 Y si es la industria la que 
obra *: ¿quien es mejor artífice 
que ella de estas cosas ^ que 
existen ?

7 Y si alguno ama la justi
cia, las fatigas de ésta tienen 
grandes virtudes ^t porque en
seña templanza, y prudencia,y 
justicia, y fortaleza , que es lo 
mas útil que hay en la vida pa
ra los hombres.

8 Y si alguno desea el mu
cho saber ^, conoce lo pasado, 
y hace juicio de lo venidero: 
conoce los enredos maliciosos 
de los discursos, y las solucio
nes de los argumentos : sabe las 
señales y maravillas antes que 
sucedan, y los advenimientos 
de los tiempos y siglos.

6 El Griego, 01 nirci vavviti Itoif 
aptrai, lor trabajo/, las obras en que se 
emplea y trabaja , son -virtudes. Y como 
la justicia, que se nombra en primer Ju
gar, es lo mismo que la santidad de la 
vida ; de esta como de fuente proceden 
las quatre virtudes, que los Tedlogos lla« 
máron Cardinales, y son Prudencia, Jus
ticia , Fortaleza, y Templanza.

7 Profundidad. Penetra la sutileza de 
los argumentos, de los enigmas, parábo
las , sentencias , &c. Y conoce los adve
nimientos, los cometas, eclipses , y otras 
cosas portentosas, que se ven en la na
turaleza.
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CAPITULO VIII. 279

9 Proposui er^o hanc ad
ducere tnihi ad convivendum’, 
sciens quoniam mecum com
municabit de bonis > et erit 
allocutio cogitationis et tadii 
mei.

lo ilabebo propter hanc 
claritatem ad turbas, et hono
rem apud seniores juvenis'.

n £t acutus inveniar in 
judicio, et in conspectu po
tentium admirabilis ero , et 
facies principum mirabuntur 
me-.

12 Tacentem me sustine
bunt, et loquentem me respi
cient , et sermocinante me 
plura, manus ori suo impo
nent.

13 PríCtereá habebo per 
hanc, immortalitatem : et me
moriam aternam his, i^ui post 
me futuri sunt, relinquam.

14 . Disponam populos : et 
nationes mihi erunt subdiite.

15 Timebunt me audientes 
re^es horrendi’, in multitudine 
videbor bonus , et in bello /or
tis.

i6 Intrans in domum meam, 
conquiescam cum illa : non enim 
habet amaritudinem conversatio

l Otros: Tratará conmigo de cosas 
buenas, y me aconsejará lo bueno.

2 De mis cuidados y penas.
3 Se conocerá mi penetración quan

go sentencie y decida las causas: los 
®as poderosos quedarán sorprehendidos 
31 verme ; y los Príncipes al oirme mos
trarán su admiración en sus semblantes.

4 Si callo, quedarán en silencio, y 
esperando que hable, Jos xxix. 8. 9. y 
si hablo , se estarán mirándome, y es
cuchando lo que digo con la mayor aten
ción; y sí me alargare en mis discursos, 
pondrán el dedo en su boca, y estarán

9 Propuse, pues, trahérme- 
la para vivir en compañía: sa-- 
hiendo que ella comunicará con
migo sus bienes ', y será el con
suelo de mis pensamientos y de
mi tedio

10 Por esta tendré gloria 
entre las gentes, y honra entre
los ancianos siendo jóven:

ii Y seré hallado agudo en 
el juicio ^, y admirable delante 
de los poderosos, y los Prínci
pes se admirarán de mí en sus 
semblantes :

12 Me esperarán ** quando 
calle, y quando hablare me mi
rarán, y quando me extendiere 
en mi discurso , pondrán las ma
nos á su boca.

13 Además por esta tendré 
yo la inmortalidad ® ; y dexaré 
eterna memoria á los que han 
de venir despues de mí.

14 Gobernaré los pueblos;y 
las naciones me serán sometidas.

ij Temerán al oirme los 
Reyes horribles “ : en el pueblo 
pareceré bueno, y en la guerra 
fuerte ^.

16 Entrando en mi casa ^, 
con ella tendré descanso; por
que ni su conversación tiene 

como mudos sin abriría ni chistar.
5 De nombre y fama: alcanzaré un 

renombre inmortal en la realidad.
6 Por su fiereza. El Griego, tiparru 

¡ppixTOí, tyranoí terribles.
y En tiempo de paz haré ver al pue

blo , que soy bueno para el manejo y 
gobierno de los negocios públicos; y en 
el de guerra, que soy valiente, y lleno 
de fortaleza para las expediciones.

8 Quando despues de las fatigas del 
gobierno y manejo de los uegocius vol- 
viere á mi casa.

S4
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28o EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
ü/îus, fiec íae/ium con victus il- 
¿ius f sed /atiiiam et ^audtutn.

i'J /dac co^iía/ts apud met 
et commemorans in corde meot 
gnoniam immortalitas est in 
cognatione sapientií:e,

18 Et in amicitia idius 
delectatio ¿>ona , et in operi— 
l’as manuum illius honestas 
sine dejectione , et in certami— 
7ie loquela illius sapientia , ei 
/raclaritas in communicatione 
sermonum ipsius : circuiham 
quarens, ut mihi illam assu- 
nterem.

19 Puer autem eram in^e- 
Kiosus f et sortitus sum ajii- 
mam honam.

20 Et chm essem ma,^is 
honus f veni ad corpus incoin
quinatum.

21 Et ut scivi quoniam 
aliter non possem esse conti
nens, nisi Deus det, et hoc ip
sum erat sapientia, scire cujus 
esset hoc donum : adii Dominum, 
et deprecatus sum illum, et di- 
ivi ea totis pracordiis meis.

amargura, ni tedio su trato, si
no alegría y gozo.

17 Pensando esto conmi-, 
go ' , y repasando en mi cora
zón: que se halla inmortalidad 
en la union con la sabiduría,

18 Y un santo placer en su 
amistad,■ y en las obras de sus 
manos riquezas inagotables , y 
la inteligencia ’ en el exercicio 
de su conversación, y grande, 
lustre ^ en la comunicación de 
sus razonamientos : daba vuel
tas buscando como tenería con
migo.

_ 19 Ya de niño era yo inge
nioso *, y tuve por suerte una 
buena alma ’.
^20^ Y siendo así mas bueno, 

vine á un cuerpo no contami
nado ^.

21 Y como llegué á enten
der que de otra manera no po
dría alcanzaría ^, si Dios no me 
la daba, y que esto mismo era 
de la sabiduría, el saber cuyo era 
este don : acudí al Señor, y le ro- 
gué, y dixe de todo mi corazón:

1 Repasando conmigo estas cosas.
3.® ^} Griego, xai ¿v i^v^yv^ífaata ou.i~ 
Aios avT>,t '?p¿rvotí,en Si exercicio de 
■pif diícureoí, y en el conversar con ella 
ireqúentemente, prudencia.

3 Grande nombre y crédito.
4 De buena índole ê industrioso.

S u k’”* “" ^“5" natural e inclinación 
L . i®®- ^^ •’“«« natural en algunos 
«s en alguna manera un don sobrena
tural y gratuito de Dios : lOivinum natu- 
ramer munuf, dice S. Agustín Lib. 10 
tn bon.

k^A°^ : Conservé mi cuerpo sin ser 
manchado. Y creciendo mas y mas en 
mi con la asistencia de Dios esta bon
dad, que Dios me dió, llegué á conse
guir el mantenerme , y conservarme pu
ro y limpio en mi cuerpo , y con bue

nas inclinaciones, ta causa de haber 
conservado un cuerpo limpio, fué la bon
dad del alma, que Dios me dió. Véase 
el versículo siguiente. Otros explican el 
segundo miembro, de la salud y robustez, 
hermosura y otras bellas disposiciones del 
cuerpo.

7 Da palabra continenr es aquí Jo 
mismo que compota como se ve por la 
Griega «/«/«anje. Eu otros lugares de la 
Escritura se usa en el mismo sentido. 
£ccU. vi. 28. xv. i. No obstante muchos 
Padres Latinos la explican de la conti
nencia , la qual se extiende al exercicio • 
de las virtudes, y á la fuga de los vicios? 
lo que no puede conseguirse sin un par
ticular don y gracia de Dios. S. August. 
Íib. x. Confe^rj-, Cap. 29. JOe Grat. et U- 
ber. arb. Cap. iv. De Sona perseveft 
Cap. xvn. Supra i. 4.

MCD 2022-L5



CAPITULO IX.

Con/esanao Salomon su ignorancia ^ miieriaf jiide a Dios 
la Sabiduría.

i lyeus * patrum meorum, 
el Domine misericordia , qui 
fecisti omnia verbo tuo,

* ^'^«í. m. 9, b Psalmi cxv. 16. c

2 £i sapientia tua consti- 
luisti hominem, ut dominare
tur creatura, qua à te facía 
est,

3 Dt disponat orbem terra
rum in aquilate et justitia , et 
in directione cordis j’udicium 
juilicet-.

4 Da mihi sedium tuarum 
assistricem sapientiam , et noli 
me reprobare à pueris tuis'.

î Quoniam b servus tuus 
tum e^o, et flius ancilla tua, 
uomo infirmus, et exigui tem- 
foris, et minor ad intellectum 
judicii et le^um.

6 Nam et si quis erit con- 
tummaius inter filios homi
num, si ab illo abfuerit sa- 
fientia tua, in nihilum com- 
Í’utabitur.

7 Tu c elegisti me re^em 
foculo tuo , et judicem f Horum 
^«orum, et f Harum :

0 £t dixisti me adifcare 

t«r _^'5^^^& todas las cosas verbo tuo, 
« i^1j^^ ^® ^^ Verbo 6 Palabra, que 
. ^‘J® 1. per ^uem ofiinia facta sunt.

* 1 Griego,»» S<TiSr>iri, en santidad. 
fjiL ^''“"^“ciase los juicios, juzgase las 
aim ^"Î ’° ^^® s® à entender, que 
rarin^^^^'^°. ®^ hombre hubiese perseve- 
bie.n^'' ^ inocencia, hubiera habido go- 
„ o y cabezas en la república. Véase 

GUSTIN de Civit. Lib. xix. Cap. 14
4 Veanse los Proverb, viii. 27.

I x>ios de mis padres, y Se
ñor de misericordia, que hiciste 
todas Ias cosas por tu palabra ’, 

2^ Y con tu sabiduría esta
bleciste al hombre, para que do
minase á las criaturas, que fue
ron hechas por ti,

3 Para que gobernase la re
dondez de la tierra con equi
dad y justicia, y pronunciase 
juicio con rectitud de corazón ’:

4 Dame la sabiduría que asis
te á tu trono ,  y no me quieras 
desechar de entre tus siervos:

*

$ Por quanto yo soy siervo 
tuyo, éhijo de tu sierva, hom
bre flaco 5 y de poco tiempo, 
y poco idóneo para entender el 
juicio y las leyes ^.

6 Porque aunque fuere al
guno consumado ^ entre los hi
jos de los hombres, si estuviere 
ausente de él tu sabiduría , por 
nada será contado.

7 Tú me escogiste por Rey 
de tu pueblo, y por Juez de tus 
hijos, é hijas:

8 Y dixiste que yo edifica-
S Y miserable , y de vida muy poco 

duradera.
6 lo que es justo , 7 según las reglas 

de vuestra ley, y sentenciar por ellas. 
Vease en el m. de los Reyes iir. 7. 8. 
esta oración casi con las mismas palabras.

7 Auuque sea tenido por el primer 
sabio del mundo, esto no obstante si no 
posee vuestra sabiduría , toda la que ten
ga no será otra cosa, que ceguedad, pre
sunción é ignorancia.

. ParaUpom. xxviii. 4.5. u.Paralip.i.ÿ,
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sSiî EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
templum in manie sancto tuo, 
et in civitate /¡agitationis tua 
altare , similitudinem taèer~ 
naculi sancti tui, quod fra- 
farasii ab initial

Q £t* tecum sapentia tua, 
qua novit opera tua , qua 
et a^uit tunc citin orbem ter
rarum /aceres, et sciebat quid 
esset placitum oculis tuis , et 
quid directum in praceptis 
tuis.

lo Mitte illam de cœlis 
sanctis tuis, et à sede ma^ni^ 
tudinis tua, ut mecum sit et 
mecum laboret, ut sciam quid 
acceptum sit apud tei

ii Scit enim illa omnia, 
et intelli^it , et deducet me 
in operibus meis sobrie , et 
custodiet me in sua paten
tia.

12 Et erunt accepta opera 
mea, et disponam populum 
tuum justé , et ero dignus se
dium patris mei.

13 Q^uis •> enim /¡ominum 
poterit scire consilium Dei^ aut 
quis poterit cogitare quid velit 
E/eus ?

14 Cogitationes enim mor
talium timidae, et incerta pro
videntiae nostra.
i En el Mdria. El fanto tabemdeuto 

preparado desde el principio, puede tam
bien enteurterse literalmente del taber
náculo erigido en el desierto por Moyses. 
£xod. xxvi. Vease S. Paulo ud Hebr.

2 Y que tu S.ibiduna preparó conti
go; comunicando á Beseleel y otros artí
fices el espíritu de s-tbiduria y de inte
ligencia. JANSEN- MSNOCH.

3 Couforme ¿ tu santísima volun
tad.

a Proverb, vill. 22. 8?. yoann. I. 1. 

ría un templo en tu santo mon
te ', y un altar en la ciudad de 
tu morada, á semejanza de tu 
santo tabernáculo, que tu pre
paraste desde el principio:-

9 Y contigo tu sabiduría ’, 
que conoce tus obras , la qual 
estuvo tambien entonces guan
do hacías la redondez de la 
tierra, y sabia lo que era agra
dable á tus ojos, y lo que era 
recto en tus preceptos 3.

10 Envíala de tus santos 
cielos, y del trono de tu gran
deza, para que esté conmigo, y 
conmigo trabaje *, para que se
pa yo lo que te es agradable:

II Porque ella sabe todas 
las cosas, y las entiende, y me 
guiará ^ en mis obras con pru
dencia, y me guardará con su 
poder

12 Y serán aceptas mis 
obras, y juzgaré á tu pueblo 
en justicia, y seré digno del 
trono de mi padre.

13 ¿Porque quién de los 
hombres podrá saber el conse
jo de Dios? ¿ó quien podrá al
canzar lo que quiere Dios?

14 Porque los pensamientos 
de los hombres son tímidos, é 
inciertas nuestras providencias^.

4 Para que ella me asista y me en
sene á trabajar.

5 Para que no rae aparte de lo que 
pide y prescribe La recta razón.

6 El Griego , i" r^ Súí^ aviñi, f’^^'‘ 
g¡or¡a.

7 Porque no sabemos si fendráu buso 
éxito las medidas y deliberaciones,, que 
tomamos. El Griego, ¿.TKzfo^.íií «1 í-tI’oku 
ftnór, y poco S'egurar, sou falaces, ti’‘<-¡“ 
trat ¡Huencione^, consejos y opiniones.

b Itai. XL.13. Rom.xi.14. t.Corint.ii.16.
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CAPITU LO IX. 283
iç Corpus enim, ^uo^i cor~- 

rumpiinr, a^^ravat animam, 
et terrena in^ai/iíaiio ¿iepri- 
mit sensum muiía cogitan
tem.

i6 JEt dij/iciie ies/imamus 
qua in terra sunt ; et qua in 
prospectu sunt, invenimus cum 
labore. Qua autem in cæ/is 
sunt qtiis investigabit ^

I'j Sensum autem tuum quis 
sciet, nisi tu emetieris sapien
tiam, et miseris spiritum san
ctum tuum de aitissimisi

i8 Et sic correcta sint se- 
Kita eorum, qui sunt in ter
ris, et qua tibi p/acent didi
cerint /¡omines i

19 Nam per sapientiam 
sanati sunt quicumque p/a- 
cuerunt tibi Domine à prin
cipio.

I El Griego rot», et etfirUu, ta men^ 
^if el entendimiento.

2 Que está lleno de cuidados, wAv- 
ifotfiia. Este enlace, que tiene el cuer- 
^ corruptible con el alma iiicorruj ti- 
“«5la sirve de grande estorbo para en
tender muchas cosas. S. Bebnardo.

3 Es una comparación de menor á 
tnayor. Si con mucha didculud y á cos
ta de mucha fatiga apenas llegamos á 
cnteuder alguna de las cosas que están 
’cá abaso ; ¿como podremos llegar á ras- 
"■car, y mucho menos sondear las que 
’Stan en el cielo, tan distantes de no- 
•otros?

15 Porque el cuerpo cor
ruptible apesga al alma, y la 
habitación terrestre abate la 
mente ', que piensa muchas 
cosas

16 Y con dificultad llega
mos á alcanzar lo que hay en 
la tierra ; y hallamos con traba
jo lo que tenemos delante. ¿Pues 
lo que está en los cielos quién 
lo investigará?

17 ¿Y quién sabrá tu conse
jo ^, si tú no le dieres sabiduría, 
y desde lo mas alto enviares tu 
Santo Espíritu :

18 Y así sean enderezados 
los senderos ^ de aquellos, que 
están en la tierra, y aprendan 
los hombres las cosas, que á ti 
te placen?

19 Porque por la sabiduría 
fuéron sanos todos los que te 
agradaron , Señor, desde el 
principio

4 MS. 6. El to isn. Los consejos de 
tu voluntad.

5 Eo el Griego está en presento, 
como principio de tranneion para lo que 
dirá en el Capitulo siguiente; Ecrÿbfet 
Site modo fuaon enderczaaos /o.r rumi— 
tiof de los de la tierra, de los que ha
bitan en la tierra, y fueron eníciiadot 
¿Of homiref en lo que te /¡¿rada, y for 
la Sabiduría fueron salvados. Todo lo res» 
tante Jaita.

6 Del mundo. Los justos se salvároo 
por la Sabiduría, como lo va á demos
trar con los exemplos, que alega hasta el 
fin del Libro.
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CAPÍTULO X.

At^am , Noé , Abraham , Loth , Jacob , Joseph , Moisés. ^ sa 
pueblo fueron felices con la compañía de la Sabiduría.

i liac^ ilium , qui primus 
formatus est à Deo pater orbis 
ierrarum ^ dim solus esset crea
tus , custodivit,

2 £t ^ eduxit illum a de
licto suo , et dedit illi virtútem 
continendi omnia.

3 Ab c hac ut recessit in
justus in ira sua , per iram 
homicidii fraterni deperiit.

4 Propter d quem , cum 
aqua deleret terram , sana
vit iierhm sapumtia , per con
temptibile lienum justum gu
bernans.

5 Hicc e et in consensu 
nequitia dim se nationes con
tulissent , scivit justum , et 
conservavit sine querela Deo,

l A Adam en su primera inocencia, 
mientras estuvo en el Paraiso.

2 Inspirándole penitencia , y perdo
nándole el pecado , que había cometido.

3 y dióle poder y autoridad para te- 
nerio todo en orden. Vease el (Senet.i. 28.

4 Caín; como si dixera : El mismo 
furor y envidia , que le instigó á quitar 
la vida à su hermano , mató tambien su' 
alma, y le hizo perecer. i.Joann. 111.12.

5 Por Caín , y por otros muchos im
píos como el , que imitaron sus pecados; 
ó por su desventurada raza , que corrom
pió y pervirtió á los desceudiemes de 
Seth , por los casamientos que entre sí 
hiciéron. Gener, vi. 2. En el Griego , Si 0, 
for ¿0 gual, quando el agua del diluvio 
inundaba la tierra, conduxo oljusia Noé

a Genes. 1. 2^. b ib. 11. 7. c Ib

I iLsta guardó á aquel, que 
fue formado de Dios el primer 
padre de la redondez de la tier
ra, habiendo sido criado solo ',

2 Y lo sacó de su pecado *, 
y dióle fuerza de gobernar to
das las cosas

3 De ésta luego que se apar
tó el injusto * en su ira , pere
ció por la ira del homicidio fra
terno.

4 Y quando por él ^ el agua 
arrasaba la tierra , la sanó de 
nuevo la Sabiduría, gobernan
do al justo por un leño despre
ciable -.

5 Esta tambien quando se al
zaron las naciones ^ en conspi
ración de maldad, conoció al 
justo , y lo conservó para Dios 

en un leño , en el arca , de que se bur
laban los otros, no dando crédito á las 
exhortaciones y á los avisos, que oíao 
freqUentemente del mismo Noé. 0 tam
bién ; porque aquella arca les parecía 
cosa poco proporcionada para poderie li
brar de una inundación tan grande y tao 
universal. Véase S. Agustín de CivUií. 
Dei Lib. xv. Cap 27.

6 Conduciendo á Noé en el arca.
7 Quando las naciones todas, corno 

dándose las manos , conspiráron á una,y 
se abandonáron á la maldad y á la idola
tría. El Griego, iOtóv avj-^vOinTar, de hu 
naciones confundidas : lo que puede con
venir á lo que se dice de la confusion de 
las lenguas en la torre de Babel.

. iv. 8. d Ib.víi. 21. e Ib. xi.i.
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CAPITULO
ti tn ^/a fíJíseríeor¿iia forlem 
Cl{SÍ0£¿ÍV¿Í.

6 J^ac ^ Jusfum a pereun
tibus impiis ¿iberunit _fu£ien— 
tetn f ¿¿escendente i^ne in pen- 
tapoiim :

7 Quibus in testimonium 
nequitia fumi_^abunda constat 
deserta terra , et incerto tem
pore fructus habentes arbores, 
et incredibi/is anima memoria 
itans ^¿mentum salis.

8 Sapientiam enim pra- 
tereuntes , non tantam in hoc 
lapsi sunt ut ignorarent bona, 
sed et insipientia sua relique
runt hominibus memoriam, ut 
ta his, qua peccaverunt , nec 
latere potuissent.

9 Sapientia autem hos, qui 
se observant, à doloribus libe
ravit.

10 /fac b profugum ira 
fratris justum deduxit per vias 
^^tfs , et ostendit illi regnum 
f^ei, et dedit illi scientiam

1 Escogió á Abraham, y dándole 
muestras de su amor, le preservo entre 
»^^^^‘"‘5 ^® pecado; y quando le 
“aadd sacrihcar á su hijo Isaac, le did 
uerza y valor, para que por compasión 

y ternura ácia su hijo , no desobedeciese 
»L x^‘'‘^“®''^"'® ‘^« ®‘®«- El Griego, WM 
»» S«»a.o, , haUÓ ai ju^to
Ahrok^ ^f^’ sobrino del Patriarcha 
Ss"^’ ^° *** ^“5 ®°^®"

Soln5®“!?'’“^* *’® ’*« ciudades, 
Swt i ®®™«"ba, Adama , Seboim, y 
hs^tñni^®'^ lUtima fue preservada por 
^®8 suplicas de Loth.
ai estación, v que no lie-
5ni 9^“" tienen sino una

parieucia de madurez: que se pa-

’ G«W. XIX. 17. 22. b Ib. XXVXIl. £. 10.

X. 285:
sin culpa, y lo mantuvo ‘ fuer
te en la compasión del hijo.

6 Esta libro al Justo ®, que 
huía de los impíos que perecían, 
quando descendía el fuego sobre 
la Pentapolis ^:

7 En testimonio de la mal
dad de los quales permanece Ia 
tierra humeando desierta, y los 
árboles que dan frutos de in
cierta estación <, y h estatua de 
sal que queda en píe por memo
ria de una alma incrédula 5.

8 Porque dexando ellos á un 
lado la Sabiduría, no solo cayé- 
ron en la ignorancia de los tie
nes 6, sino que dexáron también 
memoria de su necedad á los 
hombres, de manera que no pu
do quedar encubierto aquello 
en que pecaron.

9 Mas la Sabiduría á los 
que la honran , los libró de do
lores.

10 Esta conduxo por cami
nos derechos al Justo ^ quando 
huía de la ira de su hermano, y 
le mostró el reyno de Dios», y 

recen á los otros, pero que se reducen 
en ceuiza quando se abren.

5 De la incredulidad de la muger de 
Itíth , cuvo cuerpo fué convertido en es
tatua de sal-

6 El griego , tSkáSi¡a-a, ^ no soiamente 
recibieron el daño , ó tuvieron la desgra
cia de ignorar el bien , &c. Y no pudie- 
roo quedar encubiertof, haciendo paten
te á todos su locura en lo mismo en nue 
pecároa.

7 La misma Sabiduría conduxo de
rechamente y sin tropiezo á Jacob á la 
Mesopotamia ; ó tambien, preservándoie 
asi de la malicia y del pecado; quando 
huía de la ira de en hermano Esaú.

8 Aquella escala múreriosa , por la 
que subian y baxabau los Angeles.
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286 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
sanctormn : iionesiavil t/lum in 
laborii^us J et comj>levit labores 
illius.

ii In frauíle circumvenien- 
itum ilium a^uit Uli t ^t bo
nesium fecit ilium.

12 CusioeUvit ilium ab ini
micis, et à seductoribus íuta- 
vit illum , et certamen forte 
dedit illi ut vinceret, et sciret 
quoniam omnium fotentior est 
sagientia.

13 Hac ® venditum justum 
non derelii^uit, sed â peccato*- 
ribus liberavit eum : descendit- 
gue cum illo in foveam,

14 £i ^ in vinculis non de- 
religuit illum , donec afferret 
illi sceptrum re^ni,et potentiam 
adversiis eos, gui eum deprime
bant : et mendaces ostendit, 
gui maculaverunt illum, et de
dit illi claritatem aternam.

15 Hac c populum justum, 
et semen sine guerela liberavit 
à nationibus, gua illum depri
mebant.

le dio la ciencia d‘e los Santos’; 
lo enriqueció en los trabajos ’» 
y completó sus fatigas.

ii En el dolo de aquellos, 
que lo sorprehendian 2, le asis
tió , y lo hizo rico.

12 Le guardó de los enemi
gos, y le aseguró de engañado
res ■*, y le dió una fuerte lu
cha 5 para que venciese , y su
piese que de todas las cosas la 
mas poderosa es la Sabiduría ^.

13 Esta no desamparó al 
justo ^ vendido, mas le libró de 
los pecadores ; y descendió con 
él al hoyo’,

14 Y en Ias prisiones no le 
desamparó , hasta darle el cetro 
del reyno “^ , j'’ el poder contra 
aquellos, que le deprimían '® ; y 
ella sacó por mentirosos á los 
que le pusieron tacha, y le dio 
esclarecimiento eterno.

15 Esta libró al pueblo jus
to” , y al linage irreprehensi
ble ” de las naciones, que 15 
abatían.

i Aquella que les enselía á sufrir con 
paciencia los trabajos de esta vida,, para 
ganar con ellos el cielo.

2 Haciendo que sacase de los mismos 
trabajos un grande fruto.

3 De Labán y de sus hijos, que como 
se dice en el Griego, le querían oprimir 
y defraudar lo que ganaba , por satisfa
cer ellos su avaricia.

4 De Esaú, y de los artificios de 
Labán, y también del furor de los Si- 
chlmitas.

S En la lucha con el Angel, que le 
dlxo , que había prevalecido contra Dios, 
como se significa en el nombre de Israel, 
que entonces le dió.

6 El Griego lee liaíSda^ la piedad.
• ^ Joseph ; y lo libró de los pecado- 

ret, de la mortal envidia de sus herma
nos. En el Griego «^ ¿napríai, del fe- 
cado, quando fue tentado por la muger 
de Putipbár.

8 A la cisterna , en que le echat®” 
sus hermanos i ó á la cárcel y prisiones 
de Egvpto.

9 Dandole la superintendencia y go* 
bierno de todo Egypio.
lo Sus hermanos, Putipbár y la mugír 

de este , &¡c.
ii A Israel, que gemía baxo el yuf® 

de los Egvpcios, sin baberles dado el me
nor motivo para ello. ,

12 Porque se había conservado en ei 
culto del verdadero Dios, sufriendo coa 
paciencia el trabajo de la esclaviiud.

a Genes, xxxv/i. 28. b Ib. xi.i. 40. oícíor, TU. 10. c Sxod. 1.11«
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CAPÍTULO X. 287
TÓ Tniravtí in animam 

tervi Dei, eí sietit contra re^ 
¿es /lorreneios in portentis eí 
si¿nis.

17 Et rci^eiieiií Justis tner- 
ceeiem iaborum suorum^ et eie- 
duxit i/ios in via mirabili : ef 
fuit illis in velamento diei, 
et in luce stellarum ffer no
dem:

18 Transtulit illos “ per 
Mare rubrum^ et transvexit U^ 
los fer aquam nimiam.

19 Inimicos autem illorum 
demersit in mare , et ab alti
tudine inferorum eduxit illos. 
Ideb Justi b tulerunt spolia im- 
fiorum,

20 £t c decantaverunt Do
mine nomen sanctum tuum, et 
victricem manum tuam lauda
verunt pariter:

21 Quoniam sapientia ape
ruit os mutorum f et linguas in
fantium fecit disertas.

16 Entró ella en el alma del 
siervo de Dios ', y mantúvo- 
se ® contra Reyes terribles con 
portentos y señales.

17 Y dió á los justos el ga
lardón de sus trabajos 3 ,y los 
conduxo por camino maravi
lloso ; y sirvióles de toldo du
rante el día, y de lumbre de 
estrellas por la noche *:

18 Los traspasó por el mar 
Roxo, y los transportó por las 
muchas aguas 5.

19 Mas sumergió en el mar 
á sus enemigos, y los sacó del 
profundo de los abysmos'^. Por 
esto los justos se lleváron los 
despojos de los impíos,

20 Y con cánticos celebra
ron , Señor, tu santo nombre, 
y alabaron todos á una tu mano 
vencedora :

21 Porque la Sabiduría abrió 
la boca de los mudos , é hizo 
eloquentes las lenguas de los in
fantes.

i Entró en el espíritu de Moysés. alhajas y joyas mas preciosas que tenían. 
® Resistió é hizo frente ai Rey Pha- 4 Y la columna maravillosa , que.ic* 

taco y á todos sus Ministros y Cortesanos, guiaba por el desierto, les hacia sombra 
y i los encantadores y magos. durante el día , y luz durante la noche. 

3 Haciendo, que á su salida les près- 5 Por medio de las aguas de ei mar, 
«sea de buena voluntad los Egypeios las 6 Esto denota su proiundidad.

* ,£xod. xiv. 22. Ptalm. txxvii. 13. I4. b Exod. xtr. 3^. c Ib. xv. z.

CAPÍTULO XI.

^a Divina Sabiduría protegió d los Mebróos en los desiertos es^ 
famosos de la Arabia,^ les hizo triumpbar de los Dg^pdos,

x Direxit opera eorum* in i Dirigió las obras de ellos

* £x9li. XVI. I.
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sSS EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
fíianibus /rópñeia sancit.

2 lier /eccrimi per deseria, 
^î!^ non habiíabaniur : et in 
íocis deseriis fixerunt casas.

^ ■ Steterunt * contra /¡o- 
sies , et de initnicis se ■vindi
caverunt.

4 Sitierunt b , et invocave
runt te, et data est illis aqua 
de j^etra alíissima , et requies 
sitis de lapide duro.

5 Per qua enim panas 
passi sunt inimici illorum , à 
de/eciione potus sui, et in eis, 
cùm abundarent filii Israel, 
¿ataii sunt",

6 Per bac , chm illis dees- 
sení, benè cum illis actum est. 

q Nam pro fonte quidem 
sempiterni fiuminis , humanum 
sanguinem dedisti injustis.

8 Qui cum minuerentur in 
traductione infantium occiso
rum , dedisti illis abundantem 
aquam insperate, 

por mano del santo Propheta *.
2 Caminaron por desiertos, 

que no eran habitados; y en lu
gares yermos fixáron chozas.

3 Hicídron frente á sus ene
migos , y se vengaron de sus 
contrarios

4 Tuviéron sed, y te invo
caron , y fueles dada agua de 
una peña muy alta , y refrigerio 
de la sed de una piedra muy dura. 
. 5 Porque con aquello con 
que fuéron castigados sus ene
migos por la falta de agua que 
beber, con lo mismo se alegra
ron los hijos de Israël 3, tenida- 
dola en abundancia;

6 Por eso , quando les fal
tó *, ellos fuéron bien tratados. 

q Porque á la verdad en vez 
de fuente de un rió perenne, dis
te á los injustos sangre humana 5.

8 Y quando estos perecian 
en castigo de haber hecho mo
rir á los infantes , diste á aque
llos agua abundante inesperada
mente ®,

i Les díd buena conducta y feliz éxi
to en todo lo que emprendiéron baxo la 
conducta del Sauto Propheta Moyses, que 
les filé dado por Conductor y Caudillo,

,2 Véase el ExSdo xvn. 8.
5 Quando los Egypcios eran ator

mentados de una sed insoportable , por
que (oda su agua se había convertido en 
sangre ; los Israelitas vivían alegres en 
su mansion, teniéndoia en abuudaocia. 
El Griego , Sí Zv yáp ¿KoKaaBnoav oí e^ópoi 
avTÍiir, Síá TovTur tivroi ¿tropoimi títpfS- 
T’^Sfiaar , porque con lo mismo con que 
fueron castigados sus enemigos, estos 
otros en sus necesidades recibieron beiie~ 
feio. Porque Dios castigó con sed á los 
Egypcios; y á los Israelitas quando la 
padecieron, les dió agua eu abundancia.

4 El agua á los Israelitas en el de

sierto. Pues el SeSor les socorrió por me* 
dio de milagros repetidos y estupendos.

5 Exodo vii. 17. El rio Nilo, que se 
convirtió en sangre.
' 6 Hiciste , que pereciesen los Egyp
cios de sed, en pena de la crueldad , que 
habían usado con los Hebreos, haciendo 
echar sus hijos en el Nilo ; y quaodn los 
Hebreos la padecieron en el desierto, 
les diste agua abundante , en donde no 
la esperaban , ni era regular, que te puf 
diesen hallar. El Griego v. 6. «»« B^' 
■xyiyíif ¿írráov Kováp.ov ,' aíp-arí ^vOpoi» 
rapet^Osvesi y. fis' fA.£,'^o» rïjjnoxTÔrou 8'®* 
xà^natoi, &c, porque quando los Egtf“ 
dos en nez de un rio perenne, se haHif 
ban conturbados con inmunda sangre tj’^ 
castigo del decreto matador de ¡os niñdi 
diste á los Israelitas agua , &c.

a Exod. xvii.12. b ¿Vum. zx. ix.
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CAPIT ULO XI. 2^9
9 Ostencíens ^’er siiim, g»¿e 

lime fiiíi f quema¿¿mo<:/iim tuos 
exaltares, et aniversarios il/o- 
rum necares.

lo Citrn enim tentati sunt, 
et ^uiniem cum misericorniia 
iHscipHnam accipientes, scie
runt quemaeimo^um cum ira 
judicati impii tormenta pate
rentur.

ii Hot quidem tamquam 
pater monens probasti : illos 
autem tamquam durus rex in
terrogans condemnasti.

12 Absentes enim et pne- 
tentes similiter torquebantur.

13 Duplex enim illos acce
perat tadium^ et gemitus cum 
memoria prateritorum.

14 Cùm enim audirent per 
sua tormenta bene secum a- 
gi} commemorati sunt Domi- 
mtm , admirantes in Jinem 
exitus.

ij Quem enim in exposi
tione prava projectum derise
runt , in finem eventits mira- 

l Los del pueblo de Israël.
2 Porque sus murmuraciones no les 

nacían acreedores á que Dios los tratase 
Con tanta piedad.

3 La diferencia, que hay en el modo 
con que corrige á los suyos, de quando 
se arma de furor y saña para castigar á 
sus enemigos. Esta diferencia se explica 
en el versículo siguiente.

4 Quando se bailaban discantes de los 
Hebreos : porque estos caminaban ya por 
el desierto ; o quando todavía no habían 
Mudo del Egypte, eran atormentados de' 
« misma manera. Porque llegando á su 
noticia, como habiendo padecido los He
breos sed en el desierto , Dios había acu- 
oido luego Á apagársela , se acordaban 
“1 mismo tiempo de la que ellos habían 

Tom. VJII.

9 Mostrando por la sed, que 
hubo entonces, que por lo mis
mo con que ensalzabas á los tu
yos , matabas á sus contrarios.

10 Porque quando fueron 
probados *, y recibían el cas
tigo ciertamente con misericor
dia ®, reconocieron ^ de qué ma
nera padecían tormentos los im
píos Juzgados con ira.

ii A los unos en verdad los 
probaste como padre que amo
nesta : mas á los otros los con
denaste haciéndoles su interro
gatorio como Rey duro.

12 Porque estando ausentes 
y presentes eran igualmente ator
mentados

13 Porque los tomó doble 
pesar y llanto con la memoria 
de Ias cosas pasadas.

14 Pues quando oían, que 
era bien para los otros ^ lo que 
para ellos había sido tormento, 
acordáronse del Señor , admi
rando el fin del suceso.

15 Porque al que burlaron 
desechado en la cruel exposición 
de los niños ^, al fin del suce- 

padecido , quando se les convirtiéron en 
sangre todas sus aguas. Todo lo qual era 
para ellos un doble motivo de tormento, 
como después lo declara en particular.

5 Oían los Egypeios , que les suce
dían á los Hebreos prtísperamenie todas 
sus cosas,y entonces conocían mas y mas 
la mano de Dios sobre ellos.

6 Exponiéndole como á los otros ni- 
Eos , para que fuese ahogado en las aguas 
del Nilo. Puede esto entenderse también 
no solo de Moysés , sino de todo el pue
blo ; porque al pueblo , que los Egypeios 
abatieron y bumiliáron con una dura es
clavitud , y con exponer cruelmente sus 
niños á las corrientes del Nilo, le ad- 
miráron despues viendolo tan favorecido.

T
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290 EL LIBRO DE 
i/ sunt : non similiter justis si
tientes. . ,

16 Pro cogitationibus au
tem insensatis iniquitatis Ulo- 
rum f quod quidam errantes * 
colebant mutos serventes i -et 
bestias supervacuas, immisisti 
illis multitudinem mutorum ani
malium in vindictam-.

ij Vt scirent quia per quee 
peccat quis , per bac et tor
quetur,

18 Non enim impossibilis 
erat ojunipotens manus tua, 
quiC creavit orbem terrarum 
ex materia invisa , immittere d 
illis multitudinem ursorum, aut 
audaces leones,

19 Aut novi ¿eneris ird 
plenas ignotas bestias, aut va
porem ignium spirantes, aut 
fumi odorem proferentes , aut 
horrendas ab oculis scintillas 
emittentes-.

20 Quarum non solàm ba
sura poterat illos exterminare, 
sed et aspectus per timorem 
occidere.

21 Sed et sine bis uno spi
ritu poterant occidi persecu
tionem passi ab ipsis factis 
tuis , et dispersi per spiritum

1 Viendo la diferencia de la sed, que 
ellos padecieron , á la que tuviéron Jos 
Hebreos ; pues la suya fué mortal y ra
biosa en medio de las a^uas mas copio
sa^ de Egypte; y la de los Hebreos fué 
pasagera y recompensada con el agua 
milagrosa en las mayores arideces del 
desierto.

2 En castigo de la idolatría de los 
Egypcios , que adoraban hasta los ¡nsec-

a infra xti. 24.

LA SABIDURIA.
so le admiráron , habiendo ellos 
padecido la sed, no como los 
justos ’.

16 Mas por los pensamien
tos locos de su iniquidad \ por 
quanto algunos errados adora
ban serpientes mudas, y bestias 
inútiles ^, enviaste contra ellos 

‘ muchedumbre de animales mu
dos en venganza *;

17 Para que supiesen que 
por las cosas en que uno peca, 
por las mismas es tambien ator
mentado.

18 Porque no estaba impo
sibilitada tu omnipotente mano, 
que crió el mundo de una ma
teria nunca vista 5, Je enviar 
sobre ellos muchedumbre de 
osos, ó leones bravos,

19 0 bestias de una nueva 
especie no conocidas, llenas de 
furor, ó que respirasen vapor de 
fuego, ó que echasen olor de 
humo, o que lanzasen por los 
ojos centellas espantosas:

20 Que no solamente pu
diesen exterminarlos con su da
ño, mas con sola su vista ma
tarlos de espanto.

21 Y aun sin estas cosas con 
un solo aliento ‘’ podían ser 
muertos, padeciendo la perse
cución de sus mismas fechorías^ 
tos mas viles, inmunrios y despreciables.

3 Reptiles sin razón , e insectos des
preciables, según el Griego.

4 En pena y castigo de semejantes 
abom-i naciones.

5 El Griego ti ¿/íópifiov v^in, di ma* 
ieria infurme , d sin forma, Génet. f- 2.

6 Como un soplo tuyo, ó de tu ira.
7 Oprimidos de la conciencia y tor

cedor de sus mismos delitos, que los fue-

b Lep.xxvi.ii.lnfr.xvi.l.jferem.vnist’
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CAPITU LO XI. 291
•Virtutis tua ; seJ omnia in 
mensura, et numero, et ^one^e- 
re disposuisti.

22 Muitùm enim vaiere, 
tihi soli supererat semper ; et 
virtuti l^rac/iii tui quis re^ 
sistet'^.

2^ Quoniam tamquam mo^ 
mentum stateree , sic est ante 
te orbis terrarum , et tamquam 
gutta roris antelucani, ^ua 
descendit in terram.

24 Sed misereris omnium, 
^UM omnia potes , et dissimu
las peccata hominum propter 
panitentiam.

25 Diligis enim omnia quee 
sunt , et nihil odisti eorum 
qua fecisti •. nec enim odiens 
aliquid constituisti, aut fe
cisti.

26 Quomodo autem posset 
aliquid permanere , nisi tu 
voluisses'i aut quod à te vo
catum non esset, conservare
tur^

2-j Parcis autem omnibus'.

se persiguiendo y atormentando por to
das partes, sin dexarlos vivir ni respirar.
El Griego, vtuo ríe 8ixt¡í bia^Osmípsf- 
tiguidof de tu juíticia.

1 Castigaste á los Egypeios, no se
gún tu poder, sino proporcionando la 
pena al pecado, y guardando las mas 
«xáctas reglas de justicia, para castigar 
su malicia,

a Soberano, absoluto, independiente 
é irresistible.

3 También se puede entender por 
KOBientum la punta de un fiel de peso, 
d la mínima declinación de la balanza, 
lue cada uno hace, que se incliue á una 
^rte d á otra, como quiere. Isai. XL.15.

4 Que se seca luego. Del mismo mo
do puedes tú destruir y aniquilar todas 
Í3s cosas en un momento , y trastornar
ías según fuere tu soberana voluntad.

5 Y en esto es en lo que hace brl-

y esparcidos por el espíritu dé 
tu virtud: mas todo lo dispusiste 
en medida, y cuenta, y peso

22 Porque tú solo tienes 
siempre á la mano el sumo po
der: ¿y quién podrá resistir á 
la fuerza de tu brazo ’ ?

23 Pues todo el mundo es 
delante de ti, como un peque
ño grano de balanza 3, y como 
una gota del rocío de la maña
na , que desciende á la tierra *.

24 Mas tienes piedad de to
dos, porque todo lo puedes, y 
disimulas los pecados de loshom- 
bres por amor de la penitencia ^.

25 Porque amas todas las 
cosas que son , y ninguna abor
reces de aquellas que hiciste ®: 
porque ninguna estableciste, ó 
hiciste aborreciéndola.

26 ¿Pues cómo podria per
manecer cosa alguna, si tú no 
hubieras querido? ¿ó cómo se 
conservaría lo que de ti no fue
se llamado ^?

27 Mas perdonas á todas las

llar singularmente su poder, en compa
decerse de nuestras miserias, en espe
ramos para que nos arrepintamos, y ea 
perdonamos arrepentidos.

6 Por dos razones, porque las crió, 
y porque las conserva. Dios no aborrece 
nada de todo lo que hizo. Crió la na
turaleza Angelica y la humana en una 
perfecta sumisión á su voluntad, y ama 
en la una y en la otra aquella rectitud 
de corazón que les dití. Mas el primer 
Angel y él primer hombre, habiendose 
separado de él por una desobediencia vo
luntaria, al paso que ama aun en ellos 
la naturaleza que hizo , aborrece el pe
cado que no hizo. S. Agust. Tract, ex. i» 
7oann.

7 Continuamente de la nada, y del 
no ser al ser y subsistir; porque de otra 
suerte, nada sería, ni subsistiría por ua 
solo momento.

T2
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EL LIBRO DE LA SABIDURIA.Í292
quoniam íua suní Domine f ^ui cosas; porque tuyas son ' , Se- 
amas animas. ñor, que amas las almas.

i Todas las cosas ; en especial las almas hechasá imágen y semejanza suya,

CAPÍTULO XIL
Paciencia de Dios, ^ue sufrió por muc/ifsimos años las maldades 

de los Cñdnanéos,

ï ^^ ^uàm bonus , el suavis 

esi, Domine, spiritus tuus in 
ómnibus}

2 Ideè^ue eos , ^ui exer^ 
rani , partibus corripis : et 
de quibus peccant, admones 
if __‘^^^^‘J^^t'is : ut relicta ma
litia , credant in te Domi
ne.

5^ Idos “ enim antiguos in
habitatores terree sanctiC eux, 
^uos exhorruisti,

4 Quoniam odibilia opera 
tibi faciebant per medicamina, 
et sacrifeia injusta',

5 Et fliorum suorum ne
catores sine misericordia , et 
comestores viscerum hominum, 
et devoratores sanguinis à me
dio sacramento tuo,

6 Ei^ auctores parentes ani
marum inauxiliatarum, perde
re voluisti per manus parentum 
nostrorum, .

L ^1 Griego ré fáp aifSapTif vov 
^nv^a tati, ¡ncorrup- 
ftble eípí,7tu ená en todaí iat cojas

2 No de una vez, sino poco á poco, 
«n^ k^”® Cbananeos y otros pueblos, que 
po.>laban la tierra santa, ánres que en- 
JV*" ?" ®“^ '"5 Hebreos. El verbo, que 
oefermina este acusativo, se ha de to
mar del v. 6. ferdere voluisti.

a Deuter. jx. 3. xn. 29. xviu. 12.

1 i V/ quán bueno y suave 
es, Señor, tu espíritu ’ en todas 
las cosas!

2 Y por esto corriges por 
partes ’ á los que yerran; y los 
amonestas de las cosas en que 
pecan, y les hablas: para que 
dexada la malicia , crean en ti, 
Señor.

3 Pues á aquellos morado
res antiguos de tu tierra santa ^, 
á quienes tú aborreciste,

4 Porque hacian obras ,que 
te eran abominables por sus 
maleficios y sacrificios impíos, 
f Y mataban sus propios 

hijos sin misericordia, y comían 
las entrañas humanas, y traga
ban sangre en medio de tu ju
ramento

6 Y á los padres autores de 
almas no socorridas 5, los qui
siste destruir por las manos de 
nuestros padres ®,

4 En medio de una tierra, que por 
fu juramento y alianza hecha en ella 
con Abraham, estaba en cierto modo 
consagrada á tu culto. Esta explicacioo 
de los antiguos interpretes es la mas fun
dada en la letra.

5 MS. 6. tVo ayudaáeras. Desayuda
das , y destituidas de socorro.

6 f^oíuisii ferdere,v. 6. à medio sa*
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CAPITULO XIL 293
7 Ví ^t^nam perciperent 

peregrinationem puerorum Dei, 
gua tihi omnium ckarior est 
terra.

8 Seci et his tamijuam ho- 
minibui pepercisti, et misisti 
antecessores exercitiis tui ve^ 
spas, ut iíios pauiatim extermi
narent.

9 Non ^uia impotens eras 
in iie/lo subjicere impios j‘ustis, 
aut bestiis savis » aut verbo 
duro simul exterminaret

10 Sed^ partibus judicans 
dabas locum pcenitentia , non 
ignorans , ijuoniam nequam est 
natio eorum, et naturalis ma~ 
lilia ipsorum, et quoniam non 
poterat mutari cogitatio illorum 
in perpetuum.

II Semen enim erat male
dictum ab initio : nec timens 
aliquem , veniam dabas pecca
tis illarum.

12 Quis enim dicet tibit 
immenio tuo, esto es, è medio terne ta- 
tramenti tui-. De la tierra , que prometis
te coa juramento á Abraham, Isaac y 
Jacob nuestros padres: lUos antiquat ha- 
titararet, &c. V. 3. Y á los autores de 
estas maldades, que por sus mismas ma
nos quitaban la vida á sus inocentes hi
jos, para otrecerlos á los demonios Pue
de tambien irasladarse de este otro mo
do : lit farentet, auctaret ccedit amma- 
rum inauxi/iatarum ferdere valuitti. Y 
esta exposición es conforme á lo que lee 
*1 texto Griego; porque níOérras signi— 
ícaba antiguamente lo mísnio que arró- 
XpP'^i, lot que te matan á ti mitmot, ó 
ó otrot.

I Es una enál. ge de número; el Grie
go, Ita á^iar ¿Tcoixíar Si^iiT0.i &iov nii- 
^“r, para que reetbiete tina colonia aigna 
de hijot de Diot, de adoradores del ver
dadero Dios. . .

a Exod. xxiii. 30. Deut. vu. 22. 
Tom. VIII.

7 Para que la fierra, que te 
es la mas amada de todas, reci
biese una colonia digna de hijos 
de Dios

8 Mas aun á estos perdo
naste como á hombres, y les 
enviaste avispas como batido
res de tu ejército, para que los 
exterminasen poco á poco ’.

9 No porque no podias so
meter por armas los impíos á los 
justos, ó acabarlos á una con 
bestias crueles, ó con una pa
labra severa ^:

10 Mas juzgándolos por 
grados, dabas lugar á la peni
tencia , aunque no ignorabas, 
que es malvada la casta de ellos, 
y connatural su malicia*, y que 
jamas se podria mudar su modo 
de pensar.

II Porque su raza era mal
dita desde el principio ^j y sin 
temer á alguno ^, les dabas tre
guas en sus pecados.

12 Porque quién te dirá á
2 Mas aun á los mismos Chanandos 

no los trataste con el rigor que merecian, 
ni los acabaste de una vez; sino que los 
castigaste con misericordia y poco á po
co, dándotes tiempo para que se recono
ciesen y arrepiimesen, &c.

3 No porque te faltase poder para 
someterlos á los Hebreos, ó parí acabar 
con todos ellos juntos en un momento.

4 Profuudamente arravgada, y co
municada de padres á hijos desde su ori
gen. Y sabias que j.imas mudarían; por
que estaban obstinados en el pesado, y 
esta misma obstinación era pena y casti
go de su malicia, A la que voluntaria— 
mente se habían habituado.

5 Noé maídixo ya á Chanaan padre 
de los Chananeos. üe«. ix. 25.

6 No porque ternas el poder de algu
no ;siuo por un singular efecto de tu in
finita misericordia con el hombre.

Tj
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1294 El LIBRO DE LA SABIDURÍA.
Qui¿¿ fecisíi^ ani quis stabit 
co7ttra Ju¿¿iciujn tuum^ aut 
quis in conspectu tuo veniet 
vineiex iniquorum botninum ? 
aut quis tibi imputabit ^ si per
ierint nationes , quas tu fe
cisti ?

13 Non enim est a/ius 
Deus quam tu.^, cui cura est 
de omnibus^ ut ostendas quo
niam non injuste j'udicas j‘udi- 
cium.

14 Neque rex, ñeque ty
rannus in conspectu tuo inqui
rent de bis, quos perdidisti.

i î dim er¿o sis j‘ustus ,Ju- 
ste omnia disponis-, ipsum quo
que ,■ qui non debet puniri, con
demnare , exterum astimas d 
tua virtute.

16 Virtus enim tua justi
tia initium esti et ob boc quod 
omnium Dominus es ^ omnibus 
te parcere facis.

i: 17 Virtutem enim ostendis 
iu, qui non crederis esse in 
virtute consummatus , et borum, 
'qui te nesciunt, audaciam tra
ducis.

18 Tu autem dominator 
virtutis , cum tranquiditate 
judicas, et cum ma^tia reve
rentia disponis nos : subest

- i Que aunque eres un Señor y Juez 
soberano , independieute y absoluto , con 
todo eso guardas con la mayor exácti- 
lud todas las reglas de la equidad y de 
U justicia.

a Es Ia_ fueote, el origen,d la suma 
de la justicia, como puede tambien tras- 
¡adarse la palabra Griega ¿p/í.

3 Empleas tu poder, tu fuerza con

a 1. Petri v. 7.

tí : ¿Que has hecho? ¿6 quién 
se opondrá á tu Juicio? ¿ó quién 
se pondrá en tu presencia por 
defensor de los hombres iniquos? 
¿d quién te hará cargo, si pere
cieren las naciones, que tu hi
ciste?

13 Porque no hay otro 
Dios sino tú, que de todas Ias 
cosas tienes cuidado, para mos
trar, que no hay injusticia algu
na en tus Juicios '.

14 Y ni Rey , ni. tyrano 
delante de tí pedirá cuenta de 
aquellos, que tú destruiste.

15 . Siendo pues tú Justo, 
con Justicia ordenas todas las 
cosas; y crees, que es ageno 
de tu poder el condenar á aquel, 
que no merece ser castigado.

16 Porque tu poder es el 
principio de la Justicia ’; y por 
lo mismo , que eres el Señor de 
todas las cosas, te haces de» 
mente con todos.

17 Porque tú muestras tu 
poder, quando no te creen,que 
eres soberano en poder , y con
fundes el atrevimiento de aque
llos, que no te reconocen '^.

18 Y tú , dominador pode
roso , Juzgas con tranquilidad, 
y nos gobiernas con grande co
medimiento *; porque tienes el

Jos impíos é incrédulos de tu omnipo
tencia. El Griego xai iv toií iiS¿ai,yea 
loí sabioí de este mundo , en estos es
píritus fuertes, que creen saberlo rudo, 
ignorando lo principal ,rè Opàiroç î^Mï- 
X^í, redargayei, convences, abates lu 
Oíadia.

4 El Griego, èr huixeía, eon rmicba 
equidad y moderado», y nos gobiernas pf
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CAPÍTULO XII.
enim tilfi, cùm voluerit, ^as
se.

19 Docuisii aniem po/?u- 
Ium iaum j^er ialia apera, 
quoniam oportei jusium esse 
el humanum, ei honie spei fe
cisti filios tuos ; quoniam Ju
dicans das locum in peccatis 
fcenitentiiff.

20 Si enim inimicos servo
rum tuorum , et debitos morti, 
cum tanta cruciasti attentio
ne, dans tempus et locum, 
fer qua possent mutari à ma
litia;

21 Cum quanta diligentia 
judicasti filios tuos, quorum pa
rentibus Juramenta et conven
tiones dedisti bonarum promis
sionum ?

22 Citm er^o das nobis 
disciplinam, inimicos nostros 
multipliciter fia^eUas , ut bo
nitatem tuam cogitemus Judi
cantes ; et ciim de nobis Judi
catur , speremus misericordiam 
tuam.

23 Unde et illis , qui in 
vita sua insensatè et injusti 
vixerunt, per bac , qua co
luerunt , aedisti summa tor
menta.

24 Etenim ’ in erroris via
ToXX¡í; ^íi5oús, COK mucha parsimonia; 

perdonándonos y disimuláudonos muchas 
cosas.

1 De tu clemencia y longanimidad.
2 El Griego ort Sü, ráv Síxaior tirai 

t^irOpoTcor, que conviene , gue ei justo 
fea humano , que el Juez no separe de 
ws juicios la humanidad, ó no se des
poje de humanidad para juzgar.

3 Como si tuvieras atadas las manos 
Pira poder hacerlo: ó mas bieu,como

a Sufra xi. l6. Rom. 1. 23.

^9^ 
poder en la mano, guando qui
sieres.

19 Mas enseñaste á tu pue
blo por tales obras ’, que con
viene ser justo y humano ’, é hi- 
ciste á tus hijos tener buena es
peranza: porque juzgando das 
lugar á la penitencia en los pe
cados,

20 Pues si á los enemigos 
de tus siervos y reos de muer
te» castigaste con tanta circuns
pección ^, dándoles tiempo y 
lugar, en que se pudieran apar
tar de la malicia;

21 ¿Con quánto cuidado 
juzgaste á tus hijos » á cuyos 
padres hiciste buenas prome
sas con juramentos y con pac
tos?

22 Y así guando nos das 
una corrección, azotas de mil 
maneras á nuestros enemigos, 
para que atentos pensemos en 
tu bondad ; y guando somos 
juzgados, esperemos en tu mi
sericordia.

23 Por lo gual aun á aque
llos , que vivieron como insen
satos é injustos, les diste sumos 
tormentos, por medio de aque
llas cosas, que adoraron

24 Porque en el camino del 
quteo va con el mayor tiento, midiendo 
la pena, para que no exceda á la culpa.

4 El Griego, 81» vw» tSiar iCoxtariaat 
68iXvfit¿ray, atormentándolos por sus pro
pios abominaciones, COU los mismos ani
males, á los quales daban culto. Los 
Chananéos adoraban á Beelzebúb, que 
quiere decir dios de las moscas ;y el Se
ñor envió avispas para que los atormen
tasen: y los Egypcios adoraban las mos
cas ; y los castigó con los mismoa insectos.

T4
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Et tIBRO DE LA SÀBIDURIA.596
eHuliùs erraverani) Jeos asti- 
manies hac, qua in anima- 
iü^us sunt supervacua j infan
tium insensatorum more viven
tes.

2j Propter hoc tamquam 
pueris insensatis Judicium in 
derisum dedisti.

26 Qui autem iudihriis et 
increpationibus non sunt cor
rectif dignum Dei Judicium 
experti sunt.

2y In quibus enim patien
tes indignabantur , per hac 
quos putabant deos ^ in ipsis 
cùm exterminarentur videntes, 
iiium , quem oiim nexabant se 
nosse f verum Deum agnove
runt : propter quod et fnis 
condemnationis eorum venit su
per idos.

i Supra ri'. 16. Se entiende de los 
Ègvpcios lo que sigue hasta el fin del Ca
pitulo.

2 Porque parecía cosa ridicula y co
mo un juguete, propio para castigar á 
muchachos y sin juicio, el euviar rato
nes, moscas, y ranas en castigo , y en 
escarnio.

3 Con estos castigos , que mas pare- 

error erraron largo tiempo^ cre
yendo dioses aquellas cosas, 
que entre los animales son inúti
les *, viviendo á manera de ni
ños insensatos.

25 Por esto como á mucha
chos insensatos les diste un cas
tigo como por escarnio ’;

26 Mas los que no se enmen
daron con escarnios ^, ni con 
reprehensiones, experimentaron 
un juicio digno de Dios

27 Porque padeciendo con 
indignación ® por causa de aque
llas cosas, que tenian por dioses, 
viéndose exterminar por estas 
mismas, reconociéron ser verda
dero Dios aquel, á quien en otro 
tiempo decian que no conocían: 
por lo qual vino sobre ellos su 
final condenación ^. 

clan juguetes de nidos, que castigos se
veros.

4 Como sucedió ¿ Pharaón , que con 
todo su exército quedó anegado en los 
abismos mas profundos del mar Roxo.

5 MS. 6. Sin grado.
6 Porque después de haber conocido 

á Dios, y su justicia y misericordia , per
manecieron en su obstinación y dureza.

CAPÍTULO XIIL

Locura de aquellos, que adoraron como d dioses las obras de 
Dios,p los ídolos hechos por manos de hombres.

i K ani ’ auiem sunt omnes 
homines , in quibus tum subest 
scientia Dei : et de his , qua 
videntur bona , non potuerunt

i V anos son ciertamente to
dos los hombres ', en quienes 
no se halla la ciencia de Dios; 
y que por las cosas buenas que

i En el Griego se añade, fv^it, por naturaleza. Véase arriba xii. io- 

a Rem. 1. iS.
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C A P I T U LO XIIÍ. 297
inteHi^er^ eum ^ qui est , ñe
que Operibus atteneieníes agno
verunt quis esset artifexi

2 Se¿i^ aut i^nem, aut sfi- 
ritum, aut citatum aerem , aut 
^yrum stellarum , aut nimiam 
aquam , aut solem et lunam, 
rectores orbis terrarum eieos pu
taverunt.

3 Quorum si specie ciele- 
ctati f aeos putaverunt : sciant 
quanti his dommator eorum 
speciosior est. Speciei enim ge
nerator hac omnia constituit.

4 Aut si virtutem, et opera 
torum mirati sunt, inteUi^ant 
ah illis , quoniam qui hac fe
cit , fortior est illis-.

5 A magnitudine enim spe
ciei, et creatura cosnoscihili- 
ier poterit creator horum vi
deri.

6 Sed tamen adhuc in his 
minor est querela. Et hi enim 
fortasse errant , Deum qua- 
rentes ^ et volentes invenire.

i Al que dixo de si mismo: To soy el 
jae toy. Exod. m. 14. Ni supieron re
conocer el artifice , ó su Criador.

2 Comúnmente se enciende del vien
to , que algunos adoráron por Dios. Bien 
sabidas son las palabras del Poeta ;

Sfintuí intuí aht, &c.
3 Las estrellas del Zodiaco, d el cie

lo, que vemos estrellado.
4 Como la mar, los rios , las fuen- 

1^1 &(•. Por la ceguedad de su enten
dimiento y dureza de corazón cayeron 
las naciones en errores tao groseros , apar
tándose de aquella misma Theologia , que 
diciaba la luz de la razón , libre oe aque
llas tinieblas. Vease S. Agustín de Civit, 

se ven , no pudieron conocer á 
aquel, que es ‘ , ni consideran
do las obras reconociéron quién 
era el artífice:

2 Sino quetuviéron por dio
ses gobernadores del universo, 
ó al fuego ,ó al espíritu ’, 6 al 
ayre conmovido, dal giro de las 
estrellas ’, ó á la mucha agua % 
ó al Sol y la Luna.

5 De cuya hermosura si en
cantados, los creyéron por dio
ses , reconozcan quánto es mas 
hermoso que ellos el que es su 
Señor. Pues el Autor de la her
mosura crió todas estas cosas.

4 O si se maravillaron de su 
virtud é influencias , entiendan 
por ellas ,• que el que las hizo, 
es mas fuerte que ella.s.

5 Porque de la grandeza de 
la hermosura y de la criatura se 
podrá á las claras venir en cono
cimiento del Criador de ella 5.

6 Mas sin embargo todavía 
contra estos es menor la que- 
xa ^. Porque los tales yerran tal 
vez buscando á Dios, y desean
do ballaris.

Lib. vi. Cap. 5.
5 Porque de las mismas criaturas y 

de su hermosura , ^í? xaXXo»^;, como en 
el Griego, por proporciou y analogía se 
puede llegar al conocimieoto del Cria
dor. Si hay poder , si hay hermosura , si 
hay influencia benéfica en las criaturas, 
que excitan vuestro reconocimiento y 
atención: équáiito mavor será el poder, 
la hermosura y la beneficencia de aquel 
que lo crió todo, v que dió á sus cria
turas semejantes dotes y excelencias? Es 
uu raciocinio sencillo, que hace conocer 
á todos la infinita Magest id, bondad y ex
celencia de un Dios Ciiador.

6 Estos son menos reprehensibles.

a Dem. iv. 19. et xvu. 3.
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2^0 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA,
7 Siemm * cùm in operU’UT 

àl/ius conversentur , inquirunfz 
ei persuasum habent quoniam 
bona sunt qu^ videntur^

8 Iterum autem nec his de
bet ignosci.

9 Si enim tantum potue
runt scire * ut possent asti- 
mare saculum : quomodo hujus 
Dominum non faciliiis invene
runt^

lo Infelices autem suntf 
et inter mortuos spes illorum 
est , qui appellaverunt deos 
opera manuum hominum f au
rum et argentum , artis inven
tionem, et similitudines anima
lium , aut lapidem inutilem 
opus mamis antiqua.

ii Aut b si quis arti
fex faber de silva lignum re
ctum secuerit, et hujus doetb 
eradat omnem corticem , et 
arte sud usus , diligenter fa
bricet vas utile in conversatio
nem vita,

12 Reliquiis autem ejus ope
ris , ad praparaiidfiem esca 
abutatun

13 Et reliquum horum, 
quod ad nullos usus facit , li
gnum curvum, et vorticibus

2 Ocupáudose en escudrinar sus obras, 
2 Porque purtiéroa llegar á compre- 

hender, que esto no había sido hecho, 
ui podia existir, ó cooservarse por acaso 
ni por sí mismo, sino por un principio 
ó causa primera , de la que, sin depen
der esta de otra , dependiese todo, y se 
gobernase á su absoluta voluntad y ar
bitrio.

3 Y deben mirarse como gente ^de

a ííoman, I. 31, b Ifai. XLJv. 13.

7 Por quanto conversando * 
entre sus obras, le buscan ; y 
están persuadidos, que son bue
nas las cosas, que se ven.

8 Mas ni aun á estos se les 
debe perdonar.

9 Porque si pudiéron saber 
tanto, que podían hacer con-, 
cepto del mundo: ¿ cómo con 
mayor facilidad no hallaron ’ al 
Señor de éi?

10 Pero malaventurados son, 
y entre los muertos está la es
peranza de aquellos ^ , que 11a- 
máron dioses á las obras de ma
nos de hombres, al oro y la pla
ta , invención del arte *,yá 
las semejanzas de animales, ó á 
una piedra inútil obra ^ de ma
no antigua.

ii Como si algún obrero há
bil cortase del monte algún ma
dero derecho , y con destreza 
le rayese toda la corteza, y em
pleando su arte, hiciese con es
mero un mueble útil para uso de 
Ia vida

12 Y gastase los residuos 
de aquella obra en aparejar la 
comida:

13 Y lo que sobra de esto, 
que para ningún uso es útil, un 
madero torcido, y lleno de ñu- 

cuya salud no queda la menor esperan- 
w , corno no se tiene de los que ya han 
muerto,

4 A la obra trabajada coa ¡aveacioa 
y arte. Víctor, xvn 39.

5 MS. 6. ^isacamiento. 7 que por es- 
to se creía tal vez baxada del cielo, co
mo el Paladión.

6 M,S. 6. Ataeítramientre,
7 Vease Isaías xliv. 12. &c.

^erem. x. 3.
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LO XIII. 299C APf TU 
flenuntf sculpat düi^cnter per 
vacuitatem suam , et per scien
tiam sua artis /inuret îUu^, 
et aísimilet ülu^ imagini /lo- 
minis,

14 Aut alicui ex animali
bus iUual comparet y perliniens 
rubrica f et rubicundum fa
ciens fuco colorem illius y et 
omnem maculam, qua in illo est, 
perliniensi

ij . lEt faciat ei dignam 
habitationem , et in pariete 
ponens illud, et confirmans 
ferro,

16 Ne forte cadat, pro
spiciens illi , sciens quoniam 
non potest adjuvare se : ima- 
¿0 enim' est, et opus est illi 
adjutorium.

iy Et de substantia sua, 
et de filiis suis , et de nuptiis 
votum faciens inquirit. Non 
erubescit loqui cum illo, qui 
sine anima esti

18 Et pro sanitate quidem 
infirmum deprecatur , et pro 
vita rogat mortuum, et in ad
jutorium inutilem invocat:

19 Et pro itinere petit ab 
to, qui ambulare non potest : 
ft de acquirendo, et de opé
rande , et de omnium rerum 
eventa petit ab eo, qui in 0- 
innibus est inutilis.

f^ Con mucho cuidado , quando no 
’¡eue Otras cosas que hacer , como se in- 
«Dua en el texto Griego.

2 l’'ucu/,ea general es todo color pos
teo: y ^5x0?, es también una yerba ma- 
ï*Da de color roxo 5 y en este sentido

dos , fuese á ratos desocupados 
desbastándolo cuidadosamente ’, 
y con la pericia de su arte le 
diese figura, y lo hiciese semejar 
á imagen de hombre,

14 0 que se pareciese á al
guno de los animales, dándole 
de bermellón, y poniéndolo de 
color encarnado postizo®, y ta
pando todas las manchas, que 
hay en él:

15 Y le hiciese un nicho 
correspondiente , y poniéndolo 
en la pared, y afirmándolo con 
clavos 2,

16 Usando con él de esta 
precaución , porque no cayese, 
sabiendo, que no puede valerse á 
sí mismo : puesto que es solo una 
imágen, y ella necesita de ayuda:

17 Y haciéndole votos, le 
consultase acerca de su hacien
da , y de sus hijos, y de sus bo
das. No tiene vergüenza de ha
blar con aquel,que está sin alma:

18 Y por la salud ruega 
ciertamente á un inválido , y 
por la vida pide á un muerto , é 
invoca en su favor á un inútil:

19 Y para un viage ruega á 
aquel, que no puede andar ; y 
para sus ganancias , y para sus 
haciendas, y para el buen éxito 
de todas sus cosas se recomienda 
á aquel, que es inútil para todo# 

puede trasiadarse , de encarnadura , que 
es una tinta hecha coo albayalde roxo, 
que servia pira encarnar las figuras rie 
los Ídolos. Vease Plinio Lib. xxxni. 
Caf. 6-

3 MS. 6. Coa un fregó.
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300 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.

CAPÍTULO XIV.

Quan vano i<?a el calió Je los íJolos lo Jemuesira con el exem/h 
de los nave^anies. Se Jescril^e el orinen de los íJolos.

i J.¿erúm alias navigare 
co^iians , et per feras factus 
iter facere incipiens, li^no por
tante se , fragilius lienum in^ 
vocat.

2 JlluJ enim cupiditas ac
quirendi excogitavit, et artifex 
sapientia fabricavit sud.

^ Tua autem, Pater , pro
videntia gubernat : quoniam * 
dedisti et in mari viam , et 
inter fluctus semitam frmissi- 
mam,

4 Ostendens quoniam po
tens es ex omnibus salvare, 
etiam si sine arte aliquis ad
eat mare.

5 Sed ut non essent vacua 
sapientix tua opera : propter 
hoc etiam et exiguo ligno cre
dunt homines animas suas , et 
transeuntes mare per ratem li
berati sunt-.

1 Como si dixera: Aun hay otra gran
de locura de los hombres. Hay quien 
invoca á un leño, esto es, a Neptuno 
hecho de leño; ó á Cástor y Polux , á 
quienes á este efecto daban culto los 
Gentiles.

a Mucho mas fácil de quebrarse, que 
el mismo navio en que él navega.

3 A el arte de navegir , ó de hacer 
navios para ir por las aguas, con tal for
taleza , que pudiesen resistir el ímpetu 
de las olas y de los vientos.

4 Pero seria inútil toda su industcia, 
si vos, Dios mío, no le gobernaseis por la

a Exod. XIV. 22,

I x ensando asimismo otro 
navegar , y estando para hacer 
el viage por las ondas bravas, 
invoca á un leño *, mas frágil 
que el leño, que le lleva

2 Porque la codicia de ganar 
Io inventó ^ , y el artífice lo fa
bricó con su saber.

3 Mas tu providencia, ó Pa
dre, lo gobierna ■* : por quan
to aun en el mar diste camino, 
y vereda muy segura entre las 
ondas \

4 Mostrando , que eres po
deroso para salvar de todo ries
go , aunque alguno sin arte * se 
meta en el mar.

5 Mas porque no fuesen va
nas las obras de tu sabiduría; 
por esto tambien fian los hom
bres sus almas á un pequeño le
ño, y pasando la mar se libra
ron por un barco ^ ; 

mar con vuestra paternal providencia.
5 En lo que se hace alusión aitrán* 

sito de los Israelitas por el mar Ruxo.
6 MS. 6. Sin govemio. Sin el auxilio 

del arte.
7 Para que no pareciese , que bahiM 

criado inútilmente, y congregado en un 
lugar una inmensidad tan grande de 
aguas ; y para que comerciasen y comu
nicasen entre si los hombres los unos cotí 
los otros, les enseñaste el arre de fabri
car navíos, y de hacer viages por la mar, 
dúodoles el modelo en el arca de Noé. 
Lo que conduxo no solo para que los
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CAPITULO XIV.
6 Se¿¿ " et ab initio cùm 

ferirent suj^erbi ^i^antes , spes 
orbis terrarum aei ratem con-^ 
furiens, remisit sacuio semen 
nativitatis, quee manu tua erat 
gubernata.

"^ SeneeUctum est enim ii- 
¿num , fer e^uoei Jit Justitia.

K Per b manus autem quoei 
fit ieioium , maieeUetum est et 
ipsum, et qui fecit mud', quia 
ille quidem operatus est ', mud 
autem cùm esset fragile, deus 
cognominatus est.

9 Similiter autem odio sunt 
Deo impius , et impietas ejus.

10 Etenim quod factum est, 
cum illo , qui fecit, tormenta 
patietur.

II Propter boc et in ido~ 
lis nationum non erit respe
ctus ; quoniam creatura Dei 
in odium facta sunt , et in 
tentaiionem animabas bomi- 
^^nm , et in muscipulam pe
dibus insipientium.

12 Initium enim fornica
tionis est exquisitio idolorum-.

Jwmbrw conociesen las cosas, que ha- 
was criado para ellos, sino también para 
“ Pfupagacion de la religion.

1 En las aguas del diluvio universal.
2 Noé y sus hijos y sus mugeres, que 

'’ibian de poblar de nuevo el mundo.
3 Sin timon , sin remos, sin velas, y 

‘“ otro socorro de la industria fue go- 
Broada por sola tu providencia.

j^4 El arca en que se salvó el justo 
^e al tiempo mismo , que perecieron 
’TOS los impíos , que había ei> el mun- 
’• Pero en esta expresión los Santos Pa
res observan , que se alude al leño de 

fu ^'^“^. ’^? nuestro S.ilvador , en la qual 
’ redimido el inundo, y se nos mere-

Genet, vi. 4. vu. 7.

301
6 Y al principio guando pe- 

reciéron los soberbios gigan
tes ' , refugiándose la esperanza 
de toda la tierra ’ en un navío, 
que era gobernado por tu ma
no 3, traspasó al siglo el linage 
del renacimiento.

7 Porque bendito es el ma
dero, por quien se hace justicia *.

8 Mas el ídolo , que es he
cho de manos , maldito es él, y 
quien lo hizo; este porque de 
cierto lo fabricó, y aquel porque 
no siendo sino una cosa frágil, 
se le dió el nombre de dios.

9 Y Dios aborrece igualmen
te al impío, y á su impiedad 5.

10 Y asi la obra, que fué 
hecha , con aquel que la hizo, 
padecerá tormento ®.

ii Por esto no se tendrá 
respeto á los ídolos de las nacio
nes porque las criaturas de 
Dios se han tornado en abomi- 
cion ® , y en tentación á las al
mas de los hombres, y en lazo'’ 
á los pies de los necios.

12 Porque el principio de la 
fornicación '° fué la invención 

ció el don de la justicia por la Sangre de 
Jesu-Christo. Vease S. Ambrosio Serm, 
Viii. in Ptalm. 118.
Í Sufra xi. 25. Al artífice impio, 

que fabricó el ídolo , y al Idolo mismo.
6 El Ídolo será despedazado ó entre

gado á las llamas, y el que lo hizo á las 
penas eternas del infierno.

7 Serán destruidos sin que se atienda 
á la materia de que son hechos.

8 Por culpa y abuso de ios mismos 
hombres, que abusáron de las criaturas 
de Dios para sus supersticiones.

9 MS. 6 £ por murera, ratonera.
10 Por esta palabra se puede en ten

der la idolatría , que en phrase de la Es- 

b Ptalm. cxm. 4. Saruch. vi. 3. 
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30^ EL OBRO DE LA SABIDURIA.
eí adinveniio ■ iílorum corrupiio 
vifa est.

13 Ne^ue enim erant a^ 
initio f neque erunt in j^erpe- 
taunt.

14 Supervacuitas enim do
minum kí€c advenit in orbem 
terrarum’, et ieieb brevis iiio~ 
rum finis est inventus.

ij j^^erbo enim iuciu do
zens pater , cito sibi rapti fi
lii fecit imaginem : et i/ium, 
qui tunc quasi bomo mortuus 

fuerat, f nunc tamquam deum 
coiere ■ cœpii i et constituit in
ter servos suos sacra et sacri
ficia.

16 Deinde interveniente 
tempore, convalescente iniqua 
consuetudine , hic error tam
quam lex custoditus est , et 
tyrannorum imperio colebantur 
figmenta.

iq Et hos i quos in pa
lam homines honorare non pot
erant , propter hoc qu6d lon- 
¿e essent , e longinquo figu
ra eorum allata , evidentem 
imaginem re^is , quem hono
rare voleba7it , fecerunt : ut 

entura se Hama fornicación , adalierio, 
frottitneion, y con mas propiedad todo 
genero de impureza ; porque la idolatría 
trastornó del todo el corazón del hom
bre, y pervirtió su culto y sus costum
bres. Vease San Athanasio Orat. comr. 
Idol.

I La que ha hecho caer á los hom
bres en los vicios , que son mas opues
tos á la naturaleza , y que mas los de
gradan.

2 Antes del diluvio, porque no hay 
memoria ni prueba de que los hubiese.

3 Este es un vaticinio claro de la 
destrucción de los Idolos , cumplido de 
una manera prodigiosa en el estableci
miento y progresos de la ley de gracia. 

de los ídolos; y su hallazgo fué 
la corrupción de la vida ' :

13 Porque ni los había ai 
principio ’, ni serán para siem
pre 3.

14 Por quanto la vanidad 
de los hombres los ha introdu
cido en el mundo ^ ; y por esto 
es hallado en breve su fin 5.

15 Pues penetrado un padre 
de amargo dolor, hizo la imagen 
del hijo, que le fue arrebatado 
pronto ; y á aquel que entonces 
habia muerto como hombre, co
miénzale á adorar ahora como á 
dios ^, y le establece entre sus 
siervos ceremonias y sacrificios ^.

16 Despues con el andar del 
tiempo, tomando cuerpo la ini
qua costumbre, este error fuá 
observado como ley, y por man
dato de los tyranos eran adora
dos los simulachros.

17 Y á aquellos, á quienes 
los hombres no podían honrar 
en presencia, por estar ausen
tes ®, haciendo traher de léjos la 
figura de ellos, hicieron mani
fiesta la imagen del Rey, á quien 
querían honrar: para con su so-

4 La vanidad fué la que introduxo 
los Idolos.
j El pretérito por el futuro, según 

estilo prophético. Y por esta razón pronto 
se verá su fío ó destrucción.

6 Por este exemplo se ve el origen 
de la idolatría , y la manera como se 
introduxo en el mundo el culto de los 
ídolos. FuLGENC. de dUt Gent.

7 Prescribe , ó señala à sus domésti
cos ó vasallos, como se lee en el Grie
go , el modo y género de culto, que han 
de dar á aquel Idolo , inventado por ia 
imaginación perturbada de un hombre.

8 Se describe aquí uii otro motivo 
de haberse introducido la idolatría.
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CAPITULO XIV.
mum, qui aberat, tamquam 
frasentem colerent sua solli- 
citu¿iine.

i8 Provexit autem ad ho
rum culturam et hos, qui ignora
bant, artificis eximia diligentia.

19 Ille enim volens place
re illi, qui se assumpsit , ela
boravit arte sua , ut similitudi
nem in melius ji^uraret.

20 Multitudo autem homi
num abducta per speciem ope
ris , eum , qui ante tempus 
tamquam horno honoratus fue
rat, nunc deum astimave- 
runt.

21 Et hifc fuit vita hu
mana deceptio ; quoniam aut 
affectui, aut renibus deservien
tes homines , incommunicabile 
nomen lapidibus et lignis im
posuerunt.

22 Et non suffecerat erras
se eos circa Dei scientiam, sed 
et in ma^no viventes inscienthe 
bello, tot et tam ma¿na mala 
pacem appellant.

25 Aut ’ enim fflios suos 
sacrificantes, aut obscura sa- 
erifida facientes, aut insania 
plenas vigilias habentes,

ï Por este medio y providencia de 
Que usaban. De estas dos ocasiones al 
parecer tau inocentes, corno las que aquí 
se declaran, tuvo origen la idolatría-

2 El Griego: La ambicioa , y ansia 
de distinguirse el escultor por su obra. 
Otra Ocasión de la idolatría.

3 Para hacer aquel retrato ó figura.
4 Esto es, por la pasión de un padre 

respecto de su hijo, que es el primer 
exemplo; tí por lisonja y adulación A

a Deuter. xviii. 10. yerem. vii. 6.

303 
licitud dar culto á aquel, que 
estaba ausente, como si estu
viera presente *.

18 A los ignorantes tambien 
los llevó al culto de ellos la ex
tremada industria del artífice ’.

19 Porque queriendo este 
dar gusto ai que echó mano de 
él 3, se esforzó con su arte en 
sacar el retrato lo mejor que 
pudiese.

20 Y el vulgo de los hom
bres engañado de la hermosura 
de la obra, á aquel que poco 
antes habla sido honrado como 
hombre, le tuviéron ahora por 
dios.

21 Y este fué el engaño de 
la vida humana : porque los 
hombres, ó por servir á la pa
sión, ó á los Reyes ‘^, dieron á 
Ias piedras y á los leños un 
nombre incomunicable 5.

22 Y no bastó haber errado 
ellos acerca del conocimiento 
de Dios, mas aun viviendo en 
grande guerra de ignorancia ^, 
llaman paz á tantos y tan gran
des males.

23 Porque ó sacrificando 
sus hijos, ó haciendo sacrificios 
obscuros, ó celebrando vigilias 
llenas de locura ^,

los Príncipes , que es el segundo.
5 Dieron á las criaturas nombre de 

Dios, que ni les conviene, ni de ningún 
modo se les puede dar, porque lleva con
sigo mismo la sublime idea de Criador.

6 En las tinieblas de U ignorancia, 
que los están siempre combatiendo, y 
sin conocer su mal, llaman feliz y pacífi
co el estado desastrado en que viven.

7 Infames y clandestinos misterios 
en cuevas y lugares subterráneos, tí en
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304 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
24 Ne^ue vtíam, neque 

nuptiae mundas jam custom 
diunt y sed alius alium per in
vidiam occidit ) aut adulterans 
contristati

2) St omnia commista 
sunt f sanguis ^ /lomicidium ^ 
furtum et fctioi corruptio et 
infidelitas f turbatio et perju- 
rium, tumultus bonorum,

26 Dei immemoratio , ani
marum inquinatio, nativitatis 
immutatio , nuptiarum incon
stantia , inordinatio mœchia et 
impudicitia.

2J Infandorum enim idolo
rum cultura , omnis mali causa 
est, et initium et finis.

28 Aut enim dum latan- 
iur, insaniunt : aut certe va
ticinantur falsa, aut vivunt 
injustè, aut pej‘erant cité.

2f) Dum enim confidunt in 
idolis , qua sine anima sunt, 
male Jurantes noceri se non 
sperant.

2o Utraque er^o illis eve
nient di^ne , quoniam malè 
senserunt de Deo , attendentes 
idolis , et j'uraverunt injuste,

24 No conservan ya pura 
su vida, ni los matrimonios, 
sino que el uno mata al otro 
por envidia, ó lo contrista con 
su adulterio

2y Y todo está mezclado, 
sangre, homicidio , hurto y en
gaño, corrupción é infidelidad, 
turbulencia y perjurio, tumulto 
de los buenos

26 Olvido de Dios ^, con
taminación de las almas, true
que de nacimiento *,-inconstan- 
cia de matrimonios, desórdenes 
de adulterio y de impureza.

27 Porque el abominable 
culto de los ídolos, es la causa, 
y el principio, y fin de todo mal.

28 Porque ó mientras se ale
gran 5, se enfurecen •. ó bien va
ticinan falsedades, ó viven sin 
justicia, ó perjuran prontamente.

29 Porque confiando en los 
ídolos, que están sin alma, ju
rando malamente esperan ^ que 
no recibirán daño.

30 Mas por lo uno y por lo 
otro tendrán su merecido , por 
quanto sintieron ^ mal de Dios, 
atendiendo á los ídolos, y jurá-

la obscuridad de la noche, para eutre- 
garse con mayor libertad á la licencia 
V disolución. El Griego, í ¿fit^avUí ¿1 
áXÁ0y Ótcnúv nóiiovi uYorTtí, 6 celebrando 
festmei Uenoi de furia de otros ritos. 
10 qual puede couveiiir á las Bachanales.

i Todo lo que se sigue es una des
cripción de los infames frutos, que pro- 
duxo la idolatría en el mundo. Véase 
S. Pablo ad Rom. 1. 24. 28. 29. &C,

a Otros lo entienden de la perturba
ción y confusion de bienes.

3 El Griego x^^píroí áiivritrla, olvido 
de benefcios. De aquí nacen todos los 
pecados nefandos y abominables tan 
frequentes entre los idólatras, v. Zf.

4 Otros: La incertidumbre del naci
miento, que resulta de los adulterios,y 
desenfreno. Otros: Trastorno de la na
turaleza por el pecado, que reprehende 
en los idólatras S. Pablo. Rotnan.i.íC.il-

$ Porque sus fiestas y diversiones no 
son modestas ni moderadas, sino llenas 
de furor y excesos; y si quieren dar a 
entender cou mayor dolo y malicia, que 
les inspira alguna deidad, lo desmienten 
con Ia misma falsedad de lo que anun
cian. .

6 No temen ni se persuaden que serán 
castigados por sus perjurios.

7 En el dar culto á los ídolos.
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CAPÍTULO XIV.
in ¿io¡o contemnentes Justi
tiam.

31 Non enim Juratorum 
virtus, seti ¿Peccantium ¿pana 
peramipulat semper injustorum 
pravaricationein.

_ r No serán los ídolos los que los cas
tiguen por sus perjurios, porque no tie
nen virtud ni poder para ello; mas aque
lla justicia vengadora de todas las ofen
sas que se le hacen, estará siempre en

305 
ron injusramente, menospre
ciando con dolo Ja Justicia.

31 Porque no la virtud de 
aquellos por quien Juraron ’, si
no la pena de los que pecan, es 
la que anda siempre en pos de la 
prevaricación de los injustos.
vela para casíigarlos, ya porque juráron 
en falso , y ya porque lo hiciéroo por los 
dioses falsos, dándoles un cuito, que es 
debido únicamente al verdadero Dios.

CAPÍTULO XV.

El sal>io alaba al Señor j por haber preservado d Israël de la 
idolatría. Menosprecio de que son dignos los ídolos.

I Tu autem Deus nosterf 

suavis et verus es , patiens^ 
in misericordia disponens 

omnia.
2 Stenim si peccaverimuSf 

tui sumus f scientes magni
tudinem tuam : et si non pec- 
Oi^verimus , scimus quoniam 
^pud te sumus computati.

3 Nosse enim te ^ consum- 
ttipta Justitia est : et scire Justi- 
iiam, et virtutem tuam, radix 
est immortalitatis.

4 Non enim in errorem in
duxit nos hominum mala artis 
excogitatio , nec upubra pictura 
^^l^or sine fructu t effies

^ Si pecamos, sabemos que estamos 
tu mano, y que nos puedes castigar 

perdonar según tu misericordia. Y si 
o pecamos, sabemos que nos cuentas

®™'S0S, y participantes de tus

am ^°'' manera que te 
«liemos y adoremos. Este es el propio 

^om.VIIL

1 IVlas tu , Dios nuestro, 
suave eres y verdadero, pacien
te, y que ordenas todas las co
sas con misericordia.

2 Porque si pecáremos, tu
yos somos ’, conociendo tu 
grandeza; y si no pecáremos, 
sabemos que tu tienes cuenta de 
nosotros.

3 Porque el conocerte á ti ’, 
es la Justicia consumada; y el 
saber tu Justicia y tu poder, es 
la raíz de la inmortalidad 3.

4 Pues no nos ha inducido 
á error la invención del arte 
mala * de los hombres, ni el 
trabajo sin fruto de una pintura 

carácter del verdadero Justo- Roman. 1, 
17. III. 28.

3 Es el principio de la vida eterna é 
inmortal. Vease S. Pablo Galat. m. i6.

4 Por el abuso que de ella han he
cho los hombres. Sobre el origen de la 
pintura, que aquí indica el Sabio, véase 
Plinio Lib. xxxv. Coí". 3. y 4.
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306 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
ículyía j^er varios coloreSf

5 Cujus asj^ecius insensato 
(¿ai concupiscentiam , et eiiii^ií 
mortuae imaginis effigiem sine 
anima.

6 Aiaiorum amatores , di- 
¿ni sunt qui spem iial’eant 
in talibus, et qui faciunt il
los, et qui dilidunt, et qui co
lunt.

y Sed ^ et feulas mol
lem terram premens, laborio- 
^^ J^’^S^f ^‘^ ^^^^^ ''tosiros unum
quodque vas , et de eodem 
luto fn^it qua munda sunt 
in usum vasa , et similiter qua 
Ids sunt contraria ; horum au
tem vasorum quis sit usus, ju
dex esi figulus.

8 £t cum labore vano 
deum fn^it de eodem lutoz 
ille qui pauló ante de^ terra 
factus fuerat et post pusil
lum reducit se unde acceptas 
est, repetitus anima debitum 
quam habebat.

9 Sed cura est illi, non 
quia laboraturus est , nec quo
niam brevis illi vita est , sed 
concertatur aurifcibus et ar
gentariis : sed et ararios imi
tatur , et gloriam prafert,

i La pasión torpe é infame.
a Ea cosas tan vanas como los Ídolos.
3 La muert', que es deuda comuu.
4 El Griego puede tener otro senti

do: Porque no se cuida ui atiende á lo 
mucho que tiene que trabajar , ni á la 
corta ganancia que le ha de quedar de 
su trabajo ; sino que pone toda su glo- 

sombreada, efigie entallada con 
varios colores,

5 Cuya vista da concupis
cencia ’ á un insensato, que 
ama la figura de una imagen 
muerta sin alma.

6 Los que aman el mal son 
dignos de tener su esperanza en 
tales cosas ’, y los que las ha
cen, y los que Ias aman, y los 
que les dan culto.

7 Asimismo el alfarero apre
tando Ia tierra muelle , forma 
con su trabajo las vasijas desti
nadas para nuestros usos, y del 
mismo Iodo hace vasijas que sir
van en cosas limpias, é igual
mente otras que á estas son con
trarias: mas el alfarero es árbi
tro del uso, que han de tener 
estas vasijas.

8 Y con vana fatiga forma 
un dios del mismo barro: aquel 
que poco antes fué hecho de la 
tierra , y que de allí á poco se 
reduce á aquello mismo de don
de fué tomado, quando se le 
demande la deuda ^ del alma 
que tenia.

9 Mas él no se cuida, ni del 
trabajo ^ que ha de tener, ni de 
que la vida le es corta , sino que 
va á competencia con los artífi
ces de oro y plata , é imita tam
bien á los broncistas 5, y prefie- 

ria , y encamina todo su afan á imitar 
y competir con los artífices, que de oro, 
de plata y de bronce hacen estatuas tau 
vanas é inútiles, como las que él hace 
de barro, no obstante la diferencia de 
la materia.

5 MS. 6. Con argentadores é aram- 
breroí.

a Roman, ix. 21.
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C API T U
quoniam res supervacuas ^n~

lo Cinis esi enim cor ejus, 
et terra supervacua spes HHuSj 
et luto vilior vita ejus-.

ir Quoniam i^noravii ^ui 
se finxit, et qui inspiravit illi 
animam, qua operatur, et qui 
insuffiavit ei spiritum vitalem.

12 Sed et astimaverunt lu
sum esse vitam nostram , et 
conversationem vita composi
tam ad lucrum , et oportere un
decumque etiam ex malo acqui
rere.

13 Ific enim scit se super 
omnes delinquere, qui ex terrae 
materia fragilia vasa, et scul
ptilia fingit.

14 Omnes enim insipien
tes, et infelices supra modum 
anima superbi , sunt inimici 
populi tui, et imperantes il
li:

ij Quoniam omnia idola 
nationum deos astimaverunt, 
quibus * neque oculorum usus 
est ad videndum, neque nares 
ad percipiendum spiritum , ne
que aures ad audiendum, neque 
digiti manuujn ad tractandum,

l Como si dixera: Y no debe parecer 
Wraño, porque como no maneja sino 
iodo y tierra, todos sus pensamientos y 
iodo él se resiente de la vileza de aque
llo mismo que tiene siempre entre las 
manos.

2 Al verdadero Dios.
3 Sin la qual no pudiera hacer aque

llas obras, que muestran su autor.
4 Estos artífices de los simulachros.
S ^dor. XIX. 2g.
€ Fácilmente puede saber y conocer,

* Píulm. cxiii. 5. et cxxxiv. l6.

LO ICV. 307 
re la gloría en formar figuras de 
cosas vanas.

10 Porque ceniza es el co
razón de él, y tierra vana su 
esperanza, y mas vil que el Io
do su vida

n Pues no conoció al que 
le hizo á él ’, y ai que le inspiró 
el alma que obra ^, y al que 
sopló en él el espíritu vital.

12 Y aun ellos * creyéron 
que es un juguete nuestra vida, 
y la manera del vivir de ella 
hecha para ganar 5, y que con
viene grangear por qualesqulera 
medios, aunque sean malos.

13 Porque este, que forma 
de materia de tierra vasos que
bradizos y simulachros, sabe * 
que peca mas que todos.

14 Porque los enemigos de 
tu pueblo, y que le dominan, 
son todos necios ^, é infelices, 
y mas que puede pensarse so
berbios ^:

ij Porque tuviéron por 
dioses á todos los ídolos de 
las naciones, los quales ni tie
nen uso de ojos para ver, ni 
narices para recibir el ayre, 
ni orejas para oír, ni dedos 
de manos para tocar, y aun

7 Tales fuéron los Egipcios, que ado
raban las serpientes , cocodrilos , moscas 
y otros insectos, los quales causan hor
ror con sola la vista , y no tienen que 
ver con las hermosas estátuas de los ído
los, que adoraban otras naciones.

8 Puede tambien trasladarse tuferbi 
en genitivo, y mas desventurados, que 
el alma del soberbio, que los soberbios 
y locos; así el Griego. Estos adoraban los 
Ídolos, y perseguían al pueblo de Dios.

V2
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EL LIBRO DE LA SABIDURIA.30S
sed eí ^edes eorum pi¿rí ad 
ambulandum.

16 lîomô enim /edi illosz 
eí aut spirilum muiuaíus esíi 
is finxif illos. Nemo enim sibi 
similem homo ^>o(erii deum Jin- 
¿ere:

ij Cúm enim sií moríaliSf 
moríuum fin^if manibus ini
quis. Melior enim est ipse hiSf 
^uos colit, ijuia ipse quidem 
vixit, cùm esset mortalis, illi 
autem numquam.

18 Sedet animalia misera 
rima colunt : insensata enim 
comparata his, illis sunt dete^ 
riora.

19 Sed nec aspectu aliquis 
ex his animalibus bona potest 
conspicere. E^u^erunt autem 
Dei laudem, et benedictionem 
ejus. 

r Inhábiles, inútiles. P/. cxiii. 5. 
cxxxiv. 16.

2 y que con la muerte lo ha de res
tituir al Criador, de quien el es.

3 Que viva y leuga movimiento, y 
tise de la razón corno él,

4 Kl Griego í;(diaTa^ á los animales 
max contraríoj, odiosos, nocivos , como 
son muchos de los reptiles y serpientes.

¿ las cosas insensibles, como son los 

sus piés son perezosos para 
andar

16 Porque es hombre el que 
los hizo ; y el que recibió el es
píritu prestado *, este los forjó. 
Pues ningún hombre podrá for
mar un dios semejante â sí ^.

17 Por quanto siendo mor
tal, forma cosa muerta con ma
nos iniquas. Pues él mismo es 
mejor que aquellos á quienes 
adora, porque él realmente vi
vió, siendo mortal, mas aque
llos nunca.

18 Y aun adoran á los mas 
viles animales *: mas las cosas 
insensibles comparadas con es
tos, peores son que ellos 5.

19 Mas ni aun por el aspec
to puede ningún hombre ver de 
aquellos animales alguna cosa 
buena. Y huyéron la alabanza 
de Dios y su bendición ^. 

ídolos. Otros : Porque comparados con 
otros animales útiles, son de peor con
dición que estos. Y despues dá la razón; 
por quanto aun la vista sola de aquellos 
causa horror , y por otra parte son muy 
nocivos. Este parece ser el verdadero sen
tido según el texto Griego.

6 Ahuyeutáron de sí, &c. porque 
Dios maldixo á la serpiente.

CAPÍTULO XVI.

Placas de E¿ppto : Codornices dadas d los Uebrêos : Serpientí 
de bronce : Mand.

i Propter híCe , et per his i Por estas cosas, y I^f 
similia passi sunt dipnè tor- otras semejantes padeciéron d¡g- 
menta, et per multitudinem be- namente ‘ tormentos, y fueren

I Según lo merecían justamente. Pa- deciéron y fuéron exterminados los EgyP*
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CAPITULO XVI. 309
tíbtrian íxíenninaíi suní.

2 Pro quibus fortnsníis 
bene ¿iisposuisti popuium tuum, 
quibus ’ ¿íe¿iisíi concuyiseen'^ 
iiam ¿¿¿¡ecíamenii sai novum 
saporem, escam parans eis or^ 
ij^ometram'.

5 Ut i/ii quidem concupi
scentes escam propter ea , qua 
illis ostensa et missa sunt , 
eliam à necessaria concupiscen
tia averterentur, pii autem in 
brevi inopes facti, novam gu
staverunt escam.

4 Oportebat enim illis sine 
excusatione quidem supervenire 
interitum exercentibus tpranni- 
dem : bis autem tantum osten
dere quemadmodum inimici eo- 
rmn exterminabantur.

^ Etenim b cum illis su- 
fervenit sava bestiarum ira, 
fttorsibus perversorum colubro
rum exterminabantur.

6 Sed non in perpetuum 
ira tua permansit , sed ad 
correptionem in brevi turbati 
sunt, signum habentes salutis 

exterminados por muchedumbre 
de bestias.

2 En lugar de los quales 
tormentos trataste bien á tu pue
blo , á tos que diste el apete
cido deleyte de un nuevo sabor, 
aparejándoles por vianda grue
sas codornices':

_ 3 Para que aquellos ’ apete
ciendo vianda , por causa de 
aquellas cosas, que se les mos
traban, y les eran enviadas, per
diesen el apetito aun de lo ne
cesario ’. Mas éstos * puestos en 
necesidad por un poco de tiem
po , gustaron una nueva vianda.

4 Porque convenia que vi
niese ruina inexcusable ^ sobre 
aquellos , que exercitan la ty- 
ranía ; y á éstos mostrarles ^ 
solo en qué manera eran exter
minados sus enemigos.

$ Porque quando vino sobre 
ellos la cruel ira de las bestias ^, 
eran destruidos con mordeduras 
de culebras perversas.

6 Mas tu ira no duró para 
siempre ’, sino que fuéron tur
bados por poco tiempo para cor
rección, teniendo una señal d©

cbs por medio de los mas viles y abomí- 
nabí«á insectus , porque adoraban las ser
pientes , cocodrilos, &c.

^ Ortygemetratn , algunos 10 explican 
« la codoruiz , que va guiando á las 
wras, v que puede llamarse como ma- 
“'‘6 de ellas; pero aquí se significa una 
fiiieva especie de codornices mas creci- 

y de mejor y mas exquisito sabor 
las comunes.

2 Los Egypeios.
3 Por el asco, que les causaba la 

*»ta de las ranas, sapos, &c. que les

» t^'um. xi. 3t. b ti. ion. 6,

Tom. VUE 

ensuciaban las comidas.
4 Los Hebreos padeciendo hambre 

por poco tiempo. Salomon explica aquí 
tres diferentes maneras, con que castigó 
Dios á ios Egypeios y á su pueblo.

5 Así se lee en el texto Griego.
6 Para que fuesen agradecidos d los 

beoeficios de so misericordi.!.
y Quando Dios envió serpientes ve

nenosas contra los Hebreos, Ntim. xxxr. 
6. Este es el segundo exemplo.

6 Hasta consumirios del todo.

Vi 
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310 EL-LIBRO DE LA SABIDURIA.
ad commemoraiionem mandait 
k¿ís tua.

y Qui enirn conversus est, 
non per hoc, quod videbat^ sa
nabatur ^ sed per te omnium 
salvatorem:

8 In hoc autem ostendisti 
inimicis nostris , quia tu es, 
qui Uberas ab omni maio.

^ Ilios ^ enim locustarum 
et muscarum occiderunt mor
sus, et non est inventa sa
nitas animae illorum :. quia di- 
¿ni erant ab hujusmodi extern 
minari.

10 Idilios autem tuos , nec 
draconum venenatorum vice
runt dentes : misericordia e- 
nim tua adveniens sanabat 
illos, ''' ' ' 

11 In memoria enim ser
monum tuorum examinaban
tur, et velociter salvabantur, 
ne' in altam incidentes oblivio
nem, non possent tuo uti ad
jutorio.

12 Etenim neque herba, 
neque malagma 'sanavit .eos, 
sed tuus , Domine, sermo, qui 
sanat omnia.

13 Tu^ es enim, Domine, 
qui vita et mortis habes pote- 

■ 1 la serpiente de bronce, que le
vantó Moyses por mandamiento de Dios.

2 Para que escarmentasen , y apren
diesen á' obedecer tus ordenanzas y Le
yes. Lo que demuestra la clemencia de 
Dios con sü pueblo. Vease los Num. xxi.

3 A mirar aquella señal.
.,4 Porque en la serpiente de. bronce, 

«n que los Israelitas fixaban los ojos, no 
había virílid-natural para esto.--

g Los Egypeiosen tiempo de Pharaón.

a Exod. vin. 24. et x. 4. .Afocaiyís. ix. 7.,

salud ? para recuerdo del man
damiento de tu ley ’.

7 Porque el que á ella ’ se 
volvía , no quedaba sano por 
aquello que veía * , sino por ti, 
Salvador de todos.

8 Y en esto mostraste á 
nuestros enemigos, que ,tú eres 
el que libras de todo mal.

9 Pues á aquellos ^ los ma- 
táron las mordeduras de las lan
gostas.y moscas, y no se .halló 
sanidad para su alma : porque 
eran dignos.de ser así extermi
nados.

10 Mas á tus hijos ni los 
dientes de dragones venenosos 
los vencieron: porque sobrevi
niendo tu misericordia los sa
naba.

n Pues eran probados en 
la memoria ^ de tus preceptos, 
y luego quedaban libres , para 
que no cayendo en un profun- 
dq olvido , pudiesen servirse de 
tu ayuda.

. 12. Por. quanto ni los sanó 
yerba , ni emplasto, suave^, si
no tu palabra, ó Señor , que sa? 
na todas las cosas.

13 Pues tú eres , Señor, el 
que tienes el poder de la vida

6 Eran mordidos de las serpieotes, 
para que. tuviesen en memoria tus man
damientos i'porque permaneciendo en uo 
largo y voluntario olvido de ellos, no 
se hiciesen indignos é incapaces de de- 
mandarte el auxilio, y de recibirlo- , , 

7 Malagma, fomento ó lenitivo¡ f^*^ 
•ToC ixalááosir , que significa ,. ablunMfi 
mitigar ^ y de aquí viene también el nom" 
bre de malva.

b Deuteron, xxxii. 39- ’' *^‘' 
gum ii. 6. Tob, xiil. 2.
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CAPÍTULO xvr. ’ 311
tfafern , ^f ¿iei/iicis a¿¿ forías 
monis , et reeiucisi

14 ffomo autem occidit qui
dem fier maliîiam , et eùm 
exierit spiritus , non reverte
tur, nec revocabit animam qua 
recepta est i

ij Sed tuam manum e^u- 
¿ere impossibile est.

16 Nevantes ’ enim te nas
se impii, per fortitudinem bra
chii tui fa^eUati sunt', navis 
aquis , et grandinibus , et plu
viis persecutionem passif et per 
i¿nem consumpti.

ti Quod enim mirabile 
erat, in aqua , qua omnia 
extin^uit , plus i^nis vale
bat'. vindex est enim orbis Ju
storum.

18 Quodam enim tempo
re, mansuetabatur i^nis , ne 
comburerentur qua ad impios 
missa erant animalia : sed ut 
ipsi videntes scirent, quoniam 
bei judicio patiuntur persecu
tionem.

19 Et quodam tempore in 
^qua supra virtutem i^nis 
exardescebat undique , ut ini-

’ No podrá hacer que el muerte 
vuelva á vivir, ni que salga el alma de 
aquel lugar, en que ha sido recibida se
gún las obras de ella, sea que se halle 
‘quelle alma en el Paraíso , sea en el 
fierr^°"*^’ *^ ^^^ ”* P^''®‘^®™ ^^ *^ *°“ 

y de là muerte , y conduces 
hasta las puertas de la muerte, 
y retiras de allí. '

14 Uri hombre puede cierta* 
mente matar á otro por malicia, 
mas quando hubiere, salido eí es
píritu , no volverá, ni hará que 
torne el alma, que ya fué reci
bida ' :

ly Mas el huir de tu mano 
es cosa imposible,

16 Por lo qual los impíos *, 
que negaban conocerte , por la 
fuerza de tu brazo fuéron azo
tados ; padeciendo persecución 
con nuevas aguas , y pedris
cos 2, y lluvias, y consumidos 
por el fuego.

17 Y lo maravilloso era , 
que en el agua que lo apaga to
do , podia mas el fuego; por
que el universo * es vengador 
de los justos.

18 Pues en un tiempo se 
amansaba el fuego , para que no 
se quemasen los animales , que 
habian sido 'enviados contra los 
impíos : á fin que viéndoJo 
ellos mismos, reconociesen que 
por juicio de Dios padecian la 
persecución.

19 Y en otro tiempo ardía 
de todas partes en el agua el 
fuego sobre su virtud * , para

3 Vuelve á hacer memeria de las 
plagas,con que éstos fueron afligidos.

3 Porque eo la tierra de Egypt® ape
nas llovía sino muy pocas veces.
.4 Todas las criaturas del mundo.
5 Sobre su virtud natural, porque o( 

agua apaga el fuego.

V 4
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EL LIBRO DE LA SABIDURIA.31» 
çua terra nationem extermi
naret.

20 Pro * guibtie anhelo
rum esed nutrivisti populum 
tuum, et paratum panem de 
cce/o prastitisti illis sine la
bore , omne delectamentum in 
se habentem , et omnis saporis 
suavitatem.

21 Substantia enim tua 
dulcedinem tuam, quam in Ji- 
lios habes , ostendebat : et de
serviens uniuscujusque volun
tati , ad quod quisque volebat, 
convertebatur.

22 Nix.^ autem et gla
cies sustinebant vim ibitis, 
et non tabescebant : ut sci
rent quoniam fructus inimico
rum exterminabat i^nis ar
dens in h^emdine et pluvia co
ruscans.

23 /dic autem iferúm ut 
nutrirentur justi , etiam sua 
virtutis oblitus est.

24 Creatura enim tibi fa
ctori deserviens, exardescit in 
tormentum adversiis injustos : 
et lenior Jit ad benefacien- 

t Las produedones de la tierra mal
vada , rírr^/xar», como 86 lee en el Grie
go, del mismo modo que en el v. 22.

2 Y al contrario : ó también , y al pa
so mismo que destruiste todos los fru
tos en la tierra de Egypte, diste pan 
del cielo á tu pueblo. Este es el tercer 
exemplo.

3 Así se considera el maná.
4 Véase San Pablo ad Hebr. ix. 4, 

ïli. Reg.vm. ii. Puralip. V. IO. et infr. 
Cap. xjx. 7.

¿ La suavidad y variedad de sabores, 
que dabas á aquel celestial alimento.

6 Algunos entienden y explican esto

a Exod. xv¡. 14. Nvmsr. xz. j. Pt 
b Pxsd.ix. 24. 

destruir lo nacido ' de una tier
ra iniqua.

20 En lugar de lo qual * 
alimentaste á tu pueblo con 
vianda de Angeles ^, y les dis
te pan del cielo aparejado sin 
trabajo , que tenia en sí toda 
la delicia , y la suavidad de to
do sabor *.

2í Porque tu substancia 
mostraba la dulzura *, que tie
nes para con tus hijos; y aco
modándose á la voluntad de ca
da uno, se volvia en lo que ca
da uno quería ®.

22 Y la nieve y la helada 
sufrían la fuerza del fuego, y 
no se derretían : para que su
piesen , que un fuego que ardía 
y relumbraba entre el granizo/ 
la lluvia destruía los frutos de 
los enemigos 7.

23 Y de nuevo este mismo’ 
aun de su virtud se olvidó , para 
que fuesen sustentados los justos.

24 Porque la criatura sir
viendote á ti su Hacedor, se 
enfurece para tormento contra 
los injustos; y se amansa para 

diciendo , que guisado y sazonado aquel 
manjar de mil maner is, como cada uuo 
apetecía , de todos modos conservaba uu 
gusto muy grato al paladar.

7 Y el granizo que hacias llover so
bre los Egypeios , aunque mezclado con 
fuego , uo se deshacía. Otros lo entien
den del maná, que á la vista se dife
renciaba poco de la nieve y de la es
carcha. ,

8 El fuego. El maná resistía a to» 
la fuerza dei fuego, guando se prepa
raba p.nra que sirviese de alimenti’ a U 
pueblo; y se derretía al menor rayo 
dei Sol.

Im. t.xxvti. 25. ysanr.. vi. 31- 
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CAPITULO XVI. 313
dunt pro fits , qui in iff con
jiciunt.

25 Propter hoc ef tunc in 
omnia trans^fi^urata omnium 
nutrici gratia mié ¿iffserviebat, 
ad voiuntaíem eorum , qui à te 
desideraiiani',

26 Ut scirent Jilii tui t 
quos dilexis/i Domine , quo
niam * non nativitatis fructus 
pascunt domines, sed sermo tuus 
koSf qui in te crediderint, con
servat.

2y Quod enim air i^ne non 
poterat exterminari ¡ statim air 
exiguo radio solis caiefacium 
iabescebaii

28 Ut notum omnibus esseti 
quoniam oportet prtevenire so
lem ad benedictionem tuam ,et 
ad ortum lucis te adorare.

2<^ Intrati enim spes tam
quam bpbernalis glacies tabe
scet j et disperiet tamquam a- 
qua supervacua. 

hacer bien á favor de aquellos, 
que en ti confían.

2^ Y por esto transfigurada 
tambien entonces en todas las 
cosas, servia á tu gracia ‘ que 
todo lo nutre, á voluntad de 
aquellos, que de ti la deseaban ’:

26 Para que supiesen tus hi
jos, á quienes amaste, Señor, 
que no los frutos naturales apa
cientan á los hombres , sino que 
tu palabra ^ conserva á aquellos, 
que en ti creyeren.

27 Porque lo que el fuego 
no podia destruir *, calentado 
de un pequeño rayo del Sol, 
luego se deshacía ^^

28 Para que fuese notorio á 
todos, que conviene adelantarse 
al Sol para tu bendición , y ado
rarte al nacer de la luz *.

29 Porque la esperanza del 
ingrato ’^ se deshará como la he
lada del invierno , y se perderá 
como agua inútil.

i A tu v&luotad benéfica. derritiese , el maná que tu misericordia
® El Griego r¿» StoMrat , de lot que y liberalidad les enviaba, dándote las de- 

U lo fedian , ó mas propiamente , de los bidas gracias por tan insigne beneficio, 
que lo necesitaban. 7 Porque el ingrato que no se mues-

S Tu voluntad y mandamiento. tra agradecido á tus beneficios , ti el que
4 Sufra V. 23. es perezoso pata darte las debidas gra—
S Vease lo que sobre todo esto queda cías , quedará frustrado de todas sus es- 

ya advertido en el Exóda xvi. 21. peraazas.
6 Para recoger, ántes que el Sol lo

a Deuteron, vin. 3. jnatth. iv. 4.

CAPÍTULO XVII.

'5'? describen las horrendas tinieblas de Spypto , ^ el pavor en 
que andaban los U^ppdos , quando los Israelitas pozaban - 

de la major claridad.
’ ^^.i^na sunt enimjudicia i G’randes son pues, Señor, 

^ua Domine , et inenarrabilia tus juicios, é inefables tus pala-
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314 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
verba tua ; propter ..hoc ineiisci- 
plinalie anim¿e erraverunt.

2 Dum “ enim persuasum 
/labent ini<]Ui posse e/ominari 
nationi sancta : vinculis te^ 
nebrarum et lon^a noctis com- 
pec/iti , inclusi sub tectis, /u~ 
¿itivi perpetua ■ providentia ja
cuerunt.

3 Et dum putant se latu
re in obscuris peccatis , tene
broso oblivionis velamento di
spersi sunt, paventes borren- 
ae f et cum admiratione nimia 
perturbati.

4 NetVue enim qua confine^'- 
bat illos spelunca, sine timore 
custodiebat : quoniam sonitus 
descendens perturbabat illos f 
et persona tristes iltis apparen
tes pavorem illis prastabant.

Et i^nis quidem nulla 
vis poterat illis lumen prabere, 
nec siderum limpida ^amma 
illuminare poterant illam no
ctem horrendam.

6 Apparebat autem illis

i Magníficas é inefables son las obras 
de tu poder. Ugrbum por reg.

2 Los hombres ignorantes, y no acos
tumbrados á ser iluminados con tu luz 
celestial, uo penetraron tus juicios y ma
ravillas.

3 Los Egypeios creyeron , que po
dían impunemente tratar con altivez, 
y emplear su tyrama en vuestro santo 
pueblo.

4 MS. 6. Compreggoí en log atamien- 
tog de tiniebrag. Porque e-an tan densas 
aquellas tinieblas , qye se podían palpar. 
£xódo x. 21.

S Como esclavos fugitivos, que hu
yen de la luz, con que tu providencia pe- 
rennemente alumbra i los mortales.

bras ’ ; por esto erráron las al
mas sin disciplina’.

2 Pues quando los iniquos ’ 
se persuaden, que podian domi* 
nar á una nación santa ; embar
gados con prisiones de tinieblas * 
y de una larga noche , encerra
dos en sus casas, quedaron fugh 
tivos de la eterna Providencia ^í

3 Y creyendo estar ocultos 
en la obscuridad de sus peca
dos^ , fuéron dispersos con un 
velo tenebroso de olvido^, hoí« 
rendamente asombrados, y per
turbados con una excesiva sor
presa,

4 Porque ni Ia cueva, en 
que estaban ^ los guardaba sin 
temor’^: por quanto el estruen-* 
do que baxaba los perturbaba ’i 
y Ias tristes fantasmas, que les 
aparecían , los espantaban.

y Y á la verdad ni aun el 
fuego mas activo les podia dat 
lumbre, ni las llamas puras de 
las estrellas podían alumbrar a- 
quella noche horrorosa.
,• 6 Mas se les mostraba de

6 Ocultos, cometidos en medio de la 
obscuridad de las tinieblas.

7 Porque no atreviendose á mover 
del sitio , en que fueron sorpreheodidoí 
de tan espantosa obscuridad, no podian 
los unos ir en busca de los otroá, para 
juntarse , ayudarse , y consolarse ; y em
bargado cada uno del mal que pade
cía , no se cuidaba de lo que pasaba por 
los otros.

H Ki se libraban de este espanto por 
meterse y esconderse ea cuevas ó lugares 
subterráneos.

9 Sintiendo de continuo un horrible 
estruendo, y pareciendoles que todo U 
terreno se desplomaba sobre ellos.

a Exod. 10.23,
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subitaneus i¿nis < timore ple- 
nusi et timore percuisi iilius , 
qUig. non ■vieiebatur- , faciei ^ 
asiimabant..deteriora esse qua 
videbantur.:

' 7' Et ’. ma^iea artis ay- 
fosiii erant derisus , et sa- 
jjienti¿e ¿¿oria, correntio, cum 
contume/ia.
1 8' ldi eitim qui /romitte^ 
bant timores et. perturbationes 
erpedere se ab anima ¿annuen
te, bi cum derisu p¿eni timore 
lan¿uebant. .

,•'•9 Nam etsi ni/iil idos'^x 
monstris perturbabat, transita 
animadum .et. serpentium sibi- 
¿alione commoti , tremebundi 
peribant : et aerem , quem nuda 
ratione quis erugere posset, ne
gantes se. videre»

lo Cúm sit enim .'timida 
nequitia, dat, testimonium con
demnationis'. semper, enim pra- 

i Repentinos y vivos relámpagos, que 
los asombraban. SOeieriora ette iis ^ua vi- 
debantur.
■ 2 Con la luz repentina y pasagera de 
aquellos relámpagos entreveían solamen
te aquellos espectros y phantasmas , que 
les aparecían ; y esto mismo aumentaba 
en ellos el espanto , porque temían que 
aqn seria mas espantoso lo que no habían 
fisto , y. esperaban ver por momentos.

3. Con que l,os encantadores hablan 
fascinado la vista y el corazón de Pha- 
Udn y de los Egypeios ; por quanto fue
ron castigados ignominiosameníe, v que- 
raudo confusa y avergonzada la vanidad 
deja ciencia.en que confiaban, se en
contraban envueltos en las. mismas time- 
01« que los otros., no teniendo poder

1 a .£x<)d.-.-vn. 22. et viri. 7.

LO X'Vir. -gij 

repente un fuego , que los lle
naba de temor ' ; y aturdidos 
por el temor de aquella vision, 
que mal veían , juzgaban ser 
mas terribles las cosas que se les 
objetaban

7 Y se pusieron en escarnio 
las ilusiones^ del arte mágica, y 

.Ja. vanagloria de su sabiduría 
quedó rechazada con ignominia. 

« 8 Porque aquellos que pro- 
-metian echar del ánimo descae
cido los temores y las turbado- 
mes, estos mismos llenos de ter
ror estaban abatidos- con es
carnio.

• 9 . Porque aunque nada de 
los espectros los turbaba "^j és- 
tremeciéndose con el pasar de 
los- animales, y con los silbos 
de las serpientes, perecían lle
nos de susto;’ y rehusando ^ ver 
el ayre, que nadie puede evitar 
de ningún' modo.

10 Porque siendo medrosa 
la maldad , da testimonio de su 
condenación *; porque una con* 

alguno contra ellas todas sus artes y ea- 
cantamientos.

4 Porque estaban acostumbrados á 
estas visiones. Se estremecían de las bes- 
ti.as, mientras permanecieroo en estas ti- 
piebias, con solo pasar por cerca de ellos 
un animal,ó con 'oír el sUbo de alguna 
serpiente.

5 Es'aban con los ojos Cerrados, por 
no ver aquellas figuras horrendas.- Otros: 
no podían respirar el ayre común.

6 El temor es el qué declara la mal
dad, y Ja conciencia es el Juez que la 
condena. Miéntrasdura la maldad, per
manece el temor, y así- nunca falca un 
testimonio y una sentenci.1, que coude- 
□a al malvado. El temor da el testimo
nio : la conciencia la sentencia.
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316 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
siimií Siffla f feriurifaía con- 
scieniia.

ii Ni/iîl enitH es£ timor 
Kisi proiiitio co^iiationis auxi- 
Ziorum.

12 Et ¿itrnt al^ intus minor 
est expectation majorem com
putat inscientiam ejus causie, 
e¿e qua tormentum prastat.

13 liii autem qui impoten
tem vere noctem, et aû inji- 
mis, et ab altissimis inferis su
pervenientem, eumtiem somnum 
edormientes,

14 Aliquando monstrorum 
exagitabantur timore, aliquan
do anirnte dejiciebant tra
ductione : subitaneus enim illis 
et insperatus timor supervene
rat.

i^ Deinde si quisquam ex 
illis decidisset , custodiebatur 
in carcere sine ferro reclu
sus.

16 Si enim rusticus quis 
erat, aut pastor, aut a^ri 
laborum operarius praoccupa- 
tus esset, ineffugibilem susti
nebat necessitatem.

i Sino Ia turbación ¿el alma,que se 
cree destituida de todo socorro.

2 Y quauto mas destituida se halla 
de este socorro , tanto mas oculta cree 
que es la causa de los tormentos que 
padece: y esto mismo llena al alma de 
amargura ; por quanto es alguna parte 
de alivio y de consuelo saber el origen 
del mal.

3 Porque no podían hacer en ella na
da Jos Egypcios; 6 impenetrable , porque 
venia de las impenetrables cavernas del 
infierno; o intolerable, por no poder to- 
ierarse. El orden en la Vulgata puede 
ser este: lili autem qui, per impoten
tem vere noctem, &c. eumdem somnum 
dormientes erant, dormiebant. Mas éstos, 

ciencia perturbada siempre se 
presume cosas crueles.

n Pues no es otra cosa el 
temor, sino el pensar que uno 
está abandonado de todo so
corro '.

12 Y al paso que de dentro 
ménos se espera ’, cuenta por 
mayor aquella causa desconoci
da, que le da el tormento.

13 Aquellos, pues, que en 
una noche verdaderamente im
potente ^, y venida de lo mas in
ferior y profundo de los inlier- 
nos, dormían un mismo sueño;

14 Unas veces eran agitados 
por el temor de los monstruos, 
otras desfallecían sus almas de 
abatimiento ; porque los sobre
saltaba un repentino y no espe
rado terror.

ij Demás de esto si alguno 
de ellos llegaba á caer ‘‘, queda
ba como preso en una cárcel 
encerrado sin hierros ^,

16 Porque si el que estaba 
en el campo, ó el que era pas
tor, ó el que se ocupaba en sus 
labores, era sorprehendido ^, su
fría una necesidad inevitable Í 

que en una noche intolerable, pues 1« 
tenia sin acción ni movimiento, y de 
tinieblas tan espesas y palpables, que 
solamente podían companlrseles las del 
infierno, estaban sepultados en un mis
mo sueño, llenos de temores y sobresal
tos, unas veces, &c. Me parece que es
te es el modo mas propio para poder 
explicar este lugar tan obscuro.

4 Allí se quedaba sin acción, porque 
no podia ni osaba moverse de temor.

5 Porque aquellas tinieblas horribles 
eran como unas cadenas, que los lenizo 
aprisionados en un calabozo muy obscuro.

6 De las tinieblas.
? De estarse allí en un mismo sido 

sin poderse mover. 1.0 que represents al
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CAPITULO XVII. 317
17 Una enim catena tene

brarum omnes erant coi/t^aii. 
Sive spiritus sibiians , aut in
ter spissos arborum ramos 
avium sonus suavis, aut vis 
a^Uíe ¿iecurrentis nimium,

18 Aut sonus validus pr^e- 
cipitatarum petrarum, aut lu
dentium animalium cursus in
visus , aut munientium valida 
bestiarum vox, aut resonans 
de altissimis montibus Sebo’. 
deficientes faciebant illos pira 
timore.

19 Omnis enim orbis terra
rum limpido illuminabatur lu
mine , et non impeditis operibus 
continebatur.

20 Solis autem illis super
posita erat ¿ravis nox , ima¿o 
tenebrarum, t^uee superventura 
illis erat. Ipsi er¿o sibi erant 
¿raviores tenebris. 

vivo el estado inmutable de los conde- 
Dados.
i MS. 6. Que treueiaban. El estrépito 

de las carreras de los animales los ate- 
inorizabi, aunque no los velan á causa de 
las tinieblas.

2 Se ha de suplir aquí ejur noctisi

Tj Pues todos quedaban li
gados con una misma cadena de 
tinieblas. Y el silbar del viento, 
ó el sonido suave de Ias aves 
entre los ramos espesos de los 
árboles, ó la violencia del agua 
que corria con ímpetu,

18 0 el recio estruendo de 
peñascos que se precipitaban, 6 
una carrera invisible de anima
les que jugueteaban *, d voz re
cia de bestias que bramaban, d 
el Eco que resonaba de los mas 
altos montes; todo esto les ha
cia desmayar de temor.

19 Porque todo el mundo 
era iluminado con despejada 
luz, y se ocupaba sin impedi
mento en sus labores.

20 Mas sobre solo ellos es
taba puesta una pesada noche, 
imagen de las tinieblas, que les 
hablan de sobrevenir. Así ellos 
se eran á sí mas insoportables 
que las tinieblas

Tor la ceguedad y tinieblas , que pade
cían en su alma. Entre las tribulaciones 
del alma, ninguna tribulación hay ma
yor ni mas continua, ni que atermente 
mas al vivo, que la conciencia de los pe
cados propios. S. Agost, in J^t. x¿v.

CAPÍTULO XVIII.

^fta columna de fue¿o alumbra d los ídebréos. Los L¿ppcio5 
quedan privados de sus primogénitos. Aaron intercede 

por el pueblo.

1 Sanctis ’ autem tuis ma- i IVTas tus Santos tenían una 
^i>na erat lux, et horum qui- luz muy grande, y oían la voz

* Exod. x. 23.
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EL LIBRO DE LA SABIDURIA.3ïS
¿íem vocem auciiebant, sed fi
guram non videbaní. Et í¡uia 
non et ipsi eadem passi erant^ 
magnificabant te:

2 Et c/ui antb biesi erant, 
gnia non ¿adebantur, gratias 
agebant : et ut esset difi^eren- 
tia, donum petebant.

3 Propter ^ :juod ignis ar
dentem coiumnam dzicem ba- 
buerunt ignotae via, et sobem 
sine basura boni hospitii pra- 
stitisti.

4 Digni í^uidem illi carere 
buce , et pati carcerem tene
brarum, (jui indusos custodie
bant fibios tuos, per quos inci
piebat incorruptum begis bumen 
sacubo dari.

5 Cbm b cogitarent justo
rum occidere infantes ; et uno c 
exposito fitio , et biberato , in 
traductionem ibborum, mubtitu-

l Tu pueblo , que habia oído la voz y 
los clamores de éstos, de los Egipcios; 
pero sin verlos, porque estaban cubier
tos de tinieblas,

z Los Hebreos, que habían sido mal
tratados por los Egypcios.

3 De que continuases tratándolos con 
esta diferencia. En el Griego estos dos 
versículos se refieren á los Egypcio.s, y 
el sentido parece ser el siguiente : Toï< 
Si oalote ffov nértaTor rir ipâç’ a» ifia»í» 
fitt áxoiojTí;, [iopifiiT Si o5^ ópátTtí. Sci 
/ist Svt xaxitroi e-xsxóiiOltaov , ciJ.axápít,ov' 
ott Ss oí eÁ-áiTTOvat npotiSttti'nroi. liÿ^a- 
pio-roíái, «ai rov Stsrg^6!¡rat f'ápir iSeorro. 
enas' tus Suntoí tenian una ¿uz muy 
grande , cuya wz oyendo Jos Egypcios, 
mas no viendo su ^figura, porque se lo 
impedían las tinieblas, ¿os tenian -por 
dichosos, por guanta no padecían como 
ellos. T de gne no les hadan daño, ha

de éstos *, mas no veían su fi
gura. Y por quanto ellos no ha
bían padecido las mismas cosas, 
te engrandecían:

2 Y los que ántes habían 
sido, maltratados, te daban gra
cias, porque ya no lo eran ’; 
y te pedían el favor de que hu
biese tal diferencia ^.

5 Por lo qual tuviéron por 
guía de un camino que no sa
bían ^ una columna ardiente de 
fuego, y les diste un Sol sin da- 
ño del buen hospedaje 5.

4 Los otros ^ bien merecían 
el carecer de luz, y padecer una 
cárcel de tinieblas, pues guarda
ban encerrados á tus hijos, por 
los quales se empezaba á dar al 
mundo la luz incorrupta de 
tu ley

5 Quando pensaron quitar 
la vida á los infantes de los jus
tos; y expuesto un hijo *, y li
bertado para castigo de ellos, 

biéndolos ántes injuriado , tes daban Ití 
gracias, y les pedían perdón de haberUt 
sido enemigos,

4 El Griego ñró’ Zr, en vez de 1st 
guales cosas : en vez de. las tinieblas les 
diste una columna inflamada de fuegO) 
que los guiase por un camino descono
cido; y el Sol, que sin ofenderlos los 
alumbrase en su gloriosa peregrinacion.

5 Dios les envid un Sol templado,? 
que no les molestaba, quando descansa
ban en sus paradas y estaciones.

6 Los Egypcios.
y J-orque ya tenian hecha aliante 

con Dios de 'er su pueblo, de observar 
el Sábado, y la Circuncisión , y pocoán
tes habia sido instituida la Pasqua,v. o- 
El Griego, ^pí^hi, ... íií3oo9m, debió 
darse la ley en el Sinai.

8 El niño Moysés.

a Exod. xiv. 24. Psalm. ixxvii. 14. et civ. 39. b Exod. I. 16. et ii-3’ 
c Exod. u. 23.
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CAPITULO XVIII.
dinení ficorum a!rs¿ulisti, et ’ 
pariter illas j^ereHeUsíi in aqua 
valiíla.

ó Illa enim nox ante cogni
ta est à patrihus nostris , ut 
verè scientes quiimus Juramen
tis creelielerunt, animaquiores 
essent.

y Suscepta est autem a 
populo tuo sanitas quidem Justo
rum, injustorum autem exter
minatio.

8 Sicut enim lasisti adver
sarios’. sic et nos provocans 
stia^nijicasti.

<) Absconsè enim sacrifi
cabant Justi pueri honorum , 
et justitix le^em in concor
dia disposuerunt : similiter et 
bona et mala recepturos justos, 
patrum Jam decantantes lau
des,

lo ^Resonabat autem incon
veniens inimicorum vox, et Jle- 
bilis audiebatur planctus plo
ratorum infantium.

II Simili i’ autem poena ser
vus cum domino afflictus est,

s En la muerte de los primogénitos.
2 Anegados en el mar Roxo.
3 Fue anunciada á Abraham, &c. 

»‘net. xv. 13, 1 ^. y tambien á los Is- 
fielitas por medio de Moyses. £xod. ir. 
^0' IV. 22. XII. 12.

4 Estando seguros, y viendo por la 
experiencia cómo se cumplían las pro- 
®^s hechas por Dios, y juradas á sus 
Wares, estuviesen alegres y animosos, y 
^ desconfiasen del poder y socorro del 
*“®r, y fuesen mas moderados en sufrir 
‘ís adversidades sin quejarse. 
dert ^ ^^ agradecidos, y á correspon-

3^9 
les quitaste muchedumbre de 
hijos ', y juntos los destruiste 
en las recias aguas ’.

6 Porque aquella noche fue 
antes conocida por nuestros pa
dres 5, para que sabiendo ellos 
con verdad á qué juramentos 
creyéron *, quedasen mas tran
quilos sus ánimos.

7 Y tu pueblo verdadera
mente recibió la salud de los 
justos, y el exterminio de los 
injustos.

8 Porque como dañaste ’ 
los contrarios: así llamándonosá 
á nosotros nos engrandeciste.

9 Porque los justos, hijos 
de lós buenos ^, te ofrecían de 
oculto ^ el sacrificio, y esta- 
bleciéron concordes esta ley de 
justicia ®; y que los justos reci
birían igualmente los bienes y 
los males, cantando ya las ala
banzas de los padres ‘^.

10 Y resonaba la desento
nada voz de los enemigos, y se 
oía el lamentable llanto de los 
niños, que eran llorados

11 Y con la misma pena fué 
añigido el siervo y el señor, y

6 De los Santos Patriarcas. 
y De noche celehráron el sacrificio 

del Cordero Pasqual.
8 Prometían observar la ley, que les 

habías de dar, y ofreciendose á recibir 
de la mano de Dios con acción de gra
cias y perfecta confórmidad el bien ó 
el mal, que quisiese darles en su pere
grinación.

9 Alabando á Dios como sus padres 
lo habían enseOado. Otros: Celebrando 
las alabanzas y glorias de sus padres.

10 De los primogénitos , cuya muer
te lloraban sin consuelo los padres afli
gidos. 

* ^xod, xiv. 27. b £xod. xii. 29. 30.
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320 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
íí íjopularis Piorno re¿i simi/ía 
fassus,

12 SimiHier er¿o omnes 
uno nomine moriis mor/uos ha
bebant innumerables. Nec enim 
ad sefeUeni^iunt viví sufficie
bant: quoniam uno momento, 
qu¿e eraf fríedarior natío ilio
rum, exterminata est.

i^' De omnibus enim non 
crecientes propter veneficia , 
tunc verb primiirn cúm fuit 
exterminium primogenitorum , 
spopon¿¿erunt populum Dei es
se.

14 Cùm enim quietum si
lentium contineret omnia , et 
nox in suo cursu medium iter 
haberet,

15 Omnipotens sermo tuus 
de ccelo â re_§alibus sedibus, 
durus debellator in mediam ex
terminii terram prosilivit,

16 Gladius acutus insimu
latum imperium tuum portans, 
et stans replevit omnia morte, 
et usque ad cœlum attingebat 
stans in terra.

i-j Tunc continub visus so
mniorum malorum turbaverunt 

i Quáles eran los primogénitos, co
mo que eu ellos se fundaban tudas las 
esperanzas de ias familias y de la nación. 

a El Griego ¿fiO^oj^oar Otaó iiór ^agr 
lirai, cotifeiáron que el pueblo era hijo 
de Diot, pueblo escogido y amado de 
Dios. Véase otra expresión semejante en 
Oseas xi. 3.

3 El decreto de tu soberana volun
tad, á la qual nada puede resistir.

4 A semejanza de fiero y fuerte guer
rero. En la tierra llamada del exterminio, 
destinada á ser destruida y asolada-

5 Cierto y eficaz mandato. Tu pala
bra omuipoiente baxd del cielo y de tu 

el hombre plebeyo padeció U 
mismo que el Rey.

12 Todos, pues, con uni
forme género de muerte tenían 
muertos sin cuenta. Porque los 
vivos no bastaban para enter
rarlos: por quanto en un mo
mento fué exterminada la prole 
mas esclarecida de ellos '.

15 Porque los que eran del 
todo incrédulos á causa de los 
encantos, luego que acaeció el 
exterminio de los primogénitos, 
confesaron ’ que aquel era el 
pueblo de Dios.

14 Porque quando un quie
to silencio contenía todas las 
cosas, y la noche en su carrera 
tenia ya la mitad de su camino, 

15 Tu omnipotente pala
bra 5 desde el cielo, desde tus 
reales asientos, fuerte guerrero* 
saltó fuera al medio de la tierra 
del exterminio;

i6 Una espada aguda , que 
llevaba tu no fingido mandato* 
y que presentándoseles lo llenó 
todo de muerte, y estando en la 
tierra alcanzaba hasta el cielo.

17 Entonces ^ los turbaron 
de improviso visiones de malos 

trono real, y se echó de repente «bt® 
esta tierra abandonada al extermjnio;y 
el Angel exterminador, que enviaste 2 
semejanza de un fiero e inexórable guer
rero, llevando tu irrevocable decreto,^ 
armado de una espada aguda, lo lleno 
todo de mortandad; y estando sobre « 
tierra, alcanzaba, con la cabeza hasta el 
cielo. Habla empháticamente del Angel 
exterminador , como de un grande gi" 
gante, que teniendo los pies en la tier
ra, tocaba las nubes con la cabeza.

6 Antes de la muerte de los P’’'®®' 
génitos , y de los otros males, que des
pués les vinieron. 
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CAPÍTULO xviir. 321
illoí) ei ittnores iu^ervenenmi 
insperati.

18 Et alius aHH projectus 
semivivus , propter quam mo
riebatur f causam aemoustra- 
bat mortis.

19 Visiones enim ^ quee il
los turbaverunt , laec prítmo- 
nebant, ne inscii, quare mala 
patiebantur, perirent.

20 Tetigit autem tunc et 
justos tentatio mortis, et com
motio in eremo facta est mul- 
tituelinis : sed non ¿¿iu per
mansit ira tua.

21 Properans * enim bomo 
sine querela deprecari pro po
pulis , proferens servitutis suce 
scutum, orationem et per in
censum deprecationem allevans, 
restitit ir^e , et fnem imposuit 
necessitati, ostendens quoniam 
tuus est famulus.

22 Vicit autem turbas, non 
in virtute corporis , nec arma
tura potentia, sed verbo illum, 
gui se vexabat, subjecit, j'u- 
famenta parentum , et testa
mentum commemorans.

i Parece que el Angel no los rema
taba del .todo, sino que los dexaba con 
algunos momentos de vida, para que 
fuese mayor la pena de los padres al 
varios morir, sin poderíos remediar, 
, a Porque no era natural, sino una 
justa y merecida venganza del cielo.

3 A los Hebreos. S>tnm. xvi. 43.
4 Habla de Aarón , que intercedió 

por el pueblo, por los. de su pueblo. El 
Griego tncsvaai;.,. Tcposfiá^'^in , fg apretu- 
^^ à defgnderlof, á combatir por ellos; 
y despues sigue: trayendo la armadura,

a IVumer. xvr. 46.
Tom. VUL 

sueños, y viméron sobre ellos 
temores no esperados.

18 Y echados uno á un la
do, y otro á otro medio vivos', 
mostraban la causa de la muerte 
por la qual morían *.

19 Porque las visiones, que 
los habían turbado, les adver
tían esto antes, para que no 
pereciesen sin saber, por qué 
padecían los males.

20 A los justos 2 tocó tam
bien entonces una tentación de 
muerte, y hubo en el desierto al
boroto de la muchedumbre: mas 
no duró tu ira mucho tiempo.

21 Porque apresurándose un 
hombre irreprehensible * á inter
ceder por el pueblo, echando 
mano del escudo de su ministe
rio , presentando oración y rue
go con incienso, contrastó á la 
ira, y puso fin á la necesidad % 
mostrando que es tu siervo ^.

22 Y venció las turbacio
nes ^, no con fuerza de cuerpo, 
ni con poder de armadura , si
no que con la palabra sujetó á 
aquel, que se maltrataba á sí 
mismo ®, recordando los jura
mentos y alianza de los padres. 

los instrumenlos de tu propio minitterioi 
es á saber, oración y reconciliación de in
ciento ; porque pasó adonde las llamas 
devoraban al pueblo ,y ofreciendo incien
so se apagáron luego, y cesó el azote.

S El Griego: ^3 la dstgracia. En la 
Vulgata se Ihima recetidad, porque el 
pueblo de ningún modo podia evitaría.

6 Escogido por ti, y á quien ama
bas.

y Que había en el pueblo por el vorat 
incendio, que lo puso en confusion.

8 Al mismo pueblo con sus alborotos;

X
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323 EL LIBRO DE LA SABIDURÍA.
23 Cum enim jam acerva- 

tim ceci¿¿issení super aiteru- 
irum mortui, iníersíitií y et 
ampuíavií impetum , et eiivi- 
sit illam , í^ua ael vivos elu- 
cel^at viam.

24 In vests * enim poeieris, 
^uam l2ai>el>ai ^ totus erat orláis 
terrarum : et parentum magna
lia in quatuor- oríliniáus lapi^ 
slum erant sculpta, et magni
ficentia tua in diademate ca
pitis illius sculpta erat.

25 His autem cessit qui 
exterminabat , et bisc extimuit. 
£rat enim sola tentatio ira 
suddens. 

ó que A ellof lot maUrataba , eníendiendo 
al Angel exterminador que los hería.

[ Aarón se puso de por medio entre 
los que habían ya perecido, y entre los 
que estaban vivos , y no los había aun al
canzado el fuego. Burner, xvi. 44.

2 Detuvo la violencia del fuego ó de 
la llama que se iba extendiendo, y esta
ba ya para dexarse caer sobre los vivos.

3 El camino que llevaba la llama.
4 En la vestidura Poutiñcal que Ilc. 

vaba Aartín , propia de su ministerio , en 
la que , como eoseQan comúnmente los 
Hebreos , se symbolizaba todo el mundo. 
Véase S. Gerónymo £fiít. cxxviit. Jo- 
SETHO Liban, .antiq. Cap. 8. y II.

a £xoii. xvin. 6,

23 Porque habiendo caído 
ya muertos á montones uno so
bre otro , se puso en medio ', 
y cortó el ímpetu ’ , y separó 
aquel camino^, que llevaba ácia 
los vivos.

24 Porque en la vestidura 
talar * que tenia, estaba todo el 
mundo ; y las grandezas de los 
padres ^ estaban esculpidas en 
los quatro órdenes de piedras, 
y tu magestad ^ estaba entallada 
en la corona de su cabeza ^.

25 A estas cosas pues ce
dió el exterminador , y éstas 
temió 8. Porque bastaba sola una 
prueba de ira'^.

Í Los nombres gloriosos de los doce 
Patriarchas , de quienes los tomároa Ias 
tribus , y llevaba el soberano Pontífice en 
el Racional grabados sobre doce piedras 
preciosas. Exod. xviii 27.

6 Tu grande, augusto é inefable nom
bre.

7 M.5. 6. De eu tiesta. En la lámina 
d plancha de oro , que llevaba sobrepues
ta en la tiara.

8 El Griego ofrece otro sentido, di
ciendo : i’f’óS-^O'rtvaf , temieron los sedicio
sos, y escarmentados, se sosegáron, vieo- 
do el castigo de los mas culpados.

9 Bastó esta prueba de tu ira para cor
regir y castigar á tu pueblo.

CAPÍTULO XIX.

Los E^jpdos después de sufrir tantas plañas , perecen sumer^ú 
dos en el mar ; j los Hebreos se salvan.

IVlas sobre los impíos* 
> ’ vino ira sin

i Lmpiis autem usque in no- i . _  
vissimum sine misericordia ira hasta lo último

i Los Egypcíos obstinados en su mal. s Hasta executar su total exterminie.
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CAPÍTU LO XIX. 323
jupervenií. Prí^sdebaí enim eí 
futura il/orumz

2 Quoniam cúm i/si permit 
sisíeni nt se eiiuceretti, et cum 
ma^na sol/idludine frecmisis- 
sent ilios, conse^ud^antur idos 
feniteníia acti.

j Aeüiuc * enim inter ma
nus habentes luctum j et de
plorantes ad monumenta mor
tuorum , aliam sibi assumpse
runt cogitationem inscientia!', 
et quos robantes projecerant, 
hos tamquam fugitivos perse
quebantur'.

4 Ducebat enim illos ad 
hunc finem di^na necessitas : 
et horum , qua acciderant, 
commemorationem amittebant , 
nt qua deerant tormentis, re
pleret punitioi

5 Et populus quidem tuus 
mirabiliter transiret y illi au
tem novam mortem invatirent.

6 Omnis enim creatura ad 
suum ^enus ab initio refigura
batur , deserviens tuis prace- 
ptis, ut pueri tui custodiren
tur illasi.

I Preveía Dios que habían de perma- 
Becer en su obstinación , y que por ella 
nabiau de perecer.
i De Egvpto los Hebréos.
3 Quando todavía no habian acabado 

de enxugar sus lágrimas por la espantosa 
muerte de tos primogénitos.

4 El Griego t'^xt, iot urrartroba. Es- 
11 suerte de necesidad, que según expre
sión de la Escritura se halla en los peca
dores obstinados , no encierra violencia 
alguna : es la incliaacion misma ,y pro
pensión del corar-on maleado , que se va 
^ el mal con placer , y casi sin refle-

£*04. xiT. s.

misericordia. Porque él tambien 
sabía de antemano lo que les 
acontecería á ellos *:

2 Por quanto habíéndoles 
permitido , que se marchasen ®, 
y enviádolos delante con gran
de instancia , arrepentidos les 
iban ai alcance.

3 Y quando tenían aun en
tre las manos el duelo, y esta
ban llorando junto á los sepul- 
chros de los muertos ’, toma
ron otro consejo de ignorancia; 
y á los que habían echado con 
ruegos, los perseguían después 
como á fugitivos:

4 Porque los llevaba á este 
fin una necesidad merecida * ; y 
perdían la memoria de lo que 
les había acaecido, para que el 
castigo llenase lo que faltaba á 
los tormentos ’:

5 Y así tu pueblo tuviese 
un paso maravilloso, y los otros 
hallasen una nueva muerte ^.

6 Porque toda criatura '^ se
gún su género tomaba nueva for
ma como al principio,sirviendo 
á tus mandatos , á fin que tus 
siervos se conservasen ilesos. 

xión , como la piedra ácia su cenfro.
5 para que llenando este pueblo infiel 

y obstinado la medida de su malicia , tu
viese la pena que le correspondía.

6 Un nuevo genero de muerte, sepul
tados en los abismos del mar Roxo.

7 Porque todas las criaturas , que al 
principio obedeciendo á tu voz , tomáron 
las formas que quisiste darles á cada uno 
en su género ; respetándola ahora del 
mismo modo, se revistieron de una nue
va y extraordinaria virtud á beneficio de 
tu pueblo , y para escarmiento y castigo 
de sus enemigos.
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' 7 Nam nubes casira eorum 
obumbrabat, et ex a^ua, qua 
ante erat, terra ariJa ajj/a- 
ruit f et in mart rubro via 
sine im^etiimento , et campus 
germinans de profundo nimio'.

8 Per quern omnis natio 
transivit , qua tegebatur tud 
manu , videntes tua mirabilia 
et monstra.

^ Tamquam enim equi de~ 
■paverunt escam , et tamquam 
a^ni exaltaverunt , ma^nif- 
cantes te, Domine , qui libe
rasti illos.

IO Memores enim erant 
adhuc eorum , qua in inco- 
¿atu illorum facta fuerant , 
quemadmodum pro natione a- 
nimalium eduxit terra mu
scas , et pro piscibus eructa
vit fluvius multitudinem ra
narum.

ii Novissime * autem vide
runt novam creaturam avium, 
cùm adducti concupiscentia po
stulaverunt escas epulationis.

12 In allocutione enim 
desiderii , ascendit illis de

1 Aquel trecho, que áotes estaba cu
bierto de inmensidad de aguas.

2 Dios los hizo pasar por Jo profundo 
de! mar Roxo, como por un campo ves
tido de verde yerba y de flores en Ia es* 
ración mas apacible de todo el año ; y 
én él se alegrárou y engrandecieron al 
Señor, como los potros y cabritillos , que 
retozan y saltan de contento, quando es
tán paciendo en un frondoso campo.

3 Todo el pueblo de los Israelitas.
4 Otros: Como caballot bien pacidot. 

El sentido es, que Dios los sustentó en 
el desierto con la sabrosa y regalada co-

a Exod. xvi. 13. ¿Vvmer. xi. 31.

LA SABIDURIA.
7 Porque una nube hacía 

sombra á su campamento, y 
donde había antes agua, apare
ció tierra seca ', y en el mar 
Roxo camino sin impedimento, 
y campo que brota yerba * en 
el profundo abysmo :

8 Por el qual pasó toda la 
nación ^, que era protegida de 
tu mano , viendo tus maravillas 
y prodigios.

9 Porque á manera de caba
llos paciéron la comida *, y 
como corderos saltáron de ale
gría, engrandeciéndoteáti, Se
ñor , que los libraste.

10 Porque se acordaban aun 
de aquellas cosas que aconte- 
ciéron en la morada de tierra 
extraña 5; corno en vez de ge-' 
neracion de animales ^ produxo 
la tierra moscas, y como en vez 
de peces echó fuera el rio mu
chedumbre de ranas.

ii Y á la postre viéron una 
nueva creación ^ de aves, quan
do llevados de Ia concupiscen
cia pidiéron viandas delicadas.

12 Porque en la habla ^ de su 
deseo viniéronles del mar gran- 

mida del maná, á la manera que los 
caballos de casta y los corderos son apa
centados en muy abundantes y amenas 
dehesas.

5 En el país en donde habían estado 
como estrangeros y desterrados.

6 En cambio de otros animales, que 
pudiesen ser útiles á los hombres.

7 Codornices muy delicadas y de 
nueva especie. Véase el Cap. xvi- 20. _

8 A medida de lo que deseáron y pi
dieron. El Griego , «ts TcapaitveiaT, paru 
eontuelo y alivio suyo : falta detiderU.

Sufra xvi. 3.
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CAPITULO XIX. •325
mari orty^omeira : ef vexa
tiones ^eccatorii^us supervene
runt , non sine i/Hs , t^ux an
te facta erant, argumentis per 
vim fulminum : Juste enim pa
tiebantur secundùm suas ne
quitias.

13 jEfenim eietestabiliorem 
inhospitalitatem instituerunt •. 
alii quiciem ignotos non reci
piebant advenas , alii autem 
bonos hospites in servitutem re
dimebant.

14 Et non solum hac , sed 
et alius quidam respectus illo
rum erat: quoniam inviti reci
piebant extraneos.

T) Qui autem cum latitia 
receperunt hos , qui eisdem usi 
erant Justitiis, savissimis af
fixerunt doloribus.

16 Percussi sunt autem ca- 
citate : sicut ’ illi in foribus Ju-

i A los Egypcios. Otros lo aplican á 
los mismos Hebréos, porque se amotiná- 
roo , y mirando con hastío el maná , pt- 
diéron carnes. Y del mismo modo todo 
lo que se sigue , confirmándolo con va
nos lances y sucesos , como se puede ver 
«n la exposición del docto Bossuet. Pero 
eateodiéndolo de los Egypcios, queda 
Jias unido y natural todo el contexto 
hasta el fiu del Capítulo.

2 Los Egypcios fueron primero he- 
ndos de los rayos , y luego sepultados 
«o el mar.

3 Hace ver aquí por medio de una 
comparación , que la inhumanidad que 
usaron los Egypcios con los Israelitas , íüé 
ptayor y mas detestable , que Babia sido 
“ de los habitadores de Sodoma con los 
Aogeles, que fueron á salvar á Lot.

4 Los moradores de Sodoma.
S 
ti

Se refiere esto á los Egypcios.
De quienes hablan recibido mil be

des codornices : mas á los pe
cadores ' sobrevinieron vexa- 
¿iones, no sin aquellas pruebas 
que antes habían sido hechas 
por la violencia de Jos rayos ’; 
pues justamente padecían según 
sus maldades.

13 Porque dispusieron la in
hospitalidad mas detestable ^ : 
por quanto los unos * no reci
bieron á unos extrangeros des
conocidos ; y los. otros ’ redu
cían á servidumbre á unos bue
nos huéspedes®.

14 Y no solo esto, sino que 
había aun otro respecto " de a- 
quellos : que recibían ^ de mal 
agrado á unos extraños.

ij Mas los que con alegría 
recibieroná estos ^, que habían 
usado de unos mismos fueros , 
los afligiéron con muy crueles 
trabajos.

16 Y fuéron heridos de ce
guedad ‘® ; como los otros á Ias 

neficios por medio de Joseph , y que des
pués no les habían sido molestos , ni da
do el menor motivo de queja.

7 Otro motivo de venganza y castigo 
á su tiempo.

8 Los moradores de Sodoma.
9 Como se verified , quando pasó Ja

cob á Egypte con toda su familia.
10 De tinieblas obscurísimas, que los 

privaban del uso de la vista. Y asi en el 
Griego se dice áopacría , como si dixera, 
non videnlia , que San Agustín traslada 
avideniia, y no significa propiamente 
ceguedad ^ siuo un impedimento puesto 
á Jos ojos, que los estorbaba ver por al
gún tiempo; ó absolutamente como lo 
eran ias tinieblas para los Egypcios; ó 
respect ivamente como Jos de Sodoma , 
que viendo otros objetos , sin tino , y co
mo deslumhrados, no pudiéroo dar coa 
la puerta de la casa de Lot.

^«®«»"- XIX. II.
Tom. VllI. ^3
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320 EL LIBRO DE LA SABIDURIA.
fit , cunt subiíaneis cooperti 
essent tenebris , unusquis^^ue 
iransitum ostii sui quicrebat.

ly In se enim elementa 
dum convertuntur , sicut in or
gano qualitatis sonus immuta
tur , et omnia suum sonum cu
stodiunt-'. unde astimari ex 
ipso visu certo potest.

i8 Agrestia enim in aqua
tica convertebantur : et quo
cumque erant natantia , in ter^ 
ram transibant.

19 I¿nis in aqua valebat 
supra suam virtutem, et aqua 
extin^uentis naturo oblivisce
batur.

20 Plammo econtrario 
corruptibilium animalium non 
vexaverunt carnes coambulan- 
iium , nec dissolvebant illam , 
quo facile dissolvebatur sicut 
¿lacies , bonam escam. In o- 
mnibus enim ma¿nificasti po
pulum tuum Domine, et hono
rasti , et non despexisti, in 
omni tempore , et omni loco as
sistens eis.

x Se mudan quando Dios quiere , para 
producir efectos extraordinarios.

2 Eu el Griego; Como en tm psalterio.
3 Resultan diferentts conciertos.
4 Las cuerdas gruesas dan un sonido 

grave, las delgadas le dan agudo; y es* 
to no obstaute , por la mudanza de los 
dedos , v diverso modo de pulsarías, re
sulta una concertada armonía, que se 
aplica á diversidid de objetos, alegres, 
tristes, Str. Del mismo modo el Sobe
rano Dueño v Señor de toda ia natura
leza , con poder ..bsoluto li maneja co
rno quiere , resultando de todo una ar
monía admirable, y conforme en todo 

puertas del Justo, quando ca- 
biertos de repentinas tinieblas, 
buscaba cada uno la entrada de 
su puerta.

17 Porque miéntras los ele
mentos se convierten unos en 
otros ‘, como en un instrumen
to músico ’ se muda la qualidad 
del son ’ , y todo guarda su so
nido de lo qual con solo ver 
puede hacerse Juicio cierto.

18 Porque las cosas terres
tres 5 se convertían en las de 
agua; y aquellas que nadaban, 
se pasaban á la tierra ^.

19 El fuego en el agua era 
activo sobre su virtud^, y el 
agua se olvidaba de la natura
leza de apagar.

20 Las llamas por el contra
rio no molestaron las carnes de 
los animales corruptibles ’ que 
andaban entre ellas, ni disolvían 
aquella buena vianda^, que se 
deshacía fácilmente como la he
lada. Porque en todas las cosas 
engrandeciste, Señor, átu pue
blo, y le honraste , y no le des
preciaste , asistiéndole en todo 
tiempo, y en todo lugar. 

á sus designios iusondeables á nuestras 
cortas luces.

S Porque los animales terrestres á uso 
de los Israelitas pasároa coa ellos por 
medio del mar Roxo.

6 Porque las ranas se hailáron eo las 
casas de los Egipcios como eo el agua.

7 Quando el fuego,la lluvia y el gra
nizo caían todos mezclados.

8 Langostas, ranas; viles insectos con 
que afligió Dios á los Egvpcíos.

y El maná, que para los israelitas 
fieles era de un gusto delicado. Suí''- 
XVI. 22.
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ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO

DEL ECCLESIÁSTICO.

El Libro del Scclesiá^síico es así llamado , del mismo modo 

que el Ecciesiasies de Salomón , como si dixéramos , un LÜ^ro 
fíue j}re¿¿¿ca ^ y que es muy útil para instruir y edificar «a la 
Iglesia, por los admirables preceptos de doctrina que contiene. 
Los Griegos le intitulan : Sabiduría f ó Panareíos de Jesús bijo 
de Sirdca; porque en él se dan documentos muy saludables y 
sabios de todas las virtudes. Este Jesús hijo de Sirách nació en 
Jerusalém , en donde se aplicó con el mayor esmero á la lec
tura y meditación de la Ley , de los Prophetas y de los otros 
Libros sagrados , que los Judíos hablan recibido de sus padres. 
Mas como en el reynado de Antiocho Epiphanes viese la fu
riosa persecución , que se comenzaba á declarar contra ellos, 
resolvió retirarse á Egypto , en donde se dice, que compadecido 
de la apostasía de muchos, y para preservar de ella á otros, es
cribió este Libro lleno de excelentes máximas y exemples , que 
pudiesen arraygar mas y mas la observancia y el amor de la Ley 
en los corazones de aquellos, que aplicándose á su lectura qui
siesen saber por menor quáles eran sus obligaciones.

Esto parece que sucedió despues de la muerte de Simon II, 
en tiempo de Onías III, y antes de su muerte. Lo que se evi
dencia por el mismo hecho, de que haciendo mención honorí
fica en este Libro de otros muchos varones ilustres que le pre
cedieron, no hubiera dexado de hacerla de éste, si hubiera ya 
muerto, ni de publicar los elogios que le mereciéron sus raras 
virtudes, y el zelo grande que le hizo tan señalado entre todos. 
Un nieto de éste, llamado tambien Jesús, habiendo asimismo pa
sado á Egypto, y morado allí muchos años, halló un exemplar 
del Libro que escribió su abuelo; y víendo quan útil podia ser 
Su doctrina para todos los de su nación , alentado y movido del 
mismo zelo que su abuelo, le trasladó del Hebreo ó del Syriaco 
al Griego, lengua que en aquel pais había prevalecido entre los 
Hebreos, pues apénas conservaban ya la propia, que después ol
vidaron enteramente. Esto se cree haber sido el año de 58 del

X4
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reynado de Ptoloméo Evergetes, que tuvo también el sobrenom
bre de Physcon; 6 mas bien del treinta y ocho de la edad del 
que le trasladó, como enseñan graves Autores con mas funda
mento. El texto Hebreo ó Syriaco, que San Gerónymo afirma 
haber visto ‘, no se sabe que exista en el dia, y ahora sirve 
de original el texto Griego que tenemos. Se ignora igualmente el 
Autor y el tiempo de la version Latina..San Gerónymo no tras
ladó los Libros de la Sabií:ÍMrfa , ni del £cchsíasiico ’, y la que 
hoy corre en la Vulgata es la que se usaba ya comúnmente en 
el tiempo del mismo Santo y de San Agustin, lo que persuade 
haber sido hecha en los primeros tiempos de la Iglesia ; bien que 
aun entónces había tambien otra mas ajustada al Griego, que 
hoy tenemos, de la qual usaron otros Padres, y aun el mismo 
San Agustín.

La Iglesia ha reconocido en todos tiempos la suma utilidad, 
importancia y excelencia de este Libro; pues aunque no tenia 
lugar en el Canon primitivo de los Judíos, y aun ella misma no 
le admitió desde luego en el suyo; esto no obstante le hacia 
leer, dice San Gerónymo ’, para edificación del pueblo. Y Orí
genes l.i¿>. vi. contra Ce/sum, San Agustín en muchos lugares; 
Casiano CoH. xn. y otros Padres citaron este Libro para confir
mar los dogmas de la fé: y el mismo Autor Cap. xxxix. habla á 
cada paso como un hombre inspirado de Dios; de lo qual nin
guno puede ya dudar despues de una solemne definición de la 
Iglesia en el Concilio de Trento.

El Ecclesiastico no es de Salomón, sino de Jesús hijo de Si- 
rach, que vivió largo tiempo despues ; bien que muchos lo atri- 
buyéron á aquel Rey por la semejanza del estilo, y así corría 
baxo del título de Proverbios ó Sentencias de Salomón. S. Agus
tín Eib. xvii. de Civit. Dei Cap. 20. En los Proverbios las sen
tencias al parecer tienen menor enlace que en el Ecclesiastico, 
en donde se ven mas unidas, y como reducidas á ciertos Capí
tulos ó títulos, en los que se comprehende la materia que se pro
pone; añadiéndose al fin á los preceptos de l«ts costumbres los 
exemples de los mayores. Todo él se puede dividir en tres par
tes: en la primera desde el Cap. 1. hasta el xxiv. y desde éste 
hasia el xtii. habla largamente acerca de la Sabiduría, y va en- 
tretexiendo sentencias de todos géneros conforme al uso de Jos 
sabios Hebreos; y desde el Cap. xlti. iç. comenzando por las 
alabanzas de Dios , se va extendiendo después en encarecer y 
elogiar á los hombres mas ilustres de toda la antigüedad; y con-

X £^1X1. CXV. 2 Efisi. CXV.
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daye con una deprecación llena de piedad, y con una santa 
exhortación á los Judíos, persuadiéndoles á ellos, y en ellos á 
nosotros al estudio de este divino Libro, á fin que todos se apro
vechen de este grande tesoro, y de Ias riquezas que él les ofrece.

Oxalá sepamos nosotros aprovechamos de él, y aprendamos á 
ser felices y sabios, alimentándonos con sus buenas palabras, y 
guardándolas dentro de nuestro corazón; porque como él mismo 
dice Cap. i. 31. £¿ ^ue cnmj)¡a ¿o ^ae a^uí está euriío , va/¿ira 
fara ioao, for^ue /a Zaz ae¿ Señor será ¿a ^ae ¿uie sus pasos. 
hn él, como que su doctrina se extiende y conviene á todo gé
nero de personas de toda edad, sexo y condición, cada uno de 
nosotros podemos descubrir Jo que debemos á Dios, á nosotros 
mismos, á la familia en que vivimos, y á todos y á cada uno en 
particular; en una palabra, todas las obligaciones de la Religion 
y de la vida civil, y aprender reglas seguras para reformar nues
tras costumbres.
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ECCLESIASTICUS EL ECCLESIÁSTICO

JeSÜ FILII SlRACH.

PROLOGUS.

]}^ultorum nobis , et ma- 
^noritm fer lèvent, et profbe
tas , aliosque qui secuti sunt 
illos , sapientia demonstrata 
esit in quibus oportet lauda
re Israël doctrina et sapien
tia causa •. .quia non solùm 
ipsos loquentes necesse esi esse 
peritos , sed etiam extraneos 
^osse et dicentes et scriben
tes doctissimos Jieri. Avus meus 
Jésus i postquam se amplilis 
dedit ad diligentiam lectio
nis legis et prophetarum , et 
aliorum librorum , qui nobj^ 
à parentibus nostris traditi 
sunt : voluit et ipse scribere 
aliquid horum t qua ad do
ctrinam et sapientiam perti
nent : ut desiderantes disce
re , et illorum periti facti 
magis magisque attendant ani
mo , et confirmentur ad legi
timam vitam. Hortor itaque 
venire vos cum benevolentia, 
et attentiori studio lectionem 
facere , et veniam habere in 
illis, in quibus videmur se
quentes imaginem sapientia 
dejicere in verborum composi
tione. Nam dejiciunt verba 
Hebraica , quando fuerint

i Véase la advertencia que precede á 
este Libro, v lo dicho sobre su Autor.

2 El Griego: Con loí guales no solo 
los que los lean puedan hacerse doctos,

DE JESUS HIJO DE SlRACH ’.

PRÓLOGO.

JVIucbas, y grandes cosas 
nos han sido sabiamente mos
tradas por la Ley, y por los 
Prophetas , y por los otros que 
los han seguido: en las quales 
con razón conviene alabar á Is
raël por su doctrina y sabiduría: 
por quanto no solo los misnios 
que escribiéron ’ estos discur
sos , es necesario que sean doc
tos y sabios, sino tambien los 
extraños pueden asimismo lle
gar por su medio á ser muy há
biles , tanto para hablar como 
para escribir. Mi abuelo Jesús, 
despues de haberse aplicado con 
la mayor diligencia á la lección 
de la Ley y de los Prophetas, 
y de los otros libros que nos 
entregaron de mano en mano 
nuestros padres: quiso él tam
bién escribir alguna cosa de las 
que pertenecen á la doctrina y 
á la sabiduría; para que los que 
desean aprender, y tener ins* 
truccion de aquellas cosas, atien
dan mas y mas á su deber, y se 
fortifiquen en vivir según » 
Ley. Amonéstoos pues que lle
guéis con benevolencia, y q'^® 
lo leáis con muy atento cuida
do, y que nos perdonéis, ea 

sino tambien siendo aplicados P”®^^ 
aprovechar á los extraños, 
labra como por escrito. Por medio 
version se hacia universal su uuJida .
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íranslaia aei alíeram lin
guam. Non autem solum /¿ac, 
se^ et ifsa lex ^ et /rof/ie- 
ia, cetera^ue aliorum libro
rum , non j^arvam habent 
iH^erentiam , ^uanelo inter 
se dicuntur. Nam in octavo 
ei trigésimo anno temj}ori- 
btis Ptolemai Evergetis re- 
^is, postquam perveni in Æ- 
^^ptum : et dim multum tem
poris ibi fuissem , inveni ibi 

i Quiere decir, procurando explicar 
aquella sabiduría, que brilla y se advier
te ciarameiue en el original. El Griego: 
Í'erdonadnüf, ti en algún lugar, despuet 
is haber trabajado mucho en la interpre
tación , parece que no hemos alcanzado la 
fuerza de algunas palabras.

2 Por atender á la doctrina quizá ha
bremos faltado en la traducción , no dan
do la fuerza necesaria á las palabras.

3 Pierden una gran parte de sn 
«nergía.

, 4 De aquí se infiere ,que ya en aquel 
tiempo la Ley, los Prophetas y los otros 
lloros sagrados habían sido trasladados al 
Griego.

5 Como si dixera: Las palabras origi
nales Hebreas se diferencian mucho de 
«« Griegas ó Latinas , en que son trasla
dadas. Por aquí se ve quan necesario es 
«1 Conocimiento de la lengua Hebrea pa
to la inteligencia de la sagrada Escritura: 
^rque si las palabras Hebreas, trasladá
is á otra lengua, no guardan toda su 
“fitta; luego los que igoorua el Hebreo 

t®pueden percibir toda la fuerza, ener- 
8ií, virtud y misterios, que contienen 
•Quellos sagrados oráculos en su lengua 
Fnnitiva y original. Y de aquí se vé tam- 
'60,que los que quieran trasladar del 
coreo las sagradas Escrituras á otras leñ

áis, y sacar un puro y legitimo sentido 
6 511 misma fuente, tienen necesidad de 

nJ^i® i^^'^^i''* P0'‘ palabra, quanto sea 
S»', l’' *® permita la propiedad y con- 
aw j “"^ y lengua. El que se 
nnl”^ regla, tenga entendido, 
dn^f”^ ^“”'P^® con el oficio de fiel tra- 
Iwo clara. El que en la 
bfa^'^^''^^^'’''^° '’^ arrimado á las pala- 
Qu/' ^^'^ ”^®""5 expuesto a errar, que el 
’ por buscar el sentido, hace poco

331 
aquellas cosas, en que siguiendo 
la imágen de la sabiduría *, pa
rece que hemos desfallecido en 
la contextura de las palabras \ 
Porque desfallecen ^ Ias pala
bras Hebréas quando son trasla
dadas en otra lengua. Y no so
lo éstas •*, sino tambien la mis
ma Ley y los Prophetas y las 
de los otros libros, no tienen 
pequeña diferencia, quando se 
enuncian ^ en la propia lengua. 

aprecio de Ias palabras; siendo mas fácil 
alucinarse en esto, que en volver con 
exactitud la propiedad de las palabras 
Siguiendo esta regla en la traslación dé 
la sagrada Escritura , queda esta eu toda 
su extemion y fecundidad, y-en la varie
dad y multiplicidad de sentidos que ofre
ce, sin ceñiría á un sentido solo y deter
minado , que es como oprimir, agoviar y 
obscurecer aquella grande magostad , con 
que se presenta. Que esto pertenezca á la 
fidelidad de un Interprete, Jo dixo Cice
rón, quando refiere que h.abia trasladado 
dos oraciones de Eschiues y de Demos
thenes, nu como Intérprete, palabra por 
palabra,sino como Orador, valténdose de 
las mismas sentencias, &c. y tambien 
Horacio eo el alrte Poética, por las si
guientes, tan repetidas y mal citadas pa
labras:

Pfec verbum verbo curabit reddere Jl- 
dus Interpret ; &c.

Este es el camino seguro que han seguido 
todos los que en todo tiempo han trasla
dado del Hebreo las divinas Escrituras 
con mayor aceptación y merito. Valga 
por todos 3. Gerónymo , el qual tomán- 
dose la misma licencia que Cicerón pa
ra trasladar los otros Autores Griegos: 
fue escrupulosísimo en la version de las 
sagradas Escrituras, como él mismo con
fiesa por las siguientes palabras: pgs enim 
non so/im fateor, sed ¡ibera voce prof— 
tear, me interpretatione Graecorum, absque 
Scripturis sanetis, ubi et verborum ordo, 
et mysterium est, non verbum è verbo, 
sed sensum exprimere de sensu. £pist. er. 
ad Pammachium , de Optimo genere inter
pretandi. Vean ahora,qué apoyo tendrán 
los que siguiendo la libertad v licencia 
que les sugiere su fantasía en ei traducír 
los libros sagrados , pretenden hallar en
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¿tbrús reacios i non parva, 
ne^ue contemnenda doctrina. 
Jía^ue leonum et necessarium 
putavi et ipse aliquam adde
re dili^enliam et laborem in
terpretandi librum istum : et 
multa vigilia attuli doctri
nam in spatio temporis ad 
ilia, qua ad Jinem ducunt, 
librum istum dare, et illis 
qui volunt animum intendere, 
et discere quemadmodum opor
teat instituere mores, qui se
cundum le^em Domini propo
suerint vitam a^ere. 

este Grande Doctor el apoyo y exemplo 
de esta libertad y licencia mal entendida 
que se toman. Bien cierto es, que esta in
terpretación verbal muchas veces es mas 
dura y obscura ; pero esto se suple con la 
explicación ó notas, en que se descubren 
los mysterios y la fecundidad de los sen
tidos. A lo que se añade, que es de la 
mayor importancia conocer las mismas 
palabras, el orden de ellas, los idiotismos 
de la lengua, aquel nativo modo de ha
blar, y la sencillez y gravedad con que el 
Espíritu Santo habló por boca de aquellos 
Santos hombres: todo lo qual se ve tam
bién perfectamente copiado en una len
gua extraha ó peregrina. Por esta razón 
ha sido en todos tiempos recomendable 
entre los doctos la Biblia Hebrea, trasla
dada al Español, impresa en Ferrara- Los 
que juzgan ó lo executao de otra manera, 
dan claramente á entender que tienen 
poco ó ningún gusto en la lección de las 
Escrituras. Pero de esto hemos tratado 
copiosamente en la Disertación segunda, 
puesta en el tomo I. de esta edición, y

0 G 0.
Porque el año treinta y ocho ’, 
en tiempo del Rey Ptoleméo 
Evergeres, despues que llegué á 
^gyp^® ’ y habiendo estado en 
él largo tiempo, encontré allí 
los libros “ que se habian dexa- 
do, de no pequeña ni desprecia
ble doctrina. Y así yo tambien 
creí, que sería bueno y nece&- 
rio aplicar algún estudio y tra
bajo para interpretar este libro; 
y en este espacio de tiempo ’ 
empleé hartas vigilias y no pe
queño estudio , cOn el fin de 
concluirlo, y darlo acabado á 
aquellos que quieren aplicarse, 
y aprender de qué manera de
ben arreglar sus costumbres, los 
que se han propuesto vivir se
gún la Ley del Señor.
al frente del Testamento Nuevo,en Ii 
primera, á donde remitimos al Lector; 
pues aquí solamente bgmos querido reno
var la memoria, copiando lo que sobre 
esto siente uno de nuqjifros mas célebres 
Expositores.

1 De su edad, ó después que fué corn* 
puesto este libro, ó después que Ptoiemeo 
Philadelpho puso en libertad á los judíos; 
Menoch. Muchos leen esto, como si hu
biera sido en el año 38 del reyoado de 
Ptoiemeo Evergetes, y dicen que fue el 
año , en que se traduxo este libro de He
breo en Griego : sin embargo algunos Au
tores aseguran que este Príncipe reynd 
solamente veinte y seis años. Tíbíku- 
Pero Bossuet señala dos épocas al reyns- 
co de Evergetes II. y compone coa 11 
primera los 38 años.

2 El Griego: ün exemplar de este 
libro.

3 Que estuve en Egypte , empies 
mis fatigas por los Judíos que vivían der 
terrados.
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EL LIBRO

DEL ECCLESIÁSTICO.
CAPÍTULO I.

Excoria á íoJos al amor de la sa^duría , mosírando que su 
orinen es eierno, jx su principio Dios. £1 camino por donde sé 
halla f es el temor y la obediencia del Señor : sus frutos ^ ¿ozo, 

¿loria p felicidad eterna. Se debe huir sobre todo 
la b^pocresía.

.1 X^mnis ’ sapientia a Do
mino Deo esty et cum illo fuit 
temper, et est ante avum.

2 Arenam maris , et pluvia 
guttas, et dies saculi quis di
numeravit ? Altitudinem caeli, 
et latitudinem terra , et pro
fundum ab^-ssi quis dimensus

3 Sapientiam Dei praceden- 
tem omnia quis investigavit^

4 Prior omnium creata est 
tupientia , et intellectus pru
dentia ab ¿evo. 

vj ,^3^^a aquí prescindiendo de la Sa- 
Oiauría criada ó increada ; y así unas 
osas convienen á la primera , y otras á 

« segunda.
m? haber hasta el fin del 
mundo, ó tambien los de la eternidad, 
'^t ^' Griego , xai aSuaffo^ xaí oo^taf 

^p^^X^taaei •, ly gi frafundo del ahy/mo 
i^^^^'dfiria quién la rastreará ? C. R. 
í^BJéH la sacará de rastro? Si Dios es 
Ht° 8™"Í^® en la creación y conservación 
k. ,’^”^turas ; ¿ quánto mas incompréhensible será en sí mismo?
¿A ^ mismo se lee en el v. 9. y en 

^®P< xxiv. IO. Si se torna de la Sa-

I Toda sabiduría ’ es del Se

ñor Dios, y con él estuvo siem
pre, y está antes de los siglos.

2 ¿La arena del mar, y las 
gotas de la lluvia, y los dias 
del siglo ’ quién los contó? ¿La 
altura del cielo, y la anchura 
de la tierra, y el profundo del 
abysmo ^ quién lo midió?

3 ¿La sabiduría de Dios, qué 
precede á todas cosas, quién la 
rastreó ?

4 La primera de todas las 
cosas fué criada la sabiduría % 
y el entendimiento de pruden
cia ab eterno ^. 

biduría Divina y eterna , esto es, del 
Hijo de Dios ; criada equivale á fi>é en-- 
gendrada , fué, erisiió, cuya significa
ción admite tambien Ja palabra Griega 
£*TíffTat.  Prov. viii. 22. Si se entiende 
de la criada , se tornará en su propia 
significación. D. Thom. i. Part. í¿Uíesf, 
XLi. Art. ni. ad iv Los Arrianos im- 
piamente abusaban de estas palabras con
tra la Divinidad del Hijo.

* UL Rí¿-, lu. 9. et IV. 39,

5 La prudente inteligencia , la luz de 
la inteligencia , que es la misma sabi
duría.

6 De toda eternidad: si se habla de 
la increada, estuvo en Dios ibrmalmen-
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5 JFons sapíentí^^ verbum 

Dei in excelsis , et ingressus 
illius maneiata aterna.

6 Radix sapientia cui re
velata est? et astutias illius 
quis a^novit'í

y Disciplina sapientia cui 
revelata est, et manifestata ? 
et multiplicationem in^resstls 
illius quis intellexit'^

8 Unus est altissimus Crea
tor omnipotens , et Rex potens, 
et metuendus nimis, sedens su
per thronum illius et domi
nans Deus.

<^ Ipse creavit illam in Spi
ritu sancio, ei vidit , et dinu- 
meravii, et mensus esi.

lo Èt effudit illam super 
omnia opera sua, et super o- 
mnem carnem secundùm datum 

te ; si de la criada , estuvo en él de toda 
eteroidad como en su causa exemplar y 
eficiente.

t Aquel Verbo, aquella Sabiduría de 
Dios es el origen de la sabiduría , que se 
comunica á los hombres: y el camino 
para llegar á ella los divinos manda
mientos, que son inmutables y durarán 
eternamente. Según otros: Lo que la Sa
biduría ha producido fuera de si en la 
creación del mundo, subsistirá eterna-* 
mente ; ó tambien: los caminos y re
glas con que gobierna las criaturas , son 
fixos y perpetuos, como mandamientos 
perdurables.

a Se ve y reconoce alguna vislumbre 
ó rayo de ella en las criaturas ; ¿ pero 
quien podrá llegar hasta el origen de es
ta luz, que es el mismo Dios?

3 Sus consejos secretos, sus arcanos, 
sus admirables efectos, sus dones, sus 
impresiones en las almas. Se toma aquí 
en buen sentido, del mismo modo que los 
ixx. la trasladan en los Prúverbiot.

4 Dice con diversas palabras lo mis
ino que en el versículo precedente. Por 
áisdfUna se entiende el órden , la regla 
y la razón con que todo lo dispuso.

5 La fuente de la sabídurfa 
es el Verbo de Dios en las al
turas ' , y su entrada son los 
mandamientos eternos.

6 ¿La raíz de la .sabiduría * 
á quién ha sido revelada? ¿y sus 
astucias ^ quién las conoció?

7 ¿La disciplina de la sabi
duría á quién fué revelada ‘’,y 
manifestada ? ¿y sus muchas en
tradas ^ quién las entendió?

8 Uno es el Altísimo * Cria
dor Omnipotente , y Rey po
deroso , y muy digno de ser te
mido , sentado sobre su throno, 
y Dios que domina.

9 El la crió en el Espíritu 
Santo , y la vió , y la contó, 
y la midió 8.

lo Y la derramó sobre to
das stis obras ’, y sobre to
da carne según su don'®,y

¿ La multitud de sus caminos y mo
dos. Adviértase que los Griegos omiten 
este y otros muchos versículos de este 
libro , como el 3. 14 1$. 17. 18. 19* Y 
otros varios. Hay apariencias de que el 
Interprete Latiuo tomó del Hebréo lo quí 
faltaba al Griego.

6 Que la haya comprehendido. End 
Griego se abade el sabio.

•^ Otros, por el Espíritu Santo: esto 
es , por medio de aquel Espíritu Criador, 
que cría en nosotros un corazón puro,y 
nos infunde la verdadera Sabiduría.

8 Conoció todas las cosas , que la Sa
biduría dispuso en número, peso y me
dida. Sap. XI.2I.

9 Y la manifestó en todas sus eru
turas ; porque no hay ninguna de «tas, 
en quien no brille hi bondad y sabiduría 
de su Hacedor. Pero la criatura racional 
tiene esto de particular, que es también 
capaz de participar de la sabiduría de 
Dios; y sobre todo se comunica prinis’" 
palmente á los que le aman. i. CofidH. 
xir. n. £phes. iv. 7. . j. x 
lo Según su liberalidad y bondad ;« 

como quisiere comunicaría á cada uno. 
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siíunt, et prabuit ü/am ^iH- 
¿entiáue se.

ir Timor Domini gloria , 
eí^loriatiOf et /iStitia , et coro
na exuiíaiionis.

12 Timor Domini ¿¿electa
bit cor f et ¿¿abit latitiamf et 
¿au¿¿ium f et lon^ituTinem ¿lie- 
rum.

13 Timenti Dominum bene 
trit in extremis , et in Tie ¿¿e- 
functionis sua beneTicetur.

14 Dilectio Dei bonorabilis 
tapientia.

15 (Quibus autem apparue
rit in visUf TiH^unt earn in Di
none, et in agnitione magna
lium suorum.

16 Initium ’ sapientia, ti- 
fnor Domini, et cutn Jitlelibus 
in vulva concreatus est , cum 
electis /eminis ¿raditur , et 
eumjustis et/¿¿¿eltbus agnosci
tur. 

ri.^ ®5^® ®^ “° temor sólido y reveren- 
™‘. acompaCado del verdadero culto,

Y este no solo no es 
compatible con la caridad, sino que 

ly el contrario sirve para fomentaría v 
mantenerla. Y este es también la aJe- 
S “ y la corona del hombre, y el mo
ri. "® *3'1® se gloríe, ¿c. con todo Iu 
Æo '’“® ^®®*^“®5 5® ®'g“® según este 

broa ^^ eterna : ó también vida 
oiiL’ “ ®“®^® ^i°5 conceder á Jos 

le temen.
rL/* ^'’’^SOj ^vp^an xó-eíf, hallará 

ftnr ri“?‘* *1 amor de Dios con su te- 
PuiJ?*^ ^“^^ habla en los versículos si- 
Linri’’ Aquella sabiduría merece ser 
Mr rnn’'’“® iihraza el amor de Dios; y 
le ñfH^'^^'®°f® 501o merece desprecio si 
Wdupfe i^^* amor. Esta hermosísima sa- 

™, Juego que se descubre ai alma,

^ Ptalm. ex. lo. Proverb.i, 7. ei Jx.

Ia dio á los que le aman.

Il EI temor del Señor * es 
Ia gloria , y el gloriarse, y la ale
gría, y una-corona de regocijo.

12 EI temor del Señor de- 
leytará el corazón , y dará ale- 
gi^ia , y gozo, y longura de 
días

13 Al que teme al Señor 
bien le irá en las postrimerías, 
y en el dia de su muerte será 
bendito 5.

14 El amor de Dios * es sa
biduría gloriosa.

i^ Y aquellos, á quienes se 
descubriere en vision , la aman 
luego que Ia ven, y que reco
nocen sus grandezas.

16 Principio de sabiduría es 
el temor' del Señor , y con los 
fieles fué criado en la matriz 5« 
anda con las mugeres escogi
das y se reconoce en los Jus
tos y ñeles ^.

Ia despierta y mueve á su amor , y á que 
conozca sus grandezas.

S Lo qual se ha de entender de aque
llos dones especiales, que Dios concede 
á algunos desde el vientre de su madre, 
ó desde la cuna, con los que desde lue
go muestran iodinación á la piedad- 
Jos xxxi. 18. así como por el contraria 
en ei t^ralm i,xxv. se dice de otros, que 
han sido euagenados y embotados desde 
el vientre de su madre. Otros lo expli
can de la predestinación, asi como Je- 
RüMiAS fue santificado i. 5. y S. Pablo 
separado Galat. i. desde el vientre de 
su madre.

6 Porque jamas la pierden ellas de 
vista en todas sus acciones.

7 Se nota en^toda su conducta. El 
Griego , xal fiera ¿rOpúray Otfié^ioi atávoí 
croocevai, xai pera rov oTcepparof aitár 
tpinavevO^atraí, y entre lai hombrei fun- 
áó un eterno nido, morada : y te dará

10.
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17 . Timor Domini , scientia 

religiositas.
18 Religiositas cusíoeliet ei 

justificabit cor , jucuntlitatem 
atque gaudium dabit.

. 19 Timenti Dominum bene 
■erit, et in diebus consumma- 
dionis illius benedicetur.

20 Plenitudo sapientia est 
■timere Deum , et plenitudo à 
/ructibus illius.

21 Omnem domum illius im
plebit à generationibus , et re
ceptacula à thesauris illius.

22 Corona sapientia , timor 
Domini, replens pacem « et sa
lutis fruclumt

23 £t vidit, et dinumera
vit eam-, utraque autem sunt 
dona Dei.

24 Scientiam , et intelle
ctum prudentia sapientia com
partietur ; et ¿loriam tenentium 
.se f exaltat.

ly El temor del Señor es la 
religiosidad de la ciencia '.

18 La religiosidad guardará, 
y justificará al corazón , dará 
alegría y gozo.

19 Al que teme á Dios bien 
le irá , y en los días de su con
sumación será bendito.

20 El temer á Dios es la ple
nitud de la sabiduría *, y el com
plemento de los frutos de ella»

21 Toda su casa llenará de 
sus producciones ’ , y las des
pensas de sus thesoros *.

22 Corona de sabiduría es el 
temor del Señor , que llena de 
paz^,y del fruto de la salud:

23 Y la vid, y la contó^: 
mas lo uno y lo otro son dones 
de Dios '^.

24 Ciencia, y entendimien
to de prudencia repartirá ja sa
biduría ®;y ensalza Ia gloria de 
aquellos, que la poseen.

ttemiíwsnie A la potteridad de lot nh» 
rnot. Con las quales palabras se signi
fica la grande familiaridad y trato , que 
liene la sabiduría con los hombres , con 
los quales nace, crece, y conversa fa- 
miliarmente.
i Esto es, el culto y religion, de 

<jue nace el buen uso de la ciencia ; y 
así el amor filial es una sabia , prudente, 
y verdadera religion y culto de Dios.

2 Así como el principio del amor es 
el principio de la sabiduría ^ del mismo 
modo el amor perfecto es una perfecta 
y consumada sabiduría. Y en este caso 
la sabiduría colma de sus frutos , ó em
briaga , como se lee en el Griego , á los 
que de este modo temen á Dios.

3 Llena su alma de sus bienes y fru
tos : y tambien su casa material de fru
tos temporales, porque estas cosas se dan 
por añadidura á los que buscan el reyno 
de Dios. El Griego, é/*’^Mír<i i-ici0tiiir¡/j,ávof, 
tienará de deteor ; de todos los bienes, que 
puede desear.

4 La sentencia es la misma, antique 

con diversas palabras.
5 Replent pacem , es un Hebraísmo 

por replent pace, et talntit fructu. El 
Griego ¿y«eá^Xuv í./>i5»i)*, «a» vj^uio* lamo!, 
kaciendo forecer la paz en el espíritu,)» 
la perfecta talud en el cuerpo. La a- 
bidurla enseña primeramente al hombre 
á conocerse á sí mismo : después le m^ 
pira poco á poco una luí de prudencia 
para someter su espíritu al de Dios .1 
da luz para que arregle todas sus acci^ 
ues: y le pone en estado de poder c 
municar tambien sus luces á los o^^°^’

6 Antes había dicho, que P*^ 
sino solo Dios había contado y visto a 
sabiduría : ahora dice, que el íe''””’ . 
Dios, por beneficio suyo, ye y cu®““ 
lo menos en parte la sabiduría,es 1 
sus obras y maravillas. . ,

y El temor de Dios, y li »1”®"“*,- 
'8 Comunicará y distribuirá según 

capacidad de cada uno. El friego «" 
Cpn<ri, envió á temejanza de iluviti • 
lo que se explica su abundancia.
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2 ) Ratíix sapieníi,^ esi ít- 

mere Dominum : eí rami HHuf 
¡on¿avi.

26 In t/iesaurií saj^iemix 
imeUec/uíj el scieniia reH^iosi^ 
tas •. execraiio autem j^eccato- 
rihs sapientia.

ly Timor Domini expedit 
feccatuw.

28 Nam qui sine timore estf 
non poterit Justificari : iracun
dia enim animositatis ii/ius, 
subversio ii/ius est.

29 Usque in tempus susti
nebit patiens , et postea reddi
tio jucunditatis,

30 Bonus sensus usque in 
tempus abscondet verba iUiuSf 
et labia multorum enarrabunt 
sensum illius.

31 In thesauris sapientia 
significatio disciplinai

32 Txeeratio autem pecca
tori , cultura Dei.

33 Nili, concupiscens sa-

i véase lo que se ha dicho v. 12.
4 O ciencia dei verdadero y religioso 

culto de Dios, v. 17.
3 Porque no solamente no la siguen, 

sitio que la aborrecen , como los ladrones 
la luz, porque descubre la malignidad de 
su corazón.
. 4 0 el ya cometido , d el que nos so
licita y quiere que le demos entrada.

5 Porque solo el temor de Dios es el 
Jue puede detener esta inclinación tan 
icrle y tau violenta , que nos arrastra 

®l®al, y nos precipita en él.
6 Porque dexándose llevar de los de

ssus desarreglados de su corazón, se pre- 
®'P¡ía, y el mismo se fabrica su ruina. 
Toda la sentencia en el texto Griego se 
«c de este modo : ov SurfiOivo-i Ovnot aSixog 
‘«aioeí»oi, ei kumhre iracundo, el qué 
’ftcbaiado de la ira injuria á otros de 
ora d de palabra ; este si no muda de 

,V'^'’’ fodrá justi^carse, no será 
lotit. VIH.

25 La raíz de la sabiduría es 
temer ai Señor ; y sus ramos soá 
de larga duración*.

26 En los thesoros de la sa
biduría entendimiento y ciencia 
religiosa ’ : mas la sabiduría es 
exécracion á los pecadores 5.

27 El temor del Señor ex
pele el pecado ** ;

28 Porque el que está sin 
temor ’ , no podrá ser justifica
do: porque la ira ^ que le da 
bríos, es la ruina de él.

29 Por cierto tiempo sufri
rá T el que padece , mas después 
volverá á él la alegría.

30 El de buen juicio ’ por 
cierto tiempo esconderá sus pa
labras, y los labios de muchos 
contarán la prudencia de él. ,

31 En los thesoros de la sa
biduría está la significación ^ de 
la disciplina:

32 Mas el pecador '” tiené 
por execrable el culto de Dios.

33 Hijo , codiciando sabi-

jusfo ; por quanto le hará prorumpír ea 
maldiciones , blaspbetnias, injurias , &c.

7 Mientras que pasa la calamidad, 
que padece ; pero después que fuere di
sipado el nublado , volverá á gozar de su 
primera serenidad.

8 EI hombre prudente no habla , sino 
quando la necesidad ó la oportunidad lo 
requieren ; y esta prudencia arrebata las 
alabanzas de muchos.

9 Las máximas de buena conducía 
baxo de velos y enigmas. El Griego , s» 
Oficavpoif ao/pía-í icapato^íi fKicTtifiïic, en 
theioror de sabiduría faráboía de ciencia, 
Parábolas , son sentencias graves, dichos 
Instructivos, que sirven para el arreglo 
de la vida y de las costumbres. Estas son 
como unas piedras preciosas, que guarda 
la sabiduría eñ sus thesoros.

10 Porque no sigue otra regla , ni tiene 
otra mira , que la de su ínteres , y de sa
tisfacer á su pasión.
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duría , guarda la Justicia ’, y 
Dios te la dará.

34 Porque sabiduría ’ y dis
ciplina temor del Señor ; y lo 
que á él le es agradable,

35 La fe 3,y la mansedum
bre , y henchirá los thesoros 1 
de él. i

36 No seas incrédulo * al¡ 
temor dél Señor 5 y no te acer
ques á él con corazón doble.,

37 No seas hipócrita delan-l 
te de los hombres ^, y no te seas 
de escándalo en tus labios.

38 Atiende á ellos ^ , no sea 
que caygas, y atraygas ignomi
nia á tu alma,

39 Y descubra Dios tus se
cretos ’^ , y en medio de la Sy
nagoga te destruya; [

40 Porque te llegaste con ma-1 
lignidad al Señor ®, y tu corazón 
está lleno de dolo y falacia.

con hypocresía.
5 Dando muestras de virtud y de pie-1 

dad , que no tienes : y no seas escanir 
lizado en tus labios, mintiendo y fiagieS' : 
do santidad ; hablando lo que no convie
ne , y lo que puede acarrearle dallo,!, 
causar á los otros escándalo.

6 Atendiendo á lo que bablas;pof 
que no profieras alguna cosa, que tew- 
bra de igoominia. El Griego , fin tl^’ 
asavrov, fr» fin nsaipt, no te ensolteit, 
íí mismo, porque no caygas.

Lo que está escondido en tl,ta 
maldades , que estaban ocultas ; J y 
eche por tierra, y abata eo medio « 
una grande muchedumbre. _ ,

8 El Griego, 5rt ov icpoer^tf ró, W 
vov xvplov , xat 1? xapSía eov TC^tipfH ^°*°’' ! 
porque no te allegaste al temor del St' ■ 
ñor , y tu corazón está lleno de ^”1^^ . 
Aun aquí abate el Señor á los hyp^’ 
critas.

jiieniiam, conserva jnsitliam , 
gí Deus ^rabebit iHam tibi.

34 Sajoienlia enim ei eiisci- 
flina iimor Dominii et quod 
bene/jladium est ilii,

3J Dides f et mansuetu
do , et adint/lebit thesauros 
iilius.

^6 Ne sis incredibilis timo
ri Dominii et ne accesseris ad 
illum duplici corde.

27 Nc fueris hypocrita in 
conspectu hominum , et non 
scandalizeris in labiis tuis.

38 Attende in illis, nefar
ie cadas, et adducas anima 
tua inhonorationem,

39' Et revelet Deus abscon
sa tua , et in medio syna¿o¿a 
elidat /a

40 Quoniam accessisti ma
ligné ad Dominum, et cor tuum 
plenum est dolo et fallada.

I El Griego, SLav^pfiaor trTo^aç, guar- 
du lot mandiimientoi.

2 Disciplina es la ciencia , que se ad
quiere por medio de la instruction ; por
que de ésta, acompañada del santo te
mor de Dios, nace en nosotros la jus
ticia y la observancia de los manda
mientos.'

3 La fe hace que paguemos con fide
lidad á Dios y al próximo lo que les de
bemos : la mansedumbre nos hace sufri
dos , y nos da conformidad en los tra
bajos y adversidades. Y el Señor henchi
rá los thesoros de aquel, que posee es
tas dos virtudes, ó que observa estas 
cosas.

4 Esto es , no rehúses fiarte y entre
garte todo al temor de Dios , déxate re
gir de él. El Griego, P’ñ á^ud'iotif, que 
se traslada A la letra : No seos rebelde, 
contumaz , desobediente. Con corazón do
ble , repartido entre Dios y el mundo ; ó
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CAPÍTULO II.

Preview al iHscipulo de la verdadera sal^iduria f^ le déclarât 
^ue infaUblemente le ha de seguir cruz : le insiruye cómo se ha 
de haher guando eslo sucedat esta est ^ue no cese, ni se canse de 

esperar en Diosj aunque la pelea sea lar¿a.

i r lit * 1 accedens ad servir 
intern Dei, sta in justitia , et 
ibnore, et prépara animam 
tuant ad tentationem.

2 Deprime cor tuum , et 
sustine : inclina aurem tuantf 
et suscipe verba intellectus', et 
nefestines in tempore obductio
nis.

3 Sustine sustentationes 
Deii conjungere Deo t et susti
ne, ut crescat in novissimo 
vita tua.

4 Omne, quod tibi applici- 
iurn fuerit ¡ accipe : et in dolore 
sustine , et in humilitate tua 
patientiam habet

J Quoniam b in i¿ne proba
tur aurum et armentum, homi
nes verb receptibiles in camino 
humiliationis.

6 Crede Deo , ei recupera

ns Está firme y constante eo la jus
ticia é inocencia de vida; y prepárate 
para pelear y rebatir la tentación.

a Que te hagan prudente y sabio.
3 Y en el tiempo de ta angustia y de 

la aflicción no muestres impaciencia, 
pretendiendo que luego te se cumpla lo 
íne te se ha prometido ; mas espera con 
paciencia, asegurado de que el .señor no 
‘litará á su promesa, y que te acudirá 
4 su tiempo: oo muestres impaciencia, 
pretendiendo que te s.ique luego del tra» 
bijo que padeces; mas espera resignado 
el tiempo, en que Dios ha determiuado 
hacerlo.

» snatth. iv. I. n. Timoth, m. 12.

I Hijo, guando te llegues aJ 
servicio de Dios, está firme en 
justicia ‘, y en temor, y prepa
ra tu alma á la tentación.

2 Humilla tu corazón, y 
sufre; inclina tu oreja , y recibe 
palabras de entendimiento ’; y 
no te apresures en el tiempo de 
la obscuridad 3.

3 Aguarda si tarda Dios ^j 
Únete con Dios, y sufre, para 
que á lo postrero crezca tu 
vida.

4 Todo lo que te fuere apli
cado, recíbelo ^ ; y en el dolor 
aguanta, y en tu humildad tea 
paciencia

5 Porque en el fuego es 
probado el oro y la plata, mas 
los hombres aceptables ^ en el 
horno de la humillación.

6 Cree á Dios, y te reco-

4 Todo el tiempo, que Dios quiera 
hacerte esperar, y basta que llegue su 
hora; ó también, lleva con paciencia las 
tribulaciones, que Dios te enviare.

5 Recibe con resignación, y de bue
na gana todo aquello, que Dios te en
viare.

6 En tu humillacioQ, trabajo, cala
midad.

y Dignos de que Dios los reciba y 
reconozca como suyos, y que stan acep
tos á Dios. Asi lo significa con mas ex- 
pre.sioQ el texto Griego: «a» »r0/i«io* 
Sexvoi.

b Sapient, m. ^.
Yi
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i’íí íe. Eí ¿¿tri^e viam tuam, eí 
spera in ilium. Serva íimorem 
aliius j ei'in ilio veterasce.

y Aíetuentes Domiiiunif sus
tinete misericoreiiam ejus : et 
non ¿iejiectatis ab ilio ne ca
elatis.

8 Qui timetis Dominum, 
credite iUi : et non evacuabitur 
merces vestra.

9 Qui timetis Dominum, 
sperate in ilium : et in oblecta
tionem veniet vobis misericor
dia.

lo Qui timetis Dominum, 
dilidite ilium, et illuminabun
tur corda vestra.

u despicite, jiiii, natio
nes hominum : et scitote quia 
nullus speravit in Domino, et 
confusus est.

12 Quis * enim permansit 
in mandatis ejus, et derelictus 
est ? aut quis invocavit eum, et 
despexit iilum'í

13 Quoniam pius et miseri
cors est Deus, et remittee in 
die tribulationis peccata : et 
protector est omnibus exquiren
tibus se in veritate.

14 ViC duplici corele , et 
labiis scelestis, et manibus 

i Y te sacará de todas tus angustias.
2 Según la regla de la ley divina.
3 y no te apartes de el hasta que 

llegue la hora de la muerte.
4 Y os vereis llenos de alegría y de 

fegocijo, quando os conceda los bienes, 
que esperásteis de su misericordia

S Llenos de gozo y de consuelo El 
Griego, t^maart tíf ajiaOa ^ notí úí lí— 
fffioffirriY aiofos, iiaí ¿Áiíovi, esperad bie
nes , y alegría eterna, v fniserteerdia.

6 El Griego áp^aíai jtnáí, lat aníi- 

brará '. Y endereza tu camino ’, 
y espera en él. Conserva su te
mor, y en él envejece 3. "

7 Los que temeis á Dios, 
aguardad su misericordia ; y no 
os apartéis de él, porque no 
caygais.

8 Los que temeis ai Señor, 
creed á él; y no será vano vues* 
tro galardón.

9 Los que temeis al Señor, 
esperad en él; y para vuestro 
consuelo os vendrá su miseri
cordia

10 Los que temeis al Se
ñor, amadle, y serán ilumina
dos vuestros corazones ^.

n Contemplad , hijos, Ias 
generaciones de los hombres ®; 
y sabed que ninguno esperó eo 
el Señor, y fué confundido. '

12 Porque ¿quién permane
ció en sus mandamientos, y fué 
desamparado? ¿ó quién le invo
có, y fué de él despreciado?

13 Porque piadoso y mise
ricordioso es Dios, y perdonará 
los pecados en el día de la tri
bulación ’; y es protector de to
dos los que le buscan en verdad.

14 Ay del que es de cora
zón doble ^, y de labios malva- 

guas generaciones ^ ó edades: Io que ha 
pasado en todos los siglos.

7 De la contrición y penitencia; y 
quando se arrepienta de haber pecado.

8 Hypócrita fingido, y nada sincero. 
El Griego ovaí xapSiaig St Ka,íí,xaí ^ep- 
cí Kapti/iétiaiq ; ay de los corazones tími
dos , y ae las ruanos descoyuntadas ; esto 
es, de Jos que llenos de desconfianza y 
de temor carnal , no osan, o no quieren 
aplicarse á lo que toca al culto v honra 
de Dios. S. Agushk 2'ract. ix. in younn,

a Psaim. xxx. I.
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CAPITULO IL 341
dos, y de manos malhechoras, 
y del pecador, que va sobre la 
tierra por dos caminos *.

15 Ay de los desmazalados 
de corazón que no creen á 
Dios; y por eso no serán pro
tegidos por él.

16 Ay de aquellos , que 
perdiéron el sufrimiento ^, y 
que dexáron los caminos dere
chos, y echáron por los cami
nos torcidos.

17 ¿Y qué harán *, quando 
comenzare el Señor á examinar-?

18 Los que temen al Señor, 
no serán incrédulos á su pala
bra; y los que le aman, conser
varán su camino.

19 Los que temen al Señor, 
inquirirán las cosas, que á él le 
son agradables ; y los que le 
aman, estarán llenos de su ley ^.

20 Los que temen al Señor, 
aparejarán sus corazones, y de
lante de él santificarán ^ sus 
almas.

21 Los que temen al Señor, 
guardan sus mandamientos, y 
tendrán paciencia hasta la vista 
de él»,

22 Diciendo: Si no hiciére-

6 De su amor y conocimiento, porque 
no se contentarán con la simple espe
culación de ella , sino que iodagarán 
atentamente lo que manda para cum
plido con la mayor puuiualidad y exác- 
utod.

7 El Griego, vo.TitivooovtTi, l¡um!iia— 
rdn. El que se humilla se santitíca.

8 Hasta el día, en que se vuelva a 
mirarlfis con ojos benignos, para sacar— 
los de su miseria, como lo hizo el Sal
vador COU S. Pedro.

b ^oann. xiv. aj.
Y 3

tnak/acieniibas , el ’ feccaío- 
ri terram iii^reíHeníi duabus 
viis.

ij Vi€ dissohiiis corde, 
^ui non credunt Deo : et ideo 
non ^rote^ejiíur ab eo.

16 Va bis, ^ui perdiderunt 
sustinentiam , et qui derelique
runt vias rectas, et diverterunt 
in vias pravas.

ij Et quid facient, cùm 
inspicere cœperit Dominust

18 Qui timent Dominum, 
non erunt incredibiles verbo 
iUiusi et b qui dilidunt illum, 
conservabunt viam illius.

19 Qui timent Dominum, 
inquirent qua beneplacita sunt 
eit et qui dili^utit eum, reple
buntur le^e ipsius.

20 Qui timent Dominum, 
fraparabunt corda sua, et in 
conspectu illius sanctijicabunt 
animas suas.

21 Qui timent Dominum, 
custodiunt mandata illius, et 
fatientiam habebunt usque ad 
inspectionem illius,

22 Dicentes : Si poeniten-

i Siguiendo á Dios en apariencia , y 
al mundo y sus vanidades con el corazón.

2 De los tibios en el servicio de Dios, 
y que no confían en él.

3 Que después de haber comenzado 
bien,se cansan, le dexan y le vuelven 
las espaldas. El Griego ¿vaí i^tr rôti 
¿TroZeXíxótn rí» uTO(Uou»>í», uy de voíoírof, 
gué habeif ferdido la paciencia.

4 El Griego, »^^ fí •’roL'^atvs ; ¿y qué 
hareií'i

S ¿A entrar en cuentas con todos 
estos, á exáminar todas las cosas?

a iii. Reg-. xviii. 41.
Tom. VIU.
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tiam non ederimus , inciiieinus 
in manus Domini , et non in 
manns hominum.

25 Secuneiiim enirn ma^ni- 
iudinem ipsius , sic et miseri- 
corciia ii/ius cum ipso est.

i Yes cosa espantosa caer en ellas, 
dice S. Pablo : porque quauto es larga y 
sufrida su paciencia para esperar à los

mos penitencia, caerémos en las 
manos del Señor ’ , y no en las 
manos de los hombres.

23 Porque según su gran
deza, así tambien su misericor
dia es con él.

pecadores; otro tanto será rigoroso el 
juicio, que haga de los que se obstiná- 
ron en el pecado.

CAPITULO III.

^^J^ honra que es dehida ¿í los padres. Persuade día humil- 
dad y mansedumbre. Exhorta d que huyamos de la curiosidad 
efi la inteligencia de los divinos' Mysterios. Ultimamente enco^ 

mtenda la misericordia y compasión para con el próximo.

i J? ilii sapientia f ecclesia 
justorum : et natio illorum ¡ ohe- 
dientia et dilectio.

2 Judicium patris audite 
Jlii i et sic facite ut salvi 
sitis.

3 Deus enim honoravit pa~ 
irem in f liis : et j‘udicium ma
tris exquirens, firmavit in fi
lios.

4 Qui dilidit Deum, exoras 
hit pro peccatis , et continebit 
se ab illis, et in oratione die
rum exaudietur.

i Et sicut qui thesaurizat, 

j ®y?l? ^ dixera: tos hijos légitimés 
ne la sabiduría forman la Congregación 
de los justos, porque aman la Justicia. 
t J- Agustín leyó-. Nati iílorum. Su 
Indole, su naturaleza ; lo que únicamen
te siguen, y á lo que enteramente se 
aplican, es á obedecer y amar á Dios v 
al próximo por su órden.

3 Los documentos, avisos y preceptos.
4 Y honrad á vuestros padres, de ma

nera que consigáis la salud temporal, v.7.

i A^os hijos de la sabiduría ’ 
son congregación de justos; y 
la nación de ellos ’, obediencia 
y amor.

2 Hijos, escuchad el jui
cio 3 del padre , y haced de 
manera, que seáis salvos ‘’.

5 Porque Dios honro al pa
dre 5 en los hijos; y demandan
do el juicio de la madre ^,le 
afirmó sobre sus hijos.

4 El que á Dios ama 7, al
canzará perdón por los pecados, 
y se abstendrá de ellos, y en la 
oración de cada dia será oido.

5 Y como el que ateso-

Deuf. v. 16. y despues la eterna.
5 Dándole una autoridad sobre los hi

jos semejante á la suya.
6 Y zeloso de la autoridad de la ma

dre, que le dió sobre los hijos, quiere 
que estos la respeten y obedezcan.

7 Y á sus padres, porque asi se lo 
manda Dios. El Griego 5 Tl/ior TCCiTipft, 
el que honra ¿ su padre. Este es el pre
cepto primero á que Dios añadió una pro
mesa. 
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CAPITULO III- 343
tía et qui konorijicat matrem 
suam.

6 Qui honorai patrem suumi 
jucundabitur in fi/iis , et in die 
orationis sua exaudietur.

7 Qui honorât patrem suumt 
tita vivet ion^iore : et qui 
obedit patrii refrigerabit ma
trem.

8 Qui timet Dominum^ ho- 
norat parentes , et quasi do
minis serviet his , qui se ge
nuerunt.

9 In ’ opere et sermonet et 
omni patientia honora patrem 
iuiim i

10 Ut superveniat tibi be
nedictio ab eo i et benedictio 
iliius in novissimo maneat.

II Benedictio ^ patris fir
mat domos filiorum', maledictio 
autem matris eradicat funda
menta,

^2 ̂ ^ florieris in contu
melia patris tui', non enim est 
tibi ¿loria j ejus confusio'.

ij Gloria enim hominis ex 
honore patris sui, et dedecus 
filii pater sine honore.

14 Bili suscipe senectam 
patris tui, et non contristes 
turn in rata illiusz

15 Et si defecerit sensUf 

ra, así es el que honra a su 
madre.

6 Quien honra á su padre, 
se alegrará en sus hijos, y en el 
dia de su oración será oído.

7 Quien honra á su padre, 
vida vivirá mas larga; y quien 
obedece al padre , recreará á la 
madre.

8 El que teme al Señor, 
honra á los padres, y servirá 
como á señores á aquellos, que 
le engendráron.

9 En obra y en palabra y 
en toda paciencia honra á tu 
padre

10 Para qué venga sobre ti 
la bendición efe él ®, y su bendi
ción permanezca hasta lo ultimo.

ii La bendición del padre 
afirma las casas de los hijos ’; y 
la maldición de la madre les 
desarrayga los cimientos *.

12 No te gloríes en la con
tumelia de tu padre; porque no 
es gloria tuya su confusion :

13 Pues la gloria del hom
bre proviene de Ia honra de su 
padre , y es desdoro del hijo un 
padre ^ sin honra.

14 Hijo, ampara ^ Ia vejez 
de tu padre, y no le contristes 
en su vida:

15 Y si le faltare el senti-

I Sufriendo su condición , sí es áspe
ra; encubriendo sus defectos, si los tiene; 
y obedeciéndoie en todo lo que no se. 
oponga á la ley de Dios.

» Del padre; y que esta te alcance 
hasta el Último alienen de tu vida.

3 Hace que el hijo tenga sucesión, 
h^ura, provecho y felicidad en quanto 

emprende. Y al contrario la maldición: 
de lo quai puede leerse un terrible escar
miento, que refiere S. Agustín Lib. xxxi. 
de Civit, dei^cap 8.

4 MS. 6. De.trayga.
S El Griego, rírtip, una madre.
6 El Griego: ayuda, y sobrelleva la 

vejez de tu padre. 

a Exod. xx. 13. deut. v. lí. Jííaitk. xv. 4. ttíare. vri. 10. E^Jiet.vi. 3.
h Gtnet. xxvii. 27. et xux. 2.

Y4
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ventam láa , et ne spernas 
enm in virtute tua', eleemosy
na enim patris non erit in 
oblivione.

16 Nam pro peccato ma
tris restituetur tibi bonum,

17 Ei in justitia ¿edijica- 
bitur tibi, et in die tribula
tionis commemorabitur tui', et 
sicut in sereno glacies, solven
tur peccata tua.

18 Qttam mala /ama est, 
^ui derelinquit patrem ; et est 
maledicius à Deo, qui exaspe
rat matrem.

19 fili in mansuetudine 
opera tua perfice, et super bo- 
minum ¿loriam dilideris.

20 Quanti) ^ magnus es, bu- 
milia te in omnibus, et coram 
Deo invenies ^ratiamz

21 Quoniam ma^na poten
tia Dei solius, et ab humilibus 
honoratur.

22 Altiora te ne quasie- 
ris , et fortiora te ne scrutatus 
fueris-, sed qua pracepit tibi 
Deus, illa cogita semper, et in

I la prudencia y el juicio, d si lle
gare à chochear ; lo quai es como enfer» 
medad comun de la vejez.

2 Toleralo, y no le culpes,ni te bur
les de e).

3 Porque ves que tii tienes tu juicio, 
y tus fuerzas están en todo su vigor.

4 la bfciielicencia y les oficios de pie
dad v caridad, que bayas usado con tu 
padre

S Por haber sufrido su genio, pesa
dez, dichos picantes, &c. Esco no se lee 
en el Griego, y en su lugar se lee: «ai 
tíwi a/i<ifiTi¿v Trpoa(ívoixo8oiJ.,¡0r¡afcaí aoi 
mai conira ioi pecados le será esfa pie
dad una fortaleza, te servirá de guarda. 

do ’, perdónalo ’, y no le des
precies en tu valor ^ : porque la 
limosna del padre * no quedará 
en olvido.

16 Pues por el pecado de la 
madre * te se pagará con bien,

17 y se edificará para ti en 
la justicia ^, y en el dia de Ia 
tribulación se hará memoria de 
ti; y tus pecados serán desata
dos, como el yelo en dia sereno.

18 ¡Quan infame es el que 
desampara á su padre! y es 
maldito de Dios el que exaspe
ra á su madre.

19 Hijo, con mansedumbre 
cumple tus obras, y á mas de 
la gloria de los hombres serás 
amado

20 Quanto mayor eres, hu
miliate en todas las cosas, y 
hallarás gracia delante de Dios:

21 Porque el poder de solo 
Dios es grande, y de los hu
mildes es honrado.

22 No busques cosas mas 
altas que tú, y no escudriñes 
cosas mas fuertes que tú ‘’tinas 
las que Dios te mandó , piénsa-

Otros: Por los pecados, que en la juven
tud cometiste contra tu madre , debien
do ser por ellos castigado, te dará Dios 
bienes.

6 Y por esta justicia y piedad, que 
ha.-? usado con tus padres. Dios te col
mará de bendiciones, y te llenará de hi
jos y de todos los bienes aun temporales. 
O también : Cimentará tu casa por tu 
justicia.

7 No solamente lograrás honor y glo
ria entre los hombres, sino también su 
amor y benevolencia.

8 No inquieras lo que es sobre tu 
capacidad, ni indagues las cosas que ex
ceden tus fuerzas.

a PhiU¿. u. 3. b Proverb, xxv. 27.
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fîüribus operietis ejus ne fue
ris curiosus.

23 Non est enim tibi ne~ 
cessarium ea, ^ua abscondita 
sunt, videre ocuiis tuis.

24 In supervacuis rebus 
noli scrutari multipliciter, et 
in pluribus operibus ej'us non 
eris curiosus.

25 Plurima enim super 
sensum hominum ostensa sunt 
tibi.

26 Adultos quaeque sup
plantavit suspicio illorum , et 
in vanitate detitiuit sensus il
lorum.
^2-j Cor durum habebit ma

le in novissimo : ei qui amat 
periculum, in illo peribit.

28 Cor in^redietis duas 
"otas, non habebit successus , et 
pravus corde in illis scanda
lizabitur.

29 Cor nequam gravabitur 
in doloribus, et peccator adji
ciet ad peccandum.

30 Spia^o^a superborum 
^on erit sanitas : frutex enim

3 Pues auo esto puede serte dañoso.
^. Esto es , cou mucha curiusidad, im- 

paciencia y ansia por saberlas.
3 Porque muchas cosas , que exce

dían la capacidad y alcauce de los hom- 
wrs, tanto en las naturales como en las 
sobrenaturales,- les han sido mostradas, 
y its están reveladas en las divinas Es- 
cniuras.

4 La falsa opinion de sí, creyendo 
por ciertas las conjeturas.
,.5 En cosas vanas. El Griego: xai 
Wotoia 7co»^pá ¿^.ladr¡os Siarolai aitár , y 
“ muía fri j-unaon ius üerrifió ele tu jui- 
““’‘^ les hizo perder ti juicio: ó tam~ 
f^ ' ^eUruyó tu/ fieusi^miemoí. Y en 
^gooos libros se lee Io- que se sigue:

® Unientlo nifiaas en los ojos, carece-

LO III. 34^
Ias siempre, y en muchas de sus 
obras no seas curioso.

23 Porque no tienes necesi
dad de ver por tus ojos aque
llas cosas, que están escondidas',

24 En las cosas superfluas 
no escudriñes de muchas mane
ras “, y en muchas de sus obras 
no seas curioso.

2y Porque muchísimas co
sas ^ te han sido mostradas sobre 
el entendimiento de los hombres.

26 A muchos tambien en
gañó la sospecha de ellas *, y 
en la vanidad ^ entretuvo ella 
sus sentidos.

27 El corazón duro lo pa
sará mal á lo último; y quien 
ama el peligro, perecerá en él.

28 El corazón ^, que entra 
en dos caminos, no tendrá buen 
suceso, y el depravado de co
razón en ellos tropezará ^.

29 El corazón perverso ® 
será agravado con dolores, y el 
pecador añadirá pecado á pe
cado '^.

30 La synagoga de los so
berbios no tendrá sanidad ‘®: 

rir de lux ; for tanto no teniendo cono
cimiento, no te alabes: ei cotazon duro 
mal irahido será en las fosírimerías. El 
qae dice, que vé no teniendo ojos , se 
hace ridiculo á todos; y oel mismo mo
do el que pretende apropiarse la ciencia 
de aquello que 110 entiende.

6 Vease lo dicho en el Cap. 11. 14.
7 Y caerá el de mal corazón.
8 El Griego, cxAíj^á, obstinado y en

durecido en el mal.
9 Pecado sobre pecados, como se lee 

expresamente en el Griego.
10 Estos sou esclavos de aquel, que 

es llamado el Rey de los hijos del or
gullo; y este mal es tanto mayor, quan
to es ménos conocido de los mismos que 
lo padecen. El Griego: eTto^o/i ÓTtiprii'á-
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j^eccaíi ra^iicabiíur in ü/is, et 
non intelli¿etur.

31 Cor sapientis inteiii^i~ 
tur in sapientia , et auris üo^ 
na aueiiet cum omni concu
piscentia sapientiam.

32 Sapiens cor ^ et integi- 
£Íbiie abstinebit se à peccaiiSf 
et in operibus justitia succes
sus babebif.

33 l¿nem * ardentem ex- 
tintait aqua, et eleemosyna 
resistit peccatis,

34 Et Deus prospector est 
ejus , qui reddit gratiam : me
minit ejus in posterum ,. et in 
tempore casAs sui itiveniet Jir- 
mamentum.

90v ovx eariv tam;* ^vr¿y fap voi^pîaç 
ippiliaiur tv avrâ , la persuasion del so
berbio no tiene curai porque la planta 
del pecado echó raíces en él.
i Y no les dexará caer en la cuenta 

el hábito que ya tienen de pecar.
2 Se dexa ver, se descubre en su 

sabiduría; y como tiene un corazón bue
no y dócil, la escuchará con codicia.

3 El Griego: xapSia ovutoH 8iafor¡8:i- 
eteaL n;apaSo^^»’ xa¿ oui -¿xpoanv iviffv- 
fiía oo<foü, el corazón del sensato medi
tará parábola., y la oreja del atento co
dicia del sabioi esto es, y el sabio nin
guna cosa desea tanto como que haya 
quien le escuche con atención.

porque la mata del pecado echa* 
rá raíces en ellos, y no se en
tenderá

31 El corazón del sabio se 
entiende en el saber ’, y la bue
na oreja oirá con toda codicia 
la sabiduría ^.

32 El corazón sabio é in
teligente se abstendrá de peca
dos, y en las obras de justicia 
tendrá buenos sucesos*.

33 Al fuego ardiente apaga 
el agua, y la limosna resiste á 
ios pecados 5.

34 Y Dios es quien mira á 
aquel, que hace bien^j y acuér
dase de él ^ para lo venidero,/ 
en el tiempo de su caída halla
rá apoyo.

4 Y el hombre sabio obrando en to
do con sana y recta intención, logrará 
que sus empresas sean felices. Psalm.1.3.

S El Griego: t^i^áesrat, ex fiará, 
limpiará los pecados ; porque, como di
ce el Evangelio , los misericordiosos al- 
caizarán misericordia. Matth. v. 7.

6 Lci limosna no permitirá, como se 
dice en el Libro de Tobías, que elaimí 
vaya á las tinieblas; porque Dios, como 
remunerador del que da la limosna, Ó 
sostendrá para que no cayga al que la 
hizo, ó le levantará de su calda. SxK 
Chrysóst.

7 O de Ia limosna, para remune
raría á su tiempo.

a Dan.iv. 24. .
CAPITULO IV.

prosigue exhortando dla limosna: vuelve d describir los efectos 
de ¿a sabiduríafy encarta mucho la defensa de la verdad..^

i Jf ili ’ eleemosynam paupe
ris ne defraudes , et oculos tuos

I il , no defraudes la li
mosna del pobre ', y no apar-

i Al pobre de su limosna. De donde se vé, que lo supéruo de los ricos es In 

a Tobias if.j.
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CAPITULO IV. 347
Kt iraKíverfas a j^aupere,

2 Animam tsurienitm ne 
despexeris : eí non exasperes 
pauperem in inopia sua.

3 Cor inopis ne affiixeriSf 
et non protrahas datum an
gustianti.

4 Rogationem contrii>uiati 
ne al>jicias : et non avertas fa~ 
deni tuam ai' e^eno.

5 Ai’ inope ne avertas ocu^ 
los tuos propter iram', et non 
teUn^uas ^uxrentHius tiái re- 
ttè ma/edieere .•

6 Maiedicentis enim tiii in 
amaritudine anima exaudie
tur deprecatio iiHus : exaudiet 
nutem eum , ^ui fecit iiium. 

y Congregationi pauperum 
t^aiiiem te facito^ et presij- 
tero /lumiiia animam tuam, et 
magnato /lumiiia caput tuum.

8^ Deciina pauperi sine tri- 
tdtia aurem tuam, et redde 
utiitum tuum, et responde ii ii 
pacífica in mansuetudine.

9 Libera eum, ^ui inju
riam patitur de manu super
ati et non acidé feras in ani- 
t>iu tua.

lo In Judicando esto pu- 
¡ï®V’‘V’l* Î®s_pobres. El Griego s rix-

Çoijji tou uToj^ov fi}¡ anoortpi^ari; 
70, no defraudes la vidu del fobrei uo 

viJ'Î^^ ^* pobre lo necesario para que 
i«'- ^^ 'tO'pi^Kvaïii ô’fOaXp.ovi èm- 
Ci'’'’ ^^^ targas à los ojos meneste- 
smlt '’° ^^ . ^^g^® ®®‘a’‘ ®®“ 'os ojos 
t»nâ^^°^’ '’'’'■gondole à que te esté mi- 
aiwme ’’’^ ***■ ®* *® puede arrancar 
*?un socorro.
«b\. ^^'^ maltrayas al febre 
iiis>»f°v^^‘’*' Añadiendo aflicción al 
ion lÎn ^^ ^“^ "” ^® socorres , trátale 

2 ^ .y afabilidad.
«J y. Griego: xapSiav no.papytau.irrii' 
« ’f«»taf«|,j, ai teraxon irrUgOo ^pm 

tes tus ojos del pobre.
2 No desprecies al alma 

hambrienta; y no exâsperes al 
pobre en su necesidad ‘.

3 No aquejes el corazón del 
desvalido % ni dilates el dar al 
angustiado.

4 No deseches el ruego del 
atribulado; y no vuelvas tu ca
ra del necesitado.

5 No apartes tus ojos del 
menesteroso á causa de Ia ira ^; 
y no des lugar á los que te bus
can * de maldecirre por detrás;

6 Porque oida será la ple
garía del que te maldixere en la 
amargura de su alma; y le oirá 
aquel, que lo hizo.

7 Muestrate afable á la con
gregación de los pobres, y hu
milla tu alma al anciano, y ba
xa tu cabeza al hombre grande.

8 Inclina al pobre tu oreja 
sin desden, y paga tu deuda, y 
respóndele cosas apacibles con 
mansedumbre.

9 Libra á aquel, que pade
ce injuria de mano del sober
bio 5; y no lo lleves esto eno
josamente 6 en tu alma.

lo En el juzgar ? sé píado- 
3a miseria que padece , no le añadas tur
bación. lo que harás, si obstinado le 
niegas el consuelo que necesita.

3 Temiendo la ira de Dios, ó la del 
pobre, que viendose despreciado te car
gue de maldiciones, o también, porque 
te es importuno.

4 A los pobres que te piden limosna. 
S Del que le ocasiona el agravio.
6 C. R. 2* no se te haga agro. Y no 

seas perezoso para librarle: ó también, 
y no te se haga esto pesado, en vista 
de Ia incomodidad y trabajos , que de 
esto te se pueden seguir.

7 En el Griego se junta esto con la 
sentencia que precede : ¿Vo seas afoca- 
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34« EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO,
jjtllis misericors uí j^ater , et 
j^ro viro matri Ulorumi

il Et eris tu velut filias 
Aliissinti obeeiiens, et misère’- 
bitar tui ma^is ^uàm mater.

12 Sapientia filiis suis vi
tam inspirati et suscipit in- 
.^uirentes se, et j)ríeibit in via 
jastitiíe.

13 Et qui illam eUli^it, 
dilidit vitam •. et qui vigila
verint ad illam, complectentur 
placorem ejus.

14 Qui tenuerint illam, vi
tam hereditabunt •. et qub in
troibit, benedicet Deus.

15 Qui serviunt ei, obse
quentes erunt sancto: et eos, 
qui dilidunt illam, dilidit Deus.

16 Qui audit illam. Judi
cabit Gentes: et qui intuetur 
illam, permanebit confidens.

17 Si crediderit ei, lieredi- 
tabit illam, et erunt in confir
matione creatura illius.

18 Quoniam in tentations 
ambulat cum eo, et in primis 
.elidit eum.

so con los huérfanos como pa
dre, y en vez de marido á su 
madre;

ii Y seras tô como un hijo 
obediente del Altísimo , y habrá 
de ti piedad ' mas que una madre.

12 La sabiduría inspira vi
da ’ á sus hijos, y acoge á los 
que la buscan ’, é irá delante de 
ellos en el camino de la justicia.

13 Y quien la ama , ama 
la vida; y los que á ella 
velaren , gozarán de su pla
cer

14 Los que la posean, he
redarán la vida ^j y en donde 
entrare, Dios dará bendición.

15 Los que la sirven, obe
decerán al Santo ‘’; y á aquellos, 
que la aman, ama Dios.

16 Quien la oye, serájuez^ 
de las naciones; y el que la mira 
á la cara ®, permanecerá seguro.

17 Si se fiare de ella, la he
redará, y sus hijos * quedarán 
confirmados.

18 Porque ella en la tenta
ción anda con él ‘“j y entre los 
primeros lo escoge.

do de corazón en el juzgar ; á loe huéf 
fanor sé como padre.

I El Griego; >^{ áyajc^irtt. ot pôÀKor 
S p^rrip vov, y le amará mas tu madre.

2 El Griego , á-yv^aas, engrandece, 
ensalza.

3 MS. 6. -4 sus demandadores.
4 y los que solícitos la buscaren,go- 

taran de su suave y gustosa alegría. El 
Griego : tp.Tci.^oOy^^otva.i iv^pocritra , seras 
(timados de alegría.

ÿ El texto Griego Ise: Sù^av ,gloria.
6 A Dios, que es Santo por esencia.
7 Podrá juzgar, será digno y capaz 

de juzgar.
8 El Griegos S icpoafl-da» avr^ . y el 

gue se allega á ella: no la pierde de 
Tista en todas sus acciones, vivirá á su 

sombra en toda seguridad. , 
9 En la firme posesion^de eíia. J» 

Griego: xai ¿r MTcut^cati seorsa:«‘í'- 
rsal ávToü , y SU posteridad 
la posesión de ella ; porque los »'F 
imitando á sus padres, serán ellos 
bien sabios ; y poseerán la í®**™ J 
como si sus padres se la dexaran po

10 Porque la Sabiduría, d Di«- 
aquel á quien quiere poner eón 
primeros, ó entre sus escogidos, P ' 
Ío le prueba. El Griego: ^‘“^^I’‘^jj2 
■sopsutrai fíST' auTOU sr ispusoít, OM Í^ 
mero con él por caminos fo’''^'^^’'^ 
peros y difíciles, para poner a p 
su virtud.
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CAPÍTULO IV. 349
19 Timorem, eí meium j eí 

probationem ineiucet sufer H^ 
lumz et cruciabit i/ium in tri- 
tuiaiione doctrina sua, donec 
tentet eum in cogitationibus 
suis, et credat anima idius.

20 Et ^rmabit ii/um , et 
iter adducet directum ad idum^ 
(t latijicabit idum,

21 Et denudabit absconsa 
sua idi, et thesaurizabit super 
ilium scientiam et intedectum 
justitia.

22 Si autem oberraverit, 
itreUnquet eum, et tradet eum 
in manus inimici sui.

23 Edi conserva tempus, et 
devita à ma/o.

24 Pro anima tua ne con^ 
fundaris dicere verum.

25 Est enim confusio addu
cens peccatum, et est confusio 
uiiducens gloriam et gratiam.

26 Ne accipias faciem ad'

19 Temor, y miedo , y 
prueba traherá sobre él; y le 
afligirá en la tribulación de su 
doctrina *, hasta que le pruebe 
en sus pensamientos “, y se fie 
del alma de él.

20 Y le afirmará ’, y ven
drá á él por camino derecho, 
y le alegrará,

21 y le descubrirá sus ar
canos , y athesorará sobre él la 
ciencia, y la inteligencia de la 
justicia.

22 Mas si se extraviare *, 
lo desamparará, y lo entregará 
en manos de su enemigo 5.

23 Hijo, guarda el tiem
po ®, y evita el mal.

24 Por tu alma ^ no te aver
güences de decir verdad.

25 Porque hay vergüenza 
que trabe pecado ®, y hay ver
güenza que trahe gloria y gracia.

26 Ño tengas respetosa per-

i La Elhica Christiana enseSa á re- 
priniir y cortar los movimientos de la 
», de la soberbia, de la gula, de la 
«acupiscencia : y esta doctrina no se 
’prende sin hacemos violencia, sin re- 
falimiento y tormento de la parte ape- 
Jdvi e irascible ^ y sin pelear no se pue- 
« vencer.
, 2 _E1 Griego: xai vupdoÿ avror tr roíg 
^ópaair ¿urii, y io haya tentadci en 

^‘y^/i y haya visto por experiencia, 
5 su Discípulo sigue verdaderamente y 
W corazón la justicia ,y basia haberse 
^gurado de la disposición de su alma. 
*^ caridad es siempre dudosa, mien- 
J’s que no tiene sobre si el carácter 
' sello de la paciencia.
,3 Quando este ya asegurada de esto, 

dirá que esté y permanezca firme en
"O ’'■à con el por caini- 

df ^ '‘^^^i sillo que vendrá à buscnrle 
■cchamente , para conducirlo por ca- 

.1'05 amenos y deleytosos : le llenará 
8^0 con su presencia: le descubrirá

sus secretos, como se hace con aquellos 
cuya fidelidad ha estado á prueba mu
cho tiempo : y depositará en su corazón 
un inestimable tesoro de inteligencia y 
de justicia.

4 Si abandonare el camino derecho 
de la justicia

5 Él Griego , uTuinat ¿t>rov, de su 
caído, de su ruina : le dexará ir á su 
ruina, ó á donde le arrebata su pecado. 
Porque cometido un pecado, se abre y 
allana el camino para otros, y por últi
mo para una eterna ruina.

6 El efecto de una virtud probada es 
saber discernir lo que Dios pide de noso
tros eu cada tiempo.

7 Para salvar tu vida: ó tambien, 
para guardar tu alma de pecado.

8 Como es la que no? obliga á ha
cer mas caso de los hombres, que de 
Dios: la que trabe gloria y gracia, es 
la que nos hace atropellar con todos los 
respetos del mundo, por salvar la reli
gion y la piedad.
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35û El LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
sona ’ contra ti mismo , ni mien
tas contra tu alma.

27 No respetes, á tu próxi
mo en su calda ’:

28 Ni retengas la palabra en 
tiempo de salud ^. No encubras 
tu sabiduría en su hermosura Í

29 Porque en la lengua se 
conoce Ia sabiduría; y la pru
dencia, y la ciencia, y la doc
trina en el dicho del cuerdo,/ 
la firmeza consiste en las obras

versus /ncictn iuatn, Ji^c a^ivíf- 
SÙS ammam íuam meníiaeium.

2J Ne reverearis proximutn 
ííium in casu sua

28 Nec retineas veritum in 
tempore salutis. Non abscondas 
sapientiam tuam in decore suo.

29 In lingua enim sapien
tia dignoscitur : et sensus , et 
scientia t et doctrina in yerbo 
sensati, et firmamentum in ope
ribus justitite.

30 Non contradicas verbo 
veritatis ullo modo , et de men
dacio ineruditionis tua confun
dere.

31 Non* confundaris con
fiteri peccata tua, et ne sub
jicias te omni homini pro pec
cato.

32 Noli resistere contra fa
ciem potentis, nec caneris con
tra ictum fluvii._
l No respetes á persona alguna ¿e 

este mundo por grande y poderosa que 
sea, si con perjuicio de tu alma quiere 
obligarte á decir, ó apadrinar la menti
ra, ó callar la verdad quando es nece
sario decirla.

2 Un falso temor o respeto no te im
pida advertir ó corregir á tu próximo, 
quando le vieres caer en algún pecado. 
0 tambien: el respeto que tienes á al
guna persona, no te mueva, si la vieres 
caer en pecado, à seguir su exemplo.

3 Esto es,quando la palabra y cor
rección pueda ser saludable á tu próximo.

4 Quaudo conviene hablar para gloria 
de Dios y edificación del próximo.

5 Como si dixera : La persuasión y 
la prueba mejor, y mas sólida de sabi
duría y de doctrina, no es aquella que 
consiste en las palabras; sino la que 
está fundada en las obras de justicia , en 
que se exercita el misino que enseña á 
otros la verdadera justicia. Esia prueba 
nunca falta.

a Infra vi. 6.

de justicia 5.
30 De ningún modo contra

digas á la palabra de la verdad, 
y ten vergüenza de la mentir! 
por falta de tu saber ^.

31 No tengas vergüenza de 
confesar tus pecados, y no te 
sometas á todo hombre por el
pecado

32 No resistas ® en su cara 
al poderoso, ni quieras Ir con
tra el raudal del rio.

6 MS. 6. Por tu derentennomit^- 
Quando lo conocieres, confiesa ’‘jê®"''^ 
mente que has errado, que te has en
gañado: y no quieras ser tan í®"’?®'^ * 
que defiendas tu yerro , aunque hay 
dicho Ia memira de buena fe.

7 A ningún hombre que te psrsu 
de, ó manda que executes algún pe 
cado. O en otro sentido: No comuniques 
las cosas de tu conciencia con todo n®™ 
bre que te se ponga por delante , 
de tener en esto un grande tie y 
elección , para buscar uno que te P 
dirigir , para que con su d»*’^*®^ 
consejo le apartes de tus vicios y p 
dos. El Griego: Xut jin '^’^y’“'^’’[¿s^¡ 
^OTOr ¿f6p¿>'x:u pMpá , xai 
npéaa'!to¡' Surá^vov ^yi hombre ms-n ^^

“.’^« s, es.» haces, »J«5 

tarás mas que si prefei^dieras dete 
rapida corriente de un no impetuoso.
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CAPITULO IV. 351
33 Pro jus/iita agonizare 

fro anima tua , et usi^ue aei 
mortem certa fro Justitia, et 
Deus expugnabit pro te ini-~ 
micos tuos.

34 NoU citatus esse in Hn^ 
gua iuat et inuti/is, et remise 
sus in operibus tuis.
jj Noii esse sicut beo in 

domo tua , evertens domestic 
cos tuos, et opprimens subje^ 
Cíos tibi.

36 Non sit porrecta manus 
tua ad accipiendum , et ad 
dandum codecta.

i De combaiir y emplear todas fus 
fuerzas, para salvar tu vida , quando 
fuere justo, y en defensa de la justicia 
uasta la muerte: y Dios se pondrá de 
tu parte, y confundirá à tu? enemigos.

2^ En el Griego hay tres lecciones: 
*“^í, predfiiado, rpa^ií^ áspero, du
ro, epaaif , temerario, osado. La Vulga
ta sigue la primera , que corresponde 
meior á lo que después dice : y remiso ó 
perezoso eu tus obras. Esto es, no des- 
®ieittas con la inacción y pereza en el

33 Lidia por la justicia * 
en favor de tu alma, y hasta la 
muerte combate por la Justicia, 
y Dios peleará por ti contra tus 
enemigos.

34 No seas precipitado en 
tu lengua *; é inútil y remiso 
en tus obras ^.

35 No seas en tu casa como 
león , aterrando á tus domésti
cos * , y oprimiendo á tus súb
ditos.

36 No esté tu mano exten
dida para recibir, y encogida 
para dar. 

obrar, la facilidad que tienes en hablar 
y.en aconsejar á otros.

3 MS. 6. £ sin fro, é remetido en 
tus obras.

4 El Griego: Mí ^traotoxoTror t, T0Í4. 
oixtraií irov , y dexándote llevar de tu 
fantasía , sin dar Jugar á la razón para 
el gobierno y porte con los de tu casa; 
y por esto maltratáudolos, y enfureciea- 
dote con ellos, como si fueras un tigre, 
ó un león enfurecido.

CAPÍTULO V.
Contra la vana confianza en las riquezas , en el poder f en la 
miserúordia de Dios, para pecar con major libertad. £1 bom^ 
bre antes de resolver lo que ha de hacer , debe meditaría bien, 
y despues ser constante en lo que emprendiere. No debemos res
ponder en lo que no entendemos , v, hemos de huir de chismes, 

j de calumniar d nadie.

1 Noli attendere ad posses

siones iniquas, et ne dixerisi 
Dsi mihi sufiiciens vita : nihil 
fnim proderit in tempore vin
dicta et obductionis.

1 1^0 atiendas ’ á posesiones 

injustas , y no digas: Bastante 
tengo para vivir: porque nada 
te aprovechará en el tiempo de 
la venganza’, y de la obscu
ridad.

s No te apoyes,no te fies. 3 O sea en el dia de la muerte.
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35^ EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
a Ne sequaris in foríitueHne 

íua concupisceniiam cariais tui'.
^ Et ne eiixeris : Q^uomocià 

fotui'i aut quis me subjiciet 
froj^ter facta mea^ Deus enim 
vindicans vindicabit.

4 Ne dixeris : Peccavi ^ et 
quid mihi accidit triste ? Al-' 
iissimus enim est jfatiens red-- 
ditor.

5 De j^ro/iitiato j^eccato noli 
esse sine metu , neque adjicias 
feccalum super peccatum.

6 Et ne dkas : Miseratio 
Domini ma^na est » muiiitudi- 
nis peccatorum meorum misere- 
icitur.

q Misericordia * enim ^ et 
ira ab ido citb proximant , et 
in peccatores respicit ira idius.

8 Non tardes converti ad 

’ i Quando (e veas en altura y pros
peridad , no sigas los deseos desarregla
dos de tu corazón , creyendo que puedes 
todo lo que quieres.

2 ¿Hacer lo que quise y se me an
tojó ?

3 ¿Quién me obligará á dar razón de 
lo que hago? El Griego: ríí fît Swav- 
rtiutt • ¿ J^uién me dará la Leyi Y así 
puedo pecar con toda libertad impune- 
mente.

4 A esto equivale el Hebraísmo: 
f^engando vengara^ aunque haya dilatado 
la venganza de semejante temeridad.

5 Que crees que te ha sido perdona
do, no estes sin temor ; porque ninguno 
sabe si es digno de odio, ó de amor : y 
tambien porque aunque te se haya per— 
donado, aun te queda que pagar la pena 
temporal. Y asi se amonesta aquí al 
hombre á que castigue en si los pecados 
perdonados, y satisfaga á Dios por ellos 
para evitar su justa venganza. Y esta 
sentencia conviene mejor á la lección, 
de fropitiato j>eceato ; antes se leía de 
fropitiaio peccatorum, conforme al Crió-

a Proverb, x. 6.

2 No sigas ' en tu poder h 
codicia de tu corazón:

3 Y no digas : ¿Como he 
podido ’? ¿d quién me sujeta
rá ’ por causa de mis acciones? 
porque Dios segurísimamente 
tomará venganza *.

4 No digas : Pequé, ¿y 
qué adversidad me ha venido? 
Porque el Altísimo aunque su-- 
frido da lo merecido.

5 Del pecado perdonado? 
no quieras estar sin miedo , ni 
añadas pecado sobre pecado.

6 Y no digas.®: La miseria 
cordia del Señor es grande, de 
la muchedumbre de mis peca
dos tendrá piedad.

7 Porque su ira está tan 
pronta ’^ como su misericordia, 
y su ira mira á los pecadores,

8 No tardes en convertirte 

go. Esto es, no quieras vivir en descui
do , comp si estuvieras seguro de que te 
han de ser perdonados los pecados^ por
que no se concede esto , sino á los que 
de corazoo se arrepienten y los detestan, 
Una y otra exposición sirve contra loí 
Hereges de nuestros tiempos. La pri
mera contra los que niegan, que perdo
nado el pecado queda que pagar la pent 
temporal ; y una y otra contra los mis
mos que afirman , que el hombre debe 
estar cierto y seguro que el pecado,é 
se le ha perdonado, ó se le ha de per
donar. Ambos errores son perniciosos y 
detestables.

6 Sirviendote esta temeraria confian
za y seguridad de apoyo para afiadir pe
cado sobre pecado.

7 Porque tan pronto puede Dius te
ner piedad de ti, como castigarte. El 
Griego fAroí yip xat èpf^ ^i^p avrav .’K'J 
f^i itpapTo^oví xo-rairavatt o Oopoi avtiiv, 
porque misericoraia é indignación bay t* 
él., y su cólera reposará sobre los pett- 
dores: en lo que se significa la larga du
ración de la pena.
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Dominutn'i eí ne ¿¿itérai ele 
die in ¿¿iem.

9 Subiio enim veniet ira il
lius , et in tempore vindicta 
disperdet te.

lo NoU^ anxius esse in di
vitiis injustis : non enim prode
runt íí¿>i in die olfductionis et 
vindicta.

n Non ventiles te in o- 
mnem ventum , et non eas in 
omnem viam. Sic enim omnis 
peccator probatur in duplici 
lingua.

12 Ssto Jirmas in via Do
mini, et in veritate sensiis 
tui et scientia , et prosequa
tur te verbum pacis et Justi- 
iia.

13 Esto mansuetus ad au
diendum verbum , ut inteUi^asi 
et cum sapientia proferas re
sponsum verum.

14 Si est tibi intellectus, 
tesponde proximo : sin autem, 
sit manus tua super os tuum, 
^e capiaris in verbo indiscipli- 
^‘sto, et confundaris.

1 ) Honor et ¿loria in ser- 
saone sensati , lingua verb im- 

p ia sentencia de este versículo es Ia 
oisina que la del primero.

2 Porque á todo se acomoda: unas vt- 
fesafirma, otras niega : unas veces ala- 
“2, otras vitupera. El Griego ; ovtos ó 
“f^pru^ós è StyKatrtros , asi también gi pe- 
““ior de dos lenguas.
.3 El Griego: “adí iaTtipifuérot st aÿ. 

«011 doj,, jj(^^ j-^ ^5^^ ^^^ ^ Koyog ^ está 
tpme en lo que entiendes , y una sea tu 
^¡abra. Esto es, tus palabras y senti
mientos sean siempre unos mismos , uni- 
ormes , verdaderos , justos , pacíficos.

* ^^^overb. xr. 4, 28.
Tom. VIH.

al Señor, y no lo dilates de día 
en día:

9 Porque su ira vendrá de 
improviso , y en el tiempo de la 
venganza te perderá.

10 No estés ansioso * por ri
quezas no Justas : porque nada 
te aprovecharán en el día de la 
obscuridad,y de la venganza.

ii No te vuelvas á todo 
viento , ni quieras ir por todo 
camino ; porque así es proba
do todo pecador en su lengua 
doble ’.

12 Está firme en el camino 
del Señor ^, y en la verdad de 
tu sentimiento y ciencia, y va
ya en pos de ti palabra de paz 
y de justicia.

13 Sé manso * para oir la 
palabra de modo que la entien
das; y que con sabiduría des 
una respuesta verdadera.

14 Si tienes inteligencia ’ j 
responde al próximo : si no, tu 
mano esté sobre tu boca, por
que no seas tomado por palabra 
inconsiderada , y quedes aver
gonzado.

15 Honra y gloria en el ra
zonamiento del sensato ®, mas la

4 MS. 6. Set sabroso. Escucha cou 
mansedumbre , dulzura y agrado lo que 
te se dice. El texto Griego : yirov Taxit 
sr aupoaoti oov , nat (r líaxpoOv/íia .pOíyyou 
¿TÓKpioir , sé ligero para oir, y circuns
pecto y lento para responder.

S Si sabes , ó entiendes aquello de 
que te se pregunta. MS, 6. reçûtes ta 
vezino.

6 El Griego : âô^a xaí ánfila tu ^af.iá^ 
Itai jÁ-tiuraa. avOpanov 'avaaic oúrú, , gloria 
y deshonra en el hablar , y la lengua del 
hombre su ruina.

Z
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fruí^ieniis subversio esi ipsius.

i6 Non appeteris susurro, 
ei /in^ua iua ne capiaris , ei 
confundaris.

ly Sup¿r furent enim esi 
confusio et poenitentia , ei de
notatio pessima super bilin
guem : susurratori autem o- 
dium , et inimicitia , et contu
melia.

i8 Jiistifica pusillum , et 
magnum similiter.

i No seas chismoso. Es un Hebraís
mo , jer llamado . por Jir. El Griego : tai 

j^^.óira'p oov t^jj ¿tíSpeve, y no firmes la
zos con tu lengua.

3 El Jadroa incurre en confusion y en 
pena : mas el detractor v chismoso se 
hace odioso á todos, y lleva sobre si una 
sota muy mala de Infamia.

3 Juzga con justicia , hablando bien 

lengua del necio es la ruina de él.
16 No seas tenido por chis

moso ’, y tu lengua no te sirva 
de lazo, y seas avergonzado,

17 Porque sobre el ladrón 
hay confusion ’ y arrepenti
miento, mas sobre el de dos 
lenguas una nota muy mala; y 
para el chismoso el odio , y la 
enemistad , y la afrenta.

18 Justifica igualmente lo 
chico, y lo grande ^.

de todos. Otros trasladan : Haz igual juj- 
tida al chico y al grande. El Griego: i» 
fuyá^o^ xai ¿r inxpa^ p^ ¿yróti, en lo fOCO 
ni en lo mucho no seas ignorante : en los 
negocios que están á tu cuidado procura 
no ignorar aun las cosas mas menudas. 
Otros, no seas imprudente; estO es, 110 
te portes imprudentemente.

CAPÍTULO VI.

Varias sentencias ¿raves acerca de la amistad. Prosigue en per
suadir d la sabiduría.

I iNoli feri pro amico ini
micus proximo ; improperium 
enim et contumeliam malus be- 
reditabit , ei omnis peccator in
vidus et bilinguis.

2 Non “ te extollas in co
gitatione anima tua velut tau
rus ; ne forte elidatur virtus

i si te portas con el próximo como 
amigo, bablHudo en su presencia con 
dulzura, no le quites el crédito en au
sencia , como enemigo. Esto se ha de 
unir con lo último del Capitulo prece
dente , para que de este modo esté mas 
unida la sentencia.

2 En algunos libros Griegos se lee:

a Reman, xii. 16. Philip, n. 3.

i 11 O te hagas de amigo ene
migo á tu próximo ‘ : porque el 
malo heredará el improperio, y 
la contumelia, y todo pecador 
envidioso y de dos lenguas

2 No te alces en el pensa
miento de tu corazón como un 
toro 3; no acontezca que sea es- 

Porque heredarás mala fama, oprobrioe 
ignorancia ; tal es el pecador envidioso 
de dos lenguas.

3 No entres en pensamientos altivos. 
Un toro acorneador á todos embiste, y 
por esto se le tiene encerrado , atado, « 

se le mata.
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ilia fer síul/ií/am,

3 £í folia iua comeiiatf et 
fructus tuos ferclaí, et relin
quaris velut lignum aridum in 
tremo.

4 Anima enim nequam dis’ 
perdet qui se /labet , et in ¿au- 
diimi inimicis dat illum , et de
ducet in sortem impiorum.

5 Verbum dulce multiplicat 
amicos i et mitigat inimicos : 
ei lingua euc/iaris in bono do
mine abundat.

6 Multipacifci sint tibi^ et 
consiliarius sit tibi unus de mille.

y Si possides amicum , in 
tentatione posside eum) et ne 
facile credas ei.

8 £st enim amicus secun
dum tempus suum ^ et non per
manebit in die tribulationis.

9 Et est amicus qui con
vertitur ad inimicitiam : et est 
amicus qui odium et rixam^ et 
convida denudabit.

lo Est autem amicus so
cius mensa , et non permane
bit in die necessitatis.
i Porque tu misma locura y desatinos 

quebrantarán esos bríos y animosidad en 
<jueconfias. El Griego: Vna fiii Siapiraj^ 
Ot ravpof ^ 4'^XÓ ^'^^ t S“® fo^ ventura tu 
ánima, tu genio feroz é indómito , no te 
ifitpedace como toro.

2 Tus obras exteriores: íar frutoe, las 
buenas disposiciones de tu corazón. El 
Griego : rá ÿùA^a CTou xavaipijstrai , xai 
r»uc «apToi; aov aTco^ietsii , consumiráí 
’nt hojat, y perderás tus frutos.

3 Siendo justo que sufra la pena de 
íqueUos, de quienes imitó las costum
bres.

4 Esto significa la palabra, tuzo-pt?, 
tnekaris-^ y el sentido es este : La gra
fts en el hablar , acompaflada de la bue
na opinion de la persona del que habla, 
fersuatie mucho. El Griego: «“í y^.ieaa 
*»A«Xa; leKitGvrií ioitpoariyopa , y ¡a lea-' 

trellada tu fuerza por tu locura’,
3 Y ella coma tus hojas *, 

y eche á perder tus frutos, y 
te dexe como árbol seco en el 
yermo.

4 Porque el alma maligna 
arruinará, al que la tiene , y le 
da en gozo á sus enemigos, y le 
llevará á la suerte de los impíos’.

5 La palabra dulce multipli
ca amigos, y amansa à los ene
migos; y la’lengua de buena gra
cia en el hombre bueno abunda'*.

6 Ten paz con muchos 5, y 
sea tu consejero uno de mil.

7 Si te haces con un amigo, 
hazte con él en la prueba ^ , y 
no te fies de él fácilmente.

8 Porque hay amigo según 
su tiempo ^, y no durará éste en 
el tiempo de la tribulación.

9 Y amigo hay que se tor
na enemigo ^; y hay amigo que 
descubrirá su odio '^, y contien
das, é injurias.

lo Y hay amigo compañero 
de la mesa , y que no permane
cerá en el dia de la necesidad. 
gua b¡en hablada multiplica , da siem
pre ( otros , se grangea ) afables res
puestas.

S Vive en paz, no solamente con mu
chos, sino con todos. Y esto es lo que 
explica la palabra Griega , «>»j«¿<»»r«,

6 Pruebaío primero en la adversidad. 
y Mientras espera alguna utilidad de 

aquel, á quien se vende por fiel amigo.
8 Por causas que son muy ligeras.
9 Que tenia eucubierto en su cora

zón , cargándote de injurias y de villa
nías. 0 tambien , que descubrirá todas 
aquellas cusas , que te pasáron con otros, 
y que tú como a amigo le confiaste. El 
Griego: Y en la contienda,quando rota la 
amistad riQere y altercare contigo , óm- 
Sicr/íov ffov ¿TcoKaMy)/st, descubrirá tu ver. 
güenza , cosas que te sean vergonzosas , sí 
se saben ó publican.

Z 2
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ii Amiens si permanserim 

fixas., erii iü^i quasi coaqua- 
¿is; eí in ¿iomesticis tuis fidu- 
cialiíer a^eí-.

12 Si /lumiiiaverit se con-- 
ira te, et à /acte tua abscon
derit se, unanimem habebis a- 
micitiam bonam.

13 Ab inimicis tuis se
parare , et ab amicis tuis at
tende.

14 Amicus fideiis , prote
ctio /oriis ; qui autem invenit 
idum , invenit thesaurum.

15 Amico fideii nuda est 
comparatio , et non est d{^na 
ponderatio auri et arcenti con
tra bonitatem fidei idius.

16 Amicus fideds , medica
mentum vita et immortadtatis: 
et qui metuunt Dominum , in
venient idum.

ly Qui timet Deum , aquè
I Sî fuere fiel, será firme y cons

tante en todos tiempos, y le tratarás 
como un igual, permitiéndule que tenga 
en tu casa la libertad que tiene en la 
suya. Si delante de ti por respeto, por 
no serte molesto , y aun á veces se re
tirare po? vergüenza , ó por no atreverse 
á tratarte con toda libertad, no por eso 
le desbeches ; ántes bien estima le mas, 
y procura mantener con él una amistad, 
que reuna estrechamente vuestros cora
zones y vuestros sentimientos. El Grie
go^ ofrece otro sentido miiv diferente : 
xai. íoTi ipi^oi xoívaros Tpmctl^ay , xaí ov p^ 
napa/íti»^ st vf^tpa &^!^i¿i; ixov‘ xai e» roig 
u.)'adoií aov saTat , ¿; ai , xai ¿711 Taví 
Oixsra/ ffov Tupptiaiácrsraí- iát ra-xstraS^g^ 
sarai xara aoó , xai á-xá xov xpoaixov auv 
xpvSijixsrai, y kay uii amigo para ser 
compañera de la mesaÿ pero que en el 
día de ¿a tribulación no será constante^ 
y en tu prosperidad será otro tú, y so
bre los de tu casa mandará con libertad. 
Ji^as si te viere abatido , se declarará 
tontra ti, y se esconderá por no vene.

La Vulgata puede tambien reducirse 
a este sentido : Si se humillare delante

II EI amigo si fuere firme ’, 
será para ti como un igual , y 
obrará con confianza en tus co
sas domésticas;

12 Si se humillare delante de 
ti , y se escondiere de tu pre
sencia, tendrás una amistad bue
na y sincera.

13 Sepárate de tus enemi
gos’, y está alerta con tus 
amigos.

14 El amigo fiel es una de
fensa fuerte; y quien lo hallo, 
halló un thesoro.

15 Nada hay comparable al 
amigo fieP ,y no es digno el oro 
ni la plata de ponerse á peso coa 
la bondad de la fe de él.

16 El amigo fiel es un me
dicamento de la vida * y de la 
inmortalidad ; y los que temen 
al Señor, lo hallarán.

17 El que teme á Dios ^, 
de ti, fingiéodose muy amigo tuyo ; pero 
si vieres que quaodo lo necesitas, huye y 
se esconde de ti, no te fies de tal ami
go. ¿Quieres saber quál es la amistad só
lida y verdadera? es la que une los co- 
razoues de los amigos : ésta es la amis
tad , que has de tener por buena y por 
sincera.

a Temiendo sus lazos, .^un con los 
amigos has de estar sobre ti, mirando 
bien á quien entregas tu corazón, y hasta 
qué punto te debes fiar de ellos.

3 El Griego, ¡fi^ov rcicrTOV ovx Ítm» 
arraZZa/jUa, «ai oíx eim oraOpat ría 
xaK^orljg avrov , el amigo :fiel no tiene 
precio, ni hay peso de su hermosura •,esr 
to es , no se puede apreciar, ni estimar, 
que bien tan grande es un tal amigo.

4 Porque con sus avisos y correccio
nes nos aparta de todo lo que nos puede 
dañar d causar nuestra ruina ;y así hace 
que vivamos aquí con buena fama, y 
que nos pongamos en estado de conse
guir la vida eterna. Y así aun Cicerón 
dixo, que no puede haber verdadera a- 
mistad sino entre los buenos.

S Dios premiará su fidelidad ea ser-
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igualmente .tendrá buena amis
tad: porque conforme á él sera 
su amigo.

■ 18 ''Hijo , desde tu niñez re
cibe la doctrina , y hasta las ca
nas hallarás sabiduría.

19 Acércate á ella como 
aquel, que ara y siembra ’, y 
espera sus buenos frutos.

20 Porque en su obra un po
co trabajarás , mas luego come
rás de las producciones de ella ’.

21 ¡Quán demasiado áspera 
es la sabiduría para los hombres 
no enseñados ^ ! y no permane
cerá en ella el insensato.

22 Como fuerza de piedra* 
así será la prueba en ellos, y 
no tardarán en echarla de sí.

23 Porque la sabiduría, que 
adoctrina ^, es según el nom
bre de ella, y no es manifiesta 
á muchos: mas en los que la 
conocen, permanece hasta la 
presencia de Dios.

los hombres exercitabaii y probaban sus 
fuerzas. Se habla de esto en Zacharias 
XII. 3. El Griego, ¿í Mdos Soxíftaaiat 
io^vpo; earai t^t^ aírá , como piedra de 
toque, ó de fuerte prueba, será fuerte 
sobre él', tomada la semejanza de la 
piedra , con que se prueban los metales, 
d lambieu de aquellas piedras grandes 
y pesadas, con que se probaban Ias fuer
zas de los hombres, alzándolas, ó mu
dándolas de una parte á otra , como lo 
solían practicar los Hebreos.

5 Que es la fuente y matriz de la 
doctrina según su nombre ; esto es , por 
10 que se dice de ella. Jos xxvin. es 
una cosa escondida , sublime y difícil, 
y que no se adquiere sino á co>ta de 
mucho trabajo. 0 tambien, Mgnu su 
nombre-, porque »071» en Griego es co
mo si dixeramos ^^la, obscuridad, y 
en Hebreo noan hokmáh,6 en Cháldeo 
oshmáh, negrura, obscuridad.

Z3

habebit amiciitam bonam- quo
niam secuniiùm iilnm erit ami
cus iliius.

i8 J^iiif à juventute tua 
excipe doctrinam , et usque ad 
canos invenies sapientiam.

19 ()uasi is qui arat , et 
seminat , accede ad eam , et 
sustine bonos /ructus i/ius.

20 Jn opere enim ipsius exi
guum laborabis , et citó edes 
de generationibus illius.

21 Quam aspera est ni- 
taium sapientia indoctis bomi- 
nibus\ et non permanebit in 
ilia excors.

22 Quasi lapidis virtus 
probatio erit in illis, et non 
demorabuntur projicere illam.

23 Sapienti.i enim doctri
na secundiiin nomen est ejus, 
et non est multis manifesta: 
quibus autem cognita esi, per
manet usque ad conspectum 
Dei.

virle. haciendo que encuentre amigos que 
le seau tambien fieles, y que le ameu 
siocerameute , y que se portea con el co
mo él se porta con Dios.
i Como el iabrador. Jac- v. 7.
2 MS. 6. E ayna combrar de 10^ en

gendramientos del saber.
3 Para ios necios, que aborrecen la 

instrucción y la corrección , y por eso la 
desechan luego de si ios que no siguen 
otra regla , que la de sus apetitos.

4 Quiere decir, á proporción de Ias 
fuerzas,que se necesitan para levantar 
'el peso de la piedra, asi será la prueba 
?ue se inga. SI uno que es floxo,y de 
berzas flacas intenta levantar una pie

dra pesada , luego que siente su peso la 
echa de sí; del mismo modo e! que no 
hace rostro á vencer las dificultades que 
se encuentran en alcanzar la sabiduría, 
‘luego la desecha de sí, v no quiere en
tender mas en ella. En las ciudades de 
Palestina había piedras graudes, coa que

Tom. VUL
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24 Autíí fiít , et accipe 

consilium intellectus, et ne al^- 
jidas consilium meum.

25 : Injice pedem tuum in 
compedes illius, et in toriques 
illius collum tuum'.

26 Subjice humerum tuum, 
et porta illam, et ne acedieris 
vinculis ejus.

2y In omni animo tuo ac
cede ad illam, et in omni vir
tute tua conserva vias ejus.

28 Investira illam, et ma
nifestabitur tibi, et continens 
factus ne derelinquas eami

21 ^ In novissimis enim in
venies requiem in ea , et con
vertetur tibi in oblectationem.

30 Et erunt tibi compedes 
ejus in protectionem fortitudi
nis, et bases virtutis , et tor
ques illius in stolam gloria'.

31 Decor enim vita est in 
illa, et vincula illius alliga
tura salutaris.

32 Stolam ¿loria indues 
eam, et coronam ¿ratulationis 
superpones tibi.

^^ fili, si attenderis mihi,

i Sabio y prudente.
2 Como si dixera : Entrégate á Ia 

sabiduría, como siervo y esclavo suyo; 
porque esta esclavitud te llenará de 
gloria.

3 Sufre y aguanta lo pesado que ha
llares , hasta alcanzaría.

4 Lo que al principio te parecía mo
lesto y no llevadero, al fin te se con
vertirá todo en dulzura , suavidad y 
alegría.

S Defensa fuerte y basa sólida , sobre 
la qual puedas sentar tus pasos.

6 Consiste la honestidad de la vida; 
y sus lazos son ligadura de salud; co-

24 Escucha, hijo, y recibe 
un consejo de entendimiento ', 
y no deseches mi consejo.

25 Mete tus pies en sus 
zepos ’, y tu cuello dentro de 
sus argollas:

26 Somete tu hombro, y 
llévala 2, y no te sean desabri
das sus prisiones.

27 Con todo tu corazón 
llégate á ella, y con toda tu 
fuerza guarda sus caminos.

28 Rastréala, y te se ma
nifestará, y teniéndola ya con
tigo , no la dexes:

29 Porque en las postrime
rías hallarás reposo en ella '*,y 
te se convertirá en contenta
miento.

30 y te serán sus zepos en 
defensa de fortaleza ^, y basas 
de virtud , y sus argollas en es
tola de gloria:

31 Porque en ella está la 
belleza de la vida ^, y sus pri
siones son ligadura de salud.

32 Te vestirás de ella como 
estola de gloria, y la pondrás 
sobre ti como corona de re
gocijo.

33 Hijo , si rae estuvieres

mo son las que se suelen dar á las he
ridas, ó á los miembros dislocados. E 
Griego : x&a/ioi yap ^piatii iartr n 
Cívr^í, xat ot Sianol exir^ç x^ùtrfta van- 
¡veifaf, jorque adumo de oro hay en 
ella, y sur frisioner lazo de jacintho. 
En lo que parece hacerse alusión á Ias 
franjas de color de jacintho, que man- 
dó Dios á los Judíos, que llevasen en 
las orlas de los vestidos, para que se 
distinguiesen de los Gentiles, y íüesen 
considerados como un pueblo consagra
do á Dios, y al estudio de la verdadera 
sabiduría.
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ííiscesi eí si accommüi:iaverís 
animum tuum, sapiens eris.

34 Si inclinaveris aurem 
tuam, excipies doctrinam ; et si 
dilexeris audire , sapiens eris.

3y In^ multitudine presl’p- 
ferorum prudentium sta, et 
sapientiiff illorum ex corde 
conjunxere, ut omnem narra~ 
donem Dei possis audire , et 
proverlria laudis non e^uxiant 
À te.

36 Et si videris sensa~ 
turn , evixUa ad eum, et gra
dus ostiorum illius exterat pes 
fans.

37 Cogitatum b tuum Italie 
in prxceptis Dei, et in man
datis illius maximi assiduus 
esto\ et ipse dabit tibi cor, et 
concupiscentia sapientia dabi
tur tibi.

i , EI Griego: sir 6ti.tif^ Ti'xror Tccít— 
«tvBriir,,^ ti quieref,kijo , /erJ/ eníeñado.

2 FreqiSeota aquellos lugares, á don
de concurren muchos hombres ancianos 
y sabios.

3 Sabios , porque no todos lo son. 
En donde estuvieren congregados, acer
bic allá, escucbalos con deseo de apren
der, y lo lograrás ; porque los oirás ha- 
War acerca de la religión, y de las eos- 
lumbres; y no pierdas la ocasión de 
aprovecharte de sus sentencias, y dichos 
graves y doctos, y dignos de la mayor 
recomendación. El Griego : í» Tc^rjOti 
^PtnvrepoT aTr¡6í^ xat zig tro fot ^ avra 
'^P<>axoÁ,Z^Qí¡tt, -náaar Si^fiiatr dsíat GíAt 

atento^ aprenderás ’; y si apli
cares tu corazón, serás sabio.

34 Si inclinares tu oreja, 
recibirás'doctrina; y si amares 
oir, serás sabio.

3í Está en la multitud ’ de 
los ancianos prudentes 2, y úne
te de corazón á su sabiduría, 
para que puedas oír todo lo 
que cuenten de Dios, y no te se 
escapen los proverbios de ala
banza.

36 Y si vieres un hombre 
cuerdo , madruga á él *,  y gas
ten tus pies las gradas de su 
puerta,

* Infra viii. 9.

37 Ten tu pensamiento en 
los preceptos de Dios 5, y en 
sus mandatos está muy de con
tinuo; y él te dará corazón ^, y 
el deseo de la sabiduría te será 
dado 

axoviif, está en la muchedumbre de let 
ancianús, y si hay alguno sabio , aUégate 
á él. ..ima oir toda divina declaración.

4 Para ir á él, y tratar con él.
S Eo meditarlos y cumplirlos con

forme á lo del Psalm, i. 2.
6 Un corazón firme y sabio. El Grie

go: avreí arripíñ r^r xapSiaí aov, él for
talecerá tu corazón.

y Porque quanto mas se adelanta en 
la verdadera sabiduría , tanto se aumen
ta el deseo de crecer en ella mas y mas 
cada dia. Se indican aquí varios medios 
muy convenientes para adquirir la sa
biduría.

b Psalm, 1. 2.

Z 4

MCD 2022-L5



360 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.

CAPÍTULO VIL

i*!? i^an preceptos saluííables , que pertenecen a la vida comun^y 
se explican los negativos, que prohíben lo malo.

1 lyou /acere mala, et non 
te apprehendent,

2 Discede ab iniquo , et 
dejicient mala abs te.

3 J^m, non semines mala 
in sulcis injustitiíe , et non me
tes ea in septuplum.

4 Noli quterere d Domino 
ducatumf ñeque à re¿e cathe
dram honoris.

5 Non ’ te justiJices ante 
Deum , quoniam annitor cor
dis ipse est : et penes re^em 
noli wile videri sapiens.

6 Noli querere /eri-Judex ^ 
nisi valeas virtute irrumpere 
iniquitates : ne forte extime
scas faciem potentis, et po
nas scandalum in equitate 
tua.

y Non pecces in mulíiiu-

i No incurrirás en la pena que me
recen; porque siendo Dios justo no pue
de dexar los pecados sin castigo.

2 Del hombre, que lo es, ó de la 
iniquidad.

3 Evitarás muchos males , dallos y 
peligros.

4 No siembres en el campo de tu 
corazón malos deseos, después de haber 
echado en él los sulcos de los malos há
bitos; Gal. vi. 8. porque la mala semi
lla de los vicios arroja frutos muy copio
sos de pecados, y de penas , que les cor
responden.

5 El que pretende y busca honras, 
dignidades y empleos altos, muestra en 
esto su ambición, se hace odioso á to

ft S^ob ix. 20. Ptaltn, cxui.2. Sedet.

i INo hagas males, y no te 
cogerán

2 Apártate de lo iniquo ’, 
y se retirarán de ti los males ’.

3 Hijo, no siembres * mal
dades en sulcos de injusticia,/ 
no las segarás en el siete tanto.

4 No demandes al Señor 
principado ^, ni al Rey silla de 
honor.

5 No te Justifiques delante 
de Dios ^, porque él es conoce
dor del corazón ; y cerca del 
Rey no quieras parecer sabio^.

6 No pretendas ser Juez, 
si no tienes valor para entrar 
con fuerza por entre las ini
quidades ^; no sea que temas 
la cara del poderoso ’, y pon
gas tropiezo en tu equidad.

7 No peques contra la mu

dos , y pone sobre su conciencia una car
ga muy pesada.

6 Creyendo que tienes eo ti el cau
dal necesario de justicia y prudencia, 
para desempeñar los empleos que le 
pides; porque en esto mismo das cla
ramente á entender, que te falta uno y 
otro.

7 Con el fin de que eche mano de ti 
para los primeros empleos.

8 Para hacerte paso, y cortar los 
desórdenes. El Griego: si no pudieres ini- 
tar las injusticias.

Q No perviertas la justicia por res
peto á algún poderoso, de manera que 
este te haga abaudonaría.

vil. 17. Luca xviii. ii.
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CAPÍTULO VII. 361
chedumbre de una ciudad , ni 
te metas entre el pueblo,

8 Ni ates pecados doble;; ’t 
porque ni aun en uno solo que
darás sin castigo.

9 No seas pusilánime en tu 
corazón

10 No desprecies el orar, y 
hacer limosna

11 No digas; Tendrá Dios 
miramiento á la muchedumbre 
de mis dones S y ofreciendo 
yo al Dios altísimo , recibirá 
mis dones.

12 No te burles de un hom
bre en la amargura de su alma; 
porque hay quien humilla y en
salza , Dios, que todo lo mira^.

13 No ares mentira contra 
tu hermano ^; ni tampoco lo 
hagas contra tu amigo.

14 No quieras mentir men
tira alguna “ : porque la conti
nuación de ella no es buena

15 No seas hablador entre 
la muchedumbre de los ancia- 
esto mismo te ha de excitar á que va
yas con mayor atención en lo venidero. 
El Griego: /¿í SA-jyo^wx^ow fr ti -pors- 
v^í ffov, no ^ear de ánUno afocado en 
tu oración ; desconfiando, d dudando de 
la bondad de Dios y de su socorro.

4 Acompaña el fervor de tu oracloa 
con obras de misericordia y de caridad.

5 Porque Dios se paga de la pureza 
y sinceridad del corazón, y no del creci
do número, ó precioso de las ofrendas.

6 No olvides la suerte y mudanza de 
las cosas humanas, pues todas ellas es
tán en las manos de Dios.

7 Es un Hebraísmo: no inventes, no 
fabriques memira alguua.

8 Es uu Hebraísmo: de ningún mo
do mientas ; porque si no poco á poco 
caerás en la costumbre de mentir.

9 Es una itsloatí, o diminución He
brea; quiere decir , es muy mala.

dinent civiiaiis, nec ie inmit- 
ias in popuhitn,

8 Ne^ue * aHi^es duplicia 
peccata ’, nec enim in uno eris 
immunis.

9 Noli esse pusillanimis in 
animo tuo:

10 Exorare, et facere elee
mosynam ne despidas.

ii Ne dicasi In multitu
dine munerum meorum respi
ciet Deus, et oferente me Deo 
akissimo, munera mea susci
piet.

12 Non irrideas hominem 
in amaritudine anima’, est ^ 
enim qui humiliat et exaltat, 
circumspector Deus.

13 Noli arare mendacium 
adversús fratrem tuum’, neque 
in amicum similiter facias.

14 Noli velle mentiri omne 
mendacium : assiduitas enim 
illius non est hona.

15 Noli verbosus esse in 
multitudine presbyterorum, et
i No irrites à todo un pueblo , mos

trando por exemplo, que tienes á todos 
los de él en mal concepto : ni te expon
gas ásu furor, quaudo está irritado. Es
to principalmente habla con los Magis
trados. C. R. T no te arrongef en el fue- 
iilo alborotado.

2 J:>obles, ó uno sobre otro: tí sea 
añadiendo á los personales los del oficio. 
Si alguna vez errares, ve con cuidado 
para no errar segunda vez, porque el 
yerro segundo es peor que el primero. 
De otra manera multiplicando los yer- 
tos, multiplicarás la pena ; y está cierto, 
que ni uno solo de ellos quedará sin su 
merecido.

3 Si Dios te ha puesto en un em
pleo no te asustes; áutes bien muestra 
firmeza de corazón para satisfacer á tus 
obligaciones. Otros: Si faltares en algu
na cosa, no te acobardes, antes bien

» Infra xii. 7. b I. Ae^.n. 7.
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363 EL LIBRO DEL 
«on iteres veritum in oratione 
tua.

16 Non obieris iai^oriosa 
opera , et riistieaíionem créa-’ 
tam ab Altissinio.
lyNon te reputes in mui- 

tituiiine indiscipiinatorum.
18 Memento ira^ quoniam 

non tareiabit.
19 Humilia vaMe spiri

tum tuum : quoniam viniUcta 
carnis impii, i^nis et ver
mis.

20 Nolipri€varicari in ami
cum pecuniam differentem, ne
que fratrem clarissimum auro 
spreveris.

2t Noli discedere à mulie
re sensata et bona, quam sor
titus es in timore Domini: 
¿ralia enim verecundiof illius 
super aurum.

22 Non * ladas servum in 
veritate operantem, neque merce
narium dantem animam suam.
fy Servus sensatus sit tibi 

dilectus quasi anima tua, non

ECCLESIASTICO.
nos', y no repitas la palabra 
en tu oración’.

16 No aborrezcas las obras 
laboriosas , ni la labranza del 
campo, criada por el Altísimo’.

17 No te cuentes entre la 
turba de los indisciplinados*.

i8 Acuérdate de la ira 
porque no tardará.

19 Humilla mucho tu espí
ritu; porque la venganza de la 
carne del impío será fuego y 
gusano.

20 No quieras andar torci
do contra el amigo , que dilata 
el dinero ^ , ni desprecies por el 
oro ^ á tu hermano muy amado.

21 No te apartes de la mu
gar sensata y buena, que lo
graste en temor del Señor:por
que Ia gracia de su vergüenza 
es sobre el oro ®.

22 No trates mal al sier
vo, gue trabaja con fidelidad, 
ni al jornalero, que da su vida’.

23 AI siervo cuerdo amalo 
como á tu alma, no le defrau-

t Este es un aviso muy importante 
para los jóvenes, en quienes debe bri
llar la modestia y el respeto ácia los 
ancianos, considerándolos mas instrui
dos, mas experimentados y mas llenos 
de prudencia.

^ j.^'ê^'^®^ trasladan, en tu razón en 
tus discursos, quando hables; pero por 
el texto Griego, ¿f icpoatv;,¡^ Tov, se vé que 
la sentencia es la misma que se lee en el 
evangelio, y enseñó despues Jesu-Christo 
a sus Discípulos. Matth. vi. 7. S\ro gue- 
rarr hablar mucho , &c,

3 Poniendo al hom'bre en el Paraiso, 
para que lo cultivase y guardase. Genef.

15 - Por aquí se ve quánto mayor 
aprecio merece la agricultura, que otros 
muchos exercicios y artes, que ha intro.

ducido el luxo, la avaricia y la va
nidad.

_4 Desarreglados. El Griego, ápapTo- 
hár, de iot pecadores.

5 De la ira y venganza de Dios,que 
vendrá sobre los que viven sin freno.

6 No quieras romper con el amigo, 
porque tarda en pagarte, ó por materia 
de ínteres. El Griego, srtxer aStafópev, 
por cosas indiferentes ^ y de poca im
portancia.

7 El Griego, «» ;^pvala aov/ptlp, pof 
oro de Ophir, que es el mas puro.

8 Su modestia vale mas y es mas 
preciosa que ei oro.

9 Que trabaja con el mayor tesón 
por aumentar tu hacienda, y aun expo
ne su vida por tu causa.

a Íevit. xix. 13.
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CAPITULO vn.
de/raudes ü/um Hí^eríate, ne
utle ino/em derelinquas illum.

24 Pecora tibi suní ? atíen-
desllss-. et sssunt uítlta, per- dalos ; y si son provechosos, 
severentjipud te. perseveren en tu poder.

,25 ¿Tienes tú hijos? adoc- 
trinalos, y dóblalos desde su

2) Pilii tibi sunt'^ erudi 
illos , et curva illos à pueritia 
illorum.

26 Piliíe iibi suní^ serva 
corpus illarum, et non ostendas 
hilarem faciem tuam ad illas.

27 Trade filiam, et gran
de opus feceris, et homini sen
sato da il/am.

28 Mulier si est tibi se
cundum animam tuam, non 
projicias illam í et odibili non 
credas te. In toto corde tuo

29 Honora ’ p^atrem tuum, 
et ¿emitus matris tua ne obli
viscaris :

30 Memento quoniam nisi 
per illos natus non fuisses : et 
rétribué illis , quomodo et illi

31^ In tota anima tua time 
Hominum , et sacerdotes illius 
t^nctifica.

32 In omni virtute tua di- 

t Ni dexes de asistirle viéodole pobre. 
Fi^’ 0*2® ®®®*’ «" pobreza. En 
k ,, ,^^^«®û entre los Hebreos se da- 
« a libertad á todo siervo Hebréo, se- 
vlS i^aydaba la ley ; Deut. xvi. 12. 
L. æ despachaba con /ai marw va- 

iSegun la disposición de la misma. 
dienta '“®®?^®’ ^ ^^t humildes y obe- 
AoTm’i/ '‘omelialos desde pequeñitos. 
K^'Í^’J®’ ““y desde luego al yu- 
® ? '^ obediencia y del trabaio. 

á ta honestidad de sus cuerpos, 
ffinr -®'^®® ^sto las contendrá en te- 

e*»’??®^”^ ®^ *’®8®’’ livianas, 
fi n< “®rerás de un grande cuidado. 

líúndola escritura de repudio.

fobias iv. 3.

des de su libertad, ni le dexes 
desvalido

24 ¿Tienes tú ganados? cuí-

ninez .
26 ¿Tienes tú hijas? guarda 

sus cuerpos ^, y no les muestres 
á ellas placentero tu rostro *.

27 Casa tu hija, y dala á 
un hombre sensato, y habrás 
hecho una grande obra ^

28 Si tienes una moger se
gún tu corazón, no la deseches^; 
y de la que es aborrecible ^ no 
te fíes. De todo tu corazón

29 Honra á tu padre, y de 
los gemidos » de tu madre no 
te olvides;

30 Acuérdate, que no hu
bieras nacido sino por ellos; y 
correspóndeles, del modo que 
ellos hicieron tambien por ti '^.

31 Con toda tu alma teme 
á Dios, y reverencia “^ á sus 
Sacerdotes.

32 Con todas tus fuerzas

7 No te entregues á la que es odio
sa , esto es, no te cases con ella , según 
el Griego. Esto puede tener otro senti
do: Si hallas una muger qual tú la de
seas, no la deseches , cásate con ella; 
pero si por su mala conducta no merece 
que la mires, no te entregues á ella co
mo se lee en algunos Libros Griegos:’esto 
es, no te cases con ella.

8 De los dolores que ella sufrid, quan
do te dió á ti á este mundo.

P El Griego : xat rt o.rraeeoSturstç av— 
ToCi , xaOaí ftvrot ooí ■ ¿y quango ¿es pu- 
garat, como e/los hicieron por tí?

10 A la letra : SanUJiai. El Griego 
6avpa^t, respeta.

MCD 2022-L5



EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.364
lí¿8 eum qui te fecit : et mi
nistros ejus ne dereHnquas.

33 Honora ’ Deum ex tota 
anima tua > et honorífica sa
cerdotes , et j}rofur¿a te cum 
Hachiis.

34 Da filis partem , sic
ut b mandatum est tihi , fri- 
fnitiarum et purgationis : et 
de ne¿li¿entia tua pur^a te 
cum paucis.

35 Datum brachiorum tuo
rum et sacrificium sanctifica
tionis offeres Domino , et initia 
sanctorum^

^6 Et pauperi porrige ma
num tuam , ut perficiatur pro
pitiatio et benedictio tua.

^q Gratia dati in conspe
ctu omnis viventis, et mortuo 
non prohibeas gratiam.

38 Non c desis plorantibus

i CoDtribuyenrto con lo que luego 
despues dice, para su debido alimento y 
decencia, porque sou Ministros de Dios.

2 Haciendo ofrendas, que hayas ga
nado con el trabajo de tus brazos , que 
es la penitencia que Dios impuso al 
hombre. Y ea esta expresión se signi
fica tambien , que lo que Dios quiere 
que se le ofrezca, ha de ser de lo bi''n 
adquirido ; porque lo injusto no puede 
agradar ai que es la justicia misma. En 
el Griego se lee esto de otra suerte , á 
lo que puede tambien reducirse el sen
tido de la Vulgata ; Teme ul Señor, y 
honra ai Sacerdote, y dale su parte , co
mo fe está mtadado , las primicias y ¿os 
sacrificios por el pecado, y la ofrenda 
de ¿as espaldas , y el sacrificio de la san
tificación , y las primicias de las cosas 
santas. Todo lo qual queda explicado en 
el Levítico y en los Números.

3 Ofreciendo aunque sea poco,si eres 
pobre, y no puedes mas. Otros, en pre
sencia de potos, para que ariendas i tu 
fitina , siendo pocos los que lleguen á en
tender tu falta, omisión ó descuido.

a Deuteron, xxi. í8. b Levit. 11. 3. Numer. xvin. 1$.

ama á aquel, que te Hizo; y no 
desampares ' sus ministros.

33 Honra á Dios de toda 
tu alma , y da honra á los Sa
cerdotes , y purificate con los 
brazos

34 Dales, como te está 
mandado , la parte de las pri
micias , y de la expiación; y 
de tus negligencias purifícate 
con pocos ^.

35 La ofrenda de tus bra
zos, y el sacrificio de santifi
cación ofrecerás al Señor, y 
las primicias de las cosas santas 5;

36 Y al pobre alarga tu ma-, 
no ® , para que sea cumplida tu 
propiciación y bendición ^.

37 La gracia del don ® de
lante de todo viviente, y ñola 
prohibas al muerto

38 No faltes‘®en el consue-

4 MS. 6. £ el sacr!.^eio de santigua
miento ofrez á Dios ; compezamientos it 
los Santos. El holocausto , que se coa- 
sumía todo en honra de Dios ; de que 
se habla en muchos lugares de la Escri
tura.

5 Consagradas á Dios. Num. xviii.
6 Socórrele con toda liberalidad.

- 7 Tu ofrenda bendita de Dios. .
8 El don es agradable á todo vi- 

viente.
9 Y esta gracia extiéndela hasta con 

los muertos, como lo hacia el Santo Tcr 
bias, enterrándolos , ofreciendo ‘’'^‘■'y°? 
limosnas v sacrificios por sus almas. * 
se i. machab. xii. 43. Lo qual 1«« 
haber dicho el Ecclesiastico, que ” 
por este tiempo , con inteocion de 
culear mas estos oficios de piedad 
los muertos en los corazones de los « 
brees , porque por encónces tuvo pn 
pió la hsregía de los Saduceos, que 
gaban la Resurrección, y por coosiguiei- 
te la inmortalidad. . „ 

lo Sigue recomendando varias 
de misericordia.

c Reman, x»- ^Í' 
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CAPITULO VII. S^í
in consolaiíone, et cum /umen
tibus ambu/a.

39 Non b iff timeat visitare 
infirmum : ex /iis enim in c/i’- 
keiione firmaberis,

40 In omnibus operibus tuis 
memorare novissima tua , et in 
alernum non peccabis.

l Llora con los que llorau. Roman.

2 El Griego : ex J’¿p rar roiovror aya^ 
^nS^"^^ , forque por tales cosas serás a— 
oiiiío : por estas obras de misericordia

lo á los que lloran , y anda con 
los que lamentan

39 No te pese de visitar al 
enfermo : porque por tales cosas 
serás afirmado en la caridad ’.

40 En todas tus obras acuér
date de tus postrimerías^ , y no 
pecarás jamas. 

serás tú muy amado de Dios y de los 
hombres.

3 De lo que á la postre te espera: 
Muerte, Juicio, Infierno ó Gloria.

a Matth. xxv. 36.

CAPÍTULO VIII.

En muebos preceptos negativos se enseña qué es /0 que no se debe 
hacer con diversas clases de personas.

i ly on litiges cum homine 
potente y ne forte incidas in ma
nus illius.

2 Non * contendas cum viro 
locuplete , ne foriè contra te 
tonsticuat litem tibii

3 Multos b enirn perdidit 
aurum et armentum, et usque 
ad cor return extendit, et con
diit.
_ 4 /Ion litiges cum homine 

linguato, et non strues in i¿uem 
illius lig^na.

Î Non communices homini 
indocto, ne malé de progenie 
^ii^ loquatur.

^ MS. 6, N’a entiences. 
^^ El Griego: /i'^'^rorc ¿.rviVT'^ff'^ ffov T^v 
’ ^Í»! porque no trayga en contrario tu 
^^^'^ ’ P”'‘Q“® C'^o su poder y dineros, 

wrníndo Jueces y testigos, no haga in- 
«uar acia su lado la balanza.

i iio litigues ’ con hombre 
poderoso, no sea que caygas 
en sus manos.

2 No contiendas con hom
bre rico, no sea que te ponga 
pleyto

3 Porque a muchos perdió 
el oro y la plata , y hasta el co
razón de los Reyes se extiende, 
y trueca.

4 No tengas pleyto con hom
bre lenguaz , y no eches leña en 
su fuego

5 No comuniques con hom
bre ignorante*, porque no diga 
mal de tu linage.

3 MS. 6. Con hombre lenguado. Por
que esto será lo mismo que aQadir lefia 
al fuego; le pondrás en ocasión de que 
se desate en nuevas y mayores injurias y 
dichos picantes contra ti.

4 Grosero y sin crianza , porque no

» Jnatth. xxv. 25. b m/ra xxxi. 6.

MCD 2022-L5



EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
6 Ne ¿¿eípieias /lominem 

avertenteífi se ¿í j^eccaío , ne- 
■^ue * im/^royeres ei. Memenio 
quoniam omnes in corre/íione 
sumus.

y Ne ^ spernas /lominem in 
sua senectuíe : eíenim ex nobis 
senescuní.

8 Noli iJe mortuo inimico 
íuo gaudere : sciens quoniam o- 
mnes morimiir^ et in gaudium 
nolumus venire.

9 Ne c despidas narratio
nem presbyterorum sapientium, 
et in proverbiis eorum conver
sare'.

lo Ab ipsis enim disces 
sapientiam , et doctrinam in
tellectus , et servire magnatis 
sine querela.

ii Non te pratereat nar
ratio seniorum', ipsi enim didi
cerunt à patribus suis:

12 Quoniam ab ipsis disces 
intellectum , et in tempore ne
cessitatis dare responsum.

13 Non incendas carbones 
peccatorum arguens eos , ei ne 
incendaris flamma ignis pecca
torum illorum.

6 No tengas en poco al hom
bre que se aparta del pecado,ni 
le improperes. Acuérdate que to
dos estamos baxo de la correc
ción.

7 No desprecies al hombre 
en su vejez : porque de nosotros 
son los que envejecen*.

8 No te huelgues de tu ene
migo muerto : sabiendo que to
dos morimos , y no queremos 
venir en gozo

9 No desprecies lo que con
taren los ancianos sabios , y 
estudia en los proverbios de 
ellos

10 Porque de ellos apren
derás sabiduría , y doctrina de 
inteligencia, y á servir á los 
Magnates sin quexa *.

11 No te se pase lo que cuen
tan los ancianos : porque ellos lo 
aprendiéron de sus padres:

12 Porque de ellos aprende
rás entendimiento 5,y á dar res
puesta quando fuere menester.

13 No enciendas los carbo
nes de los pecadores ^ reprehen- 
diéndolos, y no seas abrasado 
con la llama del fuego de sus 
pecados.

te eche en cara si sabe alguna ftlta de tu 
linage. El Griego : í»» í^í árí/iáiíoyrót ot 
icfófotoi trov , forque no sean afrentados 
tus mayores.

i De los que vivimos, son los que 
liegan á ser viejos. Y si los desprecia
mos ántes de llegar á serio , enseñamos 
á otros lo que han de hacer con nosotros, 
si llegamos á la misma edad,

2 Llegar á ser objeto de gozo; por
que llevamos á mal que otros se huelguen 
y tengan alegría de nuestra muerte.

3 En sus sentencias graves y agudas, 

comparaciones, desengaños, &c. con que 
sazonan sus discursos , y suelen ser muy 
útiles para formar las costumbres.

4 De un modo irreprehensible. El 
Griego: Con destreza. •.

5 Máximas acertadas de prudencia.
6 Reprehender á un pecador , que es

tá obstinado en su pecado, es lo mismo 
que soplar el fuego para que se cnciec- 
da mas: y te expones haciendolo, áqu« 
arrebatado de ira se vuelva contra i , 
y te hiera ó te llene de improperios.

a ii. Corinth. 11. 6. Galat. vi. l. b Lev. xix. 32. c Suífayí.3S‘
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CAPITULO VUE 3^7
14 Ne conira faciem síes 

ooniumeiiosi , ne seeieaí quasi 
insialialor ori tuo.

15 Noli ^ fœnerari iiomini 
fortiori te ; qubei si fœnerave- 
ris , quasi pereiitum habe.

16 Non sponcieas super vir
tutem tuam : qubei si spo- 
poneieris , quasi restituens co
rita.

ij Non jueiices contra Ju
dicem : quoniam secundùm quo¿d 
justum est Judicat.

18 Cum *» audace non eas 
in via, ne forte gravet maia 
sua in te : ipse enim secundiim 
voluntatem suam vadit, et si- 
tnul cum stultitia illius peries.

19 Cum ^ iracundo non fa
cies rixam , et cum audace non 
eas in desertum', quoniam qua
si nihil est ante illum sanguis, 
et ubi non est adjutorium, eli
det te.

20 Cum fatuis consilium 
fton habeas : non enim pote
runt dilidere nisi qua eis pla
cent.

21 Coram extraneo ne fa
ctas consilium ; nescis enim 
quid pariet.

1 No contrastes, no te metas en con
tiendas; porque estará de espera , obser
vando todas tus palabras , para ver si te 
puede coger en alguna.

2 Como que tienes que pagar por el 
®‘™' ¡Quántos se pierden por semejantes 
ansas, á que se prestan indiscretamen- 
®- Vease lo dicho en los Proverb, vi. 
*• «C.
3 . Condenándole temerariameote co- 
0 injusf^ El Griego: fin Sixá^ov fisrá 

7<íp 'e^r Só^ar airov xpirovoiv 
, no tomes' pieyto contra el ^uez , 

forque le sentenciaré según su parecer.

“ Sufra xxix. 4. b Genes, iv. 8.

14 No resistas en cara ai ul
trajador ', porque no esté como 
acechador á tus palabras.

15 No des á usura á hombre 
mas poderoso que tú; porque si 
lo dieres, ténlo por perdido.

16 No salgas fiador ’ sobre 
tus fuerzas : pero si has afianza
do , piensa que tienes que pa
garlo.

17 No Juzgues contra el 
Juez 3: porque él Juzga según 
lo que es Justo.

18 Con el osado no vayas 
camino, no sea que cargue sus 
males sobre ti: porque él anda 
según su voluntad*, y tú pere
cerás con él por su locura.

19 Con el colérico no to
mes pendencia 5, y con el atre
vido no yayas á un lugar solita
rio: porque para él es nada la 
sangre , y te destrozará , quan
do no haya quien te socorra.

20 Con los necios no con
sultes: porque éstos no podrán 
amar sino las cosas que les pla
cen

21 No tomes consejo '' de
lante del extraño ^: porque no 
sabes lo que él dará de sí.

4 Su antojo y temeridad, que te per
derán á ti y á él. El Griego , Tot^mi^ 
haré.

$ MS. 6. Con el sannudo no te re- 
ifíertes.

6 Locuras y désatinos , que te expon
drán á mil dallos y peligros. El Grie
go: ov yap SwijosTai Kiyov oTc^ai ^ por
que no podrá guardar secreto en lo que 
le hubieres eonSíudo. El Intérprete leyó 
oTÍpiat, que significa atnar.

7 De cosas reservadas é importantes.
8 O que no conoces. El Griego, pri 

woi^aps xpuTCTÓr, no hagas ninguna cosa 

c Prozierb. xxii. 24.
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368 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
22 Non omni Ziomini cor 

tuum manifestes : ne forte in
ferat tii^i ¿raiiam falsam , ei 
convitietur iil?i.
que pide recreto , porque no sabes qué 
puede el concebir, y despues parir cosa 
que sea en dado tuyo.

22 No maniñestes tu cora
zón á todo hombre: no sea que 
te muestre una falsa amistad, y 
te denueste
i Se burle despues de ti, y teafreo* 

te, te avergüence y llene de oprobriosy 
denuestos.

CAPÍTULO IX.
Preceptos acerca e¿el trato ^ comercio con las muñeres. Tratar 

con los sabios. Tener siempre presente ^ Dios.

/ Lyon zeles mulierem sinus 
tui , ne ostendat super te ma- 
iitiam docirinee ne^uam.

2 Non des mulieri potesta
tem animiC tuce , ne ingredia
tur in virtutem tuam , et con
fundaris.

3 Ne respicias mulierem 
multivolam : ne forte incidas in 
laqueos illius.

4 Cum saltatrice ne assi
duus sis : nec audias illam , 
ne forte pereas in efficacia 
illius.

5 Virginem * ne conspicias, 
ne fortè scandalizeris in decore 
illius.
i De tu muger,á quien debes amar.
2 Porque con el mal exemplo, que 

le das, no llegue á aborrecerte, ó á 
tramar algo contra ti. Los zelos de un 
marido suelen despertar el corazón de 
una muger, para que piense y haga mal
dades, en que no pensada , si se viera 
libre de tener que sufrirlos. El marido 
enseñe la continencia con su exemplo. 
Lact. de Werb. Rel. L.Vi.

3 Porque es ignominia de un mari
do dexarse mandar de la que debe obe
decer.

4 Otros : f^aga en rat deteoti que

i 1^10 seas zeloso de Ia mu
ger de tu regazo *, porque no 
descubra contra ti la malicia de 
tu mala doctrina ’.

2 No des á la muger poder 
sobre tu alma , porque no se le
vante contra tu autoridad, y 
quedes avergonzado ^.

3 No mires á muger, que 
quiere á muchos * : porque no 
caygas en sus lazos.

4 No frequentes el trato coa 
la baylarina ^ : ni la escuches, 
porque no perezcas con su efi
cacia

5 No pongas los ojos en la 
doncella , porque no tropieces 
en su belleza 
quiere á quantos vé. El Griego: í^i i'^cátr» 
jvratm ¿Taipi^ofisyri, no te encuentre/ cot 
¿a muger frostituida ó ramera. El seoti- 
do es el mismo.

5 MS. 6. SVo teas ahincadamente^ con 
baylarina. El Griego. lítTá ^a^^ovaHi 
con la ^ue conta ; porque uno y otro sue
le hallarse junto. Es una eUftote- ^^ 
freguente/ su tratos quiere decir : evl- 
talas absolutamente , huye de ellas.

6 Con la fuerza de su atractivo y za
lamerías.

7 Porque su hermosura no te sea oca
sión de tropiezo y de caída. El Griego,-

a Genes, vx. 2.
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CAPÍTULO Vx. 3^9

6 Ne ’ ¿fes fornicariis ani
mam tuam in uHo'. ne perdas 
ie, et /lereeiitatem tuam.

j NoU circumsj)ieere in vi~ 
cis civitatis i nec oiserraveris in 
plateis iUiiis.

8 Averte ^ faciem tuam à 
muliere compta , et ne circum- 
spicias speciem alienam.

() Propter speciem mulie^ 
ris multi perierunt: et ex hoc 
concupiscentia quasi i¿nis ex
ardescit.

lo Omnis mulier ^ qua est 
fornicaria , quasi stercus in 
via conculcabitur.

ii Speciem mulieris aliena 
multi admirati, reprobi facti 
sunt : colloquium enim illius 
^uasi ipnis exardescit.

12 Cum aliena muliere ne 
sedeas omnino, nec accumbas 
cum ea super cubitum:

13 Et non alterceris cum 
illa in vino, ne forte declinet 
cor tuum íji illam, et sanguine 
iuo labaris in perditionem.

14 Ne derelinquas amicum 
sintiquum: novus enim non erit 
similis illi.

” ’oií (Tcitífiíoii avr^i, for el frecioso 
Piorno que Uezia sobre sí.

I Perderás la salud, el alma, y la 
Oícienda.

2 Porque esta curiosidad te puede ser 
W peligrosa, y es iodicio poco sano, 
’fase S. Basilio Lib. de wirgin.

3 El Griego : xal ¿v toSí sp'óisoiq airñt, 
ysn los lugares solitarios de ella ; como 
os ladrones y asesinos , que huyen de la 

*“2» y de que los vean.
4 MS. 6. De la muger apuesta. El 

Griego, iv/iópifou, hermosa.
S Se malearon en sus costumbres.

6 No entregues en nada tu 
alma á fornicarias, porque no 
perezcas tú , y tu herencia '.

7 No derrames ^ la vista por 
las calles de la ciudad , ni andes 
vagueando por sus plazas ^.

8 Aparta tus ojos de la mu- 
ger ataviada *, y no mires cu
rioso la hermosura agena.

9 Por la hermosura de la 
muger se perdieron muchos : y 
de aquí la concupiscencia se en
ciende como fuego. '

10 Toda muger , que es for
nicaria , será hollada como el es
tiércol en el camino.

II Muchos admirando Ia be
lleza de la muger agena, se hi- 
ciéron réprobos ^: porque su 
trato enciende como fuego.

12 Con la muger de otro 
no estés jamas de asiento, ní te 
recuestes con ella de codo^:

13 Y no alterques con ella 
en el vino "^j no sea que tu co
razón se incline á ella, y con tu 
sangre cargas en perdición 8.

14 No abandones el amigo 
antiguo: porque el nuevo no 
será semejante á él ^.

6 IVIS. 6. Ni te aeopdes con ella con 
el copdo. Mano á mano junto á ella, y 
mucho menos en la mesa, y liegándute 
á ella con demasiada familiaridad.

7 Empeñándola con brindis á que 
beba, y le corresponda con otros.

8 Además de perder tu alma, te 
expones á perder la vida , d por sen
tencia del Juez , ó por enojo y venganza 
del marido.

9 Al antiguo le tienes ya conocido 
y experimentado, y te puedes fiar me
jor de él.

* Pro'nerb, v. 2, 
t^lsuh. v. 28. .

Tom. VIII.
b G*«'r. xxxiv. «. n. Regum. xi. 4. et mi. r.

Aa
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3/0 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
I$ Vinum novum f amicui 

.novus : veierascei, ei cum sua^

i6 Non * zeies ¿loriami ei 
oyes peccaioris : no7i enirn sets 
^ua fuiura sii iilius sui^ver- 
sio.

17 Non fiaceai iiN inju
ria injusiorum, sciens quoniam 
tisque ad inferos non fiacebii 
im/ius.

18 Lon^e ai^esio ab iiomi- 
ne poiesiatem Aai>enie occiden
di, ei non suspicaberis timorem 
mortis.

19 Et si accesseris ad ü- 
lum , noli aliquid committere, 
ne forte auferat vitam tuam.

2Q Communionem mortis 
scito : quoniam in medio la
queorum ingredieris, e/ super 
dolentium arma ambulabis.

21 Secunditm virtutem tuam 
cave te a proximo tuo, et cum 
sapientibus et prudentibus tra
cta.

22 Viri justi sint tibi con
vivid, et in timore Dei sit tibi 
gloriatio,

23 Et in sensu sit tibi 
i Y sabes que no puede agradar, 

miéntras vive. 0 fatnbien, porque será 
abomiuable á Dios, y á ios hombres, has
ta que descienda á los infiernos. Y con 
esta exposición conviene también el Grie
go : ¿Va aprueben lo que aprueban ¡oí 
impios' : aenérdate que ha/ía loí infier
nos no serán just/^cados,

2 Esta doctrina nos muestra que he
mos de usar coa mucho tiento y mode
ración del trato y familiaridad con los 
poderosos.

3 MS. 6. Sepas la comunalanza de la 
muerte. Sabe que si vives con el pode-

a S^udic. ix. 4. ii. Regum xv. 10. Psai 

ly Vino, nuevo, el amigo 
nuevo; se hará añejo, y lo be
berás suave.

16 No envidies la gloría y 
las riquezas del pecador; por
que no sabes quál haya de ser 
su ruina.

jy No te complazcas en la 
injuria de los injustos , sabiendo 
que d impío no agradará hasta 
los infiernos ’.

18 Apártate léjos de hom
bre, que tiene poder de matar, 
y no estarás en rezelo por te
mor de la muerte ’.

19 Y si te llegares á él, no 
cometas mal alguno, no sea que 
te quite la vida.

20 Sabe que comunicas con 
Ia muerte ’; porque caminarás 
en medio de los lazos, y anda
rás sobre Ias armas de hombres 
resentidos.

21 Según tu fuerza anda 
en cautela con tu próximo 
trata con los sabios y enten- 
dido,s 5.

22 Hombres justos sean tus 
convidados, y sea tu gloria en 
el temor de Dios,

23 Y en el sentido sea á ti 
roso, es muy común el incurrir para 
con él en la muerte; porque no será 
menester un grave motivo, para hacer
le quitar, si quiere, la vida. Haz cueotí 
que caminas en medio de lazos, y de 
enemigos armados, llenos de furor. Ei 
Griego: tm eTráX^tav ■¡tó^star, sobre aloit" 
nas de ciudades, con mucho peligro de 
caer, ó de que los enemigos, que iaí 
sitian , te atraviesen con sus dardos.

4 Aunque sea tu pariente, si 00 i* 
tienes bien probado y conocido.

5 Toma consejo, y trata con ellos-

m. xxxvr. r. 7, 8. 
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CAPITI LO IX. 371
co^ilaíus Dei, et omnis enar
ratio tua in /racefiis Aliis- 
simi.

24 In manu artificum ope
ra lauíial’uniur, et princeps 
populi ill sapientia sermonis 
sui, in sensu verb seniorum 
verbum.

2y Terribilis est in civita
te sua homo linguosus : et te
merarius in verbo suo odibilis 
erit.

i Con prudencia y sabiamente piensa 
de Dios, por no dar lugar á algún error 
d absurdo. Otros: Dios es el que ha de 
ocupar todos tus pensamientos, y en cuya 
presencia has de estar en todo tiempo.

a MS. 6, £f;paventab¡e ei el hombre

C A PÍT

el pensamiento de Dios ’, y to
da tu conversación de los man
damientos del Altísimo.

24 Las obras serán alabadas 
en manos de sus artífices, y el 
Príncipe del pueblo por la sabi
duría de sus discursos, y por el 
seso las palabras de los ancianos.'

2J Terrible es en su ciudad 
el hombre lenguaz ’ ; y el te
merario en sus palabras será 
aborrecido ^, 

lenguado. Y así no hay ninguno, que no 
le tema, y se guarde de su lengua.

3 El inconsiderado y precipitado ea 
hablar será aborrecido de todos, por los 
males y daños que hace con su lengua.

ULO X.

Realas para los Magistrados. Habla contra la soberbia y orgu
llo, especialmente de los poderosos. Elo^iosy efectos del temor de 

Dios. Debemos trabajar para vivir y alimentamos.

i 7 udex sapiens j'udicabit 
populum suum, et principatus 
sensati stabilis erit.

2 Secundiim * j'udicem po
puli, sic et ministri ejus : et 
qualis rector est civitatis, ta- 
Iti et inhabitantes in ea.

3 Rex b insipiens perdet 
populum suumt et civitates in- 
l‘‘ibitabuntur per sensum po- 
itniium.

t EI Principe,el Gobernador.
^ El Griego, vaiSticm ,inítru¡rá.
3 El gobierno del prudente será du- 

El Griego , TiTcwaíyii, bien «rre- 
¡‘ado.

i iLl Juez * sabio juzgará * 
su pueblo, y el principado del 
prudente será estable ’.

2 Según el Juez del pueblo, 
así son sus ministros *; y qual 
fuere el Gobernador de la ciu
dad, tales tambien los que mo- 
ran en ella.

5 El Rey imprudente echa
rá á perder su pueblo; y las 
ciudades serán pobladas por la 
prudencia de los poderosos 5.

4 Porque según el dicho antiguo: Re
gir ad exetnflum toiur componitur orbit,

S De los Principes que las gobier
nan.

* Proverb, xxix. ra. b UI. Rigum xil. IJ. 
Aa 2
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37^ EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
^,^^^Li 'manii Dei />o¿esías 

ferrie ; ef ufi/e^ reciorem sus- 
cífaí^it' in iempiii suj^er ii-

r Ï ■5 in manif S^er prespe- 
rifas hominis , et super fa
ciem scrihif imponet honorem 
suum.

6 Omnis * injuriie proximi 
ne memineris, et nihii a^as 
in operibus injuria.

y OJibiiis coram Deo est 
et hominibus superbia-, et exe
crabais omnis inii^uitas ¿en
tium.

8 líe¿num ^ a ¿ente in 
¿entem transfertur propter in
justitias , et injurias, et con
tumelias, et diversos tlolos.

9 Avaro autem nihil est 
scelestius. Q^uiel superbit terra 
et cinis'i

lo Nihil est inii^uius ^uàm 
amare pecuniam, j^ic enim et 
animam suam venalem habet-, 
quoniam in vita sua projecit 
intima sua.

ii Omnis potentatiis brevis

i Del Ministro, sabio en la ley, ha
ciendo que gobierne, ó que asista á su 
Principe con sus buenos consejos , y sea 
en el pueblo como un oráculo.

2 Olvida fácilmente todas las inju
rias que te hicieren, y no hagas cosa 
ninguna con iujuria y daño de otro.

3 De los hombres. El Griego: xa/ ¿^ 
a/i^oripa» ■:i/.riu.píe^‘̂ crtí aSixa ^ y de en
trambos- , esto es, de Dios y de los hom
bres, cr deseckado lo injusro. El Griego 
en este lugar es muv obscuro, y ha da
do lugar á diversas interpretaciones. C. 
R. Yete ambas partes dceñatá castigos^ 
esto es, le serán intentados castigos.

4 El Griego, xn/ ^pri/MaTa^ y for las 
riiiuízas ■. y ea algunos libros se añade,

4 La potestad de la tierra 
está en mano de Dios; y él le
vantará á su tiempo á quien la 
gobierne utilmente.

5 La prosperidad del hom
bre está en mano de Dios; y 
sobre la persona del Escriba ‘ 
pondrá su honor.

6 No te acuerdes de injuria 
alguna de tn próximo ’, y nada 
hagas en las obras de injuria.

7 La soberbia es aborreci
ble á Dios y á los hombres; y 
execrable toda iniquidad de las 
gentes 3.

8 Un reyno es trasladado 
de gente en gente por causa de 
las injusticias, y agravios, y 
ultrajes, y diferentes engaños í

9 No hay cosa mas detes
table que el avaro ^. ¿Por qué 
se ensoberbece la tierra y ceniza?

lo No hay cosa mas iniqua 
que el que ama el dinero. Por
que este aun su alma tiene ve
nal pues aun en vida suya 
arroja de sí sus entrañas.

ii Breve es la vida de todo 

adquiridas con fraudes, ó malamente. 
La historia de las naciones y de los rey- 
nos pone á la visu de torios la verdad 
de esta sentenci.a.

S Porque la avaricia, como dice San 
Pablo i. ad 2'imoth vi. es la raíz de to
dos los inales; y en otra parte, Bfftesa- 
la llama idolatría, El Griego: Mas sin 
ley, porque atropella todas las lejes y 
derechos.

6 Porque por poco dinero está dis
puesto á sacrificar su honor y su c^n- 
cieocia ,y aun se expondrá a pelig'Oríe 
morir, y de condenarse. Y aun esiando 
sano y robusto, él mismo de su grado 
se arroja á los peligros, y se despoja de 
todo sentimiento ae humanidad.

a Levitic. xix. 13. b JOan. iv. 14.
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CAPÍTULO X. 373
vùa. Languor prolixior gravai 
tneiiieutn.

12 £revetn ian^uorem pra- 
cidii me^iicus'. sic et rex ko~ 
die est f et eras morietur.

13 Citnt enim morietur ho-’ 
tno , kereeiitai^it serpentes , et 
bestias, et .vermes.

14 Initium superbia bomi^ 
nis, apostatare a Deox

15 Quoniam ab eo, ^ui Je
cit ilium, recessit cor ejus “. 
Quoniam initium omnis peccati 
est superbia’, qiii tenuerit ii- 
lam,aalimpiebitur tnale£Ííctis,et 
subvertet eum in Jinem.

i En Io que se entiende todo go
bierno violento y tiránico , porque los 
tales no suelen ser muy duraderos.

2 El sentido parece ser este: Un Mé
dico cura fácilmente una enfermedad, 
quando el enfermo toma las medicinas, 
que pueden servir para atajar y desar- 
taygar el mal^ pero si el enfermo se 
resiste á tornarías, y por esto da lugar 
á que la enfermedad vaya tomando ca
da dia nuevas fuerzas, y se perpetúe y 
dure ; el Medico se causa, viendo la 
ioutilidad de su trabajo, y la duración 
del mai por culpa del mismo enfermo.

3 El Griego: fiaxpor áppóavsfía ax¿^ 
*tet larpéi. xa/ Saat^dc a’^/itpov, xa/ ao- 
pw TíAfur^oít, una larga enfermedad la 
torio, 0 ataja el Aíédico ^y el Jiey kay 
ti, y mañana yiiiafá. El Medico para 
cortar una enfermedad pertinaz y enve
jecida, se dexa de lenitivos y de medi
camentos suaves, echa mano del fuego 
y del hierro, cauteriza y saja. Así Dios 
pone la mano en los Principes soberbios 
y tiranos , los quita de enmedio , y me
diante su muerte corta aquella larga en
fermedad y peste que padeci.i la repú
blica. Otros exponen estas últimas pala
bras de esta manera : Si el que hoy es 
Rey, miñana puede morir, y el hom
bre despues de su muerte, no ha de he
redar otra cosa, que la estrecha obscu
ridad del sepulcro y los gusaiius, y otras

a Proverh. xviii. 12.
Tom. VUL

potentado \ La prolíxa enfer
medad es pesada al Médico *.

12 La corta enfermedad la 
ataja el Médico ^: así tambien el 
Rey hoy es, y mañana morirá.

13 Pnes quando morirá el 
hombre, heredará serpientes, y 
bestias, y gusanos.

14 El principio ** de la so
berbia del hombre es apostatar 
de Dios:

15 Por quanto su corazón 
se apartó de aquel, que le hizo. 
Porque el principio ’ de todo 
pecado es la soberbia; quien la 
tuviere , será lleno de maldi
ción ^, y ai cabo le trastornará, 

sabandijas, que se alimentarán con su 
cuerpo; ¿de qué le sirve el orgullo con 
que vive , y quiere poner á todos deba- 
xo de sus pies; y la avaricia con que 
por todos los medios amontona tesoros, 
como si hubiera de ser eterno en este 
mundo?

4 En el Griego la palabra áp/rj sig- 
nifica no solamente principio, sino tam
bién frimaciaó principado ÿ y á este sen
tido se puede reducir tambien la pala
bra initium de la Vulgata. El principio, 
y asimismo el colmo y último grado de 
la soberbia , es separarse de Dios, y 00 
querer sujetarse á su Hacedor.

5 Baxo de la misma interpretación; 
Porque la soberbia es la que tiene el 
principado entre todos los pecados; por
que desprecia á Dios, y pretende oponer 
su propia voluntad á la Divina, usur— 
pándose su poder y autoridad. O tam
bién: Porque los Angeles, y los prime
ros padres pecaron por soberbia , y de 
este primer pecado dimanáron todos los 
demas pecados y males en el mundo. 
Puede asimismo explicarse en un senti
do mas general, de este modo: La so
berbia es el principio de todo pecado; 
porque en todos va embebida una so
berbia general, por la qual el hombre re
húsa sujetarse á las leyes y mandamien
tos de Dios

6 lodus le abumiaarán y cargarán de

Aa 3
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374 EL LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
i6 Proptereà exñonoravif 

Dominus conventus malorunif ei 
e¿esíruxit eos its^ue in Jinem.

ij Secies ducum superno-- 
rum destruxit Deus , et sedere 
fecit mites ^ro eis.

18 Radices gentium su/^er- 
learum arefecit Deus , et j^ian- 
tavit humiles ex ij>sis genti
bus.

19 Terras gentium everti/ 
Dominus f et perdidit eas usque 
ad fundamentum.

20 Arefecit ex ipsis, et 
disperdidit eos, et cessare fe
cit memoriam eorum à terra.

21 Memoriam superborum 
perdidit DeuSf et reliquit me- 
fjioriam humilium sensu.

22 Non est creata homini
bus superbia: neque iracundia 
nationi mulierum.

23 Semen hominum hono
rabitur hoc » quod timet Deum: 
semen autem hoc exhonorabi
tur, quod proterit mandata 
Domini. 

nialdiciones. El Griegos elop-Sp^mi S5t— 
^^/^a ^ inundará abominación ; ó arrojará 
de sí abominación, como una copiosa 
lluvia: en sus dichos y en sus hechos 
no se verán sino cosas abominables.

l El Griego, inaj'ayác. C. R. 1,0s 
fobrecejoz, los pensamientos altivos. El 
Intérprete Latino leyó sin duda awa ’̂m^àç.

2 Los thronos. Depotuit foteniet de 
sede, et exaltavit humilef. Luc. I.J2.

3 El Griego, wr* avror, en lugar de 
ellas.

4 Bueu exemplo tenemos de esto en 
el castigo que envió el Sehor contra los 
de Sodoma y Gomorrha.

5 M.S. 6. De ¡Oí humildotot de teto. 
Los que son de humilde corazón: los que 
sienten y piensan de sí humildemente.

16 Por eso el Señor denos» 
tó las ¡untas ‘ de los malos, y 
las destruyó hasta la fin.

17 -Destruyó Dios las sillas* 
de los Príncipes soberbios, é 
hizo sentar en su lugar á’ loi 
mansos.

18 Secó Dios las raíces de 
las naciones soberbias, y plantó 
los humildes de las mismas na
ciones 5.

19 Trastornó el Señor las 
tierras de las gentes, y las des
truyó hasta los cimientos.

20 Secó de ellas *, y los 
destruyó , ó hizo cesar de la 
tierra la memoria de ellos.

21 Acabó Dios con la me
moria de los soberbios, y dexó 
la memoria de los humildes de 
pensamiento 5.

22 No fué criada ^ la sober
bia para los hombres: ni la cólera 
para la nación de las mugeres '^.

23 Este linage de hombres, 
que teme á Dios, será honra
do ®: mas aquel linage será 
deshonrado, que traspasa los 
mandamientos de Dios.

ó No es ingénita ni propia de los 
hombres,sino de las fieras; porque los 
hombres deben ser mansos y humanos.

7 Para los nacidos de las mugeretf 
que son los mismos hombres. Otros: Para 
el sexó de las mugeres; porque es muy 
contraria á !a modestia que debe bri
llar en todas sus acciones La cólera en 
los hombres ó en las mugeres nace del 
orgullo.

8 El Griego puede servir de expo
sición á este versículo: iQual es la cas‘ 
ta honrosa^ la casta del hombre: igual 
es la casta konrosa? los gue temen al 
Señor : igual es la casta sin honra"? Id 
casta del hombre : i gual es la casta sin 
honra? los gue traspasan los manda
mientos.
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CAPÍTUIO X. 37^
24 Tn meí¿io/rairum rector 24 En medio de los herma- 

illorum in /lonore : et ^ui ti- nos el que los gobierna ' esta 
ment Dominumf erunt in ocu/is en honor: así estarán ante los 
f^^tut, ojos del Señor * aquellos, que

le temen.
25 Gloria divitum, honora

torum, et fau/erum, timor Dei 
est’.

26 Noli despicere hominem 
justum pauperem, et noli ma
gnificare virum peccatorem di
vitem.

2y Ma^nuSf et Judex, et 
potens est in honors’, et non 
est major Ulof ^ui_ timet Deum.

28 Servo * sensato liheri 
servient ; et vir prudens et 
tiisciplinatus non murmurabit 
correptuSf et inscius non hono
rabitur.

29 Noli extollere te in fa
ciendo opere tuoj et noli cuncta- 
ci in tempore an^ustix.

30 Melior b est t^ui opera
mur , et abundat in omnibuSf 
^uàm qui floriatur, et e¿et 
fane.

31 Nili in mansuetudine ser-

I EI primogenito ó el mayor,
4 Porque no los perderá de vista,y 

**rá el que los dirija y delieiida.
3 El Griego dice, wnrèr, prudenfe.
4 Están en honra ; pero están en mu- 

wo mayor los temerosos de Dios-
5 Al necio no se le hará esta honra; 

sino que será despreciado.
6 Quando hayas de hacer fu deber, 

00 te tengas por hombre grande , cre
yendo que te tendrán en menos vien— 
"Ote trabajar: ni en tiempo de apuro y 
^trechez de facultades empereces y re
fuses el trabajo, alegando que esto no

* Proverb, xvii. 2. 11. Resum xii, 13.

25 La gloria de los ricos, 
de los honrados, y de los po
bres, es el temor de Dios.

26 No quieras despreciar al 
hombre justo ’ pobre, ni quie
ras engrandecer al hombre pe
cador rico.

27 El Grande, y el Juez, y 
el poderoso está en honor'*: 
pero nadie lo está en mayor que 
aquel, que teme á Dios.

. 28 Al siervo juicioso los li
bres le servirán; y el hombre 
prudente y bien enseñado no 
murmurará quando es corregi
do, mas el ignorante ^ no será 
honrado.

29 No te engrías quando 
has de hacer tu obra % ni seas de
tenido ^ en tiempo de estrechez,

50 Mejor es el que trabaja, 
y abunda de todas las cosas, 
que el jactancioso 8, y necesi
tado de pan.

31 Hijo,conserva tu alma’

corresponde á un hombre de tus cir
cunstancias-

7 De honra , quando se trata de acu
dir á 1a necesidad por medios v exerci- 
cios lícitos y honestos. Así el Griego, 
que dice : i^íi oofiiov noi^aai zo ^pj:o^ irov, 
no det extu/as paru dexor de hacer tu 
obra , de trabajar para ganar el necesa
rio sustento , procurando encubrir tu pe- 
rezt,ó La vergüenza que te causa tener 
que aplicarte á aquel exercicio.

8 EI que se anda con estos vano.s pun
tillos, y no tiene pan que llevará la boca.

9 No te descuides eu adquirirte honra

b Proverb. T^hg.
Aa 4
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37^ Et LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
«4 animam luam ^ et eia illi ko- 
norem secumiùfn meritum suum.

32 Peccantem in animam 
suam quis justificabit ? et quis 
honorificabit exhonorantem ani
mam suam^

33 Pauper floriatur per 
disciplinam et timorem suumi 
et est homo qui honorificatur 
propter substantiam suam.

. 34 Qui autem floriatur in 
paupertate, quanto ma^is in 
substantia ? et qui ¿¡oriatur 
in substantia i paupertatem ve
reatur.

y estimación por tu moderación y mo
destia : y procura, que no se obscurezca 
en tu aima la alta dignidad, en que la 
puso el Criador.

i Si tú te abandonas á ti mismo, y 
no cuidas de mantener el honor , que te 
corresponde ; J quien será el que mire por 
él, no teniendo otro, que te sea mas 
allegado, que tú á ti mismo? 0 cam
bien ; ¿Quién tendrá por digno de honra 
al que desfigura en si la imágen de Dios? 
¿ó quién podrá sostener al que abandona 
6U' alma propia?

2 Es honrado por su virtud y modes
tia. El Griego, ?► ivnTTniiv> «iroí, for tu 

en mansedumbre , y dale honra 
según su merecimiento.

32 ¿Al que peca contra su 
alma ' quién le justificará? ¿y 
quién honrará al que deshonra 
su alma? '

33 El pobre recibe su glo
ria “ por sus costumbres y su 
temor; y hay hombre, que es 
honrado por sus riquezas ^.

34 Mas el que es glorifi
cado en la pobreza , ¿quinto 
mas en las riquezas? y el que 
recibe su gloria en las rique
zas , tema la pobreza *.

eieneia.
3 El Griego : *0* wáeí<no{, y el rico,
4 Porque si perdiere las riquezas, no 

le queda ya ningún motivo para ser hon
rado. El Griego : «ai 3 aSo^oi iv uKovto^, 
KM if Ti;Toxi“í «ooax^t i y ^t que et íiit 
honra en las riquezas, ¿quánta mas lost^ 
ría en la fobreza ? Si el que carece de 
estos bienes exteriores y superficiales, es 
no obstante honrado por su virtud y mo
destia ; ¿ quánto mas lo seria si fuese 
rico? Y si el que es rico no tiene hon
ra, ¿quánto menos la tendría si fuera 
pobre ? Véase lo de Tobías iv. 23.

CAPÍTULO XI.

El hombre se debe preciar de la verdadera sabiduría, no de 
la hermosura, ni de otras calidades exteriores. No debemos ser 
precipitados en juzgar. Dios es el que reparte la pobreza o la 

riqueza. No debemos fiamos de todos.

i i^apieníia * humiliati exal
tabit caput illius , et in me-

I J_/a sabiduría del humilla
do ‘ levantará su cabeza ’, y

l Delque es de basa condición. honoríficos , y hará que tenga lugar y 
2 Es una expresión H-rbrea : quiere asiento cutre las personas mas elevadas, 

decir, le pondrá eu honor ó en empleos

a Genes, xri. 40. Daniel, vi. 3. yoann. vii. 18.
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CAPÍTU LO XI. á7.7
hará que se siente en medio de 
los magnates.

2 No alabes ai hombre por 
su bello aspecto , ni desprecies 
á alguno por lo que áparecei’.

y. Pequeña es la abeja entre 
las aves, mas su fruto tiene el 
principio de la dulzura ’. .

4 Nunca te gloríes por tu 
vestido .^, ni te envanezcas en 
el .dia de tu honra : porque , las 
obras de solo‘ el Altísimo son 
maravillosas, y .sus obras son 
gloriosas, y escondidas , y no 
vistas.

5 Muchos tyranos se senta
ron en el throno *, y .otro de 
quien no se sospechaba, llevó, 
la corona.

6 Muchos poderosos fuéron 
muy oprimidos ^,y los vana
gloriosos fuéron entregados en 
manos de otros. •

7 A nadie vituperes antes 
de informarte ^:; y quando ya 
hubieres preguntado , reprehen
de justamente.

8 Antes que oygas, no res
pondas palabra ; y en medio 
del razonamiento ^ no te metas 
á hablar.

que ántes ocupaban.
5 El Griego,iri/xaoStjea», fuéron def^ 

honrado/. Cayeron en mano de extraños, 
que los despojaron del reyuo, y muchas 
veces de la vida.

6 El Griego: •nptr è^tvia^i, ántef dt 
indagar , ó apurar la cosa , pn pefid-p, 
no reprehenda/ ó acuses : rór¡<ror irpáTor^ 
xaí vori f^ttTtfKi., kazte carga únte/ d« 
ella , y entonce/ reprehende.

7 A nadie cortes la palabra.

Jacob. Ti. I. .Áctor. xii. 31. 32.
rov. xvill. 13.

dio magnatorum consedere il
ium faciet.

2 Non laudes virum in spe^ 
cie sua , ne^ue s/femas homi
nem in visu suo.

3 Brevis in volatilibus est 
apis, et initium dulcoris habet 
fructus illius.

/]. Jn ^ vestitu ne florieris 
umquam , nec in die honoris 
tui extollaris : quoniam mira
bilia opera Altissimi solius, et 
gloriosa, et absconsa, et in
visa opera illius.

. j Multi tj^ranni sederunt 
i» throno , et insuspicabilis 
portavit diadema,

6 Multi b potentes op
pressi sunt valide, et glorio
si traditi sunt in manus al
terorum.

ip Priusquam inierro^s, 
tie vituperes ^uem^uam : ei 
dim interrogaveris , corripe 
justé.

8 Priusquam c audias, 
ne respondeas verbum : et in 
medio sermonum ne adjicias 
loqui.

i No le desprecies por lo que apa
rece à la vista, v se descubre por de 
ftera.
' 2 Lo exquisito de las dulzuras; ó el 
principado, y la primacía. Siifr. x. 14.

3 Por el resplandor , y exterior pom
pa, que suele acompañar á los que es- 
láo en empleos altos, acostumbrando 
ser la vestidura particular el distintivo 
de ellos.

4 El Griego, í^í iSá'foví, en el sue- 
Ío, habiendo sido derribados del throno,

* 1. Reg. xvi. y. Ii- Cori-iíh. x. IO. 
b I. Reg.xv. 28. £nh, vi. 7. c R.
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, ÇT'' Di ea re f ^Ui€ 'te non 
tnolesíaí , ne certeris : et 
in jiceiicio j^eccaniiunt ne con-- 
sistas. .
.'lo - l'in .ne> in . m2iitis"sini 

actus nii'i et ? si. ¿Unes fue- 
ris.y.hon eris immunis -à. de- 
iicto. Si enim secuitis fîierîs, 
non affrementes-, et non e^u- 
¿ies , si frtecucurreris.

Il: Est-^ Zioino . ia¿ror.ans.i 
e^t ■festhians f\.et- to/ens im- 
fiifs f et-tanto? ma^is non alun- 
tamit. ■

12 Est /lomo marcidus e- 
£ens reeuferatione i fins dea
dens roirtute ^ et abundans fau- 
ferjatei. '

13 Et c oculus Dei resfexit 
illum in bono, et erexit eum ab 
bumilitate ifsius , et exaltavit 
cafut ejus : ei mirati sunt in illo 
multi, et honoraverunt Deum.

14 Eona ^i et mala, vita 
et mors, faufertas et honestas 
à Deo sunt.

15 Safientia, et discifli-

l En los corrillos de aquellos , que 
con imprudencia y temeridad se pouen 
de asiento á censurar vidas agenas.

2 No te embaraces con muphos negó-, 
dos.

3 San Pablo da la razón , diciendo, 
que los que quieren llegar á ser ricos, 
caen en Jos lazos del diablo, y en de
seos, que los precipitan en la perdición, 
porque la avaricia es la raíz de todos 
los males. El Griego, .iár zti.-i¡0v»j!f, fi 
te mnltipUctireí. Oíros : Si te hinchares 
de riquezas ó de negocios , «vx ¿Oafidriaj}-^ 
no terá'f s-in culpa. Y da la razón : Aun
que te afanes por alcanzar riquezas, no 
las tendrás , si Dios 00 te las da ; y no 
escaparás, de ser pobre , por mas que 
huyas de serio, si Dios quiere que lo 
seas. Puede tambien exponerse de este

% l. Timoth, «.9. b Scelef.iv. S.

9 . Por aquello, que no te 
molesta , no porfíes; y no te 
sientes' en el juicio * con los 
pecadores...

10 Hijo , no tengas mu
chas agencias y si fueres ri
co , no. serás sin culpa ■’. Por
que si siguieres, no alcanzarás; 
y no escaparás , si fueres cor
riendo delante.

11 Hay hombre , que tra
baja, y se afana *, y se ator
menta sin. piedad, y no por eso 
abundará mas.

12 Hay hombre macilento, 
que necesita de recobro 5, falto 
de fuerza, jt que es mas abun
dante en pobreza:

13 Y miróle benignamente 
el ojo de Dios ^, y alzóle de su 
baxeza , y levantó su cabeza; y 
maravilláronse de ello muchos, 
y glorifícáron á Dios.

14 Los bienes y los males ^, 
la vida y la'muerte, la pobreza 
y la riqueza vienen de Dios.

15 La sabiduría y la discí- 

otro modo: Si te enredares en muchos 
negocios, no podrás dar salida á ellos: 
y si tú mismo' te 'adelantares en busca 
de ellos ,á cada paso hallarás dificulta
des de que no te podrás desenredar, aun* 
que quieras j porque quien mucho abar
ca, poco aprieta.

4 No pierde ocasión de allegar rique
zas , atormeotándose , y sufriendo mu
cho, y tanto mas necesidad padece: así 
el Griego.

S MS. 6. Hay hombre ma^o,é non 
puede recombrar , menguado de fuerza, 
é compUdo de pobredat.

6 La providencia de Dios en bien, 
para llenarle de bendiciones , y abun
dancia.

7 Lo próspero y lo adverso.

c ^ob xi.ii. 10. d fob u. íO.
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CAPÍTULO XI. 379 
plina , y la ciencia de la ley' 
son de Dios ’.• La caridad, y 
los caminos, de los bienes son 
de él mismo*.

16 El error y las tinieblas ^ 
fuéron' criadas con los pecado
res; y los que se huelgan en los 
males, en el mal envejecen.

17 El don de Dios perma
nece * en los justos ; y el ade
lantamiento 5 de él tendrá siem-i 
pre buen suceso.

1. 8 Hay quien se enriquece 
viviendo con escaséz * , y está 
es la parte de su galardón S

içr Porque dice : Yo he ha
llado mi reposo, y ahora co
meré solo de mis bienes:

20 Y no sabe que el tiempo 
pasará S y que se le acerca la 
yiuerte, y que lo dexará todo 
á otros, y morirá.

21 Persiste en tu pacto ’, 
y habla de él de continuo, y 
envejece en la obra de lo que 
te está mandado.

22 No hagas mansión en Ias

trato miserable que se da.
7 Y todo el fruto y premio, que lo^ 

gra es decir : De hoy mas viviré cu re
poso, y me comere solito lo que teo- 
go: y DO considéra , que está cetea la 
muerte.

8 No se debe trasladar: T no sabe 
que fasará el tiempo ; porque quad no 
es conjunción , sino adjetivo , corno ad
virtieron Jos correctores «oroaDOs, con
forme al Griego , que dice : t¿: xa,pit 
■jcapelísvosrai, qué tiempo le tienará v s¡ 
podra gozar de lo que amomonó ,’tra
tándose miserablemente.

9 En el empeño y alianza, que hi
ciste cou Dios de guardar sus manria- 
mieutos: de esto has de hablar v pen
sar siempre ; y esta ha de ser la ocu- 
pacion seria de toda tu vida.

«¿2» if ídeníía ¡e^is apuíi 
Deum. Dilectio j et via ¿fono-~ 
rum apual ij^sum,

16 Error et tenebra pec
catoribus concreata sunt: ûui 
autem exultant in malis, con
senescunt in malo.

ly Datio Dei permanet 
justis, et profectus illius suc
cessus habebit in aternum^

18 Est i^ui locupletatur 
pareé alendo , et hac est pars 
tnercedis illius.

19 In eo quod dicit : In
itui ’ reqtdem mihi, et nunc 
fuanducabo de bonis meis solus:

20 Et nescit qubd tempus 
prateriet , et mors appropin
quet , et relinquat omnia aliis, 
fi morietur.

21 , Sta in testamento tuo j 
ft in illo colloquere, et in 0- 
fere mandatarum tuorum vete
rasce.

22 Ils manseris in operi-

1 De Dios dimanan , que es la fuente 
y el origen de todo bien.

2 Las fuentes de los bienes, las bue- 
Ms obras j ó tambien : los eaminoi ae ¿ot 
^snoí, que pisan y siguen los buenos.

3 La ceguedad e ignorancia fvéron 
(fiadas, porque van siguiendo al pecado, 
y son la pena , que le es propia.

4 Permanece seguro : está reservado 
t®fa los justos, y 00 lo perderán.

5 MS. 6. £1 bienfecho del. Esto es, 
«1 ii^“® adelantar y promover 

silos, tendrá por termino la felicidad 
,frn.i, El Griego • ,iai ^ tiSoxía aívoS 
“' Ter aiá.a, ívoSadr¡oiTai , y ¿a buena 
®o anfad de él ¿os hará felices para 
“finpre.
,® El Griego: ano npo<soxñs, xm oifiy..
‘“5 aurov , for su cuidaao, y ¿or el

® Íucit XII. 19.
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3^0 EL LIBEO DEL ECCLESIASTICO.
{fUS feccaiorum. Confiée auiem 
in Deo , ei tnane in loco iuo.

23 Padie eii enim in ocu
lis Dei sudío honesíare jrait- 
¿teretrt.

24 Seneciictio Dei in mer- 
ccelem justi festinat , et in 
hora veloci processus illius fru- 
j:tificat.

25 Ne Jieasz Quid est mi^ 
Jii opus, et qua. efunt mihi ea 
hoc hona^

26 Ne dicas •. Sufficiens 
tnihi SUM : et quid ex hoc pes
simabor ?

2y In * die bonorum ne 
immeinor sis malorum : et in 
die malorum ne immemor sis 
h>onorunu

28 Quoniam facile est co- 
ram Deo in die obitiis retri
buere unicuique secundum vias 
suas.

obras de los pecadores ’.Mas con
fia ea Dios , y estate en tu lugar.

23 Porque fácil cosa es de
lante de Dios el enriquecer de 
repente al pobre.

24 La bendición de Dios se 
apresura ’ á recompensar al jus
to , y en breve tiempo le hace 
crecer y fructificar 2.

25 No digas : ¿Qué me que
da ya que hacer *, y qué bie-» 
nes me vendrán en lo venidero?

26 No digas: Bástome yo 
para mí mismo ^j ¿y qué mal 
puedo temer para en adelante?

27 En el día de los bienes*^ 
no te olvides de los males; y ea 
el día de los males no te olvi
des de los bienes:

28 Porque fácil cosa es de
lante de Dios en el dia de la 
muerte galardonar á cada uno 
según sus caminos^^

i No te arrastre su mal exempto: 
no te pongas á considerar si son felices 
en este mundo: tú debes poner en Dios 
tu contianza , y seguir constantemente 
tu modo de vivir , uon que sabes que le 
agradas Matth. x. 22. El Griego: t^n 
ecmnat^i tv ipjoiT ¿liapra^ov, no ÍS mara— 
.viUer en las obras de lot feíadores : Ó 
tambien no ias alabes : «ai ep.fisre TÜ^ 
aréro, oov , was fersevera en tu trabajo.

a Para recompensarle las obras de 
justicia y de piedad , en que se ha em
pleado. El Griego: sí^ojía xvpíov ¿r fíioeá^ 
aiotSov( ,1a bendición del Señor está en 
la recomi>enra •, es la recompensa del

3 El Griego: ¿vudá^Kt. tv^oytar ai^ 
vov , hace que tu bendición dé fruto.

4 Éstas parecen palabras de un po
bre abatido de la miseria , y en la últi- 
tna consternación ^ como si dixera : ¿Qué 
me queda ya que hacer , ni qué tengo 
que esperar , en vista de que 00 puedo 
salir de miseria ? 0 tambien : ¿ Por qué 

no muero? ¿ qué falta hago yo en el 
mundo, ni qué bien me quedaque es
perar en él? El Griego : rií can pov 
j^ptíu, xaí riva ¿ico rov rvr tarai pov ra 
¿yadá 5 tqué USO es el mío de contente^ 
miento, y quáles desde ahora serán mt 
bienes"^ ¿Que contentamiento he tenido 
yo hasta ahora en este mundo , y de hoy 
mas, qué bien podre esperar?

5 Estas son voces de hombres sober
bios : De nadie necesito , pues tengo lo 
que me sobra , y sin temor alguno de 
mal, que me pueda sobrevenir. .

6 Este es el remedio, que aplica a 
estas dos suertes de personas. El Griego. 
¿v ^pipa áyaCár aprilfsí^' raxûr^, ’“i *’ 
^uepa xanáv où p-riiaOriatrat ¿yodár, en e 
día de los bienes olvido de los males ,f 
en el dia de ¿os bienes no se acordara 
los males ; dando la razón de lo d'^no. 

7 Lo qual h.in de tener todos mu 
chas veces presente : los unos P^'‘® 
desmayar; y los otros para no ensowf 
becerse.

a infra xviii. 2¿.
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CAPITULO XI. 381
29 J^altiia /lorie ob/ivio^ 

turn facit luxuria maznar , et 
in fne hominis ¿ienue/atio ojie- 
rum illius.

30 Ante mortem ne lau
des hominem guemquam, quo
niam in fliis suis agnoscitur 
vir.

31 Non omnem hominem in
ducas in domum tuam-, multa 
enim sunt insidia dolosi.

32 Sicut enim eructant 
/racordia feteniium , et sicut 
perdix inducitur in caveam) 
et ut cajirea in laqueum-, sic 
et cor superhorum , et sicut 
prospector videns casum pro
ximi sui.

^^ £ona enim in mala 
convertens insidiatur , et in 
electis imponet maculam.

34 A scintilla una auge
tur i^nis , et ab uno doloso au
getur sanguis : horno vero pec
cator san^’uini insidiatur.

35 Attende tibi à pestífero, 
fabricat enim mala-, ne forte

l Una hora rie mal, Esto se verifica 
pHneipaimente eu la hora terrible de la 
muerte.

2 Por el estado en que quedan, ó los 
oexa : por aquí se conocerá quieu íue ti 
padre. •

3 MS. 6. De loí :fídiondúí.
4 El Griego: TcipSii, 0r¡pevT^i ¡r nap— 

■’“A?.ü^, peraiz cazaaoru en arzueto , que 
se pone en una jaula , para que en la 
‘¡ata sirva de reclamo, y llame a las 
otras , y que iucautamente c.iv»!-n en el 
«20, que se jes nene armad ' : r-vra; 
*“p5ia i-xipri-fiarov , na¿ âç o xaiaoxonot 
tpiSl-íTcii TTfj'Tsy ^ Hit a corazón ae¡ Sú- 
^f'tio, y con-0 el am/uya -cecha la cai- 
“‘i' Los suberfaios disimulados Augen a-

29 La malicia de una hora * 
hace olvidar los mayores place
res, 3' en el fin del hombre se 
descubrirán sus obras.

30 No alabes á hombre al
guno antes de su muerte , por
que el hombre es conocido por 
sus hijos

31 No metas en tu casa á 
toda suerte de hombres ; por
que el doloso tiene muchas ase
chanzas.

32 Porque como los regüel
dos de los que les hieden las en
trañas ^, y como la perdiz es 
metida en la jaula y como la 
corza en el lazo; así tambien el 
corazón de los soberbios, y co
mo el que desde lo alto está vien
do la caída de su vecino.

33 Porque tornando ^ el bien 
en mal arma asechanzas, y pon
drá tacha en las cosas mas puras.

34 De una centella se au
menta el fuego , y por un do
loso se aumenta la sangre ^; y 
el hombre pecador acecha á la 
sangre

35 Guárdate del hombre pes
tífero % pues está fraguando ma- 

mistad , y aparentan el compadecerse de 
tus desastres, y entre tanto están vien
do como desde un lugar alto tu desgra
ció , para hacer burla de ti, holgándose 
con ella.

5 Abusando de tu sencillez y huma
nidad , él atiende á todo lo que dices y 
haces, y todo lo echa á la peer parte, 
poniendo lacha aun en las cosas mas 
sencillas e inocentes. 0 también, pondrá 
tacha en lot eteogidos, aun en los que 
por sus acciones son irrepreheu-ibles.

6 Se multiplican tos homicidios, y 
derramamiento de sangre.

y Busca ocasión de quitar la vida.
8 Del pernicioso , ó del malicioso.
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3^2 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
ina’ncaí sufer te su/^sannatio- 
nem in perpetuum.

^6 Atímií/e aci te alieni
genam , et subvertet te in iur^ 
bine , et abalienabit te à inis 
¿/ro/n'iis.

i Haciendo que seas la risa y la fá
bula de todos.

a Como un torbelHoo. Así el Griego, 

CAPÍTULO

A quien se eiebe hacer bien , y d quien no. 
artijicios ¿¿e un falso ami^Of para que fácilmente 

femos de todos.

les: no sea que haga caer sobre 
ti una perpetua infamia '.

36 Recibe en tu casa al ex
trangero , y te trastornará con 
torbellino '^, y te enagenará de 
lo que es tuyo propio ■*.
«» tapáj^ati;, en ¡Oí albofotot que moverá.

3 O también, te echará de tu propia 
casa. Y así es importante la cautela.

XIL

Se ílesclibren los
no nos

I kjí benefeceris, scito cui 
feceris , et erit ¿ratia in bo
nis tuis multa.

2 £enefac Justos et inve
nies retributionem ma^namt et 
si non ab ipso, certè à Do^ 
mino.

3 Non est enirn ei benè 
qui assiduus est in ma lis, et 
eleemosynas non danti : quo-- 
niam et Altissimus odio habet 
peccatores, et misertus est pœ- 
nitentibus.

4 Da misericordi ’, et ne 
suscipias peccatorem : et im
piis et peccatoribus reddet vin
dictam, custodiens eos in diem 
vindicta.

r Aquí no habla el Sabio precisa
mente de la limosna, que se dá á los 
pobres por Dios , sino del favor de la 
amistad, ó de la justicia distributiva: 
en lo qual se debe tener gran miramien
to, de no hacer tales beneficios sino á 
los dignos, y á los que no abusen de

i Oí hicieres bien , mira á 
quien lo haces, y en tus benefi
cios habrá mucha gracia '.

2 Haz bien al justo, y ha
llarás una grande recompensa; 
y si de él no, ciertamente del 
Señor.

3 Por quanto no lo pasa 
bien ’, el que es continuo en el 
mal, y no da limosnas: porque 
el Altísimo aborrece á los peca
dores , y usa de misericordia 
con los que se arrepienten.

4 Da al misericordioso, y 
no acojas al pecador : porque á 
los impíos y á los pecadores 
dará ^ el castigo , guardándolos 
para el dia de la venganza. 

ellos con daño del que los hace, ó del 
Estado.

2 Porque muy mal lo pasará el que 
está de asiento eu sus pecados , sin pen
sar en arrepentirse de ellos, y rescatados 
con limosnas y obras buenas.

3 El Altísimo, y Juez soberano.

a Galat. vi. lo.
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CAPITULO XIL 3^3
y Di? bonof el non recepe

ris peccaíorem.
6 £ene/ac ñumili , ef non 

eieeieris impío : prohibe pa72es 
i¿¿i dari f ne vi ipsis poíejí- 
iior íe siit

y Nam ¿¿upiieia maia in
venies in omnibus bonis, ^Uie~ 
cumque /eceris iHit quoniam 
et Aitissimus oeiio habet pec
catores , et iinpiis reficiet vin- 
eiiciam.

8 N’on agnoscetur in bonis 
amicus, et non abscondetur in 
ma/is Í77Ímicus.

Q In bonis viri , 
illius in tristitia : et 
litia illius f amicus 
est.

inimici 
in ma- 
apnitus

lo Ílon crecías iiiimico tuo 
in aternum : sicut enim ara-

$ Da al bueno, y no acojas 
al pecador.

6 Ház bien ai humilde ’, y 
no des al impío: impide que se 
le de' pan ’, para que con él no 
sea mas poderoso que tú:

7 Pues doblados males’ha
llarás en todos los bienes, que 
le hicieres: porque el Altísimo 
aborrece tambien á los pecado
res, y tomará venganza de los 
impíos.

8 El amigo no será conoci
do en los bienes, y el enemigo 
no quedará oculto en los males'*.

9 En los bienes del hombre, 
están sus enemigos en tristeza; 
y en sus males 5, el -amigo es 
conocido.

lo Nunca jamas creas á tu 
enemigo ^: porque como vaso

r Al afligido, y al que verdadera
mente está necesitado.

2 El Griego afiade: xa} fíri Sü; avrü^ 
y no te la def. El Sabio habla aquí con
tra aquellos que emplean sus bienes en 
mautener hombres ociosos, inútiles,mal
vados; y tambien de la justicia distri
butiva , por la qual los beneficios, hon- 
’’®® y dignidades se han de dar con aten
ción á los meritos de las personas. No 
nabla principalmente de las limosnas 
manuales, que se dan todos los dias; 
Petque en estas se ha de atender ante 
todas cosas á la necesidad que se pade- 
cc, y después á la bondad del que pide 
« limosna. Demás de esto á un pobre 
entregado al vicio se le ha de dar lo 
muy necesario para salir de la necesi- 
dad en que se le vea ; porque corre pe
ligro, que si se le socorre abundante- 
mente, lo malgaste en sus vicios : mas 
esto no se entiende con el pobre virtuo
sa, pues este si después de socorrer la 
bscesidad presente le sobra alguna cosa, 
es de presumir que hará de ello un buen 
uso, socorriendo á otros. Así que se le 

a de socorrer liberalmente , porque á los 
buenos es á quien se debe ayudar, y no 
• tos malos ; bien que aun estos han de 

ser convidados con beneficios, á que se 
hagan buenos. Proverb, xxv. Véase Sto. 
Thomas u. II. Jouait, xxxti. Arf. ix.

3 Perdiendo lo que le das, y no lo
grando que mejore sus costumbres.

4 Porque en la prosperidad muchos 
se fingen^ amigos , y la adversidad es co
rno la piedra de toque en que se distin
guen los verdaderos de los que no lo son.

5 En su desgracia se conoce el ami
go, porque no le abandona. El Griego; 
xa¿ i,^ Totí xaxoti avrov xa¿ 5 ^ÍAoj Sin- 
XapiaO'ñatTai, y en su.r maiet aun el ami
go se separará.

6 Lo que aquí se dice no es contra
rio á lo que nos manda el Evangelio, 
que perdonemos á nuestros enemigos, 
puesto que el Sabio en otros muchos lu
gares establece esta misma verdad; sino 
que no nos fiemos fácilmente de aquel, 
que sabemos que encubre y disimula su 
odio, para podemos engañar y sorpre- 
hender mas á su salvo; y de este nos 
dice,que nos guardemos, y que estemos 
siempre alerta con él , para que no nos 
sorprebenda. Es como el cobre que se 
carga de orín, ün vaso de metal aunque 
esté liso y pulido, fácilmente se toma 
de orín : del mismo modo el enemigo,
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384 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
fíieriííun , . aru^inaí ne^uííia 
Í¿¿ÍUS‘.

ii Et si humiliatus va¿iat 
curvus i acijice animum tuum, 
et custodii te ah Hio.

12 Non statuas Hiuin fe^ 
nes te, nec seeieat aH Hexie- 
ram tuam, ne /ortè conversus 
in locum tuum, inquirat ca
thedram tuam-, et in novissimo 
agnoscas verba mea , et in ser
monibus meis stimuleris.

1^ Q^uis miserebitur incan
tatori â servente percusso , et 
omnibus, qui appropiant be- 
stiis'i et sic qui comitatur cum 
viro iniquo, et obvolutus est in 
peccatis ejus.

14 Una hard tecum perma
nebit : si autem declinaveris, 
non supportabit.

15 Jn ’ labiis suis indul- 
cat inimicus : et in corde suo 
insidiatur ut subvertat te in 
foveam.

16 In oculis suis lacrima
tur inimicus ; et si invenerit 
tempus , non satiabitur san
guine :

17 Et si incurrerint tibi 

aunque parezca que te es amigo, y está 
reconciliado contigo, vuelve luego á sus 
-odios y antiguas mañas. MS. 6. Ca ati 
arinecs la su maldat, como arambre.
i Y si te se mostrare humiíde, man

so y rendido.
2 El Griego añade aquí: T serás con 

él como quien limpió un espejo , y co
nocerás que ¡as manchas no están del to
do limpias. Lo qual se verifica en uu es
pejo de metal en llegándose á tomar.

3 La verdad de mis palabras. 

de cobre cría cardenillo su ma
licia :

ii Y sí va humilde y ca- 
bizbaxo *, está alerta, y guár
date de él

12 No le pongas cerca de 
ti, ni se siente á tu derecha, 
no sea que volviéndose contra 
tu puesto, pretenda tu cathe
dra; y á la postre conozcas mis 
palabras ’ , y seas estimulado de 
mis razones

13 ¿Quien tendrá lástima 
del encantador herido de la ser
piente, y de todos los que se 
acercan á las fieras? pues así es 
del que se acompaña con hom
bre iniquo, y queda envuelto 
en sus pecados

14 Una hora estará conti
go *: mas si declinares, no su
frirá.

15 EI enemigo tiene la miel 
en sus labios: mas en su cora
zón pone asechanzas para derri
barte en el hoyo.

16 Tiene las lágrimas el ene
migo en sus ojos ^: mas si halia 
la ocasión, no se hartará de 
sangre:

17 Y si te sucedieren ma-

4 Doliéndote de no haber dado cré
dito á mis razones.

S Tampoco habrá quien se duela del 
mal que le venga al que se acompaña 
con malos ; porque el mismo se ha bus
cado su propio daño.

6 Algún tiempo. Si declinares de tu 
primera felicidad; si te viere un_ poco 
caído ,ó se recelare de tu desgracia.

7 Como dando á entender, que se 
compadece de tus niales. 

a yerem, xni. 6.
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CAPÍTULO X1I- 385
mala, inventes eum iHic prio
rem.

i8 Jn oculis suis lacrima
tur inimicus f eí quasi adju
vans su^odiet Jolantas tuas.

19 Cajjut suum movebiti et 
plaudet manu , et multa su
surrans commutabit vultum 
suum.

I Para reirse de tl,é insultarte.
2 Para que caygas, y te precipites: 

te armará con disimulo un fuerte lazo,
3 Señales todas de burlarse de ti, y 

les, á él hallarás allí el pri
mero '<

18 Tiene el enemigo las lá
grimas en sus ojos, mas como 
quien ayuda socavará tus plan
tas

19 Moverá su cabeza ’, y 
dará palmadas, y hablando mu
cho ** entre dientes mudará su 
rostro. 

de alegrarse, y mudando 'de cara y de 
leoguage ,se dará el parabién de tu ruina.

4 IUS. 6. Lotenrando.

CAPÍTULO XIIL

El pobre i humilde se deben guardar del trato con el soberbio p 
rico. Macas artes de que se valen los poderosos, que son impíos. 

El pobre y el humilde deben acompanarse con sus iguales.

^ ^^^1 tetigerit picem, in
quinabitur ab ea', et ’ qui 
communicaverit superbo, induet 
superbiam.

a Pondus super se tollet 
qui honestiori se, communicat, 
^t ditiori te ne socius fue
ris.

3 Quid communicabit caca- 
bus ad ollam! quando enim 
¡e colliserint, confringetur.

4 Dives inj’ustè e^it, et 
fremet •. pauper autem Iasus 
tacebit.

i iLl que tocare la pez, se 
ensuciará con ella; y quien con
versare con el soberbio, se re
vestirá de soberbia ’.

2 Carga pesada pondrá so
bre sí ® el que tiene trato con 
otro mas poderoso que él. Y no 
te acompañes con quien es mas 
rico que tú.

5 ¿Que parte sacará la olla, 
que está junto ai caldero ^?por
que quando chocaren , se que
brará ■*.

4 El rico hizo una injusti
cia, y bramará: mas el pobre 
maltratado callará ^.

i Aprenderá á ser soberbio. 4 La olla como que es de barro,
2 Porque tendrá que acomodarse á siendo el otro de cobre.

todo lo que quiera el poderoso, y obe— 5 £1 Griego: »a¿ aSrás icpoaSetiG^tn^ 
“SCtr aun á sus menores insinuaciones. ’■“:,)’ oun tendrá que ro^ar,ii que pedir

3 MS. 6. £1 eatavo. perdón: otros, y aun se le amenazará.

3 Deuter. 711. 2. 
Tom. VIU. Bb
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5 5/ ¡ar¿i¿us fueris, assu^ 

met tez eí si non kaifueriSf ¿ie- 
reiin^uet is.

6 Si faites, conviveí teciiWj 
ei evacuabit te , et ipse non 
eioiebit super te.

y Si necessarius Uli fue
ris , supplantabit te , et subri
dens spent dabit, narrans tibi 
bonUf et dicet ; Q^uid opus est 
iibii

8 Et confundet te in cibis 
suis, donec te exinaniat bis, 
et ter ; et in novissimo deri
debit tet et postea videns de
relinquet te , et caput suum 
movebit ad te.

9 Humiliare Deo, et ex- 

pecia manus ejus.
10 Attende ne seductus in 

stultitiam bumilieris. 

ir Noli esse humilis in sa
pientia tua, ne humiliatus in 
stultitiam seducaris.

12 Advocatus à potentiore 

l Te admitirá á su amistad.
2 Consumirá quanto tienes, sin pena 

de lo que gastas; Antes bien te dará á 
entender , que todo aqueilo es nada para 
lo que él se merece , y para la honra que 
te hace de venir á sentarse á tu mesa.

3 Con sus caricias y palabras hala
güeñas, y mostrándote uu semblante ri
sueño, te irá consumiendo.

4 Diciendote que te fies de él, que 
en el tienes todo tu apoyo, y que lo ex
perimentarás, si te vieres en algún apu
ro, &C.
j y dándote él un suntuoso banque

te, tirará á avergon^arte, y á que pica
do le convides á el, y te esfuerces á tra
tarle riel mismo modo ; y así eu dos ó 
tres de estos convitts dará contigo en 
tierra , &c. 0 tambien: Te convidará dos 
d tres veces, para que avergonzándote y 
confundiendote de tu miseria , te e^fher- 
ces convidándole á ei ú hacer lo que no 
puedes; y de este modo dará luego con-

5 Si le dieres con largueza, 
te tomará consigo ‘ : mas si nO 
Tuvieres, te desamparará.

6 Si tienes, vivirá contigo, 
y te evacuará ’, y él uo se do
lerá de ti.

7 Si le fueres necesario, 
te engañará ^, y sonriéndose 
te dará esperanza, hablándote 
bien *, y te dirá: ¿Que has 
menester ?

8 Y te confundirá ’ con sus 
comidas , hasta que te apure 
dos, y tres veces; y á la pos
tre se burlará de ti, y despues 
viéndote te abandonará , y mo
verá ácia ti su cabeza.

9 Humillare á Dios, y es
pera de su mano ^.

10 Repara no sea que en
gañado '^ caygas en la baxeza 
de la necedad.

ii No te abaxes'’ en tu sa
ber, no sea que envilecido cay- 
gas seducido en locura.

12 Llamado de un podero- 
tigo en tierra, y se burlará de tí, 7 
quando te vea meneará su cabeza , 7 
dirá con frescura y escarolo: Mira tú el 
necio, que se las quería apostar conmigo.

6 Y espera los bienes de las manos 
del Señor, y no de las del rico.

7 Seducido coi) sus buenas palabras, 
no te le humilles y abatas demasiado, 
y gastes con él locamente lo que esta
ría mas bien empleado en el alivio y 
sustento de los pobres. El Griego: 
(nX^ , nr¡ ájioit^avtiO^í , xat firi TcmMaSti; 
ir tíippoaut^ aov , guárdate çue no n dí- 
xet engañar, y qus no te entregoet á 
una aíegría que te reduzca á pobrete'. 
mira, no sea que neciamente fabriques 
tu propia ruina con estos gastos un su
perfluos.

6 Aprovéchate de tu saber y cordu
ra, pues esto te imf»ed¡rá caer en al
guna cosa , que exceda la moderación y 
templanza que debe brillar en todas tus 
acciones. 
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CAPITULO XIII. 387
disce¿¿e : ex Í¡oc enim ma^is íe 
a(ivoea¿?í¿.

13 Ne improbus sis , ue 
vnpin¿¿iris ". et ne ion^è sis ab 
eo, ne eas in oblivionem.

14 Ne retineas ex aguo 
lo^jui cum illo ; nec creaas 
inultis verbis illius. £x multa 
enim loquela ientabit te , et 
subrieiens interrogabit te e¿e 
absconditis tuis.

15 Immitis animus illius 
conservabit verba tua : et non 
parcet de malitia, et de vin
culis.

16 Cave tibi, et attende 
diligenter auditui tuo : quoniam 
cum subversione tua ambulas. 

iq Audiens verb illa qua- 
si in somnis vide, et vigi
labis.

18 Omni vita tua dilide 
Deum, et invoca illum in sa
lute tua.

19 Omne animal dilixit si- 

l MS. 6. E non nai aval, ni emps- 
fizet,nt seas aCuenne del, por tal que 
00 cayos en oluidanza.

2 O uo te deteogas con él mucho 
tiempo, estorbáudole que atienda i otros 
negocios, y hablándole con tanta fami
liaridad como si fuera con igual tuyo. 0 
también: Y no quieras ó pretendas ha- 
tóar con el como con un igual; pero 
tampoco te fíes de sus muchas y blan
das palabras, porque con estas pretende 
halagarte y acariciarte, para sondearte 
61 corazón , y mostrándote un semblante 
tisueho, hará que se lo descubras todo.

3 Y malicioso corazan, aprovechán- 
dose de tu poca cautela e ¡oconsidera- 
fion, irá pensando tus palabras; y esto 
servirá para dar lomento á las sospechas 
Que tiene de lí : las conservará en su 
pecho, y quando vea la suya, te hará 
todo el mal que pueda , y te reducirá si 
« menester á la estrechura de una cárcel.

SO retírate: pues así te llamará 
mas.

13 No seas importuno *, 
porque no te eche de sí: ni te 
alejes de él, porque no caygas 
en olvido.

14 Guárdate de hablar con 
él ’ como igual: ni fies en sus 
muchas palabras. Porque con la 
mucha habla hará prueba de ti, 
y sonriéndose te preguntará de 
tus secretos.

15 Su ánimo crüel ’ con
servará tus palabras; y no te 
escaseará el mal trato, y las 
prisiones.

16 Guárdate, y atiende con 
cuidado á lo que oyes *: por
que andas á pique de tu ruina.

17 Mas oyendo aquellas 
cosas 5, míralas como en sue
ños, y despierta.

18 Ama á Dios toda tn 
vida, é invócale para tu sa
lud

19 Todo animal ama á su

4 MS. 6. Que odras. En vista de es
to vete con el con mucho tiento, atien
de muy bien á lo que te dice, y obser
vato todo con el mayor cuidado; asi el 
texto Griego: y mira que su trato te 
pone en peligro de arruiaarle á ti, y á 
todo lo que tienes.

5 Oyeodo lo que te dice, haz Io 
mismo que te sucede quando estás so- 
fiando: pOrque si sueñas que te ves en 
alguu grave mal ó peligro, despiertas 
luego , sacudes el sueño, y te pones en 
vela. El Griego: Oyendo estas cosastlú 
que tratas con los poderosos, vela en tu 
sueño', aun guando estás durmiendo, de
bes estar pensando en esto. 0 tambiea: 
Meditalo en el silencio de la noche , que 
es guando lo puedes hacer con mayor 
atención , y de este modo no serás sor- 
prehendido.

6 Para que te salve con su gracia.

Bbz
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Qoo EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
Wile sibi : sic e( omnis homo 
proximum sibi.

20 Omnis caro aci simUem 
sibi conjungetur, et omnis bo- 
wo simili sai sociabitur.

21 Si communicabit lupus 
a^no alii^uando ^ sic peccator 
justo.

22 Qua * communicatio 
sancto bomini ati canem ? aut 
^ua pars diviti ad paupe
rem ?

23 Venatio leonis onager in 
eremo ; sic et pascua divitum 
sunt pauperes.

24 Et sicut abomÍ7íatÍo est 
superbo bumilitas : sic et exe- 
cratio divitis pauper.

25 Dives commotus confir
matur ab amicis suis : bumilis 
autem cùm ceciderit, expelle
tur et à notis,

26 Diviti decepto multi 
recuperatores ■. locutus est su
perba , et justificaverunt il
lum.

2^ Humilis deceptus est, 
insuper et ar^uitun locutus est 
sensate , et non est datus ei 
ocus,

i AI de su condición y su semejante, 
como Iu exige la misma naturaleza.

2 La partícula si éu este lugar, como 
en otros muchos, es negativa ; esto es: 
ni el lobo hace compañía con el corde
ro, ni el pecador con el justo.

3 El GrP-go, vaínj npoi xvfá ; i¿a 
hiena con ei ferro'i Son dos animales de 
diferente especie, y enemigos entre si.

a 11. Corinth, vi. 14. 

semejante ; así tambien todo 
hombre á su proximo *.

20 Toda carne se juntará 
con la que le semeja, y todo 
hombre se acompañará con su 
semejante.

21 Sí el lobo comunicare 
alguna vez con el cordero, así 
el pecador con el justo ®.

22 ¿Que comunicación ten
drá el hombre santo ^ con el 
perro? ¿ó que parte el rico con 
el pobre?

23 Caza del león * es el as
no montes en el desierto: así 
tambien los pobres son pastos 
de los ricos.

24 Y así como el soberbio 
detesta la humildad: así tam
bién el pobre ^ es en execración 
al rico.

25 El rico quando se bam- 
boléa es sostenido de sus ami
gos: mas el humilde quando ca
yere, será empujado aun de sus 
conocidos ^.

26 El rico que se engaña '', 
tiene muchos que le recobren: 
ha hablado con arrogancia, y 
ellos le justifican.

27 Engañase el pobre,/ 
ademas es reprehendido : ha
bló cuerdamente, y uo le dan 
oidos.

El Intérprete Latino leyó sin duda , “7'0'
4 MS. 6. llenado del Leon es el asm 

salvage.
5 El rico tiene Odio á la pobreza.
6 El Griego, vKo 'fí^ov, de sus amigos.
7 Que cae en un error, que dice una 

necedad , encuentra muchos que le ex
cusan é interpretan en buen sentido su 
dicho, ó que apoyan su error, y lo ‘*‘="
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CAPÍTU LO XIU. 3S9
28 T)ivfs hcuius exf , el o- 

KWi tacuerunff el veritum ií- 
iiiií usgue ac¿ nuâes períÍHcent.

29 Pauper ¿oenius est , et 
liieiini : Quîs est /¡¿e? et si 
ofeni^erit, subvertent illum,

50 Pona est substaníiat 
cui non est peccatum in con
scientia : et nequissima pau
pertas in ore impii.

31 Cor hominis immutat fa
ciem illiusf sive in bonaf sive 
in mala.

^2 Vestigium cordis bonif 
et faciem bonam difficHè in
venies , et cum labore. 

fienden con arroganda. El Griego, ¿•^i- 
pnta, lo que no era de decir: o si des
cubre b que debía estar en secreto. En 
todas ocasiones hallará el rico adulado
res, que lo apoyen.

I MS. 6. £ si refestare enhocar tan. 
Osi él diere un paso en falso.

2 Porque la detesta y abomina.
3 M3. 6. Le hace eamiar la faz, ti 

ívier en mal. Corno si dixera: La dispo
sición que tiene el hombre en su inte
rior, se muestra en su semblante por el 
color, viveta ó caimiento de ojos , ale
gría el tristeza que en el se registra; y 
así conocemos si goza salud, 0 está en
fermo: pero con dificultad encontrare
mos rastros que nos descubran la pure
za y sinceridad de un corazón verdade- 
nmente bueno, cuya virtud se manifies- 
b en su semblante y en todo el cuerpo 
dé sus acciones. Lo qual puede ser alu-

28 Habló el rico, y calla
ron todos, y ensalzarán su pa
labra basta las nubes.

29 Habló el pobre, y dicen: 
¿Quien es este?y si tropezare ', 
luego le trastornarán.

30 Buena es la riqueza para 
el que no tiene pecado en sa 
conciencia; y muy mala la po
breza en boca del impío ’.

31 El corazón del hombre 
le hace mudar el rostro ’, ó pa
ra bien, ó para mal.

32 Rastro de buen corazón, 
y buena cara difieilmente, y 
con trabajo lo hallarás

sivo á lo que acaba de decír, que es 
muy peligroso á los inferiores el trato 
familiar con los superiores ; porque si 
estos están poseídos de soberbia, por la 
mayor parte abrigan en su corazón un 
deseo secreto de abatir y humillar mas 
y mas á los inferiores.

4 MS. 6. £1 andamio del buen cora
zón, é la buena cara, con graveza é con 
trabaio lo fallarás. El Griego: ‘2’'°í xap- 
8íai ¿y ¿/«Pot; Tcpóaai:»/ ihapor , xai 
tvpseic irapuSo^ü* Sití^oyirT/toi físca xÓTiov, 
el rastro del corazón en bienes, en la 
prosperidad, es el rostro alegre , y el 
hallazgo de las parábolas pensamientos 
con trabajo: no se hallan sitio á costa 
de mucha meditación y trabajo las pa
rábolas , esto es, las sentencias graves y 
agudas; v sio este medio nu se descu
bre su sentido oculto.

CAPÍTULO XIV.
l)ebemos poner freno d la lengua , y guardar fdelid.id. Artes 

del avaro. Exhortación d la caridad t p al estudio 
de la sabiduría.

1

i picatus vir, qui 
lapsus verbo ex ore 
tion est stimulatus in

non est 
suo , et 
tristitia 

dilicti.
Torn. VIIL

i Bienaventurado el varón, 
que no se deslizó en palabra de 
su boca, y no fué aguijoneado 
con la tristeza del delito.

Bb 3«Z
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39^» EL LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
2 J^eUx f gui non /labuii 

animi sta irisiiliam, ei non 
excieri â spe sua.

3 Viro cuj}i¿¿o et tenaci 
sine ratione est substantia^ 
et homini livieío ad quid au
rum "Í

4 Qui acervat ex animo 
suo injustè , aliis con^re^at, 
et in bonis illius alius luxu
riabitur.

$ Qui sibi nequam est ^ 
cui alii bonus erit) et non 
jucundabitur in bonis suis.

6 Qui sibi invidet i nihil 
est illo nequius, et hac reddi
tio est malitia illiust

q Et si bene feceriti igno
ranter, et non volens facit', et 
in novissimo manifestat mali
tiam suam.

8 Nequam est oculus livi
di'. et avertens faciem suam, 
ei despiciens animam suam.

g Insatiabilis oculus cupi
di in parte iniquitatis : non

i Por conciencia de pecado. Es re
petición de lo mismo. El Griego : ou oô 
na-dyra ñ 4’^X^ airov , á ^uien tu almay 
ó conciencia, no tondena.

2 Y que tiene puesta firmemente su 
esperanza eu el Señor.

3 Para el avaro; porque no aprove
chan para el ni para otros.

4 El que indebidamente cercena y 
quita de lo que necesita para vivir, con 
el fin de amontonar y allegar riquezas.

5 MS. 6, £ en tot bienet toiornará 
tiro.

6 Apretado,-escaso.
7 Líber.)!, dadivoso.
8 Tratándose con miseria , y esca

seándose lo que necesita.
9 MS. 6. Retornamiento et de tu 

matdat. El mismo es su verdugo, y se

2 Feliz, el que nó tuvo 
tristeza ' de su ánimo, ni de
cayó de su esperanza

3 Para el varón codicioso ’ 
y apretado son inútiles las ri
quezas, ¿y al hombre envidioso 
para qué el oro?

4 El que amontona por su 
genio injustamente *, para otros 
allega , y con sus bienes se re
galará otro 5.

5 Quien para sí mismo es 
malo ^, ¿para qué otro será 
bueno ’? y no se gozará en sus 
bienes.

6 Quien á sí mismo se envi
dia 8 , no hay peor cosa que él, 
y esta es la recompensa de su 
malicia ’;

7 y si hiciere bien, sin sa
ber, y no queriendo lo hace ‘’j 
y á lo último descubre su ma
licia

8 Maligno es el ojo del en
vidioso '’;y el que aparta su ca
ra ‘3, y desprecia ** su alma.

9 El ojo del avaro no se sa
cia con una parte de iniquidad ‘H 

da la pena que merece; pues se consu
me y mata de hambre.

lo Si hace bien á otro, es,ó sin ad- 
vertirlo ni pensarlo , ó á mas no poder.

n Manifiesta que no le sale del cora
zón aquello que hace.

12 £1 ojo del envidioto, ó sea del avaiu 
13 Del pobre, por no ver la necesidad 

que padece, y ponerse como en precision 
de darle algún socorro.

14 Pues se dexará morir, á trueque 
de no gastar en medicinas. El Grif8®» 
^v^áí, lat aimat de los que padece 
pobreza. .

15 Nunca está contento con la parre 
ti porción que le toca, y que por fi^’ 
razón se llama de la iniquidad : 0 tam
bién, que adquirió por medios injusto ■ 
El Griego: ova ¡¡M-^iTc^atcn fitpiS^ ,®o
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CAPITULO XIV. 391
sada^tur doufí! cansitmat arf^ 
faciens animam suam,

10 Oculus malus ad malat 
ei non safiabiiar pane, sed in
dicens ei in trisiiiia erii sa
fer mensam suam.

n J^m si habes, bene/ac 
Ucum, ei Deo dianas oblaiio- 
nes offer.

12 Mentor esto quoniam 
mors non tardai, et testamen
tum inferorum quia demonstra
tum est tibi-, testamenium eni/n 
fiujus mundi morte morietur.

13 Ante * mortem bene/ac 
amico tuo, et secundùm vires 
tuas exporrigens da pauperi.

14 Non defrauderis â die

Menta eon una parte, porque lo quie
te todo; y su {ajusticia malvada coosume 
su alma, llenándose él mismo de cuida
dos, fatigas, congojas y despechos.
l EL ojo máligao del avaro está siem

pre alerta d coíat malar, y á no perder 
ocasión de grangear y de amontonar ri
quezas por medios ilícitos é infames.

2 Porque aunque lo tenga delante, 
lo comerá con mucha escasez, porque no 
se gaste ; y estará en la mesa triste , ó 
Jorque no come lo que necesita, ó con
siderando quánto desperdician y consu- 
men los de su casa.
.3 Tomando lo que necesitas para vi

vir con decencia, haciendo á otros el 
i’ien que puedas, pues para esto te ha 
concedido el Sehor los bienes que tienes: 
y preséntale dignas ofrendas , y no como 
los avaros, que le ofrecen lo peor.

4 Llama decreto de lot infiemor.ó 
de sepulchre y muerte, á la ley y decre
to absoluto establecido por Dios, de que 
todos han de morir una vez: Staru— 
Ium_ est hominibus semii mori- Y en el 
antiguo Testamento la muerte, ó el es
tado de los muertos se denota con el 
Comhre de infierno ó de infiernos, por 
quanto entónces todos quautos morían,

* Sufra iv.l, Tobias iv. 7. íucit xvi.g.

no se saciará hasta que secán
dose consuma su propia vida.

10 El ojo maligno á cosas 
malas '; y no se hartará de 
pan ’, sino que estará falto y en 
tristeza sobre su mesa.

II Hijo, si tienes de qué, 
hazte bien á ti mismo ^, y ofre
ce á Dios oblaciones dignas.

12 Acuérdate que la muer
te no tarda, y que te ha sido 
notificado decreto de los infier
nos porque es decreto de este 
siglo ® el morir certísimamente.

13 Antes de la muerte haz 
bien á tu amigo ‘^j y extendien
do tu mano según tú poder da 
al pobre.

14 No te defraudes de un 

descendían á los lugares infimos de la 
tierra, que se significan con el nombre 
de infiernos, es á saber, al Purgatorio, 
ál seno de los justos, ó al lugar de los 
condenados.

S El decreto pronunciado por Dios 
sobre este mundo, dice así: Todo hijo de 
Adam morirá sin recurso. Pues si sabes 
por las Escrituras, por la tradición, por 
la experiencia, que hay un decreto ful
minado contra todos los hombres, que 
mueran sin recurso, y que tú brevemen
te has de quedar comprehendido en la 
execución de este decreto; ¿á qué fin 
tanto atan para amontouar lo que des
pués de no haber aprovechado ni para 
ti ni pan los otros, al cabo lo has de 
dexar todo aquí, para que se sirva de 
ello, y tal vez burlándose de ti, de tu 
miseria y de tu avaricia, el que menos 
ahora piensas ó menos quisieras? El Grie
go ; ¡^o^i SiaO’̂ xit nSov ovx V7ríSti}¿0i¡ ooi, 
acuérdate que la muerte no taraará , y 
que el testamento, decreto, ó tiempo de 
la sepultura no te ha sido declarado. 
Acuerdare que morirás muy en breve, 
y que debiendo estar muy cierto de esto, 
ño sabes el cómo ni quándo esto será.

6 A tu próximo necesitado.

’ Bb4
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39^ EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
lona, ei pariicu/a boni eloni 
non ie freetereat.

ly Nonne a/it's reHnguei 
(¿olores e( labores iuos in aioi- 
sione sortis^

ló Da, eí accipe, ei jusli- 
J^ca animam iuam.

ïy Anie obiiitm inum ope
rare jusiiíiam ; guoniam non 
est apud inferos invenire d-^ 
bum.

18 Omnis ’ caro sicut fe
num veterascet, et sicut folium 
fructifeans in arbore viridi.

i<) Aiia generantur, et alia 
(¿ejiciuntur •. sic generatio car
nis ei sanguinis, alia fnitur, 
et alia nascitur.

20 Omne opus corruptibile 
in fne defeiet i et gui illud 
operatur , ibit cum illo.

21 Et omne opus electum 
justifeabitur’. et gui operatur 
illud, bonorabitur in illo.
i No fe privés por avaricia de apli

car para tu honesto sustento mientras 
vives , los bienes que Dios te ha dado.

2 MS. 6. £ ia /anieztUj del buen 
dia not eteafe. Es repetición de lo mis
mo. Puede también expouerse: Y no de- 
xes pasar la ocasión tí el tiempo que 
Dios te concede de hacer bien. Ei Grie
go: »o¿ i^ipí; imevfiiaí ¿yaÔjji; ^i^ ae Tta- 
pe^Oáro, y la farte del buen deteo no 
te te etcafe; esto es , usa con modera
ción de los bienes que deseaste adqui
rir por buenos medios, y ya tienes. El 
sentido es el mismo,

3 ¿Quieres por ventura dexar tus 
bienes á otros, para que se repartan por 
suerte, y malgasten y disipen lo que tú 
hayas ahorrado matándole de hambre, 
y viviendo en la mayor miseria?

4 Da á los pobres con liberalidad: 
toma io que necesitas para tu uso: y 
juttifica, ó como en el Griego, ¿.y-íaaor, 
tanti^b'ca tu ahna, empleando todos tus 
caudales en obras de justicia y de mi-

a Itai. xt.6. ^acob.t.10. ¡,Petr¿i. 24. 

buen dia ', y la partecita de un 
buen don no se te pase’.

15 ¿Acaso no dexarás tu á 
otros tus congojas y trabajos ’ 
para que se repartan por suerte?

16 Da, y recibe, y justifi
ca tu alma

17 Antes que mueras obra 
justicia ’: porque en el sepul- 
chro ^ no se puede encontrar 
comida.

18 Toda carne envejece 
como heno, y como hoja qua 
fructifica 3 en árbol verde.

19 Unas hojas nacen, y otras 
se caen: así la generación de la 
carne y de la sangre, la una fe
nece, y la otra nace.

20 Toda obra corruptible 
al fin faltará ; y el que la obró, 
irá con ella.

21 Y toda obra escogida 
será abonada ^; y el que la obra, 
honrado será en ella. 
sericordia. Ptaim. iir. 9.

S Por nombre de jutticia se entien
de muchas veces la misericordia. Wat- 
TH. VI. J.

6 Porque lo que ahorres, aquí se 
queda ; puesto que nada has de llevar 
contigo á ia sepultura, pues para los que 
mueren todo es superfluo. O también: 
Ahora mientras vives aplicate á ia prác
tica de buenas obras, porque en llegan
do la muerte, se acabó para siempre ja
mas el tiempo de merecer. Joann. vi.2?.

7^ Tudo animal viviente: el Griego, 
üç í/iÚTLov xaZaiovTai., como un vittido 
envejece.

8 Otros: Que está lozana y florida. 
En ei Griego es una sentencia seguida: 
Como lat hojat que brotan en un árbol 
etfeta, unat te caen, y oirat nacen de 
nuevo, att lo generación de la carne y 
de la íangre, &c.

9 Dada por buena, y premiado y 
honrado por ella ei que la hizo.
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CAPITULO XIV. 393
22 Sextius ’ vir i ^ui in 

sapienda moral>iiur, ei qui in 
jusdiia sua meeiiiabiiur, et in 
sensu cogitabit circumspectio
nem Dei.

25 Qui excogitat vias idius 
in coreie suOf et in absconditis 
suis intedi^ens , vadens post 
iiiam quasi investigator ^ et in 
viis idius consisienst

24 Qui respicit per fe
nestras iidus J et in Januis ii
dus audiens:

25 Qui requiescit Juxta do
mum idius f et in parietibus 
idius fidens paium, statuet ea- 
sidam suam ad manus idiuSf 
et requiescent in casula idius 
bona per avum:

i Que vive aplicado á la sabiduría, 
fill la jusiieia, y que no 

pierde á Dios de vista, sabiendo que es- 
» presente á todo, y que nada se es

conde á los ojos de su providencia. El 
«riego : JUenaventurado el varón , que 
ron sabiduría meditará cosas buenas f y 
Í’‘S con su prudencia Ítablará cosas san- 
^■^ , y que en su corazón piensa sus ca- 

fainos.
2 De Ja sabiduría, aplicándose á co- 

ocer Ia voluntad y conducta de Dios, 
leer su divina palabra para entrar en 

^^ inteligencia de sus secretos: yendo en 
fos de eUa, corno un cazador, que sigue 
^ rastro , buscándoia por las criaturas, 
u-Pg*"  J^ imitación de los exemptos de 

Santos: y está de asiento en sus ca— 
á^''°J'u^ '? contemplación é imitación 

la humildad, paciencia , mansedum- 
tna '^^^ Salvador, que es el modelo de 
^.*3®  .““«sifM acciones, y el camino 

raadero por donde hemos de llegar á 
>y es asimismo nuestra vida.

* /‘saim. i. 2.

haux j^ ^^® llegando á sus ventanas, y 
liandolas cerradas, registra y acecha 

P r los resquicios que hay en ellas, y 
n, 'Í^ *̂  ®'‘^° ^ ^^5 puertas, para ver si 
P ede alcanzar á ver ú oir alguna cosa de

22 Bienaventurado el varón, 
que morare en Ja sabiduría *,y  
el que meditare en su justicia, 
y pensare con cordura de la 
providencia de Dios.

25 El que piensa los cami
nos de ella ’ en su corazón, y 
entiende sus arcanos, que va en 
pos de ella como quien sigue el 
rastro, y está de asiento en sus 
caminos:

24 El que mira por sus ven
tanas 3, y está escuchando en 
sus puertas:

ij El que reposa cerca de 
su casa, é hincando una estaca 
en sus paredes asienta al Jado 
de ella su casilla, y en esta ca
silla tendrán sus bienes reposo 
para siempre: 

la sabiduría que allí se encierra, ta casa 
de la sabiduría es el cielo: jaj ventanas 
son las diviuas Escrituras, las instruc- 
ciones que recibimos por medio de Jos 
Ministros del Evangelio, y Jas Inspira
ciones, con que Dios nos habla al cora
zón. tu puerta de esta casa es la Igle
sia, ante la qual nos postramos, y aun 
llamamos frequentemente implorando sa 
misericordia , para que nos franquee la 
entrada por medio de la participación 
de sus Sacramentos.

4 Para atar á ella las cuerdas que 
han de sostener su tienda ó pabellón: 4 
las manos, al lado, cerca de ella. E hin
cando un palo-, esto es, una firme con
fianza que hemos de tener en la gracia 
y socorros de Dios por los méritos de 
Jesu-Christo: y esta confianza se asienta 
bien haciéndose violencia por medio de 
la mortificación y de la penitencia : 
asienta su casilla al lado de ella ; pues
to que vive en este mundo como de 
paso, como peregrino y corno pobre: y 
en esta casilla tendrán sus bienes reposo: 
porque en este estado esperará con re
poso los bienes eternos, que tiene Dios 
prometidos d los humildes y pobres de 
espíritu. El Griego: >ia¿ xaiulliau i, ko^

MCD 2022-L5



ECCLESIÁSTICO.
26 Pondrá sus hijos ’ á la 

sombra de ella, y morará deba- 
xo de sus ramas.

27 Será defendido á su som« 
bra del calor, y reposará en su 
gloria.

abrasaría, y secar sus fuerzas y virtud: 
y rebosará en su gloria : aun en esta 
vida descansará en medio de sus tra
bajos con la esperanza de la gloria ve
nidera ; porque aunque viva en la tier
ra , su conversación será en el cielo, Se 
hace alusión á la columna de nube , que 
protegía á los Israelitas en el desierto. 
£xod. xxiv. 12.

LO XV.

394 EL LIBRO DEL
26 Síaluei filios suos sub 

termine illius ^ ei sub ramis 
ejus morabifur.

2y Proie^eiur sub termine 
illius à fervore, et in ¿loria 
ejus requiescet.

•taXí¡j,ciri a^aOav, y repodará en la cata 
de lût bienet.

r Según la came ó según el espíri
tu; porque procurará inspirarles su pie
dad, y el amor á la sabiduría: y morará 
baso las ramas de ella, de la sabiduría, 
que es el árbol de la vida: y allí será 
defendido á su sombra del calor, de las 
tentaciones, y de todo lo que pudiera

CAPÍTT

Describe los fruios de la sabiduría , que no conocen los nedosi 
y d- los justos da ocasión de alabar d Dios. Invectiva contra los 
que blaspheman , haciendo d Dios autor de sus ^pecados. Se mues* 
ira lo contrario por la palabra del mismo Dios,p por lo que 

tiene declarado por su ley.

’ ^^^^ ^^^^^ ^^“^ ’ f^^i^^ 
bona ; et qui continens est ju- 
stitiie , apprehendet illam,

2 Et obviabit illi quasi ma
ter honorificata , et quasi mu
lier à virginitate suscipiet il
lum.

5 Cibabit illum pane vit<e 
et infeUectiis , et aqua sapien- 
tise salutaris potabit illum ^ ;

1 Se empleará en buenas y santas 
obras, según se acaba de explicar.

2 IVIS. 6. Tel que tenedor es dejutii- 
cia. El justo. El Griego : xaí S ¿yxpattn 
TOU rófiov , y el que alcanzare el conoci
miento de la ley. el que se arraygare en 
ella con exercicios continuos de caridad, 
y de buenas obras.

3 Alcanzará la sabiduría.
4 Que siendo aun Virgen, se despo-

I JLi que teme á Dios , hará 
bienes * ; y el que tiene en sí la 
justicia ’, echará mano de ella’»

2 Y le saldrá ella al cami
no como madre honrada , y lo 
recibirá como una esposa vir
gen

3 Lo alimentará con pan 
de vida ^ y Je entendimien
to,y agua de sabiduría de sa- 

só. Lo que hace , que ame mas á su es- 
poso. El Sabio usa de los términos de 
Madre , y de Esposa , para signifies 12 
ternura , con que la sabiduría ama á los 
suyos.

5 Que le comunique la vida y 12 
verdadera sabiduría. El verbo Griego. 
^auin , significa desmenuzar la comida, 
corno hacen las madres, que están crian
do, para pouerla después en la boca de

a yoann ir. ro.
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CAPITULO XV.
et Jirtnabítur in Hio f ei non 
fiectetun

4 Sí coniineHí ilium ^ et 
non con/unHetur : et exaiial^it 
ilium ajouH proximos suos,

5 Et in meHio EcciesliC 
aperiet os ejus , et adimplebit 
ilium spiritu sa^ientice et in
tellectus, et stola ¿ioriíe 'vestiet 
illum.

6 Jucunditatem ei exui- 
tationem ibesaurizabit super il
lum , et nomine aterno heredi- 
iabit illum.

y Homines stulti non ap
prehendent illam , et homines 
sensati obviabunt illi, homi
nes stulti non 'videbunt eami 
lon^e enim abest à superbia et 
dolo.

8 Viri mendaces non erunt 
illius memoren : et viri veraces 
invenientur in ilia , et succes
sum habebunt usque ad inspe
ctionem Dei.

395 
lud ’ le dará á beber; y se 
afirmará en él, y él no se do
blegará ®:

4 Y le tendrá de la mano \ 
y no será avergonzado ; y le 
ensalzará entre sus vecinos,

5 Ÿ en medio de la Iglesia* 
abrirá la boca de él , y lo lle
nará de espíritu de sabiduría, y 
de inteligencia, y le vestirá de 
vestidura de gloria.

6 Gozo , y regocijo athe- 
sorará * sobre él, y le ha
rá heredar un nombre eter
no ^.

7 Los hombres necios no la 
alcanzarán ^ , mas los cuerdos 
le saldrán ai camino , los hom
bres necios no la verán : por
que léjos está de la soberbia y 
del engaño.

8 Los hombres mentirosos 
no se acordarán de ella : mas 
los hombres verdaderos serán ha
llados en ella ®, y tendrán buen 
suceso ’ hasta la vista de Dios.

sus hijos, y ellos sin trabajo la puedan 
tragar y digerir.

1 Para distinguiría de la falsa sa
biduría del mundo, en la que sola- 
’’’eiite se hallan tinieblas, achaques y 
niuerie.

2 Porque todos los accidentes de la 
^’QH, y las mayores calamidades no pue
den doblar y abatir al que está bien ar- 
raygado en esta celestial y divina sabi
duría , como lo insinúa el texto Griego.

3 Para guiarle, e impedir que no 
dayga. El Griego: xa¿ ¿.i' airri; ¿ift^et, 
*“* ou lit) KaTaKT^vfGîi, y etlribará sobre 
^Uüy y no sera avergonzado ; porque el 
?^ ^^^® ’î'^® P®’’ 5^ ^^“^^ puede, y que 
^ü lo espera del socorro y poder de 
Dios, en él pondrá todo su apoyo, y 
Bunea quedará burlado de sus espe
ranzas.

4 Para que enseñe la verdadera y 

sana doctrina : y le henchirá de espíritu 
de sabiduría y de inieUgencia , para que 
no hable á los hombres por su propio 
espíritu , sino por el de Dios: y le reves
tirá de la vestidura de gloria , de justi
cia y de caridad , de tal manera que 
le hará comparecer hermoso y brillante 
delante de Dios y de Jos hombres.

5 llenará su corazón de una inefa
ble alegría , que le hará perder el gusto 
de todas las cosas de la tierra , y que le 
halle solamente en las del cielo.

6 Dándole por recompensa en esta 
vida y en la otra un nombre eterno.

7 El Griego , aiiapraXoí, los pecado
res no la verán.

8 Con ella , como que en ella tienen 
todas sus delicias.

9 Y caminarán sin tropiezo, hasta 
que vean á Dios cara á cara.
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39^ EL LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
9 Non est speciosa ians in 

ore peccatoris:
ro Q/toniant à Deo profe-^ 

da est sapientia. Sapenti^e e- 
nim Dei astai^it laus , et in 
ore fide/i abundabit , et do-~ 
minator dabit earn idi.

ii Non dixeris t Per 
Deum abesti qua enim odit 
ne feceris.

i2 Non dicas : Ide me im
planavit: non enim necessarii 
sunt ei homines impii.

13 Omne execramentum er~ 
roris odit Dominus , et non 
erit am^ibiie timentibus eum.

14 Deus ab initio consti^ 
iuit hominem, et reliquit illum 
in manu consilii sui.

i De Dios, y de la sabiduría no eæ 
hermosa , no está bien, en la boca del 
fecador. El Griego añade : oei ov ■xapí 
Kvpiov a-xtaraf^ii^ porgue no le es enviada, 
inspirada , del Señor. Y asi ninguno de
be ingerírse eo el oficio de alabar y pre
dicar la sabiduría , si no es enviado , ins
pirado y enseñado de Dios , el qual ordi
nariamente no escoge para esto á hom
bres pecadores; porque no está bien la 
parábola en la boca de los necios. Pro
verb. XXVI, J.

2 El Griego : ¿r yáp oo^ia. pfiOñatTal 
atroí , porgue en sabiduría se pronuncia- 
rá ,se debe pronunciar, la alabanza de 
Dios: xae ó nópiog tioSóisti avT¿r , y el 
Señor ¡a hará prosperar ; hará que apro
veche y haga mucho fruto en boca de 
aquel, á quien él mismo ha enseñado y 
comunicado la sabiduría.

3 En Dios consiste , que me falta la 
sabiduría ;ó Dios es causa de que yo no 
la tenga y sea bueno. Porque la falta 
uo está en Dios, sino en lí, porque ha
ces lo que á Dios no agrada, y ahuyen
tas de ti la sabiduría : haz, pues, lo 
que le agrada, e indubitafalemente la al
canzarás.

4 Dios me metió, me hizo caer ea 
error , en pecado, y apartarme de la sa
biduría. En algunos libros griegos en vez 
dt iiil>á.rn‘rir , ms hizo errar , se lee

9 La alabanza ' no es vis
tosa en la boca del pecador:

lo Pues que de Dios salió 
la sabiduría. Porque la alaban
za * de Dios estará al lado de 
la sabiduría, y abundará en la 
boca fiel, y el Señor se la dará.

ii No digas: Por Dios fal
ta ^ : pues no hagas las cosas 
que él aborrece.

12 No digas : El me enga
ñó * : porque no le son nece
sarios los hombres impíos.

13 Toda abominación de er
ror aborrece el Señor, y no se
rá amable á los que le temen.

14 Dios desde el principio 
crió al hombre, y le dexó en 
la mano de su consejo ^.

BTcKe-aiv , me formó , me hizo impío v ps- 
cador. Pero todo ello es muy ageno de 
la bondad é iotencion diviua ; porque 
é á qué fin esto? ¿ pon ventura para ha
cer alarde de su poder y de su justi
cia? Para esto no tiene necesidad de 
los hombres impíos, pues sin ellos pue
de manifestar á todo el universo por 
otros muchos caminos sus divinas pec- 
fecciones.

S Las palabras siguientes se pueden 
encender del primer hombre, ó de sus 
hijos. Del primer hombre, porque Dios 
le dexó propiamente en las manos de su 
consejo ,y puso delante de él el agua,y 
el fuego , la vida , y la muerte, el bien, 
y el mal. Ld crió puro é inocente ; y el 
precepto , que le impuso de no corner 
de cierta fruta, fue para darle á enteo- 
der la obediencia, que le debía comou 
su soberano Señor y Criador, y dexan- 
do todas las cosas , y el uso de la gra
cia misma con que había adornado su 
alma , á la disposición y elección de su 
voluntad. Escogió el mal con la misma 
libertad con que hubiera podido escoger 
el bien ; y cayó en pecado con un claro 
conocimiento de lo que debía á Dios, y 
con una malicia, que era del todo vo
luntaria. Las mismas palabras se pue
den entender de los hombres d«‘P^^ 
del pecado; porque habiendo recibido
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CAPITULO XV. 397
15 A^'(/ecií man¿íaía et j^ra- 

cepta suai
16 Sí ’ volueris maneiaia 

servare , conservabunt te , et 
in ferj^etuum fiíiem j^iacitam 
facere.

ij Apposuit tibi aiiuam et 
i^nem : aci ijuod vo/ueris , por
rige manum tuam.

18 Alite b bominem vita et 
mars, bonum et ma/um : ^uod 
placuerit ei, dabitur ilii'.

19 Quoniam multa sapien
da Dei, et /oriis in poten
tia , videns omnes sine inter
missione.

20 Oculi c Domini ad ti
mentes eum , et ipse agnoscit 
omnem operam bominis.
. 21 hiemini mandavit impie 
agere , et nemini dedit spatium 
peccandi :

15 Añadió sus mandamien
tos y preceptos:

10 Si quieres guardar los 
mandamientos’ , y hacer per
petuamente agradable la fe ’, 
ellos re conservarán.

17 Te puso delante el agua 
y el fuego: alarga tu mano à Io 
que quisieres

18 Ante el hombre Ia vida 
y la muerte ,y el bien y el mal: 
lo que le pluguiere á él, le se
rá dado

19 Pues que la sabiduría de 
Dios es grande 5, y fuerte su 
poder, y está viendo á todos 
sin intermisión ®.

20 Los ojos del Señor á los 
que le temen á él, y él conoce 
todas las obras del hombre.

21 No mandó á ninguna 
obrar impíamente , y á ninguno 
dió espacio ' de pecar:

<ie Dios la ley , ya la natural, ya la es- 
^fUa, y^ 1)0 ftltándoles por otra parte 
gracias interiores , que los ponen en es
tado de poder cumpliría ^ si la quebran- 
®D pecando , desechan la vida, y se 

Mraiao con la muerte , por una volun- 
ana desobediencia á la ley santa del 

Sefior.
’ Si quisieres guardar constantemen- 

e la fe, que debes á Dios, y que tanto 
® agrada , cumpliendo puniualmente sus 
raanddmientos : tita misma fidelidad, 
5^6 lú le guardes , será la que á ti tam-

. .’5 P“;‘'‘dará y conservará. El Grie
go. íov ep.^i; . trwrtip^ixtiç trt:o^¿i , xa¿ 
yofit not^traL ti-^oxia^: si tjuisieres, guar- 
fy tos mandamientos, y camparás ia 
ij y bueno To/nntad , la fidelidad que le 
°5oes, y que tanto le agrada.

2 A Dios. MS 6. a fazer tan ever 
fempre y p/ozient.

3 M3. 6. já guol quisier es.
4 El premio ó castigo, que mereciere 

por su libre elección.
S Asi como se descubre muy grande 

la sabiduría de Dios en haber criado al 
hombre , dotánaoJe de una entera li
bertad 5 asi tambien brilla su irresistible 
poder en los castigos, que hace con 
aquellos, que se apartan del camino de
recho. Por tanto ninguno se persuada , 
que podrá escapar de unas manos tan 
robustas, ni esconderse á sus ojos, que 
todo lo penetran, y que tiene puestos 
particularmente sobre los que le temen, 
para ayudarles y távorecerks. Nada, 
nada se le oculta de quanto hacen ó pien
san los hombres.

6 MS. 6. sin encubierta tiinguna.
•r L'n tiempo. Asi el Griego : xa¿ dx 

eSuxi» atícriv oiSfri ¿po-práxiiv ^ y no üiá 
á nadre permiso de p^car-, tan lejos está 
de eso , que por el contrario tiene prt»- 
mulgadas atroces penas y amenazas con
tra los pecadores , para apartarios dei 
pecado.

i AiauJi. xjx. 17. yMaa.vin. 31. 32.
Uebraor. ly. 13.

b 3Ferem. xxi. 8. c P/a/m. xxxiu. i6.
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El LIBRO DEL ECCLESIASTICO.39^
22 Non enim concupiscit 

multitudinem Jîliorum in^de- 
¿ium et inutilium.

I De ningún modo le son agrada
bles Jos impíos, que abandonan su ley, 
ántes los aborrece del todo, y los abo-

22 Porque no codicia '' la 
multitud de hijos infieles é in
útiles.

mina. Es una expresión figurada , se
mejante á la que queda ya explicada ea 
el v. ii.

CAPÍTULO XVI.

El hombre ^io no debe desear hijost que no tenían temor de Dios; 
y si los tiene tales t debe mostrar su descontento. Escarmientos 
que Dios ha hecho en cabeza de los impíos ; por lo qual estos 
no piensen que escaparán sin castizo. Nos convida á contemplar 

las obras de Dios ^ para adquirir por este medio 
la sabiduría.

i jyt e jucunderis in filiis 
impiis, si multiplicentur : nec 
oblecteris super ipsos , si non 
est timor Dei in illis.

2 Non credas vitte illo
rum, et ne respexeris in la
bores eorum.

3 Melior est enim unus ti
mens Deum^ quam mille filii 
mpii.
4 Et utile est mori sine filiis, 

quam relinquere filios impios.
5 Ab uno sensato inhabita

bitur patria , tribus impiorum 
deseretur.

6 Multa talia vidit oculus 
meus , et fortiora horum audi
vit auris mea.

i IN o te alegres con los hi
jos impíos , si se multiplican': 
ni te complazcas sobre ellos, si 
en ellos no hay temor de Dios.

2 No creas á la vida de 
ellos ’, ni mires á sus ta
reas ^.

3 Porque mejor es uno que 
teme á Dios, que mil hijos 
impíos.

4 Y mas vale morir sin hi
jos , que dexar hijos impíos.

5 Por uno solo cuerdo sera 
poblada la patria ‘^, mas una tri
bu 5 de los impíos será desolada.

6 Muchas de estas cosas ha 
visto mi ojo, y mas fuertes * 
que estas ha oido mi oreja.

I Aunque tengas un crecido número, 
si son malos , no te alegrarán.

a No fies en su vida; porque pueden 
faltar y morir, aunque sean jóvenes y 
robustos.

3 Aunque sean industriosos y aplica
dos al trabajo. El Griego : i-^t ró» tóiror 
o-ivár, á su ¿Ugar , al puesto ó dignidad, 
que ocupan.

4 Una nación. ,
5 Una larga descendencia. En ei 

Griego •pv^.^3t ai&iiü]'•. por lo qual tras
ladan mal los que vierten , y for u» 
iniflos strá asolada. Aquello se vio cum
plido en Jacob y en sus hijos, y esto úl
timo en los moradores de la Pentapoli».

6 Mayores , mas terribles.
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CAPITULO XVI.
^ In ^ s^na^o^a peccan

tium exar¿¿eííi i^nis , et iit 
gente incretHHii exan^escet 
ira.

8 Hon b exoraverunt pro 
peccatis suis antit^ui giganiee^ 
^ui destructi sunt confidentes 
sua virtuti:

^ Et non pepercit pere
grinationi Eoth y et execratus 
est eos pr^ superbia verbi ii- 
lorum.

10 Hon misertus est idis, 
gentem totam perdens , et ex- 
iodentem se in peccatis suis.

_ Il Et <^ sicut sexcenta mii- 
Ua peditum , t^ui congregati 
tant in duritia cordis sui: et 
si unus fuisset cervicatus, mi
rum si fuisset immunis:

12 Misericordia enim et 
ira est cum ido. Potens exora- 
do f et efundens iram:

13 Secundàm misericordiam 
tuam, sic correptio idius Nomi
nem secunditm opera suajudicat.

399 
j En la congregación de los 

pecadores arderá mucho el fue
go ‘ , y en la gente incrédula ’ 
se encenderá la ira.

8 No alcanzaron perdón por 
sus pecados los antígnos gigan
tes ^, los guales fueron destrui
dos , confiando en su fuerza:

9 Y no perdonó á la pere
grinación de Loth ,y  los mal- 
dixo por la soberbia de la pa
labra de ellos 5.

*

10 No tuvo piedad de ellos ^, 
perdiendo toda la gente, que se 
engreía en sus pecados.

* Infra xxi. 10. b Genes, vi. 4. c /fumer, xiv. 32. 23. &C. et xxvi. gi.

II Y así los seiscientos mil 
de á pie , que se congregaron "^ 
en la dureza de su corazón; y 
si uno solo 8 hubiera sido cabe
zudo , sería mucho que hubiera 
quedado impune:

12 Porque la misericordia y 
la ira es con él ^. Puede apla
carse, y derramar su ira:

13 Según su misericordia , 
así su castigo '°: juzga al hom
bre según sus obras.

1 De la divina venganza.
kiu '^^^^ ^’ yeme descreuda. Re-

, contUEnaz: je encenderá ¡a ira^ 
« ira de Dios para castigar sus maida-

3 Antes del diluvio ; Genee. vi. 4. 
00 aplacároo á Dios, que se mostró in
exorable contra ellos por su soberbia.

+ MS. 6. ^1 defterramiento de Lóth, 
A *̂  ciudad de Sodoma , en donde Loth 
^‘Via como extrangero.

5 Por su soberbia en hablar, ó por 
os hechos de ellos. Verbum signitica uno 
y otro, como dexamos notado en vanos 
lagares.

El Griego: i0voí ÍTof-eíaí, de tu 
Sfde de f¿r,iicion , destinada p.ir® -ser 
^Ituida , que se eusoberbecian en sus 

pecados. Lo qual cooviene á los Cbana- 
neos, á los Israelitas en el desierto, á 
los de Sodoma , y principalmente á Pha- 
ratín con los Egypcios , que quedároo to
dos anegados en el mar Roxo.

7 Que se coligaron para ser rebeldes 
á Dios y á Moyses.

8 Como si dixera : Si Dios no perdo
nó á un pueblo tan graude en vista de 
su dureza y contumacia ^ ¿quien habrá, 
que presuma quedar sin castigo, si se 
muestra contumaz y de dura cerviz co
rno ellos?

9 Porque así como es infinita su mi
sericordia para perdonar, lo es del mis
mo modo su justicia para castigar.

10 MS. 6. J u muiamtemo.
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400 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
14 í/on e^u^iet in rapina 

peecaíor, et non retardabit suf
ferentia misericordiam facien
tis.

15 Omnis misericordia fa
ciet /ocum ^ unicuit^ue secun- 
diim meritum operum suorum, 
et secundiitn intellectum pere
grinationis ipsius.

16 Non dicas : A Deo abs
condar , et ex summo quis mei 
memorabitur'i

ïj In populo ma¿no non 
agnoscar : qua est enim anima 
mea in tam immensa creaiu- 
ral

i8 Ecce ccelum , et cali 
coelorum , abpssus , et univer
sa terra, et qu^ in eis sunt, 
in conspectu illius commove
buntur,

19 Montes simul, et colles, 
et fundamenta terra : ct\m 
conspexerit illa Deus , tremore 
concutientur.

20 Et in omnibus his in- 

i Así como no dexará al pecador sîn 
castigo, así tampoco dilatará dar el pre
mio al piadoso, que espera con pacien
cia , y que se emplea en obras de mi
sericordia. El Griego ; xa< où pv xaOvj- 
Tipfiati v7cotíoii^i' tvaeêaüi, y na retardaré 
ia paciencia del fío 5 lo que el pió espera 
con paciencia.

2 Usada con el próximo , hará- lugar 
á cada uno en el cielo.

3 Según la piedad, religion, inten
ción , üc. con que acompañó sus obras, 
mientras vivió peregrino en este mundo. 
El Griego: A toda mitericorcUa hará 
lugar’, cada tino según sus obras halla
rá. y en algunos libros se añade : JU Se
ñor endureció á Phara&u para que no le 
conociese , para que fuesen notorias sus 
obras portentosas , á ¿o que está debaxo

14 No escapará el pecador 
en su, rapiña , ni se tardará la 
paciencia del que hace miseri
cordia

15 Toda misericordia hará 
lugar á cada uno '^ según el me
recimiento de sus obras ^, y se
gún la prudencia de su pere
grinación.

16 No digas *: Me escon
deré de Dios, ;y desde lo al
to 5 quién se acordará de mi?

17 Entre un grande pueblo 
no seré conocido ^ : ¿pues qué 
es mi alma en tanta inmensidad 
de criaturas?

18 He aquí el cielo, y los 
cielos de los cielos ’', el abys- 
mo, y toda la tierra,, y las co
sas que hay en ellos, á su vista 
se conmoverán,

19 Asimismo los montes, y 
los collados, y los fundamentos 
de la tierra: quando Dios los 
mirare, serán unos con otros sa
cudidos ’ de temblor.

20 Y en medio de todo es- 

del cielo, ai toda criatura es manifesti 
su misericordia, y apartó su lux de las 
tinieblas con un diamante , por medio del 
Sol, á quien por semejanza compara con 
el diamante.

4 Después de haber refutado el error 
de los que refundían en Dios la cau.'a 
del pecado, continúa ahora en coufun- 
dir á los que negaban su providencia, 
como si no se cuidase de las cosas de 
acá abaxo.

5 Véase Jos xxir. 14.
6 ¿Que mundo compone un hom

brecillo, comparado con todos los de to
das las naciones?

7 Los mas altos cielos : el abysiM, 
la mar.

S Psalm. xiii. ‘fob ix. 5. 6. 

a Romen, ii. 6.
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CAPITULO XVI. 401
uns at urn est cor : et omne cor 
inlel/t^iiur ab il/o‘.

21 Et vias i/lius quis in-‘ 
teUi^it i et procellam , quam 
nec oculus viciebit /¡ominis^

22 Nam plurima illius ope
ra sunt in absconsis : sed ope
ra justitia ejus quis enuntia- 
bíl'í aut quis sustinebit ? Lon- 
¿è enim est testamentum à 
quibusdam i et interrogatio 0- 
mnium in consummatione est.

23 Qui minoratur corde ^ 
cogitat inania : et vir impru
dens, et errans cogitat stul
ta.

24 Audi me fili, et di
sce disciplinam sensiis, et in 
verbis meis attende in corde 
tuo ,

2j Et dicam in aquitate 
disciplinam, et scrutabor enar
rare sapientiam : et in ver
bis meis attende in corde tuo, 
et dico in aquitate spiritjis 
virtutes , quas posuit Deus in 
opera sua ab initio, et in

l y siendo esto así, y no pudiendo 
dexar de conocerlo el pecador, no en
tra en cordura , para pensar, que no 
puede esconderse á aquel que penetra los 
corazones de todos. El Griego: nat ín:' 
ftvroÍj oí SiavotiOíqatTaí xapSía^ y de eS‘taí 
catat no hará el corazón del hombre la 
eitimacion que conviene: ó no formará 
pensamientos dignos de estas cosas.

2 Ni entenderá, porque sus causas se 
encierran en los tesoros escondidos de 
Dios. Psalm. cxxxiv. 7. Joa xxxviir.

3 Su Ley, su disposición, su decreto 
de dar á cada uno según sus obras, está 
'«jos de muchos, porque no piensan en 
«to. Sepan pues y tengan entendido que 
el exámen , el juicio de cada uno se ha
rá en su consumación, en la hora de 
su muerte, y que entdiices irrevocable
mente serán sentenciados según sus obras. 
Otros trasladan: Porque su ordenación ó 

Tom. VTIl.

to ' es insensato el corazón: 
mas él entiende todo corazón:

21 ¿Y quién entiende sus 
caminos, y la tempestad, la 
que ojo de hombre nunca verá *?

22 Pero muchísimas obras 
de él son escondidas : ¿ mas quién 
contará Ias obras de su justicia ? 
¿ó quién las sufrirá? Porque sus 
d.ecretos ’ iéjos están de algu
nos, y el exámen d.e todo será 
en la consumación.

23 Quien se apoca * en el 
corazón, piensa cosas vanas ; y 
el hombre sin juicio , y que 
hierra, piensa sandeces.

24 Oyeme, hijo, y aprende 
ciencia de cordura ^, y está 
atento en tu corazón á mis pa
labras,

25 Y te diré documentos 
de equidad ^, y te manifestaré '^ 
la sabiduría escondida; y está, 
atento á mis palabras en tu co-» 
razón, y te digo con rectitud 
de espíritu las virtudes, que pu
so Dios en sus obras desde el 

su conducta nos es muy remota, no la 
alcanzamos; y la inquisición de todos 
queda corta : ó el hombre se halla ata
jado quando quiere entrar á sondear es
tas cosas : Inveaigabiler 7jiíe ejuf.

4 El mentecato, necio: cojos- vanaf, 
de la vida presente. El Griego: ¿Aar- 
Tovuemi xapSia SiaroÜTai tavra^ xo-t ¿opp 
ayp¿f xai •:t?‘ar¿iJ.SY0i SiavotÏTai papá- eí 
que es huóiilde de corazón piensa estas 
cosas , mas el hombre necio y errado 
piensa sandeces.

S Que te haga cuerdo y sabio.
6 El Griego: expaifa c'y avaO/iü -jrai— 

Ssiay , muestro en peso instrucción ; te 
daré unas instrucciones muy exactas y 
ajustadas.

7 El Griego : »0/ «y ¿xpiliiia ¿-xaj-yé^. 
1-a sr-ior-óp^r , y con diligencia dedero 
ciencia.

Cc 
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veriíaie enuniio scieníiam eju^.

26 In juííicío Deí opera 
/Jus ab inido ^ et ab institua 
■iione ipsorum disiinxit partes 
JUorum , et initia eorum in gen
tibus suis.

2y Ornavit in aternum 
opera iHorum , nee esurienmif 
nee laboraverunt ^ et non desti- 
ierunt ab operibus suis.

28 Unusquisque proximum 
sibi non angustiabit usque iit 
.aternum.

29 Non sis incredibilis ver- 
10 illius.

50 Post hac Deus in ter
ram respexit, et implevit illam 
bonis suis.

31 Anima omnis vitalis 
denuntiavit ante faciem ipsius^ 
et in ipsam iteriim reversio il
lorum.

T Con grande sabiduría, y con el 
mejor tírden crió Dios todas las cosas. 
Distribuyó sus-oficios 5’ empleos, dando 
á cada una sus movimientos , virtudes, 
influencias. Y los priucipios de ellas, ó 
las principales de ellas, como son el Sol, 
los astros, los cielos, las distinguió en 
sus géneros ó clases, haciendo que cada 
una tuviese su peculiar naturaleza, pro
piedad , oficio, movimiento.

2 Para que no solamente fuesen úti
les; sino que sirviesen tambien de ador
no al universo. Otros: Dióles virtud.

3 Ni fatigadas de la hambre ó del 
cansancio han desfallecido jamas aque
llas ubras ; ni han dexado por akuna 
causa de hacer cada uns de ellas ef ofi
cio propio, á que su Criador las destinó.

4 No se embarazan las unas A las 
otras; sino que puesta cada una en su 
lugar le guarda constantemente, como 
tambien el tírden en que Dios la puso.

5 MS. 6. /to seat decreyente de tu 

principio, y te declaro con ver
dad su ciencia.

26 En juicio formó Dios * 
sus obras desde el principio, y 
desde su creación Ias distinguió 
en partes, y á las principales de 
ellas según sus familias.

27 . Adornó ’ para siempre 
sus operaciones, y no han teni
do ellas hambre ^, ni trabajado, 
ni han cesado Jamas en sus 
oficios.

28 Ni una sola de todas 
ellas ha estrechado á otra ja
mas^.

29 No seas incrédulo ’á su 
palabra.

30 Despues de esto ® miró 
Dios á la tierra, y la llenó de 
sus bienes.

31 Lo denunció así toda 
alma ^ vital ante la faz de 
ella, y á la misma otra vez 
volverá. 

falabra. Corno si dixera : Y puesto que 
los cielos y los astros cumplen las ór
denes de Dios , y obedecen á su palabra; 
tú, ó hombre, obedécela también como 
es justo. El Griego: xa¿ èo« aíároí oí» 
a.TTtiO'^aovat rov priuavot aitov, ni ¡mnat 
desobedecerán , ó contravendrán , á sv 
palabra.

6 Despues de la creación de los cielos.
7 Todo viviente, todo animal decla

ra esto mismo, que Dios la hinchió de 
bienes, viviendo en su superficie, y 
manteniéndose de los frutos que produ- 
xo; y después que muera, volverá A la 
misma tierra, como al seno de una gran
de madre. El Griego: ’/'u^í» ^ra^wÍúov 
¿xMvii rè ■n:pó<soicot’ avr^g , ánima de tode 
animai escondió su haz-, esto es , todo 
genero de animales cubre su superficie: 
»0.1 iti aÍTnn n ¿Troarpo'Pn ‘’■iráv , y á la 
misma ¿a conversion de elios\ y en tierra 
se convertirán. Grande argumento de la 
divina providencia.
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CAPÍTULO XVIL

Creación c¿el hombre jy su ¿¿i^nieiaal. Elección ^ue Dios hizo e¿e 
su fueblot como cuiaa de sus obras: el juicio ^ue hard de los 
malos-, la paciencia con ^ue espera, jy la misericordia con ^ue 
recibe ¿í los que d él se vuelven. Exhoría d que cada uno 

corresponda d su vocación.

i J-Jeus * creavií de íerra 
hominem, ei secundiim imagi
nem suam fedi illum.

2 Ei iierinn convergí il
lum in ipsam, ei secundùm se 
vesíivii ilium viríuíe.

3 Numerum dierum , ei 
tempus dedit illi, et dedit illi 
potestatem eorum, qua sunt su
per terram.

4 Posuit timorem illius su
per omnem carnem, et domina
tus est bestiarum et volatilium.

5 Creavit b ex ipso adj'uto- 
rium simile sibi : consilium, 
et linquam, et oculos, ei aures, 
ei cor dedit illis excogitandi: 
ei disciplina intellectiis reple
vit illos.

6 Creavit illis scientiam 
spiritiis, sensu implevit cor il
lorum , et mala et bona osten
dit illis.

I Pronunció luego la sentencia de 
muerte contra él, para que su cuerpo 
solviese otra Vez á la tierra. Genes, m.

2 Puede entenderse de Dios, de este 
modo: Dios á su semejanza le vistió de 
fuerza ; y dió al mismo hombre virtud 
Según su ser, según su estado y condi- 
tion , ó según le convenía. En el Grie
go se determina este- segundo sentido, y 
es mas ccdifonne á él la Vulgata.

3 Cierto y determinado tiempo y nú
mero de dias para vivir sobre la tierra.

1 Genes, i. 27. et v. l.

I Dios crió al hombre de 
la tierra, y lo hizo según su 
imagen.

2 Y de nuevo le hizo vol
ver á la misma ', y 1® vistió de 
Ia virtud propia de su ser ®.

3 Dióle número de días ^, 
y tiempo, y le dio potestad so
bre las cosas, que están sobre la 
tierra.

4 Puso el temor de él sobre 
toda carne *, y le dió el domi-^ 
nio de las bestias y de las aves.

5 Crió de él mismo unæ 
ayuda ^ semejante á él: les did 
consejo y lengua, y ojos y ore
jas, y corazón para pensar ÿ 
los llenó de la doctrina del en
tendimiento.

6 Crió en ellos la ciencia 
del espíritu ’^, hinchió sus cora
zones de sentido ’, y les mostró 
los males y los bienes '^.

4 Sobre todos los animales. Genes. 
1.26.

5 MS. 6. Un ayudorio. A Eva, parí 
que le asistiese y fuese su compafiera.

6 y un eutendimiento , para que pu
diesen peusar.

7 Para conocer las cosas espirituales.
8 Ün corazón lleno de discernimien

to, de inteligencia, de prudencia.
9 ' De la culpa y de la pena; y tos 

bienes dé la virtud y del premio.

b Genes. 11.18. 
Cc 2
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7 Posuií oculum suum su- 

fer corita illorum f os/enílere li
lis magnalia operum suorum ^

8 Ui nomen sandificaiio- 
nis collaudent : et gloriari in 
mirabilibus illius^ ut magnalia 
enarrent operum ejus.

9 Adaidit illis discipli
nam , et le^em vita beredita- 
vit illos.

lo Testamentum aternum 
constituit cum illis ^ et justitiam 
et j'udicia sua ostendit illis.

ii Et ma^§nalia bonoris 
ejus vidit oculus illorum , et 
bonorem vocis audierunt aures 
illorum, et dixit illisi Atíen'- 
dite ab omni iniquo.

12 Ei mandavit illis uni
cuique de proximo suo.

ij Via illorum coram ipso 
sunt semper, non sunt abscon
sa ab oculis ipsius,

14 In ’ unamquamque ¿en
tem praposuit rectorejm

i Su favor, providencia é ilnsfracio- 
nes sobre ellos , llenando sus almas de 
la justicia original y virtudes sobrena
turales.

2 El nombre de santifícacion : es un 
Hebraísmo, eo lugar de su santo nom
bre, digno de ser santificado y alabado.

3 Reglas llenas de sabiduría para que 
por ellas ordenasen bien su vida.

4 Como una rica posesión para sí y 
para sus hijos les did la ley de vida-,sl 
modo con que podían vivir , y ser feli
ces eternamente, y esto consistía en 
guardar los divinos Mandamientos, y 
principalmente el de no comer la fruta 
que les vedó ; de cuya observancia de
pendía, que se conservase y propagase la 
vida en ellos y en sus descendientes. 
Otros lo exponen de la Ley Escrita; y 
otros de la de Gracia.

a Rotnan. xm. z.

7 Puso su ojo ’ sobre los 
corazones de ellos, para mos- 
trarles las grandezas de sus obras, 

8 Para que alaben el nombre 
de santificación y le glorifi
quen en sus maravillas, y publi
quen las grandezas de sus obras.

9 Añadióles la disciplina 3, 
y dióles en herencia la ley de 
vida*.

10 Hizo con ellos eterno 
pacto 5, y les mostró su justi
cia y sus juicios

II Y con sus propios ojos 
vieron ellos ^ las grandezas de 
su gloria, y las orejas de ellos 
oyeron la magestad de su voz ®, 
y les dixo ; Guardaos de toda 
iniquidad

12 Y les mandó á cada uno 
de ellos acerca de su próximo '°.

13 Los caminos de ellos de
lante de él están siempre '*,no 
están escondidos de los. ojos de él.

14 Sobre cada nación '’pu
so Gobernador:

5 Prometió con alianza eterna é in
violable, que les daria Ía tierra de Chá- 
naáu , si le adoraban y guardaban su Ley.

6 Lo que alude á las Leyes ceremo
niales y judiciales.

7 Los Israelitas vieron por sus ojos 
la grandeza de Dios en el monte Slnai.

8 La gloria y magestad de su voz. 
Muchos Expositores aplican todo estoá 
Adam y á Eva eu el Paraiso.

9 En esto quiso comprehender la su
ma de la Ley.

lo Que tuviese cuidado de su próximo, 
según los preceptos de la segunda tabla. 

n Teniendo puestos siempre sus ojos 
sobre ellos, para ver con qué fidelidad 
cumplían su alianza.

Ï2 Señaló á cada nación un Príncipe, 
un Rey que gobernase en su nombre.
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CAPITULO XVII. 4^5
T f Eí p^trs Dei i Israel 

facía esl manifesta.
i6 Et omnia opera illo- 

rum velut sol in conspectu 
Deiz et oculi ejus sinè inter” 
missione inspicientes in itiis 
eorum.

ly Non sunt al^sconsa te
stamenta per iniijuitatem illo
rum, et omnes iniquitates eo
rum in conspectu Dei.

i8 Eleemos^^na * viri quasi 
signaculum cum ipso , et gra
tiam hominis quasi pupillam 
conservabit :

19 Et postea b resurget, et 
retribuet illis retributionem, 
unicuique in caput ipsorum, et 
convertet in interiores partes 
terra.

20 Pcenifentibas autem cie- 
dit viam justitia , et confir
mavit deficientes sustinere, et 
destinavit illis sortem verita
tis. 

t Mas por lo que hace á Israël, se 
lo reservó manifiestameute entre todos 
como pueblo peculiar suyo, y 00 quiso 
que tuviese otro Rey que al mismo Dios. 
Oeuter. xxxji. 8. 9. et l. Jieg. vni. 7. 

a Véase el v. 13.
3 Los pactos ó tratados que hizo Dios 

con los Israelitas, no se han derogado 
por los pecados de estos. El Griego: oix 
t'''¡<iSt¡<rar ai áSixíai avrar ait" aviov , Ka,t 
iS.aa( al Áfinprlat airár i'ram xvpiov , nO 
■fe le esconden sus injusticias , y todes 
fift pecados delante del Señor.

4 La de un particular la tiene fixa 
cu la memoria, como si la hubieran se
llado, y guarda como una escritura, á 
quien ha puesto uu sello para recom
pensar a su tiempo todas las buenas obras.

5 La mas pequeña gracia , que se 
higa por limosua.

a Infra xxrx. 16. 
Tom. VllI.

15 E Israel * fué visible
mente la porción de Dios.

16 Y todas las obras ’ de 
ellos están como el Sol delante 
de Dios; y los ojos de él mi
rando sin intermisión en los ca
minos de ellos.

17 Su alianza ^ no quedó 
escondida por la maldad de 
ellos , y todas sus iniquidades 
en la vista de Dios.

18 La limosna * del varón 
es como un sello con él mismo, 
y él guardará la gracia ^ del 
hombre como las niñas de sus 
ojos ^ :

19 Y despues se levantará ^, 
y les dará su paga, á cada uno 
sobre su cabeza, y los torna
rá á las partes ínfimas de la 
tierra.

20 Mas á los que se arre
pienten, di()les camino de Justi
cia ^, y fortificó á los que fla
queaban ’ para que se mantu
viesen, y destinó para ellos suer
te de verdad.

6 Como la cosa mas preciada.
7 El versículo precedente se debe 

leer como entre parenthesis ; porque lo 
que aquí se dice es continuación del 
v. 17. Como uno que ha estado dur
miendo , después de haberíos tolerado y 
esperado mucho tiempo, por último se 
levantará á juicio, para dar á cada uno 
de los malos según sus méritos, á los 
quales como á impíos y prevaricadores 
de su alianza los precipitara y arrojará 
en lo mas profundo del infierno.

8 Para que le buscasen y hallasen. 
M.S. 6. A los repintientes.

9 Dió á los flacos y que titubeaban, 
fuerzas pira vencer la tentación. Este 
parece el sentido riel Griego. Algunos 
trasladan; xai 7capsxá^tcrír ét^tixorra^ 
vTúfiorñ”, «i los que son temados de per
der la paciencia. Y preparóles suerte de

b JHatth. xxv. 35.
Ce 3
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21 Coweriere ad DominHmj 

et relinque peccata tuai

22 Precare ante faciem 
Dominii ^^ minue ofendicu- 
la.

23 Revertere ad Dominumi 
et avertere ab injustitia tua i et 
nimis odito exeerationemt

24 Et cognosce justifias 
et judicia Dei, et sta in sorte 
propositionis, et orationis altis- 
simi Dei.

25 In partes vade saculi 
sancti ’, cum vivis et dantibus 
confessionem Deo.

26 Non demoreris in erro
re impiorum, ante mortem con
fitere. A mortuo quasi nihil, 
perit confessio.

27 Confiteberis vivens, vi
vus et sanus confiteberis , ei 
laudabis Deum, et gloriaberis 
in miserationibus illius.

28 Quam magna miseri
cordia Domini , et propitiatio 

verdad; d sea la suerte y corona que se 
debe i la justicia, l^erdad en la Escri
tura suele significar la justicia, y todo 
lo que pertenece á la virtud.
i Ve dexando las ocasiones.
2 Todo lo que es abomiuable rielan

te de Dios , lo que uo merece sino exé- 
cracion ,x}ue es propiamente el pecado.

3 La Ley y los Mandamientos de 
Di.is, que ordenan lo que es justo.

4 En tu estado, en tu vocación, 
orando sin cesar á Dios, que te de su 
gracia para vivir en el santamente.

5 Ve á tomar pane en la herencia, 
&c. lucorpórate con los verdaderos fie
les, que viven por ia gneia, y no ce
san de alabar á Dios, v de ainbuirie á 
él toda 1a gloria. Algunas entienden por 
jjglí) sanio la eterna bienaventuranza,

21 Conviértete ai Señor, y 
dexa tus pecados:

22 Ruega ante la faz del 
Señor, y disminuye ' los tro
piezos.

23 Vuélvete al Señor, y 
apártate de tu injusticia, y abor
rece mucho lo abominable ’:

24 Y conoce las justicias ’ 
y los juicios de Dios, y perse
vera en la suerte, que te es pro
puesta *, y en la oración del 
Dios Altísimo.

25 Camina a la porción del 
siglo santo ^, con los vivos y con 
los que dan alabanza * á Dios.

26 No hagas asiento en el 
error de los malos, antes de la 
muerte dale gloria. Porque co
mo nada perece la alabanza del 
muerto

27 Le confesarás viviendo, 
vivo y sano le confesarás, .y 
alabarás á Dios , y te gloriarás 
en sus misericordias.

28 ¡Quán grande es la mi
sericordia del Señor , y su pie- 

en donde los Santos viven y viwrín 
sin fin.

6 MS. 6. Confessamienío.
7 M.S. 6. tVo te tardes en la error de 

los malos. Porque el muerto, si mien
tras que vivid no procuró dar gloria á 
Dios con sus buenas obras, no podrá 
suplir después este descuido , y será pa
ra esto como si no existiese, por quanto 
despues de esta vida no hay ya lugar 
de merecer : y tambien porque si el pe
cador se condena por sus pecados, cO 
el infierno no es Dios alabado, sino blas- 
phemado. El Griego: hi^ioTo ríí airtatt 
¿r aSov; ¿trí ^ávrav , Kni StSórrur ¿róo- 
Hol-¿)'T¡oir •., j,al .íiltisitno ÿuién a.'aíarii en 
el sep'ílcroi en lagar de los ñivos , ÿ 
de los gue ¿ nna le dan confesión. Véase 
el Psalm. cxiii.

a Psalm. vi. 6. Isai, xxxviil, 19.

MCD 2022-L5
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milis converíenithis ací jí!

29 Nec enim omma ^’ossunt 
esse in /lomim/jus , quoniam 
non esi immortalis filius homi
nis, et in 'vanitate malitia ¿pla
cuerunt,

^Q Quid lucidius sole ? et 
hic deficiet. Aut quid ne
quius quam quod excogitavit 
caro et san¿uis'i et hoc ar
guetur,

31 Virtutem altitudinis cceli 
ipse conspicit : et omnes homi
nes terra et cinis.
i Porque los hombres son imperfec

tos, flacos, mudables , miserables, y su 
natural propension les inclina i la va
nidad, y al mal. Genes, vm. 21.

2 MS. 6. Mas luziu. Como si dixera: 
¿Qué cosa mas hermosa y brillante que 
el Soi? y con todo eso tiene sus man
chas, y padece sus eclipses, g Pues qué 
hay que maravillar , que las tenga el 
pecador, que no hay cosa peor que él, 
incliuado naturalmente al mal, y que 
sigue las sugestiones de la carne , de la 
concupiscencia, y de su naturaleza vi
ciada? Mas no por eso entienda, que 
quedarán sin castigo sus excesos , y que 
la flaqueza, á que está sujeto el hombre, 
le librará de la pena que merece.

dad para con los que á él se 
convierten !

29 Pues no todo puede 
hallarse en los hombres ', por 
quanto no es inmortal el hijo 
del hombre, y se complacen e- 
llos en la vanidad de la malicia.

30 ¿Qué cosa hay mas lu
cida ’ que el Sol ? pues éste se 
eclipsará. ¿0 qué cosa peor, 
que lo que pensó Ia carne y la 
sangre? pues esto será sindicado.

31 Él mira ^ el poder del 
alto cielo; y todos los hombres 
son tierra y ceniza.

3 El Sol como Príncipe de todos los 
astros y planetas , que hay en el cielo, 
los domiúa , brilla entre todos; y con 
todo eso se obscurece, y tiene sus eclipses: 
¿ pues que hay que esperar del hombre, 
que es tierra y ceniza? ¿que será la pu
reza y justicia del hombre , comparada 
con la de Dios? ¿cómo podrán subsistir 
en su presencia los pensamientos de un 
hombre, que no es sioo carne y san
gre? El registra debaxo de sí todo lo 
mayor que hay en lo mas alto de los 
cielos: ¿pues que pueden ser delante de 
61 todos los hombres , que en su origen 
son tierra , y que por último serán re
ducidos , atendida su coudicion, á polvo 
y á ceniza.

CAPÍTULO XVIIL

Grandeza de Dios, su eternidad f poder, y la misericordia, 
que usa con los hombres. Reglas para emplearse el hombre en 

buenas obras, y mantener una conciencia pura delante 
del Señor.

i ^^ui * vivit in aternum, 
creavit omnia simul. Deus so-

l Todas sin exceptuar ni una sola. El 
adverbio simul DO se ha de juntar con 
ertavit, sino con omnia , como se ve por

I P/1 que vive eternamente, 
crió ' todas las cosas Juntamen-

ti Griego : v» Trávra nw^ , todo fiit ax- 
cepcion.

a Genes. I. I.
Cc 4
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lus jus/iJicabiíur , sí manei in- 
vicíus rex in aíemum.

2 Quís suffidí enarrare o- 
fera illius ?

5 Quis enim invesii¿abií 
magnalia ejus ?

4 Viriufem autem ma^nitu- 
tlinis ej'us i^uis enuntiabit'^ aut 
guis adjiciet enarrare miseri
cordiam ej'us'i

ç Non est minuere j negue 
adj'icere, nee est invenire ma- 
¿.nalia Dei.

6 Cum consummaverit bo-~ 
mOi tunc incipiet •. et cùm quie
verit , aj?oriabiíur.

y Quid est homOi et qua 
est gratia illius^ et ^id est 
bonum , aut quid nequam il
lius ?

8 Numerus ^ dierum do
minum ut multum centum an
ni: quasi ¿utia aqu¿e maris 
dejoutati sunt : et sicut calcu
lus arena, sic exi¿ui anni in 
die avi.

_ i Porque solo Dios es la suma jus
ticia y perfección , sin la menor mezcla 
«i sombra de injusticia , ó de imperfec
ción. En algunos Libros Griegos se añade 
aquí : El Señor jo!o jutto, y no hay otro 
fuera de él : el que ordena el mundo con 
el palmo de cu mano: y todas las cosas 
obedecen á su voluntad ; porque él es 
Üey de todos en su poder, apartando en 
ellos lo santo de lo profano.

2 Inmutable , inmóvil, Señor de lodo.
3 ^EJ Griego: oi^irl é^e7colr¡on t^ayya- 

Áai va í'pya ¿vToú , á nadie ha dado po
ster de contar sus obras.

4 En ellas, porque son en todo per
fectas , acabadas, y sobre toda humana 

te. Dios solo ‘ será hallado Jos. 
to, y permanece Rey invenci
ble eternamente’.

2 ¿Quién es bastante ^ para 
contar menudamente sus obras?

3 Porque ¿ quién investi
gará sus maravillas?

4 ¿Y quién declarará el 
poder de su grandeza ? ¿ó 
quién se pondrá á contar su 
misericordia?

j No hay que quitar * , ni 
que añadir, ni es posible hallar 
las maravillas de Dios.

6 Quando el hombre hu
biere acabado 5, entonces co
menzará ; y quando cesare, 
quedará perplexo

7 ¿Qué cosa es el hombre, 
y quál es la gracia de él'? ¿y 
quál es su bien, ó quál es su 
mal ?

8 El número de los dias del 
hombre quando mucho cien a- 
ños : como una gota de agua de 
la mar son reputados, y como 
una chinita de arena , así son 
pocos los años en el dia de la 
eternidad ®. 

inteligencia. MS. 6. teo puede hombre 
amenguar, ni annader , ni fallar.

5 Quanto mayores progresos haga el 
hombre, debe pensar que está mas Jejos 
del Jin.

6 Aporiabitur se debe leer en la Vul
gata , y no operabitur.

7 ¿Y qué utilidad puede traher á 
Dios, que de nadie y de nada necesita? 
Los buenos y los malos le son inútiles: 
ni ¡os unos con su bondad le añaden nada, 
ni los otros con su maldad le perjudican 
en un ápice. Vease Joe xxii. 3.

8 Los años del hombre son nada com
parados con el dia de la eternidad.

a Ptalm. xxxxix. to.
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CAPITULO XVIII. 409
9 Propter hoc patiens est 

Deus in ii/is , et e^uní^it su
per eos miserieordiam suam.

lo Vieiit príesumpiionem cor- 
íiis eorum, quoniam mala est, 
et cognovit subversionem illo
rum , quoniam jiequam est,

II leleo adimplevit propi
tiationem suam in illis , et 
ostendit eis viam ¿equitatis.

12 Miseratio hominis circa 
proximum suum : tnisericordia 
autem Dei super omnem car
nem.

13 Qui misericordiam ha
bet , docet et erudit quasi pa
stor ¿re^em suum.

14 Miseretur excipientis 
doctrinam miserationis , et qui 
festinat in judiciis ejus.

15 Pili in bonis non des 
querelam , et in omni dato 
non des tristitiam verbi mali.

16 Nonne ardorem refrige
rabit ros ? sic et verbum melius 
quam datum.

i Su temeridad y osadía, y sus malas 
ipclinaciones , que los habian de perver
tir y trastornar.

2 Esto parece, que debía mover á 
Dios á detestar , y mirar á los hombres, 
como á unos pobres infelices y llenos de 
soberbia, para derramar sobre ellos to- 
tia su ira ; y así lo hará algún dia coa 
aquellos, que no se arrepientan y vutl- 
*aa á el de todo corazón : mas á los que 
se arrepintlereu , los abrazará como Pâ
ture, y los tratará con la mayor dul-» 
^ura , y leg mostrará desde luego el ca- 
™Do de la justicia, que han de seguir, 
para apartarlos del que los conduce á la 
perdición y á la muerte.

3 Solamente se extiende á uno ó á 
•tro de sus próximos , á quien pueda fa-

9 Por esto es Dios paciente 
con ellos, y derrama sobre ellos 
su misericordia.

10 Vid la presunción ‘ de 
sus corazones, que es mala , y 
conoció el trastorno de ellos , 
que es perverso.

n Por esto les manifestó 
de lleno ’ su clemencia , y mos- 
tróles el camino de la equidad.

12 La compasión del hom
bre es cerca de su próximo^: 
mas la misericordia de Dios es 
sobre toda carne.

13 El que tiene misericor
dia , enseña y amaestra * como 
el pastor á su grey.

14 Se apiada del que reci
be la doctrina de su misericor
dia, y del que se apresura en 
sus juicios 5.

15 Hijo, en el bien ^ no 
des motivo de queja , y en to
do don no entristezcas con pa
labra mala.

16 ¿Acaso el rocío no tem
plará el ardor? así tambien la 
palabra es mejor que el don. 

vorecer ó ayudar, y muchas veces su
cede , que él mismo tiene necesidad del 
socorro de aquel, á quien ames ayudó: 
pero Dios , que es independiente , y de 
quien todo depende , extieude su cuida
do , su providencia y misericordia á to
das las criaturas.

4 El Griego añade : xaí txíor/Jt^o», y 
los co’.t'ierte, Ó llama á sí.

£ El que está pronto á caminar con 
alegría por la senda de sus mandamien
tos. Pibim. cxviii.

6 Que hicieres con tu próximo , no le 
des ocasión á que tenga que quejarse de 
ti , por el mal modo con que lo haces: 
porque Dios ama al que da con alegría. 
11. Corinth, vil. ÿ.
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410 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
17 Nonne ecce nerhuin su^ 

j^er eiaítitn boniijn'i sed uíraque 
cutn domine JusiiJicaío.

18 Síu/íiis acriíer imprope
raba : et datus indisciplinati 
tabescere facit oculos»

19 Ante judicium para ju
stitiam tibi i et antequam lo
quaris disce.

20 Ante languorem adhibe 
medicinam ’, et ante judicium 
interroga teipsum , et in con
spectu Dei invenies propitia
tionem.

21 Ante languorem humi
lia te , et in tempore infirmi
tatis ostende conversationem 
tuam.

22 Non b impediaris orare 
semper, et ne verearis usque 

l C. R. Had aea. La buena razon y 
y el buen trato.

2 Suave , gracioso ; así el Griego, 
«f^apiTousTÓ,. Este con sus benebeios y 
buen modo se hace agradable á Dios y 
á los hombres.

3 El indiscreto, mal criado , rústico, 
desapiadado, como insinúa despues. El 
Griego se puede trasladar: de hará odioso 
cando en cara con el bien gue hiciere.

4 MS. 6. tíaze podrecer. Contrista en 
gran manera, y saca las lágrimas á los 
ojos del necesitado. Algunos quieren, que 
indiscipiinati se junte con oculos, y no 
con datus : y el don , ó lo que da , hace 
sacar los ojos al avaro y poco caritativo, 
que quando lo da , parece que se lo en
vidia al mismo que se lo da.

5 Asegúrate de tu justicia , procura 
para ti justicia-, procura adquirir por tu 
propia experiencia la justicia y la pie
dad. Antes de ser Maestro, procura des- 
empeSar las obligaciones de buen dis
cípulo: ántes de mandar, aprende á obe
decer.

6 Para preservar al enfermo.
7 Y mira si hay en ti el caudal de

17 ¿No veis que la palabra' 
es mejor , que un buen don? 
mas lo uno y lo otro con el 
hombre justificado ’.

18 El necio impropera con 
aspereza-^; y el don del indisci
plinado hace consumir los Ojos'*.

19 Antes del juicio ^ pre
para para ti justicia,y ántes 
que hables, aprende.

20 Antes de la enfermedad 
aplica la medicina ® , y ántes 
del juicio pregúntate á ti mis
mo ^, y delante de Dios halla
rás gracia.

21 Antes de la dolencia hu
miliate ®, y en el tiempo de la 
enfermedad da muestras de tu 
conducta ‘^.

22 Nada te impida de orar 
siempre, y no te avergüences '* 

prudencia ,• de luz y de caridad, que ne
cesitas para juzgar á otros. De este modo 
Dio? te mirará con misericordia en el dk 
de su visitación , ó quaudo comparezcas 
en su juicio.

8 Es un Hebraísmo: ayuna , guarda 
dieta. O también : agradece á Dios «1 
beneficio que te hace.

y De tu paciencia , y que la recibes 
como una visita y gracia , que Dios te 
hace. Procura precaver la enfermedad; 
mas si te viniere , muestrate agradecido 
á Dios, y haz ver tu conformidad y 
paciencia. No solamente has de ser hu
milde y agradecido á Dios en el tiempo 
en que todo corre prósperamente ; sin» 
mucho mas en el de la tribulación, que 
seguramente es el tiempo de la prueba 
y de acrisolarte. El conversatio de la 
Vulgata puede también estar por couver-’ 
sion. El Griego : xal ir naipá, o-papTr/parof 
Sítlof STCiavpor(r¡v, y en el iienipo de ^f 
pecados muestra conversion : quando hu
bieres pecado , da muestras de tu con
version. ,
ro Por ningún respeto del mundo dy 

xes de procurar ir cada día adelantando

a 1. Corinth, xi. 28. b Lucé! xviíi. I- l.Thes. V. 17-
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CAPÍTULO XVIII.
a¿¿ morfem jus/iJieari : quo
niam mercas Dei maneí in a- 
iernum.

23 Anie oraiionem prapa- 
ra animam tuamt eí noH esse 
quasi homo qui ieniat Deum.

14 Memenío “ ira in ¿iie 
consummaiionis , ei tempus re- 
trihíitionis in conversatione fa- 
dei.

2y Memento b paupertatis 
in tempore abundantia , et ne
cessitatum paupertatis in die 
divitiarum.

26 A mané usque ad ve
speram immutabitur tempus^ 
et hac omnia citata in ocuUs 
Dei.

27 diomo sapiens in omni
bus metuet i et in diebus de- 
hetorum attendet ab inertia.

28 Omnis astutus agnoscit 
Sapientiam j et invenienti eam 
dabit confessionem.

29 Sensati in verbis et ipsi 
sapienter ederunt : et intelle
xerunt veritatem et Justitiam,

411 
de justificarte hasta Ia muerte: 
porque el galardón de Dios per
manece para siempre.

23 Antes de la oración pre
para tu alma '; y no seas como 
hombre , que tienta á Dios.

24 Acuérdate de la ira en 
el día de la consumación ’, y 
del tiempo de la recompensa, 
quando vuelva la cara 3.

2J Acuérdate de la pobre
za * en el tiempo de la abun
dancia, y de las necesidades de 
la pobreza en el día de las ri
quezas.

26 De la mañana á la tarde 
se mudará el tiempo, y todas 
estas cosas son aceleradas ^ en 
los ojos de Dios.

27 El hombre sabio temerá 
en todo, 3' en los días de los de
litos ^se guardará de la floxedad.

28 lodo prudente conoce 
la sabiduría , y él dará alabanza 
al que la hallare.

29 Los cuerdos en las pa
labras obraron tambien con sa
biduría ; y entendieron la ver-

•"ss y mas en la virtud hasta la muer- 
i®' MS. 6, C3e jer derecho.

t Arrepiutieudote de tus pecados, 
considerando, que vas á ponsrte en la 
presencia de Dios , y rectificando tu in
tención para pedirle lo que conviene. 
De otra suerte orando tentarás á Dios.

2 Eu el dia del juicio tí de la muerte.
3 Quando Dios torcerá y apartará su 

'Í'^^u^® *“S impíos , y los precipitará en 
abismo. 0 tanibieu , á la hora de la 

ffluerte,
4 El Griego: xaipor ^inov , del tiem— 

?” dei hambre. Ahora qoe vives , y Dios 
® di tiempo y oportunidad, procura a- 
mtsorar meritos de buenas obras: que 

te aprovecharán en el tiempo de la ne
cesidad , que es el de la muerte.

S Pasan en un momento en los ojos 
de Dios , porque no necesita de tiempo 
para deliberar y hacer las mudanzas .que 
quisiere.

6 Y mientras el hombre sabio está 
en esta .vida mortal, en que vive en una 
continua tentación y peligro , y expuesto 
á caer en pecado á cada paso, cuidará 
sacudir la pereza, y tener despierta su 
le, y alentar mas y mas su confianza 
en el Señor. El Griego: ^potrtkn ¿no 
^^■^/i¡ii>.iías, se guardará de la iniqai-

1 Suf^raxn. t8. b Svpra xi.27.
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^/ iín/lueruní ^rovírbia el ju- 
£¿ícía.

30 Posl * concupiseeníiaí 
tuas non eas , et a voluntate 
tua avertere.

31 Si friestes anima tua 
concupiscentias ejus , faciet te 
in ¿auciium inimicis tuis.

■^z b^e oblecteris in tur
bis nec in modicis : assi
dua enim est commissio illo
rum.

33 Ne fueris mediocris tn 
contentione ex fanare » et est 
tibi nihil in sacculo : eris enim 
invidus vita tua.

t Nos diéron como una fecunda llu
via , &c. Se debe leer, impluerunt, coa- 
forme al Griego •. »<>i ¿rétieprta-ar , y der- 
ramáron como lluvia. Otros Libros: 2* 
con modestia destiláron s::nzeM¡as para 
la vida La mejor libertad de hablar pe 
Hiot está en solo el Señor, de solo él vie
ne ; porque en el hombre muerto el oo-’ 
razan es muerto : en el hombre sin Dios 
está muerta la virtud del corazón , para 
hablar bien de él.

2 Te hará hacer cosas, que den gozo 
v contento á tus enemigos, que son los 
demonios ; los qualcs poseerán tu cora
zón y lo tiranizarán violentamente.

3 De que resultan freqUeutes desór
denes y pecados; como acoutéce en las 
comilonas y otros bullicios de francache
las, para las que suelen coucertarse , y 
escolar muchos.

4 Aun en aquellos que se componen 
de gente de mediana clase. Porque por

a Roman. Vi. 12. 13. et xíii. 14. 

dad, y la justicia, y derrama
ron como lluvia ‘ proverbios y 
sentencias,

30 No vayas en pos de tas 
concupiscencias , y apártate de 
tu propia voluntad.

31 Si contentas á tu alma 
en sus apetitos , hará que seas 
el gozo de tus enemigos ’.

32 No te deleytes en los bu
llicios ^ , ni aun en los peque
ños * : porque se falta en ellos 
continuamente.

33 No te empobrezcas to
rnando á usura por competír ^, 
mientras que nada tienes en la 
bolsa: porque serás envidioso á 
tu vida.

la mayor parte en ellos se carece de 
freno y de temor de Dios. In modicif, 
puede interpretarse ,cum modicis. El Grie> 
go: fill íi^paírov ¿TL TCo^^^ Tpv^ fp’!^* 
npovSed^í ovnêoK^ avriif , no pongas tu 
contento en las muchas delicias , ni te 
enlaces con el comercio de ellas ; esto es, 
huye del trato con los hombres entrega
dos á los deleytes.

5 Dando á competencia banquetes á 
tus amigos , mas de lo que alcanzan tus 
fuerzas, y tomando para esto dineros 
prestados , quaodo ya nada te ha que
dado de lo tuyo ; porque de este moda 
serás injusto y traidor á ti mismo , y te 
meterás en mil embarazos, de los que 
no podrás desenredarte fáci!meore._ El 
Griego : pn rírou scraxóf (rv¡j.éo>.oxOTtúv « 
Sartionov , no te hagas pobre convidantto 
de prestado. .Será esto buscarle tú misma 
una vida infeliz y miserable.
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CAPITULO XIX.

Contra Íajmbria¿uez y híd-via. Deísmos refrenar la lenatta y 
corregir a nuestros hermanos. La sadeluríá sin el temor Dios 

es vana. Señales fara conocer el hypocrita.

i y^perarius ebriosus non 
heup/etabitur : et qui sper
nit modica J paulatim deci
det.

2 Umr/rw ^ et mulieres a- 
p!>síatare faciunt sapientes ^ et 
íir^uent sensatos".

3 Et qui se Junxit forni
cariis ^ erit nequam", putredo 
et vermes hereditabunt illum^ 
et extolletur in exemplum ma
jas, et tolletur de numero ani- 
ttia ejus.

4 Qtli b crédit cité, levis 
corde est, et minorabitur : et 
id delinquit in animam suam, 
insuper habebitur.

5 Qni ¿audet iniquitate, 
denotabitur", et qui odit cor-

I MS. 6. El ohrero bebdero.
2 La partlcuia er es causal, y equi

pe á quia ; porque el que cada día gas
ta en vino , aunque sea poco , del jornal 
S“e gana, por sus pasos coutados se va 
imposibilitando mas y mas para ahorrar 
"g^na cosa, de que pueda echar mano

el tiempo de la hambre y de la 
necesidad, pi que se acostumbra á co
meter faltas ligeras, poco á poco va 
perdiendo el miedo, que le ha de pre- 
ervar de las mayores. Vease S. Agustín 

ad Selew.
«^ ,T‘‘^5'ornau, corrompen, y los ha- 
do\ ■”°® ^^ reprehensión. El exemplo 

David, de Salomon y de Sansom con- 
"ma esta terrible verdad.
ElV ^^"^^ castigado como un malvado.

^tiegü, rokiitipÓTÍpoi íOTo-i, eerá mas

Bienes, xix. 33. ni, Eeg. xi. 1.

I iLl operario dado ai vino ’ 
no se enriquecerá; y el que 
desprecia * las cosas pequeñas, 
poco á poco caerá.

2 El vino y las mugeres ha
cen apostatar ^ á los sabios , y 
reprehenderán á los cuerdos:

3 Y quien se junta con las 
fornicarias, será malvado *: po
dre y gusanos le heredarán 5, y 
será propuesto por un grande 
escarmiento, y será quitada de 
cuenta su alma

4 Quien se cree de ligero ^, 
es de corazón liviano, y será 
menoscabado; y el que peca 
contra su alma *, será reputado 
como de sobra.

5 El que se goza en la ini
quidad , será infamado ; y al 

atrevido y osado para arrojarse á todos 
los excesos.

5 Aun en vida será pasto de ellos.
6 Luego de este mundo : 110 será 

contado en el número de Jos que viven, 
ni en la^tierra ni en el cielo. El Grie
go: lítt/ í 4v^í To^pr,pá^ ei.o.pO'^ixsvat ^ y 
el alma o¿adu, temeraria , rebelde, se 
secará.

7 Y particularmente si se hace cos
tumbre de hablar de faltas del próximo.

8 Contra si mismo, sera desprecia
do, y tenido en nada ¿Corno le han de 
perdonar los otros, si á si mismo no se 
perdona? El Griego: xai 5
‘^' '^'^X^r aitov TtXtinntXiqaei, el que peca 
del modo que va diciendo, contra srt mis- 
mu alma pecará. Vease S. Pablo l. Co
rinth. vi. 8.

b ÿojue ix. ij. et xxii. 11.
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rectionem, minueíur ’ütiat et 
qui oiüt loquacitatem, extin- 
£uii malitiam^

6 Qui feccat in animam 
suam , fœnitebit'. et qui ju- 
cuneiatur in malitia, e^enota- 
bitur.

y .Ne iteres verbum nequam 
£t durum, et non minoraberis.

8 Amico et inimico noli nar- 
rare sensum tuum', et si est tibi 
delictum, noli denudare.

9 Audiet enim te, et custo
diet te, et quasi defendens pec
catum odiet te, et sic aderit 
tibi semper.

lo Audisti verbum adver
sis proximum tuum^ commo
riatur in te, fidens quoniam 
non te dirumpet.

ii A facie verbi parturit 
fatuus , tamquam gemitus par
ais infantis.

r Porque le corta el cebo, dando á 
entender el disgusto que recibe de oir 
hablar mal. El Griego en algunos li
bros ; £1 g.’‘s to>K‘i conteHio en la mala 
coitumfire , será condenade: mas el que 
mira con ceño los deleytes, corona su 
vida. El modesto de lengua no renci
llosa, vivirá con los otros', y el que 
aborrece farlería, se ahorrará de mali
cia , muchos pecados y perjuicios que la 
acompañan y se siguen de ella. En otros 
exemplares Griegos se lee con alguna 
diferencia.

2 Palabras de ira, de amenazas in
juriosas, y te excusarás del dafio, que 
estas traen consigo , porque pronunciadas 
una vez, no se pueden recoger. 0 mas 
bien, conforme à lo que se dice en el 
v. 10. No vayas á contar las palabras 
malignas que has oido de tu próximo; 
y asi te excusarás de los muchos ma
les y daños que esto trae consigo.

3 Sin hacer distinción, ni mirar de 
quien te has; porque esto será una li
gereza é imprudencia muy grande. Otros: 
¿Vi á amigo ni á enemigo^ pero parece

que aborrece la corrección, se 
abreviará la vida; y el que 
aborrece la parlería, apaga la 
malicia

6 El que peca contra su 
alma, se arrepentirá; y el que 
toma placer en la malicia, será 
infamado.

7 No repitas palabra mala ^ 
y dura, y no tendrás menoscabo.

8 No cuentes lo que sientes 
al amigo , y al enemigo 2; y si 
tienes delito, no lo descubras:

9 Porque te oirá , y se 
guardará de ti , y como discul
pando tu pecado te aborrecerá, 
y así estará siempre á tu lado ’.

lo ¿Oíste alguna cosa con
tra tu próximo? muera en ti ^ 
confiando que no te hará re- 
bentar.

n Por una palabra está el 
necio en dolores, como muger 
que gime al parir el niño ^. 
mas natural el otro sentido. En el Grie
go puede acomodarse mejor: ¿Vi á ami
go ni á enemigo cuentes vidas agenar, 
y si lo puedes hacer sin pecado , no lut 
descubras-, porque en algunos casos hay 
obligación de hacerlo.

4 Temiendo que hagas con él loque 
con otros, descubriendo sus faltas y æ' 
cretos ; no te reprehenderá descubierta- 
mente , dotes excusará lo que dices, ase
gurando que tienes justa causa de que
jarte ; pero en su corazón te desprecia
rá y aborrecerá: y de este modo se por
tará siempre contigo. • .

5 ' MS. 6. E asi te cuntra sprt. M 
Griego , lUii ¡v xatpá lííoñcrti in , y a m 
tiempo declarará el odio que te tiene.

6 Cállala hasta la muerte , que ^ 
rebentarás si no la publicas.

7 El necio luego que oye una pala
bra de secreto, entra en tanta angustis 
v congoja , que no pára ni descansa ñas- 
la que la deposita en el pecho de oíf«, 
del mismo modo que una muger qujn- 
do está de parto, no se aquieta hasta que 
se vé libre del peso que la oprime.
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CAPÍTULO XIX. 415
12 Sagitta infixa femori 

carnis, sic verbum in corde 
Huiti.

13 Corrige “ amicum, ne 
forte non inteilexerit, et dicati 
Non fed i aut si fecerit ^ ne 
iterum addat facere.

14 Corrige groximum , ne 
forte non dixerit i et si dixe
rit, ne forte iteret.

IJ Corrige amicum : sxge 
enim fit commissio.

16 Et non omni verbo cré
ais. Est í^ui ¿abitur Ungud, 
sed non ex animo.

17 Quis b est enim qui non 
deliquerit in lingua sua t Cor
rige groximum antequam com- 
ffiineris.

18 Et da locum timori Al- 
tissimi'. quia omnis sapienti.^ ti- 
^or Dei , ei in ilia timere 
Deum, et in omni sagientia 
dispositio legis.
l Que por no hallar embarazo se 

fiioca mas profundamente, y causa ma
yores dolores y daño. Una palabra tras
pasa el Corazon flaco á manera de saeta.

2 Avisale de su falta ó yerro.
3 Lo que de el se anda diciendo, 

2Uüque (al vez no lo haya hecho.
4 Avisáiidole de la facilidad que tu- 

'10 en hablar, pues tal vez estará ino- 
oente^ y si no lo está, para que se vaya 
oon mayor recato en adelante.

S Hay motivo para avisarle y cor- 
f^RÍrle. El Griego, l'itérai StaSo^'q , hay 
(“[umnia, e.sto es, falsos rumores; y así 
mirará por su fama.
^ Por hablar precipitada é inconside- 

radamente; pero 00 inaliciosamente ,- ó 
Mu ánicnu de causar dafio á otro.

7 Es mejor hacerle entrar en razón 
por medio de suaves palabras, que echar 
"iJUQ de amenazas, ó hacerlo cun aspe- 

y malos modos.
8 El Griego, róna v’i^ñovov ^ ¿ ¡a ley 

M -^hisimo, que te manda amar á tu

2 Levit, xix. 17. Matthcei xvill. 15. L

. 12 Como saeta hincada en 
muslo carnoso ', así es la pala
bra en el corazón del necio.

13 Corrige * al amigo, no 
sea que no lo haya entendido’, 
y diga: No lo hice: ó si lo hizo, 
para que no lo vuelva á hacer.

14 Corrige al próximo 
por si acaso no lo ha dicho: ó si 
lo dixo, para que no lo repita. 

ij Corrige al amigo: por
que muchas veces hay falta \

16 Y no creas á toda pala
bra. Hay quien se desliza de pa
labra ^, mas no de corazón.

17 Porque ¿quien hay que 
no haya pecado con su lengua? 
Corrige al próximo antes que le 
amenaces

18 Y da lugar al temor del 
Altísimo ”: porque toda sabidu
ría es temor de Dios ’, y en ella 
está el temer á Dios, y en toda 
sabiduría la disposición de la ley. 
proximo como á ti mismo, y que uses 
con ei de esta blandura. En algunos li
bros Griegos se lee : r aplacaúo de ira, 
lleno de mansedumbre, do lugar ¿ la 
ley del Attisimo. El temor del Señor, 
principio de acepción para serie agrada- 
dable , y la sabiduría gue de él viene, 
alcanza amor. El conoemienio de los man. 
damientos de Dios ciencia de vida: y los 
gue hacen lo que le es agradable, toman 
fruto del árbol de la inmortalidad.

^ La cumplida y perfecta sabiduría 
se encierra en el temor de Dios : y todo 
lo que en ella se enseña es temer á Dios, 
y executar lo que se ordena en su ley; 
porque el sabio ha de mostrar que lo 
es, no tanto con las palabras , como con 
los hechos. En algunos libros Griegos: 
2'oda sabiduría temor del Señor, y en 
toda sabiduría execución de su ley, y co.. 
nocimieuto de su omnipstencia. El sier
vo que dice á su señor : no ¡o haré como 
quieres ; si despues de esto lo hiciere, 
enoja al que lo alimenta.

icaxvn. 3. b S^acob. m. 8.
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19 Eí non esi sarientia 

nequiítíe ¿¿íscij^itna : et non 
est cogitatus peccatorum pru-^ 
eienita.

20 Est nequitia, et in ipsa 
exeeratio ; et est insipiens, qui 
minuitur sapientia.

21 Melior est homo , qui 
minuitur sapientia, et aleficiens 
sensu in timore , quam qui 
abundat sensu , et transgredi
tur le^em Altissimi.

22 Est solertia certa , et 
ipsa iniqua.

23 Et est qui emittit ver^ 
burn certum enarrans verita^ 
tem. Est qui nequiter humiliat 
se , et interiora ejus plena sunt 
dolo:

24 Et est qui se nimiùm 
submittit à multa humilitate-, 
et est qui inclinât faciem suam, 
et fn^it se non videre quod 
ignoratum est-.

25 Et si ab imbecillitate 
virium vetetur peccare, si in- 

t Como si dixera : Un arte de hacer 
mal con destreza; como la falsa políti
ca , que aunque se reviste del nombre 
de sabiduría , es un nombre que se usur
pa, distando mucho de Ia verdadera.

3 El texto Griego : *a¿ ov» fmv, 
Sicov éuv^ii áfiapTa^'/áv .jipóviaiiy y no hay 
f rudenda donde hay consejo de fecadores. 
Esta solo se halla en los que son justos.

3 Esta arte de hacer mal con inge
nio y destreza es una astucia llena de 
malicia y digna de exécracion ; y los que 
aspiran á ella , 00 se tengan por sabios: 
viven engafiados si esto piensan. Ten
gan entendido, que se quedarán en la 
clase de muy necios é ignorantes, si no 
tienen la sabiduría sólida y verdadera. 
Tales son muchos de los que hoy cor
ren en el mundo con el nombre de Phi- 
lósophos y de Políticos, aborrecidos de 
Dios, y dignos de la exécracion de todos 
los hombres.

19 Y la sabiduría no es Doc
trina de maldad ’; y no es pen
samiento de pecadores ’ la pru
dencia.

20 Hay malignidad ^, que 
es en sí exécracion ; y es necio 
el que está falto de sabiduría.

21 Mejor es el hombre, que 
es menguado de saber, y falto 
de cordura, pero timorato, que 
el que tiene grande Juicio , y 
Traspasa la ley del Altísimo *.

22 Hay una sagacidad cer
tera 5, mas ella es injusta.

23 Y hay quien habla con 
franqueza, diciendo la verdad. 
Hay quien se humilla bellaca
mente *, y sus entrañas están 
llenas de engaño:

24 Y hay quien se abate 
demasiado- con mucha sumi
sión ^; y hay quien inclina su 
rostro ^, y finge que no vé lo 
que es secreto:

25 Y si la debilidad de Ias 
fuerzas le impide pecar ’', quan-

4 Todo es confirmación de lo que aca
ba de decir.

S El Griego,■Kavovpyía, ¿xpiStu,mo
lida exquisita, cumplida y rejinada.

6 Manifestando esta sumisión en sus 
palabras, acciones, &c. pero al misrno 
tiempo su corazón está lleno de engan® 
y de veneno. El Griego : xo? «<rTt Siac- 
Tpíifa» X^piy vov ¿Kyarai, xpip.a, y ^^S 
quien pervierte la gracia de declarar el 
derecho ; y en algunos libros se añade: 
y hay otro sabio, que juzga derechamente-

y Que aparenta á lo exterior.
8 MS. 6. Quien acorva su faz. Para 

aparentar que no vé nada. Lo que et 
secreto, lo que debe estar en secreto, 0 
que quieren Jos otros que lo esté. Esia 
es una pintura del hypocrita, y de sus 
ficciones y malas artes.

9 El Griego : Este hypócríta, que 
dexamos dicho , que baxa la cabeza, por 
no dar á entender que esta observando:

MCD 2022-L5



CAPITULO XIX.
•senerti ienJj?uí ma/efaciemii, 
malefaciet.

26 Ex visu cognoscitur vir^ 
ei ab occursu faciei cognoscitur 
sensatus.

2J Amictus corporis f et ri
sus dentium, et ingressus /io~ 
minis enuntiant de ido.

28 Est correptio mendax 
in ira contumeliosi ; et est ju
dicium, quod non probatur esse 
bonum: et est tacens, et ipse 
est prudens.

que se hace medio sordo , tai inpoito- 
fÜT, ó sordo de un o¡do^ porque no en
tiendas que atiende á lo que dices, al 
mismu lietnpo que está con tanto oido: 
píTov ov* i'xs^‘9aodfi, guando rueños te co
lares, quando vea la suya, y que lo 
puede hacer sin ser descubierto, -por^Oa- 
eu ai, te sorprehenderá para haeerte 
dano. Tales son los caracteres del hy- 
pderita.

i MS. 6 E en el contenente de la 
tara. Se señalan aquí tres cosas, que 
particularmente dan á conocer quien es 
uo hombre ; e/ vestido, si ha de ser pre
cisamente á la moda, y con una afecta
da limpieza y aseo; ó por el contrario, 
si con estudio es extraño y desaliñado: 
¡fi risa , si es descompuesta, ó afemiua-

417 
do hallare oportunidad de hacer 
mal, hará mal.

26 Por la vista es conocido 
el hombre, y por el ayre de la 
cara ' es conocido el cuerdo.

27 El vestido del cuerpo, y 
la risa de los dientes, y el andar 
del hombre dan muestras de él.

28 Hay una corrección fa
laz ’ en la ira del contumelio
so ^ ; y hay juicio que se prue
ba, que no es recto ^; y hay 
quien calla s, y este es prudente, 

da, ó con poca urbanidad: el andar,si 
es arrogante y descompasado, Sic.

a El texto Griego: Fuera de tiempo í 
de sazón.

3 MS. 6. En la ira del escamidor. 
Quando se corrige á otro con ira y coa 
injurias , y quando se le pretende ense
ñar la virtud por medio de un vicio.

4 Porque suele ser precipitado, falso, 
y nacer de la ira ó de otra pasión.

5 Disimula y calla las faltas agenas, 
ó porque no se siente en disposición de 
corregirías; ó porque no la halla en aquel 
que ha de ser corregido; tí porque es 
muy reservado, y va con mucho tiento 
en juzgar de otros, y procura excusarlos 
ánces que condenarlos: v este se llama y 
es verdaderamente sabio y prudente.

CAPÍTULO XX.
Reelas que se deben guardar en la corrección fraterna. Del st^ 

lencio. De las dddivasl del hablar, y de la mentira, 
fiemos de comunicar con otros la sabiduría.

1 <^ui^m bonum est arguere, 
quam irasci, et eonfitentem in 
er.itione non prohiberez

2 Concupiscentia spadonis

I ¿Quanto mejor es que corrijas 
eon humanidad á un hombre, que no 
que disimules y calles, cooservándole 
encono en tu pecho? y quando reconoce 
y condena la filta que ha cometido 

ibm. VXIL

i j^uanto mejor es repre
hender, que estar enojado ', y al 
que confiesa no prohibirlehablar!

2 La concupiscencia del cu- 
contra ti, no le impidas que se justifi
que, ó que te pida que le perdones. El 
Griego: *“? ó arño/joi.o^úi/^iro^ airó «Xar- 
Toatoi xa^vO'^asTo.i, y el ^ue eoujiesa, li
bre será de aaño.

Dd 

MCD 2022-L5



4lB EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
íievir^inal’íf juvencu/ami

3 Sic gui fadí fer vimju- 
dicium intguum.

4 Quàm iconum esi cor- 
reptum manifestare poeniten
tiam] sic enim ef'u^ies voian- 
iarium peccatum.

5 Est tacens, gui invenitur 
sapiens : et est odid/is, gui 
procax est ad ¡oguendum.

6 £st tacens no7î /2al>ens 
sensum iogueix’. et est tacens 
sciens tempus aptum. 

g Homo sapiens tacebit 
usgue ad tempiis-. iascivus au- 
Untf et imprudens non serva
bunt tempus.

8 Qui multis utitur verbis, 
ladet animam suam", et gui 
potestatem sibi sumit injusti, 
odietur.

9 Est processio in malis vi
ro indisciplinato, et est inven
tio m detrimentum.

lo Est datum, guod non 
est utile", et est datum, cujus 
retributio duplex.

I MS. 6. Hetefcoiji 2a maneebietta. 
Es delito intolerabJe que los eunuchôs, 
A quienes está confiada la custodia de 
las doncellas, se atrevan á contaminar
ías : asi son los Jueces injustos, que sien
do los depositarios de la justicia se atre
ven á quebrantaría : sobre lo qual véase 
Phílóstrato Liba. Caf ii en e¿ Diálogo 
de' .apoUnio con Damif. S. Basilio Lib. 
de Wera virginitate. S. Agustín Lib. vr. 
.in S^ulian. Cap. i6. S. ISIDORO Lib. x. 
Criginum, y otros.

2 £1 que luego detesta el pecado, 
muestra que faltó por flaqueza, por ig
norancia ó sorpresa, y no por mala vo
luntad, Voluntario, el que cometes si te 
excusas.

3 Que conociéndose, ó temiendo pro
ferir alguna cosa poco arreglada , calla. 

nacho desflorará la doncella*’’
3 Así el que exercita con 

violencia un juicio iniquo.
4 ¡Que buena cosa es que el 

corregido manifieste su arrepens 
rimiento! porque así huirás el pe
cado voluntario ®.

5 Hay quien calla, y es te
nido por sabio; y hay quien es 
odioso por su fluxo en hablar.

6 Hay quien calla no te
niendo cordura para hablar ’; y 
hay quien calla que sabe el 
tiempo oportuno.

7 El hombre sabio callará 
hasta que sea tiempo: mas el li
viano , y el imprudente no guar
darán tiempo.

8 Quien muchas palabras 
usa, dañará á su alma y el 
que se usurpa la potestad ^ in
justamente, será aborrecido.

9 Aveces sucede bien en los 
males al hombre desarreglado ''j 
mas el hallazgo es para daño.

lo Hay don , que no es 
provechoso ^; y hay don, que 
tiene recompensa doble ®,

El Griego , oí yág s^íi, á-x6>ip¡aív, porg^us 
no tiene que rerponaer.

’4 Se ocasionará daño á sí mismo.
5 El que se apropia sin razón la po

testad de juzgar á otros, la de zaherirlos, 
y de sindicar sus dichos y hechos, &c.

6 Muchas veces acaece que al hom
bre malo le salen bien y à pedir de 
boca todas las cosas. Pero esta misma 
prosperidad le es causa de grandes ma
les, ó se convierte en su daño y ruina. 
Otros: El hombre desarreglado ade
lanta mas cada dia en el mal; pero 
esto mismo es para su mayor precipicio 
y acelerar su ruiua.

7 Como el que se hace á un ingrato.
8 Como el que se hace por motivo de 

caridad , y con la mira de agradar á 
Dios.
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CAPITULO XX. 419
ii Es¿ propter gloriam mi- 

noralioz eí est qui ab humili
tate levabit caput.

12 Est qui multa redimat 
modico, pretio , et restituens ea 
in septuplum.

13 Sapiens in verbis se- 
ipsum amabilem facit : gra
cie autem fatuorum emunden
tur.

14 Datus insipientis non 
erit utilis tibi ; oculi enim il
lius septemplices sunt.

1^ Exigua dabit, et mul
ta improperabit •. et apertio 0- 
ris illius inflammatio est.

16 ilodie feneratur quis^ 
et cras expetit : odibilis est 
homo hujusmodi.

ij J^atuo non erit ami
cus , et non erit gratia bonis 
illius.

18 Qui enim edant pa- 

i Pues empleando gruesas sumas por 
conseguir algún empleo ó dignidad , se 
queda sin ella , y sin lo mucho que gas
tó. O tambien: Porque elevado y puesto 
en ella, no la desempeüa según el con
cepto que de él se tenia ; y así Io pierde.

2 Y por su virtud y moderación con
seguirá honras y riquezas.

3 El avaro por no gastar, compra 
siempre lo peor y mas vil; y después 
guando lo ha de usar , halla que no le 
sirve ni aprovecha , y tiene que com
prar una y otra vez imitilmeote ; y así 
gasta mucho mas , que el que liberal- 
mente expende en lo que le es útil y 
necesario : y este es el que por poco com
pra mucho.

4 Los donayres ó dichos, que ellos 
tienen por graciosos : ó también los be
neficios , por no saberlos emplear bien, 
terin derratnadbs, d perdidos.

S Con que te mira , esperando que le 
correspondas con siete tantos mas: ó 
para ver si tus dichos y hechos corres
ponden á la idea, que ha concebido de

11 Hay mengua por el en
salzamiento ’; y hay quien por 
la humillación levantará cabeza’.

12 Hay quien comprará mu
chas cosas por poco precio, y 
quien las restituye ^ con el sie
te tanto.

13 El sabio en sus palabras 
se hace amable : mas Ias gra
cias * de los fatuos serán der
ramadas.

14 El don del necio no te 
será útil : porque los ojos ® de 
él están á siete partes.

i j El dará poco, y lo echa
rá en cara mucho ^ ; y el abrir 
de su boca es un incendio ^.

16 Hoy da prestado uno, 
y mañana lo pide; aborrecible 
es este tal hombre.

17 El necio no tendrá ami
go , ni habrá gracia en sus bie
nes 8.

18 Porque los que comen 

las obligaciones que le tienes. Otros: 4*«/ 
ojos miran á siete partes ; esto es, á todos 
lados con la inteucion de sacar ínteres. 
El Griego : en vez de un ojo tendrá mu
chos para recibir,

6 Dáudute eu rostro cou ello á cada 
paso, y manifesiándote la obligación, ea 
que por ello le has de vivir.

y Abrirá su boca , para manifestará 
todo el mundo lo que ha hecho por ti, 
mostrándose quejoso é indignado de que 
eres un desagradecido, y en nada le coi^ 
respondes. El Griego: xaí ¿roilet ré otù/io. 
aimov ai xípvl, y abrirá su boca como un 
pregonero.

8 Ni será agradecido el bien que hi
ciere. El Griego: [tapoi ¿pit' o5^ Í7e¿p;^tt. 
(íot .f¡ho( , xal ovx i'im X^'^pii Toti ¿yaOoÎç 
Hov. oí iaOomi ror apror fíov, .fav^oí 
ykáo-a»i , el insensato dirá : To no tengo 
amigo, ni hay agradecimiento á mis be- 
nejieios. Los que comen mi pan son de 
mala lengua. 7 no es mucho , siendo 
otros tales como él aquellos, en quienes 
emplea sus beneficios.

Dd 2
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nem Ulia g, falsa lingua suní. 
Quoíies f eí ^uaníi irrielebuni 
eum i

r^ Ñeque enim quoel ha^ 
Ifenaam erat , elirecto sensu 
eUstribuií : similiter et quoel 
non erat habentium.

20 Lapsus falsa lingua , 
quasi qui in pavimento ca
llens : sic casus malorum festi
nanter veniet.

21 Ifomo acharis quasifa- 
bula vana , in ore indiscipli
natorum assidua erit.

22 Ex ore fatui reprohahi- 
tur parabola : non enim dicit 
illam in tempore suo.

23 Est qui vetatur peccare 
pra inopia, et in requie sua 
stimulabitur.

24 Est qui perdet ani
mam suam pra confusione, et 
ab imprudenti persona perdet 
eam", persona autem acceptio
ne perdet se.

25 Est qui pra confusione 

i Por su necedad, y de ver quan sin 
tino ni medida gasta lo que tiene.

2 Gastó indiscreramente lo que había 
de reservar , porque le era necesario.

3 Porque no sabe quando ha de em
plear Io que tiene; y que ha de usar 
de ello en hacer obras buenas , y li- 
mosnas.

4 MS. 6. El dejlenawiento. La caida 
de los aduladores y mentirosos es repen
tina , y quaudo ménos lo piensan ; se
mejante á la del que corriendo por un 
enlosado de jaspe se le van los pies , y 
da consigo en el suelo. El Griego: La 
caída de un toldado , líit^or , mejor, mas 
tolerable , que la de la lengua.

S Necio, insulso.
6 El Griego, axatpoi;, intemfettiva, 

que solamente sirve para eutretenimieii- 

el pan de él, son de lengua fe
mentida. ¿Quintas veces, y 
quintos ’ se le burlarán ?

19 Porque no distribuyó 
con recto juicio * lo que había 
de tener ; y lo mismo lo que 
no se debía tener 3.

20 El desliz * de la lengua 
falsa , como el que cae en un 
pavimento : así la caida de los 
malos vendrá á toda prisa.

21 El hombre sin gracia 
será como una conseja vana S 
repetida en boca de gente sin 
disciplina.

22 Será reprobada la pará
bola 7 de la boca del fatuo : por
que no la dice á su tiempo.

23 Hay quien no puede pe
car por pobreza , y en su repo
so ® será aguijoneado.

24 Hay quien perderá su al
ma por vergüenza ^ , y la per
derá por respeto á una persona 
imprudente ; y por acepción de 
persona se perderá á sí mismo.

25 Hay quien por vergüen- 

to ó pasatiempo de niños y de necios.
7 La sentencia aguda , que se dice 

por medio de alguna comparación.
8 ¡VIS. 6. Ten tu bienanaanza Y eslO 

mismo de no poder satisfacer su deseo 
por falta de medios , le atormentará, d 
le aguijoneará mas. El Griego, o^ ’“*- 
TP-rvyijajíat, y en tu refoto no tera ccif 
fungido ; esto es , viendo que no puede 
lograr lo que apetece por lalta de ble- 
dios , no se compungirá, no se arrepen
tirá de su mala inclinación y depravada 
voluntad.

9 Quiere decir, por no atreverse a 
hacer lo que es justo y debido, por, un 
pueril respeto á un hombre necio, im
prudente ó malo, á quien sabe que va 
á disgustar.
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CAPITU LO XX. 421
za promete al amigo *, y se lo 
gana por enemigo de valde ®. - 

26 La mentira en el hom
bre es oprobrio pésimo , y sera 
continua en la boca de gente 
sin crianza 2.

27 Mejor es el ladrón que 
el hombre habituado á mentir *. 
Mas ambos heredarán la perdi
ción.

28 Las costumbres de los hom
bres mentirosos son sin honra 5;. 
y su confusion estará con ellos 
sin intermisión.

29 El sabio con sus pala
bras se promoverá á sí mismo, 
y el hombre prudente agradará 
á los magnates.

30 El que labra su tierra % 
hará alto el monton de sus fru
tos ; y el que obra justicia, él 
mismo será ensalzado ; y el que 
agrada á los magnates, evitara 
la iniquidad

31 Los regalos, y las dadi
vas ciegan los ojos de los Jue
ces , y haciéndolos como mu
dos ^ apartan sus castigos.

mo sí este fuese un nuevo principio de 
semencias.

6 Como si dixera ; El que procura 
cumplir exáctamente con sus obligacio
nes . recibirá de Dios una abundante ben
dición en todo.

7 El que complace á los Principes, 
procurando desempeñar los cargos, que 
le hau encomendado, evitará la injuifi- 
cia, se portará con la mayor rectitud; 
y así lejos de merecer reprehensión 0 
castigo , se graogeará su voluntad , su 
gracia , sus premios y sus honras.

8 Es un Hebraísmo. El Griego: rea
mo el freno en la haca ; y como que le 
han tapado la boca , para que enmu
dezca y disimule el pecado ; de este mo-

Dd 3

frofniilii amiea, ei lucraius esi 
turn immicum ¿ratií.

26 Opprobrium nei^uam in 
domine fnenrlacium, ef in 0- 
re inrHsciplinatorunt assi^iue 
grii.

ij Poiior fur t^uam aisi^- 
diiiias viri menriucii. Perrii- 
iionem autem ambo berediia- 
buni.

28 Moreí bominum men^ 
dacium sine honors : si confu
sio illorum cum ipsis sins in
termissions.

29 Sapisns in verbis pro
ducet ssipsum j st homo pru
dens placebit magnatis.

50 Qui opsratur terram 
suam t inaltabit acervum fru
gum'. et qui operatur justi-^ 
Ham, ipse exaltabitur : qui 
verb placet magnatis, effugiet 
iniquitatem.

31 ^ema^ et dona exces- 
tant oculos judicum, ei quasi 
mutus in ore avertit correptio
nes eorum.

1 Muchas cosas que despues no puede 
cumplir.

2 Porque se ofende de que no le 
cumple lo que le prometió ; mejor fuera 
haberle confesado iagenuameute su im
posibilidad ó falla de medios para ser
virle. ,.

3 La costumbre de mentir es infame.
4 El ladrón roba el dinero ó la ha

cienda ; el mentiroso , detractor y ca
lumniador, la fama. Aquel perjudica a 
una ó á otra persona ; este trastorna y 
revuelve familias, ciudades , y aun toda 
una República.

5 Viles y dignas del mayor despre
cio. En el Griego se interpone aquí, M701 
vapaSo^ür , ¿ennúHSf furiibolarum y CO—

1 Exod. xxm. 8. Deuteron, nyi. lÿ. 
Tom.VllL
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422 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
32 Sajjíenlia * al^sconsa ei 

thesaurus invisus' ^ua uiilitas 
in utrisque^

33 Melior est qui celat in- 
sipieniiam suam ^ quam homo 
qui ahscoKi^it sajoientiam suam. 

cio los regalos y las dádivas son como 
frenos , que ciegan y hacen mudos á los 
Jueces , para que no se atrevan á corre
gir y castigar à los deiinqüentes, que se 
los han dado.

i El cubrir la propia ignorancia es 
una parte de sabiduría ; pero el encubrir

32 La sabiduría escondida, 
y el thesoro no visto , ¿qué 
provecho traben ambos ?

33 Mejor es el hombre, que 
encubre su ignorancia ', que el 
que esconde su sabiduría.

su sabiduría , y negar sus buenos conse
jos, que pueden darse para beneficio del 
público y de los particulares , pertenece 
al vicio de la adulación, envidia, co
echo , que es el peor genero de necedad 
que se conoce. Véase S. Gregorio Post, 
P.iii. jídm. xxvz.

a Infra m. 17.

CAPÍTULO XXL

Debemos huir ¿iel pecado y de la soberbia. Se declaran muchas 
calidades del insensato t ^ tambien del prudente / sabio.

1 rmpeccasti ? non adji
cias iterùm : sed et de pristi
nis deprecare ut tibi dimit
tantur.

2 Quasi a /acie colubri fu- 
¿e peccata : et si accesseris ad 
illa^ suscipient te.

3 Dentes leonis , denies e- 
jus y interf cientes animas ho
minum.

4 Quasi romphaa bis acu
ta omnis iniquitas, pla^a il
lius non est sanitas.

1 No vuelvas á pecar.
a La verdadera penitencia pide, que 

no solo enmendemos lo pasado , no vol
viendo á pecar mas; sino que roguemos 
á Dios sin cesar que nos lo perdone, 
procurando al mismo tiempo inclinarle á 
esto con obras de penitencia.

3 Porque si te llegares á ellos.
4 Se harán sefiores de ti. El Gr-iego, 

3vlf^ai ,te morderán : el Intérprete leyó ií^tvat.

1 llijo, ¿pecaste? no aña
das * otra vez : mas ruega por 
las culpas antiguas que te sean 
perdonadas

2 Como de la vista de la 
serpiente huye de los pecados; 
y si te acercares á ellos ’ , te 
recibirán

3 Sus dientes son dientes de 
león, que matan las almas de 
los hombres.

4 Como espada de dos 
cortes todo pecado, para su 
llaga no hay sanidad.

5 MS. 6. Camo azcona. Porque da 
muerte , y muerte eterna al alma y al 
cuerpo. La herida er incurable : el hom
bre puede, abusando de su libertad, dar
se esta herida mortal ; pero no puede 
curársela de ningún modo sin la gracia 
de Dios. En esto se significa quán difícil 
es la cura de las heridas, que causan en 
el alma los pecados mortales, particu
larmente los mas graves, que encierran 
en sí una particular deformidad.
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CAPITULO XXL 423
$ O![/ur^afío et injiirííe 

annul/abunt sui^stantiam : et 
íiomue ^ií¿e nhnií locuples est, 
annul/altíur sufer¿>iá : sic 
si{¿>stantia su/erüi erac¿¿cabi- 
tur.

6 Deprecath pauperis ex 
ore usgue aei aures ejus perve
niet , et Jueiiciuf» festinati a¿i- 
veniet ii/i.

7 Qui oe/it correptionem , 
vestigium est peccatoris : et 
^uî timet Deum, convertetur 
aei cor suum.

8 Notus à lon^e potens lin
gua audaci : et sensatus scit 
Mi se ai^ ipso.

9 Qui ¿edificaf domum suam 
imoendiis alienis , c^uasi qui 
collidit lapides suos in kpeme.

10 Stuppa “ collecta s}'na- 
go^a peccantium , et consum
matio illorum Jlamma i¿nis.

u Via peccantium com
planata lapidibus , et in fine 
illorum inferi , et tenebra , et 
pcena.

i Pleytos y agravios hechos á otros.
2 Esto es, de Dios. Otros : Las ple

garias del pobre no llegan sino hasta las 
orejas del rico ó del soberbio, y de allí 
BO pasan ; pero su juicio ó castigo vendrá 
Juego sobre él.

3 Yel Señor vengará prontamente 
los agravios, que le fueren hechos.

4 Da á entender ,que sigue el camino 
de los pecadores. El Griego ; «y 1'^»« 
‘‘/‘“pTsiXoú , en rastro de fecador está. El 
sentido es el mismo.

5 Se arrepentirá de todo corazón.
6 Huir de su trato. El Griego: 0 Si 

^orinoy 0í8cv ir TÙ^ o^urdairsir airúr, Jo 
Sue comuomente se traslada; mas el sa- 

a Supr. xvi. 7.

$ La reñidura y las inju
rias * aniquilarán la hacienda; 
y la casa que es muy rica, por 
soberbia será deshecha ; asi la 
hacienda del soberbio será des- 
arraygada.

6 La oración del pobre des
de su boca llegará hasta las 0- 
rejas de él’, y prontamente le 
vendrá la justicia ^.

7 El que aborrece la cor
rección , huella es * de pecador; 
y el que á Dios teme , se con
vertirá de todo su corazón 5.

8 El poderoso de lejos es 
conocido por su lengua atrevi
da; y el prudente sabe retirarse 
de él á Ia deshilada ®.

9 El que edifica su casa á 
expensas agenas, como quien re
coge sus piedras en el invierno ^.

10 La junta de los pecado
res es un monton de estopa, y 
la consumación de ellos llama 
de fuego.

ii EI camino de los peca
dores está pavimentado de pie
dras ® ; mas su fin infiernos, ti
nieblas y penas. 

b¡o entiende bien guando cae ; pero me pa
rece que podia también trasladarse : mas 
el prudente aprende, escarmieuta , en 
sus caídas y deslices ; y así huye de su 
trato y familiaridad.

7 Para fabricar en el invierno, que 
es un tiempo impropio, porque se yola 
la cal, y no une las piedras; v de este 
modo queda en falso la obra. Él Griego, 
«íc ^íípúva, para el invierno:, y en algu
nos Libros , «‘í^újua Taif!¡¡ avrov , en mon
ten de d para su sepultura.

S Enlosado de piedras lisas para que 
no tropiece, llano, ancho , ameno , lleno 
de delev tes ; pero que conduce en dere
chura al inderoo, &c.

Dd 4

í
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424 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
12 Qui cuíio¿¿ií jusiiiiatnf 

eoniinebii sensum ejus.

15 Consummaiia timoris 
Dei j saj^ientia et sensus.

14 Non erueiietur qui non 
est sapiens in èono.

15 Est autem sapientia, 
qua ahuneiat in malo : et non 
est sensus ubi est amaritueio.

16 Scientia sapientis tam
quam inuneiatio abundabit , et 
consilium illius sicut fons vitee 
permanet.

17 Cor fatui quasi vas con
fractum , et omnem sapientiam 
non tenebit.

18 Verbum sapiens quod- 
cumque audierit scius lauda
bit , et ad se adjiciet : audi
vit luxuriosus , et displicebit 
illi, et projiciet illud post dor
sum suum.

19 Narratio fatui quasi 
sarcina in via. Nam in labiis

I la Lev del Señor , como el Griego.
2 Conocerá el espíritu de la Ley.
3 Como si dixera : La sabiduría y la 

inteligencia crecerán en nosotros , al paso 
que fuéremos adeiantaudo en el temor 
de Dios, o también : El verdadero y 

• perfecto amor de Dios se halla en la ver
dadera sabiduría , y en el perfecto cono
cimiento de su voluntad.

4 No es capaz de sabiduría el que no 
es mañoso y diligente para buscar el 
bien, y el modo de hacerlo. Otros: El 
que no toma el gusto á las cosas de 
Dios.

5 MS. 6. j^ky mal sen. Falsa y ma
liciosa , que es astuta para el mal : y no 
hay prudencia d sabiduría donde je halla 
la amargura del pecado. 0 tambien; Y 
en- donde está esta falsa sabiduría , no 
se halla la inteligencia y posesión de los 
frutos suaves de la verdadera ; sino la 
amargura y hiel del pecado. Deuteron.

12 Quien guarda la Justi
cia * , comprenderá el sentido 
de ella

13 La consumación ’ del te* 
mor de Dios, sabiduría y pru
dencia.

14 No será adoctrinado-* el 
que no es sabio en el bien.

15 Mas hay una sabiduría 5, 
que abunda en el mal; y no hay 
prudencia donde hay amargura.

16 La ciencia del sabio co
rno inundación ^ rebosará, y 
su consejo permanece como una 
fuente de vida

17 El corazón del fátuo es 
como vasija cascada ®, y no re
tendrá nada de sabiduría.

' 18 Qualquier palabra bien 
dicha , que oyere el sabio, la 
alabará , y se la aplicará á sí 
oyóla el vicioso, y le desagra
dará ‘° , y la echará tras sus’es
paldas.

19 La narración del necio 
como carga en un viage ". Mas

XXTX. 18. El Griego : iaTÍ Karovppa tAí- 
0irovaa laxpíay , hay una astucia ^ue 
multiplica la amargura de las pasiones 
del hombre y la malicia de ellas , y ma
yormente de la envidia.

6 Que se derrama por todas partes, y 
todo lo cubre. El Griego : ¿5 KoraxAuafts;, 
como un diluvio.

• ^ Fueute perenne, que nunca ñlta, 
ni se seca,

8 Que no puede retener uingun licor, 
que se eche en ella.

9 No la dexará caer ni perder : se 
aprovechará de ella. El Griego «ai i^i’al- 
rèr TcpooOtiistí , y añadirá sobre ella, 
porque la meditará , y sacará de ella re
flexiones muy útiles é importantes.,

10 Porque extragado de los vicios do 
tiene el paladar hecho á gustar la sua
vidad y dulzura, que en si encierra. .

TI Llena de mil impertinencias é in
discreciones , es tan molesta á los quel*
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CAPÍTULO .XXL 4^5
sensaii' ifivemefur ^raiia.

20 Of ^mJenlis quefriínr 
tn Ecclesia, et verija i/iius co^ 
^itabant in cordibus suis.

21 Tamquam domus exter
minata , sic fatuo sapientia : 
et scientia insensati inenarra- 
bi/ia 'verba.

22 Compedes in pedibus , 
stulto doctrina , et quasi vin
cula manuum super manum 
dextram.

23 fatuus in risu exaltat 
tocem suam ; vir autem sapiens 
vix tacite ridebit.

24 Ornamentum aureum 
^trudenti doctrina , et quasi 
brachiale in brachio dextro.

2^ Pes fatui facilis in do
mum proximi-, et horno peri
tus confundetur d persona po
tentis.

26 Stultus à fenestra respi
ciet in domum : vir autem eru
ditus foris stabit. 

en los labios dei cuerdo se ha
llará gracia.

20 La boca del prudente es 
buscada en la Iglesia ‘, y me
ditarán sus palabras en sus co
razones.

21 La sabiduría es para el 
necio como una casa demolida; 
y la ciencia del insensato consis
te en palabras inexplicables ’.

22 La doctrina es para el 
necio, como los grillos ^ en los 
pies, y como las esposas sobre 
la mano derecha.

23 El necio en la risa alza 
la voz *; mas el varón sabio 
apénas se sonreirá en silencio.

24 Ornamento de oro ® es 
la doctrina para el prudente, 
y como brazalete en el brazo 
derecho.

25 El pie del necio es fá
cil á meterse en la casa del 
vecino: mas el hombre experi
mentado tendrá empacho de la 
persona del poderoso ^.

26 El necio por la venta
na ^ mirará en la casa: mas el 
hombre de buena crianza se es
tará de fuera.

escuchan , como una pesada carga á los 4 í^ie ^ carcajada suelta, siu mode- 
ÇU6 hacen largo viage á píe. ración ni término.

I En los consejos y consultas de los 5 Porque le descubre y hace cooocer 
negocios graves y escabrosos; y los que la verdad, para que la ame, y después 
Issoyen,pesarán sus razones, y la fuer- la siga en todas sus acciones.
zade ellas, para tomar resolución, 6 Llevado de la curiosidad de saber
i Porque habla sin orden ni concier- lo que allí pasa. Lo que pierde á muchos.

10, aunque por otra parte sea bueno lo 7 De ponerse delante, ó concurrir á 
que diga. Y sus palabras son inexplica- la casa y trato del poderoso. El Griegos 
^^fí ó mal digeridas , sin pies ni cabeza. avOpmeoi 3s noXvxsipoi aic^^vtet^asTM a-no 
£1 Griego , íSitÍ,éTo.aT0í kóyoi , palabras xposÓTcov , mas el hombre de mucha ex- 
”0 iuveitigables, que no hay por donde perienda se avergonzará de ser vision 
alarias, ni buscar su sentido. ó «~" ¿vroû, de esto , según se lee en

3 O cormas , tí cepo , &c. y así como algunos Libros: se estará quieto en su 
aposas ; porque le impide vivir v obrar casa.
según su necedad ; y por esto sin duda ia 8 Ya que no pueda entrar de otra ma- 
aborrece. ñera, solo por satisfacer su curiosidad.
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426 EL LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO-
27 Siuhiita /¡ominis auscul

tari jar ostium : et prudens 
¿rava^itur contumeiia.

28 Labia imprudentium 
stulta narrabunt : verba autem 
prudentium statera pondera
buntur.

29 In ore fatuorum cor 
illorum : et in corde sapientium 
es illorum.

30 Dum maledicit impius 
diabolum, maledicit ipse ani
mam suami

31 Susurro coinquinabit 
animam suam, et in omnibus 
odietur : et qui cum eo man
serit , odiosus erit : tacitus et 
sensatus honorabitur.

I De hombre que liene poca crianza.
2 MS. 6. £ et sabio agraviar sa de 

lo fazer.
3 El Griego: X^i^l ó.Í>.^ovpíoY ir voi- 

•roíí ^apvr0ii<rsTaí, los labios de los de 
sin frofósiio tendrán esto for cosa pe
sada, afrentosa ó ignominiosa. En otros 
•Libros: x^l^^ -ro^v^a^-o» tà Son airár 8ír¡- 
jtiasra,i, los labios de los muy parleros 
hablarán lo que no es suyo, ó no les toca.

4 Porque hablan sin reserva ni con* 
sideración quanto les ocurre.

5 Porque ántes de hablar lo meditan 
y piensan mucho.

6 A sí mismo; porque él es el día-

27 Es de hombre necio * 
el escuchar por la puerta: mas 
al prudente le será pesada esa 
contumelia “.

28 Los labios de los impru
dentes ^ contarán necedades: 
mas las palabras de los cuerdos 
pesadas serán en la balanza.

29 En la boca de los necios 
el corazón de ellos ^; y en el 
corazón de los sabios la boca 
de ellos 5.

30 Quando el impío maldi
ce al diablo , maldice él mismo 
á su alma *.

31 El chismoso manchará "^ 
su alma, y en todo será abor
recido; y el que con él perma
neciere, se hará odioso : el ca
llado * y sensato será honrado, 
blo, por quanto se le parece en lamn- 
licia: ó st maldice á los calumniadores, 
que esto quiere decir diablo, á sí mis
mo se maldice, porque es del número 
de ellos.

7 MS. 6. El loseniador. Por. el pe
cado que comete , y por la infamia, des
crédito y odio en que caerá; y esto se 
trasfUndirá tambien eo el que con el tra
tare. El Griego : r do quiera que convex 
sare, ó según se lee en otros Libros,« 
domiciliare', será en odio.

8 El que callare lo que oyó , y coa 
prudencia lo reservare en su pecho, este 
será honrado y estimado de todos.

CAPÍTULO XXII.

Del pere2oso’. de los hijos ; del loco ,y como se han de haber con 
él. Ninguna cosa se ha de emprender sin consejo. Corno se debe 

conservar una buena amistad. De la lengua , que no conoce 
freno alguno.

I In lapide lúteo lapidatus 1 Con piedra enlodada ’ foé

i Cubierta de lodo, ó con pella de zoso en la opinion común será tenido 
lodo. En lo que se significa que el pere- por una cosa tan vil, que todos le arro-
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CAPÍTULO XXII,
^^^ Í’^^^^ 1 ^i omnes ¡oquentur 
super aspernationem illius.

2 De stercore houm lapi
datus est pi¿er : et omnis f qui 
ieii¿erit eum , excutiet ma
nas.

5 _ Confusio patris est de fi
lio indisciplinato : filia autem 
in deminoratione fiet.

4 d^ilia prudens hereditas 
viro suo. ^^m qua confun
dit, in contumeliam fit geni
toris.
f Patrem ei virum confun

dit audax, et ah impiis non 
mnorahitur-. ah utrisque autem 
inhonorahitur.

6 2^usíca in lucíu inij)or~ 
tuna narratio ; flagella eí 
doctrina in omni tempore ea- 
Í>{eniia.

7 Q^ii exocet faíutimf quasi 
^ui conglutinat testam^

8 Qui narrat veritum non
Ma lodo, piedras cubiertas de cieno, 
«Uercol, &c. sin que haya quien se 
compadezca de él; dates bien le mofa- 
*« y silvarán con escarnio, como se 
í!fi^ ’\ ®J Griego, en donde se lee: 

_“ ^>!pialo^e,a avTtëirPn éuftipOí , xai 
’“{ uovpítí fj^i rí árifiia a¿rov, á Ía fie- 

’'^ cubierta de lodo es semejante el fe— 
ftZiso, y todos le silvarán fura afren-

Y lo mismo después: £s semejan- 
ai estiércol de los bueyes.

On ^^.‘^’ ®' '®“® Iranxiere, &c. sagudra. 
J^o si hubiera tocado una peste, o la 
d/,®’? hedionda. Le detestan y echan 

Si todos con escarnio.
Hb« ^® entiende, indiscif¡inata , inmo- 
ín n.V®’^ criada. Padecerá menoscabo 

su taina ; y asi no encontrará quien 
«J’1'®"^ P°‘‘ ““ger. MS. 6. Será 
fccratíít.
m» ^ ^^‘^’ corno una herencia, 
temv‘^“‘®^® ®* ^“® se casa con ella; ó 
«rabien en sentido activo: Tendrá co-

Por derecho de hereacia un buen

427 
apedreado el perezoso, y todos 
hablarán del vilipendio de él.

2 Con el estiércol de los 
bueyes fue apedreado el pere
zoso ; y todo aquel, que le to
care, sacudirá las manos '.

3 Afrenta del padre es el 
hijo mal criado; y la hija ’ pa
decerá menoscabo.

4 La hija prudente es una 
herencia ^ para su marido. Por
que la que le avergüenza **, es 
para ignominia ^ del padre.

J La que es atrevida ^ des
honra al padre y al marido, y 
no quedará inferior á los im
píos 7; y del uno y del otro 
será deshonrada.

6 Música en luto es un 
cuento importuno ; azotes y 
doctrina en todo tiempo » sa
biduría,

7 Quien enseña al fatuo, 
como el que engruda un tiesto.

8 Quien cuenta palabra al 
mando: ó merecerá por sus virtudes que 
su marido al morir la dexe heredera de 
todos sus bienes, conforme al Griego..

4 La que hace avergonzar por su 
deseuvoítura.

S El Griego: tif Aítíiv, fara dolor.
6 Descocada , desenvuelta y sin ver

güenza.
7 En desenvoltura , desenfreno y li

cencia. O también: No será desechada 
de los impíos, que son sus semejantes 
El sentido es el mismo.

8 Son sabiduría: son oportunos para 
infundir la sabiduría. El Griego en algu
nos Libros: .a su tienfo son de sabiduría' 
aplicándose á tiempo son útiles para in
fundir la sabiduría, Y después añade en 
confirmación de lo que ántes dixo: Los 
hijos, que con una vida honesta tienen 
el sustento, cubrirán ¡a baxeza de sus 
fadres: los hijos que con menosfredo y 
falta de instrucción se ensoberbecen Ig 
nobleza de su linage contaminan.
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428 EL LIBRO 
aif^i^^^f ) ^1^^^^ ^^^^ ex'citi^l 
£¿0}‘}nicní^fn (¿^ ^ravî somno.

9 Cunt dormiente loquitur 
qui enarrut stulto sapientium’, 
et in fine narrationis dicit; 
Quis est hic'i

lo Supra * mortuam ploran 
defecit enim lux ejus’, et sti- 
pra fatuum plora, deficit enim 
sensus.

11 Modidim plora supra 
mortuum^ quoniam requievit.

12 Nequissimi enim ne
quissima vita super mortem 
fatui.

13 Luctus b mortui septem 
dies : fatui autem, et impii 0- 
mnes dies vita illorum.

14 Cum stulto ne multùm 
loquaris , et cum insensato ne 
abieris.

15 Serva te ab illo, ut non 
molestiam habeas^ et non coin
quinaberis peccato illius.

16 Deflecte ab illo, et in
venies requiem^ et non acedia
beris in stultitia illius.

i Corno el que está aletargado , que 
aunque parece que abre los ojos, luego 
vuelve á quedarse dormido profunda— 
meiue, y no ove lo que le dices.

2 Que me está inquietando? El Grie
go: ti iffrtt^ í^t^^ CUíol

3 No merece llorarse ménos que si 
hubiera muerto, ántes mas , v. 13. Los 
nombres de loco, intentato , fatuo , ne
cio, imfrudente , ®>.'. en ia sagrada Es- 
critur i, y particularmente en los Libras 
Sapienciales, son syminimos de impío, 
pecador, rebelde á Diof , aunque por di
versos respetos y consideraciones.

4 Porque á la verdad es mas detes-

DEL ECCLESIASTICO.
que no la oye, como el que 
despierta al que duerme de uq 
pesado sueño

9 Con un dormido habla 
el que habla de sabiduría al ne
cio; y al fin de la conversación 
dice; ¿Quien es ^ este?

10 Sobre el muerto llora, 
porque le falto la luz; y sobre 
el fatuo 3 llora, porque le fal
tó el entendimiento

11 Llora poco sobre el 
muerto, porque esta en re
poso.

12 Porque peor es la mala 
vida del malvado % que la muer, 
te del fatuo.

13 El luto del muerto es 
siete días : mas el del fatuo, é 
impío todos los dias de la vida 
de . ellos.

14 No hables mucho con 
el necio, ni te vayas con el 
insensato 5.

ij Guárdate de él, porque 
no tengas molestia, y no te 
contaminarás con su pecado ^.

16 Retírate de él, y halla
rás reposo, y no te acedarás 
con su necedad ^.

table el fttno malo, que su muerte. Ma« 
se debe llorar la vida del impio, que 
su muerte, pues muriendo cesan sus ef 
cesos.

5 El Griego : rrpoi aovrtvov fin nopioer,^ 
al hombre sin sentido no vayas-, y eu al
gunos Libros se abade ; Porque sin coM' 
cimiento tendni en nada todos las coiot.

6 y no te contagiarás con su pecaflo; 
porque si le tratas con frequcncia, le"' 
drás que sufrir mil molestias, y con
descender con él, y aun compiaceríeeu 
alguna cosa que no sea justa. , _

7 No recibirás tedio m fastidio de jj 
necedad.

a Infra xxxvui. 16. b Genes, t. 10-

MCD 2022-L5



CAPITULO XXII. 420
17 ^ifjfer plumlfuin ^uí¿i 

^ravabifur'í el ^nocí Uli aliu£¿ 
nomen guam fatuus"}

18 Arenam *, et salem, et 
massam ferri facilius est ferre, 
^uâm hominem imj/rualentem, et 
/aiutim, et im/ium.

19 Loramentum ligneum 
colligatum iit fundamento ícdi- 
fdi non dissolvetur : sic et cor 
confrmatum in cogitatione con
silii.

20 Comitatus sensati in 0- 
mni tempore y metu jion depra
vabitur.

21 Sicut pali in excelsis, 
et camenta sine impensa po~ 
sita contra faciem venti non 
permanebunt-.

22 Sic et cor timidum in 
cogitatione stulti contra impe
tum timoris non resistet,

23 Sicut cor trepidum in 
cogitatione fatui, omni tempo
re non metuet , sic et qui in 

,1 Como si dixera ; Piorno y fatuo 
tienen un nombre, y son una misma 
cosa.

3 Véanse los Proverb, xxvii, 3.
3 IMS. 6. Epado.
4^ El Griego: iparraatq ^vXi,>¡ érStSitísro 

tu oíxoiloiJ,i!T s» 000(^1^1^0 oí Sia^v0^oerai^ 
¡¡i trabazón de madera bien unida d un 
fdífido no se desunirá en un ¡erremolo.

5 Así el corazón robustecido con un 
consejo pensado, prudente, y con cien
cia solida, quedará firme en medio de 
las turbaciones de esta vida.

6 0 respeto de persona alguna. El 
Griego: El corazón, que se afoya sobre 
consejo de frudetteia, como ornamento de 
coi y arena en fared lisa, que resiste á

17 ¿Que cosa habrá mas pe
sada , que el plomo? ¿pues qué 
otro nombre ‘ tiene el fatuo?

18 Es mas fácil ’ de llevar 
la arena, y la sal, y una masa 
de hierro , que á un hombre im
prudente, y fatuo 3 é impío.

19 La trabazón de madera 
que está bien ligada en el ci
miento de un edificio, no se di
solverá; así tampoco el cora
zón, que está afirmado con el 
pensamiento del consejo *.

20 El mismo pensar del 
prudente no se maleará por el 
miedo “ en ningún tiempo.

21 Así como los palos ^ en 
lugares altos, y las paredes he
chas á poca costa ^, no perma
necerán contra el ímpetu del 
viento;

22 Así el corazón del necio, 
tímido ^ en sus pensamientos, 
no podrá resistir al ímpetu del 
miedo.

23 Como el corazón del 
necio , medroso en sus pensa
mientos , no temerá en todo 

la lluvia, y á todos los temporales.
7 La palabra Griega , ;i¿ápaxtí, signi

fica las estacas 0 rodrigones, que se po
nen para sostener las vides.

8 Por ahorro de cal y otros materia
les necesarios para la union y firmeza.

9 Que inquieta al necio con pensa
mientos de temor. No durará: luego ce
derá á la adversidad y contratiempo. 
Toda la sentencia es esta: Los hombres 
graves y prudentes son semejantes á los 
edificios bien unidos y trabados: Jos ne
cios é imprudentes á los que se hacen á 
poca cosía, atendiendo masá lo que se 
ve en ellos, que á su seguridad y fir
meza.

3 Proverb. xx.yii. 3.
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jjraceptis Dei jjermanei sem
ifer.

24 Puniens oculutn eieeiii- 
cit lacri mas : et qui j^un^ù 
cor, profert sensum.

2$ Mittens iapieiem in w- 
iatiiia, dejiciet ida : sic et qui 
convitiatur amico , dissolvit 
-amicitiam.

2Ó Ad amicum etsi pro'^ 
duxeris gladium , non despe
res : est enim redressas. Ad 
amicum

27 Si aperueris os triste, 
non timeas. £st enim concor
datio’. excepto convitio , et im
properio, et superbia, ei myste
rii revelatione , et pla^d do
losa’. in his omnibus ef^u^iet 
amicus.

28 P'idem posside cum ami
co in paupertate illius, ut et 
in bonis illius litteris.

29 In tempore tribulatio
nis illius permaste illi ^deUsj
l Porque al necfo 00 le mueve aque

llo que debía llenarle de horror y es
panto , como es la culpa y la pena, que 
le es consiguiente: mas por el contra
rio el prudente , que solamente teme 
ofender á Dios, en todo lo demas perma
nece inalterable, sin que pueda pertur- 

■faarle cosa alguna.
2 El que habla al alma con descn- 

gafio y con palabras eficaces de verdad, 
hace que se compunja, que conozca sus 
ftltas , que las sienta , que se avergüen
ce, ¿te. O tambien, el que meditando 
punza el corazón, lo aguijonea y hace en
trar en pensamientos serios.

3 Donde están. El Griego: ¿ToiToSú 
¿ijTá, las espantará,

4 Porque puedes esperar que vuelva 
á la amistad, y se reconcilie.

5 Para declrle palabras pesadas é 
inconsideradas , que le causen tristeza ó 
molestia.

tiempo '; así también el qne 
permanece siempre en los man
damientos de Dios.

24 El que punza el ojo saca 
lágrimas; y el que punza el co
razón ’, saca sentimiento.

25 El que tira piedras á las 
aves, las echará de allí ^: así 
tambien el que habla mal del 
amigo , disuelve la amistad.

26 Aunque saques la espa
da contra el amigo, no deses
peres: porque hay vuelta à 41*. 
Al amigo

27 Si abrieres la boca para 
cosas tristes 5, no temas. Porque 
hay lugar á la concordia: con 
fal que no haya denuesto ^, é 
improperio, y soberbia , y reve
lación de un secreto, y heridaá 
traición: por todas estas cosas 
huirá el amigo.

28 Guarda fidelidad á tu 
amigo en su pobreza, para que 
tambien te alegres en sus bienes.

29 En el tiempo de su tri
bulación 8 mantente fiel á élj

6 Zahirléndole y afrentándole con 
alguna cosa que ofenda tí perjudique i 
su buen nombre, crédito , &c. Irnpropi'- 
río, dándole en cara con su ingratitud, 
ó con algún vicio que le haga poca 
honra. Soberbia, tratándole con altivez, 
y procurando abatirle y tenerle siempre 
debaxo. Por descubrir un secreto de im
portancia que se le haya fiado : por he
rida á traición, por qualquier daflo que 
engañándole á traición se le hiciere. 
Todas estas cosas por la mayor parte 
son las que al fin rompen las amistades 
para siempre sin esperanza alguna de 
recouciliacion.

y No le desampares , socdrrelo, y 
muéstratele tan amigo como siempre.

8 IVIS- 6. De ía malandanza. El sen
tido es el mismo que el del versículo 
precedente : para que si mejorase de 
fortuna , puedas disfrutar con el alegre
mente aquello que tuviere. En el Griego
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CAPITULO XXIL 431
ut eí in kere¿¿iíaíe i¿¡ius co/ie- 
ra sis.

2o Anie i^nem camini 
vapor , et fumus i^nis innita
tur ■. sic et ante sanguinem 
maledicta i et contumelia , et 
mina.

31 Amicum salutare non 
confundar, à facie illius non 
me abscondam : et si mala mibi 
evenerint fer illum, sustinebo.

32 Omnis qui audiet, ca
vebit se ab eo.

33 Quis  dabit ori meo 
custodiam , et super labia mea 
sipiaculum cerium, ut non ca
dam ab ipsis, et lingua mea 
ferdat mei

*

* Ptalm. cxt. 3.

se añade: Porque no eiemj/re te ha de 
issfredar la estreckura, ni et digno de 
aimirodon el rico que no tiene eníendi- 
mento,
i De ordinario preceden las injurias 

al homicidio, ó á la efusión de sangre.
2 Quando le vea pobre, y abatido. 

El Griego : oxtnárrab, detamparar.
3 Por acompafiark y defenderle.

para que tambien seas el cohe
redero en su herencia.

30 El vapor y el humo del 
horno sube á lo alto antes que 
la llama del fuego: así tambien 
preceden á la sangre * las maldi
ciones, *y  ultrajes, y amenazas.

31 No me avergonzaré de 
saludar al amigo ’, no me escon
deré de su rostro; y si me vinie
ren males por él 3, los sufriré.

32 Todo aquel que lo oye
re, se guardará de él

33 ¿Quien pondrá una 
guarda á mi boca , y un sello 
seguro 5 sobre mis labios, para 
no caer por ellos, y que no me 
pierda mí lengua?

4 Mas si después de haberme por
tado con él del modo dicho , me corres
pondiere mal, callaré y lo sufriré; pero 
todos los que vean una tan mala corres
pondencia, se guardarán de él y de su 
amistad.

5 MS. 6. E cannado cierto. El Grie
go, nMovpro*,  de prudenda , de cautela, 
según se dice en el Pialm. cxl. 3.

CAPITULO XXIIL
Pliega al Señor que le libre de los males de la lengua, de la 
soberbia, vana esperanza, ¿ula f otros vicios. Enseña que se 
ha de evitar la costumbre de Jurar, y de decir palabras inju

riosas. De la impureza, y de sus efectos y castipo.

1 T)omine pater , et domi- 

>iator vitee mece ne derelinquas 
^t in consilio eorum : nec sinas 
^e cadere in illis.

2 Quis superponet in co¿i- 
kiw Í® ^̂  necios é impíos, de que ha 

Diado dûtes; ó mejor, de mit lubiof.
*

i Oenor , padre, y dueño de 
mi vida, no me abandones al 
consejo de ellos ' : ni permitas 
que yo cayga por ellos.

2 ¿Quien pondrá sobre mi 
pues ei sentido de este versículo va enla
zado con el i'tltimo del Cap. precedente.
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432 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
tain meo Jla^ella, eí in cor¿¿e 
meo eiocírinam sa/)ieníi<^ , ut 
i^norationibue eorum non par
cant mi/ii , et non appareant 
deiicta eorum,

y Et ne adincrescant i¿no- 
raniite me^ , et multiplicentur 
delicta mea, et peccata mea 
abundent, et incidam in conspe
ctu adversariorum meorum , et 
-¿audeat super me inimicus meust

4 Domine pater , et Deus 
vita meiC, ne derelinquas me 
in comitatu illorum.5 Extollentiam oculorum 
meorum ne dederis mihi , et 
omne desiderium averte à me.

ó Aufer à me ventris con
cupiscentias, et concubitus con
cupiscentive ne apprehendant 
me , et animx irreverenti et 
iifrunitíe ne iradas me.

• ^ Doctrinam oris audite

l Asi llama á la doctrina de la sa
biduría, pidiendo al Sefior , que como 
con una vara ó látigo contenga su cora
zón y pensamientos con el temor de sus 
juicios; y haciendo que more en su co
razón la sabiduría , para que le repre
henda con fuerza, sin dexarle pasar nin
guna de las faltas de ignorancia en que 
su lengua le hiciere caer, para que 
aquellas no se aumenten, y con esto se 
multipliquen sus pecados, de manera que 
quedé expuesto á los insultos y mofa de 
sus enemigos. Estos enemigos pueden ser 
los demonios; ó también los que domi
nados del amor del mundo, se alegran 
viendo caer en semejantes excesos á los 
que ánies con su vida arreglada y buena 
conducta condenaban los desórdenes de 
la suva.

2 En algunos Libros Griegos se afiade: 
S' 9«? tur enemigar re burlen ae mi,de 
ÿuiener eslá ¡é}or la esperanza de tu 
tniiericordia i ó que uo esperan en tu mi- 
iericordia. 

pensamiento los azotes ’, y en 
mi corazón la doctrina de sa
biduría , para que en las igno
rancias de ellos no me perdo
nen, y no se descubran los de
litos de ellos,

3 Y no se acrecienten mÍs 
ignorancias, ni se multipliquen 
mis faltas, ni se aumenten mis 
pecados, y que cayga delante 
de mis adversarios *, y se goce 
mi enemigo sobre mí?

4 Señor , padre, y Dios de 
mi vida , no me abandones al 
pensamiento de ellos ^.

5 No me des altanería de 
ojos *, y aparta de mí todo 
deseo.

6 Quita de mí las concupis
cencias del vientre, y no se 
apoderen de mí los apetitos de 
luxuria, ni me entregues ’ á un 
alma sin vergüenza y descon
certada^.

7 Oid, hijos, la doctrina '^

5 De mis enemigos, ó de mis pecados.
4 El sabio pide á Dios que no le per

mita abandonarse ai orgullo, ni á los 
deseos desarregl.idos de su coraron , m» 
los antojos de los sentidos, ni á la pi
stón de la impureza. En algunos Libros 
Griegos se añade lo siguiente : T <‘‘f» 
de gigante, espíritu de soberbia, apJ’tn 
siempre de tus sier^’os, ^e. asperanzer 
vanas y concupircenáas aporta de mí^ 
reten en su deber ai que desea service 
ea todo. ,

5 A una vida. Y no me dexesal ar
bitrio de Otro que sin freno v sin temor 
de Dios vava iras todos sus apefi'OL 
O mas bien: Y no permitas que mí co
razón se derrame sin rienda y sin ver* 
güenza ; mas poume el treno de lu san 
temor eu rodas mis acciones. IVlJca.VJ. •

6 MS, 6. JS afrontado.
7 En el Griego se lee este titulo. 

TTuiSsí'a oTÓp.a.roí , Doctrina de •‘^ "°'^' 
esto es , de como se debe arrigi'’ 
isugua. 
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CAPÍTULO XXIII. 433
^liit et í^ni cjistoíiíerit i/lam, 
fion periet labiis, nec scaitela- 
lizabiíar in operibus nequissi^ 
mis.

8 Ijt vanitafe sua appre- 
ben^itur peccatorf et superbus 
et inaleeiicus scaneializabitur 
in illis.

9 Jurationi * non assuescat 
os tuum, multi enim casus in 
illa.

lo Nominatio verb Dei non 
sit assii^ua in ore iuo , ei no
minibus Sanctorum non ad
miscearis : quoniam non eris 
immunis ab- eis.

ii Sicut enim servus inter
rogatus assidub ^ à livore non 
minuitur : sic omnis jurans , et 
nominans, in toto à peccato non 
purgabitur.

12 Vir multiim jurans im
plebitur inií^uitatCf et non dis
cedet à domo illius pla^a.

15 £t si frustraverit, de
lictum illius super ipsum erit: 
et si dissimulaverit i delinquit 
ilupliciter.

14 Et si in vacuum jura
verit ^ non justifeabitur •. reple-
i El Griego: o5 fiii â^ù su Toi; ^tt— 

^lair avrov^ no terá frgfO for rut mis- 
not labiés.

2 Como son juramentos, blasphemias, 
calumnias, detracciones, &c,

3 En su necio hablar.
4 Caerá en eUof por sus labios.
S Sino por honrarle. £xoa. xx. El 

Griego: rov á’j’iov , del Santo, ó de lo 
santo: de Dios , de sus Santos, de aque
llas Criaturas en quienes particularmen
te resplandece su grandeza , ó de lo que 
está consagrado á su culto: todo lo qual 
00 se ha de nombrar sino cou la mayor

a Exod. xx. 7. jnatth. v. 33. 
Tom. VUL 

acerca de Ia lengnaj'y el que 
la guardare, no perecerá ‘ por 
los labios, ni tropezará en obras 
malísimas

8 En su vanidad ^ es co
gido el pecador, y el sober
bio y maldiciente tropezará en 
ellos

9 No acostumbres tu boca á 
la maña de jurar, porque hay 
muchas caídas en ella.

10 Y el nombrar á Dios no 
sea continuo en tu boca ^, ni te 
metas con los nombres de los 
Santos: porque no estarás en 
ello exento de falta.

ii Porque como el siervo 
puesto de continuo á question 
de tormento , no está sin carde
nales: así todo el que jura, y 
repite aquel nombre, no será 
del todo limpio de pecado.

12 El hombre que mucho 
jura, lleno será de maldad, y no 
se apartará el azote de su casa.

13 Y si engañare ^ , su pe
cado sobre él mismo será; y 
si disimulare ^, peca doble
mente.

14 Y si jurare en vano ’, 
no será justificado: porque lle- 
reverencia, y quando la necesidad lo pi
diere. yurar falto et nmy dañoso, jurar 
coa verdad feUgroto , y no jurar teguro. 
S. AGUST. Serm. xxxx. de yerb. ^p.

6 Y si fallare, y uo cumpliere el ju
ramento.

7 No haciendo caso por negligencia 
ú otro motivo, de haber jurado. El Grie
go : ¿¿r ■:s^^f>'Heki^or¡, y ti ¡0 tuviere en 
poco, y si no se le diere nada por ello.

3 Sin necesidad, por cosas de poca 
monta, &c. no terá juttifeada , no por 
eso sera inocente.

Ee 
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434 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
l>iíur enim retributione {¿^mus 
i/ii21^.

15 Est et a/ia ioqueia con
traria morti, jwi2 inveiiiatur 
ijî ■bereditate ' Jacob.

16 Etenim à misericordia 
bus omnia bac auferentur , et 
in delictis non volutabuntur. 

ly Indisciplinata loquela 
non assuescat os tuutn : est 
enÍ2n iit illa verbum peccati.

18 Memento patris et ma
tris tua , in medio enim tna^na- 
torum consistis^

19 Ne forte obliviscatur te 
Deus in conspectii iliorum, et 
assiduitate tua infatuatus, im
properium patiaris, et maluis
ses non nasci , et dietn nativi
tatis tua maledicas.

20 Homo * assuetus i/t ver
bis improperii, iti otnnibus die
bus suis noti erudietur.

21 Duo ¿enera abundant 

i Véase lo dicho en el v. ra. 
a La palabra de blasphemia , que los 

Hebreos no osaban nombrar.
3 Que corresponde á la muerte. El 

texto Griego ; ¿vmreptéíé^.rníctfi davára 
ç«e gíli por todat partea rodeada de 
muerte.

4 f'erbum d ree:, quiere decir pala
bra , ó cosa de pecado. Es un Hebraísmo.

5 Si Dios desde un estado humilde te 
elevare á un puesto alto: guando estu
vieres entre los hombres mas principales 
y nobles, no disimules que conoces á tus 
padres, aunque sean de humilde.y baxa 
e.sfer.1. Otros: Acuérdate guando estás 
entre los Grandes, quienes fueron tus 
padres; si humildes , para conservarte 
entre ellos en humildad y modestia ; si 
nobles, para corresponder en todas tus 
acciones á la nobleza de tu linage. Otros: 
No maldigas, ni quites el crédito á tus 
padres, pues estás en medio de ids Ma

ar 11. Regum, xvi. 7.

na será su casa de Ia correspon
diente paga'.

15 Hay tambien otro ha
blar ’ contrapuesto á la muer
te ’, no sea hallado en la here
dad de Jacob.

ló Porque todo esto será 
retirado de hombres píos, y no 
serán envueltos en los delitos.

17 No se acostumbre tu bo
ca á lenguage indiscreto: porque 
hay en él palabra de pecado

18 Acuérdate ^ de tu padre 
y de tu madre, porque estás * 
en medio de los magnates:

19 No sea que te olvide 
Dios delante de ellos ^, é infa
tuado tú con tu continuo trato, 
padezcas el improperio, y quie
ras antes no haber nacido, y 
maldigas el dia de tu nacimiento.

20 El hombre acostumbra
do á palabras de improperio, no 
se corregirá ® en toda su vida.

21 Dos géneros de perso- 

gistrados que examinarán tu conducta; y 
Dios permitirá, que por tu mala costum
bre de jurar y de maldecir, llamáodoie 
á juicio te condenen, y padezcas tal con
fusión, que quisieras no haber nacido.

6 Otros : guando estes, ó aunque 
estes.

7 Mira no sea que Dios fe dexe de 
su mano, y desvauecido con el continuo 
trato de gente grande , vengas al termi
no de desconocer y avergonzarte de tus 
padres ; porque permitirá Dios que al
gunos de tus compañeros te den en ros
tro con la baxeza de tu extracción, y 
entónces lleno de confusion desees no 
haber nacido, ó maldigas el dia en que 
naciste. El Griego se puede trasladar: 
fír¡Tcor‘ ¿TCi^áór! svoTTior airár, no rea ÇUB 
te olvides d ti mismo delante de ellos, ó 
estando en su compañía.

8 Porque todo hábito malo con di
ficultad se desarrayga. 
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in feccaiîi, ei feniam a¿¿¿/í(~- 
cit iram, et jperciitionem.

22 minima caiida t^uasi 
i^nis artiens 7îon exíin^ne¿ur 
dofiec aii^uial ¿iuiiaii

23 Ei fiotno ne^tiatn in ore 
carnis suce 72071 eiesitiet donee 
incendat i^77etn.

24 /do7nÍ7íifor}iicario omyiis 
pañis du/cis f jion /ati^abitur 
irans^rediens usque ad ^nem. 

sj 07nms /io7no qui trans
greditur iectíon suum , eon- 
íem/iens i/j a72Ífnam suam, et 
dicensi Quis “ me videtí

26 Eenei^ra circumdant me, 
et parietes cooperiunt me , ei 
neino circutnspicit me : quern 
vereor'i deiictorum meorum non 
inemora^itur alitissimus.

2J Et noîi inteiii^it quo- 
tiiam omnia videt ocuius itiius, 
guoniatn expedii à se iimorem 
Dei iiujusmodi /lominis timor, 
et ocuii iiominum timentes ii- 
tumt

28 Ei non cognovit quoniam

1 Pecan con mucha freqüencía.
® El tercero , que excede en malicia 

y gravedad á los dos primeros, pro
voca contra si lá ira y la venganza del 
Señor.

3 Que arde y se abrasa en ambición, 
«Q avaricia , en cólera ó eu lascivia.

4 Hasta que haya puesto en obra al- 
gooa de las cosas á que le arrastra su 
pasión. Otros explican esto del primer 
grado de la impureza ; esto es, de los 
que pecan por pensamiento y por deseo.

5 Eornicario, como se expresa en el 
'’riego. El Intérprete leyó ^oviipóíy en 
vez de ’rápidos.

*5 2n ore : la boca Sí toma aquí, ha

nas abundan en pecados, y eí 
tercero trabe Ia ira, y la per
dición

22 EI alma encendida ^ co
mo un fuego ardiente , no se 
apagara hasta que trague algu
na cosa

23 Y el hombre malo ^ en 
el apetito de su carne ^no cesará 
hasta que encienda el fuego ^.

24 Al hombre fornicario 
todo pan le es dulce, y no 
cesará de pecar hasta el fin 8.

2j Todo hombre que tras
pasa su lecho ’, que desprecia 
su propia alma, y que dice: 
¿Quien rae vé?

26 Las tinieblas me rodean, 
y las paredes me encubren, y 
ninguno me está mirando: ¿á 
quién temo? el Altísimo no se 
acordará de mis delitos.

27 Y no entiende '^ que to
das las cosas ve su ojo, porque 
semejante temor humano echa 
de sí al temor de Dios, y los 
ojos de los hombres son los que 
le hacen temer:

28 Y no conoció que los 

ciendo uso de la metonymia, por el gus
to ó apetito.

7 Hasta abrasarse todo en ardientes 
llamas de lascivia.

8 Hasta la muerte; á no ser que se 
convierta por un milagro extraordinario 
de la mano del Altísimo.

9 La fe del thalamo conyugal.
10 El Griego: xa/ o^ea.7.1101 ÁtOpáxar 

Íi .^ÓBoc avrov , y hs ajoi de los hombres 
ton su tewor-, solamente teme ser visto 
de los hombres : xal ovk i'yia Srt ¿ipOaínoi. 
Kvpiov pupiOTc^-euTiuf ^7,iov •poístirirtpoi , y 
no fi¡etisuu , gue ¡os ojos del Señor^ mi
llares y minares de veces son mas claros 
que la lumbre del Sol.

^ Csai, zxxx. l¿.

Ee t
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ECCLESIASTICO.43^ EL LIBRO DEL 
eculi Dofnini multo plus luci- 
iliores sunt super solem, cir- 
cuinspicienies omnes vias ho
minum , et profunclum ab^ssiy 
ei hominum corJa iniuentes in 
ahsconelitas partes.

29 Domino enim Deo an
tequam crearentur, omnia sunt 
a^mia ; sic et post perfectum 
respicit omnia.

30 Jlic iji plateis civita
tis vindicabitur, et quasi pul
lus equinus fucabitur : et 
ubi non speravit j apprehen
detur.

^1 Et erit dedecus omni
bus, eo quod non intellexerit 
timorem Domini.

32 Sic ’ et mulier omnis 
relinquens virum suum^ et sta
tuens hereditatem ex alieno 
mairimo7iio :

33 Primé enim in le^e 
citissimi incredibilis fuit : se
cundé in virusa suum deliquit-, 
iertié in adulterio fornicata 
est, et ex alio viro filos sta
tuit sibi.

^ 4 diac t!î ecclesiam ad
ducetur , et vt filios ejus respi
cietur.

i Eue tal adúltero .rerd cattigado, 
por el adulterio que cometió en secreto, 
y que crevó que estaba oculto.

a Llenó de temor y sobresalto vión- 
dose sorprendido y descubien^o, querrá 
huir y esconderse; pero nada de esto le 
valdrá, porque en donde menos se pien
se le echarán la mano.

g Con un castigo público, que le cu
bra de ignominia á él y á toda su fa
milia.

4 A un espurio que tuvo de otro ca
sado con otra muger.

a Eevit. xx. lO. JOeuter. xxu.22. 

ojos de Dios son mucho mas 
claros que el Sol , que regis
tran todos los caminos de los 
hombres, y lo profundo del 
abysmo, y que ven los corazo
nes de los hombres hasta los se
nos mas ocultos.

29 Porque todas las cosas 
conoció el Señor Dios ántes qué 
fuesen criadas: asimismo lo vé 
él todo despues que fué acabado.

30 Este tal * en las plazas 
de la ciudad será castigado, y 
será ahuyentado ’ como un po
tro de yegua; y donde menos 
esperaba, será cogido.

31 y será deshonrado de
lante de todos 2, porque no en
tendió el temor del Señor.

32 Lo mismo será de toda 
muger que dexa á su marido,/ 
que establece heredero * de age
no matrimonio:

33 Porque primeramente fuá 
incrédula ^ á la ley del Altísi
mo : lo segundo pecó contra su 
marido: lo tercero fornicó con 
adulterio, y se procreó hijos de 
otro hombre ^.

34 Esta será llevada á la 
Iglesia ^, y se inquirirá sobre 
sus hijos 8.

5 Desobediente, rebelde á la Ley de 
Dios; así el Griego. Peca contra t>‘ 
ridoi faltándole á la fe que le debía, y 
lleva consigo el contrato matrimonial.

6 Haciendo una gravísima injuria y 
daño notabilísimo á los legítimos, y P^ 
Hiendo entre ellos otros que sin uiagun 
derecho entran á la parte de la herencia.

7 Al Consejo del pueblo, para ser 
castigada de muerte según la Ley- .

8 Para separarlos de los legitiœû’i 
notarios de infames, y declarar que no 
tienen parte en la herencia.
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CAPITULO XXIII. 437
5 ^ Non íraííení JiUi ejus 

radices, eí rami ej'us non iia~ 
bunt fructum.

36 Derelinquet in mab^ 
duturn memoriam ej'us, et eie~ 
decus iHius non de/eHtur.

^-j Et agnoscent qui dere
licti sunt f quoniam ni/iil me^ 
Hus est quam timar Deit et 
nihil dulcius, quam respicere 
in mandatis Domini.

38 Gloria ma^na est sequi 
Dominum: longitudo enim die
rum assumetur ab eo.

l No se arraygará su posteridad, por
que no tendrán otros hijos. Sap. iv. 3. 
i MS. 6. tea será desleyda.
3 Por aquel que sigue al Señor; y al

35 No echarán raíces ' sus 
hijos, y los ramos de ella no 
darán fruto.

36 Dexará en maldición su 
memoria, y su infamia jamas se 
borrará

37 Y conocerán los que que* 
daten, que no hay mejor cosa 
que el temor de Dios: ni mas 
dulce, que atender á los man
damientos del Señor.

38 Grande gloria es seguir 
al Señor ; porque de él se reci
birá ’ longura de días.

que Dios reciba baxo su protección halla
rá en esto dias sin fin, que es la vida 
eterna.

CAPÍTULO XXIV.

Declara el orinen j' eternidad de la Sabiduría-, y predica sus 
alabanzas , paro^. aficionar d ella los corazones de tos hombres. 
Dice que tiene su asiento en el pueblo é iglesia de Dios : explica 
sus efectos maravillosos , p el ardiente deseo que tiene de co

municarse d los hombres.

i Óapienfia laudabit ani- 
Wam suam , et in Deo hono
rabitur , et in medio populi sui 
¿loriabitur^

2 Et in ecclesiis Altissimi 
aperiet os suum, et in conspe
ctu virtutis illius gloriabitur,

i Se alabará á si misma , y ella hará 
su elogio, diciendo sus alabanzas. Es un 
Hebraismo muy frequente en las Escri
turas. M'aima aborrece vuestras solem- 
^iiades. iSAi. 1. 4. To. Es una prosopo
peya e imitación de lo que se dice en 
los Proverb, vni. adonde remitimos al 
lector. Como si dixera : Yo el Eclesiás
tico hasta aquí he publicado las aUbau- 

lom, VllL

1 La sabiduría alabará su al

ma ‘ , y se honrará en Dios ’, 
y se gloriará en medio de su 
pueblo,

2 Y abrirá su boca en Ias 
Iglesias^del Altísimo,y se glo
riará á la vista del poder de él % 

zas de la Sabiduría ; mas ahora quiero 
que oigáis á la misma Sabiduría, cómo 
se elogia y pinta á si misma con los mas 
vivos colores.

2 Por los dones, que de Dios ha re
cibido para su honor y para sola su gloria.

3 En la Congregación de los fieles.
4 De los exercitos de la celestial mi

licia del Señor.
Ee 3
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430 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
3 Eí in me¿¿io jJopnH sui 

exaltai^itur, eí in plemíuciine 
sancta acimtrabíturf

4 Et in multiíuciinc ele
ctorum babebit ¿aue/em, et in
ter beneeiicios beneeiicetur ^ di- 
censt

$ E^o ex ore Aitissimi pro- 
divi primogénita afite omnem 
creaiurami

6 E,^o feci in cœUs ut ori
retur iumen indefdens , et 
sicut nebula texi omnem ter
ram‘.

y E^o in altissimis habi
tavi , et thronus meus in co
lumna nubis.

8 G^rum caeli cireuivi so
la, et profundum abyssi pe
netravi , in fluctibus maris 
ambulavi,

9 Et in omni terra steti: 
et in omni populo,

lo Et in omni ¿ente pri
matum habui:

II Et omnium excellentium 
et humilium corda virtute cal-

i Que componen la Iglesia; y que 
despues llama escogidos y benditos.

z Es claro , que es la Sabiduría eter
na la que habla en todo este discurso. 
La Escritura pasa frequeutemente de la 
sabiduría y palabra Criada á la increada 
y eterna. To tali de la boca del jíltitimo, 
como su Palabra , que le es consubstan* 
dal. Engendrada , Dios de Dios, ante 
ioda criatura , ó primero que ninguna 
criatura , como Verbo Eterno del Padre 
Eterno. .S. A.mbros. de Fid. Lib. i. Cap. 
y. et Lib. tv. Cap. 4. Puede aplicarse al 
Kerbo hecho Carne en las entrañas pu
rísimas de la Virgen María. Y tambien 
se puede entender de aquella Sabiduría, 
de que Dios llena la mente de los San
tos; y en especial á la Madre del Santo 
de los Santos. Véase Calmet.

3 Véase el principio del Cap. 1. 3.

3 Yen medio de su pueblo 
será ensalzada, y será admirada 
en la plenitud de los Santos ',

4 Y en la muchedumbre de 
los escogidos tendrá alabanza,y 
entre los benditos será bendita, 
diciendo ;

5 Yo salí de la boca del Al
tísimo ® engendrada primero que 
ninguna criatura:

6 Yo hice que naciese en 
los cielos la luz , que nunca 
falta, y como niebla ^ cubrí 
toda la tierra:

7 Yo habité en las altu
ras *, y mi throno sobre una 
columna de nube.

8 Yo sola 5 rodeé el giro 
del cielo, y me entré por el 
profundo del abysmo, en las 
ondas del mar me paseé, 

■ 9 Y estuve ^ en toda tierra; 
y en todo pueblo,

10 Y en toda gente tuve la 
primacía ^. ,

ii Y pisé con mi poder los 
corazones de los grandes, y de 

del Génetit. SVebula está en nominativo, 
como se ve por e) texto Griego.

4 En el cielo. En columna de nubi' 
Se hace aquí alusión á la columna, que 
cubría los Israelitas en el desierto. Exi
do xin.

5 Sin necesitar del socorro de otro 
para criarlo todo, gobernario, y estará 
todo presente. Aquí se condena el emir 
de aquellos hombres impíos, que dicen, 
que la providencia de Dios no alcanza, 
ó no se cuida de las cosas de acá abano.

6 MS. 6. £ ove adelantanza.
7 El supremo dominio , ó la posesión, 

como en el Griego , éxenaá/inr, qw^ 
decir; Todo me está sujeto; tw bay 
ninguno por grande y pequeño que sea, 
que no esté sometido á mi imperio y vo
luntad.
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cavi: ei in /ih omnibus re^ 
quiem guifsivi f ei in beredi- 
iale Domini morabor.

12 Tunc j^race/ii , ei di
xit mihi Creator omnium : ei 
qui creavit me^ requievii in ta- 
l/emaculo meo,

13 St dixit mibi'. In Ja
cob inbabita , et in Israël be- 
relitare, et in electis meis 
mitte radices.

14 Ab ^ initio , et ante sa- 
cula creata sum , et usque ad 
futurum Sifculum non desinam, 
et in habitatione sancta coram 
ipso ministravi.

I ) £t sic in Sion Jrmata 
sum, et in civitate sanctijicata 
similiter requievi, et in Jeru
salem protestas mea.

16 Et radicavi in populo 
honorificato, et in parte Dei 
mei hereditas illius , et in
' i Entre los pueblos y naciones bus
qué uno en quien fixar el lugar de mi 
reposo, y que lo fuese peculiarmente 
mio, y que se dedicase á honrarme y á 
servirme.

2 En uo pueblo fiel, que sea la he
redad , posesión é Iglesia del Señor , es 
donde yo deseo fixar mi morada.

3 Entónces mandó el Padre á la Sa
biduría , al Verbo ; pues el mandato del 
Padre no er otro, que el Verbo del Pa
dre. Si Agustín de Trinit, Lib. 1. Caf. 
12. sne crió : me engendró ; y lo mismo 
en el v. 14. corno en otros muchos lu
gares de la Escritura. Lo que es contra 
los Ar-rianos , que abusaban de Io_ que 
aquí se dice, para afirmar que el Hijo de 
Dios’, que es la Sabiduría del Padre , ha
bía sido hecho y criado.

4 El Griego : xazí-xaviTS r^v exn^ñr 
t^'>v,fxó mi tabernáculo , asiento esta
bleció , hno reposar mi tabernáculo , ó 
tienda. Y á éste se reduce el sentido de 
la Vulgata.

5 En el pueblo de Jacob. Este pue-

a Proverb, vm. 22.

los pequeños ; y en todos es
tos * busqué reposo, y en la 
heredad del Señor moraré *.

12 Entónces mandó , 5' me 
dixo el Criador de todas las co
sas ; y el que me crió ^ , reposó 
en mí tabernáculo**,

13 Y me dixo : Habita en 
Jacob 5, y ten tu herencia en 
Israél, y en mis escogidos echa 
raíces.

14 Desde el principio ^,y 
ántes de los siglos fui criada, y 
no faltaré yo por todo el siglo 
futuro , y ministré delante de él 
en la morada santa.

i^ Y así '^ afirmada soy en 
Sión, y reposé asimismo en la 
ciudad santificada, y en Jeru- 
salém está mi potestad.

16 Y me arraygué en un 
pueblo honrado'5, y en la por
ción de mi Dios que es su be
bió ha de ser tu posesión y heredad : este 
tu pueblo escogido; y en este has de fi
xar tu asiento , para lleoirle de gracias 
y de bendiciones. Todo esto eu espíritu 
prophetico pertenece á la Iglesia de Jesu- 
Christo.

6 Desde toda eternidad fui engen
drada , y por toda la' eternidad uo de— 
xaré de ser. Yo, pues, que suv eterna, 
comencé en tiempo á murar en la casa 
y familia de Jacob, como en un taber
náculo peculiar y consagrado a Dios ,en 
donde por ministerio de mis Sacerdotes 
y Levitas le he ofrecido perpetuos sacri
ficios , y le he servido en quauto perte
nece á su culto. Y así mi asiento fix o 
está eu Sión, y mi throno en la ciudad 
santa de Jerusalem, en donde doy mis 
oráculos, y hago alarde de mi poder y 
magestad. Todo lo qual conviene á la 
Religión , que es parte de la sabiduría.

y y sirviendo asi. SontiJicada. El Grie
go: Ámada. El Intérprete leyó ^yio-a/íérri, 
en vez de ^ttiniftirri,

8 A quien yo he llenado de honras,

Ee4
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j}/enÚ2i£¿íije Sancíorum ¿Íeíe.níio 
mea. -

“iy Q^iasí cee/rus exakafa 
sum iíi LilfanQ , et i^uasi c^- 
/ressus iu monte Siam

i 8^ Quasi palma exaltata 
Stan ¿n Caeles, et quasi plan^ 
íaiio rosee in Jericho :

19 Quasi oliva speciosa 
in campis, et quasi platanus 
exaltata sum Juxta aquam in 
plateis'.

20 Sicut cinnamomum , et 
balsamum aromatizans ociorem 
dedi: quasi m^rrha electa dedi 
suavitatem odoris •.

21 £t quasi storax, et ¿al
imañas , et undula , et ¿utta, et 
quasi Tutanus non incisus va
poravi habitationem meam, et 
quasi balsamum non mistum 0- 
dor meus.

22 £¿0 quasi terebinthus 
extendi ramos meos , et rami 
mei honoris et ¿ratix,

23 ^ £¿0 quasi vitis /ructi- 
ficavi suavitatem odoris ; et 
glores mei fructus honoris et 
honestatis.

i Esto es: He fizado mi residencia 
en el pueblo de Dios , que es la heredad 
e posesión del mismo Dios.

2 En la numerosísima Iglesia, tí A- 
yuntamienlo de los fieles , que están con
sagrados á Dios para servirle de corazón.

3 Me empine. C. R. Fui enaltecida. 
MS. 0, Enaízada,

4 El Griego: átpnúy , de Hermón.
S En algunos libros Griegos, «y yaSoït, 

en £n^adííi : y otros, iv MYiu^oif ^ en 
las fluyas. Vease el Genes, xiv. 7. To- 
suü xv. 62

6 Como los rosales.
7 El Griego : «»/ áo^áXa^o; ¿ponáTov^ 

y como masa de aromas.
8 0 una olorosa , que es concha de un 

pez, parecida á la de la púrpura , que es

redad ', y en Ia plenkúd de los 
Santos ’ mi mansión.

17 Me he exaltado ^ como 
cedro sobre el Líbano, y como 
cyprès en el monte de Sión*:

18 Me ensalcé como la-pal* 
ma en Cades ^, y como planta 
de rosa ^ en Jerlchó:

19 Me he elevado como o- 
liva vistosa en los campos, y 
como plátano en las plazas jun
to al agua.

20 Como cinamomo, y bál
samo aromático ^ di fragrancia: 
como myrrha escogida di sin* 
vidad de olor:

21 Y como estoraque, y 
gálbano , y on5’que ®, y gota, 
y como incienso ’ no sacado 
por incisión , perfumé mí ha
bitación , y como bálsamo no 
mezclado mí olor.

22 Yo como terebintho ex
tendí mis ramos, y mis ramos 
son de honor y de gracia.

23 Yo como vid '^ eché fru
to de suave olor : y mis flo
res son frutos de honor y de 
riqueza. 

otro , pero con escamas. £xod. xxx. 34.
9 Del Líbano. El Griego: mí «í 2(- 

SavOv arniç 1» oxn*^, y como el ferfame 
del incienso, que se quema en el taútr- 
náculo , y se esparce por todo él.

10 Todos estos árboles, plantas y aro
mas , que aquí se nombran, y que por 
la mayor parte quedan ya explicados, 
sigtiitícan alegóricamente la variedad de 
estados, que habían de componer la Igle
sia de Jesu-Christo, y que se habían de 
dedicar á su culto y servicio: y asimis
mo la variedad de virtudes . en que ha
bían de resplandecer, y de las gracias 
y dones , que había de derramar el SeCor 
sobre las almas , de los que con fidelidad 
le servirían.

MCD 2022-L5
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' 24 • S¿o water yulc/ira- efi- 
¡eciionis , et timoris , et a¿ni- 
iiotiis , et sanctae. spei.

■ 25 In me ¿raiia omnis via 
et veritatis ,■ in me omnis spes 
vita et virtutis.

. 26 Transite ad me omnes 
t^ui concupiscitis me , et à ¿e- 
neratioiulus meis impiemini :

27 Spiritus enim meus su
per mei duicis , et iiereditas 
mea super mei et favum :

28 Memoria mea in gene
rationes sacuiorum.

29 Qui * edunt me ^ adhuc 
esurient : et ^ui hibunt me, 
adhuc sitient.

30 Qui audit me , non con
fundetur : et qui operantur in 
me, non peccabunt.

31 Quieiucidant me, vitam 
aternam habebunt.

.3 2 Hac omnia iiber vita, 

i la sabiduría inspira un amor puro 
eu las almas , llenáudoias de un sauta 
temor, para que conacienduse á sí mis- 
tras, y viendo su humildad y baxeza, y 
al mismo tiempo la grandeza del Sefior, 
pongan en el solo toda su esperanza. En 
^gunus libros Griegos se abade .: 2* doy 
joutatnente con tedoí' fuis fUjoí etemat 
olabanzat d aqueUas cotas , que son di
chas por éi. Otros trasladan : Doy eter
nos bienes á todos mis hijos á gnien Dios 
”:e mandó, á los predestinados por el. 
Es muy obscuro en este lugar el texto 
Griego.

2 Porjcnl se alcanza la gracia de co- 
focer la verdad , y de atinar con él ca- 
tniuo,que lleva á ella.
_ 3 De fortaleza, para vencer las pa

siones , y triunfar de todos los enemigos, 
que nos hicen continua guerra.

4 El Griego: ró yáp pyiifiivvtóii p-ov,

4 7oann. vi. 35.

24 Yo madre ’ del amor-her
moso, y del temor, y de la cien
cia, y de la santa esperanza.

2y En mí toda Ja gracia del 
camino ’ y de la verdadj en 
mí toda esperanza de vida y de 
virtud 3.

26 Pasad á mí todos los que 
me codiciáis, y llenaos de mis 
frutos;

27 Porque mi espíritu * es 
mas dulce que la miel, y mi he
rencia ^ mas que la miel y el 
panal:

28 Se hará memoria de mí 
en Ias generaciones de los siglos.

29 Los que me comen *, 
aun tendrán hambre; y los que 
me beben , aun rendrán sed.

30 El que me escucha, no 
será confundido ^ ; y los que 
obran por mí , no pecarán 8.

31 Los que me esclarecen % 
tendrán la vida eterna.

32 Todo esto ‘° es el libro 

mi memoria.
S Mi posesión , el poseerme.
6 Los que aman á Dios, quanto mas 

le aman , mas descubren que merece 
ser ainado, y asi nuuca se sacian de 
amarle.

7 Porque nunca hará cosa, que le 
cause confusion.

8 Los que me tienen por guía de to
das sus acciones, 00 pecarán.

9 Los que dan á otros reglas de ver
dadera sabiduría. Daniel xii.

JO Como si dixera : Tedas estas cosas 
dichas hasta aquí contiene el libro de la 
vida , ó bien el de la ley y de los Pro
phetas , ó la sagrada Escritura ,que en
cierra la doctrina de la sabiduría ; las 
que si cumplieres , alcanzarás la vida 
eterna. Dae libto es ei testamealo del 
aíitisimo, que contiene la última volun
tad de Dios, y su alianza con Ius hom-
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ei ieslamentum Alíissimi, et 
admito veritatis.

33 Le^em maneiavit Mou
ses in praceptis justiiiarufn, 
et hereeiitatem domiii Jacob, et 
Israël protnissiones.

34 posait David jjuero 
suo excitare regem ex ipso 
fortissimum, et in throno ho
noris sedentem in sempiter
num.

35 Q^ui * implet ^uasi Phi- 
son sapientiam , et sicut Tigris 
in diebus novorum.

^6 Qui adimplet quasi Eu
phrates sensum^ : qui multi
plicat quasi Jordanis in tem
pore messis.

^y Qui mittit disciplinam 
sicut lucem , et assistens qua
si Gehon in die vindemix.

38 Quiperfeit primus sci

ures. Es et eonocimienfo de ¡a verdad, 
pues pnr él se puede conocer la verda
dera justicia , y el camino verdadero pa
ra llegar á la vida eterna. Esta ley es ia 
que recomendó Moysés en nombre de 
Pins , prescribiendo á los Israelitas pre
ceptos de justicia , que fuesen como una 
herencia ó thesoro hereditario para la 
casa de Jacob ^ y que abraza tambien 
las promesas de una herencia espiritual 
de Dios en la vida presente , y celes
tial en la venidera. 0 tambien: Estas 
cosas son el libro de la vida, el testa
mento del Altísimo, ó la alianza de la 
ley nueva , que no es un ministerio de 
muerte , sino de espíritu y de vida ; y 
todo esto es el conocimiento de la ver
dad,ia qual no se conoce con certeza, 
sino después que el Espíritu Santo la ha 
grabado en nuestros corazones. El Grie
go: Todas estas cosas el libro del testa

te Genes, n. 11. b 3^esue in. i¿, 

de la vida, .y el testamento del 
Altísimo , y ei conocimiento 
de la verdad.

33 Moysés entregó la ley 
en preceptos de justicia, y la 
herencia para la casa de Jacob, 
y las promesas para Israël.

34 A David su siervo pu
so para hacer salir de él un 
Rey fortísimo ’, y que se sen
tase en el throno de gloria para 
siempre.

35 EI qual ’ llena de sabi
duría como el Phisón 3, y co
rno el Tigris en los días de los 
frutos nuevos.

36 Que hinche como el Eu« 
phrates * el entendimiento : que 
crece como el Jordan ^ en el 
tiempo de la siega.

37 Que envía doctrina co
mo luz, y que está puntual co
mo el Gehón ^ en ei dia de la 
vendimia.

38 Este es el primero ^ que 

mentó del Dios altísimo, la ley, que man
dó Moyses for herencia á las congrega
ciones de yacob.

1 Este Rey prometido es el Messias.
a Este Rey Christo es el que lo lle

na todo de su sabiduría ; á manera de río 
el mas caudaloso extenderá sus aguas be
néficas á toda la Iglesia Catholica..

3 Vease el Genes, n. II.
4 Que da un pleno y cumplido cono

cimiento de la verdad.
S Vease el libro de Josue iit. íg.
6 Unos lo toman por ei Nilo: otros 

por el .araxe , que nace en los montes de 
la Armenia , y desagua en el mar Cas
pio. 'Christo asiste á los hombres , y ij 
llena de su Sabiduría , como ei Gehón 
inunda los campos y los fertiliza con sus 
ag^^s.

7 Jesu-Christo , Dios y Hombre, es 
el que perfectamente conoce la Sabiduría. 
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CAPÍTULO XXIV. 443
re ipsam, ei infirmior non in- 
vesii^aliii earn.

2‘^ A mart emm al^umia- 
vii co^iiaiio ejus , e£ eonsiitum 
ilUiis a¿7 alfosio ma^na.

40 £¿0 s/jpíeníía elusit flu- 
mina.

41 £¿o ^uasí trames aqua 
immensa e¿e Jluz/io ^ e¿o quasi 
Jiuvii eiior^x , eí sicuí aquaeiu- 
eíus exivi aie paraeiiso,

42 Dixi: Ricabo Dorium 
meum pianiaiionum , et ine
briado prati mei fructum.

43 £t ecce factus est mi/ii 
trames adundans , et fiiivius 
mens appropinquavit aii mare:

44 Quoniam doctrinam 
quasi anteiucanum ilumino 0- 
mnidus , et enarrado iiiam 
usque ad ion^inquum.

i Y Otro, que no sea Dios,no nega
ri á rastrearía perfectamente. El Grie
go : OU (TvrtTt^easv o irpórof yyavai aur,j», 
*ú/ ovraa o tff^nroí oí* ¿éi^níaosy aw^v, 
ti primero , que quiso emprenderlo, no 
llegó á conocería perfectamente , y el úl
timo no acabó de rariréarla. Esto es, que 
todos los hombres juntos 110 pueden lle
gar á comprehenderla.

2 Sus consejos, su providencia.
3 0 profundidad de las aguas.
4 Hice que corriesen los ríos. 0 tam

bién , derramé ríos de gracia , y de una 
agua viva y celestial sobre el corazón 
de los que he santificado por mi espíritu.

5 △lúpul no es nombre propio , sino 
apelativo : significa foto , cacera, canal, 
scequía, de Siupirttiv, cavar. Yo la Sa
biduría soy como un canal por donde se 
comunica el agua de aquel grande y cau- 
daiosisimo río del parayso celestial, pa
ra fertilizar las almas, y hacer que pro
duzcan abundantes v preciosos frutos de 
vida. El Griego : EI^AOo tí? icapáSciaoy, 
yo la Sabiduría como una acequia tacada 
fiel rió , y como un aqüeducto entro en el 
parayto, tí Jardín. A este modo la sábi

la conoce perfectamente, y el 
ménos fuerte ' no la rastreará.

39 Porque su pensamiento® 
es mas vasto que el mar , y su 
consejo es mas que el grande 
abysmo

40 Yo la sabiduría derramé 
los ríos

41 Yo como un hilo del 
agua inmensa de un rió, yo co
mo cacera * de un río , y como 
aqüeducto salí del paraíso,

42 Dixe : Regaré mi huer
to ® de los plantíos, y hartaré 
de agua el fruto de mi prado.

43 Y he aquí ^ aquel hilito 
se me ha hecho abundante, y 
mi río se acercó al mar ’.

44 Porque la luz de la doc
trina, con que ilumino á todos’, 
es como la luz del alba, y la ex
pondré hasta los tiempos re
motos.

duría , que procede de la boca del Pa
dre , riega toda su santa Iglesia , como 
después explica.

6 Las plantas de mi huerto: mi Igle
sia , ó las almas de los Justos.

y El Griego: xai ¡Soi ¿yérsvá t^ot ^ 
Siópvi di 'Xortifi¿v, xn¿ o ToTafíéí pou 
¿yétero eít Oá^acraav , y ké aquí mi ace
quia te tornó en rió, y mi rió te con
virtió en mar. Lo que se verified quando 
la verdadera sabiduría , que ai principio 
se ceDia á j.ola la Judea , despues de la 
venida de Christo se extendió y difun
dió por tudas las naciones.

8 Fue semejante al mar, ó compitió 
con él. Má. 6- £ícanció al mar.

9 Porque asi como Ia luz de la au
rora va creciendo poco á poco hasta que 
sale el Sol, y alumbra á todo el mun
do , de mauera que no dexa de comu
nicaría aun á las regiones mas remotas; 
asi tambien yo poco á poco voy alum
brando al mundo con la iuz de mí doc
trina, v no dexaré de comunicaría aun 
á los pueblos mas distantes por medio 
de la predicación del Evangelio, que 
siempre dará fruto.
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444 ^^ LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
45 Peneiral^û onmes infe

riores paries ferrie , et inspi- 
daní omnes ¿iormientes, et il
luminabo omnes sperantes in 
Domino.

46 A.ihuc elocirinam tjuasi 
prophetiam effunelam f et re
linquam illam quigrentibus sa
pientiam, et non ¿iesinam in 
progenies illorum usque in aviim 
sanctum.

Videte * quoniam non 
soli mihi laboravi, sed omnibus 
exquirentibus veritatem.

i Parece una Prophecía del descen
so de Christo al lugar donde eran dete
nidas las almas de los Padres antiguos.

2 Juzgaré á todos los muertos, como 
Juez que soy de vivos y muertos.

3 Con la lumbre de mi gloria.
4 Cierta , segura , santa , revelada 

por Dios, como sou las Prophecies y 
Oráculos divinos.

¿ y no dexaré de derramaría.
6 Venidero, eo donde ya no será 

necesaria. Jerem. xxxi. 34. El Griego:

45 Penetraré todas las infe
riores partes de la tierra ', y vi
sitaré ’ á todos los que duer
men, é iluminaré ’ á todos los 
que esperan en el Señor.

4Ó Ademas de esto derra
maré doctrina como prophe
cía *, y la dexaré á los que bus
can la sabiduría, y no la dexa
ré 5 por la descendencia de 
ellos hasta el siglo santo ^.

47 Ved que yo no he tra
bajado solo para mí '^, sino para 
todos los que buscan la verdad.

xaí xavaKii^a ¿UTJI» «’; J’írtáf aiarar, y la 
dexaré por lut generaciones de ¿os siglos.

7 Aquí parece que ou habla ya la 
sabiduría, sino el Autor de este Libro, 
como en el Cap. xxxui. 18. Muchas de 
las cosas arriba dichas las atribuyen los 
Padres á la Beatísima Virgen Marla, 
Madre de Dios, y Madre de la Sabidu
ría Encarnada, ó. quien la Santa Iglesia 
las aplica haciendo uso de ellas en sus 
Oficios.

a Infra xxxiil. 18.

CAPÍTULO XXV.
Varios efectos de la sabiduría. Los ancianos deben guardar des
caro. Se describen diez calidades por donde el hombre puede ser 

feliz. Entre las cosas malas, la peor es la mala mu¿er.

i In tribus placitum est 
spiritui meo, qux sunt pro
bata coram Deo, et homi/ti- 
bus'.

2 Concordia fratrum , et 
amor proximorum , et vir et

l Prosigue hablando la sabiduría. El 
Griego: ir rpíolr ap^ioOrjv^ xo./ <íxe<rTrjy 
¿paia i^arTi xupiov xas á0vp¿:ra» ^con tres 
cosas me adorné, y me levante hermosa

I ll<n tres cosas se complace 
mi espíritu ‘, que son de la 
aprobación de Dios, y de los 
hombres.

2 La concordia entre los 
hermanos, y el amor de los pa- 

delante del Señor y de los hombres. Esto 
es : Las tres cosas que luego se dicen en 
el versículo siguiente, sou pura mi o® 
graudisimo atavió y adorno. 
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CAPITULO XXV.
tmilier bené si^i consenden^ 
fes,

3 Tres species oeiivii ani
ma mea, eí a^^ravor va/âè 
animíe i/iorum'.

4 Pauperent superbum^ di- 
vîtem mendacem ; senem fa- 
íuuni et insensaíum.

5 Qua in Juveniuie ¿ua non 
congregasti, t^uotnoeio in sene
ctute tua inventes^

6 Quam speciosum canitiei 
judicium, a presi^pteris cogno
scere consi/ium J

7 Quam speciosa veteranis 
sapientia , et pioriosis inteHe- 
ctus, et consiTiuml

8 Corona senum multa pe
ritia, et ¿loria illorum timor 
Tei.

9 Novem insuspicabilia 
cordis ma¿ni^cavi, et deci
mum dicam in lin^tta homi
nibus •.

10 TTomo, ^ui jucundatur 
inultis, vivens, et videns sub- 
'versionem inimicorum suorum.
i Cuyas almas ó costumbres me son 

su-iMmeute iuaguantabies. El Griego: 
^te indigno de ¿a I’ida tie ellos^.

2 La pobreza de suyo abate el ánimo.
3 Que no tiene prudencia, ni temor 

de Dios. Ei Griego: j'éfioi'va lioi^'or ti.aT— 
^oifitrar ovytati, un fieju adúltero, falto 
úe íeníido, o de juicio.

4 El sentido es: .Se encuentran mu
chos viejos fatuos e imprudentes, por
que guando fuéron jovenes no se cui
daron de apiicarse á lo que en sus silos 
ívanzartos había de ser su principal or- 
wineuiu. Aprende de la hormiga.

5 M3. 6. En tu mancebez.
6 La madurez de juicio para cono

cer bien las cosa-., hablar con acierto, 
y poder dar un buen consejo.

7 Con c.otpieos y diguidadéS, v que 
sou de alta gerarquía.

445 
Tientes, y el marido y la muger, 
que viven entre sí conformes.

3 Tres especies de personas 
aborrece mi alma, y me son 
muy gravosas las almas de ellos ';

4 AI pobre soberbio ’, ai ri
co mentiroso, al viejo fatuo ® 
é insensato.

5 Lo que no juntaste ^. en 
tu juventud «, ¿como lo halla
rás en tu vejez?

6 ¡Quan bello es á las canas 
el juicio % y á los ancianos te
ner conocimiento del consejo!
,7 ¡Quan bien parece la sa

biduría en los viejos, y la inte- 
ligencia , y el consejo en los 
honrados ^1

8 La mucha experiencia es 
corona de los ancianos, y glo
ria de ellos el temor de Dios.

9 Nueve cosas tuve por gran
des, de las que no sospecha el 
corazón % y la décima Ia diré á. 
los hombres con la lengua ‘•': 

lo El hombre, que se goza 
en sus hijos '®, el que vive, yvé 
la ruina de sus enemigos “.

8 MS. 6. J2ue no son asmaderas en 
corazón. El Griego : tryta v7toyDr,uaTa 
tftuxápiaa tr xapSla , nueve fensamentOf 
tuve por dichosos en mi corazón^ esto es 
Nueve cosas son las que pienso , que ha
cen á los hombres dichosos.

9 Esforzaré mi voz para decirla á 
Jos hombres. Como si dixera: Nueve co
sas hay que son grandes en si mismas^ 
mas la décima Jas sobrepuja á todas.

lo Primera: Es dichoso aquel hombre 
que se goza en sus hijos, guando vé que 
son temerosos de Dios.
ll Segunda: Es dichoso el hombre, 

que vive y ve la ruina de aquellos que 
por ser enemigos de Dios, lo son tam- 
bún suyos ; no alegrándose de su ruina, 
pues por el contrario la siente; sino de 
que sea ven,¡ada la honra de Dios, que ha
bía sido por ellos vilipendiada y ultrajada.
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446 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
îi Meatus, “ ^ut habitaf 

CUM midiere sensaia ^ ei ^ ^ui 
iin^^ud Slid non esi /apsue, ei 
^ui non servivd indignis ee.

12 jBeaius , qui invemí 
amicum verum, ei qui enarrat 
Justitiam auri audienti.

ij Quam magnus , qui in~- 
venit sapientiam et scientiam^ 
sed non est super timentem 
Dominum.

14 Timor Dei super omnia 
se superposuit i

15 £eatus homo , cui do~ 
natum est /labere timorem Dei-, 
qui tenet iUum, cui assimiia-^ 
bituré

16 Timor Dei initium di
lectionis ejus : Jidei autem ini
tium agglutinandum est ei.

ly Omnis pla^a tristitia 
cordis est ,• ei omnis malitia, 
nequitia mulieris.

18 Tt omnem plagam, et 
non plaçant videl^it cordist

19 Et omnem nequitiam, 
et non nequitiam mulierist

20 Et omnem ol^ductum, 
t Tercera: Es dichoso el hombre que 

ha logrado ceuer una muger prudente y 
virtuosa. Quarta: Es dichoso el que se 
ha librado de caer en pecados de len
gua. Quima : Es dichoso el que no se 
vé en la triste y dura necesidad de ser 
siervo de otro , que es de peor condi
ción que él.

2 Sexta: Es dichoso el que ha ha
llado uii amigo verdadero. El Griego: 
o( eups ^páyri<Ti., el gue halló prudencia. 
Séptima: £s dichoso el que tieoe disci
pulos dóciles y obedientes, quando les 
habla y los instruye en la justicia.

3 Octava ; Es dichoso el que halló 
la sabiduría, esto es, el conocimiento de 
las cosas divinas. Nona: Es dichoso el 
que halló ciencia para saberse manejar

II Dichoso el que mora con 
muger juiciosa ’, y el que no se 
deslizó en su lengua, y el que 
no sirvió á los indignos de sí.

12 Dichoso , el que halla un 
amigo verdadero ’, y el que ha
bla de lo Justo â oído que oye.

^3 10^6 grande es el que 
halla la sabiduría, y la ciencia - Í 
pero no supera á aquel que teme 
al Señor.

14 El temor de Dios * se 
sobrepone á todas las cosas:

15 Bienaventurado el hom
bre, á quien es dado tener el 
temor de Dios: el que lo tiene, 
¿á quién será comparado?

16 El temor de Dios es el 
principio de su amor : mas debe 
unírsele un principio de fe

17 La tristeza del corazón 
es plaga universal ; y la maldad 
de la muger es la suma malicia.

18 Y sufrirá uno toda llaga, 
mas no la llaga del corazón ‘’:

19 Y toda maldad , mas no 
la maldad de la muger:

20 Y toda calamidad ^, mas 
con prudencia en los negocios públicos 
ó particulares que están á su cuidado.

4 Décima: Pero sobre todos es di
choso el que teme á Dios con un temor 
reverencial y propio de un hijo.

S Esto es, la fe se ha de juntar al 
temor, como un principio y fundamen
to , para que de entrambos nazca el 
amor.

6 Todo trabajo , todo contratiempo 
sufrirá y llevará el hombre con pacien
cia y resignación , como no sea herida 
que le toque en el corazón; como es, 
si la muger le falta á la fidelidad que 
le debe, ó es iudlscretamente zelosa. 
Cap. xxxvii. 22.

y Desgracia, que cubre de tristeza el 
corazón.

a Infra xxvi. I. b Supra xiv.t.et xix. 16. Jacoi, m- 2.
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CAPITULO XXV. 447
el non ob^ucíum oí/ientium :

21 £¿ o/ntiem wní^iclamf el 
non vin¿¿iciam inimicorum.

' 22 Non est ca^ut nequius 
safer caput coiiiâri:

2’3 £t 'non est ira super 
iram mulieris. ■ ' Commorari i® 
leoni et draconi piaceûitt 
qii.tm habitaré cum muliere ne~ 
quam.

24 Nequitia mulieris im
mutat faciem ejus •. et o^cacat 
vultum suum tamquam ursus'. 
et quasi saccum ostendit. I^n 
medio proximorum ejus

2y Ingemuit vir ejus , et 
audiens suspiravit modicum.

26 £revis omnis malitia 
super malitiam mulieris ^ sors 
peccatorum cadat super illam.

2y Sicut ascensus afenosus 
in peditus veterani, sic mu
lier linguata homini quieto. 

p Porque éstos no conocen término 
1 w moderación en la venganza. Por esto 
! David pedia muchas veces al Señor qué 

«librasede caer en manos de estos taies.
2 Porque en ella tiene el veneno.
3 El Griego: í^^pov , det enemigo.
4 De alegre la vuelve triste, y de 

numana fiera y sañuda. Y obscurece su 
™stro como oso; torciéndulo y mostráo- 
®lo ceñudo, y respirando iras como si 
Inera un oso ; arrugAodolo y afeándolo" 
tomo un saco de duelo d un cilicio; ge- 

, ’ero de vestido que usaban en tiempo 
I deluto.

S De color pardo. MS. 6. Cuerno al- 
’”‘ir/egíi.

6 El marido viendo estas disposicio- 
1 “«> se sale fuera de su casa buscando 

8^0 consuelo: va á la de los vecinos, 
1 Pi^ra dar lugar á la ira de su muger, y 
' . * que se sosiegue y temple. Y si allí por 

no la calamidad de los que abor
recen ' :

21 Y toda venganza , mas 
no la venganza de los enemigos.

22 ÍSo hay peor cabeza", 
que la cabeza de la culebra \ 

■ 23 Y, no hay ira sobre la 
ira de la muger 3. Mejor sería 
morar con un león, y con- urv 
dragón , que habitar con' una 
muger mala.

24 La malignidad de la mu
ger inmuta su cara '^j y obscu
rece su rostro como un oso; y 
la muestra tal como un cilicio \ 
En medio de sus vecinos

25 Gimió su marido, y 
oyéndolo suspiró un poco ^.

26 Toda malicia es muy pe
queña en comparación de la ma
licia de la muger, la suerte de 
los pecadores cayga sobre ella’’, 

27 Como subida arenosa pa
ra los pies del viejo, así la mu
ger parlera para un hombre 
quieto. 
casualidad se mueve la conversación deí 
trabajo que hay con las malas casadas, 
al oír- esto, acordándose de lo que pasa 
en su casa, gime y suspira en su cora
zón, disimulando prudeutemente su do
lor, ya por vergüenza, y ya tambien por 
no añadir mas lefia al fuego, si llega á 
noticias de la muger alguna queja d 
sentimierito' que haya maniiéstado el 
marido, pi Griego : areuéaov vày T/.ritríor 
uvtoá ¿taTreuiizaí ó arrip avrils xaí 
¿noioai ¿vsarsrats ^txpá, en medio de suf 
vecinoe de/faUecerá ju marido, y oyendo 
estas cosas de su muger, sueoirará amar
gamente. Otros trasladan : '.aun eitando 
eentado á la meea con sut amigos, quan
do debería alegrarse con ellos, suspirará 
amargamente por su causa.

7 Como si dixera : Halle, d désele 
un marido malo, que la trate como 
merece.

a Proverb, xxi. ip.
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28 Xí ! rci/ùias in mu

lieris spedemf et non-, concu
piscas mulierem in spe.cie.

29 Mulieris ira, et irre
verentia , et confusio ma¿na.

30 Mulier si primatum 
7îabeai , contraria est viro 
suo.

31 Cor humile y et fades 
tristis , et pla^a cordis , mu
lier nequam.

32 Manus debiles, et ¿e- 
nua dissoluta, mulier qua non 
beatificat virum suum.

33 A b muliere initium 
factum est peccati, et per il
lam omnes morimur.

34 Non_ des aqua tu^e ex
itum, nec modicum: nec mulie
ri nequam veniam prodeundi.

35 Si non ambulaverit ad 
manum tuam , confundet te in 
conspectu inimicorum.

28 , No mires Ia hermoiOra 
de Ia muger, y no codicies á 
una miiger por su hermosura '.

29 Grande es la ira de la 
muger, y el desacato, y la 
confusion

30 Si la muger tuviere la 
autoridad, será contraria á su 
marido 3.

31 La muger mala es cora
zón abatido * , y cara triste,/ 
llaga del corazón 5.

32 Manos floxas .^, y rodi
llas descoyuntadas, la muger 
qpe no hace feliz á su marido^.

33 De la muger ’ tuvo prin
cipio el pecado, y por ella mo
rimos todos.

34 No des salida á tu agua'’, 
ni un punto; ni á la muger ma
la licencia de salir.

35 Si no anduviere siempre 
á tu mano ‘S te afrentará3e- 
bate de tus enemigos.

I El Griego :m>7 t-inToeícr>i;, ito Ía eo- 
dicies- desarregtitdamente.

2 Que de aquí se sigue.. El Griego: 
épfíi' xa} áviíStío. xa.} a'a;i^vr>l fi£J'á^r¡^ fvri, 
lar ¿Tci;^opnrp tó ¿aSp} a-wiit., ira y des- 
verguenzas y confiision la muger quando 
da con que subsistir á su marido. Colé
rica, porqué se subirá á mayores, y 
mandará ai marido: desvergonzada y 
desenvuelta , porque andará en malos 
tratos para tener que dar á su marido: 
y esto cubrirá á entrambos de ignomi
nia y de confusion. El verbo Griego 
¿’'‘^'’W^ puede también trasladarse: Si 
permitiere á su marido que ande enre
dado en otros amores, como se lee en 
SüKTONio Caf. Lixi. que permitid Julia 
á Augusto.

3 En nada le obedecerá ; se le opon
drá á todo quanto quiera ; de lo qual le 
resultarán continuas molestias y pesa
dumbres.

4 Cuenta aquí los males que una mu- 
ser mala acarrea á su, marido.

5 .0 herida del corazón, la qual por 
pequeña que sea, es siempre mortal.

6 Caen los maridos en un grande 
desaliento y tristeza quando se acuerd.!U 
que tienen una muger de tales calidades.

7 La muger que no procura el 
de su marido y de la casa. El Griego 
en algunos Libros : iris oí .wapaxaf-icn 
V0¡' arSpa aVTiji ér Ottvóoa , la que no «”• 
sotará á su marido en su angustia.

8 De Eva, que fue la primera inu-

9 Si la vasija , en que tienes el agua, 
está rajada , 6 tiene algún agujero ,^ 
allí se irá toda. La muger y la gailii“> 
por andar se pierden alna. .

10 Si no te fuere obediente y somen- 
da, de manera que la puedas conducit 
como mejor te pareciere.

a Infra XLII. 6. b Genes, m. 6.
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36 A camibui iuh abscín¿¿g 

illam, nt semj^er te abutatur.

i Sepárala de tu lecho. El Griego 
iBade en algunos Libros : Dale y envia- 
la : dale carta de repudio^ como se per
mitía entónces por la ley de Moyses:

56 Sepárala de tus carnes \ 
porque no abuse siempre de ti.

esto se entiende guando es ella del todo 
contumaz é incorregible. Porque no abu
se de ti, de tu moderación y sufrimiento.

CAPÍTULO XXVI.

Alabanzas ¿If la mu^er buena, ^ malas artes ele la ^ue no lo et. 
Se elebe respetar la santielael elel matrimonio. La recaiela en el 
justo es muj peligrosa-, como es también muy expuesto para 

la pieelaei el o^do ele mercaaer.

1 iVlulieris bonit beatus 
vir : numeras enim annorum 
illius duplex.

2 Mulier fortis oblectat 
virum suum , et annos vita 
illius in pace implebit.

3 Pars bona , mulier bona, 
in parte timentium Deum da
bitur viro pro factis bonis:

4 Divitis autem , et pau
peris cor bonum , in omni tem
pore vultus illorum hilaris.

5 A tribus timuit cor 
meum, et in quarto facies mea 
metuit :

6 Delaturam civitatis , et 
collectionem populi, 

t Tendrá el marido una vida tran
quila ; hará que llene los años de su vi
da en paz , muriendo en una buena vejez. 

a Como porción y suerte , que perte
nece por herencia á los que temen á 
Dios.
• 3 No será molesta Ia pobreza , si la 
®uger no lo fuere , antes bien los con
sortes unidos pasarán sus trabajos con 
Is mayor alegría y conformidad.

4 Este es uu idiotismo Hebreo; co- 
wo si dixera : Tres ó quatre cosas son 

2om. Vllí.

i Dichoso es el marido de 
la muger buena; porque doble 
será el número de sus años.

2 La muger fuerte es el 
recreo de su marido, y le llena
rá en paz los años de su vida ’.

3 La muger buena es la par
te buena ’, la parte de los que 
temen á Dios, que se dará al 
varón por sus buenas obras:

4 Ya sea rico, ya pobre es
tará de buen corazón ^;el rostro 
de ellos alegre en todo tiempo.

5 De tres cosas se temió mí 
corazón , y en la quarta tuvo 
espanto mi rostro*: '

6 Delación de una ciudad ^^ 
y gavilla de un pueblo, 

las que teme mi corazón. Y se ha de 
observar, que no siempre la última es 
mas grave que las otras, que se pro
ponen.
j Ser delatado , v acusado de toda 

una ciudad ; y metido en una subleva
ción del pueblo. Algunos traslndan: Hl 
gue una ciudad rea entre¡^ada por trai
ción ; pero no parece que es este el sen
tido de la palabra Siaíoii?, que signilica 
cjlumiiia ; y asi otros lo explican , 6 ea 
siguificaciun pasiva : Que á toda una
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y Calummam tnen^acent, 

saper moríem , omnia gra
via :

8 Dolor coreiis ei hteius f 
mulier zelotypa,

Q In muliere zelotypa fla
gellum lingua , omnibus com
municans.

lo Sicut boum Jugum, ^uoel 
movetur, ita et mulier ne
quam : qui tenet illam, ^ua- 
si qui apprehendit scorpio
nem.

ii Mulier ebriosa ira ma
gna-. et contumelia , et turpi
tudo illius non tegetur.

12 J^omicatio mulieris in 
extollentia oculorum , et in 
palpebris illius agnoscetur.

13 In ’ filia non avertente 
se , firma custodiam : ne in
venta occasione utatur se.

14 Ab omni irreverentia 
oculorum ejus cave , et ne mi
reris si te neglexerit.

15 Sicut viator sitiens, ad 
fontem os aperiet , et ab omni 
aqua proxima bibet, et con- 

ciudad se le impute un delito , como de 
infídelidad , traición , &c. ó activa : Que 
toda una ciudad por odio se arme contra 
uno, y le mire como infame ó como una 
peste pública.
i Una muger semejante es causa de 

grandes pesares y continuas inquietudes, 
. 2 Con todos habla , á todos da parte 
de sus sospechas, y de este modo des
pedaza el crédito de su marido , cau
sándole la mayor pena y amargura de 
corazón.

3 Que se anda, que no se ató bien 
firme, y mata y lastima la cerviz riel 
buey. Lo que supone que el yugo se po* 
Qia sobre el cuello, y no á la frente.

a infra XLIX. XI.

y Falsa calumnia , son co
sas todas mas pesadas, que lá 
muerte :

8 Dolor ’ de corazón y lían* 
to es la muger zelosa.

9 La lengua de la muger 
zelosa es un azote ’, que se co
munica á todos.

10 Como el yugo de los 
bueyes , que está movedizo ^, 
así tambien la mala mugen 
quien la toma es como quien 
toma un escorpión.

II La muger que se embria
ga es grande enojo *; y su afren
ta, y torpeza no estará oculta.

12 La lascivia de la muger 
se conocerá en la altivez de sus 
ojos , y en sus párpados.

13 En la hija que no se re* 
serva 5, pon firme guardia : por
que ella no abuse de sí, si halla 
ocasión.

14 Repara sobre todo des
acato de sus ojos ^, y no extra
ñes si no hiciere caso de ti.

15 Como caminante sedien
to ’ abrirá la boca á la fuente, 
y beberá de toda agua cercana,

4 Para el marido , y será tambien su 
afrenta é ignominia.

S Que no huye el demasiado trato y 
familiaridad con los hombres.

6 MS- 6. Cata ai desuergonzamiínít 
de'lot ojof. Sobre aquella en quien se no
tare inmodestia ó desenfreno en los ojos, 
no seas indulgente con ella ; porque si 
Jo fueres , no extrañes después que te 
desprecie , y no haga caso de tus avisos, 
ó como en el Griego : «t{ eí Tc^npií‘^'ñ‘’^> 
ti pecare contra ti-

1 Por medio de estas alegorías y ro-. 
deos da á entender el desenfreno y des
vergüenza de una muger prostituida. 
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ira omnem ^alum se¿¿eúii, et 
contra omnem sa^ilíam aperiet 
^ñaretram ¿ionec ¿¿ejiciat.

i6 Gratia mulieris sedula 
delectabit virum suum , et ossa 
illius impinguabit.

ij Disciplina illius datum 
Dei est.

i8 Mulier sensata et ta
cita , non est immutatio eru
dita anima.

1^ Gratia super gratiam 
tnulier sancta^ et pudorata.

20 Omnis autem pondera
tio non est di¿na continentis 
anima.

21 Sicut sol oriens mundo 
in altissimis Dei , sic mulieris 
bona sfjecies in ornamentum 
domits ejus.

22 Lucerna splendens su
per candelabrum sanctum , et 
species /aciei super atatem 
stabilem.

23 Columna aurea super

T Y le dará vigor y sanidad, tenién- 
dolo contento.

a MS. 6. E eaUantía. No tiene cam
bio ni trueque : no hay precio alguno 
Con que pueda pagarse una muger pru
dente y de buena conducta.

3 Porque todo el oro que se nos pue
de pesar, no es paga digna de &.c.

4 £n las cimas de los montes, quan
do comienza á dar luz al mundo , y lie- 
carlo todo de claridad y de alegría : tal 
es la buena muger en su casa , el ador
no de toda ella, y la alegría de su ma
tado. MS. 6. En la afuítrira üs Ju casa, 

S En el Templo del SeCor.
6 La hermosa vista de su rostro en 

edad tnaduru , y capaz para guber- 
nar su casa , criar sus hijos, mantener la 
paz , consolar á su marido, &c.

7 Asi como parteen bien unas co
lumnas de oro asentadas sobre unas ba- 
•fus de plata ; del mismo modo el au- 

yen qualqmer palo se sentará-j 
y á qualquíer saeta abrirá el al
jaba hasta que mas no pueda.

16 La gracia de la muger 
diligente deleytará á .su marido, 
y engrasará los huesos de éJ '.

17 La buena crianza de ella 
es don de Dios.

18 Muger cuerda y calla
da ’, no tiene trueque esta al
ma sabia.

19 Gracia sobre gracia Ia 
muger santa, y pundonorosa.

20 Pues no hay peso ^ que 
se compare con una alma con
tinente.

2t Lo que el Sol al nacer 
en las alturas de Dios * es para 
el mundo, es la gentileza de la 
muger buena para el adorno de 
su casa.

22 Antorcha que alumbra 
sobre el candelero santo ^ es la 
hermosura del rostro en una e- 
dad robusta ^.

23 Columnas de oro^ sobre 

dar modesto y grave de una muger ca
sada , que guarda su casa , y no sale de 
ella , si la necesidad no le obligare En 
algunos libros Griegos se lee lo que se 
sigue : Hijo ¡conserva sana latior de tu 
edad , y no des á las extrañas tu fuer- 
xa. Luego que de todo campo huyas bus
cado una suerte fértil, siembra tus pro
pias semillas , contado en tu nobleza. 
Jie esta manera tus retoños, que sobre
vivan, y tengan satisfacción de noble
za, serán engrandecidos. La muger que 
se d¿ por precio, será reputada por se— 
mejante.á una marrana ; mas la adúlte
ra será reputada como torre mortal para 
los que usen de ella. La muger impía 
será dada á un desarreglado como parte 
suya, y ¡a piadosa es duda á un teme
roso de Dios, La muger sin vergüenza 
pone á los pies el deshonor : mas la hija 
honesta será recatada aun con su mari
do. La muger descocada será reputada

FÍ2
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leases argenteas , eí fe¿¿es Jir- 
9}2i super plantas stabilis tnu-^ 
lieris.

24 J^umiamenta (eterna su- 
pra petram soUelam, et m¿vz~ 
flat a ■ Dei in corde mulieris 
sanctif,

2 ) In duobus contristatum 
fst cor meum, et in tertio ira- 
Cundia mibi advenit:

26 Vir bellator deficiens 
per inopiam ; et vir sensatus 
contemptus:

27 £t q^ui transgreditur d 
justitia ad peccatum , Deus 
paravit eum ad romphaam.

28 Dua species difficiles 
et periculosi^ mibi apparue
runt , difiicilè exuitur nego
tians d ne^li^entia : et non 
justificabitur caupo d peccatis 
labiorum.' 

eorno ferra : maf ta gue tiene fundonor, 
temerá al Señor. La muger que honre á 
lu frofio marido, á todos farecerá sa
bia : mas á la gue lo deshonra , todos 
la tendrán for imfiii y soberiiia. Dichoso 
es el marido de una muger huerta^ for- 
güe será doblado el número de los años 
de él. La muger vocinglera y habladora 
sera tenida for buena fara ahuyentar 
enemigos i y el ánimo de qualguier hom
bre de costumbres semejantes, pasará la 
vida en alborotos de guerra.
i Asi como los cimientos, que se 

echan sobre piedra viva, son los mas 
firmes ; del mismo mono la Ley santa 
riel Stiñor está firme eu el corazón de 
una muger santa , como sobre un cimien
to sólido. La partícula eí en estos y 
otros muchos lugares une los extremos 
que se comparan.

a Véase lo que se ha dicho en el v. $. 

basas de plata son los pies que 
se afirman sobre las plantas de 
la muger constante.

24 Cimientos eternos ' so
bre piedra sólida son los man-^ 
damientos de Dios en el cora
zón de la muger santa.

2J En dos cosas '^ se contris
tó mi corazón , y de la tercera 
me vino enojo:

26 Un hombre de guerra 
que perece de pobreza ^ ; y un 
hombre sabio despreciado:

27 Y el que de la Justicia se 
vuelve ai pecado, Dios destinó 
á éste para la espada.

28 Dos especies me han pa
recido dificiles y peligrosas: 
con dificultad se libra de la ne
gligencia el mercader y el 
bodegonero no se librará de los 
pecados de sus labios*^.

3 Porque no se le premian sus ser
vicios hechos en defensa de la patria.

4 No en lo que toca á sus ganan
cias , porque en estas Comúnmente no la 
conoce , sino que por atender á ellas es 
desidioso y _ttegligente en las cosas que 
miran al servicio de Dios y bien de su 
alma. El Griego : »wá TcKii).n,u.sMaí, de 
fecado , como quando encarecen la cali
dad , adulteran lo que venden, levantan 
el precio, &c.

5 Otros : el revendedor, ó que vende 
por menor las cosas de comer y beber. 
Porque está expuesto à mentiras , iya- 
meatos, &c. De aquí uo se ha de infe
rir que son ilícitos en sí estos oficios, si
no que son muy arriesgados, y expo
nen á gravísimos peligros de pecar á los 
que los exercen , y así han de procurar 
evitarlos con el mayor esmero.
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El hambre elebe coníentarse con anas mo¿íera¿ías riquezas ^^ 
permanecer en el ¿emor elel Señor, Moe^esiia en el hablar. Debe
mos ser fieles en ¿uarelar los secretos , que nos confiaren los 

amibos. El que arma lazo á otro ^ frequentemente cae en él.

i í ropier inopiam multi de
lituerunt'. et qui quarit locu
pletari, avertit oculum suum.

2 Sicut in medio compagi
nis lapidum palus figitur , sic 
et inter medium venditionis et 
emptionis angustiabitur pecca
tum.

3 Conteretur cum delinquen
te delicium.

4 Si non in timore Domini 
tenueris te instanter , citb sub
vertetur domus tua.

5 Sicut in percussura cribri 
remanebit pulvis , sic aporia 
hominis in cogitatu illius.

6 Vasa figuli probat for
nax, et homines justos tenta- 
iio tribulationis.

q Sicut rusticatio de H^no 
ostendit fructum illius, sic ver^

l Se ba visto que muchos por salír de 
pobreza cierran los ojos á lo que es jus
to , y atropellan la Ley de Dios , que 
es lo que después dice. El Griego: ^¿px» 
aSimfépov , por carisa de lo indiferente: 
por las riquezas y otras cosas que se tie
nen por indiferentes, y que no se cuen
tan ni entre los bienes ni entre los males.

2 De aquello que pide la justicia.
3 Como un palo, que se hinca en 

la union de dos piedras, queda tan fir- 
®e y bien asido , que con dificultad se 
arranca 5 del mismo modo suele entre- 

Tom. VUl.

i iVluchos pecaron por can
sa de la pobreza ’ ; y el que 
anhela á enriquecerse , aparta 
su ojo

2 Como se hinca un palo’ 
en medio de la juntura de dos 
piedras , así tambien entre la 
venta y la compra se estrechará 
el pecado.

3 Quebrantado será el deli
to * con el delinquente.

4 Si no te mantuvieres fir
memente en el temor del Señor, 
será presto arruinada tu casa.

5 Como zarandeando el har
nero queda el polvo, así del 
pensar nace el apuro en el hom* 
bre 5.

6 El horno prueba las va
sijas del ollero , y á los hom
bres justos la tentación de tri
bulación.

7 Como el cultivo del ár
bol se muestra por su fruto , así 

meterse el pecado entre los que venden 
y entre los que compran, queriendo los 
unos vender mas caro de lo que deben, 
y los otros comprar á precio mas baxo.

4 Lo que ocasioud el pecado.
5 Ei trigo y la harina Cíen abaxo, 

y encima quedan las arenas, piedrecillas, 
pajas ó salvado: del mismo modo quan
do un hombre se pone á contemplar el 
estado de aflicción eu que se halla , na
da le ocurre que le coosuele ; todas son 
perplexidades, dudas , y pensamientos 
tristes, que le llenan de desconsuelo.
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him ex co^ùaiu coreiis homi
nis.
! ,8' , Anie sermonem non hu
iles virum : hac enim ieniaiio 
esi hominum.

9 Si sequaris justitiam , 
appreheniies illam : et inclues 
quasi poderem honoris, et in- 
hahitahis cum ea , et prote
get, te in sempiternum , et in 
die: agnitionis invenies ^rma- 
mentum.

lo Volatilia ad sibi simi
lia conveniunt ■. et veritas ad 
eos , qui operantur illam, re
vertetur.

ii Leo venationi insidiatur 
semper : sic peccata operanti- 
hus iniqiiitates.

12 Liomo sanctus in sa
pientia manet sicut sol : nam 
stultus sicut luna mutatur.

13 In medio insensatorum 
serva verbum tempori ; in me
dio autem cogitantium assiduus 
esto.

por la palabra de pensado el co
razón del hombre

8 Antes que hable , no ala
bes al varón •. porque esta es la 
prueba de los hombres ’.

9 Si sigues la Justicia, la al
canzarás; y te vestirás de ella 
como de una vestidura talar ’ 
de honor, y morarás con ella, 
y te amparará para siempre , y 
en el dia del reconocimiento * 
hallarás firmeza.

fb Las aves van á Juntarse 
con sus semejantes; y la verdad 
se volverá ^ á aquellos, que la 
cultivan.

n El león siempre acecha 
á la caza : así los pecados ^ á 
los que obran iniquidades.

12 El hombre santo ^ se 
mantiene en la sabiduría como 
el Sol : mas el necio se muda 
como la Luna.

13 Entre insensatos guarda 
Ia palabra ^ para su tiempo:, 
mas está de continuo entre los 
que piensan

r La palabra que es como el fruto 
del corazón , muestra quál es el hombre, 
y qué cultura ha tenido.

2 Porque por la palabra se muestra 
el carácter del corazón. Y Sócrates á 
este mismo proposito dixo á un mucha
cho ; Habla , para que yo te conozca.
• 3 Que te cubra y te honre.

4 Del juicio en que el Señor recono
cerá y examinará los hechos de cada uno 
de los mortales.

S La justicia ^e volverá, seguirá , se 
acompafiará con los que quieran su tra
to; y abandonará á los que lo despre
cian.

6 Los que fallan por costumbre , se 
hallan enredados en el pecado, quando 
ménos se piensan.

7 En todos sus discursos muestra siem
pre que lo es ; asi como el Sol perma

nece siempre en el lleno de su luz: al 
contrario el necio, imitando las pha/ef 
de la Luna, unas veces profiere cosas, 
que parecen de juicio, y otras mani
fiesta su necedad en sus discursos. El 
Griego: ¡h’^pivií tvaiSout SiaiuatiToi coifía, 
las' razones del pío en todo sabiduría,

8 Calla , y guarda la palabra para 
otro tietnpo y en que aproveche á otros 
que no lo sean- 0 tambien : serva ver
bum tempori, como un Hebraísmo ; bus
ca el tiempo ó la oportunidad , esto es, 
con los insensatos trata poco , y sola
mente quaodo la necesidad lo pidiere. 
El Griego : <15 fiscror aavtSTmr avmQpr¡aov 
xaipia, para ir á ve-r á los insensatos to
rra bien el tiempo.

9 Con los que reflexionan bien y con 
madurez las cosas de los prudentes.
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14 H^t^rraiio peccanfium o-- 

eiiosa J ei riiiis iZ/orum in ¿Ae
neiis peccaii.

15 Loquera muZiZíjn juran/f 
horripi/aíionem cafiii síaiueíz 
fí irreverentia ipsius oi^iuraiio 
aurium.

16 £_^Uíio sanguinis in ri
xa superborum : et maieeiictio 
i/iorum aueiitus gravis.

ij Qui ¿¿enaeiat arcana 
amici, Jiiiem perdit f et non 
inveniet amicum ad animum 
suum.

18 Di/i^e proximum , et 
conjunxere fide cum ido.

19 Qubdsi denudaveris abs
consa idius , non persequeris 
post eum.

20 Sicut enim bomo , qui 
perdit amicum suum , sic et 
qui perdit amicitiam proximi 
sui.

21 Et sicut qui dimittit 
avem de manu sua , sic dere- 
liquisti proximum tuum, et non 
eum capies.

22 Non idum sequaris, quo^ 
niam lon^e abest : efiu^it enim 
quasi caprea de laqueo : quo
niam vulnerata est anima ej'us.

23 Ultra eum non poteris

14 La conversación de los 
pecadores es odiosa ‘, y la ri
sa de ellos ’ en las delicias del 
pecado.
. 15 La lengua que mucho 
jura , hará erizar el cabello; y 
h irreverencia de ella hará ta
par las orejas ^.

16 En la riña de los sober
bios hay efusión de sangre ; y 
es cosa pesada el oir sus mal
diciones

17 EI que descubre los se
cretos del amigo,pierde el cré
dito, y no hallará amigo según 
su deseo.

18 Ama á tu próximo, y 
Únete á él con lealtad.

19 Mas si. descubrieres sus 
secretos, no vayas en pos de

20 Porque como el hombre, 
que pierde á su amigo ^ , así es 
el que destruye la amistad de su 
próximo.

21 Y como el que dexa ír 
el páxaro de la mano , así de- 
xaste ir á tu próximo , y no le 
recobrarás.

22 No le sigas, porque es-, 
ta ya bien léjos: porque huyó 
como corza del lazo,por quan
to herida fué su alma.

23 No podrás ya mas atarle

l MS. 6. £l renuceo de lot fecadorer. 
EI Griego: tcpoai^^Oiana, son carga. Otros: 
’Crofiezo.

2 Su diversion, su gusto y delicias, 
es contar indiscretamente á todos lo 
roalo que hicieron , y complacerse en 
ello.

^ 3 ,E¡ Griego;xaz í íí«^>J avío» tn^pay. 
Hof orlar, y sus rlñaf, Ó Contiendas, 
Í»ebruntamiento de oidof. Otros: Son para 

íaparse los oídos. 0 también en sentido 
pasivo : Y el medio de combatirJos es ta— 
parse los oidos.

4 Esto es, las injurias que estando 
ellos enfurecidas se dicen entre sí; ó 
tambien , las que profieren contra otros.

5 Que le arrebató la muerte. £1 tex
to Griego : voy t¿^0p¿j> avrou , á su ene
migo.

Ef4
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coHípare. Et male¿¿icii est con- 
corc^íiot

24 ' Denudare autem amici 
tn^'íteria, desideratio est animée 
infeHeis.

25 Annuens oculo fabri
cat iniqua, et nemo eum ad
jiciet-.

26 In conspectu oculorum 
tuorum condulcabit os suum^ 
et super sermones tuos admi
rabitur ; novissime autem per
vertet os suum, et in verbis 
tuis dabit scandalum.

2y Multa odivi, et non 
coaequavi ei, et Dominus odiet 
illum.

28 Qui in altum mittit la
pidem , super caput,ejus cadet-, 
et pla¿a dolosa dolosi dividet 
vulnera.

2() Et qui foveam fodit, 
isicidet in eamt et qui statuit 
lapidem proximo, offendet in 
eo : et qui laqueum alii ponit, 
peribit in illo.

30 Eadenti nequissimum 
consilium, super ipsum devol
vetur , et non agnoscet unde 
adveniat illi.

31 Illusio, et improperium 

la herida ’ ; y de la mala pala
bra hay reconciliación:

24 Alas el descubrir los se
cretos del amigo , es desespera
ción * del alma malaventurada.

2^ El que guiña el ojo ^ 
fragua cosas malas , y ninguno 
lo desechará de sí :

26 A la vista de tus ojos 
endulzará su boca, y hará ad
miraciones sobre tus discursos: 
mas á lo último mudará de len- 
guage , y pondrá tropiezo en 
tus palabras.

27 Muchas cosas aborrezco, 
y no hallé igual á este tal ^, y 
el Señor lo aborrecerá.

28 Quien tira una piedra á 
lo alto , sobre su cabeza caeráj 
y la herida á traición abrirá las 
heridas del traidor 7.

29 Y el que cava hoyo, 
caerá en él ; y el que pone pie
dra á su vecino, en ella trope
zará; y el que arma lazo á otro, 
en él perecerá.

30 El que fragua consejo 
maligno ^ , sobre él mismo se 
revolverá, y no conocerá de 
donde le viene.

31 La irrisión y el impro-

I El Griego: on Opuvo/ni iotí Kara.- 
S^cai , nai KaiSoplai ii^n Stad.d.o.jri, forgue 
ia herida s^e fuede atar , y de las injurias 
hay reconciliación.

2 Comosi dixera : Pero el malaven
turado que descubrió un secreto , bien 
puede perder la e: peranza de que volverá 
á recobrar la amistad.

3 El disimulado, y que finge amis
tad , te muestra grande afecto ; pero al 
mismo tiempo está fraguando en su co
razón tu ruiua, que maquina con grande 
astucia.

4 io apartará de sí, ninguno , de 40s 

que no le conocen,
5 En tu presencia te hablará al pala

dar con mucha suavidad y dulzura , en
carecerá tus dichos : mas al fin mudando 
de lenpuage , se servirá de tus mismas 
razones para destruirte y acabarte.

6 Y ningún pecado ó mal aborrezco 
yo tanto como á un hombre semejará® a 
este, disimulado, adulador y falso.

7 Muchas veces acontece , que el que 
quiere herir á otro á traición , se hiere 
â sí mismo en pena de su malignidad.

8 Para daiiar y arruinar á otro.
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tuperhrum, ei vinciicta sicui 
ko ifisieitabiiur il/i.

32 Lagneo ferihint ^ui 
oblecianiur casu Jusioruin-. âo- 
hr autem consumet illos ante~ 
^uam moriantur.

33 Ira et furor , uiraque 
execraliUa sunt, et vir j^ecca- 
tor continens erit illorum.

l El escamscer y afrentar á otros, 
son cosas que están reservadas para los 
soberbios. Otros lo tornan en sentido pa
sivo : El ser escarnecidos y afrentados.

2 Es lo mismo que acaba de decir 
en el fin del versículo precedente.

perio ’ es de "soberbios, y Ia 
venganza ’ les estará en acecho 
como un león.

32 En lazo ^ perecerán los 
que se deleytan en la calda de 
los justos ; y el dolor los con
sumirá antes que mueran.

33 La ira y el furor, ambas 
cosas son exécrables, y el hom
bre pecador las tendrá* consigo,

3 Que pusiéron para que otros caye
sen. Y los consumirá el dolor, viendo el 
mal suceso de todas sus artes.

4 Las conservará en sí, y caerá en 
ellas freqüentemente , y quedará sujeto 
á las penas, que por ellas merece.

CAPÍTULO XXVIII.

^ue no debemos ventar, ni acordamos de las injurias, ^ue nos 
hicieren. Contra la ira , y de sus ocasiones-, contra los chismosos 

^' maldicientes, d los quales el hombre j^io no debe dar oidost 
^ mucho ménos imitarlos.

1 ̂ fui * vindicari vult , ^ 
Domino inve7íiet vindictam , 
et peccata illius servans ser^ 
vabit.

2 Relinque proximo tuo no
centi tet et tunc deprecanti ti
bi peccata solventur.

3 Horno homini reservat 
iram, et à Deo quarit mede- 
lamí

4 Iit hoininem similem sibi 
non habet misericordiam , et 
de peccatis suis deprecaturi

i 11/1 que quiere vengarse *, 
hallará la venganza del Señor, 
el quai guardará sin cesar sus 
pecados.

2 Perdona á tu próximo que 
te dañó; y entónces rogando tú 
te serán remitidos los pecados.

3 ¿Un hombre guarda ira 
contra otro hombre , y pide á 
Dios el remedio?

4 ¿De un hombre semejante 
á sí no tiene él misericordia , y 
pide perdón de sus pecados?

i Aquel que desea venparse del que gua tiempo perderá la memoria de sus 
le injurió , tenga entendido, que Dios ie pecados.
Castigará á el mismo, y que en nin-

a Deuter. xxxii. 35- Matth. vi. 14. tHarc. xi. 25. Roman, xii. 19.
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5 Ipse cùm caro siíi resero 

val iram, et froj^itiationem fe^ 
ííí à Deo ? quis exorabit pro 
delictis illius'!

6 Aletnento no-vissimorum ) 
et desine inimicari'.

y Tabitudo enim et mors 
imminent in madidatis ejus.

8 J^femorare timorem Deii 
et non irascaris jjroximo.

9 J\Temorare testamentum 
.Aliissimi, et desj^ice ignoran
tiam j^roximi.

lo Abstine te a lite, et 
minues peccata:

ii /Tomo enim iracundus 
incendit litem , et vir peccator 
turbabit amicos , et in medio 
pacem habentium immittet ini
micitiam.

12 Secundiim enim li^na 
silva sic i^nis exardescit : et 
secundiim virtutem hominis, sic 
iracundia illius erit , et secun
diim substantiam suam exal
tabit iram suam.

13 Certamen festinatum 
incendit i^nem : et lis festi
nans efundit sanguinem : et 
lingua testificans adducit mor
tem.

z Siendo vil, frágil, miserable-
2 Porque en su ley y mandamien

tos amenaza con la corrupción y cou la 
muerte á sus tranegresores. El Griego: 
fir'QoO>ltl.... xaTa^Oopár xai Oavaror , xai 
t/íftsys i'yro '/.aïf, (jcuèrdate.... de ta cor
rupción y de la muerte , y persevera en 
tut mandamientos. Otros exemplares : ¿Vo 
amenaces airadamente con muerte y per
dición •. mas persevera en sus tnanda- 
mientos.

$ ¿El siendo carne *., re
tiene la ira, y pide á Dios re
conciliación? ¿quién se la al
canzará por sus pecados?

6^ Acuérdate de las postri
merías , y dexa de enemistarte:

7 Porque corrupción y 
muerte amenazan ’ en sus man- 
damíentos.

8 Acuérdate del temor de 
Dios ^»y no te enojes contra 
tu próximo.

9 Acuérdate del testamen
to del Altísimo , y no ha
gas^ caso de la ignorancia del 
próximo 5.

10 Abstente de litigios, y 
te ahorraras pecados :

II Porque el hombre ira
cundo mueve pendencias , y el 
hombre pecador perturbará los 
amigos, y en medio de los que 
tienen paz meterá enemistad.

12 Porque según la le
ña de la selva , así arde el 
fi’ego ; y según el poder del 
hombre , así será su ira, y se
gún sus riquezas acrecentará su 
enojo.

13 La contienda precipita
da enciende el fuego *; y la 
lid apresurada vierte la sangre; 
y la lengua que atestigua trabe 
la muerte ^.

3 El Griego : trroAá» , de los manda
mientos.

4 De la alianza que tienes con el Señor, 
j Que te ofendió, ó hizo algún daño, 

considerando que no fue por voluntad.
6 MS. 6. ía contienda acedada. De 

enemistad , de ira y de cólera.
7 Muchas veces acaece , que los que 

dan testimonio contra otro, y por cou- 
siguiente le ponen en grande peligro,se 
atrahen á si mismos un grande daño.
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CAPITULO XXVIII. 4^9
14 Si siíffl¿}veris in scin~ 

îHlam , í^uasi i^ms exar¿iebií: 
el si exj^ueris super illam , ex- 
íín_§uetur : utraque ex ore pro^ 
ficiscuniur.

i^ Susurro et l>ilin£uis ma- 
leiiictus : multos enim turl^abit 
pacem habentes.

16 Lingua tertia multos 
commovit , et elispersit illos ele 
¿ente in ¿entem.

ij Civitates muratas divi- 
ium ¿¿estruxit, et domos ma
gnatorum effodit.

18 Virtutes populorum con
cidit ^ et ¿entes fortes dissolvit.

19 Lin¿ua tertia mulieres 
viratas ejecit , et privavit illas 
laboribus suis.

20 Qui respicit illam, non 
habebit requiem , nec habebit 
amicum , in quo requiescat.

21 J^la¿elli pla¿a livorem 
facit : pla¿a autem lin¿Uíe com
minuet ossa.

22 Multi ceciderunt in 0- 
te ¿ladii, sed non sic quasi 
9^1 interierunt per lin¿uam 
tuam.

23 J5eatus qui tectus est 
lin¿ua nequam , qui in ira- 

(^undiam illius non transivit, 
^^ qui non attraxit ju¿um il- 
^its i et in vinculis ejus non 
tel li¿atus •.

14 Si soplares en una chis
pa, se encenderá como fuego; 
y si escupieres sobre ella , se 
apagará : lo uno y lo otro sale 
de la boca.

15 El chismoso ’, y el de
dos lenguas maldito es : por
que perturbará á muchos que 
tienen paz.

16 La lengua de un terce
rola muchos conmovió , y los 
dispersó de gente en gente ^,

17 Ciudades muradas de ri
cos destruyó , y casas de mag
nates minó por los cimientos.

18 Fuerzas de pueblos * des
barató, y gentes fuertes deshizo.

19 La lengua de un tercero 
á raugeres varoniles echó fuera, 
y las privó de sus trabajos ^,

20 El que atiende á ella, no 
tendrá descanso ^, ni tendrá a- 
migo, en quien repose.

21 El golpe del azote hace 
cardenal : mas el golpe de la 
lengua desmenuzará los huesos.

22 Muchos cayéron al filo 
de la espada, pero no tantos 
como los que murieron por 
su lengua.

23 Bienaventurado el que' 
está á cubierto de la lengua ma
ligna, el que no pasó por la 
ira de ella , y el que no atraxo 
su yugo , ni fué ligado en sus 
coyundas :

^ 1 ^^5• 6. -EZ losetianador. El Griego: 
° *oví yap eíptinvo'fvat ¿nó^.t/rar , for- 

9*^ fíraiéron á niuckos que tenían faz.
Un tercero , que con su mala len- 

ÉW procura sembrar discordia entre dos. 
x ^'’^igándolos 1 abandonar su casa, 

y a buscar su sosiego en tierras extrañas.
4 Y exercitos de naciones enteras ¡y

de los pueblos mas valientes.
5 De los bienes, que habían adquiri

do por sus trabajos , haciéndoías perder 
todo el fruto de sus tareas y desvelos.

6 El Griego : ovSe xaraaxrjvúoii f^Q^ 
'r,avxi‘^i;, ni hallará sombra en donde viva 
con reposo.

7 Porque muchos mas son los que
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24 Porque su yugo es yu

go de yerro* ; y sus coyundas, 
coyundas son de bronce.

25 La muerte de ella ’ es 
muerte muy mala; y el infierno 
es mas tolerable que ella.

26 Su perseverancia no du
rará ^ , mas se enseñoreará de 
los caminos de los injustos “; 
y con su llama no quemará á 
los justos.

27 Los que dexan á Dios 
caerán en ella, y arderá en e- 
llos, y no se apagará, y se echa
rá sobre ellos como un león, y 
como un leopardo los dañará.

28 Cerca tus orejas ^ con 
espinas, no des oídos á la mala 
lengua^ , y haz puertas y cer
rojos á tu boca.

29 Funde tu oro '^ y tu 
plata , y haz á tus palabras 
balanza , y frenos rectos á tu 
boca ®:

30 Y guárdate de resbalar 
casualmente ** con la lengua,y 
caygas delante de tus enemigos 
que te acechan, y que tu caída 
sea incurable y mortal “’.

24 Jii^iim enîni illius ^ju- 
^um ferreum est ; et vincuiufn 
illius } vinculum areum est.

25 Mors illius , mors ne- 
guissima : et utilis potilis in
fernus ^uàm illa.

26 ' Perseverantia illius non 
j^ermanebit ^ sed obtinebit vias 
injustorum : et in flamma sua 
noji comburet justos,

2y Qui relinquunt Deum, 
incident in illam, et exardebit 
in illis, et non extin^uetur, et 
immittetur in illos quasi leo , et 
quasi fardus ladet illos.

28 Sepi aures tuas spi
nis , linguam -nequam noli au
dire , et ori tuo facito ostia, 
et seras.

29 Aurum tuum et armen
ium tuum coifla , et verbis tuis 
facito stateram, et frenos ori 
tuo rectosi

30 Et attende ne fortè la
baris in lingua, et cadas in 
conspectu inimicorum insidian- 
tium tibi, et sit casus tuus in
sanabilis in mortem.

pereciéroQ por su lengua. Tal es el estra
go que causa el desenfreno de la lengua.
i Duro , pesado , molesto , insufrible.
a La muerte que ella causa es muy 

mala, porque de ordinario va acompaña
da de calumnias y falsos testimonios que 
cubren de infamia al calumniado ; de 
manera que es mas ventajoso el sepulcro, 
ó la misma muerte , que caer en seme
jantes lenguas.

3 Porque Dios la destruirá.
4 Delos caminos : de las acciones de 

los injustos. El Griego: oú pn^ xpacio^ 
tùo(êûv , xai í» rÿ 'fil-0/è avriji ov xartsor- 
ven, no se enseñoreará de los ptos , y en

su llama no serán abrasados.
g El Griego : vó xT^pá aov , tu camfo, 

ó posesión.
< 5 Esto no se lee en el texto Griego-
7 Para hacer una balanza ,_ y pesar 

en ella todas tus palabras. El Griego: «»- 
Tá8>iaor, ata, guarda tu oro, &c- corno 
cosas muy preciosas : pero ten mayor cui
dado de tener atada y en custodia tu leo- 
gua, porque te tiene en mayor riesgo.

8 Para no hablar sino lo que luere 
justo y conforme á razón.

9 MS. 6. Que no deslenes.
10 No tenga otra cura que la muerte, 

y esto significa el ser incurable y mortal-
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CAPÍTULO XXIX.

Debemoj íocorrer a los necestíaJos, jjresi^n^o/es S' sal¿eni¿o da
dores for el/os ; fero con ntuc/ia frumenda , por ¡os inconvenien
tes que ¿¿e uno^ otro se siguen. Dei^emos frocurar adquirir iio^ 

nestamente f j conservar ¡o necesario fara vivirá fues io 
contrario tiene malas resultas.

i }¿ui facit misericordiam, 
fœneratur froximo suat et qui 
fravaleí manu , mandata ser
vit.

2 J^eenerare froximo iuo in 
tempore necessitatis illius , et 
iterúm redde proximo in tem
pore suo,

3 Confirma verbum, et jî- 
deliier a^e cum illot et in omni 
tempore invenies quod iibi ne
cessarium est.

4 Multi quasi inventionem 
etstimaverunt fœnus , et prasti- 
terunt molestiam bis, qui se 
^^juverunt.

5 Donee accipiant, osculan
tur manus dantis, et in promis
sionibus bumiliant vocem suam'.

6 £t in "tempore redditionis 
postulabit tempus , et loquetur 
'verba tadii et murmuratio
num, et tempus causabitun

1 Si autem potuerit reddere, 
^tiversabitur, solidi vix reddet

^ EI loiérprete Latino usó de la voz 
rengratur en el sentido de la voz Griega 
-n**‘“ ’ 2^s significa dar coa usura ó sin 
*iá- Aquí se toma en buen sentido por 

f^lj, ^^'^^^‘^^‘> solamente ; pues ia usura 
sta prohibida por ley natural y divina, 

y dar á usura es tirar á matar al próxl-
d, según San Ambrosio Lib. de Tohia 

XlV.
® Esto habla con el que ha recibido.

1 V^Íen hace misericordia, 
da prestado á su próximo ; y el 
que es manirroto ', guarda los 
mandamientos.

2 Da prestado á tu próxi
mo en tiempo de su necesidad, 
y restitúyele “ al próximo á su 
tiempo.

3 Manten tu palabra ^ , y 
trata fielmente con ÓI ; y en 
todo tiempo hallarás lo que ne
cesites.

4 Muchos creyéron que To 
que se les prestó era como un 
hallazgo *, y causaron molestia 
á aquellos, que los ayudáron 5.

5 Hasta recibir besan las 
manos del que dá , y hacen pro
mesas con voces sumisas

6 Mas al tiempo de pagar 
pedirá espera, y dirá palabras 
de enfado , y de murmuración, 
y se excusará con el tiempo ’:

7 Y aunque lo pueda pagar, 
se resistirá , apenas volverá la

3 Cumple fieimenfe lo prometido.
4 Y por esto no se cuidan de volverlo.
S 0 negando la misma deuda , ó res

pondiendo con amenazas e injurias.
6 Manifestando reconocimiento y hu

mildad, y prometiendo que sin falta lo 
volverán para el tiempo en que se obli
gan

7 Pretextará los malos tiempos que 
corren, y que por esto no puede pagar.
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£Ííntí¿¿iunt t eí compuíabií il¿u£¿ 
^uasi inventionem :

8 Sin nutem fraue/abit il
lum j;ecunia sua , et possielebit 
illum inimicum gratis-.

9 . £t convitia et maledi
cta reddet illi, et fro honore 
et benejicio reddet illi contu
meliam.

lo J^fulti non causa ne^ui~ 
fia nonfaenerati sunt , sed/rau- 
/lari gratis timuerujit.

n Verumtamen super hu- 
enilem animo fortior esto , et 
pro eleemosyna non trahas il
lum.

12 Propter mandatum as
sume pauperem : et propter in- 
■opiam ejus ne dimitías eum 
vacuum.

13 Perde pecuniam propter 
fratrem ei amicum tuumz et 
■non abscondas illam sub lapide 
in perditionem.

14 Pone thesaurum tuum 
in praceptis Altissimi, et pro
derit /ibi ma^is quam aurum. 

. l Y le dará á entender, que aun esto 
que paga lo puede contar , como si des
pues de perdido se lo hubiera hallado.

2 Y si el deudor no está para pagar.
3 Y el acreedor se ganará un enemi

go , uo solamente sin haberle dado mo
tivo para ello, sino por el contrario por 
haberle hecho el beneficio.

4 No quieren prestar, no por mala 
intención ó por malicia, como es por 
avaricia, aversión de la persona, &c. 
sino porque habiendo experimentado en 
Otras ocasiunes la mala fe de los deu
dores , no quieren exponerse á ser en— 
gafiados otra vez, y tener que sentir por 
el beneficio que hacen. El Griego en 
algunos libros: AHuchot for causa de ¿a 
maiicia de aquel á quien prestan, re 
afartáron del hombre necesitado, y te— 
tniéron quedar defraudados.

Ji No seas de-corazón apocado, quan- 

mitad del capital , y Io contará 
como un hallazgo ’:

8 Y si no ’ defraudará al 
acreedor de su dinero , y le ten
drá por enemigo sin motivo ’: •

9 Y le pagará con injurias 
y denuestos , y en cambio de la 
honra y del beneficio le volverá 
ultrajes.

10 Muchos dexáron de dar* 
prestado, no por dureza, sino te- 
miéron ser defraudados de valde.

II Esto no obstante tú sé 
de ánimo mas generoso con el 
humilde 5, y para hacerle li
mosna, no le des largas.

12 Por causa del manda
miento '^ toma á tu cuenta al 
pobre ^; y en atención á su 
pobreza no le despidas vacío.

13 Pierde el dinero por el 
hermano y por tu amigo ^; y 
no lo escondas debaxo de una 
piedra, para que se pierda '’.

14 Pon tu thesoro ‘° en los 
mandamientos del Altísimo, y 
te aprovechará mas que el oro. 

do se trata de .socorrer-á un pobre que 
te pide con humildad : y quando lo ha
gas, no le vayas dando largas y dila
tando el socorro de un día para otro. 
O tambien: Si no te lo puede pagar, 
perdónaselo ; ó espérale , y no le estre
ches á que pague por fuerza.

6 El mandamiento de Dios, porque 
Dios asi te lo manda. Luc. vi. 30.

7 Alivia al pobre, socórrele.
8 De este modo no se pierde ; ántes 

es el mejor modo de emplearlo.
9 Y no le dexes enmohecer.
10 Tu tesoro ha de ser la observan

cia de los divinos mandamientos- 0 ex
pende tu tesoro según lo que te se man
da por el Seüor en los preceptos acerca de 
su empleo, y de la limosna; y esto te 
aprovechará mas que todo el oro del 
mundo.
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CAPITULO XXIX. ^^^
IJ Conclude * eleemosynam 

in corde pauj^eris , eí hac fro 
ie exorabit ab omni malo.

i6 17 18 Super scutum 
potentis, et super lanceam ad^ 
versus inimic um tuum pugnabit.

19 Vir bonus fidem facit 
pro proximo suo-, et ^ui per
diderit confusionem, derelin
quet sibi.

20 Gratiam fidejussoris ne 
obliviscaris : dedit enim pro te 
animam suam.

21 IRepromissoremfu^it pec
cator et immundus.

22 £ona repromissoris si
bi ascribit peccator : et in^ra- 
tus sensu derelinquet liberan
tem se.

23 Vir repromittit de pro
ximo suo-, et cùm perdiderit 
reverentiam, derelinquetur ab 
eo.

ij Encierra Ia limosna en 
el corazon del pobre *, yell» 
rogará por ti para librarte de 
todo mal

16 17 18 Mas que escudo 
de poderoso, y mas que lanza 
peleará contra tu enemigo 3.

19 El hombre de bien da 
fianza por su próximo; y el 
que ha perdido el rubor ^, le 
abandonará á sí mismo.

20 No olvides el favor del 
que te salió por fiador: porque 
puso su alma por ti 5.

21 El pecador y el inmun
do 6 huye del fiador.

22 El pecador se apropia 
los bienes ^ del que le salió por 
fiador; y siendo él de corazón 
ingrato desamparará ai que le 
libró®.

23 Un hombre sale fiador 
por su próximo; y si perdiere 
la vergüenza 9, será desampara
do de él.

I El Griego? «»' yoíj ra/xílotf irev, en 
f’ff cámaras z los pobres lo son de los 
neos, porque en ellos ponen como en 
aeptísito sus limosnas, hasta que ei Se- 
«or se las vuelva con mucha usura.

2 £ inclinará al Seflor á que te li- 
«e de todo mal. En algunos libros Grie
gos y tambien Latinos se lee lo siguien- 
«t Ía ¿imoína del hombre es como una 
holsúf çae ¡e acomfaña siempre, y con- 
^^Í®‘’’’‘^ ^‘i gracia del hombre, como la 
jineta del ojo. Resucitará despues\ y 
‘^^ fagará á cada uno en su cabeza, se- 
8“n su merito. Pero los correctores Ro* 
Juanos creyeron que sobraban , y que de- 
“’an quitarse, como que no son de este 
^Ugar, sino del Cap. xvii. vv. 18. 19. 
^3 El demonio, que es enemigo co-

4 Abandonará al amigo á su suerte, 
■ que busque su remedio por otra par- 
«• 0 tambien: El ingrato, y que no tie

ne vergüenza, faltando á la justicia y 
á cumplir lo que prometió, dexará al 
fiador todo el daño,

5 Sus bienes y su libertad ; y tam
bién su vida , como sucede á los que se 
quedan en rehenes.

6 El ingrato huye, si le vé venir,y 
se esconde, porque no le reconvenga y 
obligue á cumplir la obligación. El Grj¿. 
go: ¿J'aeà t'/^vov a.aTpii^u ànapToMi 
los bienes del ^fiador destruirá el fecal 
dor. Otros: ai an buen Siador destruirá 
un malvado.

7 Obligándole á que pague por él.
8 Porque dará lugar á que le pon

gan en una cárcel, ó á que acuda á los 
Jueces. El Griego en algunos libros: £1 
pecador rehusará dar panzas, y el in
grato desamparará al que lo libró.

9 Aquel por quien se ha dado la 
fianza.

* Toi.iv. II. Supra xvii. 18.

MCD 2022-L5



464- El ITERO DEL ECCLESlÁSTICO.
24 J^epromissio nequissima 

multos pereiieiit ¿¿tridentes , et 
commovit illos quasi Ructus 
maris.

25 Viros potentes ¿^/rans 
migrare fecit^ et vacati sunt 
in ¿entibus alienis.

26 Peccator trans^retliens 
manelatum Domini^ incielet in 
promissionem nequam’, et qui 
conatur multa a¿ere, inciaet 
in judicium.

i-j Recupera proximum se- 
cundùm virtutem tuam ^ et at-- 
tende tibi ne incidas.

28 Initium * vita hominis 
aqua et panis, et vestimen
tum , et -domus protegens turpi- 
tttdinem.

29 Melior est victus pau
peris sub termine asserum , 
quam epuliC splendida in pe
regre siné domicilio.

30 Minimum pro ma¿no 
placeat tibi, et improperium 
peregrinationis non auaies. 

l MS. 6. La fiadora mata. Aquella 
fianza indiscreta que se hace sin cousi— 
deracioo y temerariamente.

2 Trastornó á muchos el buen esta
do y arreglo en que tenian todas sus 
cosas.

3 Permitirá el Señor que salga por 
fiador de un hombre ingrato e infiel.

4 Se enreda y mezcla en muchos ne
gocios, en fianzas no necesarias, y que 
no le pertenecen.

5 No se verá libre de pleytos, ni de 
tribunales. El Griego; «ai St¿xor ¿pj/o^a.. 
Ctía-í, y gue sigue los asientos, el Asen
tista, el Publicano.

6 Que por querer librar á otros, no 
caygas tú en los mismos daños.

a infra xxxix. 31.

24 La fianza dada malamen
te * perdió á muchos bien ende
rezados ®, y los conmovió como 
las ondas de la mar.

25 Ella á hombres acauda
lados los sacó del país, é hizo 
girar vagos entre gentes extrañas.

26 El pecador, que traspasa 
el mandamiento del Señor, cae
rá en mala fianza ^ ; y el que se 
empeña en muchas agencias % 
caerá en juicio 5.

27 Alivia á tu próximo se
gún tu poder, mas guárdate no 
sea que caygas

28 Lo esencial ^ de Ia vida 
del hombre agua y pan, y 
vestido, y casa que cubra su 
vergüenza ^.

29 Mejor es lo que come el 
pobre ’ baxo un cubierto de ta
blas que comidas expléndidas 
por esos caminos sin habitación 
propia.

30 Lo poco te contente " 
como lo mucho, y no oirás los 
improperios del andar fuera de 
tu tierra

y Lo principal, lo indispensable para 
la vida del hombre; agua y fan, be
ber y comer, vestido y casa.

8 Lo que no está bien hacer en pú
blico, y todas 1as necesidades á que está 
sujet» la vida humana.

9 Que se supone será grosero, y W 
aquella cantidad que le sea necesaria.

lO MS. 6. £1 atemplamiento del pf~ 
bre so techura. Al abrigo de una pobre 
choza, que sea suya.
ii Coutentate con lo que tuviereSt 

sea mucho ó sea poco.
12 Para que nadie te de en rostra 

con tu extrangería, como suele hacer
se comúnmente con los que son de otra 
pais.
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31 T7m Ke^uam /lospüaíii^íi 

tie iiomo in £¿omum‘. et ubi 
boípitabitur f non fiducialiter 
a^et f nee a/eriet os.

32 IHospitabitur, et pascet, 
et potabit ingratos, et ad bac 
amara audiet.

33 Transi hospes , et orna 
mensam : et qua in manu ha
bes, ciba ceteros.

34 Exi à facie honoris 
amicorum meorum : necessitu
dine domlls mea hospitio mihi 
factus est frater.

35 Gravia hac homini 
habenti sensum ; Correptio do
mus, et improperium fenera
toris.

, 1 Y así aunque le faite una cosa, no 
se atreverá à chistar ni abrir su boca 
para pediría.

2 Y si alguna vez hubiere sido hos
pedado, y por corresponder y mostrar 
su agradecimiento recibiere en su casa 
ai que le hospedó, ó a alguno de sus 
domésticos; encontrará entre ellos mur 
chos muy groseros, y que poco agrade
cidos al beneficio que se les hace, en
trarán mandando en la casa, y pidien
dolo como de justicia y de obligación, 
Cou dichos amargos y picantes. Por 
exemplo : Vamos, parrón, despacha, pon 
luego la mesa , y danos pronto de co
mer, si tienes algo á mano, &c. Y no 
se quedará en esto solo; sino que si por

31 Vida infeliz la del que 
va hospedándose de casa en ca
sa; y donde se hospedare, no 
obrará con libertad *, ni abrirá 
la boca.

32 Hospedará ’, y dará de 
comer, y beber á ingratos, y 
sobre esto oirá cosas que le 
amarguen.

33 Levántate , huésped, y 
pon Ia mesa; y lo que tuvieres á 
mano, dato á comer á los demas.

34 Sal de la presencia de 
mis amigos honrados: necesito» 
mi casa, porque he de hospe
dar á mi hermano.

35 Pesadas son estas cosas 
para un hombre, que tiene jui
cio: La corrección de la casa ’, 
y el improperio del que did 
prestado

casualidad fueres á su casa, fal vez oi
rás palabras pesadas, y que te dicen: 
Que no hay allí lugar para ti, porque 
necesitan la casa para que la ocupen 
unos amigos mas honrados que tú, ó 
una persona á quien aman como á her
mano.

3 MS. 6. Soianno de casa , é detiqs^_ 
feo de acreedor. Quando el que está hos
pedado en una casa oye decir cosas du
ras por el dueño de ella.

4 La dura reprehensión del dueño de 
la casa, que recibe á un huésped, y 
que le echa en cara este beneficio al, 
que está hospedado en ella. Y es igual
mente pesado al que tomó en préstamo, 
que se le eche en cara su deuda.

Tom. VIII. ûg
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CAPÍTULO XXX.

C^mo ^eben criar ios padres a sus hijos. El cuidaílo de la sa
lud del cuerpo debe prejerirse al de todos los otros bienes tem
porales'. para conservarlaf se ha de procurar vivir en una san
ta p honesta alearía f en templanza^ en elección de manjares', se 

ha de huir de car¿arse de cuidados, de la tristeza, de la , 
envidia, ^ de la ira.

I ^ui ’ dilidit filium suum, 
assiduat illi flagella , ut late
tur in novissimo suo , et non 
palpet proximorum ostia.

2 Qui docet filium suum, 
laudabitur in illo, et in me
dio domesticorum in illo -glo
riabitur.

j Qui ^ docet filium suum, 
in zelum mittit inimicum , et 
in medio amicorum ¿loriabitur 
in illo.

4 Mortuus est pater ejus, 
et quasi non est mortuus : si
milem enim reliquit sibi post 
se.

5 In vita sua vidit, et Ix- 
iatUs est in illo : in obitu suo 
non est contristatus , nec con- 

fiusus est coram inimicis.
6 Reliquit enim defensorem 

domus contra inimicos , et a-

l El hija: En tv fottrimerta, quan-» 
do recosiere los frutos de la buena edu
cación que recibió de su padre en el te
mor de Dios y observancia de sus divi
nos preceptos. Fn el Griego se lee este 
titulo al principio : tS-tpl vixvor : Acerca 
de ioí hijoí.

2 Pidiendo una escasa limosna de

i JLi que ama á su hijo, le 
frequenta el azote , para que se 
alegre en su postrimería ‘ , y 
no ande llamando á las puertas 
de los vecinos®.

2 El que adoctrina á su hi
jo , loado será en éH, y se glo
riará en él en medio de los de 
su casa.

3 El que adoctrina á su hi
jo , excitará á emulación á su 
enemigo * , y entre sus amigos 
se gloriará en él.

4 Muerto es el padre de él, 
y como si no fuese muerto: 
porque dexó en pos de sí un su 
semejante.

5 En vida suya lo vid, y 
se alegró en él: en su muerte 
no se contristó ^, ni se avergon
zó delante de sus enemigos '’.

6 Porque dexó un defensor 
de la casa contra los enemigos, 

puerta en puerta.
3 El padre hallará su gozo en él.
4 Porque le verá bien criado, y que 

se gana la estimación y honras dejodos.
5 Porque dexa un hijo semejante á sí.
6 Como si dcxase la casa sin perso

na que la defendiese de los insultos de 
sus enemigos.

a Proverb, xui. 34. et xxui. 13. b üeuter. vi. 7.
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CAPITULO XXX. 467
mích reíií:ientem ¿raíiam.

y Pro animalius Jiliorunt 
colli^ahií vulnera sua , et sa
fer omnem vocem iurûahuniur 
viscera ejus.

8 Se/uus indomitus evadit 
duruSi et ^lius remissus evadet 
fracefs.

9 Lacta filium , et faven
tem /e faciet : lude cum eo ^ ei 
contristabit te.

10 Non corrideas illi, ne 
doleas, et in novissimo obstu- 
fescent dentes tui.

II Non des illi fotestatem 
in juventute, et ne desficias 
cogitatus illius.

12 Curva “ cervicem ejus in 
juventute , et tunde latera ejus 
dum infans est, ne fortè indu
ret , et non credat tibi, et erit 
tibi dolor anima.

13 Doce filium tuum , et

I Por todo 10 que toca á la buena 
educación de los hijos, atará rus heri- 
tiar propias: exponiendose á los peligros 
y á las heridas; ó lar heridas de los hi
jos , curándolas.

2 O rumor que corra de su mala 
Conducta : tí al menor rumor que se Sten
in de que se halla en alguna desgracia. 
El Griego se interpreta diversamente en 
buen v en mal sentido: ■Jttpt^vxar vior, 
taTaittr/itvait Tpaviío-ra avrov , xat titt 
taor¡ 60^ Tapa^O'^atvai oicKajr^r» ctírov^ 
ti que acaticta, ó trata blaudameute á 
íu hijo , atará sus heridas , causará á sí 
mismo y al hijo muchas heridas, que 
tendrá después que atar, y que le ha
rán vivir en la mayor solicitud v con— 
çoja. En algunos lihrus se lee ■ictpi‘j>vxár 
'^‘«’ , que es la lección de la Vulgata. 
Eu otros, ntpi^^x'^''t el q^s refriega al 
bijo, tomada la traslación de los caba
llos , quando los limpiin con la almoha
za, atará , curará sus heridas, sus ma-

a Sufra vii. ig.

y quien fuese agradecido á los 
amigos.

7 Por las almas de los hi
jos ' atará sus heridas , y so
bre toda voz ’ se turbarán sus 
entrañas. ' - •

8 EI caballo no domado sa
le duro, y el hijo dexado saldrá 
precipitado.

9 Halaga á tu hijo, y te 
causará espanto ^ ; juega con él, 
y te contristará.

10 No te rías con él,no sea 
que te pese , y á Ia postre tus 
dientes sientan la dentera *.

ii No le dés libertad en la 
juventud , y no desprecies sus 
pensamientos 5.

12 Dóblale la cerviz en la 
juventud ^, y golpéale los cos
tados miéntras que es niño , no 
sea que se endurezca , y no te 
crea, y cause dolor á tu alma.

13 Enseña á tu hijo, y tra- 

los resabios é inclinaciones, aunque á 
cada voz y grito, que le oiga dar, quan
do le castiga, según entonces lo mere
ce, se conmuevan sus entraílas, porque 
al cabo es su padre.

3 Críalo con mimo, y te llenará de 
pesadumbres. MS. 6. jnaluicia tu hijo.

4 Como acontece quaodo se enme 
una cosa agria. El Griego : yofiiftá^eit 
roú( iSirrut crov, eruxar lis aieuiet de 
despecho y rabia. MS. 6. S\lct agreen los 
diemes.

5 Vela, y está sobre todo lo que ha
ce y piensa Puede también trasladarse: 
3" no desprecies el p'nsar en él, ó le- 
ner de el el mavor cuidado. EI Griego: 
rá{ ¿■¡'tolo.: airtiv, sus ignorancias', lo 
que por inconsideración ó ignoranci:1 hi
ciere, pues debes corregirie y advertír
selo, procurando la enmienda de el.

6 Como se hace con los árboles quan
do son tiernos.

Gg 2 
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468 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
operare in,ilio, nejn turpiíueli- 
nent illius o^enelas.

14 Melior esé pauper sanus, 
ef fortis viribus, quam elives 
iml^ecillis et'Jla^ellafus maliiia.

15 Salus animie in saucii- 
fate' Justitia meUar est omni 
auro et armenio ; et corpus va
lidum quam census immensus.

16 Non est census super 
censum salutis corporis : et no7i 
est oblectamentum super cordis 
gaudium.

ly Melior est mors quAm 
vita amara : et requies aterna 
quàm_ languor perseverans.

18 £ona abscondita in ore 
clauso , quasi appositiones epu
larum circumpositae sepulcbro.

19- Quid ^ proderit libatio 
idoloj nec enim manducabit, 
aec odorabit :•

2o' Sic qui e^u¿atur à Do
mina , portans mercedes iniqui
tatis :

21 Videns b oculis , et in
gemiscens , sicut Spado comple
ctens virginem , et suspirans.

22 Tristitiam ® non des a- 

. l Porque no cayga en algún delito 
que te afrente y te cubra de ignominia. 

• 2 De enfermedades y achaques de 
alma y de cuerpo. En el Griego se lee 
aqui : Ihpi initiât : De la salud.

3 la salud del cuerpo, acompañada 
de la santidad y virtud del alma.

z| El verse libre de los males pre
sences por medio de una buena muerte.

5 Como si dixera : Tanto aprovecha 
la abundancia de bienes, que tiene un 
rico, si la enfermedad que padece no le 
dexa abrir la boca para pasar un boca-

a Daniel xiv. 6. b J’w/»‘. xx. 2. 

baja can él, porqué üo tropie
ces en su afrenta

14 Mas vale el pobre sano, 
y recio, de fuerzas, que el rico 
débil y plagado de miseria ’.

15 La salud del alma ^ en 
santidad de Justicia es mejor que 
todo el oro y la plata; y el 
cuerpo robusto que riquezas in
mensas.

16 No hay renta que valga 
mas que la salud del cuerpo: ni 
hay,mayor contentamiento que 
el gozo del corazón.

17 Mejor es la muerte que 
vida amarga ; y reposo eterno * 
que enfermedad durable.

18 Los bienes escondidos ^ 
en la boca cerrada, son como 
aparatos de viandas puestos so
bre un sepulchro.

19 ¿De qué sirve la liba
ción ® al ídolo? porque ni co-, 
raerá de ella, ni la olerá:

20 Pues esto sucede al que 
es perseguido ^ por el Señor, 
llevando el pago de su iniquidad: 

21 Vé con sus ojos , y gi
me 5 , como el eunucho que a- 
braza á la doncella, y suspira.

22 No dés tristeza á tu ai- 

do; como á los muertos los excelentes 
platos y viandas, con que se adornan sus 
sepulehros. El Griego : ¿r^dá ¿*xtxvfí'i>‘^ 
tici aróiío/rí xex^iiciiem), los bienes derri¡“ 
mudos , ó que se aplican en beca cerrada.

6 El vino ú otro licor que se derra
ma en honor suyo.

7 Si lo persigue con enfermedades, 
en pena de sus pecados, y que lleva so
bre sí la paga de su iniquidad.

8 Vé la vianda, y gime, porque no 
puede comería.

c Proverb, xii. 25. xv. 13. ct xvn- 32' 
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CAPÍTULO XXX. 469
fiima tua , et non affliges te- 
metij)sum in consilio iuo.

23 Jucunditas cordis hac 
tsi vita hominis , et thesau
rus sine defectione sanctita
tis : et exaltatio viri est Ion- 
pavitas.

24 Miserere anima tua 
/lacens Deo f et contine : con- 
prepa cor tuum in sanctitate 
ejus , et tristitiam lonpè rebelle 

te.
25 Adultos “ enim occidit 

tristitia, et non est utilitas 
in illa.

26 Zelus et iracundia mi
nuunt dies , et ante tempus se
nectam adducet copitatus.

2J Splendidum cor, et ho- 
num in epulis est •. epula enim 
illius dilipenter fiunt.

i Quando vas á tornar resolución, de 
modo que sea verdugo tu pensamiento. 

a De un corazón puro. Ete et la vida 
átl hombre-, el que ie alarga la vida.

3 Porque la alegría da fomento á la 
santidad , y esta á la verdadera alegría, 
la qual no hace asiento en el corazón de 
los pecadores, y en el de los justos toma 
cada día nuevos aumentos.

4 Le alarga la vida.
e Compadecete de ti mismo, mira 

por ti : procura agradar á Dios , vivir 
en moderación y templanza, recoge to
do tu corazón. El Griego : áraTa r^ir 
"J'v^^» aov,>ía{ ttapa.xáh3i. t^t xapSíar oov, 
ama tu alma, y contuela tu eorazon en ia 
santidad de Dios, guardando sus santos 
Mandamientos, y desechando de ti toda 
tristeza mundana.

6 O el pensamiento afanoso trahera

a u. Corinth, vii. ío.

ma , y no te afiijas á ti mismo 
en tu consejo

23 El gozo del eorazon ’ 
ese es la vida del hombre, y un 
thesoro, que no falta , de santi
dad^ ; y el regocijo del hombre 
es la longura de su vida

24 Tú que agradas á Dios, 
apíadate de tu alma 5, y con
tente : reúne tu eorazon en la 
santidad de él, y echa léjos d^ 
ti la tristeza.

2$ Porque á muchos mató 
la tristeza, y no hay utilidad 
en ella.

26 La envidia y la ira dis
minuyen los días, y antes de 
tiempo traherá la vejez el pen
samiento

27 Un eorazon espléndido 
y bueno está en banquetes ^ ; y 
sus manjares se hacen con esmero. 

la inquietud, aflicción y congoja. En el 
Griego despues de este versículo se leen 
muchas cosas , que corresponden á la 
Vulgata en el Cap. xxxiii. desde el vers. 
16. hasta el rin, á donde remitimos al 
Lector.

7 C. R. V« eorazon largoy bueno ten
drá cuenta consigo en los manjares y co
mida. O un eorazon alegre , del modo 
que dexamos dicho, es expléudido y li
beral en sus convites , haciendo que se 
le sirva una mesa aseada y abundante; 
porque eslo conduce para conservar la 
salud y la alegría. Porque conservándo
se este libre de los achaques que padece 
ei eorazon dei avaro , sabe hacer uso á 
tiempo con maguilicencia de lo que Dios 
le ha dado en beneiicio suyo y del pró
ximo.

Tom. VUL Gg 3
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CAPÍTULO XXXI.

Es mala la excesiva solidíucl ¿leí rico , siendo muj raro el ricOf 
^ue no es avaro. Reglas que del^en observar los convidados en la 

mesa. Encarta la iemj^lama jy moderación , sobre iodo 
en el uso del vino.

^ ^ iS^li^ bonestaiis tabe/a- 
ciei carnes , et comitatus illius 
auferet somnum.

2 Coagitatus prxscientix a- 
vertit sensum , et infirmitas 
gravis sobriam facit animam,

5 Laboravit dives in con- 
¿^c^'^^ioue substantia, et in re
quis sua replebitur bonis suis.

4 Laboravit pauper in di- 
minuiione victus , et in fine 
inops fit.

5 Qui aurum diligit, non 
justificabitur i et qui insequi
tur consumptionem, replebitur 
ex ea.

i Izjs desvelos é inquietud , que cau
sa al avaro ei cuidado y ansia de amon- 
lonar riquezas, le quitan ei suefio, y le 
consumen el vigor del cuerpo. El Intér
prete usa freqüentemeute de la pala
bra , honestat, para significar las rique
zas , como se lee expresamente en el 
texte Griego.

2 El pensamiento inquieto y solícito 
con que los ricos avaros se están de con
tinuo atormentando por el estado veni
dero de sus cosas, los trastorna el sen
tido : ó también los aparta de que pien- 
•sen en Dios, v en lo principal que es la 
salud de su alma , embotándoíes y em— 
briagándoles la razón.

3 Hace al hombre que vuelva sobre 
sí, luego esta inquietud de corazón en 
los ricos es peor que una grave enfer
medad. El Griego: iséfiiis^Oí ¿fpvirtlai 
o.7caiTñau rv<tTaytt,or , el cuidado de velar 
fsdirá sueño. Otros : Éuita , ó impide ei 
tueñoz xai ¿ppíioTiHío. Capi (xv^'^ei vmos 
y una grave enft rmedad se suaviza , ó se

i 11/1 desvelo ’ por las rique
zas hará repudrir Ias carnes, y 
su pensamiento quitará el sueño.

2 El pensamiento de lo por 
venír ’ aparta el buen sentimien
to , y una enfermedad grave * 
hace al alma templada.

3 Trabajó el rico para Jun
tar hacienda, mas en su reposo* 
será lleno de sus bienes.

4 Trabajó el pobre escaseán
dose el alimento 5, y al cabo se 
halla pobre.

$ Quien ama el oro , no se
rá justificado ; y quien sigue 
la corrupción ^, lleno será de 
ella

hace llevadera con el sueño. La Biblia 
Complutense varía en muchos lugares de 
la Romana.

4 Quando han llegado á la vejez tie
nen con que pasaría tranquiiamente , per
cibiendo el fruto de sus trabajos. Se pro
ponen en estos dos versos dos géneros 
de hombres, pero de diversa fortuoa: 
Unos , dice , trabajan, y consiguen el 
fruto de su trabajo , adquiriendo rique
zas; y otros por mas que trabajen y ahor
ren , nunca salen de pobres ; para que se 
entienda, que no es la industria de los 
hombres, sino la voluntad de Dios la 
que reparte á los hombres las riquezas. 
J^roverb. xxil. 2.

5 MS. 6. En menudeza de vida.
6 Las cosas corruptibles, caducas y 

perecederas, como son las riquezas , hon
ras y delicias.

7 Permitirá Dios que el avaro con
siga las riquezas , y tal vez como las de
sea; pero no alcanzará las eternas, só
lidas tí incorruptibles. Matth. vi. 24-
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CAPITULO XXXI. , 471
6 Muííi^ d^iti suní in auri 

casus , et facta est in sj^ecie 
ipsius pereiitio illorum.

y Lignum offensionis est 
aurum sacrifeantium : va ilUsf 
gui sectantur illuel, et omnis 
imprudens deperiet in illo.

8 £eaius dives , gui inven
tas est sine macula : et gui post 
aurum non abiit , nec speravit 
in pecunia , et thesauris.

9 Quis est hic , et laudabi
mus eum ? fecit enim mirabilia 
in vita sua.

ÎO Qui probatus est in Uloi 
et perfectus est, erit illi gloria 
aterna : gui potuit transgredí, 
et non est transgressus : facere 
mala, et non fecit’.

ii Ideo stabilita sunt bona 
illius in Domino , et eleemos}'- 
nas illius enarrabit omnis Ec
clesia sanctorum.

12 Supra merisam ma^nam 
sedisti ? non aperias super il
lam faucem tuam prior.

13 Non dicas sic •. Multa 
sunt, gua super illam sunt :

I El Griego en algunos Libros: sSí- 
t)ii7ar x^piv ^pveríov, quedároti atador,pre
sos, por cauta He¿ oro.

a El Griego : xai iftrr¡dt¡ áváf.na. av- 
túr xaví upócra-xoi' airer , y delante de SUt 
ejof tuvieron su perdición,

3 Un Idolo de tropiezo y de caída es 
íl oro para los avaros, pues le ofrecen 
sus cultos y sacrificios , como si fuera un 
Dios. Colote, m. 5.

4 No puso en el dinero su corazón: 
el que es verdadero pobre de espíritu, 
aunque por otra parte posea inmensas 
riquezas.

5 Porque esto se debe mirar como una 

a Supra vm. 3.

6 Muchos cayéron ’ por el 
oro, y en su hermosa vista se 
hallo su perdición’.

7 Leño de tropiezo ^ es el 
oro de los que le sacrifican: ¡ay 
de aquellos, que van tras él! y 
todo imprudente perecerá por él.

8 Bienaventurado el rico, 
que fué hallado sin mancilla; y 
el que no se fué tras el oro, 
ni esperó * en dinero, ni en 
thesoros.

9 ¿Quién es este, y le ala- 
barémos ? porque hizo maravi
llas 5 en su vida

10 El que fué probado en 
éH , y fué hallado perfecto, le 
será gloria perdurable : el que 
pudo pecar ^, y no pecó : ha
cer mal, y no lo hizo:

ii Por tanto asegurados es
tán sus bienes en el Señor, y 
toda la Iglesia de los Santos ce
lebrará sus limosnas.

12 ¿Te sentaste ’ á una gran
de mesa? no abras sobre ella tu 
garganta ’°el primero.

13 No digas así '': Muchas 
son las cosas,que hay sobre ella: 

cosa extraordinaria y prodigiosa.
6 El Griego: i* Aa», airov, entre lot 

de su pueblo.
7 El que poseyendo crecidos bienes y 

riquezas ha sabido usar bien de ellas.
8 lo que prueba la libertad de nues

tro alvedno, contra los Calvinistas.
9 Has sido convidado para asistir á un 

banquete de una persona principal, &c.
lO Para engullir , sin guardar tiempo 

ni moderación.
n 10 qué buen día es este para mí! 

¡Quántas cosas hay en esta mesa, con 
que puedo hartarme y saciar mi apetito!

Gg 4
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• 14 Memento quoniam ma
ins est oculus nequam.

15 Nequius oculo quid crea^ 
tum est ? ideo a¿> omni facie 
sua lacrimabitur , cúm vide
rit,

16 Ne extendas manum 
tuam prior , et invidia conta
minatus erubescas.

ty Ne comprimaris in con
vivio.

18 Intelli^e qua sunt, pro
ximi tui ex te ipsox

19 Utere quasi bomo fru^i 
his , qua tibi apponuntur : ne, 
cúm manducas multùm , odio 
habearis.

20 Cessa prior causa disci
plina : et noli nimius esse, ne 
forte ofrendas.

21 Et si in medio multo
rum sedisti, prior illis ne ex
tendas manum tuam, nec prior 
poscas bibere.

i Como si es tocado de avaricia el 
que te ha convidado, y que siente ver 
con qué celeridad se consume lo que él 
tenia muy guardado.

a Del avaro y envidioso.
3 El dolor y pena de ver cómo los 

convidados comen y consumen alegre
mente lo que á él le pertenece , le ha
rán bañar de lágrimas todo el rostro. Es 
una especie de hipérbole. En algunos 
exemplares , el , cúm viderit, se junta 
con el versículo siguiente , y el sentido 
será este : St adviertes que dicho avaro 
fixa los ojos en un plato, no extiendas 
d él la mano el primero , porque dando 
muestras de la pena que siente, no te 
saque los colores á la cara.

4 No te azores por engullir en un 
convite , ni comas con demasiada ansia, 
de modo que cargues mucho el estóma
go. Otros: No comas, ni bebas hasta mas 
so poder, quedaudo expuesto á las ma-

14 Acuérdate , que es mala 
cosa un ojo maligno ‘:

15 ¿Qué cosa ha sido hecha 
mas maligna que el ojo’? por 
eso echará lágrimas ^ sobre su 
cara, quando mirare,

16 No extiendas tu mano el 
primero , y amancillado de la 
envidia tengas que avergonzarte,

17 No te atropelles * en un 
convite.

18 Por ti mismo entiende ^ 
lo que conviene al que está á 
tu lado:

19 Usa como hombre mode» 
rado de aquello , que te se pone 
delante : no sea que-por comer 
mucho te tengan por enojoso.

20 Cesa el primero por res
peto de buena crianza; y no seas 
nimio , no sea caso que caygas 
en falta.

21 Y si te sentaste entre 
muchos , no extiendas tu mano 
antes que ellos, ni pidas el pri
mero de beber. 

las consequendas y resultas que freqUen- 
temente se originan de semejantes exce
sos. El Griego añade : xai liti avrO^ítov 
avTo, í» Tpvéi.¡a^, ni la metas en el floto 
juntamente con él i Ó también : No tro- 
fieces tu mano con la suya en el flato, 
como sucede á los que comen cou otro en 
un plato, y la ansia de engullir no los 
dexa esperar su vez.

5 Si quando convidas á otro , gustas 
que sentado á tu mesa tenga modera
ción y muestre buena crianza , haz tú lo 
mismo quando asistas á algún convite. 
O tambien : Si apeteces algún bocado 
bueno, entiende que el que está sentado 
á tu lado lo puede también apetecer, y 
así se lo debes alargar con generosidad. 
El Griego ; *«. ini KafTi Trpáyfiani 8ia‘ 
Ÿ00V ,y en toda cosa, aunque parezca de 
poca monta, fiensa , muestra prudencia, 
y mira bien lo que haces.
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22 Quám sufficiens est ho

mini erueii‘0 vinum exi^aum, 
et in dormiejicio non labora
bis ab illo , et non senties ¿do
lorem.

23 ' Viffilia, cholera ^ et tor- 
tura viro infrunito:

24 Somnas sanitatis in ho
mine parco. Dormiet us^ue ma
ne, et anima illius cum ipso 
delectabitur.

25 JSt si coactus fueris in 
edendo multùm , sur^e è me
dio , evome : et refrigerabit te, 
et non adduces corpori tuo in
firmitatem.

26 Audi me fili, et ne sper
nas me', et in novissimo inve
nies verba mea.

2-j In omnibus operibus tuis 
esto velox, et omnis infirmitas 
non occurret tibi.

28 Splendidum in panibus 
benedicent labia multorum j et

l EI Griego t xa/ è'^i ’?? xoÍtíjí a’- 
»av «Sx àcOfiaivu , y en JM cuma no anhe
la , no padece violencia y fatiga eu la 
respiración ocasionada de las crudezas y 
vapores que suben del estómago.

2 MS. 6. £ torceion. Asi el Griego 
expresamente.

3 Y se levantará alegre y pronto para 
emplearse con gusto en sus haciendas. 
Otros : T dormirá con el mayor totieeo. 
El Griego S mí í ^’'X^ avrou ¡nv’ avrov, 
« levanta por la mañana , y er reñor de 
ti', el quai sentido corresponde bien ai 
que hemos dado aquí en nuestra version.

4 Otros : Y si te sintieres cargado 
por haber comido con algún exceso , le- 
vántate á la mitad , sin esperar al fin: el 
Griego: ¿yaerr» /íteonapúr , VOZ no usa
da que se expone de varias maneras: 
Íevántate en medio de lor portrer , d 
frutas. Otros: Y pasando por medio de 
los convidados, sal fuera , y arroja lo 
que te incomoda. En algunos Libros :

22 Poco vino es muy sufi
ciente para un hombre bien edu
cado , y guando duermas no te 
causará desasosiego , ni sentirás 
dolor

23 Desvelo, cólera, y re
tortijones ’ tendrá el hombre 
insaciable.

24 Sueño saludable en el 
hombre templado. Dormirá has
ta la mañana , y su alma se de- 
leytará con él ^.

25 Y si fueres compelido * 
á comer mucho , levántate de 
enmedio , y vomita ; y esto te 
aliviará, y no acarrearás á tu 
cuerpo enfermedad.

26 Oyeme, hijo, y no me 
desprecies ; y al fin reconocerás 
mis palabras 5.

27 En todas tus obras sé di
ligente, y no te vendrá ningu
na enfermedad ^.

28 Alespléndido en panes 
le bendecirán los labios de mu-

¿ráoTC , neooTtopár ^ intoov , xaé avaTcavtn^y 
¡evántate , paréaie , arroja , y reporarár. 
No quiere esto decir, que coma sin mo- 
deracioD , y que luego procure el reme
dio ó alivio del modo dicho ; sino que sí 
por alguna causa , d por su impruden
cia hubiere excedido , y conociere que 
le puede perjudicar á la sanidad del cuer
po , use eniónces de este útil remedio.

S Experimentarás que son verdaderas 
todas las palabras que yo te digo.

6 Porque la prootitud eu el ánimo, 
y la agilidad en el cuerpo , contribuven 
mucho para la salud; y por el contra
rio la pereza y desidia dahao á la salud.

7 Al que con explendor y largueza 
distribuve lo que tiene en beoeheio de 
los necesitados. Otros ; Al que liberal- 
mente y con explendor da de comer y 
trata bien á sus domésticos. El pan en 
phrase Hebrea significa todo lo que per
tenece al alimento ó comida.
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testimomum veriiaiti i/lius ^^

29 Nequissíjno in jjane mur- 
murai^ií dvilas, ei iestimoniunt 
nequia'ie i/iius v^rum esi.

30 DiH^enies ® in vino noli 
j^rovocare : mu/ios enim exier- 
minavii viniim.

31 I^ms probai ferrum Ju- 
rum : sic 'vinum corJa super- 
¿>orum arguet in eMetate fo- 
taium.

32 .Æqua vita hominibuí 
vinum in sobrietate', si bibas 
HiuJ moJeratè , eris sobrius.

33 Qua vita est ei, ^ui mi
nuitur vino^

2^ QuiJ JefrauJat vitam'i 
J^rs.
- 35 Vinum ^ in jucunJita^ 
tem creatum est, et non in e- 
brieiatem , ab initio.

^6 £xuitaiio anima et cor-

i Y darán un testimonio fiel y ver
dadero de su liberalidad y magnificencia.

a Del avaro, que ria el peor pan á 
los pobres, domésticos ó jornaleros : del 
avaro, que en sus convites y mesa hace 
ver la poquedad de su corazón. Y tam
bien quaurio una ciudad por culpa del 
Magistrado padece escasez de pan , rí so
lamente se halla de muy mala calidad 
y caro.

3 El Griego; «» o«’»<a^ ¡¿rt árSpiZou , en 
ei vina no hagat del valiente , esto es, 
en pinito á beber vino no quieras mos
trar valentía , tí hacerte del valiente.

4 La dureza del hierro. EI Griego: 
Kafiinoí So»qtá5í[ aeoaoiia «» Saifi^ , la fra
gua prueba el :fílo del cuchillo en el tern- 
file. El Griego en algunos Libros: oveos 
oíroq xapSías tr /íá/ri {ncspfifaroy , as¡ el 
vino lot corazones en la contienda , ó ri- 
fla, de los soberbios ; porque las resultas

» jfuuiih. xxrr. 4.

chos, y el testimonio de su ver
dad es fiel

29 Contra el maligno en 
pan ^ murmurará la ciudad, y 
el testimonio que dan de su ma
lignidad será verdadero.

30 A los que aman el vino 
no los provoques con él ^: por
que á muchos arruinó el vino.

31 El fuego prueba al duro 
hierro * : así el vino bebido has
ta la embriaguez demostrará los 
corazones de los soberbios.

32 Vida tranquila 5 es la de 
los hombres, que beben el vino 
con sobriedad ; si lo bebieres con 
moderación serás sobrio.

33 ; Quál es la vida de aquel, 
que por el vino decae ^ ?

34 ¿Qué cosa apoca la vida? 
La muerte ^.

3^ El vino desde el princi
pio fué criado para regocijo ^, 
y no para embriaguez.

36 El vino bebido con tem* 

de la embriaguez suelen ser discordias, 
riñas, contiendas, &c.

5 Quieta y soseg.ida. El Griego: m- 
aor Ço^ç oiroe árOpáira^ , «o» vít^s airof 
fitrpo^ avrov , provecho de la vida es el 
vino al hombre, si lo bebiere con fem- 
planza. Otros; Es una segunda vida, 
porque nutre, y regularmente sirve de 
mucho alimento su uso moderado.

6 Otros según el Griego : A quien 
finta el vino, y que no puede usar dá 
él para conservar la alegría y tomar al
gún vigor.

7 Pues del mismo modo el vino si fe 
bebe con exceso. En otro sentido : El ca
recer de vino , ó no poder usar de él, ts 
como una muerte; porque el beber agua 
solamente, que no es lau saludable ai 
cuerpo , acorta la vida.

8 Para dar alegría y vigor al corazón.

b Psalm. CHI. i¿. 
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dií vinum mo¿íeraté poíaium.

37 Sanitai est animne et 
(orporis sobrius ^otus.

38 Vinum ® multum pota- 
iion irritationem , et iram , et 
ruinas multas facit.

39 Amaritudo animae vi
num multum j^otatum.

40 Ebrietatis animositas, 
imprudentis (pensio, minorans 
virtutem , et faciens vulne
ra.

41 In convivio vini non 
arduas p^roximum : et non de
spidas eum in Jucunditate il
lius-.

42 Verba improperii non 
dicas illi : et non premas il
lum in repetendo.

i En el Griego se añade: ** xaipô^, ¿ 
tu tiempo.

s MS. 6. Enridamiento é Jannat, é 
Kttchot faUimicntoj face. Desabrimiento 
y amargura de alma.

3 El vino al que lo bebe sin mode
ración, es un tropiezo, para que cayga 
eo muchos yerros : le arma de osadía y 
de temeridad ; le disminuye y débilita 
las fuerzas; y asl queda siempre debaxo, 
herido y maltratado en las riñas y pen
dencias que mueve. El Griego: Tc^nOvutí 
l^tPri Oi'/iáv ñ^pofos Sli Kpóaxopiía, la 
tmbriaguez aumenta el corazón del im— 
fnidente para el tropiezo, haciendo que 
temerariameute se exponga á los peli
gros: t^TTor icrj^vv , xa? ^poaicoiür rpav- 
I^ra , diíminuyéndoíe laj fuerzaj, y ga— 
níndole heridar.4 Quando ha bebido con demasía.

5 Porque con el calor del vino no 

planza ’ es regocijo del alma y 
del corazón.

37 Sanidad es para el alma y 
para'el cuerpo el beber templado.

38 El vino bebido con ex
ceso ocasiona despecho’, é ira, 
y muchas ruinas.

39 Amargura del alma es el 
vino bebido con exceso.

40 La osadía de la embria
guez 2, tropiezo es del impru
dente , disminuye ia fuerza, y 
ocasiona heridas.

41 En un convite de vino * 
no reprehendas al próximo ’: ni 
le desprecies ^ en el calor de su 
alegría;

42 No le digas palabra de 
escarnio '; y no le apremies pi
diéndole el retorno ^. 

monte en cólera, y la descargue contra 
los que se le pongan delante.

6 Si acaso por esta causa le vieres 
algo alegre, y hacer ó decir algunas co
sas ridículas, ó que sean fuera de pro
pósito. MS. 6. Pto tnaltrayaj á to •veci
no , nil detpreciej por ser liedo.

7 Por la razón que queda dicha.
8 Obligandoie á que brinde á tu sa

lud , como tú lo has hecho á la suya. 
Otros : Pidiendole alguna demanda , ó 
que te pague lo que te debe, &c. En 
’algunos libros griegos, que sigue la edi
ción Complutense , se lee : xa? fíi avrov 
CA/^w ír ¿.TConnitTH ^ y no le afijas, guan
do le encontrares , divirtieudote con él, 

'rempujándole , &c. Antes por el contra
rio, compadecido de su miseria, debes 
sostenerle, e impedir que cayga, para 
que no se lastime. .

a Proverb, xxxi. 4.
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CAPITULO XXXII.

Como íielfen ^ortarse y hablar en los banquetes los ancianos y 
los Jovenes. Del temor ^e Dios ^ y ele la aplicación a su santa 
Ley. Antes ale emprender alguna cosa , piénsala con madurez, y 

lleva siempre por re¿la la Ley de Dios : con lo qual en iodo 
tendrás feliz suceso.

i L^ectorem te posuerunt'i 
noli extolli’, esto in illis quasi 
tinus ex ipsis.

2 Curam illorum habe, et 
sic conside, et omni curd tud 
explicitd recumbe :

5 Ut lateris propter illos, 
et ornamentum ¿ratiíC accipias 
coronam , et dignationem con
sequaris corrogationis,

4 Loquere major natu : de
cet enim te

5 Primum verbum dili^en- 

t Por cabeza y director del convite. 
Los Griegos le llamaban Sympasiarchai 
los Latinos snoáimperator, y con otros 
nombres. Este señalaba el lugar que ha
bla de ocupar cada uno de los convida
dos: disponia los conciertos de música, 
y las otras diversiones que habla duran
te el banquete: señalaba las reglas y 
Orden que se habia de guardar para co
mer y beber ; y asimismo la cantidad y 
calidad de comida y de bebida que aco
modaba á cada uno según su salud y 
gusto. De aquí se toma la traslación, 
quando por el nombre de cáliz ó de va
so , que tantas veces se repite en ias Es
crituras, se signitica la distribución de 
bienes 0 de males, que Dios reparte á 
cada uno.

a MS. 6. Non te toherviet.
3 Esto conviene tambien á los Pre

lados y á los que están á la cabeza de 
Otros para gobernarlos.

4 Aecibleudo con agrado y agasajo

i ¿ A or rector ’ te pusieron? 
no te engrías *: sé entre ellos 
como uno de ellos mismos ^.

2 Ten cuidado de ellos**,y 
después siéntate, y acabados to
dos tus oficios siéntate á co
mer :

5 Para alegrarte por ellos ®, 
y porque recibas la corona ® 
como adorno decoroso ^, y te 
hagas digno de la porción que 
se recoje ®.

4 Habla tú, que eres el mas 
anciano ^: pues á ti te conviene

5 La primera palabra con 

á los que fueren llegando, dandoá ca
da uno el lugar que le corresponde ,&c, 
y luego que hubieres acabado de dar 
todas tus providencias, y estuviere todo 
pronto, sientate á la mesa con ellos.

5 Viendolos á todos contentos y lle
nos de satisfacción.

6 Solían dar una corona á los que 
presidian el convite, y destinarles la 
mejor porción. Para que desempeñando 
bien su encargo, merecieran la corona y 
la porción.

y El Griego: tuxoaníai; X'^P^^i f^'' ^®®’ 
í« del buen árdea, que has puesto eu 
todo. La voz corrogationis de la Vulga
ta no se lee en el Griego. Otros leso, 
congregationis.

8 Otros: De la dignidad de ser hon
rado de todos. Otros: De la honra de 
depositar en tus manos el escote, coa 
que coutrihuyen los que asisten al convite.

9 Los ancianos son los primeros que 
deben hablar. 
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ti ïdeniiâ J eí non impedias 
musicam.

6 Ui^i auciitus non est ^ non 
juncias sermonem f et impor-- 
tuné noli extolli in sapientia 
tua.

y Gemmula carbunculi in 
ornamento auri ^ et compa
ratio musicorum in convivio 
vini.

8 Sicut in fabricatione aù- 
ri signum est smaragdi, sic nu
merus musicorum in Jucundo et 
moderato vino.

9 Audi tacens , et pro re
verentia accedet tibi bona gra
tia.

lo Adolescens loquere in 
tua causa vix.

ii Si bis interrogatus fue
ris, babeat caput responsum 
tuum.

iz In multis esto quasi
i Mirando bien Io que dices, y que 

sea alguna cosa de Insiruccion, éxpresa- 
da con discreción y agudeza.

2 Hablando fuera de tiempo, y quan
do se ha de callar, para oir los concier
tos músicos. Esto se acostumbraba en
tre los Griegos , Latinos, Hebreos , y 
aun entre los primeros Christianos en sus 
'^gafef, como lo atestigua Tírtuliano, 
Barouio y otros.

3 En donde hay mucha confusion y 
bulla, y DO se dan oídos á lo que se 
dice.

4 MS. 6. jE no orguUe%ca.f. El Grie
go en algunos Libros: oxov ¿pxiaita, fi}/ 
**X^''li LoXid», xat ¿xaipoi lífi ffoifí^iov, 
itando se toca, ó canta nna cosa digna 
i^i oirse, no hables, ni hagas intemfss- 
fit/amente del sabio. Muchos por dar á 
entender que son inteligentes en la mú* 
s>ca, son muy molestos á los que tienen 
*1 lado con sus importunas considera- 
oones y reparos, y entretanto no los de- 
’an oir, ni disfrutar la suavidad y me
lodía de lo que se toca ó canta. Aiegó- 
ticamente se nos encarga aquí, que no 
'nterrumpamos intempesiívamente aque- 

exquisita ciencia *, y no impi
das la música

6 No derrames palabras ^, 
donde no hay quien oyga, y ná 
hagas Ostentación de tu saber * 
fuera de sazón.

7 La piedra del carbunclo ? 
en engaste de oro, y un con
cierto de músicos en un convi
te de vino.

8 Como el sello de esme
ralda engastado en oro, así es la 
armonía de la música ^ en el ale* 
gre y moderado vino 7.

9 Escucha callando ®, y por 
tu modestia "^ te conciliarás la 
buena gracia.

10 Habla con dificultad, o 
Jóven, en lo que á tí te toque.

ii Si fueres preguntado dos 
veces, tenga principio tu res
puesta ‘®.

12 En muchas cosas '' haz- 
líos discursos que hacen otros con gracia 
y con erudición. ‘

5 MS. 6. La yema del carbúnculo en 
engastonamiente doro. Lo que es el 
carbunclo en un engaste de oro, es la 
música en un convite.

6 0 la melodía,según el Griego. 
y En un convite en que reyna la 

alegría, la moderación y la templanza.
8 Puede ser conclusion de lo que ha 

dicho, ó introducción á lo que va á decir¿ 
9 por tu respeto y tu buena crianza 

te grangearás el agrado de todos.
lo MS. 6. Tenga cabo to respondió 

miento. Abre entónces tu boca, y co
mienza á responder. Como si dixera: Si 
te preguntaren aun de aquello mismo 
que te pertenece. El Griego : ú xptl»- aov, 
quando te frere necesario ; excúsate la 
primera vez , manifestando que eres jd— 
ven, y que no te toca hablar entre los 
ancianos. Si te instaren segunda vez, ha
bla , pero procura ceñir á pocas razoues 
tu respuesta. Asi el Griego.

It 0 entre muchos. Son muy impor
tunos y molestos aquellos que todo se lo 
quieren saber y hablar.
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inscius, eí aia^ii íacens simui 
ci ^naretis.

13 In mcília nta^naíorutn 
non />rasumas t et ubi sunt se^ 
nes , non muilùtn lot^uaris.

14 Ante grandinem j^raibif 
coruscatio : et ante verecun
diam praibií gratia, et pro 
reverentia accedes tibi bona 
¿ratia.

I ) Et bord sur^^endi non 
te trices’. pKiCcurre autem frior 
in domum tuam, et idic avo
care , et idic iude,

i6 Et a^e conceptiones tuas, 
et non in dedetis et verbo su
perbo.

ly Et super bis omnibus 
benedicito Dominum, ^ui fecit 
te, et inebriantem te ab omni
bus bonis suis.

18 Qui iimet Dominum, 
excipiet doctrinam ejus : et qui 
vi^^daverint ad ilium, invenient 
benedictionem.

19 Qui quarit le^em , re
plebitur ab eat et qui insidiosi

i Algunas veces ; pues de este modo 
darás á entender que quieres mas bien 
ser ensebado, que enseñar.

2 De sabio; ó no quieras mosfrarte 
su igual, ó como uuo de ellos. Asi el 
Griego.

3 El Griego: irpó SpofTíji^ íntes del 
trueno. El pedrisco y el trueno van acom
pañados del relámpago;asi tambien quan
do un jóven vergonzoso muestra corte
dad , empacho, temor eu sus discursos, se 
grangea la estimación y agrado de todos.

4 A la hora de levantarte de la me
sa , acabado el convite , no te detengas: 
no te enredes ni entretengas en imper
tinentes é inútiles conversaciones, sino 
vete á tu casa, y allí diviertete. MS. 6. 
3* allí eoiaza.

S Haz lo que quieras, con tal que 
no intervenga pecado, ni palabras insn- 
ientes. El Griego: ir opa i^iftípav , nai

te del ignorante , y óye callan
do, y también preguntando '.

tj En medio de los magna
tes no presumas ’; y donde hay 
ancianos, no hables mucho.

14 Antes del granizo ^ irá 
el relámpago; y delante de la 
vergüenza irá la gracia, y por 
tu modestia te vendrá la buena 
gracia,

ij Y á la hora de levantarte 
no te detengas *? vete el prime
ro á tu casa, y allí diviértete, 
y allí ponte á jugar,

16 Y haz lo que hayas pen
sado, con tal que sea sin peca
do, y sin palabra soberbia 5.

17 Y por todas estas cosas 
bendice al Señor-% que te hizo, 
y que te embriaga ^ de todos 
sus bienes.

18 El que teme al Señor, 
abrazará su doctrina ®; y los 
que velaren á él ‘^ , hallarán 
bendición. '

19 Quien busca la ley, lleno 
será de ella’®; y el que obra con 

un oipártí^ lettiafate ton tiempo, y nf 
lleve/ la cola, no seas el postrero: véá 
tu caza, y no esté/ ocio/o'. allí juega, y 
haz lo que quitiere/^ mae no peques can 
palabras de insolencia. Muchos después 
de haberse hartado en un banquete, se 
vuelven á su casa bien bebidos, y des
cargan su mal humor sobre sus domés
ticos.

6 No te retires ántes de dar gracias 
al Señor, que es el que verdaderamente 
te ha dado de comer con tanto regalo y 
abund.iucia. Obligación á que común
mente se falta en las mesas y banquetes 
mas suntuosos de los Christianos.

7 Te harta, te colma.
8 Otros: su instrucción, r« castigo.
9 los que le buscaren con solicitud, 

serán amados de él’, asi en el Griego.
10 De los grandes bienes que ella co

munica á los que la meditan.
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fictif /canJalizaliiur in ea.

20 Qui iitnent Dominum^ 
invenient judicium justum ^ ei 
justitias quasi iumen accen
dent.

21 Peccator iiomo vitabit 
(correptionem, et secundum vo
luntatem suam inveniet compa
rationem.

22 Vir consilii non disper
det intelli^eniiam ^ alienus et 
superbus non pertimescet timo
rem'.

23 Ptiam postquam fecit 
cum eo sine consilio , et suis 
insectationibus arguetur.

24 Pili sine consilio nihil 
factas, et post facium non pœ- 
nitebis..

25 In via ruinée non easj 
et non ofrendes in lapides : nee 
credas te via laborioSif, ne 
fanas anima tua scanda
lum'.

i El bypdcrita tropezará, hallará su 
tropiezo y ruina en la misma; porque 
solamente da muestras de guardar la 
tey, quando otros lo están mirando.

2 Conocerán lo que es justo, y se 
exercitaráu en obras de justicia, con las 
guales darán exemplo á otros.

3 Hallará otros que juzguen y pien
sen como él. O también: Y a su modo 
y paladar hallará iiiterpreiacioii, para 
excusar sus pecados o disminuirlos, corn- 
paracdolus con los de otros, que sean ó 
Sue pretenda que son mas graves.

4 El hombre que es prudente.
S Todo lo pesará y meditara , terne- 

toso de errar.
6 El que es'á ageno de eontejo, el 

imprudente y temerario no temerá don- 
•i« hay mucho que temer; y procederá 
sin temor ni consejo, y por e o errará.

7 O con el mismo; y asi se resolvió 
*6inirariamen:e y sin consejo; como si 
le viene algún escrúpulo de si una cosa

hypocresía ', tropezará en ella,
20 . Los que temen al Señor, 

reconocerán lo que es Justo ’,y 
harán lucír sus buenas obras co
mo antorcha.

21 El hombre pecador hui
rá de la reprehensión , y se
gún su voluntad hallará exem
ples 3.

22 EI varón de consejo * 
no perderá la consideración 5, 
el ageno ® y el soberbio no te
merá al temor:

23 Aun después de haber 
procedido por sí ’’ sin consejo, 
será redargüido por sus pro
yectos ®.

24 Hijo, no hagas cosa al
guna sin consejo, y despues de 
hecha no te arrepentirás.

25 No vayas por camino 
resbaladizo, y no tropezarás en 
las piedras: ni te entregues á ca
mino trabajoso ^, no sea caso 
que pongas tropiezo á tu alma '®. 

es pecado ó no; esto so obstante , pasa 
adelante, y atropella con todo; este tal 
quedará convencido de su temeridad, 
quando vea el mal suceso de sus obras. 
Él Gri' go : ficta ró ‘Jtoi^aai fiiv^ aivo5 
amv Éov^rií, desfuet de kober/o hecho 
for sí Sin consejo.

8 IMS. 6. Por sus ensermientos. Se 
verá convencido de temerario, quando 
le salgan mal los proyectos que siguió 
con ansia.

9 En donde hay muchas piedras y 
trop’ezos. El Griego: fn rciorsiora tr o3ú 
¿itpoaxóitra, ni tawfoco te Jies en d ca
mino que te parece llano, seguro: en 
otros se lee ¿wgoffx¿5ro, gue no tengas 
bien reconocido.

IO A tu vida espiritual ó temporal: 
en lo qual se nos da á entender, que 
no hemos de emprender negocios que 
nos expongan á una próxima ruina ó 
peligro.
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26 Sí à Jilíií iuis cave, eí 

a domesiicií tuis atíencie.
27 Jn omni o^ere tuo crede 

-ex fide anima tua : hoc est 
enirn conservado mandatorum, 

28 Qui credit Deo, atten
dit mandatist et íjui confidit 
in idof non minorabitur. 

r Eu lo que se significa que hemos 
de estar siempre eu vela, aun quando 
sos parezca que estamos mas seguros, 
como es entre los hijos y domésticos-

2 Sigue el dictámeo de tu concien
cia, y lo que ella te sugiera no según 
error ó engaño, sino según fe ó confian
za justa y recta , eso será lo que es jus
to y conforme á la Ley de Dios. Esta

26 Y guárdate de tus hijosj 
y rezélate de tus domésticos.

27 En toda obra tuya cree 
según fé á tu alma “; porque es
to es guardar los mandamientos.

28 El que á DÍos cree, 
atiende á sus mandamientos: y 
el que en él confia, no padece
rá mengua.

es una regla excelente y necesaria, para 
dirigir nuestras acciones, y obrar con 
justicia: y á esto mira aquello de S. Pa
blo {iíoman. XÍV.23.) Omne quod non ett 
ex Side peccatum est : donde la fé se to
ma por el dictámen y persuasion Inti
ma de la conciencia, ajustado á la ley 
de Dios. Vease S. Thomas QuodUb. 8. 
art. is;

CAPÍTULO XXXIIL

Ds alabado el temeroso de Dios y de su Ley. Dios for sus justos 
juicios ensalza d unos, y humilla d otros. Da reglas fara el 

gobierno de la familia ^ y para el modo de tratar los esclavos.

i J- imenti Dominum non oc^ 
current mala, sed tn tentations 
Deus illum conservabit, et li
berabit à malis.

2 Sapiens non odit man
data et justitias , et non il
lidetur quasi in procella na
vis.

3 Homo sensatus credit 
¿e¿i Dei, et lex illi fide
lis.

4 Qui interrogationem ma-

i Este Capítulo, eo el drden que se 
observa en el texto Griego, es el xxxvi.

2 Quiere decir : Ama; es una rfiiosit.
3 Navegará seguro en medio de Ias 

tempestades de este siglo , y llegará por 
último al puerto y suspirada patria de la 
bienaventuranza. El Griego: 5 5» ixaxpt. 
ri¡*tfoi ír aiiTÜ, el que finge guardaría, 

i /1.1 que teme ai Señor ’ no 
le sobrevendrán males: mas en 
la tentación Dios le guardará,/ 
le librará de males.

2 El sabio no aborrece ’ los 
preceptos y las leyes, ni se es
trellará 3 como navío en la tem
pestad. ’

3 El hombre cuerdo cree á 
la ley de Dios *, y Ia ley le será 
fiel

4 EI que ha de declarar una 

el hvpócrita, el que no la guarda sino 
en apariencia, ¿s A xata-ij'í’íi •K^oíor,c0‘ 
mo el navio eu la teuifesiui.

4 Es fiel, la cumple con fidelidad y 
exáctitud.

5 Porque le apartará de todo mal, y 
le colmará de bienes.
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Hí/esfaff paralii verbunt, eí sic 
¿ieprecatus exaudteiur f et con~ 
servai^ií disciplinam , ci íunc 
respondebií.

5 Prtecordia * fatui quasi 
ruia carri : ct quasi axis wr~ 
íaíilis co£iíaíus illius.

6 Equus emissarius , sic et 
amicus subsannator f sub omni 
suprasedenie binnit.

j Quare dies diem superati 
et iterum lux lucem, et annus 
annum à solei

8 A Domini scientia sepa-^ 
rati sunt i facto sole, ei prte- 
ceptum custodiente.

9 Et immutavit tempora 
et dies festos ipsorum , et in 
illis dies festos celebraverunt 
ad boram.

i El que desea dar una respuesta 
clara, y que sati>fág.i á lo que se le 
pregunta, premedite ántes lo que ha de 
responder: pida á Dios luz, que no Sc la 
negará, para que responda con acierto y 
con arreglo a la buena doctrina. En el 
Griego se lee esto con mucha variedad. 
En unos Libros de este modo: Como lo 
acredita la ¡merTo^acion , ó prueba de 
lof juftot. 0 tambien: Como la respues- 
la de Urim, esto es, como que es un 
oráculo divino ; y va unido con el fin del 
Versículo precedente, tourner, xxvti. ai. 
En otros : Ordena tu oración como una 
iictiion clara , y aii setas oi.lo : ata la 
dectrina , resuelve, recoge , haz ia suma, 
y emónces responde.

2 Se portará con costumbres arregla
das á la buena doctrina.

3 Falso. Mientras espere de ti algún 
provecho estará contigo , v se acomoda
rá á todo lo que tú quieras ; pero si na
da espera , luego le echará de sí: así

a Supra xxt. If.
Tom. VUE

pregunta ', premeditará la mate
ria, y orando así será oído, y 
conservará ’ la buena doctrina, 
y entonces responderá.

5 Las entrañas del fátuo co* 
mo ia rueda de un carro ; y co
rno el exe que da vueltas , su 
pensamiento.

6 El amigo escarnecedor ’, 
es como el caballo padre , que 
relincha baxo todo el que lo 
monra.

7 ¿Por qué un dia se pre
fiere á otro * , y una luz á otra 
luz, y un año á otro año, sien
do un mismo Sol?

8 Por el saber del Señor 
fuéron distinguidos , de.spues de 
criado el Sol , el qual guarda su 
precepto.

9 El distinguió las estacio
nes , y sus dias festivos , y en 
ellas se celebraron las solemni
dades á su hora 5,. 

como un caballo padre mientras está 1é- 
jos de las yeguas, te llevará con sosie
go , y obedecerá al freno ; pero en ven
teándolas comenzará luego á saltar y re
linchar , y no parará basta echar de sí 
ai que Ío monta, por mas destreza que 
tenga.

4 Como si dixera : ¿De dónde vie
ne , que un dia, un tiempo, y un año 
es mas claro, mas hermoso que otro, 
siendo asi que todos proceden de un mis
mo Sol? Esto ciertamente no procede del 
Sol , sino del .Señor , que crió el Sol, el 
qual está obediente á todas sus órdenes. 
Este mismo Señor con grande sabiduría 
ordenó esta diversidad de dias y de años; 
quiso que entre estos unos fuesen solem
nes , y otros ordinarios. En lo que se in
sinúa el dia del .Sábado , los años .Sabá
ticos y del Jubileo, y otras festividades, 
que prescribid el Señor á su pueblo.

Vease el Levitic. xxiu. 32.

Hh
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lo Ex ipsis exaiíavii eí 

Ma^nificavii DeuSi eí ex ipsis 
fosuií in nunterum ¿¿ierunt. 
Ei omnes homines ¿¿e solo, ei 
ex terra “ j untie creatus est 
Atiam.

ii In mulíilutiine ¿¿iscipíi-- 
tice Dominus separavit eos , et 
immutavit vias eorum.
' 12 Ex ipsis henetiixit , et 
exaltavit : et ex ipsis sancti- 
Jicavit J et ati se applicavit : et 
ex ipsis ma/etiixií, et humma” 
vit, et convertit iHos à separa
tione ipsorum.

13 Quasi b lutum figuli in 
manu ipsius , plasmare illuti et 
tiisponere.

14 Omnes vice ejus secun- 
dhm tiispositionem ejus : sic ho
mo in manu illius , qui se fe
cit f et retieiet illi secundum 
jutiicium suum.

15 Contra malum honum 
est f et contra mortem vita :

i Ordinarios y comunes, solamente 
para ir llenando los mesea y los aDos.

a Así tambien á todos los hombres, &c.
3 Los estados , condiciones , inclina

ciones de los descendientes de. Adam.
4 Algunos hombres destinó á su mi

nisterio , como á Aarou y á los Levitas.
S Como á Esaú , y á Heli, de cuya 

familia trasladó el Sacerdocio.
6 Despues que ellos por su libre alve- 

drío y perversa inclinación se separáron 
de Diot- usando de su absoluto y sobe
rano poder, y tambien de su justicia, 
los separó de la bendición y felicidad de 
los justos. El Griego : ¿riurpt^iv aivoví 
tíTró aráo^ta^ avTÜv , ¡of írastornó de su 
estación. Lo qual puede muy bien enten
derse de los Chânanéos , á quienes Dios 
arrojó de las tierras que ocupaban, pa
ra que entrasen á poseerías los Hebreos.

a Genes, n. 7. b Reman, ix. 21.

10 Dios hizo de los misinos 
dias unos grandes y sagrados, y 
otros dexó en el número de dias 
comunes '. Y á todos los hom
bres los hizo del polvo , y de 
la tierra *, de donde fué for-' 
mado Adam.

ii El Señor por su grande 
saber los distinguió , y varió los 
caminos de ellos 3.

12 De ellos á unos hendí- 
xo y ensalzó ; y de los mis
mos santificó, y tomó para sí ’; 
y á otros maldixo, y abatió ^y 
y los trastornó después de su se
paración

15 Como el barro del ollero 
en su mano , para hacer y dispo
ner de él

14 Todos sus caminos á 
disposición de él: así el hom
bre en mano de aquel, que le 
hizo , y le retornará según su 
juicio.

1; Contra el mal está el 
bien *, y contra la muerte la

De lo que aquí se dice no se infiera, que 
Dios aborrece al hombre, sino al hom
bre pecador. S. AuousT. Lib.l. ad Simpl. 
Quasi. II. Dios no quiere la condeua- 
ciou de ninguno , sino que se cumpla el 
órden de su justicia ; esto es , que se con
dene el que muere en pecado. D. Thom. 
¿« I. Distinct, ultim. Véanse los Pro
verb. nvi. 4. La semejanza del barro, que 
aquí se trabe , solamente indica , que tu
da la masa quedó corrompida por el pe
cado de Adam , y que Dios á una parte 
de ella dió su bendición, y á otra dexó en 
su maldición.

7 Hace del harro lo que quiere. Véase 
S. Pablo ud Koma». ix. 21.

8 Como si dixera : Y no solamente 
en los hombres se advierte esta diversi
dad y oposición, que uuo sea bueno y 
otro malo, uno feliz otro desgraciado;
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sic ef 'conira virum Justum 
j^eccator. £t sic iniucrs in o- 
mnia opera Aiiissimi. Duo et 
duo f et unum contra unum,

16 Et e¿o novissimus evi^ 
filavi, et ^uasi t^ui commit aci
nos post vindemiatores,

ly In i^enedictione Dei et 
ipse speravi : et quasi qui vin- 
aemiat, repievi torcuiar.

. i8 Respicite * quoniam non 
miki soli laboravi, sed omni
bus exquirentibus disciplinam.

19 Audite me magnates, 
ft omnes populi , et rectores 
Ecclesia auribus percipite.

20 Eilio et mulieri , fratri 
et amico non des potestatem 
super te in .vita tuaz et .non 
dederis alii possessionem tuamt 
lie forte pœniteat te, et depre- 
ceris pro illis.

21 Dum adhuc superes et

5'00 también en casi todas las otras co
sas, que Dios ha pareado , y querido que 
las unas fuesen contrarías á las otras ; y 
todo para el complemento, perfección, 
''Hriedad y hermosura del universo. S. 
August. Lib. xi, de Civit. Cap. 18.

r Pareadas, y la uria contraria á la 
Wra. sin embargo Dios las ha atempera- 
úo de modo que no se destruyan, ántes 
$6 sostengan unas à otras.

2 Estas so» palabras del Autor de es- 
« libro. Y yo el Eclesiástico he sido el 
oltimo, que después de los Prophetas y 
otros Escritores sagrados me he aplicado 
« escribir y recoger estas parábolas, á 
semejanza del que rebusca en una viña 
to que van dexando los que la vendi- 
"’wn. Y auaque parece que de mi ira- 
jijo debía resultar poco fruto ; esto no 

Costante Dios le ha dado su beudicion, 

vidai así también contra el hom-. 
bre justo el pecador. Y así has 
de contemplar todas las obras 
del Altísimo. Dos y dos ', y lá 
una opuesta á la otra.

16 Y yo el postrero me le
vanté ®, y como el que recoge 
rebuscos tras los vendimiadores^

17 Yo tambien esperé en la 
bendición de Dios j y llené el 
lagar, como el que vendimia.

18 Mirad que no solamen
te para mí he trabajado , sino 
para todos los que solicitan la 
enseñanza.. . -

19 Oidme, magnates,y to
dos los pueblos , y los que go
bernáis la Iglesia ^, prestad a- 
tencion.

20 Al hijo ni á la muger, al 
hermano ni al amigo , no des 
poder sobre ti durante tu vida *; 
y no dés á otro tu herencia : no 
sea que te arrepientas , y les 
ruegues á ellos.

21 Mientras vives, y res-

y ha hecho que esta rebusca sea tan 
abundante como la cosecha de los prÍT- 
meros , que la vendimiáron j pues he po
dido llenar este libro, que no es peque
ño , y recoger en el muchas y muy ex
celentes sentencias , para exprimir de 
ellas , como de otros tantos racimos de 
uvas , un precioso vino de sabiduría, que 
fuese provechoso no solamente para mí, 
sino tambien para todos aquellos, que 
buscan sinceramente el camino de saber 
agradar á Dios.

3 Los que estais encargados de gober
nar á otros.

4 Como si dixera : Miéntras vives no 
des el gobierno de tu casa , ni te despo
jes de tus bienes para darlos á otros , por 
no verte reducido al extremo de tener 
que rugar á aquellos mismos á quieues 
debías mandar.

* Supra xxiv. 47.
Hh 2
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aspiras , non inmuíabií te 0- 
mnis caro.

22 Me/ius est enim ut fi- 
lit tui te rogent, guam te re
spicere in manus Jiliorum tuo
rum.

23 In omnibus operibus tuis 
procellens esto,

24 Ne ¿¿ederis maculam in 
gloria tua. In die consumma
tionis dierum vito tuo , et in 
tempore exitus tui distribue be- 
reetitatem tuam.

25 Cibaria , et virga ^ et 
onus asino : panis , et discipli- 
na, et opus servo.

26 Operatur in discipUnaf 
et guorit reguiescere ; laxa ma* 
nus illi, et guarit libertatem’,

^l J^^¿^^^^ ^^ lo^ttm cur
vant collum durum, et ser
vum inclinant operationes as
siduo. i

28 Servo malévolo tortura 
et compedes , mitte illum in 
operationem , ne vacet •.

29 Multam enim malitiam 
docuit otiositas.

30 In opera constitue eum-, 
sic enim condecet illum. Quod 
si non obaudierit, curva illum 
compedibus , et non amplijices

i Ninguno te aparte de este conse
jo , que yo te doy , ni te haga mudar de 
parecer, sea hermano , sea hijo, sea 
amigo.

2 Esperando que te dén, como ha
cen los perriilos quando al rededor de 
la mesa esperan, que les den alguna cosa.

3 Permitiendo que tengan la autori
dad sobre ti aquellos a quienes debes tú 
mandar según tu estado. En el Griego 
se lee después de esto el título: Ilígt Sov* 
^o. De lot siervot.

piras, no te haga mudar per
sona alguna*.

22 Porque mejor es que tus 
hijos te rueguen, que no estar 
tú mirando á las manos de tus 
hijos

23 En todas tas obras con
serva tu preeminencia.

24 No pongas mancilla en 
tu gloria ’. El dia de la consu
mación de los días de tu vida,' 
y al tiempo de tu salida reparte- 
tu herencia.

25 Pienso, y palo, y carga 
para el asno *: pan, y castigo, 
y tarea para el siervo.

26 Trabaja por el castigo^, 
y busca holgar : aflóxale las ma
nos, y busca libertad:

27 El yugo y las correas 
doblan el cuello duro , y las 
tareas continuas encorvan al 
siervo.

28 Al siervo maligno tor
tura y cormas ; envíale á Ia ta
rea , para que no esté mano so
bre mano :

29 Porque muchos vicios 
enseñó la ociosidad

30 Hazle estar en tareas: 
porque así le conviene. Y si no 
hiciere tu mandado , aprémÍalé 
con cormas, mas no excedas^

4 MS. 6. E p¡eri¡ga, &e._ Poft ^ 
premia , é lauor al sieruo. Coovieuea es
tas cosas al asno.

5 Sí se le tiene á raya , y se 16 nace 
trabajar, no piensa en otra cosa , queen 
hallar un poco de tiempo para^ poder 
respirar y descansar. El Griego: í/>?«'^« 
iv itaíÍl, xai sipriotu ¿váiro.voir, haz irO~ 
bajar al liervo, y haílarát refoto.

6 MS. 6. Ca machu malveziat amoUré 
el tser de vagar. .

7 Pero todo esto ha de ser con mooe-
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super omnefít earnem : veriint si
tié Jueiicio niiiU facías ¿rave.

31 Si^ esí tihi servusfieie- 
¡ís , síí ¿íbi quasi anima ítiaz 
quasi fraírem sic eum graciât 
quoniam in sanguine anima 
comparasti illum.

32 Si lícseris eum injusté¡ 
^^^/tf^^f^ convertetur-.

33 £t si extollens ¿liscesse- 
rit : quem guaras, et in qua 
via quaras illum, nescis.

ración y con prudencia , no excediendo 
eu el castigo , ni obligándolos á llevar 
mavor carga, que la que pueden. Y esto 
no solamente con los siervos ó esclavos, 
por la consideración de que son hombres; 
pero ni aun con las mismas bestias.
l Con el siervo: jin juicio f sin pen

saría bien primero; sino con mucha ma
durez y premeditación.

2 Como tu vida , como á ti mismo.
g A precio de tu sangre : porque los 

primeros esclavos eran los que se cau
tivaban en la guerra; de donde mand
ria , guasi wanu cafta. Y así los que los 
adquirían , podían decir, que los habían

contra carne alguna : ni hagas 
ninguna cosa grave sin juicio '.

31 Si tienes tú ün siervo 
fiel, mírale como á tu alma’: 
trátale como á hermano: por
que le compraste con sangre de 
tu alma

32 Si le hicieres daño injus
tamente, se te huirá *:

33 Y si alzándose se retira
se ^, no sabes á quién pregun
tar, ni por quál camino le has 
de buscar ®.

comprado á precio de su sangre , expo
niendo su vida. Otros : £» la langre de 
tu alma compraste uno , que es hombre 
como tú. El Griego: árt ¿5 >5 ■ívxñ vou 
sictSe^ottç àvTov , porgue necesitarás de él 
como de ti mismo. Otros de otros modos.

4 MS.6. Sil hicieres á tuerto , irsetá., 
S Otros ; Si resentido de la injuria, 

que le has hecho, se levantare contra 
ti, y toma el partido de librarse de tu 
dominio....

6 Porque procurará quanto ántes ase
gurar su persona , y ponerse en salvo, 
adonde no puedas fácilmente alcanzarle.

a Supra vii. 23.

CAPÍTULO XXXIV.
Los sueños si no vienen ele Dio.t son vanos, jy así no se clehe 
hacer caso ele ellos. La le}/ ele Dios ^ la experiencia han ele ser 
nuestra ¿uia. Efectos aeimirahles elel temor Le Dios. Los sacri^ 
ficios Le los impíos no son a^raLahles al Señor. De los que Le- 
frauLan el pan Le los pobres , y su jornal L los jornaleros.^ La 

penitencia Lel que no se enmienLa Le sus pecaLos es inútil.

I T^ana spes, et menLacium 
viro insensato : ei somnia e.v- 
tolhmí impruLentes.

I I /3S vanas esperanzas ’,y 
las mentiras son para el hombre 
sin seso; y los sueños levantan 
en alto á los necios

i tas que solo se fundan en suchos. tambien quando sueñan que están en los 
a El Griego : ¿wx-rípovín», dan alar, primeros empleos y dignidades.

cumo quando se sueba que se vuela. Así
Tom.Vlll. nh3
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48Ó EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
2 Quasi ^ui apprehen¿iií 

umbram, eí perseguiíur ven
iam : sic et i^iii attendit ad 
visa mendacia.

5 Hoc secundùm bac visio 
somniorum : ante faciem homi
nis simi/itudo hominis.

4 Ab immundo ^uid mun
dabitur? et à mendace quid 
verum dicetur?

5 Divinatio erroris, et au
guria mendacia, et somnia ma- 
ie/acientium , vanitas est.

6 £t sicut fariurientis , 
cor tuum phantasias patitur, 
l^isi ab Aitissimo fuerit emissa 
visitatio , ne dederis in iUis cor 
tuum :

7 Multos enim errare fece
runt somnia, et exciderunt spe^ 
rantes in illis.

8 Sine mendacio consum
mabitur verbum lepis , et sa
pientia in ore fidelis compla
nabitur.

I El Griego: ifwvloit, ¿ sueñor.
2 Esto puntualmeute es una figura ó 

representación , por Ja qual una cosa que 
no es, se parece á otra , que en verdad 
Jo es.

3 Como quatido un hombre se mira al 
espejo , ó en el agua.

4 El inmundo no puede hacer limpio 
a otro , ántes por el contrario solamente 
puede contamiuarle y mancharle : asi 
los sueños siendo vanos y mentirosos , no 
pueden mostrar verdad , ni tampoco los 
embusteros, que vanamente se ocupan 
en ¡nterpretarlos. Ni de aquí se ha de 
inferir, que el Sacerdote que administra 
los Sacramentos en pecado, no puede 
perdonar los pecados ; porque en este 
caso no obra por virtud propia , sino que 
exerce aquel ministerio, representando la

2 Como el que se abraza 
con una sombra, y persigne al 
viento: así es el que atiende á 
visiones ' engañosas,

5 Una cosa parecida á otra * 
es la visión de los sueños: la 
imagen de un hombre delante ’ 
del hombre.

4 ¿Qué cosa será limpiada* 
por un inmundo? ¿y por el men
tiroso qué verdad será dicha?

$ La adivinación del error \ 
y los agüeros falsos, y los sue
ños de los malhechores ^, son 
vanidad.

6 Y tu corazón , como de 
muger que está de parto , pade
ce ‘ imaginaciones. Si el Altísi
mo ® no te visita con tales vi
siones , no pongas en ellas tu 
corazón :

7 Porque á muchos hicié- 
ron errar los sueños, y cayéron 
por haber esperado en ellos.

8 La palabra de la ley será 
cumplida sin mentira ^, y la sa
biduría será clara en la boca 
del fíe!

persona de Jesu-Christo, Cordero sin man
cilla , de cuya Sangre procede toda la 
virtud de los Sacramentos.

S Como la que se hace por arte del 
demonio , y por medios supersticiosos.

6 De hombres iuiquos y perversos, 
. 7 MS.6. Darti anloiança-r. Si das cré

dito á lo que en sueños te representa la 
imaginación, vivirás lleno de sustos y 
perturbacíoues , que producirá eu ti la 
fuerza de la phantasia , como se experi
menta en las mugeres embarazadas.

8 Si el Señor no te revelare eu sue
ños alguna cosa. Genes, xl. 5.

9 Es en sí perfecta ; no necesita de 
apoyos engañosos y vanos, como son los 
sueños ; ella te dice claramente lo que 
debes hacer para agradar á Dios.

10 y la doctrina, que es necesaria á
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9 Qtd Jion esi ieniafus ^ 

quid idi^ Vir in muliis ex- 
jiertus , co^ífabíí multa : et qui 
multa diaieit , enarrabit in
tellectum.

lo Qui non est expertus, 
paiten recognoscit : qui autem 
in multis factus est , multipli
cat malitiam.

ii Qui tentatus non est, 
qualia scit^ qui implanatus 
est , abundabit nequitia,

12 Multa vidi errando, et 
plurimas verborum consuetu
dines,

13 Aliquoties usque ad 
mortem periclitatus sum borum 
causa, et liberatus sum ¿ra- 
iid Dei.

14 Spiritus timentium Deum 
qu,tritur, et in respectu illius 
benedicetur.

9 El que no ha sido proba
do ', ¿qué sabe ? El hombre de 
mucha experiencia, muchas co
sas pensará’ ; y el que muchas 
cosas aprendió , hablará con in
teligencia

10 El que no tiene experien
cia, poco sabe: mas el que se 
ha versado en muchos negocios, 
adquiere mucha sagacidad ‘^.

ir El que no ha sido pro
bado, ¿qué cosas sabe? el que 
ha sido engañado 5, se hará muy 
cauteloso ^.

12 Muchas cosas he visto 
peregrinando, y muchos usos de 
palabras

13 Algunas veces he estado 
á peligro de morir por estas ta
les cosas ^, y salí salvo por la 
gracia de Dios.

14 Es buscado el espíritu 
de los que temen á Dios "^, y 
por su respeto será bendito '%

titil para conseguir la salud , se bailará 
•en ia boca de un tiel y verdadero Doctor 
é Interprete suyo , sin recurrir á la vani
dad y mentira de los sueños.

1 El que no tiene experiencia : el que 
DO ba pasado y probado lo bueno y lo 
malo. En algunos libros Griegos te lee: 
«■rflp imka,r^iíi>'0f fj'ra iro^^a, el gue mu— 
eho ha andado, muchas cotai ha conocido.

2 Para precaverse , para salir bieu de 
un negocio.

3 Hablará con inteligencia y con pru
dencia , como experimentado.

4 Prudencia, cautela , astucia ; pues 
aquí maUiia se torna en buen sentido.

S Imp/anatui es una voz formada del 
Griego , 7rÁa»st<Teat, que significa andar 
vagueando ds un lugar à otro.

6 Obrará en todo con cautela, ó se 
hará mas malicioso , perdiendo la sen
cillez de su corazón ,á causa de las be
llaquerías y malas artes de los hombres 
perversos, con quienes ha tratado. Cuta 
perverto perverterit.
t Werbum , por res, es un Hebraísmo 

muy frequente en la Escritura , de eosas, 
d costumbres. Otros ; Muchas diferen
cias de lenguaces, ó idiomas. El Griego: 
xai ir^eíora -rár hójar fiov avrtoiç ¡iov, y 
lo que entiendo , ó concibo, es mas de lo 
que puedo decir. 0 según otros libros, 
en donde eii vez de vadata, se lee 
-a^áo/jicíTa : Y he adquirido piudencia d 
inteligencia por los muchos negocios que 
he manejado, y por la variedad de usos 
y costumbres que he visto en muchos 
lugares.

8 Los peligros y riesgos que se ha
llan peregrinando en tierras extrañas, 
de ladrones, naufragios, calumnias, &c.

9 Es buscado por Dios para guar
darlo de los peligros, y por los hom
bres que lo estiman mucho, y lo prefie
ren á otros mas experimentados, pues 
el temor de Dios vale por mil expe
riencias. El Griego, Ç^aerai, vivirá. El 
Interprete leyó, ^nrn-nvM.

10 Y no apartando de él sus ojos y 
protección, le colmará de sus bendi
ciones.

Hh 4
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4^8 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
• I) Sj>es emm illorum in 
salvantem illos ^ et oculi Dei in 
diligentes se.

i6 Qui timet Dominum ni
hil trefidahit f et non j^ave- 
hit : quoniam ijjse est sj^es 
ejiis.

ly Timentis Dominum bea
ta est anima ejus.

18 Ad ¿juem respicit , et 
^uis est /ortitudo ejus?

19 Oculi * Domini super 
timentes eum , protector poten
tia, firmamentum virtutis, te
gimen ardoris^ et umbraculum 
meridiani,

20 Deprecatio ofiensionis, 
et adjutorium casiis, exalt.'ins 
animam, et illuminans oculos, 
dans sanitatem, et vitam, et 
benedictionem.

21 Immolantis ^ ex iniquo 
oblatio est maculata, et non 
sunt beneplacita subsannatio
nes injustorum.

22 Dominus solus sustinen
tibus se in via veritatis et ju- 
stitiíe.

23 Dona c iniquorum non 
probat Altissimus, nec respicit

15 Porque ellos tienen la 
esperanza en su Salvador, y los 
ojos de Dios sobre los que le 
aman.

16 El que teme al Señor de 
nada temblará , ni tendrá pavor: 
porque él mismo es su espe
ranza.

17 Bienaventurada es el al
ma de aquel, que teme al Señor.

18 ¿A quién mira ', y quién 
es su fortaleza?

19 Los ojos del Señor sobre 
los que le temen *, protector 
poderoso, apoyo fuerte , cu
bierta contra el bochorno, y 
sombrage en el mediodía,

20 Defensa contra el tro
piezo, y socorro contra la caí
da ^ , el que levanta el alma *, 
y alumbra los ojos, da sanidad, 
y vida, y bendición.

21 Mancillada es la ofren
da del que hace sacrificio de lo 
injusto 5, y no son agradables 
los escarnios de los iniquos ^.

22 El Señor solo para los 
que le aguardan en el camino 
de la verdad y de la justicia ^.

23 No recibe el Altísimo 
los dones de los impíos, ni mi-

1 ¿A qué otro mira ^ ni en qué otro 
poder pone su coutlanza, sino en el so
corro de aquel que es su Salvador ?

a El texto Griego lee así : tiré roif 
•i^aTTorrai avroy, sobre los que le aman.

3 Para que no cargamos; ó para 
que cayendo no nos lastimemos; ó á fin 
de que nos levantemos luego.

4 Nos da el Seûor la mano para que 
nos levantemos ; alumbra también los 
ojos, apartaudo de nosotros las tinieblas 
de la ignorancia y del error, y comu- 
nicándonos su divina luz: da sanidad de 

alma y de cuerpo: y bendición, esto es, 
DOS da todo género de bienes.

5 De lo injustamente adquirido.
6 Estos sacrificios de iojusticia con 

que éscarnecen á Dios. El Griego: eu- 
eiá^íiv ¿é íSixOv , icpocr<fop¿ iiifiaxiJIstffl' 
xaí ovx di siSoxíay [ítixñpiaTOi ¿yopor, el 
que sacrijica de lo ¡njusto, ofrenda ridi- 
cula^ y no fara beneplácito los escar
nios. En otros Libros : Sap^fiara,^ los do
nes de ¿os impíos-, y en otros: pa/íñiiara, 
las manchas,

7 Asiste, acude á los que le esperan. 

a Psalm. xxxxii. 16. b Proverb, xxi. 27. c Proverb, xv. 8.
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CAPÍTULO XXXIV. 489
in ob¡afi'ones iniquorum : nec 
in mulíiíiteiine sacrificiorum 
eorum propitiaüifur peccaíis.

24 Q^à of^erf sacrificium 
ex substantia pau/Jerum ^ quasi 
qui victimat filium in conspectu 
patris sui.

25 Panis edentium vita 
pauperum estz qui defiraueiat 
mumf homo sanguinis est.

26 Qui aufert in sudore 
panem, quasi qui occidit pro
ximum suum.

27 Qui ’ effundit sangui
nem , et qui fraudem facit mer
cenario, fratres sunt.

28 Unus adificans, et unus 
destruens: quid prodest iliis 
nisi labor'í

29 Unus orans, et unus ma- 
ledicenst cujus vocem e.xaudiet 
Deus ?

30 Qui baptizatur à mor
tuo, et iterum tangit eum, quid 
proficit lavatio illius ?

31 Sic homo l’ qui jejunat 
in peccatis suis" et iterian 
eadem faciens, quid proficit 
/¡uniiliando se^ orationem illius 
quis exaudiet^
i Es un matador, un homicida.
a MS. 6. fia/ tueUe el iian de suor es 

ttal, cuerno qui muta so vecino. Ganado 
con el sudor de su rostro.

3 Corren parejas en su iniquo pro
ceder.

4 Si en una familia el uno hace ora
sen, y el otro maldice- Mas parece que 
todo esto se ha de aplic-ir al hypderita, 
^ue representa dos personas: en el exte- 

r?. á los sacrificios de los malos: 
ni por sus muchos sacrificios les 
perdonará sus pecados. .

24 El que ofrece sacrificio 
de la hacienda de los pobres, es 
como el que degüella á un hijo 
delante de su padre.

2‘j La vida de los pobres es 
el pan que nece.'itan : aquel que 
lo defrauda, es hombre sangui
nario '.

26 Quien quita el pan del 
sudor ’, es como el que mata á 
su próximo.

27 Quien derrama sangre, y 
quien defrauda al jornalero, her
manos son

28 Uno hay que edifica, y 
otro que destruye: ¿que prove
cho sacan ellos sino trabajo?

29 Si el uno hace oración *, 
y el otro maldice: ¿de quién 
oirá Dios la voz ?

30 El que se lava ^ por cau
sa de un muerto, y de nuevo le 
toca, ¿de qué le sirve el haber- 
se lavado?

31 Asimismo el que ayuna 
por sus pecados, y de nuevo 
torna á ellos, ¿que adelanta ® 
humillándose ? ¿ su oración quién 
la oirá? 

rior edifica, y en su interior destruye: 
bendice con los labios, y maldice con el 
corazón. Sepulchres blanqueados Hamd 
Jesu-Christo á los Phariseos hypócritas.

5 Se purifica: de un muerto, por ha
ber tocado UD cadáver. Levit. xvii. 15. 
tVumer. xix. n. 12.

6 Ayunando. Porque aquella peniten
cia no es verdadera. Vease la £pfît. ir. 
de S. Pedro u. 21. Proverb, xxix. 12,

a Deuter. xxiv. 14. Tobias iv. 15. Supra vii. 22. b 11. Petr. 11. 21.
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CAPÍTULO XXXV.

La T}er¿ia¿¿era religion ^ pieiiaci consiste en ¡a obe¿¿iencia a Dios, 
^ no en ofrecerie muchos sacrificios sin eí/a. Cómo se han de ha
cer Zas ofrendas al Señor. Es protector de Zos que injusíamente 

son oj^rimidoSi }> ¿omard una severa venganza de Zos que
Zos oj^rimen^

í ^iii conservât Ze^em, muZ- 
tiyZicat oZ^Zationem.

2 Sacrifcúim * saZutare est 
attendere mandatis, et discede
re ah omni iniquitate.

5 Et j^ropitiationem Zitare 
sacrificii super injustitias, et 
deprecatio pro peccatis, rece
dere ah injustitia.

4 Eetrihuet gratiam qui 
offert simiZapinenf. et qui fa
cit misericordiam, ojfert sacri- 
fcium.

5 EenepZacitum ^ est Do
mino recedere ah iniquitate '. et 
deprecatio pro peccatis recede
re ah injustitia.

6 Non o apparebis ante 
conspectum Domini vacuus. 

q ffac enim omnia propter 
mandatum Dei funt.

8 OhZatio justi impinguat
l Tendrá tanto mérito corno si ofre

ciese á Dios muchos sacrificios.
2 A guardar con exáctitud la divi

na ley.
3 Uo sacrificio propiciatorio , y que 

te alcance el perdón de tus injusticias y 
pecados. S. Agust. de Civ Lib. x.Cap.6.

4 En ei Griego está mas claro, y es 
el sentido: El que recompensa al pró-

i JLl que observa la ley, 
multiplica ' ofrendas.

2 Sacrificio saludable es es
tar atento ’ á los mandamientos, 
y apartarse de toda iniquidad.

5 Y el apartarse de la in
justicia es como ofrecer propi
ciación 3 de sacrificio por las 
injusticias, y como hacer ora
ción por los pecados.

4 Recompensará el benefi
cio ‘^ el que ofrece la flor de ha
rina; y el que hace misericor
dia 5, ofrece un sacrificio.

5 Es muy agradable al Se
ñor el apartarse de la iniquidad; 
y es oración por los pecados el 
apartarse de la injusticia.

6 No parezcas delante del 
Señor con las manos vacías ‘'.

7 Porque todas estas cosas 
se hacen por mandamiento de 
Dios

8 La ofrenda del justo en- 
ximo el favor que de él ha recibido, es 
tan agradable á Dios, como el que le ofre
ce sacrificio de acción de gracias. _ .

5 Asi tambien el que usa de miseri
cordia con su próximo, ofrece al SeBor 
un sacrificio muy agradable.

6 Vease el ÉxSdo xxm. 15- xxxiv. 
2o. Deuter. xvi. 16.

7 Veanse los lugares citados.

a r. Reg-xv. 22t b yerern. vii. 3. et xxvi. 13. c Exod. xxui. 15- ‘^ 
xxxiv. 20. Deuteron, xvi. 16.
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altaref ei oJor suaviíaíis esí 
m conspeciu Aíiissimi.

Sacri^cium jusli accejiíum 
est, et memoriam ejus non o¿^/t- 
Víscetur Dominus.

lo £ono animo floriam reei
de Deo : et non minuas primi
tias manuum tuarum.

ii In ’ omni eiato iiiiarem 
fac vu/tum iliums et Í7i exuita- 
tione sancti_fica Aecimas tuas.

12 Da b Aitissimo secun
dum eiatum efus f ei ill bono 
ocu/o adinventionem facito ma
nuum tuarum-.

13 Quoniam Dominus re
tribuens est f et septies tantiim 
reddet tibi.

No/i c aterre munera14
, prava, noji enim suscipiet ii- 

la.
i$ Et noli inspicere sacrifi

cium injustum, quoniam Domi
bus judex est f et d non est 
dpiid illum gloria persona.

16 Noti accipiet Dominus 
personam in pauperem, et de
precationem Iasi exaudiet.

LO XXXV. 491
grasa el altar ’, y es olor de sua
vidad delante del Altísimo.

9 El sacrificio del justo es 
acepto, y no olvidará el Señor 
la memoria de él ®.

lo De buen corazón ^ da 
gloria á Dios; y no cercenes 
las primicias de tus manos **.

ii En toda ofrenda mues
tra tu cara alegre, y santifica « 
tus diezmos con regocijo.

12 Da al Altísimo según 
cjue él te ha dado, y con buen 
ojo ofrécele de lo que hallaren 
tus manos ®;

13 Porque el Señor es re- 
munerador, y te volverá siete 
tantos mas

14 No quieras ofrecer do
nes defectuosos ®, porque no 
los recibirá.

ly Y no quieras mirar ai 
sacrificio injusto "^ , porque el 
Señor es el Juez, y no hay pa
ra con él respeto de persona.

16 No tendrá el Señor acep
ción de persona contra el pobre, 
y oirá la oración del injuriado'®.

1 Le es agradable, y recibe en olor 
oesuavidad, como una victima gruesa y 
escogida que se le ofrezca en sacrificio.

2 Del sacrificio que le hace el justo.
3 Con liberalidad y alegría.
4 Lo que es propio de un corazón 

y grosero.
5 Ofrece á Dios.

. Según tus facultades, ofrece al Se- 
“f con ojos alegres.

7 Número cierto por incierto, 
vi^ín ^°"®^ 'í“® tengan algún defecto ti 
Vps°’ '^'^^ ^stáu reprobados por Ja ley. 
«se el Lev. xxii. 20. Deut. xv. 20. y

; «ucHiAsi. 8. El Griego: mü SapoKÓleet,

oí ráfi TcpooSt^rai., no cercenet iur donet 
for^ue no lot aceptnrá.

9 Esto es: No pongas tu confianza 
en un sacrificio que va acompasado de 
Ja injuria ó violencia hecha á otro pre
tendiendo que te será Dios propicio por 
Ja magnificencia y explendor de tus 0- 
frendas ; porque Dios no atiende á esto 
ni hay en él acepción de personas, pa
ra dexar de castigar severamente ai ri
co y poderoso, que oprime é injuria al 
pobre , por muchos sacrificios que Je 
ofrezca.

10 MS. 6. Del malírecho.

* m Corinth, ix. 7. b Tob. iv. 9.
’'‘^- ^- ^"*- ^9- -S‘^fient. VI.8. Aotor.x. ¡2

u. 11. Galiit. II. 6. Colotf. iii. 25. i, Petri 1.17. *’

c Levitic. xxir. ar. Deafer, xv. 2t.
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J^on despiciet preces17 JSon aespictei 

ptipiUi: nec viduam, si effun
dat loquelam ¿emitj'ts.

18 Nonne lacrym^ vidua 
ad maxillam descendunt , et 
exclamatio ejus super deducen
tem eas^

19 A maxilla enim ascen
dunt usque ad cielumt et Do
minus exauditor non delectal^i- 
tur in illis.

20 Qui adorat Deum in 
oblectatione , suscipietur, et de
precatio illius usque ad nubes 
propinquabit.

21 Oratio /lumiliantis se, 
nubes penetrabit', et donec pro
pinquet non consolabitur : et 
non discedet donec Altissimus 
aspiciat.

22 £t Dominus non elon
gabit , sed judicabit justos, 
et faciet judicium-, et fortis
simus non habebit in illis pa
tientiam , ut contribulet dorsum 
ipsorum-.

23 Et Gentibus reddet vin
dictam donec tollat plenitu
dinem superborum ; et sceptra 
iniquorum contribulet

24 Donec reddat homini
bus secundiim actus suos , et 
secundum opera Adat, et se-

17 No desechará' los megos 
del huérfano : ni á la viuda, si 
derramare voz de gemido.

18 ¿Por ventura las lágri
mas de la viuda no descienden á 
la inexÍUa, y no claman ellas con
tra aquel, que se las hace saltar?

19 Porque desde la mexilla 
suben hasta el cielo, y el Señor 
que oye, no tendrá placer ‘ en 
ellas.

20 El que adora á Dios con 
buena voluntad, será acogido, 
y el ruego de él llegará hasta 
las nubes.

21 La oración del que se 
humilla ’, traspasará las nubes; 
y no reposará hasta que llegue: 
ni se retirará hasta que el Altí
simo le mire.

22 Y el Señor no dará lar-
gas, mas juzgará á los justos, 
y hará justicia ; y el Fortísimo 
no tendrá aguante * en razón de 
ellos , hasta que quebrante el 
espinazo de ellos 5:

23 Y á las naciones les dé 
su merecido, hasta que quite h 
plenitud de los soberbios ^; y 
quebrante los cetros de los 
malos

24 Hasta que pague á los 
hombres según sus hechos, y 
conforme á las obras de Adam ,

i Es liatote-. Se encenderá en ira 
contra aquellos que son la causa.

a El Griego Tixîmroù, del afligido, del 
que es oprimido y humillado.

3 Tornará la defensa de ellos.
4 No esperará mucho tiempo , sino 

que desde luego derramará su ira contra 
los que sin razón apremian á los justos, y 
contra las naciones que ultrajan su pueblo.

5 Esto es, de los malos y opresores. 
El Griego y la Version Sixtina leen : de 

lot q»e no tienen mitericordia. _
6 Hasta que destruya y aniquilen 

multitud de los soberbios.
7 De cada uno. Parece que el inter 

prête lo trasladó del Hebreo, en do 
en lugar de honiini-i- se escribe oth^í » 
v vale lo mismo que gualquiera, co 
en el Levit. 1. r. Y pagará á todos, X 
á cada uno de los hombres seg 
obras, y según sus pensamientos, 
se declara en el Griego.
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CAPÍTUIO XXXV. 493
tMùm //rasumpiionem Hliust

2$ Donec judicet judicium 
fiebis sua, et oblectabit justos 
misericordia sud.

26 Speciosa misericordia 
Dei, in tempore tribulationis, 
^uasi nubes pluvia in tempore 
siccitatis.

i Hasta que haga justicia á su pue
blo, esto es, a los que son de su pueblo; 
pues parece que los Judíos estaban eatón-

y según la presunción de ca
da uno;

25 Hasta que juague el jui
cio de su pueblo ', y deleytará 
á los justos con su misericordia.

26 Hermosa es “ la miseri
cordia de Dios en el tiempo de 
Ia tribulación, como nube de 
lluvia en tiempo de sequedad. 

ces baxo la domioacioa de los Griegos.
a preciosa, dulce y suave es la mise

ricordia , la asistencia y favor del Señor. ■

CAPÍTULO XXXVI.

Hace el Autor una oración al Señor d favor de su pueblo de 
ísraél oprimido por sus enemigos, diabla de la salacidad, ^uc 

es Jtecesaria en el hombre. Díilidades del casado ^ue tiene 
una mu^er virtuosa.

i iVliserere nostri Deus 
omnium, et respice nos , et 
ostende nobis lucem miseratio- 
num tuarum’.

2 Et immitte timorem tuum 
super Gentes, ^ua non exqui
sierunt te , ut cognoscant quia 
non est Deus nisi tu , et enar
rent mapnalia tua.

3 Aileva manum tuam su
per Gentes alienas, ut videant 
potentiam tuam.

4 Sicut enim in conspectu 
eorum sanctifcatus es in nobis, 
sic in conspectu nostro mapni- 
jicaberis in eis,

i Sobre las naciones infieles. Parece 
por todo el contexto y por el Capítulo 
antecedente desde el v. 23. que los Is- 
taelitís estaban entónces sujetos al do- 
miiiio de los Griegos, que sucedieron en 
®i throno á Alexandro Magno, y eran

i Ten piedad de nosotros/ 

Dios de todas las cosas, y vuel
ve á miramos , y müïstïanôs la 
luz de tus misericordias:

2 E infunde tu temor en 
las naciones, que no te busca
ron, para que entiendan, que no* 
hay otro Dios sino tu, y cuen
ten tus maravillas.

3 Alza tu mano sobre las 
naciones extrañas ', para qua 
experimenten tu poder.

4 Porque así como tú de
lante de ellas has sido santifi
cado en nosotros ’, así tambien 
delante de nosotros serás en
grandecido en ellas 2 , 

maltratados de ellos, de los Syrios, y de 
los Egvpcios. '

2 Librándonos de muchos males y 
peligros, de que nos veíamos amenaza-^ 
dos.

3 Quebrantándolos-, y haciendo que
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494 ®^ LIBRO DEL ECCLESIASTICO*
. 5 l/f co^noscaní ie , sicui 
ei nos co^novíMus quoniam 
non es( Deus j^rater te Do
mine.

6 Innova signât et immuta 
mirabilia.

y Glorifica manumf et ^ra^ 
cilium ¿íextrum.

.8 Excita furorem, et effun
de iram.

9 Tolle adversarium ^ et af
flige inimicum.

lo Destina temjrus , et me
mento finiSi ut enarrent mira
bilia tua.

• ii In ira famma devore
tur qui salvatur : et qui pes
simant plebem tuam, inveniant 
perditionem.

12 Contere caput princi- 
pum inimicorum , dicentium : 
Non est alius priCter nos.

13 Con¿re^a omnes iribus 
fiacob : ut cognoscant quia non 
est Deus nisi tu, et enarrent 
magnalia tua : et hereditabis 
eos, sicut ab initio.

14 Miserere plebi tua, su
per quam invocatum est nomen 
tuum-, et Israel, quem ^ coa- 
experimenten y confiesen Ia invencible 
fuerza y poder de tu brazo.
i En estas palabras se muestra el 

espíritu y buena intención con que pe
dia á Dios el castigo de los enemigos 
que perseguían á su pueblo.

2 Haz ver de nuevo fus antiguos pro
digios , v añade otros que no se hayan 
visto á favor de tus verdaderos siervos.

3 Esto es, á Ptoloméo hijo de Lago.
4 Haz que tengan quanto ántes fin 

los males y calamidades que padecemos. 
El Griego : xai fírqirOrin 0px¡crp,0V , y 
acuérdaíe del juraniento, que hiciste.

$ Para que te conozcan \ 
como nosotros tambien hemos 
conocido , qué no hay otro 
Dios fuera de ti, ó Señor.

6 Renueva los prodigios ’, 
y haz nuevas maravillas.

7 Glorifica tu mano , y tu 
brazo derecho.

8 Despierta Ia saña, y der
rama la ira.

9 Destruye al adversario 3,. 
y aflige al enemigo.

10 Apresura el tiempo, y 
acuérdate del fin *, para que 
publiquen tus maravillas.

n En ira de llama sea de
vorado el que se escapa -; y los 
que maltratan á tu pueblo,cay- 
gao en la perdición

12 Quebranta la cabeza de 
los Príncipes enemigós '^, que 
dicen ; No hay otro ^ fuera de 
nosotros.

13 Reúne ^ todas las tribus de 
Jacob , para que conozcan que 
no hay otro Dios sino tú, y pu
bliquen tus grandezas ; y los he
redarás, como desde el principio.

14 Ten piedad de tu pue
blo, sobre el qual ha sido invo
cado tu nombre '®; y de Israël,

S Del filo de la espada.
6 Perezcan desgraciadamente.
7 Los principes de Syria y Egypto.
8 Los Hebreos 110 han de adorar, ni 

servir á otro Dios que á nosotros.
9 Y haz que vuelvan á ocupar la 

tierra santa, que les diste en herencia, 
las tribus de Jacob, que padecen tan lar
go cautiverio, y andan dispersas por to
do el mundo. Aquí pide la venida del 
Messias , «r :ñefet unum ovile et unui 
fartor. Joann. x. t6.

IO Que tiene tu nombre, y por eso 
es llamado el Pueblo del Dios de Israel.

a £xod. IV. 22.
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CAPITULO XXXVI.
^asíi /rímo^enifo iuo»

ij Afiserere civiíaíi sancti- 
ficaiionis íua Jerusabm ^ civí- 
íaíi re^uiei íua.

i6 Repb Sion inenarrabili
bus verbis Suis, eí ¿loria íua 
populum íuum.

- 17 Da íestimonium hisf ^ui 
ab iniíio creaturíe íua suntf 
eí susciia praolicaíiones ^ quas 
locuíi suní in nomine íuo fro- 
pheta priores.

18 Da merceelem susíi- 
Keníibus íe ^ ul propheta tui 
fiíieles inveniantur : et exaueli 
orationes servorum tuorum

19 Secunelùm ’ beneelietio- 
nem Aaron aie populo tuo, et 
diripe nos in viam justitia^ et 
sciant omnes qui habitant ter
ram, quia tu es Deus conspe
ctor suculorum.

20 Omnem escam mandu
cabit venter^ et est cibus cibo 
melior.

21 juanees continpunt ci-
J Has amado y tratado como á tu 

primogénito. Véase el Exod. iv. 22.
2 Eo la que eres honrado, santifi

cado y adorado. 0 bien: En la que nos 
comunicas tu santidad y dones. Vid. Px 
MXXI, V. 8.

3 En la que tienes tu templo, y 
oas fixado tu residencia, como en tu 
Santuario.

4 Esta expresión denota el templo, 
W estaba en el monte Sión.

S De tus orácuios. 0 también: Haz, 
Señor, que se conozcan y publiquen en 
Jerusalem tus obras asombrosas.

6 Da un testimonio de tu misericor- 
'‘ia y liberalidad á favor de aquellos, 
Que ya desde Abraham y Heber esco
giste por hijos peculiares tuyos, y que

» S^tumer. vi. 24.

á quien tú has tratado como tu 
primogénito

15 _ Ten piedad de Jerusa
lem, ciudad de tu santificación®, 
ciudad de tu reposo ^.

16 Llena á Sión * de tus 
palabras inefables ^, y á tu pue-' 
blo de tu gloría.

17 Da testimonio * á aque
llos , que desde el principio son 
tus criaturas, y verifica las pre
dicciones ^, que hablaron en tu 
nombre los primeros Prophetas.

18 Remunera ® á los que te 
esperan con paciencia, para que 
tus Prophetas sean hallados fie
les ’; y oye los ruegos de tuí 
siervos

19 Según la bendición de 
Aaron '® sobre tu pueblo, y en
derézanos al camino de la justi
cia, y sepan todos los morado
res de la tierra, que tú eres el 
Dios Inspector de los siglos

20 Toda vianda comerá el 
vientre, mas hay un manjar me
jor que otro.

21 El paladar distingue las 
criaste y formaste de nuevo, quando los 
sacaste del poder y esclavitud de Pha- 
ratín. ;

7 Ias prophecías é instrucciones que 
nos has ido dando desde el principio del 
mundo por boca de tus Prophetas, y las 
promesas infalibles de tu protección.

8 Recompensa, y mira , SeBor, la 
larga paciencia cou que tanto tiempo ha 
que esperamos tu poderoso socorro y 
la verdadera libertad de Israel. ’

9 Para que asi se entienda, que ellos 
soo verdaderos en las promesas que hi
cieron en tu nombre al Pueblo de Jacob.

10 Véase lo dicho en los Núm.vi. 24. 
11 A quien están patentes las cosas 

de todos Jos siglos. El Griego: Diot de 
¡Oí siglos, de la eternidad, sempiterno. 
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l^um ferte, eï cor sensaiiim vern
ira menciacia.

~ 22 Cor pravum ¿/abit ¿ri^ 
s/itiam, et homo peritas resistet

23 Omnem tnasculum ex
cipiet mulier : et est ^lia me
lior filia.
. 24 Species mulieris exhila
rat- faciem viri sui, et super 
omnem concupiscentiam homi
nis supere/ucit ¿¿esiSerium.

25 Si est lingua curatio
nis, est et mitigationis et mi- 
sericore/ix ; non est vir illius 
secune/ùm filios hominum.

26 Qui possidet mulierem 
honim, inchoat possessionem^ 
adjutorium secunJiim illum est, 
et columna ut rei^uies.

27 Chi non est sepes, e/i- 
ripietur possessio-, et ubi non 
est mulier, ingemiscit e¿ens.

a8 Quis credit ei, qui non 

carnes de monte, y et corazón 
sagaz ‘ las palabras mentirosas. 

'22 El córazon depravado * 
causará tristeza, y el hombre 
experimentado le resistirá ’.

23 La ranger tomará *qual- 
quier varón: mas entre las hi
jas 5 una es mejor que otra.

24 La hermosura de la ran
ger alegra la cara de su marido, 
y le causa un deseo superior á 
todo deseo humano.

25 Si su lengua es de sani
dad ^, es tambien de mansedum
bre y de misericordia : el mari
do de ella no tiene comparación 
con los hijos de los hombres.

26 El que posee una ranger 
buena, da principio á una pose
sión ^: ayuda es semejante á él V 
y columna como descanso ’.

27 En donde no hay cerca, 
será robada la heredad '°; y en 
donde no hay muger, suspira 
el hombre en indigencia ".

28 ¿Quien se ha de aquel,

i Así también el hombre sagaz v 
prudente sabrá distinguir las palabras de 
verdad, de las que no lo son.

a El hombre doble , falso, malicioso, 
causará molestia á aquellos que tienen 
que tratar con él.

3 Porque el hombre sensato y sabio 
descubrirá su doblez y malas artes, y 
hará que se vuelva contra su autor.

4 Pero ordinariamente no toma otro 
esposo que el que sus padres le desti
nan, y con ese se contenta.

5 Entre las hijas o mugeres por ca
sar hay lints en quienes se hallan pren
das mas sobresalientes que en otras; y 
así el varón prudente ha de mirar bien 
á quien escoce para que sea su esposa.

6 Si á su hermosura junta afabili
dad y prudencia para sobrellevar con 
paciencia las molesti is del marido y de 
lo? domésticos, v advertirles sus faltas 
con agrado y oportunidad; y si sobre 

esto muestra tambien un corazón tierno 
y compasivo de las miserias de sus pró
ximos, y procura en quanto puede ali
viarlos de ellas; no hay dicha entre los 
hombres que pueda compararse con la 
que goza el marido de semejante muger.

7 Firme y estable; y será lo mis
mo que principiar de nuevo á estable
cer su casa.

8 Alude á lo del Génts. 11. 18.
9 El Griego : Columna de repoto, dC 

apoyo, ó en donde puede apoyarse.
ro Asi tambien será disipada la ha

cienda de una casa , si no hay una mu
ger fiel que la cuide, y la conserve y 
aumente.
ii sin consuelo y sin apoyo El One

go : •vagamundo^ andar.l vago y gimien
do, y tendrá que salirse fuera de su ca
sa , buscando entre unos v otros quien 
alivie sus penas, porque en ella no hay 
quien le cuiisueíe. Otros: engaüade, 0
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CAPITULO XXXVI. 497
habet" nie/um , et eiefectens 
tíbieum^jue obscuraverit, quasi 
succinctus latro exiliens tie ci
vitate in civitatem ?
por otras raugeres, ó por los criados que 
DO cuidarán de sus cusas con el ínteres 
y esmero que una muger propia.
i Nadie se puede fiar del que no 

tiene casa, ó domicilio fixo y propio.
2 Pronto para huir d para echar

se sobre otro, y robarle: en lo que in
sinua los desafueros á que está expuesto 
el soltero. El Ecclesiastico habla á los

que no tiene nido ', y que para 
en donde le toma la noche, co
mo un ladrón expedito “, que 
salta de ciudad en ciudad?

Hebreos, aconsejándoles el matrimonio 
como remedio de muchos inales en que 
podían caer , y asimismo como útil al 
bien público y particular ; porque toda
vía no era llegado el tiempo de hablar 
de aquella virtud del cielo , de la que 
Jesu-Christo vino al mundo á traer el 
exemplo.

CAPITULO XXXVIL

Quiénes son buenos fara <¿ar consejo, j quiénes no. JEl mas Jiel 
j^ara darie es el propio corazón de cada uno. Faltas de la len
gua’. como usa de ella el hombre sabio. El hombre fío se ha de 
mortijicar en todo aquello que fuede ser dañoso d su aimai 

f farticularmeníe debe refrenar la ¿ula.

i VJmnis amicus dicet ; Et 
e¿o amicitiam copulavi. Sed 
est amicus solo nomine amicus. 
Ivonne tristitia inest usque ad 
mortem ?

2 Sodalis autem et amicus 
ad inimicitiam convertentur.

3 0 prasumptio nequissi
ma} unde creata es cooperire 
aridam malitia, et dolositate 
illius "i

4 Sodalis amico conjucun
datur in oblectationibus, et in 
tempore tribulationis adversa
rius erit.

5 Sodalis amico condolet
i Hay muchos que se precian de ser 

fieles amigos de otros ; pero ai fin se ve 
W su amistad está solo en los labios.

2 Otros : ¿No causa esto una mortal 
tristeza ?

3 En el texto Griego va esto unido 
Tom. VIH.

i Todo amigo dirá ’: Yo 
tambien he trabado amistad 
contigo : mas hay amigo que es 
amigo solo de nombre. ¿No es 
este un pesar, que dura hasta la 
muerte ^ ?

2 El compañero y el amigo 
á enemistad se mudarán 3.

3 ¡0 perversísima inven
ción! ¿de dónde saliste para 
cubrir la tierra de tal malicia, 
y de su perfidia?

4 El compañero alegrase 
con el amigo en las diversiones, 
y en el tiempo de la aflicción 
será su adversario.

5 Un amigo se conduele 

con lo que precede de esta manera: 
¿ seo es un dotar que permanece hasta 
ia muerte , ó á par de muerte, un com
pañero y un ami^o, que te con7tierte 
enemiga ? Es muy execrable la dobles de 
tal hombre.

li 
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caus4 ventris , et contra hostem 
accipiet scutum.

6 Non oh/iviscaris amici 
tui in animo tuo, et non imme~ 
mor sis ii/ius in opibus tuis.

y No/i consHiari cum eo, 
cui tibi insidiatur^ et à ze- 
¿antibus te absconde consi
tum.

8 Omnis consi/iarius pro
dit consilium , sed est consiiia- 
rius in semetipso.

9 A considario serva ani
mam tuam. Priùs scito ^Uie sit 
iilius necessitas : et ipse enim 
animo suo co^itabitx

lo Ne forte mittat sudem 
in terram, et dicat tibi:

ir JBona est via tua ; et 
stet è contrario videre quid 
tibi eveniat.

12 Cum viro irreligioso 
iracta de sanctitate , et cum 
injusto de Justitia , et cum 
muliere de ea , qUif amula- 
tur : cum timido de bello: 
cum negotiatore de trajectio- 
ne, cum emptore de vendi
tione, cum viro livido de gra
tiis agendis, 

t Por su utilidad é ínteres particular.
2 No con ánimo siocéro, y en de

fensa del amigo, sino por no perder su 
utilidad.

3 El Griego: ptv» rov vTo6Kt^o¡i.(.. 
»ov at, coa el que te mira de reojo.

4 Que en el consejo que da solamen
te atiende á lo que á el le es útil.

5 Mira bien con quien te aconsejas.
6 Porque el alivio de ella principal- 

menre encaminará Jo que aconseje.
7 y resolverá mucho dentro de sí, si 

es cosa que á él mismo le acomoda.
íi Para que tropieces. El Griego: 

ftiiTovt éá>.r] ¿ai aoi K^apor, porque no eche 
•tuertesobre ti, te pouga en alguna aven- 

con su amigo por causa del 
vientre *, y contra el enemigo 
tomará el escudo ’.

6 No olvides en tu corazón 
á tu amigo, y en tus riq^uezas 
acuérdate de él.

7 No te aconsejes con aquel, 
que te pone asechanzas 3, y es
conde tu consejo de los que te 
envidian.

8 Todo aquel, que es con
sultado , da su consejo, mas hay 
consejero para su provecho '^.

9 Guarda tu alma ^ de con
sejero. Informate primero qué 
necesidad es la suya ^, porque 
aun él pensará en su corazón ^: 

lo No sea que él fixe una 
estaca ^ en tierra, y te diga:

ii Bueno es tu camino; y 
se esté de la otra parté para 
ver qué te acontezca.

12 Ve á tratar de sanfidad 
con un hombre sin religion ^,y 
con el injusto de justicia, y con 
una muger de la otra, que le da 
zelos con el medroso de 
guerra, con el mercader de trá
fico ", con el comprador de 
ventas, con el que es envidioso 
de mostrarse agradecido, 
tura ó lance. El Intérprete parece ha
ber leído irx^r¡póv, alguna cosa dura, en 
vez de x^tipor , suerte, que se lee eu el 
Griego.

9 Según el texto de la Vulgata se ha 
de tomar esto en sentido irónico; con 
lo qual se nos da á entender, que co 
hemos de tornar consejo de ciertas perso
nas que por ignorancia d por pasión no se 
hallan en estado de poderle dar sano y 
derecho. El Griego : iVo te aconsejes can 
el que te mira de reojo^ y enjo que ss 
sigue se sobreentiende la negación.

lü C. R. De su comblcpa.
ir MS. 6. Con el niercadero,de cor

redura.
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ij Cum impio de pieiaie^ 

cum in/ionesío de /lonesti^ief 
cum operario agrario de omni 
opere,

14 Cum operario annuaii 
de consummaiione anni, cum 
servo pi^ro de multa operatio
ne', non attendus ids in omni 
consilio.

i^ Sed cum viro sancio 
assiduus esto , quemcumque 
cognoveris observantem timo
rem Dei,

16 Cujus anima est secun- 
diim animam tuam ; et qui, 
cùm titubaveris in tenebris, 
condolebit tibi.

ly Cor boni consilii statue 
tecunii non est enim tibi aliud 
flaris illo.

18 Anima viri sancti emin’ 
tiat aliquando vera , quam se
psem circumspectores sedentes 
in excelso ad speculandum.

19 £t in nis omnibus de
precare Altissimum, ut dirimat 
in veritate viam tuam.

20 Ante omnia opera ver- 
htm verax procedat te, et an
te omnem actum co?tsilium sta
bile.

i Que está asalariado por un afio.
2 Porque este asegurado de su sala

do irá dismiouyeado de su trabajo, y 
pasando su tiempo sin adelantar eu la 
obra de su cargo.

3 Porque no te aconsejarán sino lo 
Qt^e á ellos acomoda , y á lo que los Ue- 
^ su indinacioa ó su utilidad.

4 El Griego: /rro^áí, los manda- 
"iientos.

S _ Que se te parece en el genio, en 
iK inclinaciones y en las costumbies.

6 Cercado de dudas, perplexo, y sin

13 Con el impío ¿e piedad, 
de honestidad con el desho
nesto, con el operario del cam
po de qualquier labor,

14 Con el Jornalero de nn 
año ' de la obra que se ha de 
concluír en el año ®, con el 
siervo perezoso sobre el tesón 
en el trabajo : no atiendas á es
tos ’ en tales consejos.

ij Mas con el varón santo 
trata de continuo, con todo 
aquel que conocieres que guar
da temor de Dios *,

16 Cuya alma ^ es según tu 
alma; y que quando anduvieres 
tentando ^ en tinieblas, se con
dolerá de ti.

17 Forma dentro de ti un 
corazón de buen consejo ^t pues 
no tienes otra cosa de mayor 
precio que él.

18 El alma del varón santo 
descubre algunas veces la ver
dad, mejor que siete centinelas * 
que están en alto para atalayar.

19 Y en todas estas cosas 
ruega al Altísimo, para que en
derece tu camino en verdad.

20 Ante todas tus obras ’ la 
palabra veraz vaya delante de 
ti, y ántes de toda acción un 
consejo firme. 
saber qué consejo debes tomar.

7 Este corazón de buen consejo con
siste en una coociencia recta , que no tie- 
□e Otra mira ni regla, que la ley de Dios.

8 MS. 6. Que siete atalayeros. Que 
muchos inteligentes y Doctores, que es
tán sobre las cáthedras ; porque Dios 
á tales almas asiste con sus luces sobre
naturales , para que vean lo mejor y mas 
conducente para conseguir su salvación 
y para el bien de sus próximos.

9 El Griego; ¿pzi ^ay^óí ¿'pyov ^¿yaf^ 
frinsifio de toda abra sea la r'üzon.

li 2
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21 Veritum nequam immu

tabit cor : ex quo partes qua
tuor oriuntur , bonum et ma
lum, vita et mors ; et domi- 
natrix i/iorum est assielua .lin
gua. Est vir astutus multorum 
eructor, et anima sua inuti
lis est.

22 Vir peritus multos eru- 
elivit, et anima sua suavis 
est.

23 Qui sophistice loquitur, 
otlibilis est : in omni re defrau- 
dabitur.

24 Non est illi data a Do
mino gratia: omni enim sapien
tia de/raudatus est.

2^ Est sapiens anima sua 
sapiens : et /ructus sens its illius 
laudabilis.

26 Vir sapiens plebem suam 
erudit , et fructus senses illius 
^deles sunt.

2y Vir sapiens implebitur 
benedictionibus, et videntes il
lum laudabunt.

28 Vita viri in numero die- 

l Un consejo malo mudará, perver
tirá, tí es capaz de pervertir el cora
zón. El Griego : ‘^ros áZAotóirw; xapStaç 
■xpó<ro:Tor , roítro de destierro de gozo et 
el rotfro. Otros: Rasíro de mudanza de 
corazón es el rostro. En algunos Libros 
falta esta última palabra.

2 Quatro cosas muy diversas.
3 MS. 6. La lengua asneada. Las fré

quentes pláticas y conversaciones con 
quien tomamos por nuestro consultor, y 
la buena d mala calidad de éste tienen 
grande eficacia para corregimos ó ma
leamos. Si el consultor familiar aconseja 
sanamente, da el bien y la vida ; y al 
contrario , si aconseja mal.

4 Para si mismo ; porque ri no sabe, 
ó no quiere practicar lo que aconseja á 
otrys. Hay muchos de este carácter, y 
lo eran los Escribas y Phariseos.

£ Para sí es blandoé indulgente, y

21 Una palabra mala ’ ma
jará el corazón •. del qual na
cen quatro cosas’, el bien y el 
mal , la muerte y la vida; y 
éstas penden ordinariamente de 
Ias continuas palabras 3. Hay 
hombre sagaz que enseña á mu
chos, y es inútil para su alma*.

22 Ün hombre docto ha ins
truido á muchos, y para su al
ma es suave

23 El que habla sophiste- 
rías ^ , es digno de odio: en to
da cosa quedará defraudado.

24 No le ha dado el Señor 
gracia ’^, porque destituido está 
de toda sabiduría,

2 j Es sabio el que sabe para 
su alma ^ ; y el fruto de su pru
dencia es loable

26 El hombre sabio instru
ye á su pueblo, y los frutos de 
su prudencia son fieles

27 El varón sabio lleno será 
de bendiciones, y le alabarán 
los que le vieren.

28 Ea vida del hombre es 

para los otros severo Doctor : 6 como se 
dice vulgarmente : conciencia ancha pa
ra mi, y estrecha para mis próximos. 
Este vicio se toca en el versículo an
tecedente.

6 üi que pretende engañar y enredar 
á otros con sus vanos y sophisticos dis
cursos , se verá al cabo' quán escasas son 
sus luces , y quán’ falto y defraudado se 
halla de sólidos conocimientos, como de^ 
pues se dice. El Griego : vo^iÍó/umí *» 
Áóyoií, el gue ostenta sabiduría en sus 
discursos’, ó el que es sabio en palabras 
solamente.

y Para que dé gusto , y se baga algún 
lugar entre los que le escuchan.

8 Para sí mismo , para su salvación.
9 El Griego añade : tn:/ oróftarof. en 

su boca. Otros : ■¡cusToí,steles. Otros; i^^ 
aró/sarot ’’norov , en la boca del Jiel.

10 Verdaderos, sólidos , firmes. 
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CAPITULO XXXVIL 501
nun’, cites autem Israel innu- 
meraliiles sunt.

29 Sapiens in populo here- 
elitabit honorent , et nomen il
lius erit vivens in aternum.

^Q I^m, in vita tua tenta 
animam tuar^ : et si fuerit ne
quam, non ¿les illi potestatem".

51 Non enim omnia omnibus 
e.vpeeiiunt, et non omni anima 
omne ¿enus placet.

32 Noli avidus esse in omni 
epulatione , et non te effundas 
super omnem escam :

33 In multis enim escis 
erit infirmitas , et aviditas 
appropinquabit usque ad cho
leram.

34 Propter crapulam multi 
obierunt ; qui autem abstinens 
est, adjiciet vitam.

i Tienen un ntímero determinado y 
cierto , es de poca duración.

2 Los verdaderos Israelitas , que son 
todos los que imitan la fe de Abraham y 
los Patriarchas, vivirán eternamente.

3 Procura conocerte à ti mismo, y á 
tus propias inclinaciones.

4 Si te inclina y arrebata al mal, re- 
prlmeia , y no le concedas lo que quiere.

5 Porque siendo varias las inclina
ciones y genios, unos gustan de ocuparse 
en uno , y otros en otro. 0 tambien : Por
que siendo varias las pasiones, inclina- 

cierto numero de días ’ : mas 
los días de Israel son innume
rables

29 El sabio heredará honra 
en el pueblo, y su nombre vi
virá eternamente.

30 Hijo, prueba tu alma ’ 
en tu vida; y si fuese mala *, 
no le dés soltura:

31 Porque no todas las co
sas hacen á todos 5, y no to
dos se complacen en unas mis
mas cosas.

32 No seas gloton ^ en con
vite alguno , y no te derrames 
sobre toda vianda:

33 Porque al mucho co
mer se seguirá enfermedad, y 
la glotonería llegará hasta la 
cólera ^.

34 Por el mucho comer mu
rieron muchos : mas el que es 
sobrio, prolongará la vida. 

clones, deseos, &c. no hemos de seguír 
sino las que fueren buenas, y debemos 
abstenemós de las malas, así como un 
enfermo de los manjares nocivos.

6 RIS. 6. Gargantero. En un convite 
d banquete. El Griego: Nunca teat insa
ciable en manjar alguno.

7 Hasta causar crudezas , indigestio
nes y cólicas , y engendrará malos hu
mores. Se ha de usar di la comida por 
necesidad , no por placer. S. AMBROSIO, 
Epist. LXXXII,

Tom. VIII. li 3
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CAPITULO XXXVIIL

El komífre praJen/e aprecia las meeltcmas ; ^ en sus en/erwecla- 
eles , acudienelo primera a Dios ^ honra al mêelico. La que deben 

pradicar los vivos con los mueríos. De los artesanosdel 
grande provecho que irahen al mundo.

i ilonora medicum propter 
necessitatem:etenim illum crea
vit Altissimus.

2 A Deo est enim omnis 
medela , et à re¿e accipiet do
nationem.

5 Disciplina medici exalta
bit caput illius, et in conspectu 
magnatorum collaudabitur.

4 Altissimus creavit de ter
ra medicamenta , et vir pru
dens non abhorrebit illa.

5 Nonne ^ à U^no indulcata 
est aqua amara'i

6 Ad agnitionem hominum 
virtus illorum , et dedit homi
nibus scientiam Altissimus ^ ho
norari in mirabilibus suis.

q In his curans mitigabit 
dolorem, ei unguentarius faciet 
piamenta suavitatis, et unctio
nes conjiciet sanitatis ^ et non

i Porque le necesitas. En lo que se 
comprehende no solamente la honra y 
obediencia que se le debe ; sino también 
la paga ó propina con que se ha de pa
gar su cuidado y trabajo, que por esta ra
zón se llama Honorario.

2 Porque le concedió la ciencia mé
dica para beneficio tuyo y de los otros, 
y crió todas las yerbas y las demas me
dicinas.

3 El Griego en algunos Libros : ?ó|w-, 

a £xod. xv. 25.

i Íionra al médico por la 
necesidad ', porque el Altísimo 
lo crió *.

2 Porque de Dios viene to- 
.da medicina, y del Rey recibi
rá donativos ^.

3 La ciencia del médico 
exáltará su cabeza'*, y será ala
bado ante los magnates.

4 El Altísimo crió de la tier
ra los medicamentos, y el hom
bre prudente no los desechará.

j ¿Por ventura un leño no 
endulzó ’ el agua amarga?

6 Es de los hombres el co
nocer la virtud de ellos ^, y el 
Altísimo dió á los hombres cien
cia, para que le honrasen en sus 
maravillas.

y Curando ^ con éstos mi
tigará el dolor , y el boticario 
hará electuarios suaves, y com
pondrá ungüentos saludables, y 

gloria. Uno y otro recibirá; como lo a- 
credhan los ¿xemplos de todos los siglos.

4 Le dará honra y provecho.
5 Se hace alusión al milagro que se 

refiere en el Exod. xv. 25. Y de aquí 
prueba que Díos ha dado á las plantas y 
yerbas diversas virtudes.

6 Dios ha qüerido que conozcan la 
virtud y eficacia de las medicinas ; 6 se
gún el Griego , de las plantas y yerbas.

7 El médico. 
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CAPÍTULO XXXVIIÎ.
¿onsuwtnabunlur opera ejus.

8 Pax enim Dei super fa~ 
dem terril.

9 .Pili ’, in ma injirmifaíe 
ne ¿¿espidas ie ipsum , sed ora 
Dominum, e¿ ipse curalii ie.

lo Averie à delicto , et di
rige manus, et al omni delicto 
munda cor tuum.

n Da suaviiaiem et me^- 
moriam similaginis, et impi7í- 
¿ua ollationem , ei da locum 
medico :

12 Etenim illum Dominus 
creavit : et non discedat à te, 
quia opera ejus 'sunt necessaria.

13 Est enifjt tempus qua^i- 
do in manus illorum incurras:

14 Jpsi vero Dominum de- 
precaluntur, ut dirigat requie>n 
eorum, et sanitatem , propter 
conversationem illorum.

15 Qui delinquit in conspe- 
ciu ejus , qui fecit eutn, dicidet 
in fnanus medici.

16 Pili, in mortuum pro-

1 Porque cada dia se descubren nue
vas enfermedades,y nuevs^s virtudes en 
¡as plantas, y cada día se varia el mé
todo de componer medicinas, y de apli
carías.

2 La bendición , la liberalidad y pro
videncia de Dios para con los hombres, 
haciendo que la tierra produxese plantas 
y yerbas, que fuesen medicinales.

3 No queriendo usar de medicinas. 
Ruega al Señor que ilumine al médico, 
y que dé eficacia â los remedios : por
que sin estas prevenciones poco te servi
rán l.is medicinas exteriores.

4 Tus acciones ácia un recto fin.
5 Hai á Dios ofrendas que le sean 

*gradables por la buena disposición de 
tu corazón ; y después de esto dexa al 
médico que baga lo que entienda según 
su arte.

a Itai. xxxviii.'3.

5^3 
no tendrán fín sus operaciones ’.

8 Porque la paz de Dios.® 
sobre la superdcie de la tierra.

9 Hijo, en tu enfermedad 
no desprecies áti mismo ^, mas 
ruega al Señor , y él te curará.

10 Apártate del pecado , y 
endereza tus manos '‘^, y limpia 
tu corazón de toda culpa.

11 Ofrece suave olor ^ y la 
flor de la harina en memoria, y 
engruesa tu ofrenda, y da lugar 
al médico;

12 Porque el Señor lo crio; 
y no se aparte de ti, porque sus 
obras son necesarias.

13 Porque hay tiempo en que 
caerás en las manos de ellos ^:

14 Y ellos rogarán al Se
ñor , que les disponga ^ una 
quieta sanidad , para tener tra
to con ellos.

15 El que peca en presen* 
cia de aquel, que le hizo, caerá 
en las manos del médico

16 Hijo , sobre el muerto

6 Por alguna enfermedad que te sobre
venga. El Griego : 5« xa/ ¿v X‘P‘^'’' 
T¿y ivaSia, quando el buen suceso est¿ 
en sus manos. Otros : El buen olor, Ja 
curación.

7 Como que deben-saber que de él so
lo depende el bu^ suceso de todos sus 
desvelos.

8 A los enfermos ; para que Dios les 
conceda volver á conversar con los otros 
hombres como ántes. Quieia sanidad , es 
locución de uno for dos , d Elendyadyim, 
quietud y sanidad. Así Virgilio: Moletn^. 
que eí montes, por mo/em niomium.

9 El Griego por modo deprecativo, 
cayga. Dios permite muchas veces que 
Ias enfermedades y los médicos nos den 
el castigo , para que asi despertemos de 
nuestros pecados, y nos convirtamos 4 
el.

IÍ4 t 
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cinc Zaerj/tnas , el guasi ¿lira 
fassus incipe florare, eí secun- 
iiùm jui:iicium conie^e corpus 
illius, eí non ¡Jespicias sepul- 
iuram illius,

17 Propter delaturam au- 
tern amare fer luctum illius 
uno die , et consolare propter 
tristitiam,

18 Et fac luctum secundùm 
m^rifum ejus uno die , vel duo
bus propter detractionem.

19 A^ tristitia enim festi
nat mors, et cooperit virtu
tem, et tristitia cordis flectit 
cervicem.

20 In abductione permanet 
tristitia : et substantia inopis 
secundum cor ejus.

21 Ne dederis in tristi
tia cor tuum , sed repelle earn 
a te •. et memento novissimo
rum,

22 Noli oblivisci : neque 
enim esi conversio , et huic ni
hil proderis , et te ipsum pes
simabis.

23 Memor esto judicii nieiz 
sic enim erit ei tuum : mihi 
heri , et tibi hodie. 

i Como suele hacerse en los lances 
duros que nos acontecen.

2 Otros interpretan: Según costum
bre'.::: Según su calidad , dignidad , ó mé
rito , como vers. 18. &C. Según el difunto 
juzgó, y orctenó en su testamento.

3 Otros : Quando le llevan á enterrar.
4 Porque te será dañoso entregarte 

á una excesiva tristeza.
5 Según la calidad de la persona.
6 Y no como los Gentiles, que no tie

nen esperanza. i.Thessalon. iv. rz.
7 Las fuerzas naturales del cuerpo. 

derrama lágrimas, y comienza á 
llorar como quien padece un 
gran quebranto ' , y entierra su 
cuerpo según Juicio ^ ,y no des
precies su sepultura.

17 Y porque no te calum
nien 3 , llórale con amargura 
un día, y consuélate por la 
tristeza ^,

18 Y haz duelo según su 
merecimiento * un dia ó dos®, 
porque no murmuren de ti.

19 Porque por la tristeza se 
apresura la muerte , y deprime 
el vigor ^, y la tristeza del co
razón hace doblar la cerviz.

20 Mientras lo llevan ^, per
manece la tristeza; y la vida deí 
desvalido '^ es según su corazón.

21 No abandones tu cora
zón á la tristeza, mas échala 
fuera de ti ; y acuérdate de las 
postrimerías,

22 No quieras olvidarías: 
porque no hay retorno '°,yá 
él ’ ' no le aprovecharás , y te 
harás daño á ti mismo.

23 Acuérdate de como yo 
he sido Juzgado ‘’: porque asi
mismo lo serás tú: á mí ayer, 
y á ti hoy.

Según el texto Griego : Hace perecer el 
vigor.

8 El cadáver á enterrar- Otros , me
nos consiguientemente á lo que prece
de , interpretan : En el retiro del trato 
humano.

9 La vida del afligido depende del 
estado de su corazón , triste tí alegre.
lo De muerte á vida. 
ir De nada le servirá al muerto.
12 Es una prosopopeya: poniendo estas 

palabras en boca del que murió.

a Proverb, xv. 13. et xvii. 22.
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CAPITULO XXXVIII. 5^5
24 Jn * ret^uie wor/ui re

quiescere fac. memoriam ejus, 
et consolare illum in exitu sj^i- 
ritus sui.

25 Sapientia scrih.^ in tem
pore vacuitatis : et qui mino
ratur actu , sapientiam perci
piet : qua sapientia replebi
tur

26 Qui tenet aratrum, et 
qui ¿loriaíur in jaculo , stimula 
boves abitat, et conversatur in 
operibus eorum , et enarratio 
ejus in f liis taurorum.

2y Cor suum dabit ad ver
sandos sulcos , et virilia ejus 
in sabina vaccarum.

28 Sic omnis faber et ar
chitectus, qui noctem tamquam 
diem transibit , qui sculpit si
gnacula sculptilia, et assidui
tas ejus variat picturam : cor 
suum dabit in similitudinem 
piefurie , et vigilid sud perf- 
ciet opus.

29 Sic faber ferrarius se
dens juxta incudem , et consi
derans opus ferri ; Vapor i^nis 
uret carnes ejus j et in ca- 

i Con la consideración de que ya es
tá eo reposo, y fuera de las faenas que 
•ie ordinario ocupan ai hombre en esta 
vida.

2 Has de desterrar la tristeza que 
puede causar la memoria del difunto.

3 Algunos lo exponen : Consolare cir
ca ilium. Syntaxis griega. Por ¡a salida^ 
por las consideraciones que quedan refe
ridas en la nota 9. v. 24.

4 La quietud , el retiro , y el ánimo 
here de cuidados y negocios, esto con
tribuye para alcanzar la sabiduría.

S Esta es la puntuación de la edición 
Romana. Otros leen este lugar con in-

a ir. R.egum xii. 21.

24 . Con el reposo del muer
to ' haz tú reposar su memo
ria y consuélate en orden á 
él 3 por la salida de su alma.

2j La sabiduría de un doc
tor es en el tiempo de ocio *; y 
el que tiene pocos negocios, ad
quirirá sabiduría: de la qual sa
biduría será lleno

26 El que está asido del ara
do, y el que se gloría en la agui
jada con que pica los bueyes, y 
se ocupa en sus labores, y su 
conversación es sobre los toros.

27 Aplicará su corazón á 
volver los surcos, y su desvelo 
en engordar las vacas.

28 Así todo menestral, y el 
arquitecto , que pasa la noche 
como el dia , el que grava las 
figuras de los sellos , y su te
són va variando las figuras : apli
cará su corazón á imitar la pin
tura , y con sus desvelos aca
bará la obra.

29 Así el herrero sentado 
junto al yunque 7, y conside
rando su obra de hierro , el va
por del fuego quemará sus car- 

terrogacion así : g Qué sabiduría podrá 
tener el que está asido del urado'i ^c. 
Y á la verdad nos parece, que solo le
yendo con interrogación se pueden con
cordar todos los versículos siguientes con 
el 25, en el que se pide ia vacación 
de negocios exteriores para la contem
plación v logro de la profunda sabiduría 
y cunocimieuto de Dios , de su ley , v de
sús santdS Escrituras, como se ve eu el 
Cap. siguiente.

6 A imitar al vivo io que quiere , y 
tiene en el diseño para grabarlo ó en 
oro, plata , ó piedra preciosa.

7 Md. 6. Cabo la inque.
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lore fornacis conceriaiun

50 Vó;»? mallei innovai au
rem ejus f eí conlra similiíu- 
e^inem vasis oculus ejust

ji Cor suum itabit in con
summationem operum, et vi
gilia sua ornabit in perfectio- 
jiem.

32 Sic figulus sedens ad 
opus suum , convertens pedibus 
suis rotam , ^ui in sollicitudine 
positus est semper propter opus 
suum, et in numero est omnis 
operatio ejus.

33 In brachio suo formabit 
luium , et ante pedes suos cur
vabit virtutem suam.

34 Cor suum dabit ut con
summet linitionem , et vitilia 
sud mundabit fornacem.

35 Omnes hi in manibus 
suis speraverunt , et unusijuis- 
^ue in arte sua sapiens est.

^6 Sine bis omnibus non a- 
dificatur civitas.

^y Et non inhabitabunt, 
nec inambulabunt, et in eccle
siam non transilient.

t Mirando sin cesar al modelo que 
tiene deíaute , para sacar conforme á él 
la obra que tiene entre manos.

2 Y es con su cuenta y razón , y con 
arte y medida , todo lo que labra ó man
da labrar d sus oñciales.

3 Hará del barro diversas vasijas.
4 Y encorváudose sobre sus pies , em

pleará todas sus fuerzas para que el barro 
quede dócil y manejable para formar con 
el varias figuras. El Griego : »v^^» avrov, 
la fuerza de él ,del barro.

5 Tienen puesta la esperanza de poder 
vivir y manteuerse en el trabajo de sus ma» 
nos ; y son sabios cada uno según su arte.

6 En el Griego : w Tapoixtiaovanr , no 
hahitarin cerca , Sup. de la casa de ayun~ 
tamiento, ó del templo, 6 del freiorio, 

nes , y lucha con el calor de la 
fragua:

30 El ruido del martillo se 
renueva en sus orejas, y su ojo ‘ 
está sobre el modelo de la obra:

31 Su corazón aplicará á 
dar sus obras concluidas, y con 
sus desvelos las acabará á la per
fección. .

32 Así el alfarero, que sen
tado á su obra , da vueltas á la 
rueda con sus pies , el qual está 
en un cuidado continuo por su 
obra, y es con cuenta ® todo lo 
que labra.

33 Con su brazo figurará ’ 
el barro,y ante sus pies domará 
su fuerza *.

34 Pondrá su corazón en vi
driar la obra perfectamente , y 
madrugará para limpiar el horno.

35 Todos estos esperaron ^ 
en sus manos, y cada uno es 
sabio en su arte:

36 Sin todos estos no se e- 
difica una ciudad.

37 Y no habitarán ® , ni se 
pasearán , ni pasarán al Ayun
tamiento 

para no molestar á otros con el ruido de 
sus máquinas. Menoch .

7 Los artesanos tendrán sus oficinas 
en barrios separados , porque no incomo
den á otros con el ruidoso manejo de sus 
máquinas ; 00 andarán ó se pasearán por 
la ciudad , porque estarán fixos en su 
taller, atentos á su trabajo. Todos estos 
por no ser literatos no tendrán lugar en 
el Senado, en donde se delibera ó trata 
de los asuntos mas serios de la Repú
blica, ni entenderán en juicios , leyes,0 
decretos: ni enseñarán á oiros las cien
cias ó el derecho : ni se hallarán entre 
los que freqüeutan las Escuelas y Uni
versidades , para cultivar su razón, y 
oír máximas y sentencias llenas de gra
vedad y de sabiduría.
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CAPITULO XXXVIII. 507
58 Super se/ium ju^^icis non 

seaebuni , ei ieetar}tenfuni ju~ 
iiicii non inieni^eni , ne^ue pa- 
iam facient eiiscipiinam ei ju- 
eiicium, ei in parabolis non in
veniemur’.

39 See¿ creaturam avi con- 
frmabunt f et deprecatio ilio
rum in operatione artis, accom
modantes animam suam, ei con
quirentes in ie^e Aitissimi.

I MS. 6. Ni apaladinarán.
2 Suministrando lo necesario para pa

sar esta Vi la temporal, que se acaba. 
Asi como el labrador trabajando en las 
cosechas para que haya que comer; el 
arquitecto haciendo ó reparando las ca
sas en que habitar: el herrero y demas 
artesanos, formando los utensilios , que 
se necesitan para la vida civil y temporal.

3 Se extienden sus oraciones á que 
sus obras salgan perfectas , y á que les 
quede alguna ganancia para poderse man
tener con el trabajo de sus manos.

4 En ciertos tiempos á oír y entender 
la ley del Señor para cumpliría. El Grie
go en algunos libros : Tr^^r tov iKiSávroi 
*’!’' ’}'V^^ii avrov , xai Siayoofiéfov ir ripo^

.38 Sobre silla de Juez no se 
sentarán, y las ordenanzas Ju
diciales no las entenderán, ni 
declararán ' reglas de moralidad 
ni de derecho, ni en proverbios 
serán hallados:

39 Mas sostendrán * Ias co
sas temporales, y sus oracio
nes 2 serán sobre la obra de su 
arte , aplicando su alma * á es
tudiar la ley del Altísimo.

i^íarov, sino aquel que aplicare su espí
ritu en la meditación de la ley del .Altí
simo , se debe suplir , no será sabio. Res
ponds á la qüestion , que propuso en el 
vers. 1$. como si dixera : Aunque los ar
tesanos muestren su pericia y destreza 
en Ia perfección de las varias obras que 
manejan; y se indican desde el v. 2^. 
hasta éste ; pero ninguno puede ser per
fectamente sabio, sino el que de veras 
se emplea en servir á Dios observando 
y meditando su ley. En otros se junta 
esto con el vers. l. del Capítulo siguien
te ,de esta manera : Solo será sabio el 
que aplicó su ánimo á la ley del Altísi
mo, y se ocupa en meditaría , buscando 
la sabiduría de todos los antiguos, &c.

CAPÍTULO XXXIX.

Quales dehen ser los estudios p' disposición del hombre pió , que 
quiere alcanzar la sabiduría. Exhorta de nuevo d los ^eles d 
que consideren las obras de Dios para conocerle mas ^ mas.

Describe en particular algunas de ellas.

i 0 apientiam omnium anti- 
quorum exquiret sapiens , et in 
prophetis vacabit.

2 Narrationem virorum no
minatorum conservabit , et in

i Leerá y estudiará. En el texto Grie
go se lee en este lugar; «* npot^iirtíaic, 
«» las propliecías : lo que por synecdo-

i l_¿a sabiduría de todos los 
antiguos indagará el sabio , 3- se 
empleará en los Prophetas *.

2 Contemplará atentamente- 
las explicaciones de los hom- 

que se debe entender de toda la Escri
tura sagrada. 
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<00 EL LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
versutias parabolarum simul 
introibit.

^ Occulta proverbiorum ex
quiret ) et in absco7icliiis para
bolarum conversabitur.

4 In medio magnatorum 
ministrabit f ' et in conspectu 
prasinis apparebit.

^ In terram alienigenarum 
^entiimt pertrafisiei : bona e- 
nim et mala in hominibus ten
iabit.

6 Cor suum tradet advigi
landum diluculo ad Dominum^ 
qui fecit illum , et in conspectu 
Altissimi deprecabitur.

y Aperiet os suum iit ora
tione , et pro delictis suis de
precabitur.

8 Si enim Dominus magnus 
voluerit , spiritu intelli^eniia 
replebit illum'.

^ £t ipse tamquam imbres 
mittet eloquia sapientia suxj 
et in oratione conitebitur Do
mino :

lo Et ipse diribet consilium 
ejus , et disciplinam, et in abs
conditis suis coiisiliabitur.

ii Ipse palam faciet disci- 

bres afamados ’, y asimismo pe
netrará ’ las sutilezas de las pa
rábolas.

5 Lo escondido de los pro
verbios indagará , y en lo mys- 
terioso de las parábolas se o- 
cupará.

4 Asistirá en medio de los 
magnates ’, y comparecerá de
lante del que gobierna *.

5 Pasará á tierra de nacio
nes extrañas , para reconocer 
los bienes y los males, que hay 
entre los hombres 5.

6 Aplicará su corazón para 
velar de madrugada ante el Se
ñor que le hizo, y en la presen
cia del Altísimo hará oración.

y Abrirá su boca para o- 
rar , y pedirá perdón de sus pe
cados.

8 Porque si el gran Señor 
quisiere, le llenará de espíritu 
de inteligencia:

9 Y él derramará como llu
via las palabras de su sabidu
ría, y en la oración alabará al 
Señor:

lo Y él mismo arreglará su 
consejo °, y documentos, y con
sultará en sus dudas ■^.

ii El manifestará la doctri-

i Ilustres, de mayor crédito.
2 procurará estudiar y entender.
3 De los Principes, que gobiernan.
4 En los Consejos y Senados.
5 Y de este modo adquirirá un gran

de caudal de prudencia y de experiencia, 
y sabrá echar mano de lo que es útil y 
conducente para el buen gobierno ; y por 
el contrario desechar.! todo aquello , que 
por algún motivo pueda ser contrario y 
dafioso. El Griego: Z“P... én:‘íp‘>-c'f, for^ 
que ha probado, ó experimentado.

6 Y el sabio no tendrá, ni seguirá

otra regla en todos sus consejos, deter
minaciones y enseñanzas, que la ley del 
Señor, que meditará y consultará en to
das sus dudas. Este sentido parece.mas 
literal, y está conforme al texto Griego. 
Otros: Y el Señor enderezará , dará ua 
buen suceso á todos sus consejos e ins" 
trncciones que dé ; y hará que el saoi 
píra este fin leuga siempre á la vista su
ley santísima. ,,

7 En sus dudas y obscuridades mear 
tará,y tomará consejo de lo que pres
cribe la ley de Dios.
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CAPITULO XXXIX.
/Unam ¿iocimna sua, eí in k- 
¿s tesíameníi Domini ¿¡oria- 
m/ur.

12 CoHauiiabuni mu¡íi sa- 
/isniiam ejus, eí usque in sa- 
cuium non delebitur.

13 Non recedet memoria e- 
jus f et nomen ejus requiretur à 
¿eneratione in ¿enerationem.

14 Sapientiam ejus enarra- 
biint ¿entes , et laudem ejus e- 
nuntiabit ecclesia.

ij Si permanserit , nomen 
derelinquet plus quam mille', et 
si requieverit, proderit illi.

16 Adhuc consiliabor , ut 
enarrem : ut furore enim reple
tus sum.

sj In voce dicit : Obaudite 
me divini fructus ^ et quasi 
rosa plantata super rivos aqua
rum fructifcate.

18 Quasi Libanus odorem 
suavitatis habete.

19 Florete flores j quasi li^ 
lium f ei date odorem , et fron
dete in ¿ratiam, et collaudate 
caniicum.f et benedicite Domi
num in operibus suis.

20 Date nomini ejus ma- 
¿nifeeníiam ^ et conftemini illi

509
na ’ que aprendió, y se glo
riará en la ley de la alianza del 
Señor.

12 Celebrarán muchos su sa
biduría, y nunca jamas " será 
olvidada.

13 No se perderá su memo
ria, y su nombre se repetirá 
de generación en generación.

14 Las naciones referirán su 
sabiduría , y la Iglesia publicará 
su alabanza.

15 Miéntras él viva*,nom
bre dexará mas que mil ^ ; y sí 
reposare , le aprovechará á él 6.

16 Aun publicaré yo con
sejos 7; porque lleno estoy co
mo de furor ®.

17 En voz dice^: Oidme , 
vosotros '°, que sois prosapia di
vina , y fructificad “ como ro
sal plantado sobre las corrien
tes de las aguas.

18 Echad olor de suavidad 
como el Líbano.

19 Floreced como el lirio, 
y dad olor, y echad graciosas 
ramas, y cantad un cántico de 
alabanza , y bendecid al Señor 
en sus obras.

20 Dad á su nombre mag
nificencia , y glorificadle con la

t la doctrina , que ha aprendido,y 
ce que no hará alarde ni se vanagloria- 
«; porque hará ver, que pone toda su 
gloria en el estudio de la ley del Se- 

y en su favor, á quien debe todo 
lo que sabe.

2 - Durará siempre su nombre y fama.
3 El Griego : c^aitai úí ytneàç j^tvsâr, 

^iwá en ^en, racionet d¿ generaciones'. 
El sentido es el mismo.
• 4 Si viviere mucho tiempo.

5 Mas que mil hombres de otra clase. 
« Porque irá á recibir premio eterno.
7 Ademas de io dicho, aun seguiré 

pronunciando otros doctos consejos y avi
sos á beneficio de los mortales.

8 Sanio y prophetico. El Griego; Por. 
gue como una Luna liena estoy Ueno. El 
Interprete en vez de ^^x°i'’’¡^^'^y parece 
que ieytí, /íavíu.

9 £n voz alta dice la Sabiduría. 
ro El Griego; Hijos ó'aniús : así llama 

á los Israelitas, que eran fieles.
ír En estos frutos 5’ flores, que des

pués nombra coa distinción, se syrnho- 
lizan varias virtudes, de que desea que 
esten adornados para alabar y bendecir 
al Señor. 
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510 EL LIBRO DEL iCCLESlASTICO.
in voce iabiomm vesírofunt, et 
in canticis lai^iortitn, et cit/ia^ 
ris, et sic dicetis in confessions

21 Opera^ Domini universa 
l?ona vaide.

22 Jn b verboi-^jus stetit a^ 
^ua sicut concertes ; et in ser^ 
mone oris illius sicut excepto
ria aquaruin’.

23 Quoniam in priffcepto 
ipsius placor Jit, et non est mi
noratio in salute ipsius.

24 Opera omnis carnis co
ram illoj et non est quidquam 
absconditum ab oculis ejus.

25 A sáculo usque in sa- 
culum respicit , et nihil est mi
rabile in conspectu ejus.

26 Non est dicere'. Quid 
. est hoc , aut quid est istud ? 
omnia enim in tempore s’uo quiC- 
rentur.

2y Benedictio illius quasi 
fluvius inundavit',

28 Quomodb c caiacl}'smus 
aridam inebriavit , sic ira 
ipsius gentes , qUif non exqui
sierunt eum , hereditabit. 

l MS. 6. Con cántigot de tabrot é con 
cedras'.

a 0 en el principio, quando hizo que 
se recogiesen en un lugar , y que que
dase descubierta la tierra: Genes, i. 9. 
ó quando los Israelitas atravesáron el 
mar Bermejo y las corrientes del Jordán.

3 Como si por las dos partes tuvie
sen firmes paredes, que las contuviesen.

4 Otros: A su mandamiento todo se 
hace favorable.

5 Sino perfecta. No hay falta en las 
obras que él hace, porque todas son per
fectas. O tambien : Porque ninguno pue
de dañar al que Dios quiere salvar.

6 Las obras de todos los hombres. 

voz de vuestros labios, y con 
cánticos de labios ‘ , y con ci
tharas , y diréis así alabándole:

21 Todas las obras del Se
ñor son muy buenas.

22 Por su palabra se paró el 
agua ’ como en montones ; y 
por el dicho de su boca como 
receptáculos de aguas^t

23 Porque á su mandamien
to se hace lo que gusta* , y la 
salud que él dá , no es men
guada

24 Le son presentes las 0- 
bras de toda carne ^, y no hay 
nada escondido á sus ojos.

25 Del siglo hasta el siglo 
alcanza á ver,y no hay ninguna 
cosa maravillosa*^ delante de él.

26 No hay decir : ¿Qué es 
esto ^, ó qué es aquello ? por
que todas las cosas se descubri
rán á su tiempo'’.

27 Su bendición’° como rio 
inundó:

28 Como el diluvio embria
gó la tierra *', así la ira de él 
será la suerte de las gentes que 
no le buscaron.

7 Porque viendo siempre lo pasado, 
presente, y venidero , nada vé que le 
sea nuevo, y que no esté sujeto á su 
poder.

8 ¿Para qué sirve esto? ¿qué use 
tiene?

9 El Griego : wàrr» jap «í XP^^'^1 
T¿v íxTtarai, forque todas las cosas para 
sus usos, ú oficios , han sido criadas-

jo Dada á favor de su pueblo ; inun
dó , lleuándolo, y cubriéndolo todo para 
fecundarlo.

n MS. 6. E asi como aguaducho en- 
befdó ¿a sequodá. Anegó la tierra. Sera 
la suerte , que tocará á las gentes,que 
DO le buscáron.

a Genes, t. 31. Jlíarci vii. 37. Genes, vm. 3. c Genes, vii-ii»
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CAPITULO XXXÍX. 511
29 Qiiom^idb * convertií a- 

guas m siccííaíem , ei sicca^ 
ía est ^erra : et via i¡¿Íus 
viis i/iorum e/irecia sunt : sic 
yeccátorii^us ofensiones in ira 
ejus.

30 £ona leonis creata sunt 
ab initio , sic nequissimis bona 
et maia.

31 Initium b necessaria rei 
vita bominum , aqua , i^nis, 
et ferrum , sal, lac , et pa
nis similagineus , et mei, et 
botrus uva, et oleum, et vesti~ 
mentum.

J2 Hac omnia sanctis in 
bona, sic et imqñis et peccato
ribus in mala convertentur.

33 Sunt spiritus , qui ad 
vindictam creati sunt , et in 
furore suo confirmaverunt tor
menta sua i

i En un suelo y piso enxuto, para 
que pasasen los Israelitas. Ezod. xiv. 21.

2 Y las veredas, que les abrió, es- 
tuviéron dispuestas, eoxuias, para que 
pasasen sin riesgo. 0 también en un sen
tido mas general y conforme al Griego; 
Y los caminos, los juicios de Dios se des
cubren rectos y justos á los juicios de los 
Santos, y de los que son sus hijos; así 
corno por el contrario para los pecadores 
lo mas llano y desembarazado será un 
tropiezo, guando descargue sobre ellos 
su ira , como acaeció á los Egypcios, 
guando perseguían al pueblo de los He
breos. El Griego : ¿4 litrivrpcfin vSaza 
tií íKftijr, como co>iv:rtió luí uguas , dul
ces de Sodoma , en sa'ado , en saladas.

3 MS. 6 Corropamienfo.
4 Quando el hombre fue criado, y 

mientras que permaneció en la justicia 
ori ?iual ; pero después que pecó, Dius 
por su misericordia le concedió una vida,

a Ezod. xiv. 21. b Supra xxix. 28.

29 Como él convirtió las 
aguas en sequedad ' , y quedó 
enxuta la tierra; y el camino ® 
que ^ hizo se enderezó para 
que pasasen ellos : así por efecto 
de su ira ^ para los pecadores 
serán los tropiezos.

30 Los bienes se criaron pa
ra los buenos desde el princi
pio y los bienes y males para 
los malos.

31 Lo principal que .es ne
cesario para la vida de los 
hombres , es agua , fuego, y 
hierro ^, sal, leche , y pan de 
flor de harina, y miel, y racimos 
de uvas, y aceyte y vestido.

32 Todas estas cosas son un 
bien ^ para los Santos, mas para 
los impíos y pecadores se con
vertirán en mal.

33 Espíritus hay que fué- 
ron criados para castigo ®, los 
quales por su saña ’ aumentan 
los suplicios: 

que estuviese mezclada de bienes y de 
males. 0 tambien : Los verdaderos, los 
eternos bienes fueron criados para Jos 
que fuesen fieles á Dios hasta el fin de 
su vida : los bienes y los males miéntras 
vivieren , porque el Señor hace salir su 
Sol sobre los buenos y sobre los malos; 
y los males eternos para los pecadores 
obstinados é impenitentes. En el texto 
Griego en el segundo miembro se lee so
lamente : ^íi los males para los pecadores. 
j lo que principalmente necesita el 

hombre para el uso de li vida.
6 Para arados y otros instrumentos 

necesarios para el uso de los hombres.
y Porque usarán bien de ellas: y por 

el contrario mal para los inicios, que 
abusarán, ó no fiaran el buen uso, que 
deben.

8 Para ser ellos objeto de la venganza 
del Señor , y exercerla en otros.

9 Y como ministros y executures, que
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51^ EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
34 In iempore consumma

tionis enuntient -vinuism : et 
furorem ejus , qui fecit ilios f 
placabunt.

35 J¿nis , ¿rancio j fames' 
et mors , omnia hac ad vin
dictam creata sunt :

36 Bestiarum dentes , et 
scorpii t et serpentes, et rom- 
phaa vindicans in exterminium 
impios.

^y In mandatis ejus epu
labuntur , et super terram in 
necessitatem praeparabuntur, et 
in temporibus suis non prater- 
lent verbum.

38 Proptereâ ab initio con
firmatus sum, et consiliatus 
sum, et cogitavi, et scripta 
dimisi.

2< ^ Omnia ’ opera Domini 
bona, et omne opus hora sua 
subministrabit.

40 Non est dicere : Hoc 
illo nequius esti omnia enim in 
tempore suo comprobabuntur. 

son de las órdenes de Dios, emplean su 
saña y odio en atormentar sin cesar á 
los impíos. Habla aquí de los espíritus 
malignos , á quienes por su caída , desti
nó Dios á los tormentos eternos , y asi
mismo para que atormentasen á los con
denados. Algunos explican esto de los 
vientos y tempestades.

l Concluido el término , ó luego que 
se llene la medida, que Dios tiene de
terminada para castigar á cada uno de 
los impida, los entregará en sus manos, 
para que empleen en ellos todo su poder 
y fuerzas , y con sus tormentos harán ver 
los efectos de la ira del .Señor , que irri- 
táron contra sí por sus enormes pecados.

a A la letra : £anquetearán. Se ale-

34 En el tiempo’ de la con
sumación derramarán su fuerza; 
y aplacarán el furor de aquel, 
que los hizo.

35 El fuego , el pedrisco, 
la hambre, y la muerte , todas 
estas cosas fuéron criadas para 
venganza:

36 Los dientes de las bestias 
fieras, y los alacranes, y ser
pientes , y espada vengadora pa
ra exterminio de los impíos.

37 Se regocijarán ’ en los 
mandamientos de él, y estarán 
aparejadas sobre la tierra para 
quando fuese menester, y á sus 
tiempos no traspasarán una sola 
palabra.

38 Y así desde el principio 
estoy persuadido, y lo he me
ditado , y pensado, y dexado 
por escrito

39 Todas las obras de Dios 
son buenas, y toda obra á su 
tiempo hará su servicio *.

40 No hay decir: Esto es 
peor que aquello: porque todas 
las cosas á su tiempo serán 
aprobadas 5. 
grarán, como si asistieran á un suntuoso 
banquete. Es una elegante prosopopeya; 
executarán puntualísimamente estas cria
turas las órdenes de Dios, y peleará por 
él toda la naturaleza, para castigar á 
los insensatos que se le rebeláron, y qui
sieron sacudir el yugo de su obediencia.

3 MS. 6- E fui consejado, é fenfé, 
é departí ¡as escriptos.

zj. Quando llegue el debido tiempo, 
hará que cumpla el oficio para el qual 
la tiene destinada. 0 también : Pondrá 
en uso.

5 Se hallará que las criaturas no 
están ociosas, y se verá que cada upa 
está proporcionada para llegar á su fin, 
resultando del encadenamiento y enlace

a Genes. l. 31. Marei yn. 37.
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CAPÍTULO XXXIX. 5^5
4t Ef nunc in omni cor¿¿c 

et ore coHau^ate ^ et i^eneiUcite 
nomen Domini

41 y ahora de todo cora
zón, y con la boca alabad to
dos á una , y bendecid el nonw 
bre del Señor,

de todas Ia admirable variedad y her- de todo nuestro corazón sin cesar hym- 
mosura del universo, que nos ha de obli- nos de alabanza al Criador de todas ellas, 
gar ¿ bendecir y á glorificar, cantando infinitamente Bueno, Poderoso y Sabio. '

CAPÍTULO XL.

Hace una enumeración ¿ie ¡as calamidacies ¿f gue est¿ín sujetos 
¿os fiomí^res , para encarecer ¡as ¿ie los impíos, a (juienes propia- 

mente pertenecen. Alaba algunas cosas, .comparíínaolas 
con otras.

i y^ccupatio ma^na creata 
est omnibus hominibus , et ju- 
pum prave super Jilios A^lamf 
à die exitiis de ventre matris 
eorum , usijue in diem sepulta- 
raf in matrem omnium.

2 Copitationes eorum, et 
timores cordis , adinventio ex- 
pectationis , et dies finitio
nis i

3 A residente super sedem 
ploriosamt us^ue ad humilia
tum in terra et cinere:

4 Ab eo, qui utitur hyacin
tho , et portat coronam, usque 
ad eum , qui operitur lino cru
do : furor , zelus, tumultus , 
fuctuatio, et timor mortis, ira
cundia perseverans, et contentio,

j Et in tempore refectio
nis in cubili somnus noctis im-

i Embarazo, aflicción , inquietud, 
desde que nacen hasta que mueren.

a Hasta que vuelvan á la misma 
tierra, que es la madre común de todos.

3 MS. 6. £ lot attaeamientot de et^ 
Tom. VUE

T TJna grande molestia ’ fuá 
destinada para los hombres to
dos, y un yugo pesado sobre 
los hijos de Adam, desde el día 
que salen del vientre de su ma
dre, hasta el día de su entierro 
en la madre de todos ’.

2 Sus cuidados, y los temo
res del corazón, la aprehenuon 
de Jo que aguardan ^, y el día 
de la muerte:

3 Desde el que está sentado 
sobre un glorioso throno, hasta 
el que está abatido en tierra y 
ceniza:

4 Desde aquel, que viste 
jacintho, y trabe corona , hasta 
el que viste lino crudo: sana, 
zelos, alborotos, perplexidad% 
y temor de muerte, ira perti
naz 5, y contiendas,

5 Aun al tiempo que repo
san en su lecho el sueño de la 
ferafi't‘1, é lot diat del ^nomlento. XoS 
males de que se recelan.

4 MS. 6. ^ondamiento.
ÿ MS. 6. Ira aturader,

Kk
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muíaf scieMiam ejus. '
- 6 Moe^îcum tamquam nihil 
in requis , et ah eo in somnis, 
quasi in die respectus.

’ 7 Conturhatus est tn visu 
cordis sui, tamquam qui eva
serit in die helii. In tempore 
saiutis su¿e exurrexit , et ad- 
mirans ad nudum timoremi

f:8 Cum omni came , ah ho
mine. usque ad pecus, et super 
peccatores septuplum.

9 Ad “ hiec mors, sanguis, 
contentio , et romphaa , oppres- 
Hohés , fames , et contritio , et 
/ia^edai

': l o- Super iniquos creata sunt 
hac omnia, et ^ propter idos 
factus est cataclysmus.

■ ii Omniac^ t^ua de terra 
sunt, in terram convertentur, 
et d omnes aqua in mare re
vertentur.
, 12 Omne munus, et iniqui
tas deiehitur, et fdes in sucu
lum stahii.

■ 13 Substantia injustorum 
sicut fluvius siccabuntur, et 
sicut tonitruum magnum in 
pluvia personabunt.

i IWS. 6. Fateof nada. Breve tí casi 
ninguno es su reposo.
' 2 De un breve reposo, ó de un sue- 

fia quieto, le sobresaltan rail phantas
mas, que le inquietan y llenan de susto, 
al modo que lo está uua centinela quan
do tiene vecino al enemigo,

^ .3 Suefía que se halla en un reñido 
combate, y que viéndose en un grave 
Heligro, pon dificultad pudo ponerse eu 
salvo con la huida ; y quando ya lo es
tá, despierta, y se admira viendo quán

a Supra xxxix. 35-36. b Genee.yn.io.

noche perturba su imagínacton.
■ 6 Poco así como nada ' en' 

reposo, y despues de esto ’ en 
el mismo sueño , está como en 
día de centinela.

7 Conturbase ’ en la vision 
de su imaginación, como uno 
que escapó el día de la batalla. 
Levantóse, quando ya estaba en 
salvo, y se admira de su vano 
temor:

8 Con toda carne *, desde et 
hombre hasta la bestia, y sobre 
los pecadores siete tantos mas.

9 Demas de esto muerte, 
sangre, contienda , y espada, 
opresiones, hambre , y quebran
to, y azores; 1

10 Para los malos fueron 
criadas todas estas cosas J y por 
ellos vino el diluvio.

ii Todas las cosas, que son: 
de tierra, en tierra se conver
tirán, y todas las aguas á la mar 
volverán.

12 Toda dádiva ^^ y toda 
maldad destruida será , mas la 
fe * subsistirá por los siglos.

13 Los caudales de los pe
cadores se secarán como un tor
rente , y harán ruido ^ como un 
grande trueno con lluvia* 

vanos fuéron sus temores, hallándose ea 
el lecho donde nada había que temer.

4 Suple : Esto sucede. Todos , hasta 
los mismos animales, están sujetos á es
tas comunes miserias de la vida; pero 
sin comparación son mayores para los' 
pecadores agitados de los remordimien
tos de su mala conciencia.

5 Todo cohecho , y toda Injusticia.
6 La /e aquí se toma por la justi

cia, sinceridad y rectitud. '■■ 
. 7 Andarán en boca de muchos, 3'

.Ç infra m. 13. d EceU 1. 13.. 
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CAPITULO XL. - 515
t 4 lit a/erifftiio manus suas 

/aiabiiur : sic /iravaricaiorcs 
in consuntmaiione tabescent.

1$ Nepoies impiarum non 
tnuitipitcaâuni ramos, ci raic
ees immunda super cacumen 
peíra sonaní.

16 Super omnem aquam 
viridiías , eí ad oram gumi
nis ante omne /cenum evehe
tur.

iq Gratia sicut paradi
sus in ¿Benedictionibus, et mi
sericordia in saeulum perma
net.

18 Vita sibi sufficientis ope
rarii condu/cabitur f et in ea 
invenies tbesaurum.

- 19 d^dii, et adiffiatio ci- 
vitatis conjirmabit nomen , et 
super bac mulier immaculata 
computabitur. 
jas celebrarán ; pero todo este ruido do
tará como el de un gran trueno en me
dio de un grande aguacero.
' i El Juez injusto para recibir el co
hecho. Otros: Así como el hombre com
pasivo, quando abre su mano para so
correr al necesitado, se alegra; así por 
.el contrario los prevaricadores, &C.

2 De su linage.
• 3 Y las plantas inútiies que no dan 

fruto, ni tienen hondas raíces, porque 
están en lo alto de un peñasco, sola
mente sirven para meter ruido quando 
sopla el viento, hasta que viniendo al
gún torbellino ó uracan las arranca de 
raíz. En el Griego Solamente: xa¿ pillai 
»xá0aproi IT* ¿.xpoTÓ/iov Tcérpaf , y raíces 
inmundas son sobre lo alto de un peñas
co. A esta proportion será luego quita
da del mundo la descendencia del impío.

4 Las yerbas que nacen en lugares 
pantanosos ó en las orillas de los ríos 
se crian prontamente; pero á poco tiem
po se secan, y son cortadas ó arranca
das ántes que las otras; pues lo mismo 
acaece con la prosperidad de los impíos. 
30« Tin. II. El Griego S^n int .s-wref 

- 14 Quando abra - sus ..‘ma
nos.’ , se alegrará ; así los pre*» 
Taricadores al fin pereceráo. .L

15 Los nietos de los malos 
no multiplicarán las ramas;> y 
las raíces viciadas ^ suenan en 
lo alto del peñasco. . . >

16 La verdura , que crece 
sobre las aguas *, y á la ribera 
del río será arrancada antes que 
toda otra yerba.

17 La beneficencia ^ es co
mo un paraíso en bendiciones^ 
y la misericordia permanece pai
ra siempre.

18 Dulce será la vida del 
operario, que se contenta con 
lo que le basta, y hallarás en 
ella un thesoro

19 Los hijos, y la fundación 
de una ciudad harán durable la 
fama ^j y mas que esto será es* 
timada la muger irreprehensible. 
vJaráí, xai ^tl^iOVi icova/iov vpo ‘¡carrât 
Xoprov iKTi^'^oivai, el Carrizo, que nace, 
sobre toda agua, y labio de río ántes que 
toda yerba será arrancado. '£s muy. va
ria la lección de los exemplares Griegos, 
pues se lee díversamente ^xv, ^x^t y 
“Z‘ » y de aquí la variedad de interpre
taciones. La palabra ^xi ®s Hebréa inw, 
carrizo, que los Lxx. dexárOn sin inter
pretar en el Genes, xlí. 2.

S La misericordia que se usa coa 
lós pobres, es como un jardín delicioso 
á quien el Señor llenó de sus bendiciones.

6 El Griego: ¿uí avrápxovt ¿p/útav 
ylvxavOiaeTai' xai insp ¿ufórtpa 0 iípíu.~ 
xar Orjaavpor , la vida del hombre,' que 
está contento con su suerte, y la riel la
brador, es suave ; mas á entrambos so
brepuja el que halló un thesoro^ ó mas 
bien, aquel tesoro , que consiste en ser 
compasivo con los necesitados, y carita
tivo para socorrerlos.

y Firme , célebre; harán que se per
petúe el nombre de los fundadores ó pa
dres. Sin mancilla, esto es , la muger sin 
tacha, ó irreprehensible.

Kkz
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Jl6 Et LIBRO DEL ECCLESIÁSTICO.
20 Vinum ei' musica iatiji^ 

eani cor : a sufer utra^ue ^i~ 
leciio saficniia.

21 Tii^ia , ei fsalierium 
tuavem faciunt mdociiam f ei 
sufer utraque lingua suavis.

22 Gratiam , et speciem 
desiderabit oculus tuuSf et su^ 
per hac virides sationes.

23 Amicus , et sodalis in 
¿empore convenientes, et super 
vtrosque mulier cum viro.

' 24 \Fratres in adjutorium 
in tempore tribulationis , et 

‘Super eos misericordia libera
bit.
' 25 Aurum et armentum est 
tonsiitutio pedum: et super u- 
trumqueconsilium beneplacitum.

26 d^acultates et virtutes 
exaltant cor, et super hac ti
mor Domini.

2J Non est in timore Do
mini minoratio , et non est in 
eo inquirere adj'utorium.

28 Timor Domini sicut pa
radisus benedictionis , et super 
omnem floriam operuerunt il
lum.

1 MS. 6. Rota.
2 Recreará tu vista la hermosura de 

un semblante, y la bella disposicioa de 
un cuerpo.

3 Pero mas que todo esto ver un 
• campo sembrado, cubierto de verde.

4 Los guales se prestan inútuamente 
- sus auxilios guando lo exige la necesidad, 
■ 5 Muchos pueden socorrerse y ayu- 
: darse mátuamente ; pero mayor prove
cho sacaremos de la limosna; ántes he
mos de fiar eu las buenas obras que hi-

20 El vino y la música ale
gran el corazón; y mas que lo 
uno y lo otro el amor de la 
sabiduría.

21 Las flautas ', y el salte
rio hacen una suave melodía,y 
mas que ambas cosas la lengua 
suave.

22 Gentileza, y hermosura 
deseará tu ojo ^, pero mas que 
esto el verdor de los sembrados ’^

23 El amigo, y el compa
ñero se valen en la ocasión **, y 
mas que ambos la muger con su 
marido.

24 Los hermanos se ayu
dan 5 en tiempo de tribulación; 
y mas que éstos salvará la mise
ricordia.

25 El oro y la plata afir
man los pies ^; y mas que uno 
y otro agrada un buen consejo.

26 Las riquezas y las fuer
zas ^ ensalzan el corazón, y mas 
que estas cosas el temor del 
Señor.

27 Al que tiene el temor del 
Señor nada le falta ®, y con él 
no hay para que buscar socorro.

28 El temor del Señor eS 
como paraíso de bendición, y 
cubierto '^ está de gloria sobre 
toda gloria. 

ciéremos,gue eo el socorro que nos pue* 
den dar aun los mas estrechos parientes.

6 El oro y la plata sirven para man
tener al hombre en su estado.

7 Las fuerzas del cuerpo, como lo 
insinúa el Griego. Enta/zan, esto es, 
eruanchan : hacen que el hombre sea de 
corazón ancho y esparcido.

8 Con el temor de Dios se halla todo, 
y no se necesita de otro apoyo.

9 Así como Dios cubrió y adornó el 
Paraiso de todo genero de flores y de
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CAPITULO XL. 5-17
29 JFil¿ in tenij)ore vi ¿a 

tua ne ineii^eas : ■melius est 
enim mori, quam indixere.

30 Vir respiciens in men^ 
eam alienam, non est vita ejus 
in cogitatione victus : alit enim 
animam suam cibis alienis.

31 Vir autem disciplina
tus, et eruditus custodiet se.

32 In ore imprudentis con
dulcabitur inopia, et in ventre 
ejus ignis ardebit. 

frutas; del mismo modo sus manos di
vinas añadieron á su santo temor todo 
género de bienes, que exceden toda la 
gloria de quanto pueden dar las cosas 
humanas.

i Habla de la indigencia propia de 
los haraganes, por las malas consequen
das de ocio y de otros vicios que trabe 
consigo. Debes desear salir de este mun
do , ántes que vivir de esta manera. 
Otra cosa es la pobreza evangélica tan 
alabada de Christo, y abrazada de sus 
Santos.

a Esperando sacar de allí todo quan
to él necesita para su sustento.

29 Hijo , mientras vivieres, 
no estés en indigencia ': porque 
mas vale morir, que tenería.

30 El hombre., que se atie
ne á mesa agena “, no emplea su 
vida en cuidar del sustento ^: 
porque se alimenta de viandas 
agenas *.

31 Mas el varón bien edu
cado, é instruido se guardará 5.

32 En la boca del insensato 
será suave Ia pobreza, mas en 
su vientre arderá el fuego ^.

3 El Griegos o5x cavir avrov 3 tiof 
iv ^ofitT¡j.¿ Çüiç, no es su vida en cuenta 
de vida.

4 El Griego: à^nry:i<rti TÍ» 4'^x^’( ai» 
vov tf eSéo/iaaif áXKorpiotc , kurá imfura 
su alma , se hará infame, desfreciable 
con las viandas agenas, comiendo á cos
tillas de otros , y estáudose mano sobre 
mano.
j De semejante modo de vivir.
6 De la hambre que devorará sus 

entrañas ; porque no siempre tendrá á la 
mano quien alargue su pan á tales zán
ganos.

CAPÍTULO XLI.

Para qué clase de gentes es dulce o amarga la memoria de la 
muerte, y como la ha de recibir el hombre justo. Suerte y condi
ción del impío. Debemos cuidar del buen nombre. De qué cosas 

hemos de tener vergüenza.

i {y mors , quant amara est 
memoria tua homini pacem ha
benti in substantiis suis-.

2 Wro quieto, et cujus 
via directa sunt in omnibus,

i j V/ muerte, quán amarga 
es tu memoria para un hombre, 
que tiene paz en medio * de sus 
riquezas :

2 Para un hombre sosegado, 
y cuyos caminos le salen á de- 

i Para uno que goza de sus riquezas.
Torn. vin. Kk 3
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518 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
et aeihtc valenti aecij^ere ci- 
l^uml

3 O mors, bonum est jueli- 
cium tuum homini infligenti, 
et qui minoratur viribus,

4 Defecto atate, et cui 
de omnibus cura est, et in
credibili, qui perdit fatien- 
tiam !

. 5 Noli metuere judicium 
mortis. Memento qua ante fe 
fuerunt , et qua superventura 
sunt tibi : hoc judicium à Do
mino omni carniz

6 Et quid superveniet tibi 
in beneplacito Altissimi? sive 
decem, sive centum, sive mille 
anni.

p Non est enim in inferno 
accusatio vita.

8 Nilii abominationum fiunt 
filii peccatorum , et qui con
versantur secus domos impio
rum.

^ Niliorum peccatorum pe-

i Que todo le sale á medida de su 
deseo: que es rico y afortunado.

2 Robusto, que goza de perfecta sa
lud.

3 La sentencia ó decreto de muerte 
pronunciado por Dios contra todos los hi
jos y descendientes de Adam.

4 .' MS. 6. M faUid.o de uggedat. Así 
está expreso en el Griego.

4 Para el que está siu esperanza de 
mejorar de estado ó de fortuna , y que 
por esto vive lleno de imp.aciencia.

6 Pues todos murieron, y lo mismo 
ha de suceder á los que vengan después.

7 Como si dixera : Debes tú, hom
bre criado para Dios, conformarte con 
el divino beneplácito: debes aceptar el 
divino decreto,'ya sean diez , ya ciento, 

rechas en todas las cosas ’, y 
que aun está con fuerzas para 
comer !

3 ¡0 muerte, buena es tu 
sentencia ’ para un hombre ne
cesitado, á quien le faltan las 
fuerzas,

4 Para el de edad decrépi
ta *, y al que está lleno de cui
dados, y al desconfiado 5j á 
quien le falta la paciencia!

No temas la sentencia de 
la muerte. Acuérdate de lo que 
fué antes de ti ^ ^ y de lo que ha 
de venir después de ti : esta es 
la sentencia del Señor sobre to
da carne:

6 ¿Y qué cosa te sobreven
drá sino lo que fuere del agra
do del Altísimo? ahora sean diez, 
ahora ciento , ahora mil años.

7 Porque en el infierno ® no 
se hace cargo de lo que uno 
vivió.

8' Hijos se hacen de abomi
nación los hijos de los pecado
res, y los que frequentan las 
casas de los impíos ’.

9 Perecerá la herencia de 

ya mil años, lo que te conceda de vida, 
estando cierto, que no será mas ni mé- 
nos que lo que tiene decretado; y que 
yj vivamos, ya mnramoí , dei Señor co
rnos. M Griego: *“¿ "rl iTtataiv^ ir ivSif 
xla i.¡iíavov^ ^y for gué rehuíuráf lo gae 
agrada al ji/t/íinfj'í

8 Despues de muerto no sentirás, oí 
habrá .quien te acuse de haber vivido 
poco o mucho, siuo de no haber, vivido 
bien: no ¿el número de afios, sino del 
buen uso ó mal uso de ellos, aquellos 
que fueron. El infierno se toma aquí por 
el estado que sigue á la muerte,_ como 
en otros muchos lugares de la Escritura.

9 La familiaridad y trato de los im
píos, porque salen otros tales. 

MCD 2022-L5



CAPITULO

riet Zier-f imitas f eí cum semine 
iiiorum ass/duiias op^roMi.

10 De faire inifio querun' 
fur ^¡Hi quo7iiam frofter ii~ 
¡um siiiii in offrobrio.

ii Va voèis viri imfii, qui 
dereUijuisiis ie^em Domini Al
tis s imi.

12 £í si naii fueritis^ in 
maleeiictione nascemini : et si 
mortui fueritis ^ in maledictio
ne erit fars vestra.

15 Omnia “, <^ua de terra 
sivit, in terram convertentur: 
sic imfH à maledicto in ferdi- 
tionem.

14 Luctus hominum in cor- 
fore ipsorum, iiomen autem im- 
fiorum delebitur.

IJ Curam habe de bono 
tiomiiie : hoc enim ma¿is fer- 
manebit tibi ^ ^uàm mille the
sauri fretiosi et ma^ni.

16 Lona vita numerus die
rum: bonum autem nomen fer- 
.manebit in avum.

17 Disciplinam in face 
conservate filii. Sapientia b 
enim abscondita , et thesau
rus invisus, ^ua utilitas in 
utrisque ?

18 Afelior est homo, qui 
abscondit stuliiiiatn suam f

I MS. 6. Son ahontadot.
2 T quando naciereis : el nacimiento 

y la muerte de los pecadores sou seme
jantes. La Complutense: junando os mul- 
tip/icáreis , 7tA.>}ív»6^T<, en Jugar de /1»»!}-

3 Pasarán á la eterna ferdicion.
4 Quando acaban de dar el último 

a Sui>ra XL. H.

XU» ^12

los hijos de los pecadores, y el 
oprobrio será continuo en el li
nage de ellos.

10 Del padre impío queré- 
llanse los hijos, porque por él 
viven en ignominia ’.

II ¡Ayde vosotros! hom
bres impíos, que desamparasteis 
la ley del Señor Altísimo.

12 Y si naciéreis ’,en mal
dición naceréis ; y si murie
reis , en maldición será vuestra 
herencia.

13 Todas las cosas, que son 
de Íá tierra, en tierra se conver
tirán: así los impíos irán de la 
maldición á la perdición ^.

14 El llanto de los hombres 
sobre el cadáver de ellos *, mas 
el nombre de los impíos será 
borrado ^.

1$ Ten cuidado del buen 
nombre *: porque éste será para 
ti mas permanente, que mil te
soros grandes y preciosos.

16 La buena vida tiene días 
contados ^: mas el buen nom
bre permanecerá para siempre.

17 Hijos, guardad en paz ® 
mi enseñanza. Porque la sabidu
ría encubierta, y el tesoro que 
no se vé, ¿que provecho traen 
ambas cosas?

18 Mejor es el hombre, 
que esconde su necedad, que 
aliento de su vida, y los llevan á enterrar. 

g De la memoria de Codos; ó si al
guna vez vienen en memoria, serán nom
brados con horror y exécration.

6 Porque este vale mucho mas que 
todas las riquezas, f-'roperh. xxii. r.

7 Son breves , y duran poco tiempo.
8 £n la paz, ó en la prosperidad.

b Sufra xx. 32. 
Kk 4 
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520 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
qùâw /lomo,' qui al>scondíí sa- 
fiéníiam suam.

19 Verumianten reveremini 
in' his f qua proceiiuni ¿¿e ore 
me'0.

20 Non esi enim honum 
omnem revereniiam observare', 
ei non omnia omnibus bene 
j^iacent in Jieie.

21 Erubescile a patre ei a 
matre eie fornicatione ; et à 
prasieienie et à potente de men
dacio-.

22 A principe et à Judice 
de delicio : à s^nago¿a et ple^ 
be de miquitate:

23 A socio et amico de 
injustitia : et de loco ^ in quo 
habitas,

24 De furto , de veritate 
Dei, et testamento : de discu
bitu in panibus, et ab obfusca- 

i Porque el primero con su buen ca
llar es prudente; pero el segundo ca~ 
liaado es injusto , porque á los otros de
be un bien que ha recibido para coinu- 
nicario.

2 Hay un rubor, ô vergüenza viciosa, 
que es quando nos afrentamos de hacer 
lo bueno, y que merece la aprobación 
de los buenos y prudentes; y hay otra, 
que es la que debemos tener, avergon
zándonos de hacer cosa alguna que sea 
pecado.

3 Porque á veces aun las obras vir
tuosas dan en rostro á muchos ; mas no 
por eso debemos tener rubor de practi
carías. fielmente, quiere decir, bien he-' 
ehaf, con la perfección posible. Psalm. 
xxxíi. 4.

4 Porque deshonráis principalmente 
el cuerpo que habéis recibido de ellos

5 Porque el poder, autoridad y dig
nidad de que estáu revestidos , exigen 
de nosotros una sinceridad inviolable, y 
una obediencia llena de respeto. 

el hombre, que esconde su sa
biduría '.

19 Por tanto tened rubor 
por las cosas, que salen de mi 
boca.

20 Porque no es bien tener 
rubor por todo ’; y no todas 
las cosas hechas fielmente agra
dan á todos 3.

21 De la fornicación afren
taos delante del padre y de la 
madre *; y de la mentira delante 
del que gobierna y del pode
roso 5;

22 De un delito ante el 
Príncipe y el Juez ^: de un 
crimen ante la synagoga y el 
pueblo:

23 De una injusticia delante 
del compañero y del amigo ^; y 
en el lugar, en donde moras ®,

24 De un hurto, de la ver
dad de Dios ’, y de un pacto '“; 
de hincar el codo en los panes' ’,

6 Porque Dios los tiene puestos, y 
les ha dado potestad para castigarlo.

7 Porque por la misma razón de ser 
amigos les debemos guardar fe, y uo 
faltarles en lo que es justo.

8 En el Griego dice,¿ loco , y es el 
seutido: Delante de los que habitan con
tigo en una casa ó lugar , avergüénzate 
de hacer un hurto, porque todos los que 
habitan en una casa ó familia, deben 
conspirar mutuaraeute al bien y repu
tación de la misma.

9 Avergüénzate de haber faltado a 
la verdad de Dios jurando en falso.

lo Avergüénzale de haber quebran
tado con tu perfidia algún contrato ó 
pacto hecho con tu próximo. Otros : Si 
está desterrada de ti y de tu casa la ver
dad de Dios y su Ley. Otros : Avergüén
zate de todo lo dicho , porque es contra
rio á la verdad de Dios y á su Ley.
II No te recuestes , ni pongas el codo 

sobre la mesa eu que comas, por ser 
esto indicio de rusticidad y mala crianza. 
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CAPITULO XLI. 521
iione tiaii eí accepti'.

25 A saíutaníil^us ¿ie si- 
lentio : ^ respectu mulieris for- 
nicari¿e-. eí ab aversione vul- 
t2Ís connaît.

26 Ne averías faciem à 
proximo luo , et aè auferen- 
íio pariem et non restituen-^ 
eio.

27 Ne * respieias mulierem 
alieni viri , et ne scruteris an
cillam ejus, neg^ue steteris a(¿ 
lectum ejus.

28 Ab amicis de sermoni
bus improperii : et cúm dede
ris , ne improperes.

y del embrollo de las datas y 
recibos 't

25 De no responder â los 
que te saludan: de mirar á la 
mu ger fornicaria ®, y de huir el 
rostro al pariente ’.

26 No apartes tu cara de tu 
próximo "* ; y afrentaos de de
fraudar una parte ^, y no res
tituiría.

27 No mires á muger de 
otro marido , ni solicites ^ á su 
criada, ni te acerques ála cama 
de ella.

28 De palabras de impro
perio ^ delante de los amigos; 
y después que hayas dado, no 
lo eches en cara

i De no llevar muy claras Ias cuen
tas de lo que está á tu cargo , y vas 
asentando en el libro de la entrada y 
gasto; porque esto puede dar sospecha de 
malversación, ó de engaño y fraude.

2 MS. 6. Ue catar la muger forne- 
guera.

3 Si es pobre, y se halla en estado 
humilde : ó si te pide una cosa honesta, 
y en que puedas servirle y ayudarle.

4 En acción de despreciarle, ó de 
no conocerie.

¿ Alzarte con la parte de otro, y 

no dársela ; porque esto te ganará el 
concepto de usurpador y de avaro. El 
Griego : ¿'^0 afaiptoeai nzpiSof xai Soatof' 
de defraudar á alguno de su parte ó de 
su don, de lo que le tocare , ó le dieren.

6 MS. 6. />fil sossagues su sirvienta. 
0 también : No seas curioso con pregun
tas y respuestas, y tratándola con dema
siada familiaridad.

7 De decirles palabras injuriosas. En 
todos estos miembros se ha de suplír y 
entender: ..ífrentaos, ó avergonzaos.

8 MS. 6. £ no zoteras ¡o que dieres.

a Jiíatth. v. 28.
CAPÍTULO XLIL

Ouáles ion las cosas en gue el komlre no se la de afrentar, m 
tener ver^za , ni resfelo A nadie. El faAe deie tener ana 
sama virílancia en la custodia de sus kt-as. Hentos de apltcarnos 

d considerar las obras maravillosas del ¿enor.

i,,N'on duplices sermonem 
auditus de revelatione sermo-
i A la letra: No dobles-, quiere de

cir , no descubras el secreto que te ha- “- pi
ren; porque esto significa doblar , esto- fare de bien, 
es, repetir ó comunicar á otro lo que en

t No repitas ' la conversa
ción que oyeres, para descubrir 
confianza nos han dicho. Estas son las 
cosas de que debe avergonzarse el hom-
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^22 EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
Ill's eiiisconeiítí f eí eris veré 
si'ne confusione, ei inventes 
¿r,.iíii.im in consjiecíu omniunt 
/lominum :^ ne jiro iiis ómnibus 
confuneiaris , eí * ne acdjiias 
personam uí deUníiuas.

2 De ie^e jUiissimi, ei 
tesfamenio, et e¿e judicio jiisti’‘ 
feare imjiiutn,

3 De ver¿o sociorum ei via- 
iorum , ei de datione Hereditatis 
amicorum.

4 De aijuaiiiaie siateríe ei 
fonderum, de acquisitions mul
torum et paucorum, 
f De corruptione emptio

nis, et negotiatorum, et de 
multa disciplina fliorum, et 
servo pessimo latus sangui
nare.

6 Super mulierem nequam 
Honum est signum.

7 Uli manus multae sunt, 
claude , ei quodeumque trades, 

•i^a ^^ Griego : xai iar¡ aîffvvrvKpèe ^^nO,ti,i, y de este modo jeraj verdaL- 
ramente vergonzoso.

2 Se ha de entender en todos estos 
miembros: tVo te avergüences.

3 Se ba de suplir: No tengas respe
to á persona, de manera que justitíques 
con tu sentencia, ó absuelvas al impío.

4 0 diferencia que se mueve entre 
uno que es compafiero o amigo tuyo v 
entre otro que es extraño , no te ave’r- 
guences de dar la razón al extraño si 
la tiene.

S Haciéndolo con igualdad v justicia
6 Particularmente viendo que otros 

ganan mucho: ni esto te ha de mover 
á que quebrantes las regias de la justicia.

7 Quando lo que compraste, y creis
te que estaba bien acondicionado, lo ha
llares maleado y adulterado por la ma
la fe ó malicia del que te lo vendió. 0 

palabra de secreto, y no ten
dras de que avergonzarte ‘, y 
hallaras gracia ante todos los 
hombres: mas de todas estas co
sas no te afrentes,ni tengas res
peto á persona de manera que 

peques.
2 De la ley del Altísimo’, y 

de su testamento, ni en un jui
cio para justificar á un impío ^,

5 De negocio de compañe
ros * y de peregrinos, ni sobre 
la repartición ^ de herencia de 
amigos,

4 Sobre la igualdad del pe
so, y. de las pesas, sobre ganar 
mucho ó poco ^,

5 Sobre el fraude ^ de la 
compra y de los negociantes, 
ni de la crianza severa de los 
hijos , ni de ensangrentar los 
costados del mal esclavo.

no es
6 Sobre la muger mala bue- 

el sello 8.
7 Donde hay muchas ma

nos ’, pon cerradura, y todo 
también : No te avergüences de hacer 
justicia, é impedir los fraudes y mono
polios que suele haber entre Jos que 
compran y venden. El Griego en algu- 
^^? ^tiieioneS ; irtpi éSia^ópov upaoia; f 
iio,í tfi-jiSpa, , que puede trasJadarse : De 
la venta intíi/ereníe de loe mercaderetf 
pues debes cuidar que sea igual y justa, 
y que los precios no suban ni baxen á 
su antojo. En otros : lapi Sta'fópov, de 
lar diferenciar, d controversias que se 
mueven entre los mercaderes acerca de 
las ventas. No debes pue.s avergonzarte 
de pronunciar una sentencia justa y á 
favor de la justicia. El Interprete leyó 
sin duda , lutpi Sio^vopov.

8 Tenia encerrada dentro de casa, 
no la dexes salir: 6 ten mucha cuenta 
con ella. 0 también: Tenlo todo debaxo 
de llave, porque no lo disipe.

9 Numerosa familia, y entran muchos.

a Levit. XIX. IJ. Deut. i. 17. et wt. IQ. Proverb, xxiv. 23. Jacob, u. j.
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XLII.

lo que dieres cnéntalo , y pésa
lo ; y escribe todo lo que die
res, y recibieres.

8 De corregir ai insensato 
y al necio, y de los ancianos ', 
que son juzgados por los man
cebos; y será sabio en todo ’, y 
agradable delante de todos los 
vivos.

9 La hija es un secreto des
velo del padre , y el cuidado de 
ella le quita el sueño , temiendo 
que de la mocedad pase á la 
edad adulta ^, y que quando 
cohabite con su marido, se haga 
aborrecible.

10 No sea que en su virgi
nidad sea contaminada , y se ha
lle estar en cinta en la casa de 
su padre; ó cohabitando con 
su marido , viole la ley * , ó sea 
estéril.

ii Guarda con estrecha cus
todia á la hija retozona; no sea 
que alguna vez te haga ser el es
carnio de tus enemigos^ la fábu
la de la ciudad, y el reproche 
de la plebe, y que te afrente 
delante de mucho pueblo.

12 No mires ’ á persona al
guna por la hermosura; ni quie
ras hacer asiento entre mugeres:

13 Porque de las ropas sale 
la polilla '', y de la muger la 
maldad del hombre ^.
el vigor y lozanía de la mocedad, y por 
lo taoto sea ménos amada de su marido, 
quando se case. Bossuet interpreta la 
palabra , abicondita , por virgen , ó don- 
ce/hf, y va bien fundado. Vease S. Pa
blo I. Corinth, vu. 26.

4 Faltando á la fe que le debe.
S Ni admires á persona alguna por su 

hermosur.1, lixando los ojos en elÍa.
6 MS. 6. La linnue/a.
•^ De SUS halagos cou que te seduce.

C APITULO

numera t ei appeneie : eiatum 
verb , ei acee/ium omne ¿deseri- 
¿’e.

8 De e/iiciplina insensaii 
ei fatui, et ¿ie senioribus, qui 
juficantur ab adolescentibus : 
et eris eruditus in omnibus^ et 
probabilis in conspectu omnium 
vivorum.

9 JFilia patris abscondita 
est vigilia, et solicitudo ejus 
aufert somnum , ne forte in 
adolescentia sua adulta effida- 
iur, et cum viro commorata 
odibilis fati

TO Ne^uando polluatur in 
virginitate sua ^ et in pater
nis suis gravida itiveniaíun 
ne forte cum viro commorata 
transgrediatur f aut certè ste
rilis efficiatur.

ii Super filiam luxurio
sam confirma custodiam : ne 
guando faciat te in oppro
brium venire inimicis f à de
tractione in civitate^ et objectio
ne plebis , et confundat te in 
multitudine populi.

12 Omni homini noli in
tendere in specie : et in medio 
mulierum noli commorari-.

13 De vestimentis enim pro
cedit tinea, et à muliere ini
quitas viri.
l De tomar su defensa : quando ion 

juz^auoi, quando son burlados y escar
necidos nor lus jóvenes. El Griego : *«' 
M^aToy^poti xpitofiérov rpoi rovi f¿ov¡;^ y del 
decréfilo , qiiando toma contiefida con lOi 
jivenei, reprebeudiendole blandamente.

2 Y Coo esto harás ver que estás 
bien instruido en tus obligaciones, y te 
ganarás la aprobación y el concepto de 
todos.

3 Se haga demasiado crecida, pierda
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524 El LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
14 Aíelior esi enim init^ui- 

tas viri, quam mulier ^ene/a^ 
ciens, ei mulier confundens in 
o/^robrium.

i ) Memor ero i^iiur ope
rum Domini, ei quee vidi an- 
nuniiabo. In sermonil^us Domi
ni opera ejus.

16 Sol illuminans per omnia 
respexit, et ¿loria Domini ple
num est opus ejus.

ij Nonne Dominus fecit 
sanctos enarrare omnia mira
bilia sua, qua confrmavit Do
minus omnipotens stabiliri in 
¿loria suai

18 Abj'ssum, et cor homi
num investigavit : et in astutia 
eorum excogitavit.

19 Cognovit enim Dominus 
omnem scientiam , et inspexit 
in signum avi, annuntians 
qua praterierunt, et qua su
perventura sunt , revelans ve
stiría occultorum»

I Con su dureza, severidad y rigor.
a Que te halaga y atrahe al mal, 

y à uiia acción vergonzosa que te ha de 
llenar dt confusion y oprobrio. O tam
bién : Mas vale recibir una injuria de 
un hombre, que un beneficio de una mu- 
ger , que por este medio intenta rendir 
tu corazón: lo quai une bien con lo que 
precede- Mejores son las heridas del que 
te ama, que los ósculos engañosos del 
que te aborrece. Mas daño hace el que 
pone ocultas asechanzas, que el que des
cubiertamente se muestra enemigo. Prov. 
xxvir. O también: Menos peligroso es 
tratar familiarmente con un hombre 
malo, que con una muger buena.

3 Aquí da principio la conclusion del 
Libro, eu el que despues de haber da
do preceptos é instrucciones pertenecieu- 
tes á las costumbres, se emplea hasta el 
Cu, primero en alabar las obras de Dios,

14 Porque mas vale un hom
bre que te haga mal *, que una 
muger que te haga bien \ y 
muger que es causa de tu des
honra y afrenta.

1 $ Traheré pues á la me
moria Ias obras del Señor, y 
publicaré lo que he visto. Por las 
palabras del Señor son sus obras'^.

16 El Sol que alumbra ^ mi
ró por todas partes, y la obra 
del Señor está llena de su gloria.

17 ¿Por ventura no hizo el 
Señor que los Santos ® contasen 
todas sus maravillas, que hizo 
durables el Señor omnipotente á 
fin de perpetuar su gloria?

18 El penetra el abysmo, 
y el corazón de los hombres; y 
tiene calada ^ la astucia de ellos.

19 Porque el Señor conoce 
todo saber *“, y registra la señal 
de los tiempos ’, declarando las 
cosas que pasáron, y las que es
tán por venir, descubriendo los 
rastros de las que están escon
didas. 

y después en elogiar á los hombres ilus
tres que hubo en los siglos pasados.

4 Por la palabra del Señor todas las 
cosas fueron criadas* 0 también: En las 
sagradas Escrituras nos están declaradas 
todas sus obras; lo qual une muy biea 
con lo que se dixo arriba en el v. 17.

5 Así como el Sol todo lo alumbra, 
así tambien la grandeza del Señor se 
descubre en todas sus obras.

ó Los Prophetas, y demas hombres 
inspirados.

7 Penetra y conoce lo mas escondido 
y disimulado de su corazón , y de sus ar
dides y sutilezas.

8 Todo lo que se puede saber; no hay 
cosa que se le oculte , ó ignore.

9 Conoce perfectamente todos los 
tiempos , y las diferencias de ellos, y 
quiso que éstas fuesen anunciadas por los 
astros, que puso en el cielo. Gene/, i.
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CAPITULO XLII. 525
20 Non fraierii illum omnis 

comitatus , ei non absconelii se 
ab eo ullus sermo.

2i J\/a^nalia sapieniite sua 
elecoravii ; i^ui esi anie sacu^ 
Ium ei usque in saculum , ne
que adjectum est,
- 22 Neque minuitur, et non 
e^et alicujus consilio,
' 23 Qudm desiderabilia 0- 
mnia opera ejus , et tamquam 
scintilla f qua est conside- 
Kurei

24 Omnia kac vivant ^ ei 
manent in saculum ^ et in 0- 
mni necessitate omnia obau
diunt ei.

25 Omnia duplicia , unum 
contra unumi et nonfecit quid
quam deesse.

26 Uniuscujusque conjlrma- 
fítit bona. Et quis satiabitur vi
dens gloriam ejusi

;t4. Todo Io tiene presente, Io pasado y 
lo venidero , y quiso damos unas seña- 
des, para que por ellas conociésemos lo 
que está por venir, que de otra manera 
lo ignoraríamos. 0 también: Lo que á 
los mortales es escondido, y que después 
de muchas pesquisas se quedan ignorán- 
dolo , para Dios está todo presente : todo 
lo abraza su eternidad, y á todo llega 
su ciencia.

1 Crió hermoso al universo por la va- 
.riedad, órden y proporción de las cosas.

3 £1 que es ántes de todos los siglos, 
y será eternamente.

3 Hermosas y perfectas: pues siendo 
tales son deseables.

4 MS. ó. Í¿vanto son deseaderas, &c, 
é aimaderar, quanto et una eenteUa. Y 
solamente podemos llegar á alcanzar ó 
comprehender como una ceutelUta, ó 
muy pequeña parte de todas sus obras. 
£1 Griego en algunas ediciones: ¡tai ««s

20 No se le escapa ningún 
pensamiento , ni se le esconde 
ninguna palabra.

21 Hermosas hizo ' las gran
dezas de su sabiduría ; el que es 
ántes del siglo “ y hasta el siglo, 
ni se le ha añadido,

22 Ni disminuido, y no ha 
menester consejo de otro.

23 ¡Quán deseables ^ son to
das sus obras, y lo que pode
mos alcanzar es solo como una 
centella**!

24 Todas estas cosas viven» 
y duran * para siempre, y en 
•toda necesidad * todas le obe
decen á él.

25 Todas Ias cosas son pa
readas ^ , y la una opuesta á la 
otra, y no hizo que les falta
se algo 8.

26 De cada una ’ confirmó 
los bienes. ¿Y quién se hartará 
viendo la gloria de él?

ontfOñpoi ¿Oti OíopiiiTM, y dignat de ter 
consideradat hatta una tola centella, has' 
ta la cosa que parece mas vil y despre
ciable ; porque en ella se admirará el 
inmenso poder y sabiduría del Criador. 
Otros : .14 ¡a luz ; esto es , ateotamente, 
y con el mayor cuidado y diligencia. En 
0^38 ediciones: «; viria¡¡(>ot ^ como una 
centella , que es la lección , que siguió el 
Intérprete Latino.

y O en si mismas, ó en su especie.
6 Siempre que se ofrezca , ó sea me

nester.
7 Noche,y dia: frió,y calor: invier

no , y verano: dulce, y amargo, &c.
8 Porque á todas las hizo perfectas.
9 A cada una did propiedades y vir

tudes estables ó permanentes. El Griego: 
<* Tov (ros tcTiptoot Ta ufada , la una dn 
tettimonío de la excelencia de la otra. 
.^c^o lo poco que conocemos causa tanto 
gozo , ¿qué será si le vemos cara á cara?
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CAPITULO XLIIL

Prosi^^uf kacieniio memoria ríe las oleras maraviüosas eiel Señor»

i y^liííHeiinis Jirmamenium 
^ulcñriíu-Jo ejus est, species cœ/i 
in visione ¿loria.
■ 2’ Sol in aspecíu annun- 
íians in exitu , vas aeimirabile 
e/us Excelsi.

3 In merieliano exurit ter
ram ^ et in conspectu ardoris 
ejus quis foterit sustineret Eor- 
nacem custodiens in operibus 
ardoris :

4 Tripliciter sol exurens 
montes , radios igneos exsuf- 

Jlans , et refulgens radiis suis 
ebcacat oculos.

, $ Magnus Dominus qui/e- 
cit illum, et in sermonibus ejus 
festinavit iter.

6 Et luna in omnibus in 
tempore suo , ostensio temporiSf 
et signum avi.

i jLl alto firmamento ’ es her
mosura de él, la belleza del cie
lo ’ en vision de gloria.

2 El Sol al salir anuncia con 
su aspecto 3, es vaso maravillo
so'^, obra del Excelso.

3 Al mediodía quema á la 
tierra, y á la vista de su ardor 
¿quién podrá tenerse firme? Co
mo el que mantiene un horno * 
para las obras ardorosas:

4 • Tres tantos mas es el Sol 
que abrasa los montes, que ex
hala rayos de fuego , y relum
brando ciega los ojos con sus 
rayos.

5 Grande es el Señor que lo 
hizo , y con la palabra de él ♦ 
apresura su carrera.

6 Y la Luna en todo '^ con 
su periodo , muestra los tiem
pos s, y señala los años'’.

X El firmamento , 6 el cielo en donde 
■están las estrellas , eí hermosura de él, 
ésto es, la mas hermosa obra de Dios, 
en la que reluce la hermosura de su Ar
tífice. TlRINO.
' 2 Wision de gloria,.es locución de 
Hy^alage , que ordenada diría así: Wisio 
gioriie Dei ett in igede cœU: Vision de 
la gloria de Dios es la belleza del cielo. 
Menochio. Otros sencillamente: La vis
ta del cielo es una vista de gloria ; quie
re decir, en donde se vé y registra la 
gloria , la magostad y el poder de Dios, 
es en la hermosura del firmamento. El 
Griego : favpiafio. V'j'ov; artpiafio. xadaf 
ptórnroi ,'gloria- de alteza el firmamento 
de Umi/ieza.

3 El Sol es el que anuncia el día.
4 Máquina, iustrumento ,obra.

S Para cocer cal ó ladrillo, ó como 
el herrero la fragua para Ias labores, que 
se hacen á grande fuego. El Griego: 
xá{ttror ifvacZv , el que íofla la fragua, la 

"enciende soplando con los fuelles.
6 Por su mandamiento, y á sus órde

nes ; hace veloclsimamente su carrera, 
caminando ácia el Ocaso.

7 En todas sus crecientes y menguan
tes: d tambien,en todas las naciones y 
países de la tierra.

8 Porque en la Neomenia , o Novi
lunio se comenzaban los meses, que en
tre los Hebreos, así como los años, eran 
lunares. 0 tambien: Ella nos indica la 
•Variedad ó mudanza de los tiempos, co
rno regularmente observamos.

9 Porque señala las revoluciones del 
año lunar , por donde ellos se regían.
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CAPITULO xtin. jfsr^
f7 ' A lana signum dieifeittf- 

luminare quoei minuilur in con^ 
summalione.
. 8 Mensis secun¿¿t\m nomen 

ejus est , crescens mirabiliter, 
in consummatione.

9 Vas castrorum in excel
sis in firmamento cœli resplen
dens ^loriosè.

lo Species cœli gloria stel
larum, mundum illuminans in 
excelsis Dominus.

ii In verbis sancti stabunt 
ad judicium , et non dejicient 
in vigiliis suis.

12 Vide arcum , et benedic 
eum *, gui fecit iHumz valde 
speciosus est in splendore suo.

13 G^yravit- coelum in cir
cuitu florite sua , manus Ex
celsi aperuerunt illum.
' 14 Imperio suo acceleravit 

nivem, et accelerat coruscatio
nes emittere judicii sui.

15 Propierea aperti sunt 
thesauri, et evolavefunt nebulte 
sicut aves.

16 In magnitudine sua po-

i De las Neomenias,de Ia Pascua, de 
Pentecostes, 7 demas fiestas.

2 Eo Hebreo se llama ni’, y el mes 
lo mismo-j eo Griego la Luna , otk^qm, 
Ó',fí^tt¡, y el mes, Mí»; y aun algunos 
son de sentir , que de aquí se deriva tam* 
bien el Latino memix. Entre los Hebreos 
los meses todos tomaban su duración , di
ferencia y nombre de la Luna.

3 Habla de las estrellas, que en mu
chos lugares de la santa Escritura son 
llamadas milicias , ó exércitof dei cielos 
y aquí se va hablando de ellas con ale
goría militar.

7 La Luna señala Ias fiestas *¿' 
lumbrera que comienza á men
guar, luego que llega á su lleno.

8 El mes toma el nombre de^ 
ella * : ella crece maravillosa-' 
mente hasta estar llena.

9 Máquina ’ de exercito hay ' 
en las alturas, que brilla .glo- ' 
riosamente en el firmamento del 
cielo;

IO Es belleza del cielo la’' 
gloria de las estrellas, el Señora 
ilumina al mundo en las alturas*. -

II Alas palabras del Santo 
se presentarán á juicio , y no 
desfallecerán en sus centinelas, '

12 Mira el arco Iris ^, y ben- 
dice á aquel, que lo hizo : muy. 
hermoso es en su resplandor.

13 Ciñó el cielo con el cerr 
eo de su gloría, las manos del- 
Excelso lo extendiéronL

14 Por su mandato apresu
ró la nieve, y envía con celeri
dad los relámpagos de su jui
cio 8.

15 Por esto fueron abiertos’ 
sus thesoros, y volaron las nie
blas como aves.

16 Con su grande poder pu- ,

4 Allá desde lo alto ilumina Dios el 
mundo cen la luz de las estrellas.

5 AI mandamiento del Seflor se pon
drán en orden , sin abandonar jamas el 
lugar, que á cada una toca, y sin dexar 
de cumplir el oficio tí empleo para que 
Dios las ha destinado. Representa las es
trellas, como un exército bien discipli
nado, y obediente á la voz de su General.

6 Mira con admiración el arco Iris.
7 El Señor lo hizo con su divino poder.
8 Para la execución de sus decretos.
ÿ Véase Jos xxxvm. Píalm. cxxxiv.

a Genet, m. 14.
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f2'8
itiii nubes , et confracti sunt 
/ayie/es grandinis.

ly In conspectu ejus com^ 
movebuntur montes , et tn vo^ 
/untate ejus aspirabit Notus.

i8 Vox tonitrui ejus verbe-^ 
rabit terram ^ tempestas aquí- 
Zonis , et congregatio spirt- 
itis :

19 Et sicut avis deponens 
ad sedendum, aspergit nivem^ 
et sicut locusta demergens de
scensus ejus.

20 Pulchritudinem cando
ris ejus admirabitur oculus t et 
super imbrem ejus expavescet 
cor.

21 Gelu sicut salem ef^un~ 
det super terram ; et dum ge
laverit , Jiet tamquam cacumina 
tribuli.

22 Pri^idus ventus aquilo 
^avit, et gelavit crystallus ab 
aqua , super omnem congrega
tionem aquarum requiescet , et 
sicut lorica induet se aquis.

23 Et devorabit montes, 
et exuret desertum , et extin- 
¿uet viride , sicut i^ne.

24 Aledicina omnium in 
festinatione nebula’, et ros ob-

EL LIURO DEL ECCLESllsTlCO.
so bs nubes ‘, y se quebraron 
las piedras del granizo.

17 A una mirada suya se es
tremecerán los montes, y á su 
voluntad soplará el Abrego.

i8 La voz de su trueno he
rirá * la tierra, la tempestad 
del norte , y el remolino de los 
vientos :

19 Y como el ave que se 
abaxa para sentar sus pies, es
parce la nieve, y su descenso 
como langosta , que se abate á 
tierra.

20 La vista se admirará de 
la belleza de su candor , y se 
espantará el corazón de sus inun« 
daciones’.

21 Yelo derramará sobre la 
tierra como sal * ; y quando he
lare , se volverá como puntas 
de abrojos ^.

22 Sopló el viento frió del 
norte , y congeló el agua como 
crystal “, el qual reposará sobre 
toda junta de aguas ^, y se ves
tirá de aguas ® corno de loriga.

23 Y devorará los montes’, 
y quemará los yermos, y secará 
lo verde, como con fuego.

24 El remedio de todo será 
una nube , que aparezca luego;

z Levanta vapores de la tierra , los 
condensa en nubes, y las suspende á es
tas en el ayre, y desde ellas Uma el 
granizo grueso y duro como una piedra.

2 MS. 6. Jtíaiará.
3 De verla caer en tan grande co

pia, ó de las inundaciones extraordinarias 
que se siguen , quando ella se deshace y 
derrite

4 Los granillos de la escarcha son se» 
mejances à la sal en la blancura y en la 
fígura; y guando llega a helarse, queda 
áspera , y punza como las espinas.

S MS. 6. Como tomizot de cardo.
6 El yelo se llama en Griego con él 

nombre de xfVdraÁZoí.
7 Sobre lagos, ríos y aun mares.
8 6s enálage', y el agua se viste y 

cubre con el yelo, como con una loriga; 
de manera aue queda impenetrable, y 
pueden caminar por encima no solamente 
hombres, sino tambien carros cargados 
y muy pesados.

9 El calor secará y quemará todo el 
verdor de los montes y de los desiertos. 
Aquí parece se aplica esto al yelo.
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LO xLiir. 529, 
y un rocío ' , que temple el ar
dor que viene , le hará amansar.

25 A su palabra calmó el 
viento, y con su pensamiento 
aplacó el abysmo ’ , y plantó el 
Señor islas en él.

26 Los que navegan la mar, 
cuenten sus peligros^ ; y oyén
dolo con nuestras orejas nos ma- 
raviUarémos.

27 Allí hay obras bellas, y 
admirables : varios géneros de 
bestias , y de toda suerte de 
ganados *, y criaturas mons
truosas 5.

28 Por él mismo se ha es
tablecido ^ el fin de su cami
no, y por su palabra todo se 
puso en orden.

29 Muchas cosas dirémos,y 
nos faltarán las palabras : mas la 
suma de los discursos es, que él 
mismo está en todas las cosas ^.

30 ¿Para darle gloria, qué 
valemos ® nosotros? porque él 
es Todopoderoso sobre todas 
sus obras.

31 Terrible el Señor, y en 
sumo grado grande , y maravi
lloso su poder.

32 Glorificad al Señor quan
to mas pudiéreis, que aun so
brepujará , y es admirable su 
magnificencia.

3 Véase-lodicho Psalm. cvi. 23.
4 Toda suerte de peces, de bestias,y 

animales monstruosos y enormes ,
5 Que Dios h.) criado de todas clases.
6 Dios ha determinado á cada cosí 

el :fín de su camino ; que vaya constan- 
temeoie áda aquel fin para el que la crió.

7 El texto Griego; to tcm tavlr avrót^ 
que él es todas las cosas.

8 ¿Que podrémos decír, que iguale á 
su grandeza, poder y magnificeucia? ,

CAPÍTU 
vhm al> arbore venienii /mmi- 
letn efficiet eum.

25 In sermone effis siluit 
ventus , et co^itetiiojie sua j^la- 
cavit al’jssum , et f/antavit in 
illa Dominus insulas.

26 Qui navigant mare ^ e-" 
narrent fericula ejus : et au
dientes auribus nostris admi
rabimur.

27 Illic praeclara opera , et 
ndrabilia : varia bestiarum ge
nera , et omnium pecorum , et 
creatura belluarum.

28 Propter ipsum confir
matus est itineris finis , et in 
sermone ejus composita sunt 0- 
mnia.

29 Multa dicemus, et de- 
fidemus in verbis ; consumma
tio autem sermonum , ipse est 
in omnibus.

30 Glorianies ad quid va- 
lebimus'í ipse enim omnipotens 
super omnia opera sua.

yi Terribilis Dominus , et 
magnus vehementer , et mira
bilis potentia ipsius.

32 Glorificantes Dominum 
quantumcumque potueritis, su
pervalebit enim adhuc , et ad
mirabilis magnificentia ejus.

T El Griego t ôl^^^^^ Spoaoi anavTaira 
¿TÓ xaiaofot ikapócríí, y un rocío que J'O— 
lirevetiga recreará del ardor\ y una nube 
que se derrame eu roclo templará el ca
lor. Otros explican todo esto del yelo: 
y los rocíos, ó lluvias, que en la prima
vera se interponen, ó median entre el 
Invierno , y el calor que viene del verano, 
lo abaten , haciendo que brote otra vez la 
tierra, v se cubra de verdor.

2 A su querer se calman los mares.
Tom. VIIL
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35 Seife¿/íceníeí Dominumy 

eXabaie ¿Hum ^uanfum fot^siisi 
major enim est omni /aUiie, 
'•54 £xa/tantes eum repie^ 

miui virtute. Ne ¿aboretis ; non 
enim compre^enHetis,

y^ Quis viHeâit eum , et 
enarral’it t et '' quis ma^nijica- 
¿lit eum sicut est ab initiât

56 Afu/ta abscondita sunt 
majora bis : pauca enim vidi
mus operum ej'us.

57 Omnia autem Dominus 
fecit i et pie acentibus dedit 
sapientiam.

s Preiendiendo comprehender su gran
deza , o aîabarie como mertee ; porque 
debéis saber , que trabajareis en balde , v 
no lo alcanzareis.

35 Bendecid ai Señor, en
salzadle qnanto podéis: porque 
mayor es que toda alabanza.

54 Para ensalzarle recoged to
das vuestras fuerzas. No os can
séis ' : porque no llegaréis allá.

3 5 ¿Quién le verá , y cele
brará? ¿y quién le engrandecerá 
así como es desde el principio ’?

56 Muchas cosas mayores 
que estas están escondidas ; por
que es poco Io que hemos visto 
de sus obras.

57 Mas el Señor las hizo to
das , y á los que viven en pie
dad les dio sabiduría 3.

a Desde toda eternidad.
3 Mas copiosa luz , para que conozcan 

sus Obras, y le glorifiquen por ellas.

a Ptalm. cv. 2.

CAPÍTULO XLIV.

‘^ D¡os,,. ,¿-su slssesnSsn- 
cía. Aiaba a díenocb y Noby Abraham, Isaac, y Jacob.

L^audemus viros pioriososy 

et parentes nostros in genera
tione sua.

2 Afuitam pioriam fecit 
Dominus mapnifeentid sud à 
sacuio.

5 Dominantes in potesta
tibus suis y homines mapni vir
tute y et prudentia sud praditiy

1 En su siglo: que fueron célebres 
mientras vivieron, como abaxo v. 9. En 
*} G'^'e^o se lee este titulo de este Ca- 
pltu.o : Ilartpox v,u»o?, E/ogio de lox Pa- 
a^ , de ios Patriarcas. Nuestros padres, 
de quienes descendemos nosotros.

í a. xiaoemos a los varones 
ilustres, y a nuestros padres en 
su generación

2 Cosas muy gloriosas ’ hizo 
el Señor con su magnificencia 
desde el principio del mundo.

5^ Ellos imperaban en sus se
ñoríos ’, hombres grandes en 
virtud, y adornados de pruden-

2 Cosas muy gloriosas hizo con mag
nificencia el Sefior en ellos, y por ellos 
desde el priucipio del mundo.

3 Bi Griego: t* Taïf ^atríXtíai^ aireff 
en j^uj reyiiví ; porque tuvieron ellos la 
autoridad de Reyes y Principes.
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C A P ITU
nunítaníes in prophetis ¿/i^ni- 
taiem propheiarum,

4 £t imperaniei in ^ra- 
senii fopulo , ei virinie jjru- 
£¿eníia j)opiilis sanctissima ver
ita.

5 In peritia sua reguiren- 
ies moi^os músicos, st narran-- 
ies carmina scripturarum.

6 Homines divites in virtu
te , pu/chritudinis studium /la- 
I'enles : pacificantes in domi- 
ifus suis.

y Omnes isti in ^eneratio- 
nii^us gentis sua floriam adepti 
sunt j et in diebus suis /lai^en- 
tur in laudibus.

8 Qui de illis nati sunt^ 
reliquerunt nomen narrandi 
laudes eorum'.

9 St sunt quorum non est 
memoria : perierunt quasi qui 
non fuerint : et nati sunt, 
quasi non natif et filii ipso
rum cum ipsis.

lo Sed illi viri misericor
dia sunt, quorum pietates non 
defuerunt’.

i Porque anunciaban mysteries gran
des , y no solo de paso , sino con espíritu 
verdaderamente prophetico , Jo que Dios 
interiormente les inspiraba. El Griego: 
anriyj^iKitivsí ¿r trpo’ftjvdaie, que anunciá— 
ron en fropheciai lo venidero.

2 Dieron, y dexáron instrucciones, 
avisos y preceptos muy santos. El Grie
go : ^/ovjUíioi. f.aov sr ?ia6ov^íotí , xa} 
ovrétrtt fpa,iJ,/ia.nsiat Artoú , que gobernáron 
el pueblo con conrejoí de literatura popu
lar , acomodada á la capacidad del pue
blo , y haciendo el oficio de Doctores, co
mo que á ellos les pertenecía la exposi
ción de la ley.

3 Para cantar alabanzas á Dios-
4 MS. 6. Lor dictador. Los Psalmosy 

otros cantares. El Griego : Sirijovfttroí. 
Ítij w jpufri, que declaraban lot 'eantaTet

LO XLIV. ^31
cía, anunciaban como Prophetas 
la dignidad de los Prophetas ’,

4 Y gobernaban ai pueblo 
de su tiempo , y con la virtud 
de la prudencia daban avisos 
muy santos á los pueblos ’.

5 Con su habilidad hallaron 
tonos musicales 3, y dictaron Jos 
cánticos "^ de las Escrituras.

6 Hombres ricos en virtud, 
solícitos del decoro ^s pacífi
cos en sus casas.

7 Todos estos alcanzaron 
gloria en las edades de su na
ción ^, y en sus dias son ce
lebrados.

8 Los que de ellos nacieron, 
dexáron nombre ’ para celebrar 
las alabanzas de ellos:

9 Y otros hay de los guales 
no hay memoria : pereciéron 
como si no hubieran sido ; y na
cieron, como si no hubieran na
cido , y sus hijos con ellos'’.

lo Mas aquellos son varo
nes misericordiosos '® , cuyas 
piedades no faltaron ": 

en la Sreritnra , los Psalmos y otros di
vinos cánticos,á los que no los entendían.

5 Principalmente en lo que tocaba al 
decoro del culto divino, y à los ministe
rios sagrados. Este miembro no se lee en 
el Griego.

6 MS- 6. Pacibles en rur catat.
y Mientras vivieron entre sus gentes.
8 Fama y materia para celebrar sus 

alabanzas, como fueron los Patriarcas.
9 Los Expositores entienden común

mente los hijos y descendientes, que tuvo 
Abraham de Cetura y de Agár, y la pos
teridad de Esaú.
lo Porque la usáron con otros, y Dios 

con ellos.
11 MS. 6. No camáron. No fditarán, 

permanecerá siempre su memoria. El pre
térito por el futuro.

L12
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ii Cutn semine eorum ^er~ 

m^meni ûona,
12 Iíeree¿iias saucia nepo~ 

tes eorum, et in testamentis 
stetit semen eorum'.

13 Et Jiiii eorum proyter 
illos usque in aternum manent', 
semeji eorum et gloria eorum 
non derelinquetur.

14 Corjjora ipsorum in pace 
sepulta sunt, et nomen eorum 
•uivit in generationem et gene
rationem.

15 Sapientiam ipsorum nar
rent populi, et laudem eorum 
nuntiet ecclesia.

16 dienock * placuit Deo , 
et translatus esi in paradi
sum, ut det ¿entilus peeniten- 
tiam.

ly Noe b inventus est per
fectas , justus , et in tempore 
iracundiee factus est reconci
liatio.

18 Ideo dimissum est reli-

i Sus hijos y descendientes perma
necen en la posesión de los bienes ter
renos, que Dios concedió á sus padres, 
y en ía esperanza de los espirituales y 
celestiales, que les prometió.

2 Sucesión santa , fiel á Dios, y dig
na posteridad de (ales ascendientes.

3 Su posteridad guardó fieUnente los 
tratafios y .alianzas, que Dios habla he
cho con sus padres : io que une bien con 
lo que acaba de decir.

4 No será jamas puesta en olvido.
5 Esto es lo que practica la Iglesia 

Cathólica, haciendo en sus Oficios sagra
dos memoria de sus Apóstoles , de sus 
Mártires , y de sus Santos mas ilustres.

6 Esta palabra falta en el Griego. 
Pero es doctrina común de los Padres La
tinos , sostenida de una constante tradi
ción, que Ended y Ellas fuéron trasla
dados al Paraiso, en donde vivieron

II Con la posteridad de e- 
llos ' permanecen los bienes.

12 Sus nietos son heredad 
santa ’, y su posteridad se man
tuvo constante en las alianzas ’;

13 Y sus hijos por amor de 
ellos permanecen para siempre: 
su estirpe , y su gloria no será 
abandonada

14 Sus cuerpos fuéron se
pultados en paz , y el nombre 
de ellos vive en generación y ge
neración.

15 Celebren los pueblos su 
sabiduría , y anuncie la Iglesia 
sus alabanzas ^.

16 Henoch agrado á Dios, 
y fué trasladado al paraíso 
para predicar á las gentes pe
nitencia.

17 Noé fué hallado per
fecto, justo ■^, y en el tiem
po de la ira fué hecho recon
ciliación.

18 Por eso fué dexado un

Adam y Eva, ó á otro lugar que igno
ramos. Pues Enóch y Elías viven tuda- 
vía , y han de venir ántes del juicio á 
predicar contra el Antechristo , como es
tá vaticinado en el epocal, xi. 3. Esta 
es una antigua tradición de la Iglesia, de 
la qual hacen mención muchos Padres. 
El Griego : nxúSíiy/ia lisvMolaç laíg ft- 
f^^tf, por exempto de peniienda á tat 
genteti Jo que denota la vida austera, 
que han de hacer estos Predicadores ma
ravillosos , vestidos de saco á semejanza 
del Bautista.

7 Perfectamente justo ; esto es, con 
aqu-IIa perfección de que es capaz uu 
hombre , mientras vive. Y fue reconcilia
ción , y medianero para que no perecie
sen los hombres del todo , sino que que
dasen algunos , de los quales de nuevo se 
propagase la descendencia de Adan.

a Gener, v. 24. Hebr. x¡.¡. b GeiiCf. ix. 9.
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CAPÍTULO XLIV.
^uum terra ^ cúm factum est 
diluvium.

19 Testamenta * sacuH fo~ 
sita sunt apud illum, ne deleri 
possit diluvio omnis caro.

20 Al^raham '^ mannus pa
ter multitudinis gentium , et 
non est inventas similis ilU in 
¿loria : qui conservavit le¿em 
Excelsi, et fuit in testamento 
cum illo.

21 In<^ carne ejus stare fe
cit testamentum, et in tentatio- 
ne d inventus est fidelis.

22 Ideo jurejurando dedit 
illi gloriam in ¿ente sua , cre
scere illum quasi terra cumu
lum ,

23 Et ut stellas exaltare 
semen ejus ^ et hereditare illos 
à mari usque ad mare , et à 
flumine usque ad terminos ter
ra.

24 Et in Isaac eodem modo 
fecit propter Abraham patrem 
ejus.

25 Benedictionem omnium 
Gentium dedit illi Dominus, 
et testamentum confirmavit su
per caput facob.

i El Setlor prometió con pacto in
violable , que no habría mas diluvio de 
agua , que acabase con todos los hom
bres.

2 Haciendo Dios con él conciertos,y 
tratándole como se trata á un amigo.

3 La hizo firme por la circuncisión.
4 Quando le mandó que le sacrificase 

á Isaac su hijo.
5 Véase el Genes, xxn. 16.
< 5 Haciendo que naciese de su familia 

el Messias esperado de las gentes.
7 El Señor le prometió, que se mul

tiplicaría en sus descendientes, como mon-
a Genes.ví. 14. etvu. l. Heb. xi. 7. 
c Genes, xvii. IO. Galut, III. 6. 
Tom. VUE

533 
resto á la tierra , quando vino 
el diluvio.

19 Con él fué hecho el pac
to eterno ‘ , que no pudiese ser 
destruida por diluvio toda carne.

20 Abraham grande padre 
de muchas gentes, y no fué 
hallado semejante á él en glo
ria: el qual guardó la ley del 
Altísimo, y estuvo con él en 
alianza ’.

21 En su carne ^ ratificó la 
alianza , y en la tentación fué 
hallado fiel “.

22 Por eso juró el Señor * 
que le daría gloria en su fami
lia ® , que él crecería ^ como el 
polvo de la tierra,

23 Y que ensalzaría su pos
teridad como Ias estrellas , y 
que heredarían ellos de mar á 
mar ^, y desde el río hasta los 
términos de la tierra.

24 Y con Isaac hizo lo mis
mo '® por amor de Abraham su 
padre.

2$ La bendición ” de todas 
las naciones le dió el Señor, y 
confirmó el testamento sobre la 
cabeza de Jacob ‘’. 

tan, como el polvo de la tierra; así el 
Griego.

8 Desde el Mediterráneo hasta el mar 
Muerto. Psalm. lxxi. 8.

9 Desde el rió Euphrates , hasta los 
términos de la tierra de Palestioa ; ó 
basta el Océano, que baña las costas de 
la Arabia por la parte del Mediodía.

lo Renovándole las promesas que ha
bla hecho á su padre. Genes, xxvi. 3.

II Prometiéndole que de su posteri
dad nacería el Messias , en quien serian 
benditas todas las naciones.

12 Porque excluido Esaú , fué de— 

b Genes, xii- 2. xv. ¿. et tvn. 4. 
d Genes, xxii. l.

113
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26 Agnovit eum in beneeii^ 

dionibus suis , ei ¿ieeiii illi be- 
reeiifatem , ei eiivisit illi par
iem in iribubus eluoelecim.

2y £t conservavii illi bo- 
mines misericordia, invenien
tes ¿raiiam in oculis omnis 
carnis.

clarado heredero de todas las prome
sas. Véase lo que se dixa en ei Gé- 
nex. xxvin. 13.

z Le .distinguió entre los| demas Is
raelitas , y llenó de sus bendiciones, rs- 
conociéndole por verdadero heredero de 
Abraham , y le dió en posesión la tier
ra prometida , é hizo que éita se distri
buyese en doce partes, que correspon
diesen á las doce Tribus, de las guales 
fuéron Cabezas los doce hijos de Jacob.

2 Haciendo que de su linage nacie-

C A P Í T U

Alabanzas de Moisés,

1 J^Uecius* Deo , et homi
nibus Mouses : cujus memoria 
in benedictione est.

2 Similem illum /edi in 
¿loria sanciorumy et ma^nifi- 
cavit eum in timore inimico
rum , et in verbis suis monstra 
placavit.

3 Glorificavit ^ illum in 
conspectu return, et jussit illi 
coram populo suo , et ostendit 
illi floriam suam.

4 In^fide et lenitate ipsius

i Hizo ver en él una imágen de los 
Patriarchas Abraham , Isaac , y Jacob.

2 y á su imperio y palabra no sola
mente enviaba Dios las plagas espanto
sas sobre el pueblo rebelde de los Egyp- 
cios, sino que las hacia cesar.

a £xod. xi. 3. b Ib. vi.j. 8. c

26 Reconocióle * á él en 
sus bendiciones, y dióle la he
rencia , y se la repartió entre 
las doce tribus.

27 Y le reservó ’ hombres 
de misericordia , que hallasen 
gracia ante los ojos de toda 
carne.

sen muchos hombres de piedad, y ze- 
losos. de la religion , los quales se ha
bían de ganar la estimación y concepto 
de todas las gentes. El Griego: mi ti.'ñra- 
ym f| avTov ¿"^Spa t^éovç , tipícrxonTa ^á— 
piv ér oif9a^.¡ioíg Tcauiii aapxii, y tacó de 
éi un hombre de misericordia , que halló 
gracia en ojos de toda carne , de todos los 
hombres. Por este entienden algunos In
térpretes á Joseph , y otros à Moysés, 
de quien va á hablar en el Capitulo si
guiente.

LO XLV.

de Aaron y de Phinees.

I JVIoysós amado de Dios, 
y de los hombres : cuya memo
ria está en bendición.

2 Le hizo semejante á los 
Santos ‘ en la gloría , y ensalzó- 
le con terror de los enemigos, 
y con sus palabras ’ hizo cesar 
los prodigios espantosos.

3 Le glorificó delante de los 
Reyes ^, y le dió mandamien
tos delante de su pueblo *, y le 
mostró su gloria.

4 Por su fó \ y por su man-

3 Pharaón, Agág, Og ,y Sehón, como 
puede verse en el £xódo.

4 El Griego 5 (víriííaTO avcá^ vpot 
^aor avrov f dióle matidamientos izara su 
fueblo.

5 La primera parte de este versículo

Numer. xii. 3. 7. Hebraor.lli. 2. $•
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CAPÍTULO xiv. 53Î
sanciunt /edi iHum ^ ei elegit 
eum ex omni carne.

5 Audivii enim eum , et 
vocem ipsius, ei induxit illum 
in nubem.

6 Et dedit illi coram pra- 
cepta , et le^em vita et discis 
plina i docere Jacob testa-- 
mentum suum , et Judicia sua 
Israël.

y Excelsum fecit Aaron 
fratrem ejus , et similem sibi 
de tribu Levit

8 Statuit ei'testamentum a- 
ternum > et dedit illi sacerdo^ 
iium gentis : et beatificavit il^ 
Ium in ¿loria,

9 Et circumcinxit eum zo~ 
nd ¿loria, et induit eum sto
lam ¿loria, et coronavit eum in 
vasis virtutis.

lo Circumpedes, et femo
ralia , et humerale posuit ei, et 
cinxit illum tintinnabulis au
reis plurimis in ¿pro,

ii Dare ’ sonitum in in
cessu suo, auditum facere so
nitum in templo in memoriam 
filiis ¿entis sua. 

puede también trasladarse; Le adornó de 
fidelidad y de mansedumbre.
l Entre todos los hombres de la tierra.
2 Esta es la letra. Otros: Que oyete 

Maytéf à Diot y tu voz , hablando con 
él , como suele un amigo con otro. Dios 
le hizo entrar en una nube obscura , quan
do en el Sinai le dio las tablas de la Ley. 
El Griego: ^¡^oittaer o-iror róí yorijç ai- 
rov, á étíe hizo Dios que oye^e tu voz,

3 Su pacto , concierto ó alianza.
4 Sus ritos , derechos y ordenanzas.
5 El Sacerdocio de todos los Hebreos.
6 Le hizo dichoso , y colmóle de glo

ria. Por gloria se entiende en estos Ter-

a £xod. xxvxii. 3¿. 

sedumbre le santificó, y le esco
gió de entre toda carne ’.

$ Porque le oyó á él, y á 
la voz de él mismo ’ , é intro- 
dúxole en la nube.

6 Y le dió preceptos cara á 
cara, y ley de vida y de doc
trina , para que enseñase á Ja
cob su testamento ^, y sus jui
cios * á Israël.

7 Sublimó á Aarón hermano 
suyo, y semejante á él de la trb 
bu de Levi:

8 Estableció con él un pacto 
eterno, y le dió el sacerdocio 
de la nación ’; y le hizo bien
aventurado * en gloria ^,

9 Y le ciñó de una faxa de 
gloria ®, y le vistió una vesti
dura de gloria, y le coronó con 
atavíos de gran primor^.

lo Le puso la vestidura ta
lar’®, y la túnica interior , y el 
ephod, y le ciñó al rededor de 
un gran número de campanillas 
de oro,

n Para que sonasen quando 
anduviese, y se oyese su sonido 
en el templo, para recuerdo “ 
á los hijos de su gente.
sfculos DO la gloria del cielo , sino la her
mosura , magnificencia , y riqueza de las 
vestiduras sacerdotales.

y £1 Griego: ir tixoa/il», en el adorna 
ó atavío sacerdotal.

8 Hermosa y preciosa. Así el texto 
Griego : aroh>¡r , que era una faxa riquí
sima y primorosa.

9 Con ornamentos ricos y magestuo- 
sos, correspondientes á la dignidad del 
sumo Sacerdote, y que le conciliasen el 
respeto y veneración de torios.

10 Sobre lodo esto vease el £xod. 
xxvni. 4.6. 33. El Humeral,ó el£fhód. 
ti Para que los Hebreos, oyéudolas*

LI 4
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12 Siolam sanctami aurot 

fí h^adnt/io , et purpura , opus 
textile , viri sapientis fjueUcio 
et veritate praaitii

13 Torto cocco opus artiji^ 
cis , ¿emmis pretiosis figuratis 
in ligatura auri , et opere ¿a- 
pieiarii sculptis in memoriam 
secunciittn numerum tribuum 
Israël.

14 Corona aurea super mi~ 
tram ejus expressa si^no san
ctitatis, et^loria honoris : opus 
virtutis, et desialeria oculorum 
ornata. ■ 

ij Sic pulchra ante ipsum 
non fuerunt talia usque aci ori
ginem.

16 Non est indutus illa a- 
¿ieni^ena aliquis, sed tanthm 
fía ipsius soli, et nepotes ejus 
per omne tempus.

17 Sacrificia ipsius con
sumpta sunt i^ne quotidie.

18 Complevit ’ Aloises ma
nus ejus f et unxit illum oleo 
sancto.

19 Tactum est illi in te
stamentum xternum, et semini 
ejus sicut dies cceli, fun^i sa- 

quaudo el Pontífice entrase en el Tem
plo, tuviesen presente la magestad del 
Sedor que en él residía, y le adorasen.
l El Raciónal con el Urim y Thumim, 

obra de Beseleel. £xod. xxviii. 15. Llá- 
inase aquí eítola, porque era una espe
cie de vestidura del pecho ,que le servia 
rie adorno.

2 La lámina de oro que venia á dar 
sobre la frente. Exod. xxviii. 36. 39.

3 En aquella lámina estaban esculpi
das estas palabras: La famidad al Señor.

4 Con ornamento, en el que resplan- 

a Levit. vni. 12.

12 La vestidura santa ’ de 
oro, y de jacintho , y de púr
pura, obra texida , de varón sa
bio , adornado de juicio y de 
verdad :

13 De hilo de púrpura tor
cido obra de maestro , piedras 
preciosas grabadas en engaste de 
oro, y entalladas de obra de la
pidario, para memoria según el 
número de las tribus de Israël,

14 Corona de oro ’ sobre 
su mitra esculpida con sello de 
santidad ^, y con gloria de hon
ra * ; obra de primor , y adorno 
que llevaba tras sí los ojos.

i$ Cosas tan hermosas no 
las hubo antes de él desde el 
principio 5.

16 No la vistió hombre al
guno de Otra gente^, sino solo 
los hijos de él, y sus nietos per
petuamente.

17 Sus sacrificios eran con
sumidos del fuego cada día ^.

18 Llenó Moysés las ma
nos de él , y le ungió con óleo 
santo’.

19 Le fué concedido á él, 
y á su descendencia por pacto 
eterno ’ como los dias del cie- 

decia la gloria del Todopoderoso.
S Desde el principio del mundo.
6 Que no fuese de los hijos de Aardn.
7 Lo que se entiende del sacrificio 

perenne , que se ofrecía mañana y tarde 
todos los dias. S^fvtner. xxvni. 3.

8 Le consagró sumo Pontífice. Véase 
esta ceremonia en el Levit. vm. 24.

9 Perpetuamente. En lo que se de
clara que aquel pacto no se había de res
cindir, uí el Sacerdocio separar de la fa
milia de Aardu , y de Phinees , mientras 
que durase la ley antigua : cuya perpe- 
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ceniotio , el habere laudem , et 
glorificare j}oj}ulum suum in no
mine ejfís.

20 Ijjsum ele¿it ah omni 
vivente , offerre sacrificium 
Deo , incensum , et bonum odo^ 
rem , in memoriam placare í>ro 
/opulo suo:

21 £t dedit illi in pra- 
ceptis suis potestatem ^ in testa
mentis judiciorum^ docere Ja
cob testimonia, et in le¿e sua 
lucem dare Israel.

22 Quia “ contra ilium ste
terunt alieni, et propter invi
diam circumdederunt illum ho
mines in deserto, qui erant cum 
Dathan et Abiron, et congre
gatio Core in iracundia.

25 Vidit Dominus Deus, et 
non placuit illi, et consumpti 
sunt in impetu iracundite.

24 JFecit illis monstra , et 
consumpsit illos in jlamma 
i^nis.

25 Et addidit Aaron flo
riam , et dedit illi hereditatem, 
et primitias frudum terra di
visit illi.

26 Panem ipsis in primis 

tuidad se significa con esta expresión hy^ 
perbúlica, en que se dice, que duraria 
como los dias del cie¡o , ó hasta el fin 
del mundo. 0 puede mirarse el sacerdo
cio de Aarón , como figura del sumo Sa
cerdocio de Jesu-Christo j y en este sen
tido verdaderamente es eterno. 2iebr. 
vii. 24.

l M3. 6. £1 Obisfadgo.
2 La autoridad de dar al pueblo la 

solemne bendición le era peculiar.
3 Para que Dios se acordase de su 

pueblo, y se le mostrase propicio
4 Para hacerlos poner en execución, 

y para interpretarlos y explicados, pero

lo, el exercer el sacerdocio ’, 
y cantar alabanzas, y bendecír 
á su pueblo en su nombre *.

20 Lo escogió á él entre to
dos los vivientes, para ofrecer 
sacrificio á Dios, el incienso, y 
buen olor, en memoria ’ para 
aplacarle por su pueblo:

21 Y le dio autoridad acer
ca de sus preceptos * , y de su 
alianza ^ y juicios, para enseñar 
á Jacob los testimonios ^, y pa
ra dar luz á Israël en su ley.

22 porque se subleváron 
contra él extraños ^, y por en
vidia le cercaron en el desierto 
hombres, que eran con Dathán 
y Abirón, y la facción de Coré, 
con enojo

23 Violo el Señor Dios, y 
no le agradó» y fuéron consu
midos con el ímpetu de su ira ’.

24 Hizo en ellos monstruo
sos prodigios , y consumiólos 
con llamas de fuego.

2J Y añadió gloria á Aa
ron '^ y le dió la herencia, y le 
concedió las primicias de los 
frutos de la tierra.

26 Con las primicias los

00 para dispensarios.
5 Véase el üeuter. xvii. 8.
6 La ley divina, y para expUcársela 

é instruir ai pueblo en ella.
7 Aunque israelitas, los Hama extra

ños, porque uo les perieuecia el sacer
docio.

8 Llenos de saía y de envidia, por
que no tenían parte en el sacerdocio. 
Vease lo dicho en los ¿Viiwer. xvi. t.

9 MS. 6. Cok cmpuxatnienío de ira. 
Veanse los Númer. xvi 31.

10 Haciendo que repentinamente re
verdeciese y floreciese su vara.

a Í^úmer. xvi. 1. 3.
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faravît in saiietafem : nam et 
sacrificia Domini edent , qua 
dedit idi, et semini ejus.

27 Ceterùm in terra gen
tes non hereditai^itf et fars non 
est idi^ in ^ente : ipse est enim 
fars ejuSf et hereditas.

28 PÍ2Ínees * fidus Dieaza- 
ri tertius in ¿/oria estf imitan^ 
do eum in timore Domini:

29 £í stare in reverentia 
¿entis 5 in £>onitaíe et alacrita
te anima sua flacuit Deo fro 
Israël.

30 Ideo statuit idi testa
mentum facis J frincifem san
ctorum et ¿entis sua^ ut sit idi 
et semini ejus sacerdotii di¿ni- 
tas in aternum.

31 Et testamentum David 

z Solo con las primicias que perci
bían, tenían casi bastante para su sus
tento; pero aun mas que esto les con
cedió en los sacrificios la inmensa lar
gueza del Señar.

2 Ni Aarón ni los hijos de Levi he- 
redáron, ni tuvieron parte en la distri
bución de jas tierras de Chánaám, por
que el mismo Señor quiso ser la por
ción y la herencia de sus Ministros. 
tVúmer. xviii. 20.

3 Quando los Israelitas vergonzosa- 
mente se prostituyeron á las mugeres 
Madianitas y Moabitas. Númer. xxv. El 
Griego: xa¿ vT^vat avroy iv rpotep Áiimv 
^ o^aSavrin •JipoOv/iiaí ‘^vj^!¡; avTov , xai 
ili^affaTo zetpi fov topa-q^^ y esíando ^r— 
fus, ó resistiendo, en el motin del fae
no, en bondad de la frontitud de tu áni
mo, y expió, reconcilió con Dios, á Itraél.

4 MS. 6. Paramiento de paz. Tetta- 
monto, alianza, pacto de paz: esto es, 
que pacificamente el y sus sucesores fue
sen perpetuamente sumos Pontífices de 
su pueblo.

proveyó de pan ’ hasta hartura*, 
y además comerán los sacrifi
cios del Señor, que le dio á él, 
y á su linage.

27 Mas no heredará á las 
gentes en la tierra, ni tiene por
ción entre los de su nación: 
pues él mismo es su porción, y 
nerencÍa.

28 Phineés hijo de Eleazar 
es el tercero en gloria, imitando 
á aquel ’ en el temor dei Señor:

29 Y estando firme en la 
afrenta ^ de la nación: con la 
bondad y prontitud de su alma 
aplacó á Dios á favor de Israél.

30 Por eso le firmó pacto 
de paz *, para que fuese Princi
pe del Santuario y de su pueblo, 
y que tuviese él y su linage 
la dignidad del Sacerdocio por 
siempre.

31 Yel pacto ^ con el Rey

a fíámer. xxv. 7, i. Maehab.n. 26.54.

S Así como Dios prometió á David 
un reyno perpetuo, del mismo modo á 
Phinees un Sacerdocio eterno: un Sacer
docio hereditario, que había de pasar á 
sus hijos y á sus nietos, asi como tam
bién el reyno á los de David ; para que 
Phineés y sus sucesores enseñasen sabi
duría y temor de Dios á los Israelitas, y 
que David y los otros Reyes los gober
nasen con justicia. Y no se menoscaba
sen, no quedasen inútiles, los bienes de 
ellos, los beneficios que Dios hizo á 
David , á Phineés, y al Pueblo de Israél. 
Hizo eterna su gloria , su dignidad y po
testad la hizo perdurable, disponiendo 
que por una perpetua sucesión pasase á 
sus descendientes. El Griégo: 2* como el 
facto establecido con David, el dereebt 
hereditario del reyno fertenece á su hijo 
de la tribu de yudá ; así tambien el de
recho del Sacerdocio á jiarón y á su li
nage. Dé el Señor á vorotros sabiduría 
en vuestro corazón para juzgar á su pue
blo en justicia, para que no se desvanez
can las bienes de aquellos, p su gloria
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CAPITULO XLV. 539
^^¿^ fi^^'^ J^^^^ ^^ ^fi^u Juííaf 
/¡ere^tiai ipsi et semini ejuSj ût 
eiaret sapientiam in cor no
strum juc¿icare ¿entem suam in 
justitia , ne abolerentur bona 
ipsorum, et ¿loriam ipsorum 
in ¿entem eorum aternam fe
cit.
fermanezea ÿor sux generactonet, en to
dos los descendieotes que les sucedan por

David hijo de Jessé de la tribu 
de Judá, haciéndole heredero á 
él y á su linage, á fin de dar sa
biduría á nuestro corazón, para 
gobernar su pueblo en justicia, 
para que no pereciesen los bie
nes de ellos, é hizo eterna la 
gloria de ellos en su nación.

causa de estas dos alianzas.

CAPÍTULO XLVL'^

Alabanzas cíe Josué y de Caleb ; de los Jueces, p de Samuél-

i r ortis in bello Jesús Nave 
succesor Mopsi in prophetis, 
^ui fuit ma¿nus secundùm no
men suum,

2 Maximus in salutem 
electorum Dei, expu¿nare in- 
sur¿entes hostes, ut conseque
retur hereditatem Israël.

3 Quam ¿loriam adeptus 
est in tollendo manus suas , et 
Jactando contra civitates rom- 
phaas ?

4 Quis ante illum sic resti
tit^. Nam hostes ipse Dominus 
perduxit.

5 An ’ non in iracundia 
ejus impeditus est sol, et una

I Josué hijo de Nun. En la prophe
tia, ó entre loe Prophetar , eu el go
bierno del pueblo, y en el espirito pro- 
phético. Deuteron, últ. Fué grande según 
su nombre', porque Josué ó Jesús quiere 
decir Salvador.

2 Al pueblo escogido de Dios.
3 Para poner á los Israelitas en pose-

i Jesús de Nave * fuerte en 
la guerra, sucesor de Moysés 
en la prophecía, él fué grande 
según su nombre,

2 Máximo en salvar á los 
escogidos de Dios ’, en derro
tar los enemigos, que se le opo
nían, para que Israél lograse la 
herencia ’.

3 ¿Quanta gloria alcanzó 
alzando sus manos *, y revol
viendo su espada contra las ciu
dades?

4 ¿Quien antes de él com
batió así? Porque el mismo Se
ñor le puso en las manos los 
enemigos.

5 ¿Por ventura no se detu
vo el Sol en fuerza de su ira ^, 

siou de la tierra que Dios les prometid.
4 Contra la ciudad de HaJ. Véase 

JosuE viti. 26. Y iaozando dardos coa- 
tra las ciudades de los Amorrheos, que 
habiau incurrido en el anathema del 
Señor.

g De su zelo, por cuyo impulso salió 
á pelear contra los enemigos del Señor.

a S^osue x. 13. 14.
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di^s facía est quasi ¿¿uo^

6 Invocavit Aitissiinum po
tentem in oppu^nan^o inimicos 
timlique i et audivit ilium ma~ 
¿nus et sanctus Deus in saxis 
grandinis virtutis valde fortis.

q Impetum fecit contra 
gentem hostilem, et in descen
su perdidit contrarios,

8 Dt cognoscant Gentes po
tentiam ejus, quia contra Deum 
pugnare non est facile. Et se- 
cutas est à ter^o potentisi

9 Et ^ in diebus Mo^si mi
sericordiam fecit ipse , et Ca
leb flius fephoñe, stare con
tra hostem, et prohibere ¿en
tem à peccatis , et perfringere 
murmur malitix.

lo Et ipsi duo constituti, 
à periculo liberati sunt à nu
mero sexcentorum millium pe
ditum, inducere illos in here
ditatem, in terram,qua manat 
lac et mei.

II Et dedit Dominus ipsi 
Caleb fortitudinem , et usque 
in senectutem permansit illi 
virtus, ut ascenderet in excel
sum terra locum , et semen 
ipsius obtinuit hereditatem'.

I Duró doblado tiempo, esto es, veîa- 
te y quatro horas. Véase Josue x. 13.

2 Arrojando espantoso granizo y pie
dra, y con tanta fuerza, que todo lo aso
laba y echaba por tierra. Josue x. H.

3 Josué con el auxilio del Señor.
4 De Beth-hordn. Véase Josue x. ir.
5 Del Omnipotente, á quien obedecía 

en todo corno á su Caudillo y Capitan.
6 Aquel can grande beneficio á favor 

del pueblo de Israél, que se rebelaba ya 
contra Dios y contra Moyses, fué sin

ECCLESIÁSTICO.
y fué un día como dos ‘?

6 Invocó al Altísimo pode
roso , quando combatía á los 
enemigos por todas partes, y 
oyólo el grande y santo Dios 
enviando piedras de granizo ’ 
muy duras y pesadas.

7 Se arrojó con ímpetu ’ so
bre una gente enemiga, y derro
tó en la baxada‘‘á los contrarios,

8 Para que conociesen las 
Naciones su poder, porque no 
es cosa fácil pelear contra Dios. 
Y fué en pos del Omnipotente 5:

9 Y en los días de Moysés 
hizo misericordia él '^, y Caleb 
hijo de Jephone, haciendo fren
te al enemigo, y deteniendo al 
pueblo de pecar, y ahogando su 
maliciosa murmuración.

10 Y escogidos estos dos, 
fuéron librados de peligro ^ en
tre el número de seiscientos mil 
hombres de á pie, para introdu
círlos en la herencia, en la tier
ra, que corre leche y miel.

II Y dio el Señor á este 
mismo Caléb fuerzas, y se con
servó en vigor hasta la vejez, 
para subir á un lugar elevado de 
la tierra ®, y su posteridad lo 
poseyó por herencia;

duda, que Josué y Caléb hiciéron fren
te á todo el pueblo, y á los otros diez 
que habían ido á reconocer cou ellos la 
tierra prometida. Véanse los t^úmeroí 
xiv. 24.

y Porque todos los otros , que salié- 
ron de Egypto, pereciéron en el desier
to. El Griego S xaí avrai Sio ovin;, 5is~ 
<To9i¡i:rav caico i^axoaiaf j/i^iáSav tuÍw» , y 
íiendo ertof dot solof, fuéron reiervadot 
entre teiicientof mil komhrej de á pie, &e.

8 Alude á la monuña donde estaba

a Númer. xiv. 6.
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12 Vi vii/erenf omnes fi/ii 

Israel tjuia lonum esí obsequi 
sancto Deo.

15 Et juelices singuli suo 
nomine , quorum non est cor
ruptum cor : qui non aversi 
suní à Domino,

14 Ut sit memoria illorum 
¿n benedictione, et ossa eorum 
pullulent de loco suo,

ij Et nomen eorum per
maneat in aeternum, permanens 
ad _filios illorum , sanctorum 
virorum ^^loria.

16 Dilectus a Domino Deo 
suo Samuel propheta Domitii, 
renovavit imqterium , et unxi/ 
principes in pente sua.

iq In lepe Domini conpre- 
pationem Judicavit , et vidit 
Deus Jacob, et in Jde sua 
probatus est propheta.

i8 Et copnitus est in ver
bis suis Jidelis , quia vidit 
Deum lucisi

19 Et * invocavit Domi- 
ntím omnipoíefitem, in oppu- 

situada Hebron, la quai con su montuo
so territorio se la dió Josue á Caleb y 
sus hijos. JOSUE XIV. 12. 13. &C.

l Que sucedieron á Josue, y cada uno 
de ellos por su nambre es señalado y ce
lebrado en el Libro de los ^tueces.

2 MS. 6. Ungrumefan en su lugar. 
Alude á la costumbre de colocar los se- 
pulchros en huertos y lugares amenos. 
Pero principalmente se indica y reco
mienda la esperanza de la futura resur
rección; como si dixera : Y se les vea 
reverdecer y resucitar del sepulchro, ó 
lugar en que ahura yacen sus huesos.

3 El Griego: *»? ^O oroiía awá» ar— 
TixuTaK^o-ffoilítroi tf" vtol( SiSo^av/urar 
airár, y SU nombre sea repetido entre los 
hijos de aquellos, que alcanzaron la glo
ria , ó que fueron gloriosos.

12 Para que viesen todos 
los hijos de Israël, que es bueno 
el obedecer al santo Dios.

13 Y los Jueces cada uno * 
por su nombre, cuyo corazón 
no fue pervertido : los quales no 
se apartaron del Señor,

14 Para que la memoria de 
ellos sea en bendición , y sus 
huesos reverdezcan ’ de su lugar, 

ij Y su nombre dure per
petuamente, pasando á sus hi
jos, con la gloría ’ de aquellos 
santos varones.

16 Samuel Propheta del Se
ñor amado de su Señor Dios, 
estableció un gobierno nuevo *, 
y ungió Príncipes ’ en su nación.

17 Juzgó la Synagoga se
gún la ley del Señor, y miró 
Dios á Jacob ^, y por su fideli
dad fué aprobado por Propheta.

18 Y fué reconocido por 
fiel en sus palabras, porque vió 
al Dios de la luz

19 E invocó al Señor Om
nipotente con la ofrenda ® de un

4 Estableció nueva forma de gobierno.
5 MS 6. £ olió CapdieUos en su gen

te. El ungió en Reyes á Saúl y á David.
6 Miró al pueblo de Israël con ojos 

benignos: acudió á su socorro, dándoles 
un Propheta, y un Juez tan sefíaiado.

7 Le adornó con espíritu de prophe- 
cia. El Griego: xní tjióoOj! ir Tcicmt ai— 
Tov Ttujfoí opávioí, y en su fé fué cono
cido de fel vision, ser verdadero Viden
te ó Propheta, ilustrado por el Sefior 
con muchas revelaciones, prophedas y 
milagros.

8 Véase el Lib. z.de los Reyesvii.y. 
quando los Philistheos acometieron á los 
Israelitas en Maspha. En el Lib. 1. de 
los Reyes Cap. vn. v. 9. se dice cordero 
qu’C mamaba: y lo misino el Griego 7«— 
Áia6r¡}ov.

a i. Reg. vii.
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¿nando kosíes circumstantes un
dique in oblatione a¿ni invio
lati.

20 £t intonuit de cœlo Do
minus , et in sonitu ma¿no au
ditam fecit vocem suam,

21 Dt contrivit principes 
T^'riorum, et omnes duces Pbi- 
listhiim'.

22 Et ante tempus fnis 
vita sua et saculi, testimo
nium prabuit in conspectu Do
mini, et Christi, pecunias et 
usque ad calceamenta ab omni 
carne non accepit, et non accu
savit illum horno.

23 Et post hoc dormivit, 
et notum fecit re¿i , et osten
dit illi fnem vita sua, et exal
tavit vocem suam de terra in 
prophetia delere impietatem 
¿entis.

X De Saál,á quien había ungido Rey. 
y siglo, eslo es, ántes ^ue taiiete de este 
mundo.

2 ¿Votum fedt, suple, se, como en 
otros lugares.

3 Debaxo de la tierra. Véase este 
suceso en el Lib. i. de los Heyes xxviir.

4 Que Dios castigaría la impiedad de 
su pueblo, permitiendo que fuese dester
rado por los Philistheos. Por este lugar
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cordero sin mancilla , guando 
combatía contra los enemigos 
que le cargaban de todas partes.

20 Y tronó el Señor desde 
el cielo, y con grande estruen
do hizo oir su voz,

21 Y quebrantó los Princi
pes de los Tyrios, yá todos 
los caudillos de los Philisthéos:

22 Y ántes del tiempo del 
fin de su vida y siglo, dió tes
timonio delante del Señor, y 
de su Ungido ’, como de nin
gún hombre había tomado dine
ro, ni aun zapatos, y nadie le 
pudo acusar.

23 Y despues de esto murió, 
y se apareció ® al Rey, y le 
mostró el fin de su vida, y alzó 
su voz desde la tierra ^, pro
phetizando que seria destruida * 
la impiedad de la nación.

parece que no fué el demonio el que 
apareció á la Pythonisa en la figura de 
Samuel, sino el mismo Samuel, para no
tificar á Saúl el fin de su vida, y la 
traslación del Reyno á la casa de David. 
Si esto hubiera sido hecho por arte del 
demonio , no lo contaría aquí la Escri
tura entre las alabanzas de Samuel ; y 
este sentido sirve para apoyar la inmor
talidad del alma.

CAPÍTULO XLVIL

.Alabanzas de Nathande David y de Salomon’, y de la calda 
de este Principe. Imprudencia de Poboam. Impiedad 

de feroboam.

Po^i hac * surrexit Na~ 1 Despues de esto levantóse 

than propheta in diebus Da- Nathán, que fué Propheta en 
los días de David.

a n. Reg. xir. 1.
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^ y^^ ^^“^tt adeps separa
tus à carne, sic David à f~ 
liis Israël.

Cum ’^ leonUtus lusii gua- 
st cum a¿nis •. et in ursis si
militer fecit sicut in a¿nis ovium 
in juventute sua.

CAPÍTULO XLVII.

4 J^^um^uíol b non occf¿/íí 
¿i^aníem , eí ahíu/ú o/pro- 
^rínm ¿eníe'í

5 In ¿o/Zendo manum, saxo 
funíZa ¿¿ejedí exuZíaiionsm Go~ 
Zia :

6^ Nam invocavit Dotninam 
omnipoienfem , eí dedit in dex^ 
fera ejiis todere Ziominetn for
tem in ¿telio, et exaltare cornu 
¿entis sua.

y Sic c in decent midUjus 
¿lorifcavit eum , et laudavit 
eum in l^enedictionibus Domini 
in oferendo illi coronam ¿lorix'.

8 dontrivit enim inimicos 
undigue f et extir¿avit Phi- 
list^iim contrarios usgue in 
hodiernum diem : contrivit cor
nu ig^sorum usgue in aternum, 

9" In omni o/Jere dedit con
fessionem Sancto i et £xcelso in 
ver¿o ¿loria.

I De la víctima, como la parte mas 
noble para ofrecería y quemaría en ob
sequio del Seûor ; asi David entre todo 
e! pueblo fue separado y escogido pa
ra que se consagrase peculiarmente al 
servicio del mismo. El Griego: ¿íapoy- 
Í^íxor aio o-orrtpíov , apurraiia del xacrip- 
cío di iaituii que según la Ley se olre- 
da por la salud de todos.

2 Mi. 6. ^s¿ trebejó con iot /eones, 
Eu su juventud luehti con los leones y 
cen los osos, hasta ahogarlos y malarios, 
Cuino si fueran unus corderos tímidos v 
desvalidos.

3 la gloria,el poder y el valor.

543
2 Y como la grosura sepa

rada de la carne ', así David de 
Jos hijos de Israël.

3 J’Jgo ’ con los leones co
mo con corderos; y asimismo 
trato los osos como corderos 
de ovejas en su juventud.
,4 ¿Por ventura no mató al 

gigante, y quitó la afrenta de la 
nación ?

y Levantando la mano, con 
la piedra de la honda abatió el 
orgullo de Goliát:

6 Porque invocó al Señor 
Omnipotente, quien dio fuerza 
á su diestra para matar á un 
hombre fuerte en guerra, y para 
ensalzar las fuerzas ^de su nación.

7^ Asi el Señor le glorificó 
en diez mil '^, y le hizo ilustre 
con sus bendiciones ^, dándole 
corona de gloria ^:

8 Porque quebrantó á los 
enemigos de todas partes, y a- 
batio á los Philisthéos contrarios 
hasta el día de hoy ": quebrantó 
las fuerzas de ellos para siempre.

9 En todas sus obras dio 
alabanzas ” al Santo , y Excelso 
con palabras gloriosas '^.

4 . Eo lo que se hace alusión á los 
elogios que por sus victorias le cantaban 
las doncellas de Israel, i. hep. xviii. y.

S le colmó de extraordinarias ben
diciones, y de los mas señalados bene- 
Udos.

6 Elevándole hasta ceñir las sienes 
con la corona gloriosa del reyno de Israel.

7 De manera que desde entonces no 
han podido rehacerse; antes bien que- 
dáron abatidos para siempre.

8 Retiriendolo todo a su gloria y 
poder, que procuraba con el mayor es
píritu.

9 Cantando primorosamente con va-

a i./ief. xvu.34. b i. «r<. xvii. 4P. c 1. Ki#, xvin. 7.
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EL LTBRO DEL ECCIESIÁSTICO
De omni corete suo lau^

davit Dominum , st diiexit 
Deum , ^ui/ecit ilium', et dedit 
illi contra inimicos foteniiam'.

ii Ei stare fecit canfores 
contra altaref et in sono eorum 
dulces fecit modos.

12 Et dedit in celebratio
nibus decus, et ornavit tém
pora usque ad consummatio
nem vit'^, ^t laudarent no— 
men sanctum Domini, et am- 
^lifcarent mané Dei sancti
tatem.

13 Dominus ^ purgavit fec: 
cata ipsius, et exaltavit in 
aternum cornu ejus: et dedit 
illi testamentum re^ni, et se
dem gloria in Israël.

14 Post ipsum surrexit fi- 
Uiis. sensatus, et propter ilium 
dejecit omnem potentiam inimi
corum.

iç Salomon b imperavit in 
diebus pacis, cui subjecit Deus 
omnes hostes , ut conderet do
mum in nomine suo, et para
ret sanctitatem in sempiter
num'. quemadmodum eruditus 
es in juventute tua,

16 Et ^ impletus es , quasi 
flumen , sapientia , et terram 
retexit anima tua.

lo De todo su coraron ala
bó al Señor, y amó al Dios, que 
le hizo: el qual le había dado 
poder contra los enemigos:

11 Y estableció * cantores 
delante del altar, y á sus can
tos dió dulces tonos ’.

12 Y puso decoro en los 
dias festivos, y adornó los tiem
pos 3 hasta la consumación de 
su vida , para que alabasen el 
santo nombre del Señor, y en
grandeciesen desde la mañana la 
santidad de Dios.

ij El Señor le purificó de 
sus pecados, y ensalzó por 
siempre su poder;y le confirmó 
el pacto del reyno , y el throno 
glorioso de Israël.

14 Despues de él se levantó 
el hijo sabio, y por amor de 
aquel * destruyó todo el poder 
de los enemigos.

i^ Salomón reyoó en días 
de paz ^, á quien sometió Dios 
todos los enemigos , para que 
edificase una casa en su nom
bre, y le preparase un eterno 
santuario: como fuiste instrui
do en tu mocedad,

16 Tambien fuiste lleno de 
sabiduría , como rió, y tu alma 
descubrió ^ toda la tierra.

nos Hymnos y Psalmos las divinas ala
banzas.

i Véase lo que se escribe en el if¿,r. 
de los ParaUf. xxm. xxtv. xxv.

2 Hizo Psalmos llenos de suavidad 
para que se cantasen en el templo del 
Señor^ é inventó diversos tonus para que 
10 hiciesen con agradable armonía.

3 Dispuso que las fiesias solemnes 
que ocurriau eu el año se celebrasen ca

a n.Regumtni. 13. b m. Regam tn. i. c m.Regt»«t ív-3t-'

da una en su tiempo con grande mag
nificencia , decoro y magestad.

4 Por causa de David su padre.
5 Pacificamente. Le freparase casa 

de la Santidad , ó el Santuario.
6 Apostrophe á Salomón. El Griego. 

áí sao-fioetit ¿f ^coTfiTÍ aov^ ] quan sabíO 
fuiste en tu mocedadl

MS. 6. Tú esplaneste las forida- 
des de la tierra. Los secretos que hay eo
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CAPITULO XLVII. 545
17 Eí rep/esii in compás 

raiiombus ani^maía'. at^ Ínsu
las ¿on^é ¿¿ivii/^aium esi no
men tíiuni f eí elHecíus es in 
jpace tua.

18 In cantilenis, et prover
biis , et comparationibus, et 
interpretationibus mirata sunt 
terra, ■

19 Et in -nomine Domini 
Dei, cui est cognomen, Deus 
Israël.

20 Collevisti * £¡uasi auri
chalcum aurum, et ut plumbum 
complesti arventum, . .

21 Et inclinasti /emora 
tua mulieribus : potestatem ha
buisti in corpore tuo,

22 Dedisii maculam in vlo- 
ria tua, et profanasti semen 
tuum inducere iracundiam ad 
¿iberos tuos, et incitari stulti
tiam tuam,

23 Ut •^ faceres imperium 
bipartitum , et ex Ephraim im
perare imperium durum.

24 Deus autem non dere
linquet misericordiam suam, et 
non corrumpet, nec delebit ope- 

la tierra ; pues disputó de la naturaleza 
de las plantas, de tos animales, de los 
metales, &c. El Griego; yi» fTtsKoJ-v^fv 

4‘'Z’t cou, tu ánimo cubrió la tierra, 
insistiendo en la metáphora del rió. Lo 
qual explica luego después en los ver
sículos siguientes.
i Es una phrase Hebrea : hasta las 

extremidades mas remotas de la tierra.
3 En tu reyuo pacífico.
3 Glorificando al nombre del SeRor 

por la sabiduría que did á Salomón. .
4 . Te entregaste á los amores illçitos 

de las mugares, á las qúales diste po
testad sobre tu cuerpo. El Griego : *»«

a m. Regum x. 27, 
Tom. VIII.

ty Y encerraste enigmas 
en parábolas : hasta en las is
las de lejos ‘ fue célebre tu 
nombre, y fuiste amado en tu 
paz®.

18 Maravilláronse las tier
ras de tus cantares, y proverb- 
bios, y parábolas, é interpre
taciones,

19 Y del nombre ^ del Se
ñor Dios, que tiene por sobre
nombre , el Dios de Israel.

20 Recogiste el oro como 
el latón, y amontonaste la plata 
como el plomo;

21 E inclinaste tus muslos á 
las mugeres, tuviste quien do
minase sobre tu cuerpo *,

22 Pusiste mancilla en tu 
gloria, y profanaste tu estirpe 
para acarrear ira sobre tus hi
jos, y adelantando tu loen? 
ra 5,

23 De modo que dividieses 
el reyno en dos partes, y de 
Ephraim saliese una dominación 
dura ^.

24 Mas Dios no desampa
rará su misericordia, y no des
truirá, ni aniquilará sus obras, 

ire^ovoió^Orií i* rá oufian cou, y fuiíte 
dominado, Ó vencido, en fu cuerpo: el 
sentido es e¿ mismo,

S Tu Ibca y desatinada pasión, en- 
tregándote á las mugeres, hasta adorar 
neciamente sus ídolos. En algunas edi
ciones del Griego se lee en primera per
sona; *i>.r xavitvynr e'’ci rr¡ aifpoown cov, 
y quedo atónito al ver ta locura.

6 Indómita , contumaz (así ei Griego) 
que se rebelase coutra los Reyes de Ju
dá, y se apartase de Dios por Ja idoiá- 
tría. Jeroboam, primer Rey de Israel, 
era de la tribu de Ephraim.

b Ul. Regum xa. 16.
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54^ EL LIBRO DEL ECCLESIASTICO.
ra sua, ne^^ue fer^iet à stirpe 
nepotes electi sui-, et semen 
ejus, qui elili^it Dominum, non 
corrumpet.

25 Deeiit autem reliquum 
Jacob , et DavU de ipsa 
stirpe.

26 Et jinem habuit Salo
mon cum patribus suis.

2q Et dereliquit post se 
de semine suo , ¿entis stulti
tiam ,

28 Et imminutum à pru
dentia, Eoboam, qui avertit 
¿entem consilio suo’.

29 Et * Jeroboam Jlium 
Nabat, qui peccare fecit Israël, 
et dedit viam peccandi E- 
phraim, et plurima redunda
verunt peccata ipsorum.

30 Valde averterunt illos 
a terra sua.

31 Et quaesivit omnes ne
quitias usque dum perveniret 
ad illos defensio, et ab omni
bus peccatis liberavit eos. 

ni arrancará de raíz los nietos 
de su escogido ‘; y no des
truirá la posteridad de aquel, 
que ama al Señor

25 Por eso dexó reliquias á 
Jacob 3 , y á David del mismo 
linage *.

2Ó Y finó Salomón con sus 
padres.

27 Y dexó despues de sí á 
Roboam , uno de sus hijos, que 
fue la locura de la nación 5j

28 Y falto de prudencia, 
que enagenó la nación con su 
consejo'^;

29 Y á Jeroboam hijo de 
Nabát, que hizo pecar á Israël, 
y abrió á Ephraim camino de pe
car ^, y fué muy grande la inun
dación de los pecados de ellos,

30 Que muchas veces los 
apartaron ® de su tierra.

31 Y excogitó todo género 
de maldades ‘^, hasta que vino 
sobre ellos la venganza '% y los 
libró de todos sus pecados “.

i Por escogido se entiende David.
2 Lo mismo el texto Griego: roü 

¿yav^co-vrot; <ivT¿ii, del que le ama.
3 Un resto del pueblo de Israël; esto 

es, la tribu de Judá y la de Benjamin 
con la mayor parte de la de Levl, que
dó con Jacob, baxo del Rey Roboam y 
sus descendientes : quiere decir, la parte 
mas noble y mas privilegiada de Jacob, 
que era la familia de David.

4 De la misma tribu de Judá ,6 de 
la misma familia de Salomón. Este fué 
Roboam, en el quai y en su.? desceu- 
dientes y sucesores se conservó la verda - 
dera religion, el depósito de las Escri
turas, y la fe de las promesas.

S Su necedad hizo necio á su pueblo.
6 Enagenó de su persona, ó se mal-

a 111. Kes-xu. 28. 

quistó con sus vasallos por aquel mal 
consejo de los jóvenes. Véase iii. Reg. 
xii. 10. y ll.

7 Jeroboam no pertenecía al linage 
de Salomón; pero se usurpó parte de su 
reyno, separando las diez tribus.

8 Por sus pecados fueron muchas ve
ces trasladados de su pais, v llevados 
cautivos á la Assyria, Chaldea, M- dia, &c.

9 El pueblo de Israel se entregó à la 
maldad, y à toda suerte de idolatría.

10 Esta misma es la lección del Grie
go. Véase Judith cap. i. 12. y ir. i- 
doode el verbo defendere se pone por 
vengarse. Y S. Pablo Rom. xn. 19. don 
vosmeripsos defendentes, id est, ulciscen. 
tes.

11 Y ella puso fín á sus pecados.
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CAPÍTULO XLVIIL ^"^^

Aial^anzas ^e los Prop/iefas Ehas PUséo : ^el Pey Szee^at, 
j Pro/fieía Isaías.

i Eí surrexií P/¿as j^ro- i Y se levantó Elias Pro- 

fheia, ¿¡uasi t^nis, eí verí^um pheta como un fuego, v su 
i/sius gtM^i fac2i¿a arge/^aí. palabra ardía como una hacha.

2 Quí tn^xtí m ilbt /a^ 2 Que traxo sobre ellos 
^^^^ ^¡ ^’'’'^^2^^^^ hambre y los que le irritaban 
aia S2ía pauct facti sant. Noji por su envidia ’ , fueron redu-
emtn poterant sustinere j^ra^ 
cefta Domini.

3 Verbo ’ Domini continuit 
cœ/um, et dejecit de ece/o iffjiem 
ier.

4 Sic afn/Hfcatus est E/ias 
ifi inirabi/ibus suis. Et ^uis jjot- 
cst simi/iter sic gloriari tibil

J Qui b sustu/isti mortuum 
ab inferis de sorte mortis in 
verbo Domini Dei.

6 Qui dej’ecisfi re^es ad 
J^erniciem , et confremisti fad/è 
potentiam ijosorum, et m/odosos 
de /ecto suo.

7 Qui audis in Sina Judi
cium, et in Edoreb Judicia de
fensionis.

eidos á pocos ^. Porque no po
dían sufrir los mandamientos 
del Señor

3 ^ Con la palabra del Señor 
cerró el cielo, ó hizo caer fue
go del cielo por tres veces 5.
^4 Así fue engrandecido 

Elias en sus milagros. ¿Y qué 
otro puede gloriarse como tú?

y Que con la palabra del 
Señor Dios sacaste á un muerto 
del infierno ^, y del poder de la 
muerte. .

6 Que derribaste ^ los Re-» 
yes para su perdición, y que
brantaste sin trabajo su poder, 
y á los gloriosos ® de su lecho.

7^ Que oyes en el Sina el 
Juicio , y en Horéb los de-? 
cretos de venganza.

. i Véase Io que se refiere en laHisto- 
wa de los Reyes m. Reg. xvii. i.

2 La palabra Griega ^¡jiot, significa 
zelo y envidia: y el Intérprete latino 
trasladó envidia. Otros: Y por el zelo que 
tenia Elías de la gloria del Señor.

3 Habla de los prophetas de .Baal. 
HI. Reg. XVIU.

4 Desobedecían á los mandamientos 
de Dios, que les prohibían la idolatría.

5 Dos veces sobre los soldados , iv. 
^sg. I. y la tercera en el sacrificio de 
«aal. ixi. R¿g, xviii.

a m. Regum xvii. i. iv. Regum i. 

t ) Del sepulehro. iir. Reg. xvir. 22. 
7 Intimó sentencia de muerte á 

Acháb, in. Reg. xxi. 19. á Ochozias, 
iv. Reg. i. 16. á Jorám, hermano de 
Ochozías, iv. Reg. ix. y á Jorám , hijo 
de JosapháR ir. Rarulípcm. xxi. 12.

8 Se entiende, derribas-te. A los que 
en medio de su gloria hiciste que de su 
lecho fuesen trasladados al sepulehro.

9 Los juicios del Señor , que se le 
apareció en este lugar, y le hizo saber 
su voluntad, quando iba huyendo del 
furor de Jezabél- El Griego , í^er/sor, la

lo. 12. b III. Regum xvii. 22. 
Mm 2
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8 Qui un^is re^e^ ai^ pœ- 

niieniiam , et j}rop/ieias facts 
successores fost te.

9 Qui “ receytus es in tur
bine i^niSf in curru equorum 
¿¿neorunt.

lO Qui b scrijJtus es in Ju
diciis temporum lenire iracun
diam Domini : conciliare cor 
patris ad filium , ei restituere 
tribus Jacob.

11 Seati sunt, t^ui te vi
derunt, et in amicitia tua de
corati sunt.

12 Nam nos vita vivimus 
tantum , post mortem autem 
non erit tale nomen nostrum.

13 Elias c quidem in tur
bine tectus est , et in Eliseo 
complétas est spiritus ejusz in 
diebus suis non pertimuit prin
cipem f et potentia nemo vicit 
illum. 
intrefadon^ 6 reprehensión, del Señor. 
111. Reg. xíx. 12. Y en Horéb los decre
tos y senteneiis del Señor para castigar 
¿ los idólatras, maodándole que consa
grase á Hazael por Rey de Syria, y á 
Jehú por Rey de Israël.

1 Para castigo de los que idolatraban.
2 Arrebatado. El vive corno Henóch 

en el lugar que Dios le destinó. Véase 
á S. Agust. de Civ. Lib. xv. Cap. IQ.

3 Rn loe decrelos de loe siglos , en 
donde el Señor tiene registrado lo que 
de tiempo en tiempo ha de acontecer, 
está escrito , que vendrás al fin del mun
do á aplacar la ira del Señor, haciendo 
que los corazones de los padres se reú
nan con los de los hijos, y que los He
breos vuelvan á la fe de sus antiguos 
Patriarcas , creyendo que vino ya el 
Messias, en quien ellos creyeron y espe- 
ráron; y que por este único camino el 
pueblo de ísmel vuelva á entrar en la 
posesiou de la verdadera religion, de

a iv. Regum iL il. b Jitaldi

8 Que unges Reyes para 
dar castigo ', y haces Prophe
tas para que te sucedan.

9 Que fuiste recibido * en 
torbellino de fuego, en carro de 
caballos de fuego.

10 Que estás registrado ’ en 
los decretos de los tiempos pa
ra aplacar la ira del Señor: para 
reconciliar el corazón del padre 
con el hijo, y restituir las tri
bus de Jacob.

ii Bienaventurados son los 
que te vieron '^, y fueron hon
rados con tu amistad:

12 Porque nosotros vivimos 
solo esta vida 5, mas después 
de la muerte no será tal nuestro 
nombre

13 Elíasá la verdad con un 
torbellino fué cubierto, y en 
Eliséo quedó la plenitud de su 
espíritu : en sus dias no temió á 
Príncipe alguno , y ninguno fué 
mas poderoso que éi ^.
la gracia y de la salud , por los méritos 
de Jesu-Christo verdadero Messias, yéa- 
se Malach!AS vi. 6. ^E1 Griego: 5 xo^ 
Toypaifsit tv e^eypiois Cu xaipoii xoTcaoM 
ófyriv TCpá Ovi^ov ,xai t'!ti<rrpt-pa-L, &C. gae 
esids registrado, destinario, para repre
hender, argüir, convencer ai Antechristo 
y sus sequaces, para corregir los vicios 
y enmendar las cosiumbres, &c. ó rax 
tiempo^ , al fin del mundo ; y para sua
vizar la ira del juicio del Señor , antee 
gue se encienda, para reconciliar, &c.

4 Y te verán , como se insinúa en el 
Griego ; y tuvieren la dicha de seguirte, 
y escuchar tus avisos , quando vengas en 
él fin de los siglos.

5 Que pronto pasará, y se acabara.
6 No dexarémos nombre que se igua

le al tuyo,á quien Dios ha preservado de 
la muerte ordinaria , para enviarte lleno 
de virtud, v de espíritu prophetico para 
la salud de’inuchos en el fin del inundo.

7 El Griego : «“r «>" xo.teSvraartVf’tf
sitias iv. 6. c IV. Regum u. H.
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CAPITUL O xivui. 549
14 Nec suferavti ilium ver- 

bum aliquoil, ei ^ mortuum pro- 
phetavit corpus ejus.

15 In vita sua /edt mon
stra , et in morte mirabilia 0- 
peratus est.

16 In omnibus istis non pee- 
nituit populuSf et non recesse
runt à peccatis suis usgue 
dum ejecti sunt de terra sua, 
et dispersi sunt in omnem ter
ram :

17 £t relicta est _gens per
pauca , et princeps in domo 
David.

18 Quidam ipsorum fece
runt quod placeret Deo : alii 
autem multa commiserunt pec
cata.

19 Ezecbias munivit civi
tatem suam^ et induxit in me
dium ipsius aquam, et fodit 
ferro rupem, et (cdificavit ad 
aquam puteum.

20 In b diebus ipsius ascen
dit Sennacherib , et misit Eab- 
sacert, et sustulit manum suam 
contra illos , et extulit manum 
suam in Sion, et superbus fa
ctus est potentia sua.

21 Tunc mota sunt corda, 
et manus ipsorum : et doliie- 

avTor oiSili, ni nadie le tujetó. 0 mas i 
la letra , aunque et mismo sentido : Ni 
nadie le venció en poder.

1 No se amedrentó con palabras ó 
amenazas de alguno. Puede tambien iras- 
ladarse: Ni hubo cosa de este inundo, que 
le doblase. ’

2 Vaticinó que 61 tambien resucita
ría , haciendo que resucitase á solo su 
contacto un cuerpo muerto, iv. ¿íegum 
Tílll. 21.

a iv. licguin xiii. 21. 
Tom. VIU.

14 Ni le dobló palabra al
guna ‘ , y aun muerto prophe
tizo ’ su cuerpo.

i^ En su vida hizo prodi
gios , y en la muerte obró ma
ravillas,

16 Con todas estas cosas 
no hizo penitencia el pueblo, y 
no se apartáron de sus pecados, 
hasta que fuéron echados de su 
tierra , y dispersos por toda la 
tierra:

17 Y quedó muy poca gen
te ^ , y un Príncipe en la casa 
de David.

18 Algunos de ellos hició- 
ron * lo que agradó á Dios: 
mas otros cometiéron muchos 
pecados.

19 Ezeehías fortificó su ciu
dad , y traxo el agua al centro 
de ella, y cavó la peña con hier
ro , y edificó una cisterna ® pa
ra el agua.

20 En los dias del mismo 
subió Sennacherib ^ , y envió á 
Rabsaces, y alzó sus manos con
tra» ellos, y levantó su mano 
contra Sión , y se hizo soberbio 
con su poder.

21 Entonces se conmovie
ron sus corazones, y sus ma-

3 por quauto quedároosolas las tribus 
de Judá v de Benjamín.

4 Tales fueron, David , Josaphát, E- 
zeebias, Josías.

5 Vease el xi. de lot Paralif. xxxii, 
4 iii. 30. Para conservar el agua.

6 Vease el iv. de lot Reyet xviu.
13. y el u. de iot Puruiifom. xxxii. I. 
ISAX, XKXVl. ÓIC.

7 Se estremeciéron y se conturbáron.

b IV. Regum xviii. 13.
Mm 3
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-runi quasi ÿariurientes mulie
ris,

22 Eí invocaveruul Domi~ 
num misericorelem , et expan- 
i/etttes manus suas ^ extulerunt 
ae¿ cœlum : et sanctus Dominus 
Deus aueiivit cito vocem ipsorum.

23 Non est commemoratus 
peccatorum illorum, neque de
dit illos inimicis suis, sed pur- 
■¿avit eos in manu Isaïte sancti 
prophétie.

24 Dejecit * castra Assy
riorum , et contrivit illos An
gelus Domini.

2) Nam fecit Ezeehtas quod 
placuit Deo , et fortiter ivit in 
via David patris sui, quam 
mandavit illi Isaías propheta 
magnus , et fidelis in conspectu 
Dei.

26 In b diebus ipsius retro 
rediit Sol, et addidit re^i vi- 
iam.

‘ 2y Spiritu ma^no vidit ul
tima , et consolatus est lucen
tes in Sion. Usque in sempiter
num
' 28 Ostendit futura et a- 
bscondita antequam evenirent.

2 Exhortándolos Isaías á que se vol-* 
viesen á Dios , y detestasen sus pecados.

3 Siguiendo las huellas y los exem- 
plos de David su ascendiente , mantuvo 
constantemente la verdadera piedad y re
ligion.

3 Véase el iv. de lot Reyet u. u.
4 Vid Isaias lo que habia de acontecer 

ai pueblo de Israel y á todo el mundo en 
los últimos tiempos , y en particular lo 
perteneciente á las dos venidas del Mes
sias.

a iv. Regvm xix. 3¿. Tobias 1. 21. Isa 
ehab. vm. 19., b iv. Reg. xx. ll. Isai, x 

nos; y tuvieron dolores corno 
mugeres, que están de parto.

22 E invocaron al Señor 
misericordioso, y extendiendo 
sus manos , alzáronlas ai cielo; 
y el Señor Dios santo oyó lue
go su voz.

23 No se acordó de los pe
cados de ellos, ni los entregó 
á sus enemigos, mas puriñcólos 
por mano de Isaías ' Propheta 
santo.

24 Disipó el campamento 
de los Assyrios, y quebrantó*? 
los el Angel del Señor.

25 Porque hizo Ezeehías lo 
que agradó á Dios , y anduvo 
con fortaleza ’ en el camino de 
David su padre , que le reco
mendó Isaías Propheta grande, 
y fiel delante de Dios.

26 En sus dias retrocedió 
el SoP, y él prolongó la vida 
al Rey.

27 Con espíritu grande vió 
los últimos tiempos *, y alentó 
á los que lloraban ^ en Sión, 
Hasta el fin de los tiempos

28 Mostró Ias cosas ^ veni
deras , y las escondidas antes 
que aconteciesen.

S MS. 6. E conortó los llorantes de 
Sión. A Ezeehías y á los otros Judíos, 
quando vieron sobre sí el exercito de Sen
nacherib ; y tambien á todos aquellos, 
que llorabau las calamidades públicas, 
alentándolos con la esperanza del Messias.

6 Todo lo que mira á la Iglesia de 
Jesu-Christo , que durará hasta el fin de 
los siglos ; y lo que pertenece al fin del 
mundo , y al juicio final de vivos y muer
tos. Todo esto lo vid y prophetizó Isaias.

i. xxxvir. 36. j.lHachab. vil. 41.11. JHa- 
.8.
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CAPÍTULO XLIX.

Alabanzas ¿le Josías, ¿le Jeremías, ele Ezecbiél, ¿le los ¿loce 
Pro/hetas , ¿le Zorobabíl, ¿leí Poníifice Jesús, ale Nehemías, 

¿le Henoch , ¿le Joseph , ¿le Seih, ale Sem p ¿le Aalam.

i IVlemoria * Josúe in com- 
posiíionem o¿loris facía opus pi
gmentarii.

2 In omni ore quasi mel in- 
¿lulcabiíur ejus memoria, eí ui 
musica in convivio vini.

3 Ipse esí Airecius ¿livini- 
íüs in pceniieníiam geniis, eí 
íulií abominaiiones impieíaíis.

4 Eí ^ubernavií a¿l Domi
num cor ipsius, eí in ¿liebuspec- 
caíorum corroboravii pieiaíem.

5 Praler David, eí Eze- 
chiam , eí Josiam , omnes pee- 
caíum commiseruníi

6 Nam reliqueruní le^em 
Aliissimi re¿es Juela, eí con- 
iempseruní íimorem Dei.

y Dederuní enim regnum 
suum aliis , eí ¿loriam suam 
aHeni^eníf ¿eníi.

8 Ineenderuní *» elecíam 
sanefiíaíis civilaíem, eí deser
tas feceruní vias ipsius in ma
nu Jeremía.

i Es de uo olor muy suave , como los 
perfumes, que componen y preparan los 
perfumadores.

2 Suntuoso, en que se sirven vinos 
delicados y preciosos á Jos convidados.

3 De la idolatría , y los lugares altos, 
que había edificado Salomón.

. 4. En medio del reyno de la idolatría, 
en que se pecaba cou mayor desenfreno.

I J_/a memoria de Josías tal 
es ' como composición de per
fumador hecha de variosaromas.,

2 En toda boca será dulce 
su memoria como la miel, y co
mo una música en banquete ’ 
de vino.

3 Este fue destinado divi- 
namente para la conversion de 
la nación, y quitó las abomina
ciones de la impiedad ^.

4 Y dirigió su corazón ácia 
el Señor , y en los dias de los 
pecados * fortificó la piedad.

í Excepto David, y Eze-, 
chías, y Josías, todos cometié- 
ron pecado ^:

6 Porque abandonaron la 
le}' del Altísimo los Reyes de. 
Judá , y despreciáron el temor 
de Dios.

7 Por lo qual cediéron ^ su 
reyno á otros, y su gloria á na
ción extraña.

8 Incendiaron ^ la escogida 
ciudad de santidad, é hiciéron 
desiertas sus calles según la pre-, 
dicción de Jeremías

S o idolatrando los mismos Princi
pes, ó tolerando que idolatrase el pueblo..

6 Por sus pecados fueron despojados 
del reyno, y los lievárou cautivos.

7 Fueron causa de que fuese incendia
da Ia ciudad sama, iv, Jieg. xxv. 9.

8 A la letra: En mano de 'Jeremiar, 
según su predicción. Thren. i. 4.

a iv. Reg. xxii. r. b iv.Ae¿-. xxv. 9. Mm 4
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9 Nam male iractaverunt 

ilium f ^ui â ventre matris 
consecratus est propheta , ever
tere y et erueref et perdiere) et 
iterùm aelijicaref et renovare.

lo Ezechiel * t^ui vielit 
conspectum florite ^ í^uam osten
dit illi in curru Cherubim.

ii Nam commemoratus est 
inimic orum in imbre , benefa
cere illis, qui ostenderunt re
ctas vias.

12 £t duodecim propheta
rum ossa pullulent de loco suoi 
nam corroboraverunt Jacob j et 
redemerunt se in fide virtu
tis.

1^ Quomodo ’’ amplificemus 
Zorobabel'i nam et ipse quasi 
signum in dextera manu,

14 Sic c et Jesum filium 
Josedech'í qui in diebus suis 
ícdif caverunt domum , et exal
taverunt templum sanctum Do
mino i paratum in floriam sem
piternam.

15 £t Nehemias in memo-

i Alude á aquel lugar de j£REM.i.4. 
a Baxo la alegoría de uoa lluvia , a- 

nunció los males, que habían de venir 
sobre los enemigos del Sedor, que fuá- 
ron castigados ; y por el contrario reci* 
biéron bienes y nuevos favores los que 
eran fíeles ai Señor en la observancia 
de su ley.

3 MS. 6. Engrumecen en to^ logares. 
Reflorezca su memoria de su lugar, aun
que esrán depositados y guardados en 
sus sepulchres. Cap. xlvi. 14.

4 Su conserváron limpios de la cor
rupción del siglo , y fieles al Señor y á

a Ezechiel. i. 4. b r. Esdra m, 2. 
C Hachar, ili. I.

9 Porque maltrataron á a- 
quel, que desde el vientre de su 
madre fue consagrado Prophe
ta ', para trastornar, y arrancar, 
y destruir,y después reedificar, 
y renovar.

10 Ezechiél que vid vision 
de gloria, que le mostró en un 
carro de Chérubines.

n Y señaló por una lluvia’ 
los males de los enemigos, y los 
bienes para aquellos , que mos
traron los caminos derechos.

12 Y los huesos de los do
ce Prophetas reverdezcan desde 
su lugar 2 : porque fortificaron 
á Jacob , y se rescataron * por 
la fe de su virtud.

13 ¿Cómo engrandeceremos 
á Zorobabél? porque él tambien 
fué como un sello ^ en la mano 
derecha,

14 ¿Y asimismo á Jesús®- 
hijo de Josedéch ? los quales en 
sus dias edificaron la casa , y 
levantáron al Señor el templo 
santo , destinado para una glo
ria perdurable.

15 Y Nehemías será en mê

la verdadera religion. Otros: Rescafáron 
á Jacob , oponiándose á la impiedad.

S Como un aoilio precioso , ó de mu
cha estimación, que para memoria sue
le llevarse en el dedo de la mano de
recha.

6 Soberano Pontífice, que juntamente 
con Zorobabél reedificó el templo. Este 
segundo templo estaba destinado para 
una gloria muy superior al primero, por
que habia de entrar en él el Messias, y 
glorificarlo con su enseñanza , sus mila
gros y su presencia ; como lo dixo expre
samente el Propheta Aggeo ii. 8.

.t^ggaus 1. 1. 14. et n. 3. 5. 22. 24.

MCD 2022-L5



C A P I T U L o XLIX. 553
ria tnulii iemporis, qui erexit 
nobis tnuros eversos , et stare 
fecit portas et seras , qui ere
xit domos nostras.

i6 Nemo natus est in terra 
qualis ííenoch : nam et ipse re
ceptas est à terra.

17 Ñeque * ut Joseph , qui 
natus est horno , princeps fra
trum , firmamentum gentis, re
ctor fratrum , stabilimentum 
populi'.

18 Et ossa ipsius visitata 
sunt, et post mortem prophe
taverunt.

19 Seth, et Sem ‘’ apud ho
mines floriam adepti sunt : et 
super omnem animam in origi
ne Adam.

I Cuya memoria durará largamente.
» MS. 6. JE:ñzo erzer iar fuertat.
3 En el tiempo , que precedió ai dilu

vio. Fue tomado, ó arrebatado de la 
tierra, y trasladado por el Señor aun es
tando en vida , en cuyo estado perma
nece hasta que venga contra él el Ante- 
«hristo.

4 Dios tuvo particular cuidado de que 
sus huesos fuesen trasladados por miuis- 
terio de Moysés desde Egypto á la tierra 
de promisión. £xod. xiii. 19-

g Se cumplió en ellos lo que había 
prophetizado : Genei. ait- 24. y con esto 
dio un testimonio de la resurrección que 
esperaba. Vease lo que dexamos dicho ar
riba en el Caf. XLViii. 14.

a Genes, xti. 40. xui. 3. xlv. 4. et 

mona mucho tiempo’, el que 
nos alzó los muros derriba
dos , y restauró las puertas “, 
y los cerrojos, y levantó nues
tras casas.

16 Nadie nació en la tierra 
tal como Henóch ^, el qual fuá 
tambien trasladado de la tierra.

17 Ni como Joseph , que 
nació para ser el Príncipe de sus 
hermanos, sustentáculo de la na
ción, gobernador de los herma
nos , firme apoyo del pueblo;

18 Y sus huesos fuéron vi
sitados *,y despues de la muer
te prophetizáron ^.

19 Seth, y Sem alcanzaron 
gloria entre los hombres ; y so
bre toda alma ^ Adam en el 0- 
rígen ^.

6 Porque ninguno fuera de él tiene 
la gloria de haber salido inmediatamente 
de Ias manos de Dios; ó porque le did 
poder sobre toda alma viviente. Débese 
advertir, que aquí no se hace mencioa 
entre los Prophetas de Daniél, porque 
los Hebreos no solían contarle en el nú
mero de estos, sino solamente en el de 
los sagrados Escritores; porque decían, 
que su vida no hahia sido de Propheta, 
sino de un hombre de Corte. Tampoco 
se hace mención de Esdras , porque aquí 
solamente se habla de los Prophetas, de 
los Principes, ó Caudillos del pueblo, 7 
de los soberanos Pontífices; y Esdras fué 
Escriba ó Doctor de la ley.

7 En la creación: asi el texto Griego.

1, . 20. b Gener, iv. 35. et v. 31.
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CAPÍTULO L.

Ahbanzas Ae Simon , soberano PoníiJice f hijo Se Onías. Son 
viínperaSos los ISuméos, los Pbilistkéos j los Samariíanos. Ex

coria a la lección Se esfe Libro , can lo que pone ^n 
a es¿e íraiaSo.

i ¡Simon Onix ’ Jilius , sa- 
cerSos maznas, qui in vita sua 
suj^ulsié Somum , eí in Siebus 
suis corroboravit templum.

2 Pempli etiam'aldiuSo ab 
^P^^ fnnSata est , Suplex x- 
ai^fieatio et excelsi parietes 
templi.

3 In Siebus ipsius emana
verunt putei aquarum, et quasi 
mare aaimpleti sunt supra mo- 
Sum.

i De dos Simones se hace mención 
en la Historia del pueblo Hebreo , cuyos 
padres sc llamaban Onías , y los dos fué- 
ron Pontifices soberanos. La opinion mas 
común es , que el elogio que aquí se ha-> 
ce pertenece á Simón segundo , cuyas 
grandes y heroycas acciones se refieren 
en el Lib. m. de los Machaheos.

2 Así el Griego, tu casa del Señor. 
En su vida , &c. en sus dias. fórmula 
que se usa , quando se habla de los que 
ya murieron. Y fortüicó el templo : le 
añadió nuevas defensas y reparos; por
que después que lo reedificó 2orobabel, 
habia padecido algunas ruinas. £n el tem
plo se comprebenden aquí todos los edi
ficios , que estaban unidos â el ,.como ga
lerías , atrios, y otros con que se en
grandeció.

3 Levantó algunos edificios á mayor 
altura , ó les duplicó la altura sobre* la 
que babia hecho Zorobabel.

4 MS. 6. Doble fragramienfo.
¡ El Griego: *0-r vir' aírov éOsfui^túfhi 

i^og iiw^^e , ¿fá^riufiO’ v'l'fi^ér vepíSi^ov 
iipov , y por este fué fundada la altura 
del doble muro, el alto reparo, que es-

a l. Machabaor. xii. y. n. USachabceot

i Oimón ' hijo de Onías, Sa
cerdote grande, el qual en su 
vida reparó ’ la casa, y en sus 
días fortiñeó el templo.

2 Por él fué tambien fun
dada la altura del templo , la 
doble fábrica * , y las paredes, 
altas del templo 5.

3 En sus dias manaron los 
pozos de las aguas ^ , y se lle
naron extraordinariamente co
mo un mar.

taba cerca del templo. Es cosa notoria, 
como se observa en los Libros de los Jida- 
chabeos , que el templo en estos tiempos' 
era tenido como una fortaleza , y aquí 
se alude á las. obras , que á este fin se' 
añadieron.

6 Las arcas ó depósitos de las aguas, 
que habían padecido mucha diminución, 
por estar muy mal acondicionadas las 
cañerías ó conductos por donde venían 
á ellos, se hiochiéron ó llenároo de nue
vo , habiendo hecho reparar los aque-.' 
duetos. El Griego : iv n/iepaii avrov jJAav- 
TuOri anoSo^itor vSoíTar , ^aXixoi áissi 60,— 
^ámsr¡t ^0 nepípt-epor., en los tiempos de' 
este se disminuyó el receptáculo , depó
sito ó cisterna , de las aguas, por las ca
zones que quedan indicadas: el bronce^ 
en otros, el lago , como del mar la circun
ferencia. Lo que se explica de varios mo
dos : Vistió de láminas de cobre la cis
terna , cuyo perímetro era corno el del 
mar de bronce, que hizo Salomón. Otros: 
Las arcas , que estaban arruinadas , fue
ron hechas de metal, como el mar que 
hizo Salomón. En otra lección se da á 
entender , que dicho mar de bronce fué

. 111. 4.
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CAPITULO L.
4 Qui citravii ^enfem suam, 

^t ¿iberavií earn à peretííione.
5 Qui j^rava/uit ampiijica- 

re civiiatem, t^ui aeiepius esi 
^/oriam in conversatio^te gen
iis : et ingressum eiomus , et 
atrii amp/ificavit.

6 Quasi síe/ia matutina in 
me¿iio ne¿fu/a, et ^uasi ¡una 
j?¡ena in eiieâus sais ¡ucet,

y £t quasi soi re/ui^ens, 
sic iiie e^uisit in tem/io Dei.

8 Quasi arcus refulgens bí
ter nequius ¿loria , et quasi 

^os rosarum in dieûus vernis^ 
et quasi ii/ia qua sunt in 
transita aqua, et quasi thus 
reddens in ¿Diebus astatis.

9 Quasi i¿nis e^ui¿ens , et 
thus areiens in i¿ne.

lo Quasi vas auri soli
dum , ornatum omni lapide 
¿fretioso.
hecho tres veces mayor, por no ser su- 
«ciente el que ántes habla, para lavar 
las víctimas , que se ofrecían en crecido 
numera.
l En el iii. de los Mackabeos i. ii. 

vi. 7. libro antiguo, aunque no Canóni
co , se lee que los Judíos negáron la en
trada del santuario á Ptolomeo Philó- 
patpr , Rey de Egypto ; y que como este 
quisiese vengar semejante repulsa, los 
Hebreos por medio de sus fervorosos rue
gos no solamente lográron, que el Rey 
desistiese de su intento , sino que castiga
se á los soldados,que los buscaban á ellos, 
para ponerlos en prisiones, y quitarles la 
vida. Y á este suceso puede hacerse alu
sión en este lugar.

2 Aumentáudola de edificios , y de 
número de habitadores. El Griego : ó i^po^. 
fí^UI' Tov Xuov avTov alté liTt/deç , xetí 
ivia¡i^voaí Tcikir ¿nTto^iopK^oai, teniendo 
cuidado de preservar su pueblo de eaiaa, 
.de ruina, y forujicando la ciudad cerrán

4 Este cuidó de su pueblo, 
y le libró de la perdición

^ El tuvo bríos para engran
decer ’ la ciudad, alcanzó glo
ria en el trato con la nación ; y 
ensanchó la entrada de la casa ^, 
y del atrio.

6 Brilla como el lucero de 
la mañana en medio de la nie
bla , y como la Luna llena en 
sus dias

7 Y como el Sol 5 que res
plandece, así él resplandeció en 
el templo de Dios.

8 Como el arco, que reluce 
entre las nubes de gloria ®,y 
como flor de rosas en dias de 
primavera , y como lirios que 
están á la corriente del agua, y 
como incienso ^ , que da fra
grancia en tiempo del estío.

9 Como llama luciente, é 
incienso que arde en el fuego.

lo Como vaso de oro ma
cizo 8, adornado de toda piedra 
preciosa. 
dola de muros para su defensa.

3 Del templo,que era la casa del Señor.
4 En los dias de su mayor claridad. 

Con varias y hermosas semejanzas va ex
plicando la pureza y gravedad de cos
tumbres de este gran Pontífice, su trato 
amable,las luces que derramaba de buen 
exemplo y de doctrina , y el suave olor 
de sus virtudes con que alentaba á todos 
á conservar y hacer florecer Ia piedad.

5 El Griego : ÍK^án'Jcaii (ici vaor v-^ío— 
vov, que resplandece sobre el templo del 
hitísimo, en el cielo, que es el throno 
y asiento del Altísimo , representado por 
el santuario , que tenia en el templo.

6 Hermosas y matizadas por el Sol: 
quando las ilumina con cierta claridad,y 
las hace re-splandecienres.

7 El Griego: ¿í êkaevè? >.iSáfov, co
rno el retoño del incienso , esto es, del 
árbol, que se cria en el monte Líbano.
•. 8 MS. 6. De oro soldado, enfermosido 
de toda piedra preciosa.
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ii Quasi oliva pullulans, 

et cupressus in altitu^linem se 
extollens , in accipienelo ipsum 
stolam fiorite , et vestiri eum 
in consummationem virtutis.

12 In ascensu altaris san
cti, floriam dedit sanctitatis 
amicttim.

13 In accipiendo autem 
partes de manu sacerdotum, 
et ipse stans juxta aram. £t 
circa illum corona fratrum ; 
^uasi plantatio cedri in monte 
filtano,

14 Sic circa illum stete
runt quasi rami palmae , et 
omnes flii Aaron in ¿loria 
sua.

15 Ol’latio autem Domini 
in manibus ipsorum , coram 
omni syna¿o¿a Israel, et con
summatione fungens in ara, 
amplifcare oblationem excelsi 
re¿is

16 Porrexit manum suam 
in libatione , et libavit de san
guine ava.

ij pandit in fundamento

X EI Griego: ¿( ikaia. áraO¿^^9V<Ta 
napnoví, como hermosa y fructifera oliva, 
ó como cyprès , que sube á las uubes.

2 Tal parecía él quaado se mostraba 
con las vestiduras Pontificales , y llevaba 
sobre sí los ornamentos Sacerdotales, que 
manifestaban su autoridad y gloria , y se 
conciliaban el respeto de todos.

3 Quando el subía á ministrar.
4 Con la gravedad de su semblante y 

de su porte hacia honor á los santos or- 
Damentos de que iba revestido.

¡ De las victimas sacrifeadas, que le 
tocaban por razón de su dignidad según la 
ley. Vease el Levitic. vii. 26. ix. 18.

II Como olivo que brota’, 
y como cyprès que se levanta 
en alto , quando él tomaba la 
vestidura gloriosa ’, y quando 
él se revestía cumplidamente de 
todos sus adornos primorosos.

12 Subiendo ^ al sagrado al
tar , dio gloría á la vestidura 
de santidad

^3 Y quando tomaba las 
porciones ^ de mano de los Sa
cerdotes , estando él en pie junto 
al altar. Y quando le cercaba el 
coro de los hermanos^, era co
mo planta de cedro en el monte 
Líbano

14 Así al rededor de él co
mo ramos de palma ^ estaban 
todos los hijos de Aaron en su 
gloria

15 Y la ofrenda '° del Señor 
en las manos de ellos delante de 
toda la congregación de Israél; 
y quando consumaba el sacrifi
cio sobre el altar, para adornar 
la ofrenda del Rey excelso

16 Extendió su mano ’ ' á la 
libación , y derramó el licor de 
la uva.

17 Lo derramó al pie del

6 De los otros Sacerdotes , que perte
necían á la familia de Aarón.

y Que descuella y sobresale entre los 
demas árboles y plantas, que le cercan.

8 MS. 6. jísi souiéron cab él. Como 
una hermosa palma cercada de sus ramos 
y de SES racimos.

9 Con los vestidos y ornamentos sa
grados para exercer sus funciones.

10 Los Sacerdotes tenían en las manos 
lo que habían de ofrecer , y se lo presen
taban al sumo Pontífice , para que el lo 
ofreciese en presencia del Señor.
li Extendió su mauo á un vaso de vino 

para hacer la libación, i/umer ■ xxviii. 7. 
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CAPÍTULO L. 557
agaris ociorem iUvinum excelso 
/rindyi.

18 Tunc exclamaveruni Ji- 
m Aaron i in iubis froducti- 
libus sonueruni , ei ¿ludiiani 

feceruni vocem maenam in me
moriam coram Deo.

19 Tunc omnis jjoj^ulus si
mul properaveruni, ei cecide
runt in faciem sufer ierramf 
adorare Domijium Deum suumf 
et dare preces omnipotenti Deo 
excelso.

20 Et amplifcaveruntpsal
lentes in vocibus suis , et in 
ma^na domo ancius est sonus 
suavitatis plenus.

21 Et rogavit populus Do
minum excelsum in prece, usque- 
dum perfectus est honor Domi
ni , et munus suum perfecerunt.

22 Tunc descendens , ma
nus suas extulit in omnem con
gregationem fliorum Israè'l da- 
re gloriam Deo à labiis suis, 
et in nomine ipsius ¿loriarii

23 Et iteravit orationem

T En olor suavísimo , y muy agrada
ble al Altísimo, que es el Príncipe , ó Rey 
de todos, como está en el Griego.

2 C- R. Sacabuches.
3 Para que Dios se acordase de su 

pueblo, y le acudiese con su socorro.
4 Llama ai templo grande casa.
g De suave melodía.
^ Concluido todo el sagrado ministe

rio descendía del altar, y extendiendo 
sus manos sobre el pueblo, le bendecía. 
Íevit, ix. 22. Teumer. vi. 27.

7 Reconociendole, y cootesándole por 
Autor de todos los bienes.

8 E.«to se ve que pertenece á la ora
ción , que Simón dirigió al Sefior , estan
do ya Philopator para entrar en el tem
plo de mano armada. £u el lu. de los 

altar en olor divino ’ al Princi
pe altísimo.

18 Entonces clamaron los 
hijos de Aaron , sonaron sus 
trompetas “ hechas á martillo, 
é hiciéron resonar un grande 
concierto delante de Dios para 
memoria

19 Entonces todo el pueblo 
se apresuró á una, y se postra
ron todos sobre su rostro en 
tierra, para adorar al Señor su 
Dios, y ofrecer ruegos al Om
nipotente Dios excelso.

20 Y los cantores levanta
ron sus voces, y en la grande 
casa * se acrecentaba un sonido 
lleno de suavidad 5.

21 Y el pueblo presentó al 
Señor excelso sus preces, hasta 
que fué cumplido el servicio del 
Señor, y acabaron su ministerio.

22 Entonces descendió , y 
alzó sus manos ^ sobre toda la 
congregación de los hijos de Is
rael para dar gloria á Dios con 
sus labios, y para gloriarse en 
el nombre de él mismo ^;

23 Y reiteró. ® su oración,

Jt<rachabeos i. g. 10. u. se dice expresa» 
mente, que esto acaeció después de con
cluido el sacrificio , quando el Rey, que 
estaba mirando los oficios y ministerio sa
grado , y admirando el órden y arreglo 
con que se hacían, se disponía ya para 
entrar por fberza. Con lo que Simón rei
teró ó renovó su oración , ó comenzó de 
nuevo á orar puesto de rodillas, y ten
diendo las manos ácia el cielo; ibid. xi. 
I. queriendo mostrar Ía virtud y poder de 
Uios ; ó como el Griego dice , ia bendi
ción de parte del jUtisimo, para que im
pidiese al Rey impío consumar su aten
tado. En el Griego tambien se lee: xa¿ 
iSivrépoatr , y asegundó en la adoración. 
En algunos libros se lee 1 xo¿ t<ievT¿paoar, 
y asegundáron en la adoración , para r#-
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suam, volens osíenelere viríu- 
iem Del.

24 £i nunc oraie Deum 
omnium , qui ma^na fecit in 
omni ierra , qui auxit alies no
stros à ventre matris nostra, 
et fecit nobiscum secundum 
suam misericordiam t

2 ) Det nol^is jucunditatem 
cordis, et fieri pacem in die- 
I’us nostris in Israel j^er dies 
sempiternos'.

26 Credere Israel noliscum 
esse Dei misericordiam, ut li- 
l?erei Jios in dielus suis.

2~ Duas Rentes odit anima 
mea :' tertia autem non est ¿ens, 
quam oderim^

28 Qui sedent in monte 
Seir , et PhiUsi/iiim , et stultus 
populus, qui habitat in Sichi- 
mis.

29 Doctrinam sapientia et 

eibir bentilcion del filísimo. Otros lo ex
plican diciendo , que ahora repitió, en 
voz ciara y alta la misma oración, que 
ántes había hecho privadamente,. y en 
voz sumisa.

I El fin de este suçeso . corno lo de- 
xamos explicado, se puede ver en el ci
tado libro de loe Heacfiáltéor I. 16. 17.
18. El Rey amedrentado y castigado 
del cielo , tuvo que desistir de su inten
to, y despues hizo á los Judíos beued- 
cios muy señalados, ihid. $. 6, •¡. Por 
todo lo qual el Eclesiástico despues de 
haberles trahido á ¡a memoria todos es
tos sucesos, y hecho ver el poder y efi
cacia de la oración, los exhorta á todos 
á que rueguen al Señor por la paz y 
salud del pueblo.

2 Que nos ha hecho vivír de día en 
día , desde que salimos del vientre de 
nuestra madre.

3 y nos libre de los trabajos, que nos 
ameoazan. Cap. xxxvi. Por jctn/iiteriiof 

queriendo mostrar la virtud de 
Dios.

24 Y ahora’ rogad al Señor 
de todos, que hizo grandes co
sas en toda la tierra, que au
mentó ’ nuestros días desde el 
vientre de nuestra madre , é hi
zo con nosotros según su mi
sericordia:

2J Que nos dé alegría de 
corazón , y que haya paz ’ en 
nuestros dias en Israël por sem
piternos dias:

26 Que crea Israël, que es
tá con nosotros la misericordia 
de Dios, para libramos en sus 
dias

2y Dos gentes aborrece mí 
alma; y la tercera que aborrez
co , no es un pueblo ^t

28 Los í^ue habitan en el 
monte de Seir ^, y los Philis- 
théos ^, y el pueblo insensato ®, 
que mora en Sichém.

29 Documentos de sabidu- 

diat, que nunca jamas sea alterada.
4 Mientras estuviere Israel militan

do en esta vida presente, tendrá para 
su consuelo el favor y misericordia del 
Señor.

S No merece nombre de pueblo. Pue
de tambien interpretarse : Y la tercera, 
no hay nación , que yo mas aborrezca.

6 Los Iduinèos, ó descendientes de 
Esaú. El Griego: •» opu trafiapdas, sn 
el monte de Samaria^ lo que parece está 
equivocado, porque de los Samaritanos 
se hace luego expresa mención.

7 El Griego en algunos libros: xal 
obispa 01 KOíTotxovmí ifv^taTiiipt, y los luí 
habitan vecinos de los Philisihéos.

8 De los Samaritanos. .Se llama pue
blo insensato , ó loco , porque mezclaban 
la idolatría con el culto del verdadero 
Dios. Todos eran enemigos implacables 
de los Hebreos , y en especial estos úl
timos.
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CAPITULO L.
âisctfUîia seripsíí in co¿:iice 
isto Jesus J/ius Sirack Jeroso- 
lym/a ^ ^ui renovavii sa^ien- 
iiam eis coreie suo.

30 Bsaius f ^ui in isiis 
versamur iconis : gui ponii Hia 
in corsis suo, sa/nens efií ssm- 
fer.

31 Si enim iitec fecerii , asi 
omnia valebis', guía iux Dei, 
vesii^ium ejus esf.

l La sabiduría de. Jos aotiguos, qve 
estaban ya casi en olvido , dando por es
crito reglas para mantener la piedad en 
el pueblo, y reformar las costumbres.

2 En meditar esta doctrina y precep
tos , que le han de acarrear bienes y the- 
soros inmensos.

3 El hombre sabio en quaiquiera es-

ría y moralidad escribid en este 
libro Jesús hijo de Sirách Jero- 
solymitano, que restauró ' la 
sabiduría, que derramS de su 
corazón.

30 Bienaventurado el que se 
ocupa en estos bienes ’: el que 
los conserva en su corazón, se
rá siempre sabio.

31 Porque si estas cosas hi
ciere , valdrá para todo '’ : por
que la luz de Dios es su huella ♦, 

tado podrá cumplir sus obligaciones.
4 Porque sigue las huellas de la ley 

de Dios; porque Dios con su luz le alum
brará, para que camine sin tropiezo en 
su ley y observancia de sus mandamien
tos. En algunos libros Griegos se afiade: 
^J los^ fiot dió rabiduria. Mettdiío el Se
ñor í>ara iiemfre : amen, amen.

CAPÍTULO LL

Oración sie Jesús , iiijo sie Sirsícii, en ia guai siá sí Dios gracias 
for iiaberie Hbrasio sie mucbos ^ ¿raves peligros ; y exhorta 

sí iosios ai estusiio ae ia sabiduría.

i Aratio Jesu JiH Sirach-, 
ConJtebor tibi Domine rex, et 
coHausiabo te Deum saivatorem 
meum.

2 ConJíebor nomini tuoi 
guoniam asijuíor et froiec/or 
jactus es mihi,

3 Et Uberasti corpus meum 
a fersHtione, si iagueo iin- 
¿ua iniguo" , et à iabiis ofe- 
rantium mensiacium, et in con- 
sf eciu astantium jactus es mi
hi sidjutor.

4 Et Uberasti me secundum

^ De la muerte que intentároo dar
tre con sus calumnias y falsas acusa-

i kjracion de Jésus hijo de 
Sirách ; Te glorificaré, d Señor 
Rey , y te alabaré como á Dios 
Salvador raio.

2 Glorificaré tu nombre: 
porque fuiste mi ayudador, y 
mi protector.

3 Y libraste de perdición ' 
mi cuerpo, de lazo de lengua 
injusta, y de labios de obrado
res de mentira, y á la vista de 
los que estaban contra mi ’ te 
has manifestado mi ayudador.

4 Y según la grande miserí- 

ciones.
2 De aquellos que me acusaban.
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jniií¿ííu¿iíne}n imserieor¿¿Í£e no
minis tui â rugientibus t /'^‘^■~ 
j^aratis ad escanti

5 I^e maitibus quarentium 
animant meant, et de /sortis 
tribulationum qua circumdede
runt met

6 A pressura flamma, qua 
circumdedit me , et in medio 
fgnis nott sum astuatusz

j De altitudine ventris in
ferii et â lingua coinquinata, 
et à verbo mendacii, à re¿e 
iniquo, et à lingua injusta'.

S Laudabit usque ad mor
tem anima mea Dominum,

9 Et vita mea ayproq^in- 
quans erat in inferno 'deorsum.

10 Circumdederunt me un
dique , et Jion erat qui adjuva
ret. Respiciens eram ad adju
torium hominum, et non erat.

Il Memoratus sum miseri
cordia tua Domine, et opera
tionis tua, qua à sáculo sunt.

12 Q^iioniam eruis susti
nentes te Domine, et liberas 
eos de manibus gentium.

13 Exaltasti super terrain 
habitationem meam, et pro mor
te defluente deprecatus sum.

I MS. 6. I>e 2oí derruyentet. Como 
leones fieros rugían. . 

a Los que qoerian acabar con mi vida.
3 De las tribulaciones que sin óbice 

■y corno à puerta abierta venían sobre mi. 
El Griego : De iar divertar tribulaciones.

4 E ímpetu de la tribulación, que 
como una llama me cercaba ,&c.

5 De las mismas fauces de la muerte.
6 Ptolemeo. En el_ Griego se lee: 

xo-i l^óyov '^sv^r.v^ C^f^t^ii’. y de la paira 
delación hecha al üey contra mí.^

7 El Griego: ¡yynnr , te acercó. 

cordia de tu nombre me libraste 
de los que rugían *, preparados 
para devorarme,

5 De Ias manos de los que 
andaban en busca de mi vida ’, 
y de las puertas de las tribula
ciones 3, que me cercaron:

6 De la violencia ‘’ de la 
llama, que me cercó^ y en me
dio del fuego no tuve ardor.

7 Del seno profundo del 
infierno ^, y de lengua impura, 
y de palabra de mentira, de un 
Rey iniquo 6, y de lengua in
justa:

8 Alabará ^ hasta la muerte 
mi alma ai Señor,

9 Pues mi vida cerca estaba 
de la sima del infierno ®.

10 Me cercaron de todas 
partes, y no había quien me 
ayudase. Estaba mirando por el 
socorro de los hombres, y no 
le había.

11 Me acordé de tu miseri
cordia, Señor, y de tus obras, 
que son desde el siglo:

12 Porque libras á los que 
te esperan ’, Señor, y los salvas 
de las manos de las naciones "’.

13 Ensalzaste sobre la tier
ra mi morada “, y roguépor la 
muerte, que venia deslizándose ‘ *.

8 De la muerte ó del sepulcro.
P Esperan con paciencia tu socorro.
10 Infieles que persiguen á tu pueblo. 
ii Mi casa. Hiciste que viviese feliz

mente sobre la tierra. El Griego: *»? 
¿fí^-oao. t'ai f^c txersíar , y levanté sobre 
la tierra mi oración.

12 MS. 6. La muerte deslenaní. Des
lizándose sobre mi. 0 tambien: Que co
mo la corriente de un río todo^ lo arre
bata. El Griego: xai inip OaráTov pv- 
aeoi ¿¡Sctidnr, y rogué fara ser librado 
de la muerte.
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14 Invoqué al Señor padre 

de mí Señor ‘, para que no me 
dexe sin socorro en el dia de mi 
tribulación, y en el tiempo de 
los soberbios

15 Alabaré tu nombre sín 
cesar 2, y lo celebraré en mi 
confesión, pues fué oída mi 
oración.

16 Y me libraste de perdi
ción, y me sacaste del tiempo 
de iniquidad

17 Por tanto te glorificaré, 
y te diré alabanza , y bendeciré 
el nombre del Señor.

18 Quando era aun joven, 
antes que anduviese errante 5, 
busqué abiertamente la sabidu
ría en mi oración *.

19 Delante del templo ins
taba por ella, y hasta las pos
trimerías andaré buscándola. Y 
floreció ■^ como uva temprana;

20 Se alegró mi corazón en 
ella. Anduvo mi pie camino de
recho, desde mi juventud iba 
siguiendo su rastro.

21 Incliné un poco mi ore
ja, y la percibí.

22 Mucha sabiduría hallé en 
mí mismo, y mucho aprove
ché en ella.

car Ia verdadera sabiduría ; porque de- 
xando esto para después, quedan que 
vencer dos dificultades mayores; y son: 
La de desarraygar los vicios y errores 
adquiridos; y Ja de aplicarse con el 
mayor conato á adquiriría; lo que no 
se consigue sino con mucha docilidad de 
corazón , con mucha fatiga , y con mu
cha Oración al Señor.

6 MS. 6. Ftandit taber faladtno eit 
nti Oración. - „ j

7 Y en aquellos primeros anos llevo 
ya fruto aquella aplicación que tuve.

Nn

CAPÍTU

14 Invocavi Dominum fa- 
irem Domini mei, ul non ¿¿erc- 
Unquai me in e/ie iribuiaiionis 
me^e , et in temjjore su/er/^orum 
sine aeijutorio.

15 LautIabo nomen tuum 
assieiuè , ei coUaneiabo illud in 
confessione , et exaudita est 
oratio mea.

16 £t liberasti me de j^er- 
d^iione, et eripuisti me de tem
pore iniquo.

iq Propterea confitebor , et 
laudem dicam tibi, et benedi
cam nomini Domini.

18 Cbm adhuc junior es
sem , priusquam oberrarem , 
quasivi sapientiam palam in 
oratione mea.

19 Ante templum postula
bam pro illa , et usque in no
vissimis inquiram eam. Et ef

floruit tamquam pracox uva,
20 Latatum esi cor meum 

in ea. Ambulavit pes meus iter 
reciumi à j'uventuíe mea in
vestigabam earn.

21 Inclinavi modice aurem 
meam, et excepi illam.

22 Inultam inveni in me- 
ipso sapientiam , et multhm pro
feci in ea.

1 Del Messias, mí Sefior, su Hijo. 
Véase el principio del Ptalm. cix. _

a Quando dominaren los soberbios.
3 MS. 6. Fitamienne.
4 C. R. Del tiempo onguítioí».
g Antes que tuviese que salir de mt 

patria, y andar vagueahdo por diversas 
provincias. Esta interpretación es con
forme á lo que se dice en el Prólogo de 
este libro, y eu el Cap. xxxiv. 9.10. n. 
12. Otros : Antes que cayese en los err^ 
res á que está expuesta la juventud. 
Desde los primeros afios se ha de bus-

Eom. VIU.
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25 Danti mi/ii sapientianîf 

dabo floriam.
24 CojísiHaíiíí sum enim ni 

facerem iiiam-. zelatus sum leo
num , et non confundar.

25 Colluctata est anima 
mea in illa^ et in faciendo earn 
confirmatus sum.

26 Manus meas extendi in 
altum j et insij^ientiam ejus luxi.

2y Animam meam direxi 
ad illam , et in agnitione inve-^ 
ni eam.

28 Possedi cum ipsa cor 
ab initio : propter hoc non de
relinquar.

2Q Venter meus conturbatus 
est quarendo illam : propterea 
bonam possidebo possessionem.

2o Dedit mihi Dominus 
linguam mercedem meam : et in 
ipsa laudabo eum.

31 Appropiate ad me in
docti, et con¿re¿ate vos in do
mum disciplina.

32 Quid adhuc retarda- 
iist et quid dicitis in hisl 
anima vestra sitiunt vehe
menter.

33 Aperui os meum f et 
locutus sum: Comparate vobis 
sine arcento,

34 £t collum vestrum subji-

i Hlce freute á todas las dificulta
des que me podían impedir el llegar á 
ella.

2 Se fortificó mi alma. 0 me confir
me en la resolución de practicar la sabi
duría, ó ponerla por obra.

3 Pidiendo con iucesantes ruegos al 
Sefior que me la coucediese.

.4. La ignorancia de mi alma: por las 
tinieblas que había en mi alma , en la 
que aun no había rayado la sabiduría. 
Otros en un sentido muy extenso : Y llo
ré por la ignorancia que hay en la ma-

ECCLESIÁSTICO.
23 Al que me da la sabidu

ría, le daré gloria.
24 Me resolví, pues, á po

nerla por obra: tuve zelo del 
bien, y no me avergonzaré.

25 Luchó mi alma ‘ por 
ella, y poniéndola por obra 
me fortifiqué ’.

26 Mis manos levanté á lo 
alto 3, y lloré su ignorancia \

27 Enderezó * mi alma á 
ella, y la hallé en el conoci
miento

28 Adquirí con ella cora
zón desde el principio; por es
to no seré desamparado ^.

29 Mis entrañas se conmo- 
viéron buscándola : por tanto 
poseeré este rico bien.

30 Me dió el Señor lengua * 
en mi recompensa; y con ella 
misma le alabaré.

31 Acercaos á mí , ó in
doctos, y congregaos en la 
casa de la enseñanza.

32 ¿Por qué os deteneis 
todavía? .¿y qué decís sobre 
estas cosas? vuestras almas pa
decen sed muy grande.

33 Abrí mi boca, y dixe: 
Compradla sin plata para vo
sotros,

34 Y someted vuestro cue- 
yor parte de los hombres, pues no la 
conocen.

S Me apliqué caminando ácia ella.
6 Y luego que la conocí la hallé. 

Otros: Y la hallé en el conocimiento 
propio de ml mismo.

7 No me faltará en las ocasiones en 
que tenga yo necesidad de ella. Otros 
por corazón entienden cordnra.

8 Eloquente ; por mi talario, en pre
mio de mi trabajo. Una lengua sabia 
para enseñar á otros , y decir alabanzas 
al Señor.
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CAPÍTULO LI.
563

Ho ai yugo, y reciba vuestra 
alma la enseñanza : pues muy 
cerca está para hallaría '.

35 Ved con vuestros ojos, 
que trabajé poco, y hallé para 
mí mucho reposo.

36 Recibid la enseñanza c’o- 
mo una cantidad ’ de plata, y 
poseed con ella abundancia de 
oro.

3.7 . Alégrese vuestra alma 
en la misericordia de él ^, y no 
os. avergonzaréis , quando le 
alabéis.

38 Haced vuestra obra * 
antes del tiempo, y os dará 
vuestro galardón á su tiem
po,

descuidéis en adquirir la sabiduría, ántes 
del tiempo destinado para dar á cada 
uno según sus obras, ó ántes de la muer
te; pues entónces sereis premiados según 
la diligencia y cuidado que hubiereis em
pleado en buscarla y adquiriría.

c^^^ Ji^S^^i f^ suscipiat anima 
vestra disetpiinam : in proximo 
est enim invenire earn.

^^^ Videte oculis vestris 
^uia modicùm Ía¿>oravi, et in
vent mihi multam reí¡tíiem.

36 Assumite discipli7iam 
in multo numero arcenti, et 
copiosum aurum possidete m 
ea,

37 l^iCtetur anima vestra 
in misericordia ejus, et non 
confundemini .in .laude ipsius.

38 Operamini opus vestrum 
ante tetnpus , et dahit vobis 
mercedem vestram in tempo
re suo.

■ 1 MS. 6. Ca prieto eetd parafaUarta. 
Jí Como un grande thesoro; porque en 

ella se encierran todas las riquezas, y se 
«aiJau todos los bienes.

3 En la misericordia del Sefior.
4 Atended á lo que hacéis, y no os

Nn 2
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